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ı smanlıca dediğimiz “Arapça, Farsça ve Türkçeden mü- 
rekkep” uydurma dilin alın yazısı, “tumturak-ı elfaz” 
illetine uğradığı günden beri belli olmuştur. Gençler, 
“tumturak-ı elfaz”ın ne demek olduğunu bilmezler. Bu, 
birbiri ardı sıra dizilen boş kelime ve iamlamaların bir 
araya gelmesinden çıkan gürültüye denilir. Bu öyle bir illettir 
- ki, musallat olduğu dilin yapısını kemirir, özünü emer, kanını 
kurutur ve onda tazelikten ve sağlamlıktan eser bırakmaz. 


Bu hastalık bizde XV. yüzyıl ortalarına doğru görül-. 
meğe başlamış, XVI. ve XVII. yüzyıllarda salgın hale gelmiş 
ve bir ustalık sayılmıştır. Tezkire sahibi Lâtifi, kendi zamanında 
bu hastalığın gördüğü itibarı şu satırlarla anlatıyor : 


“.. Zira ebnâ-yı zaman gayetde nazik ü nüktedan olmuş- 
lardur. Bir kelâm isterler ki envâ'-ı sanayıa şâmil ve bir lâfz 
dilerler ki bir nice ma'na ahzitmeğe kabil ola. Zira bu dem- 
lere dek efadıl-ı selefün bedi” ü acib ve sihr ü #caza karib 
te'ifat ü tasnifatın tetebbu? ü tefahhus itmişlerdür ki her biri- 
nün üslüb-ı garibinde akl-ı çâlâk çâk ve tarz-ı dil.firibinde 
idrâk-i derrâk mütehayyir ü endişenâk olur (Tezkire, s. 19). 


Âşık Çelebi ise, şuara tezkirelerinin “tumturak-ı elfaz” 
ile yazılması gerektiğini şu satırlarla açıklıyor : 
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“Tevarih-i şuara suret olup, ma'ni-i şahid-i ilm ü kemalün 
hatt u hâl-i şir ü inşayile tahliyesi ve arâyis-i ezhan ü iz'an-ı 
erbab-ı irfan suret - güster olmağa öâyine-i makalün tecliyesi 
murad olup, ebkâr-ı efkârun libas-ı günagün ile cilvesi ve her 
şairün vasf u medhi bacele-i nâzında numayiş-i bükalemun ile 


işvesi muraddur (Tezkire),,. i 


Böyle olmakla beraber, “tumturak-ı elfaz” ile “üslâb-ı mün- 
şiyane”nin en çok sürümde olduğu devirlerde bile bundan şikâyet 
edenler çok olmuştur. Hasan Çelebi, Nişani Mustafa Çelebi'nin 
üslübundan şu satırlarla şikâyet ediyor: 


“Eğerçi inşada yed-i beyzâsı vardur, diyu halk içinde meş- 
hurdur. Lâkin müellefatı çendan mütellev ü mezkür değildür. 
Hanâ vâlid-i firdevs-mekân bu güne gevher-efşan olurlardı ki 
ekseriya tumturak-ı elfaz ile mukayyed olduğundan canib-i 
ma'na riayet olunmaktan kalur idi. Cümleden, yeniçeriler ile 
çavuşlar vasfında: Yeniçeriyan-ı sorguç-ser ü ser-hengân-ı 
şeşper-migfer, dir idi ( Tezkire, nişancı maddesi)... 


Garibi şu ki, dilin bu hale gelmesinden şikâyet edenlerin 
çoğu, Türkçenin yapısına bu hastalık mikrobunu aşılıyanlardır. 
Eski eserleri açın, çoğunda “tumturak-ı elfaz” dan şikâyet edil- 
diğini göreceksiniz. Fakat eseri okumakta devam edince yine 
hayretle göreceksiniz ki, şikâyet eden şair yahut yazar, 
eserini bu cins sanat oyanlariyle doldurmaktan kendini ala- 
mamıştır. Newizade Atâi Şakayık-ı Nu'maniye zeylinde, tarih 
ve siyer kitaplarında münşiyane üslübun asıl maksadı ortadan 
kaldıracağını şu cümlelerle ifade ediyor: 

“Sahâyif-i pür letaif-i tevarih ü siyeri dest-yâri-i mıskala-i 
hâme ile mücella-yi suver-i âsâr ü iber kılan üstad-ı Mâni- 
nakş ü Bihzad-kalem bâk-rizi-i mütehayyile ile tasvir ittiği 
nakş-ı dil-keşe buliyy-bend-i levazım-ı münşiyane olmak iltizam 
eylese şuzuru'z-zeheb-i tekellüfat-ı Vassâfane ile xkd-i cevahir-i 
intizam-ı kıssaya infisam gelüp maksud-ı asli ber-iaraf olur.” 


Bu gibi eserlerin münşiyane bir üslüpla yazılmaması gerek- 
tiğini söyliyen müellifin şu üslübuna şaşmamalıdır. Eski edebiyatta 
tasannu denilen belâ bir kere musallat oldu mu şair kendini 
kurtaramaz. Çağdaşlarının gösterdiği hüner ve marifetten geri 
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kalmamak düşüncesi onları bu hale getirmiştir. Didaktik mahiyet- 
te olan eserlerinin hiç olmazsa önsözünü bu üslüp ile yazacaklar 
dır ki ustalıklarını göstermiş olsunlar. 


Telhis ve Mulavvwel tercümesini hazırlıyan Abdünnafi 
Efendi, eserini herkesin anlıyabileceği sade bir dille kaleme 
aldığını şu satırlarla ifade ediyor: 


“Tekellüfat-ı münşiyane-i iğlâk u ta'kidden âzâde ve ıt- 
nab-ı veümill ü icaz-ı muhilden sade bir tarz-ı nagz-ı dil-pezir 
ve ahsen-i sebk-i tahrir üzre ihtisas-yafte-i yerân-i insicam ve 
tahle-i dest-i Ptibar-ı havas u avam olarak...” i 


Eski edebiyatın ifade tarzından şikâyet eden Namık Kemal 
bile, eski nesirde üstat olduğunu göstermek gayretine düşmek- 
ten kendini alamamış, “eski vâdide yazamadığı için sadeliği sa- 
vunuyor” diyenlere cevap olmak üzere Barike-i Zafer adlı eserini 
kaleme almıştır. Okuyanlar bilirler ki, Namık Kemal'in bu eseri 
Nergisileri, Veysileri bile kıskandıracak derecede “uslâb-ı mün- 
şiyane” ve “tumturak-ı elfaz” ile yazılmıştır. 


Servetifünun şair ve edipleri de, dilde aynı hastalığın kurbanı 
olmuşlardır. Halit Ziya Uşaklıgil, kendilerini bu iptilâya götüren 
sebebi şöyle anlatıyor : 


“Bu maraz hâdisesi, refiklerimin aifedeceklerine, hattâ 
benimle beraber itiraf eyliyeceklerine kamaatle söyliyeceğim, 
ziynet ve sam'at iptilâsiydi. Bu iptilâ nazımda olsun, nesirde 
olsun yazıları fazla yüklü, sonradan bulunmuş bir tabiri kabul 
edersek, ağdalı bir hale getiriyordu ; öyle ki, o tarihten uzak- 
İaştıkça hele bugün ben bizzat bunları tekrar okurken sinir- 
lenmekten hâli kalmıyorum... ( Kırk Yıl, c, IV, s. 141)” 


“Edebiyat-ı Cedide garbe teveccüh ederken şarkın bu ille- 
tinden kendisini kurtarmağa çalışmalıydı. Bilâkis mevrus ma- © 
razı yenilik iddiasının ince ve yarı şeffaf boyası altında sak- 
ladı, ve daha fenası, besliyerek büyüttü. Buna biraz da garbın 
e zamana ait muvakkat bir san'at cilvesinden örnek alarak 
cesaret buldu, ve bu böylelikle birinden diğerine sirayet ederek 
hemen bütün Edebiyat-ı Cedide şâirleri ve nâsirleri yazılarına 
yığın yığın istiareler, mecazlar, teşbilhler, kelime ve fikir oyun- 
ları koydular ; ve sanki yazı, hayal ve lâfız marifetleri için bir 
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hüner sahnesi imişçesine sam'atta hakiki bir teceddüt cereya- 
nının aksine, irticai bir yol tutmuş oldular. İşte bugün pek 
necip bir insaf hissiyle itiraf etmek zamanıdır ki Edebiyat-ı 
Cedideye isnat edilebilecek hataların arasında en muhik olanı | 
bu noktadır. Onun lehçesi bugünün temayüllerine tevafuk et- 
miyorsa bu bir zaman farkı meselesidir, ve bu itibarla kâle 
alınamaz ; fakat o teceddüt hareketinde Nef'inin oyunlarını 
tekrar eden şâirlere ve âdeta Veysi'nin, Nergisi'nin şekirtleri 
mevkiinde kaldıklarını farketmiyen mâsirlere tesadüf edilince 
onlara karşı bunu yeni neslin müessir bir itabı şeklinde tekrar 
etmelerine şaşmamalıdır.... (Kırk Yl, c. IV, &. 145)”. 


Osmanlıcanın alın yazısı gerçi daha ilk gününden anlaşıldı; 
fakat ömrü çok uzun sürdü ve milli kültürümüze açtığı yara çok 
derin oldu. Osmanlıca bugün devrini tamamlamış ve tarihe karış- 
mıştır. Onu hayırla anıyoruz. Çünkü o, Türk dili ve edebiyatının 
-yolundan çıkmış, çorak yerlere akıp gitmiş bir nehir gibi de olsa- 
coşkun bir devrinin yadigârıdır. 
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TÜRKOLOJİ ÜZERİNE YENİ ESERLER 


ABDÜLKADİR İNAN 
I. Turkologiçeskiy Sbornik 


sa eşhur türkolog Profesör Sergey Malov'un 70 yaşıma ermiş 
olması vesilesiyle dostları ve öğrencilerinin, şeref armağa- 
nı olarak, hazırladıkları makale ve etüdler 189 sayfalık 
bir dergi halinde “Turkologiçeskiy Sbornik” adiyle 1951 
” de Sovyetler İlim Akademisi tarafından yayınlanmıştır. 
Bu irak Türk dili, tarihi, etnoğrafya ve folkloruna ait 19 
makale ve etüd vardır. Dergiye giriş olarak E. İ. Ubryatov'un 
yazdığı makalede S. Malov'un türkoloji alanındaki çalışmaları. 
belirtilmiş ve 150 kadar kitap ve makalelerinin Mbiyogeğın 
verilmiştir (s. 3-30). 

“Dergi”deki 10 makale doğrudan doğruya Türk dili ve leh- 
çelerine ait meseleler üzerindedir : 

M.B. Balalakayev, Kazak dilinde -: hali hakkında (8. 
43-47). 

P. P. Baraşkov, Yakut dilinin bazı özellikleri (s. 48-54). 

“N. A. Baskakov, Karakalpakçada şahıs ve iyelik zamirleri 

(s. 55-67). 

A. K. Borovkev, Özbek dili tarihine ait materyallardan 
(s. 73-79). 

M. S. Grigoryev, Yakut dilinde fil tabanlarındaki son -y 
sesinin muayyen kanuna tabi olarak düşmesi hakkında (s. 80-84). 

V. Egorov, 1769 da basılan “Çuvaş dili Grameri” (s. 85-92). 

A. İ. İshakov, Kazak dilinde ses taklidi kelimeler hakkında 
(s. 103-111). 

A. N. Kononov, Türkçedeki dili geçmiş (imperfekijnin 
menşei (s. 112-119). 

G. A. Nikiforov, Yakutçada -lar (çoğul) ekinin anlamları 
(s. 136-142). 

V. V. Reşetov, Özbekçede bir isim hali hakkında (s. 183-186). 

Bu makalelerden A. N. Kononov'un Türkçe di'li geçmiş- 
teki -dı ekinin menşei meselesine dair ortaya koyduğu yeni fara- 
ziyeler dikkate değer. Aşağı yukarı yüz yıldan beri türkologları 
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meşgul eden bu mesele son yıllarda Rus türkologları tarafından 
tekrar ele alınmış, yeni yeni faraziyeler ileri sürülmüştür. Hele 
I. şahıs çoğul eki olan -k (yaz-dı-k, al-dı-k) ekinin menşei hakkın- 
da pek çok yeni faraziyeler söylenmiştir. 

Türk tarihine ait makalelerden A. N. Bernştam'ın “Yeni 
tip Türgeş paralar” (s. 68-72), V. M. Jirmunskiy'nin “Sırder- 
ya'nın aşağı havzasında Oğuz izleri” (s. 93-102), İ. J. Kraç- 
kovskiy'nin “İlk Türk matbaacısı İbrahim Müteferrika ve onun 
© coğrafyaya ait;çalışmaları” (120-126), A. P. Okladnikov'un “Lena 
kayalarındaki grafittilerde at ve bayrak” (s. 145-154) makale- 
İleri vardır. 

Bernştam'ın makalesinde Batı Gök Türk devletinde 738— 
- 740 yıllarında sülâle değişmesi tarihini aydınlatmıya yardım 
eden yeni bilgiler verilmektedir. Sikkelerdeki yazının Gök Türk 
harfleriyle değil, Uygur harfleriyle yazılmış olması da dikkate 
değer. Kraçkovskiy, İbrahim Müteferrika'nın yayınladığı eser- 
lerin çağdaşı olan Avrupa bilginlerini çok ilgilendirdiğini ve o 
zaman neler yazdıklarını anlatmaktadır. Arkeolog L. P. Potapev 
Lena ırmağı kayalarındaki resiro-yazıtların eski 'Türklerden Ku- 
rikan'lara ait olduğunu, bunların savaşlarda yalnız tuğ değil, 
bayrak da kullandıklarını ispat etmektedir. 

Türk folkloruna ait iki makale vardır : 


A. A. Popov, “Meddendorf'un Yakuitça folklor notları” 
(s. 155-163). 

L. P. Potapov, “Göçebelerin ilkel toplum yaşayışını akset- 
tiren çok eski bir âdet” (s. 164-175). 

XIX. Yüzyılın ortalarında Yakutistanı tetkik eden Midden- 
dorf'un “notları” gerek dil ve gerek şamanizm tetkiki bakımın- 
dan çok kıymetli belgelerdir. 

1. P. Potapov, muhtelif Türk boylarında kımız ve şarap 

. meclislerinde tatbik edilen “erkân ve usul'ü tesbit ederek en 
eski şeklini canlandırmıya çalışmıştır. Bu konu şimdiye kadar 
pek az temas edilmiş bir konudur. Eski Oğuzlarda “kımız ve 
kımran içme”nin muayyen “usul ve erkânı” olduğunu Yazıcı- 
zade Ali de kaydetmiştir : 


işbu tertip üzre oturmak gerek 
önlerinde müçeler turmak gerek 
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kımız u kımvan da bu tertip ile 
ağa ini arasında içile 
hanlar atası Oğuz han söyledi 
. böyle töre ve erkân eyledi 
Biz bu meseleye “Orun ve Ülüş” başlıklı makalemizde te- 
mas etmiştik (bk. Türk Hukuk ve İktisat Tarihi Mec. 1, 1931, 
s. 121-133). 


II. S5. Malov. Pamyainiki drevnetürkskoy pismennosti 


- Profesör 8. Malov bu eserini üniversite ve yüksek pedagoji 
enstitüsü öğrencilerine el kitabı olmak üzere hazırlamıştır. 1951 
de çıkan eser büyük boyda 451 sayfadır; V. yüzyıldan XV. 
yüzyıla kadar sekiz yüzyıllık Türk yazıdilinin andaçlarından 
seçilmiş örnekleri içine almaktadır. 

Profesör 8. Malov Bakü Türkoloji kongresinde Yenisey Türk 
yazıtlarının V. yüzyıla ait olduğunu ispata çalışmıştı. W. Barthold 
bu iddiayı reddediyordu. 5. Malov bu fikrinde ısrar etmektedir. 
S. Malov bu tezini ispat edebilirse Türk yazıdili tarihi için fazla 
iki yüzyıl kazandırmış olacaktır. 
© — Bu eserinde Profesör 8. Malov Türk dillerini yeni bir tasnife 
tâbi tutmuştur. Bu tasnife göre Türkçe dört bölüme ayrılmaktadır: 

İ. EN ESKİ TÜRKÇE: Bulgarca (ölü dil), Sarı Uygurca, Çu- 
vaşça, Yakutça (yaşıyan lehçeler); i 

İl. ES&i TÜRKÇE : Oğuzca (Orhon yazıtları dili), eski Uygur 
eserlerinin dili (ölü diller), Tofalar, Tuva, Hakas; Şor lehçeleri 
(yaşıyan lehçeler); 

İLİ. YENİ TÜRKÇE : Azeri, Gagavuz, Kumandı, Kıpçak, Sa- 
lar, Türkiye Türkçesi, Türkmen, Tarancı, Özbek, Çulım (yaşı- 
yan lehçeler), Kuman, Peçenek, Çağatay (ölü diller); 

İV. EN YENİ TÜRKÇE : Başkurt, Kazak, Karakalpak, Kır- 
gız, Kumık, Nogay, Altay, Tatar (Kazan, Kasım, Mişer), Çu- 
vaş ve Yakut lehçeleri. 

Bu tasnif dil ve lehçelerin “eski “ve “yeni” şekil ve unsur- 
lar ihtiva etmeleri esasına dayanmaktadır. Çuvaşça ile Yakut- 
çanın hem “en eski” hem de “en yeni” diller grupunda gösteril- 
mesinin sebebi budur. Her halde bu “tasnif” çok karışık bir 
tasniftir. Şimdiye kadar en ufak bir metnine raslanmıyan Peçe- 


Türk saz şairleri : 


BERBEROĞLU 


HAsan EREN 


XVTİ. Yüzyıla mensup saz şairlerinin eserlerini ihtiva eden 
bir mecmuada, Berberoğlu adlı bir şairin manzumelerine ras- 
geldim. Türk saz şairleri arasında şimdiye kadar bu adda bir 
şairin mevcudiyeti bilinmiyordu. Bu bakımdan bu manzumeleri 
elde etmekle yeni bir saz şairi daha kazanmış oluyoruz. 

Berberoğlu'nun elimizde tarihi mahiyette hiçbir eseri yoktur. 
Bu sebeple, onun yaşadığı devri kati olarak kestirmek kaabil 
değildir. j 

Bilindiği gibi, XVİİ. yüzyıl, Türk saz şairlerinin pek ziyade 
çoğaldığı bir devirdir. Ben, şairimizin, âşık edebiyatının ehem- 
miyet kazandığı bu devirde yetiştiğini tahmin ediyorum. Onun 
eserlerine XVİL. yüzyılda yaşıyan saz şairlerinin manzumelerini 
ihtiva eden mecmualarda raslanması, buna bir delil olabilir. 


Evliya Çelebi, Seyehatname'sinde, bu devirdeki saz şair- 
lerinden bahsederken, Demiroğlu, Kuroğlu (veya Koroğlu), 
Kuloğlu, Kâtibt, Gedayi, Türabi, Kayıkçı Mustafa, Geda Muslu, 
Molla Hasan, Kara Fazlı gibi birtakım adlar saymış ve bunların 
nekçenin de “yeni diller” arasında sayılmasının sebep ve delilini 
öğrenemedik. | 

S. Malov bu eserinde topladığı eski Türkçe metinleri üç bü- 
yük bölüme ayırmıştır. Birinci bölümde Gök Türk harflerile yazı- 
lan Kül Tegin, Tonyukuk, Talas, Sucı yazıtlarını ve Irık Bitik 
(Fal kitabı)nı, ikinci bölümde eski Uygur metinlerinden birçok 
örnekler (manihaizm, budizm metinleri ve hukuk belgeleri), üçün- 
cü bölümde Arap harfleriyle yazılan eserlerden örnekler vermiş- 
tir ( Kutadgu Bilig, Divanü lüga-irTürk, Hibe-ül-hakayık, 
Kısası Enbiya Rabguzt). Verilen örnek metinlerin transkripsi- 
yonu, Rusça tercümesi, gramer çözümü, bibliyografyası verilmiş- 
tir. Bu bakımdan S8. Malov'un bu eseri Türk dili tarihi öğrencileri 
için çok kıymetli el kitabıdır. 


BERBEROĞLU 4 


çaldıkları çöğür adl: çalgının umumiyetle yeniçeri ocaklarına 
mahsus bir saz olduğunu kaydederek, saz şairlerimizin ekseri- 
yetle bu ocaklarda yetiştiklerini anlatmıştır. Evliya Çelebi'nin: 
zikrettiği adlar arasında Berberoğlu adına tesadüf olunmadığına 
bakılırsa, onun, XVİİL. yüzyılın son yarısında yaşadığına hükme- 
lunabilir. Herhalde Berberoğlu'nun bir yeniçeri şairi olduğu 
anlaşılıyor. Eski bir mecmuada rasgeldiğim bir şiirinde “yeniçeri 
tarziyle” hayat sürdüğünü kaydetmesi, buna bir delil olarak 
gösterilebilir. i 

Yeniçeriler arasında yetişen Berberoğlu, hayatının hiç ol- 
mazsa gençlik yıllarını aşk maceralariyle geçirmiş ve manzume 
lerinde onları anlatmıştır. Berberoğlu'nun yaşadığı devrin zevkine 
uyduğu ve âşık edebiyatının bütün hususiyetlerine bağlı kaldığı 
göze çarpıyor. Elimizde bulunan eserleri, onun sanatında oldukça 
kuvvetli bir şair olduğunu gösteriyor. 

Bu hususta okuyucularımıza açık bir fikir verebilmek için 
Berberoğlu'nun güzel bir manzumesini yayınlıyoruz. 


Güzeller içinde bir danem 
Sana gönül düşürdüm ben 
Sözleri şirin dürdanem 
Sana gönül düşürdüm ben 


Gayet yaman oldu halım 
Yüzü gül lebleri balım 
Ah güzelim servi dalım 
Sana gönül düşürdüm ben 


Ferhad gibi kestim kaya 
Bak kuluna bakma... 
Cemalin benzettim aya 
Sana gönül düşürdüm ben 


Berberoğlu dosta sözüm 
Yalvarmağa yoktur yüzüm 
Sevdüceğim iki gözüm 
Sana gönül düşürdüm ben 


YAZMIŞIM 


Durulmuş kaynaktan içeyim derken 
Köpük köpük taşa taşa yazmışım 
Sararmış ekini biçeyim derken 
Ateşin içine düşeyazmışım 


Adın kanat kanat geçmiş gözümden 
Zikre dönmüş çıkmaz olmuş sözümden 
Meşke gelmiş gibi alın yazımdan 
Tahtaya yazmışım taşa yazmışım 


Bilmemişim ne iş ne güç ne ayıp 
Kırk yıllık belâlım aklı boşayıp 
Hasretini meydan meydan yaşayıp 
Vuslatını köşe köşe yazmışım 


Gezer gibi göğün yedi katını 
Sürmüşüm dört nala gönül atını 
Hayallerden güzel hakikatını 
Gerçeğe yazmışım düşe yazmışım 


Nice âşık gelmiş aşkı tatmaya 
Gönül konuşturup hüner satmaya 
Güzellerin defterini tutmaya 

Ben senin adını başa yazmışım 


Gözlerin can alan gülüşün yaman 
Otuziki dişin bir beyaz harman 
Fesini eğip ie gülüp parlıyan 
Bir tek külhanbeyi dişe yazmışım 


Gezmişim Bursa'yı Kars'ı Mardin'i 
Göreceği yok önünü ardını 

Bilmez insan oğlu insan derdini 
Ben kurda yazmışım kuşa yazmışım 


Yerde gezip tozmuş göğe ağmışım 
Gece yıldız yıldız ışık sağmışım 
Bildim Yunus miskinmişim çiğmişim 
Bu ateşte pişe pişe yazmışım 


Coşmuş Âşık Ömer söze gelince 
Sevdiğim işveye naza gelince 
Dalmış lal olmuşum göze gelince 
Kirpiğe yazmışım kaşa yazmışım 


Berçer KEMAL ÇAĞLAR 


HÂMİTİN SANATI ÜZERİNE 
Ari GüNDüZ 


Mizacı : İlkin mizacına dokunmak istiyorum; çünkü, onun kimi uçarı, 
- kimi bıkkın gözüken mizacının sanatında büyük etkisi vardır. Bu alanda önce 
kendisini dinliyelim : 

“İşittiğim rivâyete istinâden, öyle zannediyorum ki mensub olduğum Hekim- 
başı ailesinin, âbâ ü ecdâdından başlıyarak, bütün erkân ü efradında, daimâ 
bir çocuk hâlât-i rühiyesi hükümfermâ olmuştur” 1. 

Bu söylenti, Hekimbaşıların davranışlarına çok uyar; çocuk mizacının : 
başlıca iki vasfı olan heves ve ölçüsüzlük, Abdülhak Molla'dan başlıyarak Hay- 
rullah Efendi ve bütün çocuklarında yer yer gözükür. 

Hâmitin mizacı bir hevesler kutusudur; ondaki bu karmaşığı, Ziya 
Gökalp'in bir sözü, çok güzel aydınlatır: “Bütün eserlerinde mantıksız bir 
hayatla, hayatsız bir mantığın mücâdeleleri görülür” ?. i 

Hâmit oldum olası, bir huzursuzluk içindedir: diliyle, hareketleriyle, çev- 
, resinin dar hendesesinden şikâyetçidir : 


Ne siyah eylemiş bu nâsiyeyi 
Saçımı bembeyaz eden bahtım 


demesi, bundan olacak. Benliği, keskin bir mubayyile, aşırı bir hislilik ve kalıp- 
İaşan zihni bir hayatın arasında kalmıştır : o “Gözlerimden yaş gelmiyor, fakat 
düşüncem ağlıyordu” 3 sözü ile bize iç dünyasını açar; onun duygulanması 
böyledir. Hâmit düşüncesiyle ağlar. 

Son yıllarında şairi hiçbir şey kandırmıyordu; içinde, geçene karşı bir öz- 
lem taşıyordu, herkesten gizlediği bir şeyi vardı. Bu belki de yitirdiklerine karşı 
bir sessiz şikâyetti; bu mısralar, onu anlatıyor; 


Müstakbeli ben fedâ ederdim 
Mâziyi iâde mümkün olsa. * 
Hâmit'in bedeni, uzun ömrü boyunca ikiz bir ruha kafes oldu : 


Hakikaten iki şahsım ben “tikadumca 
Biri hemişe mübeşşer biri mükedderdir 


demesi, bundandır. 


Abdülhak Hâmit : Hâtrat, 18.11.1924 tarihli İkdam gazetesi 2. st. 
Ziya Gökalp : Türk Yurdu, 13. Sayı, 428. s£. 

Süleyman Nazif : Türk Yurdu, 13. sayı, 385 sf. 

Hıfzı Tevfik Gönensay : Hâmid, 21. sf. dan kısaltılarak. 

Abdülhak Hâmit : Ölü, 19 s£ 
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. “Hâmit'in Antropolojik Tetkiki” ni yapan Prof. Ş. A. Kansu, onu daha çok 
“kendi iç dünyasına çekilmiş, kapakları geniş açılmış gözleriyle dış dünyayı 
kendi iç âlemine taşıyıp orada yeniden yaratan hedonist mizaçlılar” dan gös- 
teriyor 8. Prof. F. K. Gökay da Hâmit'i “Şizotimik” mizaçlılar bölümüne 
sokmaktadır : “Soğukluk, atılganlık ve tutkunluk arasında deveran eden, ba- 
zan çok hassas, bazan da soğuk ve kayıtsız taamül veren tiplerdir; bacan da âni 
ve sert reaksiyonları vardır, kâinatın ıstırabını terennüm eden şizotimik sanat- 
çılardır, Hâmit de bunlardandır” *. 

Biraz değişik de olsalar, bu tahlillerin her ikisi de ona uyar. 

Hâmit'in düşünceleriyle duyguları, çarpışma halindedirler; bir türlü uz- 
laşamazlar, yazılarındaki tezatlar da buradan gelse gerek. Şair, birçok eser- 
lerinde, yazdığı mısraları beğenmiyerek sayfa altına birer inme ile yeni mısra- 
lar teklif eder, “şöyle de olur, böyle de olur” der 3; gerçi, “öyle de” olabilir; 
ama bu mısra, eskisi değil, yeni bir mısra olur. Bir ırmakta ancak bir yol çimi- 
lir, diyen Heraklites gibi, ben de “bir duyguyu, bir düşünceyi ancak bir kez, 
en iyi bir kılıkta söyleriz; ötekilerde bir öncekinin havası yoktur, değişmiştir, 
artık o başka bir mısradır” diyeceğim; Hâmit'in, mısraları bu kılığa sokuşun- 
da, yukarıda belirtmeye çalıştığım gibi, mizacının büyük etkisi vardır, beğen- 
memek ve fakat hiçbirinin üzerinde de durmamak, yarım bırakmak... işte 
Hâmit budur, mısralar üzerinde çizginip durur. 

Savatı : XVIİL. Yüzyılın sonunda Divan şiirimiz, canhlığını yitirmiş, yorgun 
bir hale gelmişti; Nâbi ve Nedim gibi büyük ustaların açmak istedikleri yeni 
yollar bir çıkmaza varmış, yapılmak istenen yenilikler bayağılığa düşmüştü. 
Öyleki Ragıp ve Galip gibi sanatçılar bile bu çöküntüyü durduramadılar. XIX. 
Yüzyılın başında Divan şiiri, Galip'ten sonra bir sarsılma gösterir; Divanlar, 
eski sözleri bir yol daha söylemekten ileriye geçemez. Böyle de olsa, Divan ede- 
biyatı birdenbire ortadan kalkmamış, eski zevk ve görenek bir yandan yürüye 
© durmuştu ?. 

Tanzimatla klâsik nazma yeni bir ruh aşılanması, artık bir alın yazısı idi; 
nitekim öyle oldu. Nazmın bu yürüyüşüne karşılık, nesir birdenbire gelişti; 
Şinasi ve Namık Kemal'in nesri yeni bir şeydi, sevildi ve tutuldu. Denilebilir 
ki bütün Divan edebiyatı boyunca bir türlü konuşainıyan nesrin dili, birdenbire 
çözüldü. Çünkü, artık ona ihtiyaç vardı, tiyatro ve gazete onun içindi. Nesrin 
gelişmesini ihtiyaçlar yarattı, yeni fikirler ve onları yaymak için yeni alanlar, 
nesrin gelişmesini sağladı. Nazım da yola girdi. Divan çerçevesi içinde görül- 


8 Prof. Ş. A. Kansu : Ülkü dergisi, 51. sayı, 185. sf. 

? Prof. F. K. Gökay:21.V1.1944 tarihli Vakii gazetesi, 2. sf. z 

8 Şu eserlerine bakınız: Garam, Vâlidem, İbn-i Musa, Finten, İlhan, 
Turhan, Ruhlar, Tayflar Geçidi, Abdüllah-üs Sagir, Sardanapal, Yabancı 
Dosilar, Hâkan. ; 

9 Prof. Fuat Köprülü: Divan Edebiyatı Antolojisi, 457, 643. sf. dan özet- 
yerek. 
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miyen bir şiir anlayışı, kendisine yeni bir çerçeve istedi. İşte, Hâmit'in yap- 
tıkları, bu bakımdan önemlidir. Gerçi o da Divan şiirini okumuş ve onu sev- 
mişti; ama, onunla yetinmedi, ondan başka şeyler de söylemek istedi. Bu da 
ancak, Batının penceresinden bakmakla oldu. Belde ve Sahra'nın gerçek değe- 
rini bugünle değil, zamaniyle ölçmek gerekir; onlar, Batı düşüncesine yönel- 
diğimiz bir dönemin çiçekleridir. ' 

Şiirimizin Asya'dan, Batı yakasına geçmesinde Hâmitin büyük emek- 
leri vardır, “Ancak birkaç neslin yapabileceği bir işi” 19, O tek başına yaptı, 
denebilir; ama Hâmiti bu hale getiren Namık Kemal'dir; O, Kemal neslinin 
memlekete getirdiği havada büyüdü, Hâmit, onların hazırladıklariyle bes- 
lendi; Namık Kemal, eski nesri üstüste denemeleriyle bir oyuncak haline sok- 
muş ve Hâmit'in şiirinde zaman zaman mısra haline girecek yeni nesri bulmuş- 
tu” 1, Böylece Kemal onun gideceği yolu kısaltmıştı. Hâmid'in yeni şiirde 
at koşturmasında Kemal'in yardımı büyüktür; onun Divan edebiyatına karşı 
sert davranışı, Hâmit'in düşüncelerinin gelişmesini sağladı. Ayrıca, ona ümit 
ve şevk vermesi, Abdülhak Hâmit'te inan ve hız yarattı, “Hâmit, seni muhatap 
etmeğe adından büyük kelime bulamıyorum” 1? sözü, insana neler yaptırmaz 
ki... Dahası var, bir mektubunda: 

“... Allah, zihnini güneş kadar parlak yaratmış; fikrin de ziya gibi dâlmâ 
taâli ile mu ttasıf olmak kaderine daha şayân olur. Çalış, çalış. Ben edebiyat-i 
Osmaniye için tasavvur ettiğim ulviyatı, bin türlü hissiyat ile karıştırdım; âsâ- 
rımı istediğim dereceye getiremedim, bakalım sen getirebilir misin? Getirebilir- 
sen, bir milletin mürebbiyân-i irfanından ma'dut olursun. Ben daimâ Şinasi'yi 
yâd eylediğim gibi sende Kemal'i yâdedersin............................ 
Beni edebiyat mücedditlerinden addedip duruyorlar; mücedditlik hakkı ise, 
ya Şinasi'nin yahut senindir, ben arada bir hatt-i ittisâlim” diyor 18. 

Gerçi, Hâmit gelmeseydi Tanzimat edebiyatı böyle gelişemezdi; fakat, 
Kemal de olmasaydı Hâmit hiçbir şey yapamazdı, Hâmit'i yoğuran odur; bu 
bakımdan, daha 1878 de yazdığı şu mektup parçası, nekadar ilgi ile okunmaya 
değer : 

“Hâmit, ne dersin, acaba Cenâb-i Hak bu millete beni bir matbaacı edip 
te bir tarafımda Ekrem'i bir tarafımda seni, önümde yeni yetişenleri görür, bir 
plân vermeğe, bir bendin bazı yerlerini kemâl-i azametle tashih etmeğe muvaf- 

“fak edecek mi ? Ordularımızın inhizâmı zamanından beri vücüdum mezar, 
ruhum meyyit hâline girdi. Bu zamana kadar her neye çalışırsam şevk ile ça- 
lışırdım, şimdi vazife sâikasiyle çalışıyorum; Kemal'in elinden düşmek, derece- 
sinde bulunan kalemi, vatan yolunda şehit olmuş bir alemdârın başı ucuna 
dikilecek bayrak gibi hâk-i sefâletten ref'edecek iki kardeşim var ki Ekrem'le 
sensin; Mahkeme-i Kibriyâ-yi İlâhi pek âli ve hükme-i sahih-i tarih pek uzak 


19 Prof. Fuat Köprülü: Türk Yurdu, 13. Sayı, 399. st. 
1 Ahmet Hamdi Tanpınar: KIX. Asır Türk Edebiyatı, 389, 465. sf. 


2 Namık Kemali: Hâmid'e mektup, Nümune-i Edebiyatı Osmaniye 
520. sf. i 


33 Namık Kemal: Yukariki eser, 1156. sf. 
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ise de, ikisinin huzürunda da benden sonra mes'ul olacak sizsiniz; vatan bugün 
edebiyattan gördüğü faydayı askerlikten başka hiçbir şeyden görmedi, Şinasi 
ahrete gitti, beni önünüzde görüyorsanız gayret edin, sizden kan istemiyorum, 
çünkü pek kolay bezi edeceğinizi bilirim, birkaç damla mürekkep istiyorum, 
bana futür gelmiş bir zamanda edebiyatımızı İrfan Paşaların, filânların nazarın- 
da rezil etmeyin” 4, 

Kemal'in bu sesi, genç Hâmit'te büyük etkisini gösterdi; yazdıklarını us- 
tası beğendikçe, ona taze kuvvet geliyor, eskinin kurallarını altüst ediyordu; 
ayrıca, Kemal'den aldığı hürriyet ateşiyle : : 


“Eğer biz bu istibdâdın vücüdunu mahv etmeden gebereceksek kâinatın 
her zerresine bin kere lânet olsun. İnsanın öldükten sonra merkeb olacağı #ti- 
kadını kabul edeceğim geliyor; o zamandanberi ki bir kahraman milletin bir 
koyun sürüsü olduğunu görüyorum; hay Allah bizim belâmızı versin, fakat sen 
vârol...” 5, diye saltanata karşı böyle çıkışlar bile yapıyordu. Fakat bu ses, 
Hâmit'in değildir, onda doğrudan doğruya Kemal vardır, onun havası vardır, 
ondan gelenle yazılmıştır. Evet bunlar, Hâmit'e göre sözler değildir; Kemal”- 
den aldığı hürriyet cezbesi, onu böyle söyletir. 

Hâmit, belki de, Kemal gibi, hürriyet şairi olmak istedi; ama, onların 
kaynakları, yaratılışları ayrı ayrı idi; İlâmit'in yapısı, o yapı değildi; Kemal, 
küçüklüğünde memur olan dedesiyle Anadolu'da dolaşmıştı, Tırbala, Afyon, 
Kütahya, Rize, Kars, Sofya, ona memleketi tanıtmıştı. Bebek'te doğup Çamlı- 
ca'da büyüyen Hâmit'se Yunanistan üzerinden Roma'ya, Paris'e gitti, orada 
okudu; Paris Büyük Elçimiz, onu arabalarda gezdirdi, babasiyle Tahran'da 
bulundu; kısacası onlara ayrı ayrı kaderler biçilmişti. O devrin diliyle söyli- . i 
yeyim, Hâmit'te “ahrârâne” (hürriyetçi) fikirler vardır, bunlar da, eserlerinde 
serpinti halindedir. Bu fikirlerin gençlere faydası oldu ise de Padişaha bir za- 
rarı dokunmadı; olsaydı, kolay susturulurdu; nitekim, bir kez öyle olmuştu, 
Londra'daki görevinden geri alınınca, bir daha yazı yazmamaya söz verdi ve 
gene Londra'ya döndü. 

Evet Hâmit, Tanzimat edebiyatını yapanların, geliştirenlerin başındadır; 
'ama onda, Kemal'de olduğu gibi, devrin o büyük heyecanı yoktur, meydan 
adamı değildir. 


Hâmit”in edebiyatımızdaki yeri: Remy de Gourmont, bir yazısında “İnsan 
iyi anlamadığı bir sözden heyecan duyabilir” demiş; bu söz, gerçeğe benziyor, 
nitekim Hâmit nesli de ve hele daha sonrakiler, ondan pek bir şey anlamadılar, 
ama heyecan duydular, düşünmeden tapındılar; yalnız Tonlar değil, bugünküler 
bile...Bu neden böyle oluyor diye düşündüm, şuna vardım: 

XIX. Yüzyılda olduğu gibi bu yüzyılın başlarında da, belki Kurtuluş'Sa- 
vaşma kadar, milletimiz hep yitirme, çekilme halinde yaşadı; bu acı günleri- 
mizde bir teselli olsun diye, günlük adamlar yaratıyorduk; Hâımit, İbitaz böy- 


M8 Süleyman Nazif : Namık Kemal, 21/22. sf. 
5 Abdülhak Hâmit : Mektuplar, 1/88. s£. 
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lece dâhi oldu. O, bir şey konuşsa, hemen Süleyman Nazif “Gökteki biraderin.z 
de böyle düşünüyor” dermiş. “Bizim de bir dâhimiz olsun” dileğiyle itidalimizi, 
bütün ölçülerimizi bir yana attık; işte bir örneği: Talih, ber şeyde olduğu 
gibi edebiyatımızda da semâhatlı (odavranmamıştır; altı asırlık edebiyatımız 
içinde göğsümüzü şişirerek kati bir itminanla Garb'a karşı, işte bizim de 
şiirimizin simaları, diye göstereceğimiz bülent çehreler -bilmem- dördü beşi 
geçebilir mi : Fuzüli, Bâki, Nef, Şeyh Galip ve nihayet hepsinden büyük 
“Hâmit.. Onunla Türk edebiyatı ve Türkler bir dâhi kazandılar” 6. 

Biri söyler ötekiler durur mu ? Hâmit'i övmek için bir yarıştır alıp yürüdü, 
“Hâmit'in bütün âsârı, hattâ evzâ ve harekâtı, hayat-i hususiyesi bile dehâ- 
sını isbat etmektedir” 17. diye yazdılar. Takdir duygusu da salgın bir hastalığa 
benzer, birisi tutulmıya görsün, sonra herkese geçer; Şahabettin Süleyman'ın: 
yazdığına göre Yakup Kadri de Hâmit için “Sesinde bile dehâ var” demiş 18. 
Ya hem Türkçü, hem Türkçeci Mehmed Emin Yurdakul'un “Onun dehâsının 

o önünde hürmetle eğilirim” sözüne ne demeli ? * 

Fakat ben bunlarla Hâmitvi yermiyorum; onun, nazmımızın gelişmesinde, 
Batı edebi türlerinin yerleşmesinde ne kadar büyük emeği olduğunu iyi bilirim; 
ama onu bir dâhi olarak göremiyorum; çünkü, bütün büyük söz sanatçıları, 
kendi ana dillerine ışık ve can verirler; söz gelişi, Firdevsi, Dante, Shakespeare, 
Göeike böyledirler. Hâmit'se dile gerektiği önemi vermedi; eserlerinin çoğu 
tiyatro üzerinedir, gel gelelim tiyatronun önce bir dil işi olduğunu düşün- 
medi bile. Sanatta dil, yalnız bir araç değil biraz da sanatın kendisidir; Filo- 
zof Herder'in güzel bir sözü var, her milletin ruhu kendi dilinde belirir, dermiş. 

Hâmit, Kemal'in tiyatroda işitmek istediği dile karşı sırtını döndü (ilk 
eserlerini, bu yargıya katmıyorum); hele, Hüseyin Daniş'in Kervân-i Ömr'üne 
yazdığı övgüde: 


Şöir-i Türki bu yolda olmalıdır; 
Lâbis-i Fârisi-yi bimanend 

Ki o zâten hazine-i Arab'ın 
Güher ü Cevheriyle ziynet bend; 
Tözelenmez kadid-i Türâni 

Eski bir kahraman-sa da e levend. 


mısralarından ötürü kolay kolay affedilemez, bunlar yalnız bir nezaket sözü 
değildir, o bütün ömründe böyle düşündü. 

Dili böyledir ama, yeniden bir yol daba söyliyeyim ki Hâmit'in büyük 
emeklerini unutamayız : 

1- Batı düşüncesi çerçevesinde şiirimize “ölüm, bayat, Tanrı” gibi fizik 
ve metafizik fikirler onunla girdi. 


16 Ali Canip Yöntem: Türk Yurdu, 13. sayı, 403, 404. sf. 

1 Şahabettin Süleyman : Abdülhak Hâmü, 29 sf. 

8 Yukarıki eser ve adı geçen sayfa. 

2 Mehmet Emin Yurdakul: Hâmid'e dair, Türk Yurdu, 13. sayı, 428. sf. 
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H- Batı nazım şekillerinin gelmesinde en büyük emeği o gösterdi. 

MI- Batı anlamiyle tabiat şiirlerini, pastoral türü ilkin onun şiirlerinde 
görürüz. i 

IV- İlk feminist yazarımız odur (Bu, eserlerinde yer yer görülür, hele 
en çok Garam'da). 

V- Türk yazarları içinde Mitolojiye değer veren ve onu eserlerinde ilk 
kullanan sanatçı odur *9, , 

Türkçe, günden güne gelişiyor, arı bir dil oluyor; bu yüzden, Hâmit'in 
bundan sonra geniş bir okuyucu çevresi bulacağına inanmıyorum; bir Fuzüli”- 
nin, bir Nedim'in dilini öğrenmek, onlardaki şiir uğruna, bu zahmete değer. 
Hâmit'e gelince, en güzel eserleri için, söz gelişi Makber, Eşber için bile bu zah- 
mete katlanılacağını sanmıyorum. Tiyatroları ise, çoğusu oynanmaz, Shakespea- 
re'in eserleri üzerinde yapıldığı gibi onunkileri de bir düzene sokmak belki 
mümkündür, fakat geriye ne kalacağı pek kestirilemez. ) yi 

Biraz “Hâmidâne” de olsa, bütün bu yazdıklarıma karşılık son olarak 
yeniden şunu bir yol daha söyliyeyim ki” Hâmit olmasaydı, şiirimizi bugünün 
geniş bahçesinde bu kadar anaç göremiyecektik, belki daha gerilerde kalacaktı. 

Hâmitin Mesih gibi bir görevi oldu; İsâ, ümmeti kurtulsun, diye onların 
bütün günahını yüklenmiş ve bu uğurda çarmıha gerilmişti. Hâmit'e yeniliğe 
düşman olan herkes, taş atıp alay etti; ama, daldasında yeni bir nesil yetişti. 
Edebiyat tarihlerimiz, onun bu emeğini hiçbir zaman unutamıyacaktır. 


2 Bk. Venüs : Bunlar Odur (28. s£.), Garam (50. s£.), İlâhat-i Edeb (Mu- * 
salar): Garam (21. sf.), Mercure : Tarık (220. sf.), Cerböre : Abdüllah-üs Sagir 
(17. si.),Persefon: İbn-i Müsa (41. s£.), Niobâ: İbn-i Müsa (53. s£.), Cronos: İbr-i 
Müsa (53. s£.), Minerva; Hebe, Hercul, Cupidon : İbn-i Müsa (26. sf.) 


TEMMUZ 


Kimbilir şimdi insanlar 

Kaçıncı kat göklere uzanmaktadır. 
Durmuş geceye karşı çirkin yarasalar 
Aşka aydınlığa sağır. 


Olgun kirazları kemirir kurtlar 
Avuçlar yıldızları ayçiçekleri 
Bir mavi rüyaya adanmış 

Oluk oluk alınteri. 


Yağmur telâşında kurbağacık 
Menekşe gülleri yalnız ve mahzun 
Bulutları öpen kavek 


Lezzetinde temınuzun. 


Açmış ağzım arsız midyeler 
Bir ufak inci için tükenmez iştah 
Filer var kaybetmiş temasi zamanın 


Ardında defterler dolusu günak. 


Hazin şarkılara sevdalı rüzgâr 
Kimi umdurduki uğur böceği 
Çöplükte eşinen kedi 


Ümütle bekledi geceyi. 


Altn rüyalarında genç kiz 
Ufuklar ötesine dönük ihtiyar 


Başaklar kadar cömert 


Bir temmuz gecesi hâtıralar. 


İLHAN Geçer 


ŞEYHİ'NİN HUSREV VE ŞİRİN'İ 
ÜZERİNE NOTLAR 


FARUK K. DEMİRTAŞ 


ivan şiirimizin ilk büyük üstadı Şeyhi'nin, kendi çağında çok beğe- 
nilen ve Türkçede yazılan Husrev ve Şirin'lerin en güzeli olarak de-. 
ğer verilen mesnevisi üzerinde son yıllarda birçok yönlerden yapılan 
inceleme ve araştırmalar, pek çok noktaları aydınlatmış olmakla beraber, 
eskiden beri süregelen bazı yanlışların çoğumuzca henüz bırakılmadığını görü- 
yoruz. Enver Aycan'ın Türk Dilinin temmuz sayısında çıkan “Husrev ve 
Şirin mesnevisi” başlıklı yazısında da bu çeşit yanlışlıklar var. 


Enver Aycan, “Osmanlı sahasına mensup şairlerimiz içinde XV. yüzyıl 
sonuna kadar Husrev ve Şirin adile mesnevi yazan yegâne şahsiyet Şeyhi'dir.” 
diyor. Oysa ki, XV. yüzyılda Şeyhi'den sonra Ahmed Rıdvan, Mutdi, Sadri, 
Şehzade Korkut (Harimi) ve Âhi de bu konuda eser vermişlerdir 1. 

Hikâyenin özetini yaparken hernedense Husrev'in atı Şebdiz'i hep Şeb- 
riz şeklinde yazan Aycan, eserin sonu için şunları söylüyor : “Yalnız, Şeyhi, 
eseri bitiremeden hayata gözlerini kapamış olduğundan mesneviye 67 beyit- 
İik bir kısım ekliyen Cemali'nin geyretile hikâye, Husrev ile Şirin'in birleşmesi 
ile sona ermiştir.” Bu sözlerde birkaç yanlış var. Hikâyenin Husrev ile Şirin'in 
birleşmesi şeklinde bitirilmesi bölümünü Cemali değil, Şeybi yazmıştır. Bu 
bölüm yüzlerce beyit tutmaktadır. Ayrıca, bu bölümden sonra, Nizâmi'ninkin- 
de olduğu gibi Şeyht'nin eserinde de, Husrev ile hakim Büzürgümid arasında 
geçen “ahvâl-i kevn ü fesâd” konusunda 280 beyitlik bir konuşma bölümü geli- 
yor. Şeybi'nin eseri bu konuşmayla biter. Cemali'nin yazdığı ek, hikâyeyle 
ilgili değildir. 109 beyitlik ek kısmının 63 beyit tutan ilk parçasında Şeyhi'- 
nin ölümü bildirilir. Öbür parça İl. Murad övgüsüdür. Şeybi'nin eserinde Nizâ- 
mi'de anlatılan “Şirüye vakası” bulunmamaktadır. 

Aycan, bu vakayı Nizâmi'den naklederek özetlerken, Husrev'in Şirüye 
tarafından öldürüldüğünü yazıyor. Nizâmi'de Husrev'i, pencereden giren bir 
adam öldürür. Nizâmi, bunun Şirüye olduğunu söylemiyor; kaatilin Şirüye'nin 
gönderdiği biri olduğu arlaşılmaktadır. 

Biz bu yazımızda Şeyhi'nin Husrev ve Şirin'i hakkında bilinmesi gereken 
ilk ve temel bilgiler üzerinde kısaca duracağız. 


ESERİN YAZILIŞ SEBEBİ: 

Şeyhi de geleneğe uyarak kitabına bir “sebeb-i nazm-ı kitâb” faslı koymuş- 
tur. Burada şair Husrev ve Şirin'in yazılış sebebini şöyle anlatıyor : muztarip 
olduğu bir zamanda “can hâüfi” kendine sesleniyor; “niçin gönlün hastadır?” 


1 Türk Dilinin 16. sayısında (temmuz 1952) çıkan “Husrev ü Şirin ve 
Ferhâd ü Şirin yazan şairlerimiz” başlıklı yazımıza bakılabilir, 
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diyor, “eğer ölmedinse adını dirilt ; âlemde adı yaşıyan kimse ölmemiş demektir. 
İnsanım dünyada kalamı adıdır, öbür şeyler bir yalandan ibarettir. Çok malın 
mülkün yok diye üzülme; senin de gönlün cevherlerle, hazinelerle doludur. Ci- 
hana bu cevahirden saç. Gazel tarzında kuvvetlisin; fakat şiirin değerini gös- 
teren mesnevidir. Öyle bir eser ortaya koy ki, şiir ülkesinde hutbe senin adına 
okunsun.” i ; i 

Bu sözler üzerine şairin ıstırabı biraz dinmiştir. Hâtife cevap veriyor, di- 
yor ki: “Çok güzel öğütler verdin. Fakat iyi bir eser ortaya koymak için hikmet, 
şeriat, belâgat, karın tokluğu, sağlık, emniyet ve feragat gerektir. Bunlar bu- 
İunmaz ve gönül huzur içinde olmazsa, eser nasıl yazılabilir ? Ben bir köşede aç, 
kimsesiz, garip, hasta ve muztarip yaşıyorum. Yüreğim alçakların elinden par- 
ça parça oldu. Allah beni öyle bir yerde yetiştirdi ki, sağından solumu ayıra- 
mıyorlar. En iyisi eşek anırmasını İsa nefesine tercih ediyor. Fazilet onlara göre, 
para ve maldır. Dinleyenler sözü kolaylıkla anlayamazsa, şairlik tabiat neka- 
dar kuvvetli olursa olsun sonunda gevşer. İncinin katırboncuğundan fark edile- 
mediği yerde, düşünce denizine neden dalayım ?” 

Buna karşılık Hâtif şunları söylüyor : “Senin bu bahanen evhâradır ve 
sakat bir düşüncedir. Hayali ve şüpheyi bırak, Gerçek ve hak sözünü esas al. 
Bu dünya fânidir, onu bir yana koy. Ebedi ad bırakmak istiyorsan söze (şiire) 
çalış. Çevrende sözden anlıyanlar bulunmuyorsa, zarar yok; söz kanatlıdır, 
uçar, ehlini bulur. Hasetçiler için de düşünme. Nimet sahiplerinin kıskanılması 
şaşılacak şey değildir. Çünkü, her gizli hazinenin yılanı, her gülün dikeni var- 
dır. Sen bu bâtıl fikirleri terk et, Allah'tan inayet ve devrin sultanından himaye 
um. Çünkü padişah hüner kıymetini bilen bir kimsedir; kendisi de hüner sahi- 
bidir. İşten anlıyan herhangi bir kimse kılı kıldan seçebilirse, bil ki, onun kılı 
kırk yaracak derecede dikkati vardır. Eseri onun adına meydana getir.” Hâti- 
fin bu sözlerinden şair kıvanç duyar ve eserini padişah için hazırlamağa koyulur. 


KİMİN ADINA YAZILDIĞI : 
Husrev ve Şirin, II. Murat adma yazılmıştır.” Şeyhi, eserini sunduğu pa- 
dişahın adını aşağıdaki beyitlerde açıklamaktadır: 


Sorarsan kimdür ol Haktan müeyyed 
Derim Sultan Murâd ibni Muhammed 
Murâd-ı cân ü maksüd-ı cihandur 
Anun burmetlü adı hırz-ı candur 


İrür Şeyhi-de oldur can murâdı 
Kamu maksüdına Sultan Murâdı 


Bütün kaynaklar, Husrev ve Şirin'in Ti. Murat adına ithaf edildiğini bildirmek- 
tedir. Sehi Tezkiresi'nde, eserin 11. Murat emriyle yazıldığı kayıtlıdır. Sehi'nin 
anlattığına göre, Şeyhf'yi çok beğenen padişah onu vezir yapmak ister. Şairi 
çekemiyen müfsit rakipleri, IE. Muratı Hamse-i Nizâmi gibi bir kitap yazsın, 
ondan sonra vezir yaparsınız diye, “iğvâ” ederler. Sultan Murat, Şeyhyi im- 
tihan için, Nizâmi'nin eserini verir. Şeyhi, içinden Husrev ve Şirin'i seçer ve ter- 
cümeye başlar. Bin kadar beyit nazm ettikten sonra, çeşni için, padişaha sunar, 
Padişah çok hoşlanır, ihsanlarda bulunur. Sehi'nin bildirdiği bu vakanın ger- 
çekliğini tesbit ederaiyoruz. 


20 FARUK K. DEMİRTAŞ 


Yazdığı Süleyman-nâme Şeh-nâmenin, seksen ciltten müteşekkil olduğu 
rivayet edilen ? Firdevsi-i Rümt (Firdevsi-i Tavil), esetinin dibaçesinde, “Hus- 
rev ve Şirin'in Germiyan beğ-zâdelerinden Mustafa Çelebi namına nazma baş- 
landığını; fakai, tamamlanmadan Çelebinin öldüğünü, eserin Sultan Murat 
emriyle ikmâl ve onun adına ithaf edildiğini” kayd etmektedir 3. Zaman bakı- 
mından Şeyhi”ye, tezkire yazanların hepsinden daha yakın bulunan Firdevsi-i 
Taviin bu sözleri belki de doğrudur. Fakat, hurâfâtla dolu olan eserinin cid- 
diyet ve mazbutluktan uzak bulunuşu, bizi bu noktada haklı olarak şüpheye 
düşürüyor. 


YAZILDIĞI ZAMAN VE YER: 


Husrev ve Şirin, Iİ. Murad'ın tahta geçmesiyle yazılmağa başlanmış ve 
Şeyhi'nin ölümüne kadar tamamlanamamıştır. Şeyhi h. 832 dew sonra öldü- 
Güne göre, eserin h. 924-832 m. 1421-1430 yılları arasında nazım edildiği ortaya 
çıkıyor. 

Şeyhi, Husrev ve Şirin'i ya Kütahya'da, yahut ta Edirne'de ii. Murat sara- 
yında yazmıştır. Birinci ihtimel daha kuvvetlidir. Hammer, Keşişdağı (Uludağ) 
nın güzelliğinden, bilginler ve &âbidlerin, şairlerin tâ Bizans devrinden beri ora- 
ya gittiklerinden bahs ederek şöyle diyor: “Gemanlıların ilk şâir-i hayâlisi Mol- 
la Şeyhi, Husrev ve Şirim'ini orada yazardı 4 ”, Hemmer'in bu sözleri, hiçbir 
vesikaya dayanmadığı için, bir tahminden ileriye gidememektedir. 


ESERİN BEYİT SAYISI VE BÖLÜMLERİ : 

Husrev ve Şirin, büyük hacimde bir eserdir. On nüshayı karşılaştırarak el- 
de ettiğimiz tenkitli metin, eserin 6944 beyitten meydana geldiğini göstermek- 
tedir, Fevziye Abdullah, bu sayıyı 6370 olarak tesbit etmiştir 5. Elimizdeki 
nushalardan birisinde beyitler numaralanmıştır 9. Bazı sayfalarında beyit mik- 
tarım bildiren sayılar var. 379 sayfadan ibaret olan bu nüsbenın 361. sayfa- 
sında 6530 rakamı görülüyer. Yanında bu rakamın bulunduğu beyit, bizim | 
nüshada 6638. beyte uymaktadır. Aradaki 100 fark, 3700. beyitten sonra başlıyor. 

Husrev ve Şirin'de, bikâyeye girmeden önce, 7115 beyitlik bir kısım bulunu- 
yor. Bu kısım; dua, münacât, tevhid, tevhid mertebeleri, nü'i, yaratılış ve ya- 
ratıcıya ait hikmet bahsi, kitabın nazırı sebebi, Tİ. Murat medhiyeleri ve padi- 
şaha nasihat yollu hitap başlıklarını taşıyan, mesnevi ve kaside şekilleriyle ya- 
zılmış 13 parça manzumeden meydana gelmiştir. 

Esas hikâye, 1l bölümden ibarettir. Bu bölümleri, “matla: dâstân” baş- 
İıklariyle, bizzat Şeyhi ayırmıştır. Şair bu bölümlere başlarken, bölümdeki vaka- 
İarla ilgili şekilde, kendine veya kalemine hitap eden 10-15 beyitlik birer giriş 


2 Fuad Köprülü, Firdevsi maddesi, İslâm Ansiklopedisi, C. IV, 8. 649. 

3 Fâik Reşad, Târihi Edebiyatı Osmaniye, s. 81. Ayrıca bk. İbrahim 
Necmi, Târik-i Edebiyat Dersleri, C. 1, 8. 41. 

4 Hemmer Tarihi, Ata tercümesi, C. 1, 8. 164. 

“ Ferhad ile Şirin maddesi, İslâm Ansiklopedisi, C. IV, 8. 566. 

“ Bu nusha, Belediye İnkılâp Kütüphanesi, Muallim Cevdet Kitapları 
yazmalar kısmında 82 numarada kayıtlıdır. 


AVARE DÜŞÜNCELER 


Kalbim!. O şarkıyı unutmadın mı? 
Dinmedi mi hâlâ o eski ağrı ?... 
Bir küçük .şehirde başlayan şarkı... 
Özlediğin yalnız o şen kadın mı?.. 
Kalbim... G şarkıyı unutmadın mu?.. 


Hâfizamda gece bitmek üzredir. 
Hâtralar bile kendimden uzak. 
Kalbim!... Sonsuzluğun aynasına bak.. 
Bu garip ve çılgın heyecan nedir?.. 
Hâfızamda gece bitmek üzredir. 


Baharı, çiçeği, yaprağı düşün 
Düşünki.. hayatta her aşk güzeldir. 
Ölüm Yalnızlığı getiren eldir. 
Sırrını bilirsin bu son öpüşün.. 
Baharı, çiçeği, yaprağı düşün. 


Çocukluğun e şen dünyasındayız. 
Ölümü düşünmek acayip ve zor 
Uzak bir rüyada gibi, yaşıyor 
Vişne dallarında arzularınız. 

Çocukluğun o şen dünyasındayız. 


Artık beklediğim bir şey kalmadı. 
Denizlerin mavi güzelliğinden. 
Kalbim!.. Bu kıyıda bir parça dinlen. 
Ve unut.. Ömründe en güzel adı. 
Arük beklediğim bir şey kalmadı. 


NURETTİN ÖZDEMİR 


KAREEKNENEE KUS EKREKUKAEKERBELENEREBUNDEEEEER; EMLEYEKD, EKER ÇAURRKARERAREKKAYLECEEEEZLKEKBEEKEAERBANRCEZEEEEEESENEEEEMRAEERASOELE REN KÜREK 


yapmaktadır. Her bölüm de fasıllara ayrılmıştır. Baştaki önsöz ve giriş mahi- 
yetindeki bölümün fasıllar: ile birlikte, Husrev ve Şirin'deki fasılların sayısı 105 i 
buluyor. Bu sayı elde edilirken, çok küçük hazı fasıllarla, gazeller ve eserin son 
bölümündeki Husrev ile Büzürgümid arasındaki konuşmanın küçük fasılları 
gözönünde tutulmamıştır. 


Eser içinde Husrev, Şirin ve Ferhad dilinden söylenmiş 26 gazel vardır. 
Ayrtea Şirin ağzından yazılmış kaside şeklinde bir münacâtla, Ferhad dilinden 
söylenmiş 7 bentlik bir terciibent de yer almaktadır. 

Husrev ve Şirin içindeki terciibent, kaside ve gazeller, aynı zamanda şairin 
divanında da bulunuyor. 


AĞUSTOS AYI 
SALânN BİRSEL 


Zİ ustos ayı! 

2 1946 yılının bu ayında Zonguldaklı şair Muzaffer Tayyip Uslu'nun 

? ölüm haberi gelmişti. 

Şimdi, kendimi yokluyorum da, aradan geçen 7 yılın, bendeki . 

& Muzaffer Tayyip sevgisini hiç bozmamış olduğunu görüyorum. 
Muzaffer cıvıl cıvıl bir istidattı. Onun “Kar”, “Rüştüden Gelen Mektup”, 

“Mersin” şiirlerine bayılırdım. Öteki şürleri arasında da sevmediğim hemen 

hemen yoktur. 


Edebiyat delisi, kendi dışındaki bütün renklere, bütün güzelliklere hayran 
bir şairdi. Onda yer yer Oktay Rıfat, Sabahattin Kudret ve Orhan Veli'nin et- 
kilerine raslamamız bizi şaşırtmamalıdır. O hayran olmayı, kimi zaman, sanat 
eseri yaratmaktan da yeğ tutardı. Ama gerektiğinde, hayran kaldığı nesneleri, 
istediği kılığa sokmasını da gayet iyi becerirdi. Her şairimizi imrendirebilecek 
bir içtenlikte şiirler yazmış olması, onun bu güzelliklerden zarar değil fayda 
gördüğünü ortaya koymaktadır. 

Denilebilir ki, yeni edebiyatımız içinde, Muzaffer Tayyip Uslu kadar mıs- 
raları rahatlıkla söylenmiş bir başka şairimiz daha yoktur. Hem sonra, Muzaf- 
fer bu rahatlığı, şiirini nesre düşürmeden elde etmesini de bilirdi. 


o: 
“Nasıl yaşamışsın Remzi bey 
Nasıl yaşamışsın sen 
Bugüne kadar böyle 
İnsanlardan habersiz. 
Oturup bir masa başına 
Kaydederek 
Falanca evrağın 
Nereden gelip 
Nereye gittiğini 
Hiç te mi canın sıkılmadı 
Hiç te mi gözüne ilişmedi deniz 
Bunca zamandanberi 
Hayret Remsi bey 
Hayret doğrusu 
BHayret.., 
derken, bazı yazarlarımızın diline doladığı o yaşama sevinci'ni de en gerçek, 
en bozulmamış haliyle sunabiliyordu. 


BORALAA YARAN A ANA ARAN NARA AAA 


Genç neslin tarihi yazılırken, hiç şüphe yok, onun üzerinde de durulacak. 
O, bunu hak etti. ” 


Muzaffer Tayyip Uslu, 24 yaşında, daha hayatın ne olduğunu iyice bels 
lemeğe vakit bulamadan göçmüştür. Fransız şairi Ronsard'ın kendi mezar 


BİR ÇIRPIDA... 


Dışarıda kızılca kıyamet koptu 
Deliğine girdi yılan. 

Ağaçlar baharın çılgınlığiyle sarhoş 
Rüzgâr gibi esti yalan. 


Kuşlar bir kadın hırçınlığiyle delidir 
Sular aynalardan dahâ parlak. 
Gözlerime bulutlar düştü 

Yaprak yaprak. 


Yüreklerimizdeki sızı kalmadı 
İlkbaharın neşesi bizde. 
Ayrılık mendilleri ıslanmış 
Ellerimizde, 


Dağlardaki renksizlik göğe geçti 
Yıldızlar vakitsiz aktı. 
Geçmiş günlerim matemi 

Beni öksüz bıraktı. 


Saçlarımızdaki perişanlık gülünç 
Yüzümüzdeki sarılık geçecek. 
Bu gidişle baharın tazeliği 
Beni deli edecek. 


ŞAHİNKAYA Din 


taşı için düzdüğü mısralar ona da nekadar yaraşıyor : 


Ağustos ayıl 


“Bereket, gönlün rahat, ter temizsin; 
Kan, kin, zehir karışmamış içine; 
Birçok insanlar gibi düşmemişsin 

Şan, şeref derdine, mal mülk peşine 
Deyip kestim, yolcu; var git işine 
Bırak uyusun Ronsard, rahat etsin.” 


Tevfik Fikret de bu ay içinde ölmüştü değil mi ? 


MEVSİM DAVETİ 


Yaz gelip geçmeden 
Bütün dosilarım 

Memnun olmalı benden. 

Bu hava, bu su 

Bu güneş, bu çiçek 

Sonsuz bir güzelliktir gerçek 
Yaşanmağa değer. 


Davetim var.. 

Bütün dostlarım, 

Bütün kuşlar katılmalı bu davete. 
O ki başaklar oldu 

Taneler dökülecek, 

O ki mevsim bitmek üzre.. 


Hallerince avunabilirler 
Bu davette bütün kuşlar.. 
Kartal, atmaca 

Güvercin, keklik 

Serçe, ibibik 

Hiçbiri darılmasınlar... 


COŞKUN ERTEPINAR 


LE 


BEKLEMECE 


Üstümden uçan serçe 
Yuvasına gider 

Nehirler denizlere doğru 
Durduramazsın 

Yıldızlar birbirine karşı 
Gökyüzünde. 

Caddedeki insanların yolu 
Sıcak bir evde biter 
Kimini karısı bekler 
Kimini çocuklar 

Ayı deniz bekler 

Geceyi sevdalılar 

Ön yılın garibini 
Soğuk odası bekler 
Bahası var bu işin 
Toprak kepimizi bekler 


CAHİT TUNCER 


Tiyatro: 


MEVSİM BAŞINDA 
Lörri Ay 


meş u satırlar dergide yerini 
| alp yayımlandığı gün, de- 
YE vamlı temsiller veren res- 
mi, yarı resmi ve hususi 
i bütün tiyatrolarımız per- 
delerini açmış olacaklardır. Şimdilikihenüz kapalı duran bu perdelerin 
arkasında, bir haftadanberi, müellifinden aktörüne, dekoratöründen maki- 
nistine kadar, Tiyatro denen o kollektif sanatı meydana getiren bütün un- 
surların o iştirakile, tekrar hummalı bir faaliyet Obaşlamıştır. Bu faaliyet 
1 ekim akşamı, 1953-54 tiyatro mevsimini açacak ilk temeillerin hazırlığıdır. 


Henüz kapalı duran bu perdeleri, sahne sanatkârlarımızın müsaadesile ve! 
. seyircileri hesabına, biraz aralıyarak gerideki hazırlıklara kısaca bir göz atalım. 


ANKARA DEVLET TİYATROSU : 


BÜYÜK TiyarTRo — Opera Bölümü, bu mevsim, dört yeni eser sahneye 
koyacağını, bir de eski operalardan birini tekrar edeceğini ilân etmiştir. Yeni 
eserler sırasile : G. Donizetti'nin Lucia, Mozart'ın Cosi fan tuile, Massenet'nin 
Manon ve Vexdi'nin La Traviata adlı eserleridir. Tekrarlanacak opera da Puc- 
cini'nin Madam Butterfiy'ıdir. 


Devlet Operası yeni mevsimin ilk temsili olarak, şimdi, Madam Buüerfiy'- 
ım tekrarına hazırlanıyor. Halkımızın ötedenberi pek hoşlandığı, melodilerle 
dolu bu eserde baş kadın rolüne, bu sefer, İtalya'da büyük bir muvaffakiyet 
kazanarak dönmüş olan, Leylâ Gencer'in de çıkması, temsillere ayrı bir hususi- 
yet verecektir. 

Yeni operaların İtalyan, Alman ve Fransız musikisinin büyük üstadların- 
dan seçilmiş olması da, bu mevsim, opera seyircilerine çok değişik üslüpta, zen- 
gin bir program vâdetmektedir. Temenni ederiz ki Devlet Operası ilân ettiği 
eserlerin hepsini de sahneye koymak imkânını bulsun. Çünkü, şimdiye kadar, 
bir mevsim içinde dört operayı birden sahneye koymak Devlet Operası'na müyes- 
ser olmamıştı. 

Dram Bölümü : Büyük Tiyatro'da göreceğimiz ilk piyes de Nazım Kur- 
şunlu” un Fatihi olacaktır. Bilindiği gibi bu eser, mayıs sonlarında, 500. fetih 
yıldönümü münasebetiyle, İstanbul'da gene Devlet Tiyatrosu sanatkârları 
tarafından (10 defa) temsil edilmiş ve pek beğenilmişti. Fetih yıldönümünün 
senesi içinde, mevsimi Fauh'le açmak Devlet Tiyatrosu için güzel bir hareket 
olacaktır. Bu suretle Fethin 500. yıldönümüne verilen ehemmiyet belirtilmiş 
olacağı gibi, bu güzel eseri sahnede görmek fırsatını bulamarmş olan Ankaralı 
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seyircilerin merakı da tatmin edilmiş olacak, aynı zamanda dekoru, kostümü 
ve mizanseni hazır bir eserle mevsimin ilk temsillerine başlamak fırsatı diğer 
eserlere daha iyi hazırlanmak imkânını verecektir, 

Büyük Tiyatro'da Fatih'i, Schiller'in Marie Stuart'ı takip edecek, Alman 
sahne edebiyatınm bu klâsik eserini de (Recai Bilgin'in tercümesinden) başreji- 
sör Arnulpha Schröder sahneye koyacaktır. i 

Maria Stuart'dan sonra, aynı sahnede, Selâhattin Batu'nun (tanınmış 
Yunan rejisörü ve antik eserler mütehassısı Takis Musenidis'in sahneye koya- 
cağı) manzum Güzel Helena trajedisi, onu da, sırasile, Nahit Sırrı Örik'in İhanet, 
İbsen'in Nora, Nuşiç'in Yaslı Aile, Muvaffak İhsan Garan'ın Köstebek Yuvası 
ve Giraudoux'nun (Fikret Âdil tarafından adapte edilmiş olan) Deli Saraylı 
adlı eserleri takip edecektir. 

Küçük Tiyatro — Fatih piyesi Büyük Tiyatro'da, hemen hemen bütün 
kadroyu işgal edeceği için, ilk eser olarak, üç dört şahıslı bir İngiliz eserini, Şem- 
siyeli Adam'ı sahneye koyacaktır. Fakat Büyük Tiyatro'da Fatih'in oynan- 
mıyacağı Opera temsili akşamları, yani haftada iki gece, Dram kısmı kadrosu 
serbest kalacağı için, o akşamlara mahsus olmak üzere, Küçük Tiyatro, nispe- 
ten şahısları daha kalabalık bir Amerikan eserini, Terence Rattigan'ın Derin, 
mavi deniz'ini de sahneye çıkaracaktır. Böylece mevsimin ilk ayı, Küçük Tiyat- 
ro'da, münavebe ile, iki dikkate değer Anglosakson piyesini seyretmek fırsatını 
bulmuş olacağız. 

Küçük Tiyatro, bu eserlerden sonra, sırasile, Galip Güran'ın Batak, Zola'- 
nın Thörâse Raguin, Feydeau'nun Avanak, Reşat Nuri Güntekin'in Tanrıdağı 
Ziyafeti, Kutsi Tecer'in Satılık Ev, 5. Maugham'ın Lady Frederick adlı eser- 
lerini sahneye koyacaktır. 

Şu program Devlet Tiyatrosu'nun, 1953-54 mevsimine, evvelki yıllara nis- 
petle daha zengin ve daha çeşitli eserlerle girmeğe hazırlandığını gösteriyor. 
Repertuvarın yarı yarıya telif eserlerden seçilmiş olması, ayrıca üzerinde duru- 
lacak ve sevinilecek bir hâdisedir. İki üç yildanberi Devlet Tiyatrosunca teli- 
fe verilen ehemmiyet bize, Nazım Kurşunlu, Galip Güran ve Nahit Sırrı Örik 
gibi, tiyatroda, yeni imzalar kazandırmıştır. Bu sene Reşat Nuri Güntekin ve 
Ahmet Kutsi Tecer gibi, daha tecrübeli kalemlerin yeni eserlerine de yer veril- 
miş olması, Devlet Tiyatrosu repertuvarının en cazip tarafıdır. Temenni ederiz 
ki bütün bu eserler, yeni mevsim boyunca, en iyi şartlar ve kadrolar içinde ba- 
şarıyla sahneye konulabilsin, 


# 

İSTANBUL ŞEHİR TİYATROSU : 

Yeni mevsime girerken, İstanbul Şehir Tiyatrosu'nun halledilemiyon mühim 
derdi, gene “talimatname” dir. Bilindiği gibi birkaç kere değiştirilen bu tali- 
matname, hiçbir zaman arzu edilen istikrarı sağlıyamamış ve bu defa tekrar 
değiştirilmesine karar verilmiştir. 

Yeni talimainame hazırlanıncıya kadar, Şehir Tiyatrosunun idaresini, Va- 
4 ve Belediye Başkam bizzat üzerine almış, yetkilerini de eski İdare Heyeti 
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Başkanı Mahmut Moralı'ya devretmiştir. Yeni talimatname Şehir Meclisinden 
çıkıncaya kadar Şehir Tiyatrosu bu şekilde idare edilecek demektir. 


Dram Kısmı — Perdesini, bu mevsim, Cyrano müellifi BE. Rostand'ın, ge- 
ne Prof. Sabri Esat Siyâvuşgil tarafından manzum olarak tercüme edilmiş olar, 
Yavru Kartal ('diglon) adlı eserile açacaktır. Yavru Kartal'ı başrejisör Max 
Meinecke sahneye koyacak, dekor ve kestümlerinin eskilerini de kendisi çize- 
cektir. Baş role, yani (Aiglon'a gelince Napol&on'un oğlunu Cahide Sonku 
ile Perihan Tedü, münavebe ile, oynıyacaklar ve böylece, bizim sahnelerimizde 
de, ilk defa olarak, kadın sanatkârlar erkek rolüne çıkmış olacaklardır. 


Komepi Kısmı — Yeni mevsime Kabiche'in Kumbara adlı eserile girecek- 
tir. Eminönü Bölümü ise, yeni mevsim faaliyetine, bu yıl, bir aylık bir gecikme 
ile, | kasımda katılacak ve ilk eser olarak, eski “Darülbedayi” repertuvarı'nın 
en tanınmış eserlerinden (Muhsin Ertuğrul'un H. Müllerden adapte ettiği) 
Renkli Fener'i tekrar sahneye koyacaktır. i 

Şehir Tiyatrosu'nun senelik programı, her zaman olduğu gibi,* bu yıl da belli 
değilse de, repertuvara alınmış olan eserlerden : telif olarak OGalip OGüran'ın 
Ters- Yüz, Nahit Sırrı Örikin (oOAlınyazısı (Oadhı eserlerile Cevat Fehmi Baş- 
kutun Makine adlı yeni bir piyesinin; tercüme olarak da: E. O'Neili'den Kara- 
ağaçlar Altında, Th. Wilder'den Ramek Kaldı, 3. Deval'den Bu Akşom Semer- 
kani'te, Garcia Lorca'dan Bernarda'nın Evi, Shakespeare'den de Bir Yaz Ge- 
cesi Rüyası piyeslerin, bu mevsim içinde, sahneye konacak eserler arasında- 
da yer aldıkları söylenmektedir. 

İstanbul Şehir Tiyatrosu için de bütün temennimiz, talimatname buhranı- 
m ve iç anlaşmazlıkları biran önce giderip, en eski ve tarihi tiyatromuz olarak 
kendisine lâyık, seviyeli bir sanat faaliyetine kavuşmasıdır. Bunun için de ilk 
şartın, talimatnameden evvel, muayyen bir sanat anlayışı ve bir sanat ideali 
etrafında toplanmak olduğuna inanıyoruz. Bu ana şart gerçekleştirildiği tak- 
dirde, Max Meinecke gibi değerli ve çalışkan bir rejisör-dekoratörün yardımile, 
Şehir Tiyatrosu'nun bu mevsim, çok daha verimli neticeler almaması için hiçbir 
sebep tasavvur edemiyoruz. 

Nihayet bir az da “Küçük Sahne” den bahsedelim. Geçen hafta içinde, Muh- 
sin Ertuğrul'un rejisörlüğünden ayrılacağı ve hattâ kapılarını kapıyacağı ri- 
vayeti ortaya çıkarılan bu ilk “cep tiyatromuz” sanat hayatımızda, pek az za- 
mar içinde, mühim bir yer edinmeğe, isira yapmıya muvaffak olmuş gerçek bir 
sanat müessesesidir. Onun için kapanacağı rivayeti, sanat çevrelerinde üzüntü 
yaratmıştı. Fakat şimdi, büyük bir memnuniyetle öğrenmiş bulunuyoruz ki, 
bu rivayetin aslı, esası yoktur ve Küçük Sahne, bu mevsim faaliyetine de, her 
zamanki gibi, i ekimden itibaren katılacaktır. 

Küçük Sahne'nin yeni mevsim repertuvarımı, şu anda, benüz bilmiyoruz, 
hattâ perdesini hangi eserle açacağı hakkında da bir bilgimiz yol. Fakat bil 
diğimiz bir şey varsa, Muhsin Ertuğrul'un, kendi eliyle kurduğu, bu sanat oca- 
ğınm başından ayrılmadığı, ayrılmıyacağı; Yapı ve Kredi Bankası'nın da, 
bütün maddi zararına rağmen, mânevi kazancı büyük olan bu kültür hizmetini 
devamı ettirmek kararında olduğudur. Bu kadarı da ümidimizi kırmamaye, 
Küçük Sahne'den, br yıl da, güzel şeyler, yeni yaratışlar beklememize yetiyor. 


UZUN KAVARFK' tan 


“Uzadım, uzadım ama” diyordu kavak 
“Birinci katındayım daha göklerin, 

Bu kadar yükselmeğe kanmaz ki gönlüm.. 
İnsanlar içinde dev olsam bile 

Halâ.. hâlâ küçüğüm...” 


“Ne çare el yetmez” diyordu kevek 
“Düşünceler misali fışkırmışım topraktan 
Her şeyimle yücelerin malıyım.. 

Nasıl susturulabilir düşüncelerim 
Madem ki yaşıyorum, hür olmalıyım..” 


“Cümle zulmünüzle gelin” diyordu kavak 
“Gümle vahşetinizle zalim insanlar 
Pallarıma bile yetişmez elleriniz... 
Paramparça etseniz de gövdemi 

Hiç değilse başımı eğemezsiniz..” 


JÜLİDE GÜLİZAR ERGÜVEK 


ZEYNE 


BİME ŞİİRLER 


Ansızın aşılacak kapunız 
Güne güneşe karşı. 

Hayal meyal bir de bakmışız 
Zeynep.. ağzında okul marşı. 


Bir de bekmuşız, yumurcak 

j Ergenlik çağında 
Gelin olmuş, tel duvak takınmış 
Biz hâl& ilk aşkımızda. 


ABDULLAR Rıza ERGÜVEN 


GÜN BOYUNCA SÖYLEDİĞİM TÜRKÜLER 


Ba, bereket kalktı yeryüzünden 

Bir dünyadır dönüyor, dönüyor ama tersine. 
Ağaçlar şahadet parmağını kaldırmış 
İnsanların aksine. “ 


İçimizde bir karanlık var gecelerden beter 
Üç buüdumuzu örtercesine. 

Daha çok gün görmüş tozlu camlar 
Şeffaf aynaların aksine. 


Dosiluğuna güven olmaz âvare bulutların 
Ve düşmeyegör zamanın öksesine. 
Tohum varlığına hebersiz küsmüş 
Toprakların aksine. 


Kolay kolay ele geçer şey değil dostluk 
Gönül veresin hangisine, 

Bir kahbe dünyaya gelmişizki 
Öylesine. 


u 


Bende meçhul bir âşığın hâli var, 
Dört mevsim içinde yanıp yakılmışım. 
Şirin Ferhad'a dağlar deldirmiş 
Ben yirminci asırda şaşırmışım. 


Bir rüzgâr esiyor içimde durmadan, 
Suyun, üteşin farkına varmadan. 
Dört cihette savrulmadan 

Ellerin ovcumda kalmışım. 


Çeşit çeşit insanlar içinde, 
Artsız, kapısız sokaklar içinde 
Bire on veren topraklar içinde 
Bunalmışım... 


Azmi GüLEç 


Okurlarımızın sordukları kelimeler üzerine 


AÇIKLAMALAR 


ÂGÂH SiRRi LEVEND 


Okurlarımızın sorularını cevaplandumakta devam ediyoruz: 

Müstakır mw, saüstakar mı? 

Bir okurumuz, Namık Kemal'in Murebbamda bulunan : 

Bilinmez fen mi vardır müstakır eşya mu kalmıştır 
mısramdaki müstakır kelimesini bazılarının müstaker okuduğunu yazarak, han- 
gisinin doğru olduğunu soruyor. Okurumuz, bu kelimenin aslını Arapça bilen 
birine sormuş, o da, içinde müstakar kelimesi bulunan bir âyet okuyarak, Ku- 
ran'da bu kelimenin müstaker şeklinde geçtiğini, burada da böyle okunması 
gerektiğini söylemiş. 


Cevap : 

İstikrar, Arapça istif'al bâbından mastardır. İsüf'al böbının “bina”sı 
“müteaddi”, bazı kere de “lâzım” içindir. “Lâzım” olan füllerin “ism-i mef'ul”ü 
gelmez. Meselâ birini hizmete kullanmak anlamına gelen istihdam, “müteaddi” 
olduğu için “ism-i fâil*i müstahdim, “ism-i mef'ul” ü müstahdem gelir. Fakat, 
bir yerde sebat edip durmak anlamına gelen istikrar, “sülâsi mücerred”i olan 
karar gibi “lâzım” dır. Bunun için “ism-i 1â11i olan miistakır kullanılır, bir yer- 
de sebat edip duran demektir. Başka mastarlar için de hal böyledir. Meselâ 
tefa'ul bâbının “bina” sı çok kere “lâzım” olduğu için, bu mastardan yapılan 
kelimelerin hemen daima “ism-i fâll” i kullanılır. Müteessir, müteşekkir, mü- 
tebessim, mütekebbir gibi. 

Müstakar, Arapçada “ism-i mekân” dır. Bu takdirde durulacak, karar 
edilecek yer anlamına gelir. Nitekim Kuran'da Yâsin süresindeki ve'ş-şemsü 


teri li müstakerrin lehâ — ig ini (6 ye geli g 4 38) de “ism-i 


mekân” dır, Kamer m ve küllü emirin, müstakirrün ye pl İş 
(âyet 3) de de “ism-i fâiP” dir. 


Bu itibarla, Namık Kemal'in manzumesinde geçen kelimeyi müstakır şek- 
linde okumak gerekir. 


Magribi mi, mıgribi mi? | 

Bir okurumuz mal bulmuş magribi deyimindeki kelimenin magribt mi, yok- 
sa mugribi wi olduğunu soruyor. Bunu daha evvel de benden soranlar olmuş- 
in. O zaman verdiğim cevabı buraya olduğu gibi alıyorum. 


Arapçada magrib ve mugrib kelimeleri vardır; fakat mugrib diye bir kelime 
yoktur, Garb ve magrib güneşin battığı yer anlamına “mekân ismi” dir; mug- 


BİR DE DENİZLER ÜSTÜNE 


Deniz olur kıyılarına yabancı, 
Deniz olur kıyısız; 
Deniz olur başınızın döndüğünü 


Neden sonra anlarsınız.. 


Bir denize düşmüşüm ; 

Başım döner, çıkamam... 

Akşam üstü iri yıldızlar eğilir sularına, 
Bu yıldızlar öyle ak ki, 

Bekamam. . . 


Bir denize düşmüşüm, 
Gösteremem “hanı?.”* dense, 
Şüpheli var olduğu; 

Ama bütün ağırlığı üzerimde 


İçerimde tuzluluğu. 


Kıyısını aşamıyan deniz olur, 
Deniz olur kayıisız; 
Deniz olur içine düştüğünüzü 


Neden sonra anlarsınız... 


MEHMET 'TuraN YARAR 


BASESSAEUĞAREZEESELEASERLEGUEBEZKERNGLELEREKCECEEDEZE PENNASPESEKBEKGAREERLEREDENLEREEECERLNEEEZAŞEESNEERESEEZERNEMRÜZUEEARERANZEZSURALASI 


rib ise ıgrab mastarından gelir ki, garba, uzak diyarlara giden demektir. Nitekim 
mevhum bir hayvan olan Anka kuşuna, garba ve uzak diyarlara uçtuğu için 
eski edebiyatımızda Ânka-i mugrib denilmiştir. Divan Edebiyatı adb eserimde 
bu kelime hakkında haylı açıklama vardır (s. 183-184). . 

Meal bulmuş mâgribi deyimine gelince, Arapçada muıgrib diye bir kelime 
olmadığına göre, bunun mal bulmuş megribi veya mal bulmuş mugribi olması 
gerekir. Bana göre bu, mal bulmuş magribi'dir. Magrib kelimesinin sonundaki 
“1 nispet edatı olduğundan, magribi batıda oturan demek olur. Magribiler'in, 
yani batıdaki Araplar'ın vaktiyle hilâfet merkezinde bulunan Araplarca göçebe 
sayıldıkları düşünülürse, mal bulmuş magribi deyiminin birdenbire mala kavuşan, 
eline fırsat geçiren batılı göçebe Ârap yerinde kullanılmış olduğu anlaşılır ki, 
bunun maksada daha uygun düşeceği meydandadır. i 


Türkçe kelimeler üzerine 


AÇIKLAMALAR 


MEHMET ALi Ağakay 


Okurlarımızdan biri bizden aytar, aytaç, bülbül ve popüler kelimeleri hak- 
kında açıklamada bulunmamızı istiyor. Şu satırlarla okurumuzun isteğini ye- 
rine getiriyoruz. 


$ — Aytar ve aytaç kelimeleri hangi kökten türetilmiş? 


Cevap : Âyıtmak, aytmak, eyiimek kelimeleri Divandan başlıyarak şimdiye 
kadar çıkan hemen bütün sözlüklerimizde demek, söylemek, bildirmek gibi 
anlamlarla geçer. Türkçede bir ayi- kökü bulunduğu böylece görüldükten 
sonra ayiar ve aytaç kelimelerinin güler ve güleç kalıbında doğru birer tü- 
retme olduğu anlaşılır. i 


$ — Türkçe Sözlük'te bülbül kelimesi türkçe olarak gösterilmiş. Oysa ki Nu- 
rullah Ataç “Türkçesi sanduvaçtır” demişti. Hangisine inanalım? 


Cevap : İkisine de başka başka bakımlardan inanalabilirsiniz, Sanduvaç belki 
aslında türkçedir, bülbül ise türkçeleşmiştir. Gerçekten türkçeleşmiş keli- * 
raeleri biz öz malımız sayarız. Bilirsiniz ki yabancı bir kelimenin türk- 
çeleşmiş sayılması için başlıca üç şart aranır: 1. Türkçenin ses düzenine 
aykırı olmaması, 2. Herkesçe bilinir olması, 3. Asıl türkçesinin unutulmuş 
olması, Bu şartları kendisinde görünce bülbül kelimesini, duraksamadan 
türkçeleşmiş sayabiliriz. 


$ - Dilimizde popüler imlâsiyle yerleşmiş olan yabancı kelimelerden popu- 
Iaire'e karşılık olarak halksal desek nasil olur” 


Cevap : Şimdiye kadar yapılan denemeler sal, sel ekinin her yerde gelişi gü- 
zel kullamlamıyacağını göstermiştir. Buna başvurmadan dilimizde, isteni- 
leni sağlıyacak daha başka yollar vardır. Bize kalırsa populaire kavramı, 
.yerine göre, halk için, halka yarar, halk işi, halkça sevilen, halk dostu, hattâ 
halkçıl sözleriyle karşılanabilir. Bundan başka chansons opopulaires gibi 
sıfat takımları yerine Türkçede halk türküleri şeklinde hep isim takımları 
kullanılagelmiştir. . i 


Doç. Dr. ALİ SUAT YAKUP BÂYDUR 
1912-3 AĞUSTOS 1953) 
BİBLİYOGRAFYASI 


Derliyen : $. N. ÖZERDİM 
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matbaası. 34 S. 89 30 kuruş. Milli Eğitim Bakanlığı yayını. 
“Dünya Edebiyatından Tercümeler” 
“Yunan Klâsikleri : 26” 
1944 
EFLÂTUN : Kratylos. İstanbul 1944 Maarif matbaası. 112 8. 89 80 kuruş. Mil 
K Eğitim Bakanlığı yayını. i 
“Dünya Edebiyatından Tercümeler” 
“Yunan Klâsikleri : 20” 
1945 
SoLON: Şiirler. (Poğsies). İstanbul 1945 Maarif matbaası. IH1-30 S5. 89 35 
kuruş. Milk Eğitim Bakanlığı yayını. 
“Dünya Edebiyatından Tercümeler” 
“Yunan Klâsikleri : 66” 
(Önsöz: DR. S. Y. BayDur imzah. S.: E-IIİ) 


1946 
PerenicrA, Eckhart: Küçük Yunan Mitologyası. (Kleime Miythologie; die Göt- 
ter und Helden der Greichen). İstanbul 1946 Milli Eğitim basımevi. VILİ- 
156 5. 89 plânş 115 kuruş. Milli Eğitim Bakanlığı yayım. 
“Dünya Edebiyatından Tercümeler” 
“Yardımcı Eserler Serisi : 1” 
(Önsöz :S. Y. BayDur imzah. S.:111) 
1948 
KBANZ, WALTER : Antik felsefe. 1-2. Kısımlar. Metinler ve açıklamalar. İstan- 
bul 1948 Pulhan basımevi. V-184 5. 89 480 kuruş. 


“İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları. Sayı-317” 
(Çevirenin önsözü : 5. Y. BAYDUR imzalı. 5.: HİI-YV) 
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BRENTANO, Clemens: Yiğit Kasperl ile güzel Ânnerl'in hikâyesi. (Die Geschichte 
vom braven Kasperl und schönen Annerl), Orhan Şaik GöKYAY ile. 
İstanbul. 1948 Milk Eğitim basımevi. 48 8. 89 50 kuruş. Mili Eğitim Ba- 
kanlığı yaymı. 

“Dünya Edebiyatından Tercümeler” 
“Alman Klâsikleri : 63” 


HENSE-LEONARD : Hellen-Lâtin eski-çağ bilgisi. 1. Demet. Hellen edebiyatı 
ve kültürü. Lâtin edebiyatı. İstanbul 1948 İbrahim Horoz basımevi. XIV- 
283 5. 89 resimli. 460 kuruş. 
“İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları. No. 371” 
(Çevirenin önsözü : 5. Y. Baypurimzah. 8.: L.VI)) 

Hesiopos : İşler. (Ergakai). İstanbul 1948 Mili Eğitim basımevi. 111-43 S. 89 
50 kuruş. Milk Eğitim Bakanlığı yayını. 
“Dünya Edebiyatından . Tercümeler” 
“Yunan Klâsikleri : 75” 
(Önsöz : DR. Suat Y. BaymDur imzalı. 8. L-IHI) 


1952 


Dil ve Kültür. Türkçenin ve başka dillerin gelişmeleri, Türkçenin durumu ve s0- 
ruları üzerine 23 yazı. Ankara 1952 Türkiye Matbaacılık ve Gazetecilik A. O. 
Yeni Matbaa. 8-75 5. 89 100 kuruş. 

“Türk Dil Kurumu G. 2” 

(İçinDeEKiLER: Bir filolog gözüyle Dilimizin tuttuğu yol; Osmanlıca-Türkçe; 
Dilimizin gelişmesi bakımından-Eski dil anıtları; Osmanlı kafası; Büyü 
ile gerçek; Türkçenin sindiremediği sözler; Türkçenin yolu; Türkçe ile uğ- 
raşan yabancılara ve H. C. Hony hayranlarına-Bir karşılaştırma; Hellen- 
ce Lâtince sözler ve adlar; Eski Yunanca ve Avrupa dilleri; Tanus başı 
yahut Doğuyla Batı ortasında; Türkçede yaşıyan Yunanca sözler; Da- 
rülfünun'dan Üniversite'ye; Lâtince karşısında Avrupa dilleri; Türkçede 
yaşıyan Lâtince kelimeler; Düzeltelim !; Dil nedir ne değildir, Üçlü dil 
üzerine; Bir dilin zenginliği; Divan musikisi; Savaş sakatlığından malül 
gaziliğe; Vatandaş Türkçe konuş; Nesillerin anlaşamaması). 


İL. Gazete ve Dergilerdeki Yazıları, Çevirmeleri * 


1943 
TERCÜME de : 
TaukypiDEs : Perikles'in Peloponesos Savaşı ölüleri için söylevi. 111/17, 19 
ocak, 301-307. 


1944 
TERCÜME de : 


Tirus Livivs : Hannibabın Alpleri geçişi. V/126, 19 Temmuz, 81-85 
Soron : Şiirler. V/27, 19 Eylül, 161-164. 


* Romen sayıları cildi, bunlara bağlı sayılar dergilerin numarasını, tarih- 
lerden sonra gelen 'sayılar. sayfayı gösterir. 
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1945 

'TERCÜME'de : 

EFLÂTUN : Devlet ve devlet şekilleri (Kanunlar 111 689-690 C, 691 D-692 C, 
695 D-E), V/29.30, 19 Mart, 478-480 

ErLÂTUN : Eşitlik (Kanunlar VI 757 A-D), V/29-30, 19 Mart, 481 

HeronoTos : Paktyes (E 153-160), V/29-30, 19 Mart, 463-465 

Homeros : Akhileus'a elçilerin gitmesi (Ilias IX 182-110), V/29-30, 19 Mart, 
346-359 i 

C. H. BECKER: Doğu ve Batıda eski çağdan kalan miras, VI/31-32, 19 Tem- 
muz, 138-142. 


1946 
TERCÜME'de : 
CaruLLus : Şiirler. 1. İthaf, 2. Sevgilinin serçesi, 3. Serçenin ölümü, 4. Yelken- 
li, 5. Öpücükler, 6. Güç karar, 7. İznik'e veda, VEL/38, 19 Temmuz, 97-101 
(Bu yazının başında bir açıklama vardır.) 


1948 

ULUS'ta 
Bir yazı delayısile, 21 Kasım, 2 

1949 
Urus'ta : 
Dilimizin gelişmesi bakımından-Eski dil anıtları, 14 Mart, 2 
Osmanlı kafası, 25 Nisan, 2 
Büyü ile gerçek, 7 Haziran, 2 
Türkçenin sindiremediği sözler, 13 Haziran, 2 
Türkçenin yolu, 27 Haziran, 2 
Bir karşılaştırma, 4 Temmuz, 2 
Hellence ve lâtince sözler ve adlar, 24 Ağustos, 2 
İanus başı, 28 Eylül, 2 
Eski Yunanca ve Avrupa dilleri, 4 Ekim, 2 
Türkçede yaşıyan Yunanca sözler, 19 Ekim, 2 
Türkçede yaşıyan Yunanca sözler |l., I Kasım, 2 ve 4 
Darülfünun'dan Üniversite'ye, 7 Kasım, 2 
Türkçe'de yaşıyan lâtince kelimeler, 30 Kasım, 2 
Lâtince karşısında Avrupa dilleri, 27 Aralık, 2 

1950 
TÜRK Diri — BELLETEN'de : 
Osmanlıcanın çöküşü-Türkçenin kurtuluşu, İH. Seri 14-15, Ocak, 1-5 
ULus'ta : i 
Terimlere dair, 5 Ocak, 2 ve 7 


Düzeltelim, 11 Ocak, 2 
Dil nedir, ne değildir ?, 13 Şubet,2 
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1951 
NOKTA'da : 
Divan musikisi, 2. Sayı, 15 Şubat. 
Nesillerin anlaşamaması, 3. Sayı, 15 Mart 
Bir dilin zenginliği, 5. Sayı, 15 Mayıs 
Savaş sakatlığından malül gaziliğe, 6. Sayı, 15 Haziran, 
Vatandaş Türkçe konuş, 6. Sayı, 15 Haziran 


Pazar PosTrAsı'nda : 
Dilde zevk, 3. sayı, 18 şubat, 7 


TÜRK Diri'nde : 
Euripides'in Alkestis'i-Dede Korkut'un Deli Dumrul'u, 1/1. 1 Ekim, 27-28 
Meletos ve dil dâvası, 1/2. 1 Kasım, 33-34 (89-90) 


Urus'ta : 
Üçlü dile dair, 30 ocak, 2 
1952 
Türe Diri'nde : 
Uygur ozanı Yusuf ile Yunan ozanı Hesiodos ve günümüz, 1/5 1 Şubat, 13-17 
(261-265) 
Avrupa kültürü ve biz, İ/li, İ Ağustos, 13-20(621-628) 

Bati kültürünün ortak kelimeleri karşısında biz ve başkaları, 1/12, 1 Eylül, 
3-6 (659-662) e 
1953 

Türk Diri ARaştınmMaLaRı Yılrığı'nda: 
Dilimiz ve Yunan-Hâtin asılb kelimeler, 1953, 93-121 


HI. Ölümü üzerine yazılan yazlar 
Ayşe Nur : Kaybetmekte olduğumuz önemli bir kültür dâvası, Yeni İstanbul, 
13 ağustos 1953, 2 
İLKİN, ALTAN : Kaybettiğimiz bir değer: Suat Yakup Baydur, Vatan, 13 
Ağustos 1953, 5 ve 6 (fotoğrafı ile) 
Özervim, $. N.: Değerli bir devrimci daha kaybettik : Doç. Dr. Suat Yakup 
Baydur (1912-1953), Devrim Gençliği 14-15. Sayı, 1 Ağustos 1953, 7 
Özcü, MeLâmar : Beklenmedik kaybı dolayısiyle : Suat Baydur'un arkasın- 
dan,' Ulus, 17 Ağustos 1953, 2 (Bu yazı, Türk Dili dergisinin 11/24. üncü 
sayısına alınmıştır. 1 Eylül 1953, Sayfa : 843-844) 

T. D. K.: Suat Y. Baydur (1912-1953), Türk Dili, 11/24, 1 Eylül 1953, 842 
(fotoğrafı ile) 

TANER, HALDUN : Değerli bir dostun ardından : Dr. Suat Yakub Baydur, 
Dünya, 11 Ağustos 1953, 6 (fotoğrafı ile) 

ÜLKEN, HiLmi Ziya : Suad Baydur, Yeni Sabah, 17 Ağustos 1953, 2 

YüceL, HAsan-ÂLİi : Dr. Suad Baydur, Cumhuriyet, 21 Ağustos 1953, 2 
(Not. Dr. 8. Y. Baydur'un tesbit edebildiğimiz yazıları bunlardır. Göre- 
mediklerimizi ayrıca bir ek halinde vereceğiz.) 


“ Yarışma,, da beğenilen hikâyelerden : 


BİR 


u iş hayatında neler geliyor 
insanın başına... İki ay önce 
her sabah erkenden; o senin 
4 bildiğim üç katlı, sarı bo- 

> yalı binanın karşısındaki axa 
sokağa —bir yanında bir oto garajı, 
öbür yanında bir eskici dükkânı bu- 
İunan— ara sokağa gider, akşama 
kadar orada otururdum. 

Eskici aluma küçük bir portakal 
sandığı vermişti, Sırtımı arkamdaki 
elektirik direğine dayıyordum. Ayak- 
Tarımı da öne doğru uzatır, beklerdim. 

Rahattım doğrusu.. Orada sa- 
bahtan akşama kadar oturmaktan 


başka gözle görünür hiçbir işim yok- - 


tu. Dakikalar geçer, garaja otolar, 
eskici dükkânma da müşteriler girip 
çıkardı. Garajda otoların homurtusu 
kesildiği anda eskici dükkânında pa- 
zarlık başlardı. Sonu gelmiyecek bir 
çekişmeye benzerdi bu pazarlık... Hiç 
aralıksız beş, on dakika sürerdi belki. 
Ama eskici kurnazdı. Ne yapar yapar 
er sonunda karşısında kan ter içinde 
kalmış, yüzü kızarmış olan müşteri- 
sinin gönlünü hoş ederdi. Pazarlıktan 
sonra işi kolaylaşıyordu. Tahta çivi- 
lerini pat pat köseleye varur, sonra 
dikişe başlar, onu da haklayımca gazel 
söylerdi. Bu onun işinin bittiğine işa- 
retti. Öğleyin köfte kızartırdı. Şoför- 
ler sağda solda bulunan küçük lokan- 


talara rasgele girerlerdi. Güneş te- - 


pemde iyice keynardı. Koltuk değ- 
heğimi geriye çekerdim. Kasketimin 
içinde toplanmış clan parayı cebime 
aktarırdım. Ama yerimden kalkınak 
hiç aklımdan geçmezdi. Belki şüphe- 


İŞ HİKÂYESİ 


Nuri KurEş 


lenirlerdi benden.. Zaten eskici boş 
bırakmazdı beni. Bu onun tâbiriydi. 
“Boş bırakmamak” aç bırakmamak 
demekti. Köfte, peynir verirdi bana. 
Bazı kere de sebzeciler gelir, ezik bir 
kaç domates âtarlardı önüme.. Öğle 
güneşinin işkencesi olmasaydı, “O ye- 
mekler hayatımda ağzımın tadıyla 
yediğim biricik yemeklerdir” diyebi- 
İrdim. Evet, çocukluğumda olsun 
öyle tatlı tatlı yemek yediğimi bil 
mem, hatırlamam.. 

Bir ay geçmişti. İyice alışmışlardı 
bana, beni sevmişlerdi. Oralarda ge- 
zinen belediye ekipleri bile beni gör- 
memezliğe geliyorlardı. Tabii bu da 
işimi okolaylaştırıyordu. Rahaitım.. 
Orada olmaktan, sabahtan akşama 
kadar aynı yerde oturup beklemekten 


'bir sıkımtı duymuyordum. Bir âlemdi 


orası.. İnsan vaktinin nasıl geçtiğini 
anlamıyordu bile.. Şoförler günde yüz 
kere küfür savururlardı. Arada birbir- 
leriyle çekiştikleri de oluyordu. Ama 
barışmaları da kavga çıkarmaları ka- 
dar kolaydı. Simitçi Zeynel'i unuta- 
mam. Akşamları oraya gelir, meydandan 
geçen kızlara bakarak, “Akşamın taze- 
İerii.. Sıcağman..” diye bağırırdı. Ya 
Abbas Hilmi Efendi? İlerde, okula gi- 
den yolun solunda bir kahvehane vardı. 
Abbas Hilmi Efendi o kahvehanenin 
emeklisiydi. Ömür bir adawdı. Daha 
doğrusu “Ömür bir adaradır” diyer- 
İardı onun. için. “Yemelik” yapmış- 
lardı onu. Önüne gelene çay, kalıve 
ısmaxlatıyorlardı. Sabahları bana da 
gelirdi onun çayı. Taze, demli çay:.. 
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Akşamları başka olurdu. Oradaki 
insanların hemen hepsi içiyordu. Bil- 
hassa eskici.. Yaman ayyaştı o 
Üstelik de beni kendine dert ortağı 
etmişti. Birkaç kadeh yuvarladıktan 
sonra anlatır anlatırdı. Sözünü biti- 
rince o usandırıcı gazeline başlıyordu. 
Gramofonda çalınan eski bir plâğın, 
sesiyje taklidini de yapardı. İlk önce 
kıkık kıkık kıkık diye bir ses çıkarı- 


yordu. Sonra “Tanburi Cemil beyden”. 


derdi. Arada da yine kıkık kıkık derdi. 
O alak eski plâğın, gramefonun iğnesi 
takılan çatlak yeri imiş.. 


Oradakilerin eskiciden sonra en 
çok alaya aldıkları adâm bendim. 
Beni evlendirmek istediklerini söylü- 
yorlardı “Ne eksiğim varmış, erkekte 
erkeklikten başka ne aranırmış ki?” 
diyorlardı. Kazancımın iyi olduğunu, 
alacağım namuslu bir kadını bal gibi 
geçindirebileceğimi ileri sürüyorlardı. 
o Hangi renk saçtan hoşlandığımı, bana 
varacak kadının kaşının, gözünün na- 
sıl olması gerektiğini araştıranlar da 
çıkıyordu. 


İşte günler böylece geçiyordu. 


Oradaki insanlara lâf yetiştirmekten, 
konuşmalarını arada bir ciddiye, ara- 
da bir alaya almaktan o kadar güç- 
lük çekmiyordum. İdare ediyordum 
onları.. Âma ?.. İkinci ayın üçüncü 
günü durum değişti. 

Tam yirmiyedi gür başımdan ay- 
rılmıyan bir belâ geldi, çattı bana.. 
Yanımda uzun uzun oturarak benimle 


yarenlik etmeğe kalkan, can sıkıcı 
sorular sorarak başımı ağrıtan, yola 
çıktığım zaman erkamdan gelen, 


ta parklara kadar peşimi bırakmıyan 
bir belâ.. Bir genç adam.. 

Dur, acele etme. Deli değil. Ar- 
latacağım. Deli değil dedim ama, bu 
sözümle onun tımarbanelik delilerden 


olmadığını söylemek istedim, Evet, 


o derecede değil. Sokakta yürüyen, 
gezön delilerden. Genç delilerden.. 
Bir çeşidi var hani, rumba, konga, 
samba mı me diyorlar? onlara, o 
oyunlara düşkündürler. Bir çeşidi de 
vardır; kadın peşinde dolaşır. Cebinde 
kabak çekirdeği alacak parası yek- 
tur, donjuanlığa kalkar. oDonjuan 
canım.. Filmini görmedin mi? Hangi 
güzel kadını görse kandıran adam. 
Hah; işte onun gibi.. Evet. Gel- 
gelelim bu genç onların biçbirine 
benzemiyen bir başka tip sakatlardan.. 
Sakatlardandı.. 

Çorba enfes olmuş doğrusu. Tar- 


hana derler de geçerler. Ustasının 


eline düştümüydü, et suyu ile kay- 
namiş pirinç çorbasını aratmıyor... 
Efendim.. Geldi bu, bu genç işte. 
İkinci ayın üçüncü günü bir bakim, 
tepemde biri dikiliyor. Eh dedim ken- 
di kendime, dikilir ya.. Acıdı. bana. 
Ya acıklı acıklı bakıp gidecek ya da 
bir miktar para verecek. Bekledim.. 
9 bekledi ben bekledim. Baktım ki 
olacak gibi değil, hem de şüphelen- 
meğe başlıyorum, elimle bir işaret 
yaparak: 

“— Allah için odelikanh 
dedim, beş on kuruş hayımı göreyim”, * 


rızası 


Elini cebine attı. Beş kuruş çı- 
kardı: 

“— Al hemşerim” dedi. 

Parayı aldım. Kasketin içine koy- 
dum. Eskici küçük dükkândan başımı 
uzatmış bize bakıyordu. Garajın ya- 
nında duran bir şoför sırıtıyordu. 
Güneş de tam kızgın zamanındaydı 
hani.. Terliyen alnı elimin tersiyle 
silerek : 


“-- Allah ömürler versin deli- 
kanlı” dedim. 

Gitmemişti, duruyordu. Elini sol 
ayağıma doğru uzatarak, 

“ — Tahta ım o?” diye sordu. 


NURİ 


Ayağımı kımıldattım. Sesimi elim- 
den geldiği kadar yumuşatmağa çalı- 
şarak : 

“— Evet, delikanh. Sol ayağım 
tahtadır” dedim. 

İnanmamış gibi bakıyordu. Acaba 
içinden, “şu ayağı elimle bir yokla- 
sam mı?” diyor diye düşündüm, 
şüphelendim. İş hayatında hiç umul- 
miyacak şeyler çıkar ortaya.. Bek- 
İenmedik bir vaka karşısında çabuk 
karar vermelidir, değil mi dostum? 
Ayağımı yavaşca geri çektim. O : 

“— Neden oldu?” dedi. 

Demek aklından, benim şüphe- 
lendiğim şekilde 
miyordu. Hemen: , 

“— Şey.. dedim. Ofiste memur- 
dum. Bir akşam eve döndüğüm za- 
man.. Merdivenleri çıkarken...” 

“— Ya? dedi. Geçmiş olsun”. 

“— Sağol delikanlı dedim. Görün- 
mez kaza diye buna derler işte.. İn- 
sanın hayatını birdenbire değiştirive- 
rir. OBacağımı kırdıktan sonra ça- 
hşamadım. Ele güne bakar halde 
kaldım. Ama Allah razı olsun, sizin 
gibi iyi insanlar bize de yardım ediyor 
bu dünyada.. Beş, on kuruş ne olursa 
topluyor, bir iki lokma ekmek yiyo- 


» 


bir düşünce geçir- 


TUZ. 

Evet, ilk günü böyle olmuştu. 
Dur. Bir kaşık kaldı. Bitireyim de 
öyle alsınlar. Güzel.. Gelelim ertesi 
güne.. Ertesi gün aynı genç yine 
geldi. Para verdi. Adımı soyadımı 
sordu. Söyledim. Bir zaman havadan 
sudan konuştuk. Sonra “çocukluğu- 
mun hangi şehirde geçtiğini..” sordu. 
Ya?.. Çocukluğumun.. Sen olsan ne 
dersin? Uydurursun bir şey, renk 
vermezsin değil mi? Ben de öyle 
yaptım. 

“— Çocukluğum Afyon'da geçti” 
dedim. 
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Dedim ama, dediğime de pişman 
oldum. Meğer o da tanımıyor muymuş 
Afyon'u?.. Şehri uzun uzun söyledi 
bana. Sonra: 

“ — Akar'a gider miydiniz?” diye 
sordu. : 

Akar nedir, neyin nesidir ne bile- 
yim ben.. 

“— Hatırlamıyorum” dedim. 


“ — Kaç yaşındaydınız o zaman ?” 
dedi. 

“— Ala yaşındaydım” dedim. 

“— Yahu ben bhatmlaram dedi. 
İstanbul'da Sişli'de otururduk. Orada 
her sabah bizim konağa süt getiren 
yarıkaçık bir köse vardı. Adı Momi 
idi. Ben de o zaman altı yaşındaydım. 
Hatırlıyorum.” 

“— Kaçığın biri de sensin” diye- 
ceğim, olmıyacak. Kimsin, necisin? 
diye soracağım çekiniyorum. 

“— Eh.. dedim. Kimbilir? Ben 
hatırlıyamıyorum işte.. 

“ — Neyse dedi. Sonra ne oldu? 
Buraya mı geldiniz?” 

“-— Evet dedim. Buraya geldik. 
Tahsilimi burada tamamladım. Me- 
mur oldum.” , 

Memurluktan açılınca, söz uzadı. 
Epeyce konuştuk. Daire müdürlerine, 
muavinlerine attım, tuttum biraz... 
Memnun oluyordu. Gülüyordu. Biraz 
biraz ben de hoşlanmıştım ondan 
ama ?.. 

Etli bamya ha?.. Ooo. Ben ba- 
yıırma buna.. Koy. Güzel.. Evet, 
bu işin amması var. Üçüncü gün si- 
başladı. Neden 
mi? Neden olacak? Evli olup olma- 


nirlerim bozulmağa 


dığımı sordu, değilim dedim. Bu ha- 
yat böyle yalnız çekilir ımi dedi, al- 
dırma dedim. Gönlünüzde kimse yok 
mu dedi, bu halimle bana kim bakar 
dedim, Velhasıl dedi, dedim. Daha 


ertesi gün işi azıttı. “Evimin nerede 
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olduğunu..” da sordu. Yerini yanlış 
bildirdimse de, evin içini iyice an- 
İattım ona. 

“İki oda bir holdür dedim. 
Mutfağı, yüznumarası da var tabif.. 
Havagazı da var. Elektriği, suyu da 
var” dedim. 

“.- Havagazı, elektrik, su ha? 
dedi... 
' “— Evet dedim. Nadide hahla- 
rım, kristal tabaklarım, biblolarım da 
vardır. Bendeki eskiyazma “Hat”lar 
bir hazinedir. Ya albümümü görsen; 
oradaki resimleri görsen.. Gittiğim 
yerlerde kendim çekmişimdir. Halep'- 
ten, Şam'dan, İskenderiye'den.. 

“— Sahi mi?” diyordu. 

“ —Sahi dedim. Ofiste memurken 
iş dolayısiyle o memleketleri gezmiş- 
üm.” 

“— Yalnız mısınız evde” dedi. 

Garajın önünde bir kamyon dur- 
muştu. Toz içindeydi. Herhalde uzak 
yerden gelmiş olacaktı. Sağ kapısının 
üstünde bir yazı vardı “Allaha ema- 
met ol” diye yazıyordu. Bu dünyada 
birdenbire yalnız kalmış bir insan gibi 
duymuştum kendimi o anda. Hemen: 

“—Yok dedim. Anam var, ço- 
cuklar var.” 

* — Çocuklar mı? Sizin imi ?” dedi. 

“— Benim değil. Mahallenin ço- 
cukları” dedim. 

“ — Ooo dedi. Onlar da sizin ço- 
cuklarınız sayılır.” 

“ — Çok yaramazlar dedim. Ne- 
İer, ne şeytanlıklar yapıyorlar. Ucu 
delikli bir para buluyorlar. O delikten 
bir ip geçirerek parayı sokağın orte- 
sma bırakıyorlar. İpin üzerini de top- 
rakla örtüyorlar. Yoldan geçen birisi 
para buldum diye sevinçle yere eği- 
lünce.. İpin ucundan çekiyorlar.” 


“— Para yürüyor değil mi ?” dedi. 


“-— Evet dedim. Adam şaşırıyor. 
Onlar basıyorlar kahkahayı.” 

“— Biz de yapardık onu” dedi. 

“— Bu kadarla kalsalar iyi de- 
dim. Ya o karpuzcuların başına ge- 
lenler ?..” 

“— Onlara ne yapıyorlar?” dedi. 

“© Bizim mahallenin ilerisinden 
asfalt bir yol geçer dedim. Yol yokuş. 
Çocuklardan biri yokuşun sonunda 
bekliyor. Bir karpuz arabası oray& 
eriştimiydi, orada bekliyen çocuk ara- 
badan aşırdığı karpuzu yokuşaşağı as- 
İfalttan yuvarlıyor. Karpuz kendi ken- 
dine taa asfaltın alt ucuna kadar 
iniyor.” , 

“... Orada da bir çocuk var tabii” 
dedi. 

“.-- Evet dedim. Oradaki çocuk 
kendi kendine ayağının ucuna kadar 


gelen karpuzu kaptı muydı, yallah.. 
kaçıyor”. 

“. - Karpuzcu ne yapıyor? dedi. 

“..- Ne yapacak dedim. Durdu- 
ruyer arabayı. Aşağı atlıyor. Telâştan 
kamçısını bir yana, şapkasını öbür 
yana düşürüyor. Yalnız kalan hay- 
vanlar kulaklarını havaya dikip huy- 
suzlanıyorlar. Sağa sola gitmeğe baş- 
lıyorlar. Aşağı uçta, çocukları yaka- 
hyamıyan karpuzcu apandisit sancı- 
sna tutulmuş hastalar gibi bağırır- 
ken, asfaltin yukarı ucunda, atlarım 
yolu tıkaması yüzünden 
duruyor”. 

“.- Hepimiz öyleydik” dedi. 

Hepimiz öyle değildik. Biz eskiler 
başkaydık. Oturmamız, kalkmamız, 
konuşmamız başkaydı değil mi des- 
tum? Şimdikiler.. Amaan.. Allah 
düşman başına vermesin. Hepsinden 
şeytan. Bizim mahallede bir kız var. 
Halim Beyin kızı. Birgün babasıyla 
konuşuyordu, duydum. “Ne müna- 
sehet” demez mi ona. Düşün dostunı, 


geliş-geçiş 
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Bir kız babasına ne münasebet diyor. 
Sonra da kalkıp şimdikilerin ahiâ- 
kından, faziletinden söz açıyoruz. Ya- 
lan yalan.. Boş şeyler bu sözler.. 
Neyse. Gelelim delikanlıya.. Başka 
bir gün de: 

“— Akşamları nasıl vakit geçiri- 
yorsunuz?” dedi. 

İşte o zaman tepem attı. Hayatta 
büyük bir rahatsızlığım olmamıştır. 
Öyle ciddi hastalıklar geçirmiş bir 
insan değilim. Fakat iş hayatının sinir- 
lerimi bozduğu da bir gerçektir. Arada 
sırada ilâç almadan teskin olamıyo- 
rum. O anda da başıma bir şeyin, 
sıcak sıcak bir şeyin çıktığını duy- 
dum. Çaktırmadan cebimdeki tüpü 
açtım. Bir bellergal hapı aldım, yut- 


tum. Hareketi çabuk yaptığım için 


delikanlı "görmemişti. 

“ — Akşamları eve gidince bir 
sigara yakıp yatağa uzanıyorum de- 
dim. Önce uzun zaman dinleniyorum. 
Sokaktan satıcılar geçiyor. Bağırıyor- 
tar. Taze fasulyaa.. Bamyaaaa.. Evet, 
bir zaman da onların seslerini dinli- 
yorum. Domates de satıyorlar. Do- 
mateces.. Kırk kuruşa.» 

“-— Pahah değil mi?” diye sordu. 

“— Tabii pahalı dedim. Herif de 
öyle alıyor. Ucuza verip de kendisi 
aç kalamaz ya ?..” 

Dur bakayım. Ne o? Pilâv mı? 
Bende yer kaldı mı acaba? Koy şu- 
raya.. Güzel.. Ne diyordum? Evet. 
Delikanhya “akşamları nasıl vakit ge- 
girdiğimi” anlattığımı söylüyordum. 

“ — Sonra dedim, çocukların bağ- 
rışmalarını duyuyorum. Gülüyorlar, 
oynuyorlar. Oyun bittikten sonra da 
dağılıyorlar. Ama dağılırken birkaç 
tanesi öteki arkadaşlarına muhakkak 
dargın olarak ayrılırlar. “Bizler sizin 
gibi eşeklerle bir daha oynamayız” 
diye şarkı söyleyerek uzaklaşırlar.” 


Bayıldı gülmekten genç, ben bunu 
deyince.. Bayağı bayağı gözlerinden 
yaş geldi. 

“--Ne hoş” dedi. 

Yüzü sevimlileşmişti. İlâcm te- 
siriyle ben de sakinleşmiştim biraz.. 

“-— İşte o dakikada dedim, ya- 
vaşca doğrularak karşıki pencereye 
bakarım.” 

©“ — Hangi pencereye?” dedi. 

“-—- Evimizin karşısındaki pence- 
reye” dedim. 

“ — Eee?” dedi merakla, 

*“- Çocukların evlerine dağıldığı, 
yaşlı anamın kap-kacak gürültüsünün 
kesildiği, sokak lâmbalarının yandığı 
tam o dakikada karşıki pencereye 
çıkan sarışın kıza bakarım. 

Bir kere doğruldu, eğildi delikanlı, 

“— Sonra?” dedi. 

“ — Gözlerine vurgunum onun” de- 
dim. 

“— Ne renk?” dedi. 

“-— Yeşil dedim. Belki de sen 
görsen o kadar beğenmezsin dedim. 
Kocaman bir yüzü var? Saçları at 
kuyruğu gibi.. Ya çalımı? İnsanı ken- 
disinden nefret ettiriyor”. 

“— İstesene” dedi. 

“ — Şöyle böyle yüzbinliralık in- 
sanlar.. Nasıl isterim?” dedim. 

“-- Ne dedi? yüzbinliralık mı?” 

“.— Evet” dedim. 

Gözlerini kısmış, dudaklarını bük- 
müştü. Gülmemek için kendisini tu- 
tuyor gibi geldi bana. 

“— Doğru dedi. Olmaz. Onunla 
evlenmek istemeniz, Monako prens- 
Bğinin Atlantik paktına girmek iste- 
mesi kadar saçma olur”. 

Sürüp gidiyordu konuşmalarımız. 
Ahbaplığımız oradaki insanların da 
tukafına gitmeğe başlamıştı. Durum 
aynasızlaşıyordu. Kalksam gitsem, ol- 
mazdı. İşim oradaydı. Ne yapacağımı 
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bir türlü kestiremiyordum. Yirmi ye- 
dinci gün karşıdaki sarı boyalı binayı 
göstererek: 

“ — Boyuna oraya bakıyorsunuz 
dedi. Orada bir tanıdığınız mı var?” 

Şaşmış gibi: 

“ — Karşıdaki binada mı?” dedim. 

“— Evet” dedi. 

“— Yoo, dedim. Bir tanıdığım 
yok. Belki de gözüm kaymıştır. Orada 
yaşlıca, muhterem bir zat var da.. 
Çok zaman bana sadaka verir de..” 

Binanın büyük kapısım gösteri- 
yordum. Bu hareketi elimde olma- 
yarak yapmıştım. Tam o anda, e 
yaşlıca, muhterem zat da kapıdan 
çıktı. Elinden tutarak götürdüğü kü- 
çük bir kızla birlikte parka doğru 
yürüdüler. Doğruldum, koltuk değ- 
meğimi aldım. Delikanlı şaşkınlıkla: 

“— Nereye?” dedi. 

— Parka kadar gideceğim” dedim. 
“ — Ben de gelirim” dedi. 

Yürümeğe başladık. Asfaltı geç- 
tk. Parkın büyük kapısından içeri 
girdik. Adam kameriyenin altındaki 
bir kanepeye oturmuştu. Biz havu- 
zan yanındaki bir kanepeye oturduk. 
Aramızda yüz yüzelli adım kadar bir 
uzaklık vardı. Kız hemen küçük bir 
çalı parçası bulmuş, toprağı çizmişti. 
Bir taşı, çizgilerin arasında sekerek 
ileri doğru kaydırıyordu. Delikanlıya : 

“ Bu parlı severim” dedim. 

— Ben de severim dedi. Şu ka- 
meriyeye bakmız. Ne güzel..” 

Her yer çiçeklerle donanmıştı. 
Havada hoş bir yaprak kokusu vardı. 
Havuzda birkaç kayıkla bir motor 
dolaşıyordu. Halk bir aşağı bir yukarı 
gidip geliyordu. Birdenbire, yavaşça: 

“ — Sizin işiniz nedir?” diye sor- 
dum. 

Güldü. Birkaç saniye sonra, 

“ — Gazeteciyim.” dedi. 


BİR İŞ HİKÂYESİ 


Bir de yelkenli dolaşmaya başla- 
mıştı havuzda. Serçeler evli cıvıl 


ötüyorlardı. Hava yavaş yavaş kara- 
yer 


“ — Haklısınız dedi. Merak ettiniz 
değil mi? Şimdiye mi niçin söyle- 
mediğime şaştınız.. 

“—Evet” dedim. 

“— Sizi konuşturmak için söyle- 
medim dedi. “Günaydın” gazetesinin 
açtığı röportaj yarışmasına gireceğim. 
Oraya, sizinle konuştuklarımızı yaz- 
mak istiyorum. 


“— Ben bir dilenciyim.” 

“- - Olsun” dedi.. 
«İşte aziz dostum hikâye bu.. O 
anda susmuştuk. Birbirimizin ne ol- 


dedim. 


duğunu anladıktan sonra konuşacak 
başka bir şey bulamamıştık artık. 
Zaten onu gördüğüm son gündü. Hava 
yavaş yavaş kararıyordu. Küçük bir 
çocuk simit satıyordu. Bir ara “Fın- 
dık.. Fındık..” diye bağırmıştı. Ya- 
nımızdaki kanepede otaran bir er: 

“— Fındıkçı” diye seslendi. 

Öteki sanepelerde oturan yaşlı 
beylerle, hanımlar gülüştüler. Fındık 
çocuğun arkasından gelen küçük, gü- 
zel bir köpekü. Erin yüzü kızardı. 
Yerden bir çakıl taşı aldı, fırlattı. 
Çocukla, köpek kaçışiılar.. Sonra da 
o gitti. 

*— Allahaısmarladık,, demişti, gi- 
derken.. 

“-- Güle güle,, dedim. 

Gitti.. Zaten istese de beni bir 
daha göremezdi. Raporumu vermiş- 
tim ertesi gün, işim bitmişti.. Rahat- 
tüm artık.. 

Kazandı mı diyorsun? Güleyim 
bari.. Yazısı çıktı gazetede. Yazmış, 
aynısını yazmış. Bütün kKonuştukları- 
mızı yazmış. Ama kazanamadı tabii.. 
Benim hir dilenci olmadığımı, o “Yaş- 
h, muhtexem zat”ı gözetlemekle gö- 
revli bir memur olduğumu ne bilsin? 


Harf Devriminin Yankıları : 


HARF DEVRİMİ ÜZERİNE BİRKAÇ DÜZELTME 
VE BİR DÜŞÜNCE 


eni Türk Harfleri devriminin 
yirmi beşinci yıldönümü dola- 
| yısile 23. sayısını bu konuya 
ayırmış olan Türk Dili dergi- 
sinin O 
zevkli 
tadır. Devrim tarihimizin önemli bir 
“Türk 
Harfleri” dâvası üzerine yazıların de- 
geri, tabiatile yine tarih bakımından 
büyük olacaktır. Falih Rıfkı Atay 


ile Yakup Kadri Karaosmanoğlu'- 
nun kısa birer yazılarından sonra Faik 


Reşit Unat'ın “Lâtin alfabesinden 
Türk alfabesine” adlı uzun incelemesi, 
bizi bu ülgi ile çekecek özdedir. 
Ancak bu incelemede, belki bu 
hareketin son kısımlarına daha çabuk 
gelmek için, bazı tarihi 
üstün-körü geçilmesi, bazı 
larda da haksız ve yersiz hükümler 


sayısında da fay- 


yazılar obulunmak- 


dar ve 


hareket kolunu temsil eden 


devrelerin 
nokta- 


verilmesi, hele bu hareketi, geri cep- 
helerde, 


çekiştiren ve geliştiren birtakım fi- 


tutarak veya tutmıyarak, 


&ir tartışmalarına yer vermemesi, bi- 
zi bu konuda bildiklerimizile faydalı 
olmaya, belki yeri olur diye, bir iki 
noktanın açıklanmasına özendirdi. 
Atatürk'ün el koymasından çok 
Bâtin harfleri üzerinde vakit 
vakit temaslar ve tartışmalar olduğunu 
biliyoruz. “İslâh-i huruf” meselesi ola- 


rak sürüp gelen bu tartışmalı hareketin 
kısa bir tarihçesini adı geçen yazıda 


okuduğumuz gibi, burada temas edil- 
miyen, fakat gösterdiği fikir hareketi 
anıklığı moktasından OoOkültür 
tarihimizin başlı başına bir bölümünü 


önce, 


olan sonraki gelişme- 


ZİYA SOMAR 


leri hakkında da az çok bir bilgi edin- 
miş bulunmaktayız *. Bizim asıl 
göstermek istediğimiz sonraki devir- 
lerdir. Yazıda deniliyor ki (s. 723): 
“Meşrutiyetin ikinci ilânından sonra 
dâvanm baş savunanı Tenin baş 
yazarı ve... Hüseyin Cahit Yalçın'- 
dır. Dr. Abdullah Cevdet, Celâl Nuri 
Beyler de bu dâvayı tutmaktadır- 
lar.” Daha aşağıda da Celâl Nuri'nin 
bu konudaki fikirlerine © ilişilerek, 
değişik zamanlarda değişik düşünce- 
lerinde aksamış olduğu işaret edilmek- 
tedir (s. 725). Halbuki 20 mari 1330 
tarih ve 7 numaralı Hürriyeti Fik- 
riye dergisinde Celâl Nuri Beye ithaf 
“Lâtin Harfleri” adlı 
bir yazı vardır ki, bildiğimize göre, 
Lâtin harflerinin olduğu gibi kabulü 
üzerinde açıkça, ve sebepler göstere- 
rek, duran ve savunan ilk yazı sayı: 
labilir. Kimin yazdığı bildirilmiyen 
o yazının Celâl Nuri'nin kaleminden 
çıkmış olabileceği hatıra gelse dahi, 
aşağıda edeceğimiz gibi, bu 
konuda hiçbir vakit radikal olmıyan 
Celâl 
dergisinde yer 
verdiği o yazıya, serapati ve ilgi gös- 
terdiğini düşünmek daha yerinde olur. 


edilen uzun 


işaret 


ve daima tekâmülcü kalan 


Nuri'nin olsa olsa, 


Yazar, yazışmmın konusunu bir 
özetle, baş tarafa koymaktadır: 
“Harfler meselesi, Bugünkü elifba- 


mızın iflâsı, akameti, Türk olmamesı; 


ı Münif Paşa zamanında görülen bu 
hareket üzerine, kendisine tahsis ettiğimiz 
noğrafide uzun ve etrafı o bilgi 
bildir. 


mo- 
bulmak kaa- 
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Arap harflerinin esaslı tadile kaa- 
biliyetsizliği; iki Hakkı Beylerin tek- 
Hfleri. - Lâtin berflerinin beynel- 
mileliyeti, günden güne gelebesi ve 
Türkleştirilebilmesi.- Türk, Bulgar, 
Jâpon ve Çin âlemlerinde elifbaların 
tesir ve tekâmülleri itibarile muka- 
yeseler; (memleketimizde (o Türkleş- 
miş Run ve Ermenilerin terakkileri 
esbabından en mühümleri- (Elifba 
ve Kuren meselesi; Lâtin harfleri ve 
Şimal Türklerinin daha kolaylıkla 
Ruslaşahilmeleri Nihayet 
Lâtin elifbasının tedricen ve mülâ- 
yemetkârâne tatbiki ve imkân ve 


mebzuru.- 


vesajti.” 


Bundan anbyoruz yazarın bu ko- 
wuda oldukça köklü kanaatleri ve 
kendine göre araştırmaları vardır. 
Daha ilk satırlarda bu meseleye karşı 
durumunu ve davranışını şöyle be- 
firtmektedir : “Bugün Türklük yal- 
nız hâkimiyetçe değil, toplu, müte- 
canis bir millet halinde yaşıyabil- 
mek moktasından de tehlikededir. 
Tehlikenin azameti son zamanlarda 
çok nikbin olanlar tarafından gösteril- 
miş küçük, kuvvetsiz, zâhiri intibah 
alâmet ve tezahürleri ile gizlenemez. 
Hastalık ağırdır. Tedavi ilâçları da 
kökten olmalıdır. Terakki ve teced- 
düde ifrata düşmeden hemen on, on 
beş sene içinde muvaffak olmak mec- 
buriyetindeyiz. Aksi takdirde Ru- 
meli'de  mahvedilen oOTürklük oasıl 
yurdunda, Anadolu'da da şarktan ve 


garpten iki ufak, şimalden ve cenup- 


tan iki büyük kitle içinde boğula- 
caktır...” Bu tehlikeli çıkmazdan 
kurtulmanın, toplumsal alanda iki 
© devrimle başarılabileceğine, “tesettür” 
ve “harf inkılâpları” sayesinde önce 
“âlem-i irfanda”, sonra "terbiye âle- 
minde” yükseleceğimize işeret eden 
yazara göre “bu iki müessese bizi 


gayemize erdirecek öyle kuvvetli bir 
hareket sebebi (o mahiyetindedir ki 
gözettiğimiz diğer inkilâplar hep birer 
bağla bu vasıtaların yardımına muh- 
taç” olmaktadır. Böylece, ilkin harf 
devrimine temas ederek şöyle diyor: 
“Bugünkü elifbamızm içtimai faide 
noktasından iflâsı artık tahakkuk et- 
miştir. Harflerimizin, ve dolayısile 
imlâmızın o bitmez tükenmez güç- 
lüklerini, kusurlarını en rauhafaza- 
kör olanlar bile itiraf (o ediyorlar. 
Herkes ıslah, tâdil taraftarı! Fakat 
bunda da efkâr derece derece değiş- 
mektedir.” Bundan sonra, harf dev- 
rimini lüzumlu ve zaruri kılan ibtiyaç 
ve sebepleri birer birer gözden geçiri- 
yor : memleketimizde okuma yazma 
bilenler hemen hemen yalnız memur- 
lardır; Türkiye'de gazetelerin ne ka- 
dar az okunduğu meydandadır; bu 
hal yalnız Türkiye'deki Türklerde 
görülmüyor, başka yerlerdeki Türkler 
de o güçlükler ve o geriliklerle çev- 
rilidir. Bunun sebebi, Arap harflerinin 
kaabiliyetsiz olduğudur. Biz buna 
dikkat etmiyerek “milletimiz hakkında 
haksız yere kaabiliyetsiz sıfatını ver- 
mekteyiz.” “Halbuki Bulgaristan, Rus 
muhkarebesinden sonra (omuhtariyete 
kavuşunca, gayet kolay elifba ve im- 
İâlarını yirmi yaşını cahil 
kimselere tatbik ederek şayan-i hay- 
ret başarılar elde etti.” 


geçmiş 


Velhasıl “bugünkü elifbamız Türk 
değildir, Araptır”. Tarihler Türklerin 
ayrı zamanlarda çeşitli alfabeler kul- 
landığını göstermektedir. O halde 
Arap harflerinin Türk bünyesine uy- 
gun olduğunu söylemek bir yanlış- 
ür. Bugünkü harfleri daba kolay 
okunabilir bale getirmek için birtakını 
sesli herfler yaparak kelimeleri çöz- 
mek ve tek tek harfleri birleştirerek 
kolay okunur kelimeler dizmek usu- 
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ine gelince “Tanin gazetesinin tek- 
Hf ettiği bu harfler, çirkinliklerinden, 
şahsiyetsizliklerinden sarf-i onazar, 
müsbet bir neticeye varamadı.” “Âciz 
de, harfler meselesinde bu muhtelif 
cereyanların tesiri altında kaldım, 
ve derece derece cüz'i tâdile ve mun- 
fasıl Arap harflerine temayül ettikten 
sonra daha fazla milliyetperver ve 
daha az müteassıp bir zihniyete mâ- 
lik olunca Lâtin harflerinin, mahza 
milletimin selâmeti endişesile kanaat- 
kâr bir taraftarı oldum”, Bugün Lâ&- 
tin. harflerini kabul etmekte dini se- 
beplerle çekingen duranları (oyazar 
omahdud-ül-fikir bulmakta ve “bhü- 
tün müslümanlığımız ve başka İslâm 
milletlerile kurulmuş bağlarımız Arap 
harflerinden ibaretse hakikaten acr- 
nacak helde” olduğumuzu söylemek- 
tedir. 

Bundan sonra Lâtin barllerinin 
iyiliklerine, bu harfler sayesinde ge- 
rek Avrupa, gerekse başka kıtalar 


milletlerinin nasi ilerlemiş olduk- 
İarma dikkati çekerek, oArnavut- 


darm bu harfleri kabul etmekle “on 
senede hissedilir derecede” uyanacak- 
İarımı ileri sürüyor: “Dağ başında 
bir iki haftada okumağa muvaffak 
olacak olan bir çoban, eğer bugünkü 
vaziyette seri bir inkılâp olmazsa, 
hiç şüphe etmemeliyiz, Anadolu köy- 
lüsünden ziyade yirminci asır evlâdı 
denilmeğe lâvık olacaktır.” 


$ Faik Reşit Unat yazısında, 


Celâl Nuri'nin Hâtin harfleri konu- 
sunda farklı düşünüş halleri göster- 
diğine işaret ederken son eserinde de 
“karşı cephedeki birtakım ara bu- 
İucuların görüşlerine tercümanlık” 
ettiğini de ileri sürüyor ki bu düşünce 
bizi bu noktada bazı düzeltici not- 
ları belirtmeğe sürüklerdektedir. 


Biliyoruz ki Celâl Nuri, daha 


1913 te çıkardığı Tarihi Tedenni- 
yat-i Osmaniye adlı eserinin 116 nci 
sayfasında bu harf meselesine şöyle 
üstünkörü dokunmuş, şöyle demiştir : 
“Harflerin ıslâhı veya tebdil ve tadili 
diye de meydana bir fikir çıktı. Emin 


olalım ki bu da bir irticadır. Lisanı 


bir derece ifsattan başka hiçbir mâna 
ifade etmez. Harfler de lisanlar gi- 


bi teşkil ve terkip edilmez, teşekkül 
ve terekküp eder... Vakıa Arap harf- 
lerinin Türkçeye gelmediği (o âşikâr 
bir hâdisedir... Şu kadar var ki bun- 
lar terkedilmek iâzım gelse ancak 
tabii ve mevcut Lâtin harfleri gibi 
harfler alınabilir, uydurulmuş harf 
ler değil.” Şu halde Lâtin harflerinin 
tabii ve ileri bir sistem olması dolayı 
sile o harflere mütemayil olan Celâl 
Nuri, bu eserinde, bunun tatbikine 
yanaşmıyor. Fakat bu &itabı geniş- 
İeterek vücude getirdiği Tarih-i Te- 
denniyat-i Osmaniye ve Mukedderat-i 
Terihiye adl kitabında bu kanaatini 
daha açkça belirimektedir : “Harf- 
lerimiz berbatur. Bu harflerle biz 
işimizi göremeyiz. Bunlar kifayetsiz- 
dir.. Bunlar gayr-i tabiidir ve iler- 
İemeye mâni oluyor... Onun için 
harfleri ıslah gibi boş ve vâhi tedbir- 
İere müracaat edeceğimize bir saat 


evvel kemali cesaretle Lâtin harf 
lerimi kabul etmeliyiz (s. 183).” 


Bununla beraber o Lâtin hari- 
lerinin, önce bir deneme olarak “bir 
sancakta, bir sene müddetle tatbik 
edilip eğer bir sene sonra avâm (hat- 
tâ havâs) okur yazar olmazsa terk- 


. edilmesini Maarif Nezaretine teklif” 


etmektedir (s. 184). Celâl Nuri ne bu 
kanaatinde, ne de uygulama şeklin- 


“de sonraları pek değişmiş değildir. 


Bu konuyu Türk İnkilâbı adh ki- 
tabında daha genişçe ele alarak, harf 
işinde yine mutedil bir “istihâleci” 
durumu almaktadır. “Ani bir karar- 
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.la Lâtin elifbasını kabul ederek ka- 
rışıklık meydana  getirmektense, bu 
harfleri evvelâ yardımcı olarak ka- 
bul etmek, bunu işlemek, ilerletmek, 
sonra diğer ölifbanın yerini vermek” 
yölunu daha uygun buluyor (s. 176). 
Ona göre “iki elifbanım mevcudiyeti 
karışıklığı mucip olmaz” (s. 1717). 

$ Yazıda, 1926-1927 ye ait, ol- 
dukça önemli bir boşluk ve atlama 
vardır. Lâtin harflerinin kabulüne 
doğru gizli bir hareket yavaş yavaş 
kendini açığa vurarak kuvvet kazan- 
makta iken, Hayati dergisinin sütun- 
ları da, bu konuda felsefeci ve tarih- 
çi iki görüşün karşılıklı tartışmasına 
sahne oldu. 

1. cildin 5. sayısında Avni imza- 
sile (Avni Başman) Lâtin kasfleri 
meselesine dokunularak deniliyordu 
ki: “Bu kadar şiddetli bir isthale 
devrinde olan bir lisanın bu istihaleye 
zerre kadar mâni olmıyan elâstiki 
harflerini değiştirmek ve onu sabit 
kalıplar koymaya - kalkışmak 
bugün için biraz iktiyatsızlık olabilir.. 
Râtin harflerinin Türkçeye tatbiki 
de tecrübe edilebilir. Meselâ ikinci bir 
elifba olarak böyle yardımcı bir elif- 
ba belki ameli sahada faide göstere- 
bilir. Bu suretle de iki çeşit elifba 
serbest bir rekabete girişmiş olurlar. 


içine 


Bu cidalde hangisi yaşaimaya elveriş- 
li ise o diğerini ortadan kaldımı ve 
mesele de kendi kendisine biter.” 
Hülâsa “senelerce süren ve ruhta, 
sinirde, adalede pek derin köklenen 
bir itiyadın birdenbire (o değiştirile- 
miyeceğini söyliyenler herhalde “ yal- 
niz tereddüt ve vehim tesiri altında 
bulunanlar değildir. Asırlarca işlenmiş 
bir edebiyatı olan bir milletin yazısı 


bir hamlede değiştirilebileceğini iddia 


edenler bu mucizevi işin ameli sahada, 
hayatın zaruri faaliyetlerine sekte 


“felsefecinin diki, 


vermeden, nasıl tahakkuk ettirilece- 
ğini de vazih bir surette gösterme- 
Hidirler.” 


Yine o sayıda Prof Mustafa 
Şekip Tunç'un, “Lâtin harfleri dola- 
yısile yapılmış mülâkattan hâsıl olan 
su-i tefehhüme karşı Türk Ocağı'nda 
verilen bir konferansının”? Tarih kar- 
şısında Münevver başlığıyla metnini 
buluyoruz... Tarihi ruhun, dogmatik 
ve eskiye kapanmış, dar anlayışı ile, 
inimlâpçı ve daima yeniye ve ileriye 
açık felsefi ruhun karşıt karakterini 
tahlil eden psikoloji profesörüne göre 
“münhasıran tarihi bir hava kadar 
milletlerin sıhhatine zararlı olan bir 
şey yoktur. Böyle bir hava cevvali- 
yeti tenbih etmek şöyle dursun, bi- 
İâkis kötürümlüğü davet eder. Tarih 
bir nevi içtimai verasettir... 
kü tereddütsüz ve imanlı reilliyet- 
çiliğimiz milli bünyeye yabancı ve 
onun tarafından temsil edilmesi kaa- 


Bugün- 


bil olmıyan her şeyi er geç bünyesin- 
den atacaktır. Dini bir tesirle kabul 
Arap harfleri ümmetiçilik 
bünye ve mefküresi içinde yaşadığı- 


etiiğimiz 


mız devirler için meşru ve Zaruri 
olabilirdi.” Böyle bir devrim elbette, 
bütün devrimler gibi, geçmiş alış- 


kanlıklarımıza çarparak, o güçlüklere 
uğrıyacaktır : “Şüphe yok ki her 


değişme, her inkılâp güç ve hattâ 
korkunçtur. Fakat ondan çok daha 
korkunç olan şey bizim hançere, bizim 
tecvit, bizim telâffuz ve bizim sarf 
ve zevkimize aslâ uymıyan bir elif- 
banın Türkçemizde uyandırdığı tecâ- 
nüssüzlük ve kurduğu kapitülâsyon- 
lardır.” Tarihe karşı, bu derece sert 
ve keskin bir hükümle dikilen ve bü- 
tün hedefi, harf devriminin en çok 
karşılık ve güçlük göreceği tarihçi- 
lere karşı biraz tepeden inmek olan 


tabiatile, o tarihçi- 
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leri harekete getirecekti. Nasıl ki, 
yine Hayat dergisinin 7. sayısında 
Köprülü Mehmet Fuat, Münevver 


karşısında Tarih başlığı ile akisli bir 
cevap vererek, tarihçiliğin gerçek 
karakterini farklı bir görüş 
açıklamaya çalışıyor ve sonunda, 
Lâtin harfleri meselesine açıkça yanaş- 
mamakla beraber, 


içinde 


hissettiriyorduki 
böyle bir devrim, sadece hissi veya 
içtimai bir hamle ile değil, “ilim ve 
vukufla” yapılmalıdır : “Şekip Be- 
yin Kâtin harfleri hakkındaki mü- 
talâalarını burada bahis mevzuu ede- 
cek değilim. Elifbanın, milk ruhuu 
temelini teşkil ettiği iddiası gibi mü- 
cerret iddiaları ve elifbamızda Türk 
hançeresinin aslâ telâffuz etmediği 
harflerin mevcudiyeti mütalâası gi- 
bi - hançereden harf değil, sadece 
ses çıktığı cihetle - filoloji noktasın- 
dan sakat mülâhazaları tamamen meş- 
küt geçeceğim. Yalnız tarih değil, 
hattâ bugünkü içtimaiyat da içtimai 
meseleler hakkında müsbet ve kat'i 
küküm vermek salâhiyetinde olduk- 
larını iddia etmemişlerdir. Bilhassa 
tarihin, maziyi sebepleri ve netice- 
leri ile kayıt ve tesbitten başka bir 
hedefi yoktur. Lâkin ne yapalım ki 
ilim ve ihtisasa dayanan yirminci 
asır cemiyetleri ve bilhassa demok- 
rasiler içtimai meselelerde tarihin ve 
içtimai ilimlerin fetvasını almadan 
bir iş görmüyorlar.” 


$ Yirmi beşinci yılına eren harf 
devriminin, bütün iyimser hislerimize 
rağmen, henüz geri cepheler için sağ- 
lam 'bir yol döşemiş olduğunu, harf 
irticamnın az zamanda okorkunç bir 
âfet gibi salınış olması hakikatı kar- 
şısında iddia etmek yersiz olur. Ancak 
onun tarihi daha esaslı olarak yapıl- 
makladır ki bu devrimin sadece siya- 
si bir fantezi veya bir lider hareketi 


olmadığı, yıllar ve yıllar boyunca 
bunun nice fikir ve dâva harcıyarak 
yer yaptığı meydana çıkacak, o zaman 
Türk toplumuna mal edilmiş bir hare- 
ketin toplumsal zaruretine, daha 


müsbet bir kanaatle, akıllar yatacak- 
tr. 


İşte bu notları, bu güvenle kara- 
ladım. 


TÜRK HARF DEVRİMİNE 
AİT HÂTIRALAR 
VE YAYINLAR 


FAik REşiT UNAT 


ürk harflerinin yirmi beşinci 
yıldönümü, Türk devriminin 
bu ana temelinin atıldığı gün- 
lere ait bir kısım bhâtıra- 
g ların ortaya konulmasına 
güzel bir vesile oldu. Yakın tarihi- 
mizin birinci elden kaynakları ara- 
sında bu nevi bâtıraların önemli bir 
yer tutacakları şüphesizdir. Hâdise- 
lerin içinde yaşamış olanların ve hattâ 
bu olayların . akışında tesirli roller 
oynamış bulunanların bu hâtıraları, 
sübjektif de olsalar, yarın bu devrin 
tarihini inceliyeceklere olayları ay- 
dınlatan ve gerçeği bulup çıkarmalarına 
yarıyan kuvvetli birer ışık vazifesi 
görecektir. Bu hâtra ve nakillerin 
hattâ işin bütününü değil, yalnız bir 
cephesini aydınlatır mahiyette olma- 
ları bile değerlerinden hiçbir şey ek- 
siltmez. Bu itibarla Türk devriminin 
türlü safhalarını yakından yaşamış 
olanların yaptıklarını, gördüklerini ve 
hattâ duyduklarını gelecek nesillere 
nakledecek olan bu hâtıralarını bir an 
önce ortaya dökmeleri, onlar tarafın- 
dan gerçekleştirilmesi çok temenni 
olunacak milli bir vazifedir. 
Türk harf devriminin tarihini ay- 
dınlatan hâtıralar arasında sayın İs- 
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met İnönü'nün 9 Ağustos 1953 tarih- 
i Ulusta çıkan “Türk Harflerinin 
Yıldönümü” başlıklı. yâzısı başta gel- 
mektedir. İnönü'nün o günün sorumlu 
ve en yetkili bir devlet adamı ve 
Atatürk'ün en yakın iş arkadaşı 
olarak, bu dâvaya girişilirken baş- 
takilerin neler düşündüklerini bize 
nakleden ve geçilen yolun çeşitli güç- 


lüklerini oaçıklıyan bu yazısı, aym 
zamanda Atatürk devriminin gerçek- 
leşmesinde hükümet başkanı sıfa- 


tiyle en tesirli rolü oynamış ve bütün 
bu başarıların zevkini, onların yara- 
tersiyle birlikte tatmış ve yaşamış 
bulunan bu ak saçlı devrim gencinin 


yarına olan kuvvetli güven ve inan- 
cmı da çok açık belirtmektedir. 


İnönü'nün Türk harf devriminin 
başarılmasındaki büyük hizmetlerini 
ve sistemli gayretlerini gösteren bir 
tarih belgesini, bu vesile ile Türk 


devrim gençliğine hatırlâtmayı ya- 
pılması gerekli bir hizmet bilmek- 


teyim. Türk harflerinin kabulü si-. 


rasında “Dil Encümeni” adiyle anı- 
lan tarihi komisyonda vazifeli bulunan- 
lardan biri olan rahmetli hocam İb- 
san Sungu, dâvann bütün milletçe 
benimsendiği ve tatbik hazırlıklarına 
başlandığı o günlerde, Başbakanmn 
harfler değiştirilirken hükümetçe alın- 
ması gerekli bütün tedbirleri bir prog- 
ram halinde tesbit eden, takip ve tat- 
bik olunmak üzere de Milk Eğitim 
Bakamna elden verilen notlarını bir 
bâtıra olarak saklamıştı. Bu notları 
194i de Milk Eğitim Bakanlığının 
çıkardığı Tarik Vesikaları dergisinin 
ilk sayısında faksimile olarak yayım- 
ladı * Bu program ve bunu saklaya- 
wn o günlere ait hâtıralarını nakledet 
açıklamaları da Türk harf devrimi- 
nin tarihi üzerinde o çalışacakların 

ı Harf İnkiâbı ve Müllt Şef İsmet İnönü, 
İhsan Sungu, S. 9 - 19. 9 belge ile. 


behemehat baş vurmak zorunda bu- 
Iundukları, önemini hiçbir zaman 
kaybetmiyecek kaynaklardan biridir. 

Sayın Falih Rıfkı Atay'ın “Dün- 
ya” da çıkan “Çankaya-Atatürk Hâ- 
öreları” arasında harf devrimine ait 
kısım (Tefrika No. 99-101) ile son 
defa Türk Dili Dergisinin Ağustos 
1953 sayısında (No. 23) çıkan “Yeni 
Yazı” başlıklı makalesi de Türk harf 
devriminin ogerçekleştirilmesinde ön 
plânda iş görmüş bir fikir ve yazı 
adamımızın genç nesillere bıraktığı 
değerli belgelerdir. 


Türk harf devrimi sırasında Mil. 
& Eğitim Bakanlığı Talim ve Terbiye 
Dairesi Başkanı bulunan ve ilk ko- 
misyonun çalışmalarını hükümet adı- 
na açan ve idare eden sayın Mehmet 
Emin Erişirgi'in bu konuda yayım- 
ladıkları iki yazı da bu olayın tarihini 
aydınlatına bakımından büyük önem 
taşımaktadırlar. Türk Dilinin Ocak 
1952 sayısında (No.4) “Bir Tarih, Bir 
Teklif” başlhığıyle çıkan ülk yazısında 
sayın Erişirgil “Dil heyetinin tarihi 
harf inkılâbı ile karıştığı için bu so- 
nuncusunun mas olduğunu anlat- 
maksızın o heyetin tarihi söylenemez” 
diyerek Lâtin esasından Türk harf- 
lerinin kabulü günlerine ait çok en- 
teresan hâtıra oOve 
nakletmektedir. 


müşahedelerini 


Harf devriminin 25 inci yıldö- 
nümü dolayısiyle Türk Dilinde “Lâ- 
tin Alfabesinden Türk Alfabesine” 
başlığiyle bu harflerin Türkçemize 
maloluşu safhalarını gözden geçirerek 
harf devrimimizin kuş bakışı bir ta- 
rihçiğini oyapmıya çalışmıştım. Bu 
yazımda, sayın Frişirgil'in yukarıda. 
sözü geçen yazısında bahsettiği olay- 
lar arasında tesadüf ettiğim, sırf 
hâfızaya dayanma yüzünden olma 
bazı zuhulleri de, hiçbir imaya bile 
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yer. vermeden, doğrultmayı vazife bil- 
miştim, Bunda hepimizin aynı imanla 
bağlı olduğumuz bu devrim dâvasının 
doğru bir tarihinin meydana gelmesi 
için duyduğumuz samimi arzudan 
başka hiçbir düşünce hâkim değil- 
di. Fakat yazımı okumak zahmetine 
katlanmış bulunduğu anlaşılan 
yın Erişirgil, bu tarihçiği yanlış ve nok- 
san bulmakta ve bunu 8 Ağustos 1953 
“tarihli Ulusta çıkan “Emsalsiz bir 
ankılâbın yıldönümü” başlıklı ikinci 
yazısında hâtıralarını o tekrarlarken, 
bilhassa benim o günkü kayıtlara 
baş vurarak tashihine çalıştığım zu- 
kullerde ısrar etmektedir. Yazım harf 
devriminin tam ve mükemmel bir 
tarihçesi olmak iddiasında değildir. 
Bu yazının ileride kifayetli fikir ve 
kalem sahipleri bu konu üzerinde 
çalışmak istedikleri vakit, kendilerine 
bazı durak noktalarını gösteren ve 
olayın o günün basınındaki akislerin- 
den faydalanılarak vücude getirilen 
kronolojik bir çerçevesi olmaktan da- 
ha fazla bir değeri bulunmadığını da 
müdrikim. Ancak sayın Erişirgil gi- 
bi, işin doğru bir tarihini bulmak 
istiyenleri, gerçeğe uymıyan tahat- 
türlerle yanıltmamak için, meseleler 
birinci plânda yer alması gereken 
önemde olmasalar bile, bu 


sa- 


noktayı tekrar açıklamak lüzumunu 


duymaktayım. Oo Erişirgil'in (O hâtıra- 
larıma göre Atatürk Türk harflerinin 
değiştirilmesine (o İstanbul'da (o iken 


karar vermiş ve rahmetli Necati'yi 
çağırtarak (o hazırlıklara (başlanması 
için emir vermiş ve Milk Eğitim Ba- 
kanlığı bunun üzerine harekete geç- 
miştir. Kurulan komisyonun 26 Ha- 
ziran tarihindeki ilk toplantısında 
Ruşen Eşref Ünaydım'dan başka bü- 
tün komisyon üyeleri hazır bulun- 
muşlar ve sayın Falih Rıfkı Atay, 


birkaç 


heyete Atatürk'ün arzu ve direktif- 
lerini nakletmiştir. 

1 — Atatürk eldeki bilgilere göre 
1927 yazında İstanbul'a "yaptığı ilk 
seyahatten 10 Ekim 1927 de Anka- 
ra'ya dönüşünden sonra, 4 Haziran 
1928 de tekrar İstanbul'a gitmek 
üzere Ankara'dan ayrıldığı güne ka- 
dar devamlı olarak Ankara'da bulun- 
muş görünmektedir. İstiklâl Savaşı 
günlerinin aşkeri zaruretleri müstes- 
na, onun memleket içerisindeki en 
ufak gezilerinin bile basında özel bir 
yer aldığı, bilhassa Hâkimiyeti Milli- 
yenin bu seyahatleri hususi muha- 
birler de bulundurmak suretiyle mun- 
tağaman takip ve neşrettiği malüm- 
dur. Halbuki 1928 yılının ilk beş 
ayma ait Ankara ve başlıca İstanbul 
gazetelerinde Atatürk'ün İstanbul'a 
gittiğine dair hiçbir işaret yoktur. 
Aksine olarak Hâkimiyeti oMilliye- 
de 23 Ocakta Çankaya köşkünde ye- 
ni bir elçiyi, 4 Şubatta Türk Maarif 
Cemiyeti heyetini kabul ettiği, 20 
Şubatta Hariciye Köşkünün ilk açı- 
lışında verilen müsamerede bulunduğu, 
7 Martta Ankara'ya gelen Le Matin 
muhabirine beyanat verdiği, 29 Mart- 
ta Yunan ve Danimarka elçilerini 
kabul ettiği, 1 Nisanda zelzele dolayı-. 
siyle teessürlerini İzmire (telgrafla 
bildirdiği, 5 Mayısta Orman Çift- 
liğinin yıldönümü töreninde, 10 Ma- 
yısta da Ankara okullarının jimnastik 
şenliklerinde bulunduğu görülmektedir. 
Gerçi Milk Eğitim Bakanı rahmetli 
Necati 13-28 Mart tarihleri arasında 
bir İstanbul seyahati yapmışsa da, 
Atatürk'ün bu sırada da Ankara'da 
bulunduğu 24 Mart günü Büyük Mil 
let Meclisinde baytam tebriklerini ka- 
bul edişinden anlaşılmaktadır. Bü- 
tün bunlar gözönüne alınınca “Ata- 
türk'ün rahmetli Necati'yi İstanbul'a 
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çağırarak kararını muhakkak orada 


söylediği” eldeki vesikaların aksi 
ispat edilmedikçe iddia olunamaz 
sanırım. 


2 —— Dil Encümeninin 26 Haziran 
1928 tarihinde başlıyan ilk toplanir- 
muhtelif sebeplerle buluna- 
miyan bir kısım üyelerin, bu çalış- 
malara sonradan katılmış olmalarının, 
bu ,büyük dâvaya olan hizmetlerini 
azaltmıyacağı şüphesizdir. Ancak bu- 
nu tesbit de işin hakikatini olduğu 
gibi nakil bakımından bir zarurettir 
kanaatindeyim. Sayın Erişirgil yai- 
nz hâfızalarma güvenmemiş ve tari- 
hini gerçeğe uygun olarak aksettir- 
mek istedikleri bu olayla ilgili mese- 
İleri, o günkü gazete koleksiyon- 
larından bir defa kontrol etmiş bulun- 
salardı; Falih Rıfkı Atay'ın 5 Mayıs 
akşamı, 12 Mayıs'ta Kolonya'da açı- 
lacak olan Beynelmilel Basın Sergi- 
sinde bulunmak üzere Simplen eks- 
presiyle İstanbuldan ayrıldığını, Ru- 
şen Eşref Ünaydın ile Yakup Kadri 
Karaosmanoğlu'nun da 19 Haziran'da 


larmda 


Paris'te çalışmalarına başlıyacak olan 


Milletlerarası Parlâmentolar Ticaret 
Konferansında Türkiye'yi temsil et- 
mek üzere 10 Haziran'da İstanbul'dan 
vapurla gitmiş olduklarını hatırlıya- 
caklar ve 27 Haziran 1928 tarihli 
Hâkimiyeti Milliyede de heyetin ilk 


toplantısma ait haberi ve bununla 


birlikte neşrolunan ve ilk toplantıda 
bulunanları tesbit eden fotoğrafı gö- 
receklerdi. Bu resimde sağdan sıra 
ile İbrahim Grandi (Grantay), Ragıp 
Hulüsi (Özdem), Mehmet Emin (Eri- 
şirgil), İhsan (Sungu), Fazıl Ahmet 
(Aykaç) ve Ahmet Cevat (Emre) 
olmak üzere yalnız altı kişi ve toplan- 
tı hakkındaki yazıda da yalniz bu altı 
zatın isimleri vardır. AÂym toplanti 
hakkında daha geniş malüâmata da 


30 Haziran 1928 tarihli Cumhuriyet 
gazetesinde “Ankara'da Lâtin huru- 
fatını ihzar edecek komisyonun ilk 
içtima: nasıl oldu?” başlığı altında 
raslanmakta ve bunda da yine Hâ- 
kimiyei Milliyede isimleri görülen 
altı zattan bahsolunmaktadır. Bu 
yazıda ayrıca toplantıyı hükümet 
adına açan sayın Erişirgil'in, harf 
devriminin tarihi bakımından büyük 
önem taşıyan ve toplantının açılı- 
şında söylenen aşağıdaki sözlerini de 
okumaktayız : 


“Cihanın bütün Hsanlarını ifade 
edebilen Lâtin hurufatının Türk di- 
lini de ifade edebileceğinde şüphe 
yoktur. İnkılâp, komisyonumuzdan 
Lâtin hurufatının Arap hurufatı ye- 
rine ikame edilip edilmemesinin mü- 
nakaşasını istemiyor. (o İnkılâbın bi- 
ze tevdi eylediği vazife, Lâtin huru- 
fatının kabulünün istilzam eyliyece- 
gi maddi ve mânevi cehdin hududu- 
nu vazıh ve kati bir tarzda bildire- 
cek bir tetebbu ve en makul tarz-ı 
tatbikini irae eyliyecek bir proje ih- 
zarıdır. Bu gayeye vusul ve mesaini- 
zi azami derecede teshil zımnında 
hükümet maddi ve mânevi her ar- 
zunuzu isafa âmadedir”, Hükümet 
adına söylenen bu sözler hiç şüphesiz 
Erişirgil'in de dâva hakkındaki samimi 
inancının ve gerçekleştirilmesine ait 
şahsi görüşlerinin tarihin malı olmuş 
bir ifadesidir. 

Böylece ilk toplantılarda yukarıda 
adları geçen üyelerin bulunup bulun- 
madıkları yeter derecede aydınlan- 
mış olmakla beraber, hiçbir tereddüt 
kalmaması için şu tamamlayıcı nok- 
taları da ilâve etmek faydah olur 
sanırım. o Milletlerarası OParlâmento- 
lar Ticaret Konferansı Pariste 23 
Haziran'da sona ermiştir. Kolonya'- 
dan sonra bir müddet Paris'te de bu- 
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İanduktan sonra memlekete dönen 
Falih Rıfkı Atay'ın da 25 Haziranda 
Boğaziçi'nde, 27 Haziranda Fatih 
ve Eyüpsultan semtlerinde Atatürk?- 
ün yaptığı gezintilerde beraberinde 
bulunduğu (Cumhuriyet, 26 ve 28 
Haziran) görülmektedir. Buna göre 
her üç üyenin de Ankara'deki ilk 
toplantılara katılmalarına maddeten 
imkân yoktur. Nitekim Atay, Çanka- 
ya Hâtralarında “Ben memleket dı- 
şında bir yolculukta idim. Döner 
dönmez Dolmabahçe Sarayında zi- 
yaretine gittiğim Atatürk, bemen 
Ankara'ya git, Encümene katıl ve bu 
işi çabuk bitiriniz dedi” demekte ve 
böylece Encümene sonradan iştirak 
ettiğini teyit etmektedir. 

T Ağustos tarihi oOHâkimiyeti 
Milliyede çıkan hususi muhabir tek 
grafı da Lâtin harfleri komisyonuna 
âzayı müşavireden Yakup Kadri ve 
Ruşen Eşref Beylerin ilk defa iştirâk 
ettiklerini bildirerek bu iki zatın an- 
cak Galatasaray Lisesinde 6 Ağus- 
tosta başlıyan (İstanbul toplantı 
İarından sonra fülen komisyonda 
“ bulunduklarını belirtmektedir. Bu du- 
ruma göre sayın Erişirgil'in bahset- 
tikleri, Atay'ın Atatürk'ten Encüme- 
ne getirmiş oldukları şifahi direktif 
ve tavsiyeleri, komisyonun açılışın- 
da değil, belki de Temmuz başlarında, 
sayın Atay'ın Ankara'ya gelerek ça- 
ışmalara katıldıkları ilk toplantıda 
nakletmiş olduklarını kabul etmek 
daha isabetli olur sanırım. 

Vakiite çıkan ve sonradan ki- 
tap halinde yayımlanan ?* yazılariyle 

2 Muhtaç olduğumuz lisan inklâbi hak» 
kında bir kalem tecrübesi" Ahmet Cevat, 1928. 


ve Dil Encümenindeki gayretleriyle 
harf devrimine olan unutulmıyacak 
hizmetlerini yazımda yeteri kadar 
belirttiğim Ahmet Cevat Emrenin, 
Milliyet gazetesi sahipleri tarafından 
1927 de gördüğü muamele hakkında 
Erişirgil'in son yazısında okuduğumuz 
satırlar, bu konunun aydınlanmıya 
değer başka bir noktasını teşkil ediyor 
ki, onu da hâdiseyi bilen diğer kimse- 
lerin verecekleri tamamlayıcı izahat- 
tan bir gün öğreneceğimizi umarım. 

Bu hâtıra ve nakillerden başka 
rahmetli İbrahim Necmi Dilmen'in 
harf devriminin onuncu yıldönümü 
dolayısiyle Sarayburnu Parkında söy- 
İediği nutuk * ile Türk Dil Kurumunun 
yayımladığı o Türkiyede Harf İnkı- 
Iâbı nasıl oldu? broşürü ve sayın 
Agâh Sırrı Levend'in 1949 da yayım- 
lanan Türk Dilinde Gelişme ve Sa- 
deleşme Safhaları kitabındaki “Cum- 
huriye Devrinde Harf Devrimi (s. 
366-379)” bahsi ile 9 Ağustos 1953 
tarihli Ulusta çıkan “Eski Yazıdan 
Yeni Yazıya” makalesi de Türk harf 
devriminin tarihine ışık tutan kaynak- 
İar arasında sayılmak lâzımdır. 

Türk milletinin başardığı bu bü- 
yük ve dönülmez dâvanın gerçek- 
leşmesinde vazife almış diğer zatların 


da bu konudaki hâtıralarını tesbit 
ve neşir suretiyle tarihimize olan 


milk vazifelerini biran evvel yapma- 
larını bir Türk Devrimi Tarihi Öğ- 
retmeni olarak candan dilemekteyim. 


(Devrim Gençliği, Eylül 1953 
sayı: 14-15.) 


3 Türk Dili - Belleten, sayı 3x-32. 1938. 
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ALİ NİZAMİ BEYİN ALAFRANGALIĞI VE 
ŞEYHLİĞİ 1.— Abdülhak Şinasi Hisar'ın 
“Fahim Bey ve Biz, Çamlıca'daki Eniş- 
temiz” eserlerinde tanıdığımız tip- 
lerine bir tip daha eklendi. O 
eserlerde ve Boğaziçi Mehtapları'nda 
zevkine oerdiğimiz otürkçeyle (Obu 
yeni tipi tanırken de 
“Ali Nizami Beyin Alafrangalığı 
ve Şeyhliği” oeserini (oyayımlanma- 
smndan pek çok sonra okuyabil- 
dim. O'nunla uzun bir zaman 
Büyükada'da ve çok iyi otam- 
dığım (Oo Çamlıca'da Odolaştım. A. 
Şinasi Hisar'ın (o cümleleriyle (O baş- 
başa kalmak, onların derinliklerine 
inerek Türkçenin anlatım imkân- 
İarmın osımırlarını gözetlemek, şi- 
ili dilin tatlı, yumuşak, iç düğüm- 
Jerini sıkıntısız 
alkışlamak - bana gerçekten geniş 
bir zevk verdi. Bu zevkin havasını, 
köşe-bucağını (oyokliyarak, ne ol- 
duğunu açıklamak çok kolay. Bir 
tek cümleyle söylemek Oo gerekirse, 
A. Şinasi Hisar, düşüncelerini, duy- 
gularını çok güzel ifade ediyor. Ye- 
zlarını, bir zevk yaratabilecek şekil- 
de işliyor, yoğuruyor, olgunlaştırı- 
yor. Hem de nasıl ? Bu kitaplardaki 
Türkçe cümleler, cümlelerin meydana 
getirdikleri paragraflar birer bütün 
eser sayılabilir. Ali Nizami Beyin 
-Alafrangalığı ve Şeyhliğinde yazarın 
kalemi, aynı cümle musikisini ve mâna 
güzelliğini yaratmış. Bu, gerçekten 
garibolan, garipliği üzerine ilgi çeken 


tı Ak Nizami Beyin Alafrangalığı ve 
Şeyhliği —Abdülhak Şinasi Hisar, Hilmi Kitabevi 
118 Sayfa 125 Krş. . 


karşılaştık. . 


açıveren obaşarısını 


garip tip, Fahim Beyin ve enişte 
Hacı Vamık Efendinin bayat çer- 
çevelerine girebilecek karakterde. Ali 
Nizami beyin iç yapısı ve dış görü- 
nüşü, hareketleri, yazış kudretiyle 
tam anlamiyle canlanıyor. Alafranga- 
uk ve şeyhlik, o'nun garip gelenek- 
lerinin üstünde güzelce beliriyor. 

A. Şinesi Hisar, bu tipi bize, 
tipler albümünden değil, bâtıralarının 
tiplerinden seçerek tanıtıyor. Hikâye, 
zaman zaman yazarın kendi hayatına 
bağlanıyor. Oo Böylece anlatım, bir 


kat daha dikkati çekiyor ve canlı 


bir gerçeklik kazanıyor. “Benim ço- 
cukluğumda İstanbul'un zaten nis- 
peten serbest yerlerinden biri olan 
Büyükada'nın Nizam caddesi de en 
şık ve en alafranga semti sayılırdı. 
Bu yol üstünde, sahiplerinin isimleri 
v devirde ağızlardan düşmiyen ve 
gazetelerden eksik olmıyan yerli ve 
yabancı birçok zenginlerin küçük, 
büyük bahçeler içinde ve birbirinden 
daha süslü, daba gösterişli köşkleri 
sıralanırdı. Öyle ki, bunların önünden 
geçerken cadde sanki gittikçe hem 
daha nazlı, hem daha rahat bir ki- 
vama erişirdi.” (Sa:1). Burada bir 
hâtıra yoluna koyulduğumuzu sanıyo- 
ruz, Yolun etrafı ve havası yabancımız 
değil. Yazar, bizi alıp götürüyor. 
Bazan yazarla birlikte olduğumuzu 
unutuyoruz. Çünkü Nizami Beyin 
alafrangalığı pek önemli. Büyükada'- 
nın bu bir hoş insanı hemen herşeyiy- 
le ilgimizi çekiyor. Bunu bildiği için 
yazar, bize, yanımızda olduğunu ha- 
tarlatıyor, anlatımı, yer yer çocukluk 
hâtıralamna bağlıyor. 

Kitabın birinci bölümünde ala- 
İrangalık, ikinci bölümünde şeyh- 
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lik anlatılıyor. Yazar bu iki bölümde 
ustaca bir karakter belirtme yolu 
tutmuş. Birincide Ali Nizami Beyi, 
tutulduğu hevesler ve bu heveslerin, 
merakların eşyaları ve olaylariyle ta- 
nıyoruz. Bunların izinden O'nun ruh 
durumuna ulaşıyoruz. İkinci bölüm- 
de, Ali Nizamt Beyin iç dünyası ön 
plândadır, bu iç dünyann aydın- 
hğımda maddi dünyasını tanıyoruz. 
Sonuçta yazarın Ali Nizami Beyin 
kem mânevi dünyasını tanıtıma ülkü- 
sü gerçekleşiyor. Birinci bölüm, Bü- 
yükada'da Nizam caddesindeki Ali 
Nizami Beyin köşkünün yerini sap- 
tamak ve tanıtmakla başlıyor : “Da- 
ha başkaları bu köşkten bahsederken 
bazanda “AH Nizami Beyin otur- 
duğu köşk” derlerdi. Fakat biraz 
dikkat edersek, ekseriyetle kullan 
dığımız kelimelerin ne kadar yerinde 


olmadığını görürüz. Onlar “oturduğu” 


derlerdi. Biz de onlara uyarak bu tö- 
biri kullandığımız zaman, duyduğu- 
muza uymuş olurduk. Yoksa, bi- 
kâyelerini dinlediğimiz ve günleri- 
mizin hemen yarı vaktini köşkünde 
geçirdiğimiz AH Nizami Beyi biz 
hemen hiç görmez, görsek görsek, 
ya kapıdan çıkar, ya kapıdan girerken, 
yani daima kapı aralıklarında, hep 
ayakta görürdük.” (Sa :10) 


Âli Nizami Bey zengindir. Kayıt- 
hayatın hiçbir sorun- 
İulağunu umursamadan yaşamakta- 
dır. Yumuşak tabiatlıdır. Tek hüneri 
para (o sarfetmektir. O'nun komşu- 
İara ve tanıdıklara çehresinde gülünç 
olmanın bütün inceliklerini bulanlar 
alay etmeği basit bir ilgi sayınakta- 
dırlar. Hattâ yazarın babası bile bu 


sız oŞarisiz, 


yelda geri kalmaz: “Ali Nizami 
Beyle bazan kâğıt oynıyan babanın 
onun nice hallerine bıyık altından 


gülerek kendisini adam yerine koy- 


madığını görmekle üzülürdüm. Ba- 
bam, Ali Nizami Beyin meşhur bir 
takım meraklariyle uzun uzun eğ- 
lenirdi.” (Sa:21) 

Ali Nizami Bey, kumara, resıne, 
çiçeğe, kuşa, ava, balığa, alafranga 
musikiye, ata, arabaya, koşuma, 
kadına, maceraya, övünmeğe, giyime, 
kuşama meraklıdır. Bütün bu merak- 
ların içinden yavaş yavaş beliriveren 
şahsiyet, ihtişamlı bir Oo zenginliğin 
içinde, tam istediği şekilde bir hayat 
sürmesine vesile oluyor. Etraf taki- 
lerin ogülmelerine, alaylarına karşı, 
bu meraklar insanı, kayıtsız bir ha- 
yatın akışında kaybolmaktadır. 


Birinci bölümün merakları an- 
İatan paragraflariyle, bu meraklarm 
eşya ile ilgisini iyice gösteren başarılı 
dekorlar; eski evlerin iç hayatlarını 
göstermek için eşyalardan canlılara 
kadar yapılan tanıtmalar, hep Ali 
Nizami Beyin şahsiyetini belirtmiye 
yönelen bölümlerdir.. Ak Nizami Be- 
yin maddeden başlıyan hayatı, iç 
olaylarının sebepleri ve sonuçlarına 
kadar uzanıyor. Yazarın hâtıraları 
burada da önemli bir yer ölıyor: 
“Galatasaray mektebine girdikten son- 
ra artık Ali Nizamt Beyin Nizam cad- 
desindeki köşkünü unutur gibi ol 
muştun. © güya benim çocukluk 
zamanımın oiçinde kalarak onunla 
birlikte geçmişti. Halbuki oğullarının 
ikisi de bu mektebin talebelerinden- 
di. Onlarla görüşürken Ali Nizami 
Beyden haber almam pek tabii ola- 
cakken ben, senelerle, ondan bir haber 
alamamıştım.” (Se : 73) 

İkinci bölüm tamamiyle bir üzün- 
tüdür. Ali Nizam? Beyin bütün ser- 
veti kül olmuştur. Aynı zamanda 
kendisinin kurduğu o meraklı salta- 
nat da tuzla buz olmuştur. Şimdi 
AH Nizamt Bey, Çamlıca'da açtığı hanı- 
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kah'ın “baba” sıdır. Bizim için kup- 
kuru, sönük, iç üzüntüsüne kaynak 
olan bir hayat. Fakat bu durum, 
Onun 'için önemli bir hayat sayılmaz. 


Ali Nizami Beyin bütün serveti- 
nin kendinde şuurlu bir izlenim 


bırakmadığı işte bu bölümde anlaşı- 


kyor. O, $ Büyükada'daki köşkünün 
parlak hayatından hoşnuttu. Şimdi, 
Çamlıca'nın bu kupkuru odasından 
da koşmuttur. oOHayatım dolduran 
günahların üstüne bir kuluçka gibi 
oturmuş, erenlerin ufuklarını gözle- 
mektedir. Ona göre bu, bir kurtuluş 
yoludur. Bir hanikah, bir kurtuluş 
diyarı, bir dergâh açtım. Orada mut- 
lu, mukaddes bir ömür sürülecek. 
Kim dilerse ve sen istersen gelip bu 
kurtuluştan kâm alabileceksiniz. © 
hatırlar gibi olduğunu tahmin ettiğim 
eski, Okâbuslu Ofrtinalı ozamanlar 
geçti. Bâki kalan ömrümüz bize artık 
büyük bir lütuf ve nimettir.” (Sa :77) 

A. Şinasi Hisar'ın dili bu bölüm- 
de olanca güzelliğini alarak bize Ali 
Nizami Beyin içini en karanlık kö- 
şelerine kadar tanıtıyor : “Kendini bir 
selâmet diyarma ulaşmış, (o âsude, 
müsterih bir ömür içinde, dünyayı 
iyi ve âlemi dost telâkki ediyordu. 
Aklınn katlığiyle, tembelliğin verdiği 
bir rehavetle, artık büyük bir dünya 
rahatına kavuşmuştu. Uzun bir alış- 
kanlıkla hayatta sarfetmeye muhtaç 
olduğu irade ve idare unsurlarını 
şimdi hep kalbi ve fikri tefsirler, duâ- 
lar şeklinde harcıyordu. (Sa : 96) Ali 
Nizami Bey, şimdi, kendini hayata 


minnettar ve insanlara kardeş du- 
yuyordu. Şimdi, herşeyin, büyük bir 
inkişaf içinde, sırrını bir güneş gibi 
açtığını ve rubunu bir çağlıyan halin- 
de döktüğünü biliyor; her şeyin hayra 
delâletini ve herkesin iyiliğini istiyor; 
havadan hayattan memnun olarak 
haz alıyor; ruhu daimi bir inşirah 
lezzetiyle açılıyordu.” (Sa :97) 
Bütün bu canlandırılar, 

kete gelen hayatın içinden, bütün 
canblığiyle beliren tip, yazarın tip- 
lerine eklenerek âdeta bir canlı hayat 
meydana getiriyor. Fahim Bey, Va- 
mık efendi, Ali Nizami Beye göre bir 
çift söz söyliyebiliriz: A. Şinasi Hi. 
sar, şimdiye kadar edebiyatımızda 
görülmiyen tipleri canlandırıyor. Her- 
şeyleriyle birer canlı insan olan bu 
tiplerin karakterleri birbirlerine çok 
benziyor. Garipliklerinde, garip hayat- 
larında sezilen iç dünyalarına merakla, 
zevkle, sıkılmıyarak yapılan yoleu- 
Tuk, güzel. Bütün bunlar, kep güzel. 
Daha güzel olan yön, Şinasi Hisar'ın 
dili. Cümlelerde, mânanın belirme- 
sine yarıyacak en iyi, en uygun ke- 
ümelerin yer alması, cümleciklerin 
anlatım sırasındaki ustalık, ilgili bü- 
tün düşünce ve duyguların kelime ve 
cümleciklerle parlak, alımlı bir gö- 
rünüşe ve özlülüğe kavuşması, başa- 
sağlıyor. 

Abdülhak Şinasi Hisarı örnek 
olan dil yapısının güzelliği içinden, 
verdiği mânevi zevkler havasından 
kutlamak istiyoruz. 


hare- 


rıyı 


İBRAHİM Zeki BURDURLU 


DERGİLERDE 


YI İSAR'ın eylül sayısında Bay Munis 
Faik Ozansoy “Nesrimiz” üzerine 
düşündüklerini anlatıyor. Bilirsiniz, 
Bay Ozansoy öz-türkçeden yana olan- 
lardan değildir, bu yazısında da sez- 
diriyor onu, bir yerde: “Bazı yazar- 
larımızın bugün de kimsenin bilmediği 
uydurma Türkçe kelimeler kullanmak 
hastalığı gibi...” diyor. Ama arapça, 
farsça sözlerin de hepsini istemiyor. 
Sonunu da alalım o cümlenin: ... 
kullanmak hastalığı gibi, Üstadın (Ce- 
nap Şahabettin'in) da arap ve acem 
kelimeleriyle yazısını yüklemek zaafı 
olmasaydı, onun nesri hâlâ örnek sa- 
yılırdı.” Cenap Şahabettin gibi arapça, 
farsça sözlere “zaafınız” olmıyacak, 
“bazı yazarlarımız” gibi “uydurma 
Türkçe kelimeler kullanmak hastalığı” 
na da tutulmıyacaksınız. Bay Munis 
Faik OÖzansoy'un yazılarında, arapça, 
farsça olsun, türkçe olsun, hangi söz- 
ler varsa onlarla yetineceksiniz... 
Cenap Şahabettin'in şiirini de sev- 
meri, nesrini de... Ama Bay Munis 
Faik Ozansoy'a karşı onu savunmak 
geliyor içimden. Cenap Şahabettin 
niçin kullanırdı o arapça, farsça söz- 
leri? Fransız yazarlarını, daba başka 
Avrupa yazarlarını okumuştu, onlar- 
dan birtakım şeyler öğrenmiş, birtakım 
düşünceler edinmişti, bulduğu dil de 
bunları söylemeğe yetmiyordu, yeni 
sözler gerekiyordu onları anlatmak 
için. Cenap Şahabettin bu sözleri 
arapçadan, farsçadan aldı. Büğünkü 
yazarlarımız ise türkçe (köklerden 
kurmağa çalışıyorlar. Yıllardan beri, 
belki Tanzimat'tan beri geçirdiğimiz 
dil sıkıntısı budur işte. 
Bu kadar değil Bay Munis Faik'in 
söyledikleri. Şöyle başlıyor : 
Türk dili, otuz senelik yenileşme 


tecrübelerinden, malzeme olarak çok 
şey kazanmıştır. Fakat henüz bu mal- 
zemeyi yeni bir kavrayışla işleyecek 
bir dil mimarı yetişmediği içindir ki 
bugün bir nesrimiz, günün damgasını 
taşıyan bir Türk nesri meydana gele- 
medi. Yeni kelimeleri eskilerin arasına 
serpiştirmek yahut cümleye tersinden 
başlamak, basit mânada belki bir deği- 
şikliktir, fakat edebi anlayışta bir ye- 
nilik sayılamaz. 


Duralım biraz. Dilimiz otuz yıl- 
dır bir yenileşme denemesi geçiri- 
yormuş, bundan da “malzeme olarak 
çok şey kazanmış”. Bay Munis Faik'in 
“malzeme” dediği nedir acaba? İn- 
sanın aklına önce kelimeler geliyor, 
yazarın “otuz sene” dediğine göre 
de bu kelimelerin türkçe, öz-türkçe 
kelimeler olacağım düşünüyoruz. Ama 
Bay Munis Faik Ozansoy pek istemiyor 
türkçe, öz-türkçe kelimeleri, onları 
kullanmanın bir “hastalık” olduğunu 
söylüyor. Öyleyse neymiş o kazanı- 
lan “malzeme”? “Yeni kelimeleri es- 
kilerin arasına serpiştirmek... basit 
mânada bir değişiklik” olabilirmiş, 
ama “edebi anlayışta bir yenilik 
sayılmaz” mış. Yeni kelimeleri kul- 
lanmak “edebi anlayışta” hiç bir 
yenilik göstermez Edebiyat-i 
Cedide'ciler, onlardan öncekiler arap- 
ça, İatsça sözlere niçin o kadar öze- 
nirlerdi ? Bir sözün herkesçe bilinen 


mi ? 


türkçe bir karşılığı varken de arap- 


çasını, farsçasını kullanmağı yeğler- 
lerdi. Niçin? Onlar arapça, farsça 
sözlerin türkçe sözlerden daha güzel 
olduğuna . inanırlardı da onun için. 
Yahya Kemali Beyatlı “Acem-pe- 
resti-i Rumun imâle devrinde” diyor, 
türkçeyi beğenmeyip farsçaya özen- 
diğimiz çağı, sanki gülümsiyen o mıs- 
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ra ile anlatıyor. Yeni kelimeleri, türk- 
çe kelimeleri eskilerin arasına ser- 
piştirmek, hiç olmazsa artık o zevkin 
geçtiğini, yerine başka, yeni bir zev- 
kin geldiğini göstermez mi? Bu 
da “edebi” anlayışta bir yenilik değil 
midir ? 


Aşağıda şöyle diyor Bay Munis 


Faik Ozansoy: 


Bilmem dikkat ettiniz mi? gü- 
nümüzün en ünlü imzalarını taşıyan 
yazılarda bile nefesinizi hkayan bir 
ağırlık, esneme isteği veren bir yekne- 
saklık var. Sebebini düşünmedinizse 
“ben söyleyeyim : cümlelerin hemen hep- 
si aynı fülle, “dır” la bitiyor da ondan. . 
Gerçi Türkçede cümlelerin fiille bit- 
mek gibi bahisız bir kaderi var. Fakat 
füllerimizi o kadar değişik sesler ve- 
-recek şekilde kullanmak mümkündür 
ki, iyi nâsir elinde bu zaruret de ye- 
nilmez bir güçlük olmaktan çıkar. 
Bakınız, bütün aczimle ben bile yu- 
karıki cümlelerde bunu az çok yapabil- 
dim. 

Bundan sonra da Cenap Şaha- 
bettini... dığı, dığılar yerine ki'yi 
kullandığı için övüyor. Her cümlenin 
fülinde başka bir ses aramak, ki'yi 
kullanmak iyi de devrik cümleler 
kurmak niçin kötü ? Beğenmiyor on- 
ları Bay Munis Faik Ozansoy, onlar 
içim de ancak “basit mânada bir 
değişikliktir”? diyor. Kendisinin ara- 
dığı da salt görünüşte bir değişiklik. 
yavan bir değişiklik değil midir? 
Bir yazınm okunurken kulağa hoş 
gelmesini istiyor, bunun için de bütün 
” cümlelerinin “dır” la bitmesinden 
kaçınıyor. İyi, bir diyeceğimiz yok 
ona, ama niçin kendisi “dil mimar- 
İarı, sanatkâr yazarlar yapabilir” 
diyor, “bütün aczimle ben bile” 
diyor ? Bu er .. .ar... ar, bu 


e... le 


incitmiyor mu kulağını? 


Gördünüz yukarıda, Bay Munis 
Faik Ozansoy “Fakat henüz bu mal- 
zemeyi yeni bir kavrayışla işleyecek 
bir dil mimarı yetişmediği içindir 
ki bugün bir nesrimiz, günün damga- 
sini taşıyan bir Türk nesti meydana 
gelemedi” demişti, biraz aşağıda “Bu 
gün nesrimiz, güzel, fakat saçı taran- 
mamış, savruk bir genç kıza benziyor” 
diyor. Büğün bir nesrimiz yokmuş, 
ama güzelmiş, şuna benziyormuş, 
buna benziyormuş... Tutuyor mu 
bunlar biribirini ? Yoksa nesrimiz, 
güzel de değildir, kimseye de benze- 
mez. 

Nesrin kulağa hoş gelmesi de 
aranır ya, birbirini tutacak 
yargılardan kurulması da istenir. Bay 
Munis Faik Ozansoy bunu da elbette 
düşünür bir gün. Bakın, şirediye ka- 
dar kimsenin gözüne çarpımamış bir 
kusurunu bulmuş nesrimizin. O “Se- 
bebini ben söyli- 
yeyim” demesi pek hoşuma gitti. 
Hani bir hikâye vardır ya, onu hatır- 
ladım. 

Yazısının sonlarına doğru şöyle 
diyor Bay Munis Faik Ozansoy: 

Güzel nesir yazmak güç, hattâ 
— daha çok şiirle uğraşan bir kimse 
olarak üiraf edeyim ki — iyi şiir yaz- 
maktan da güçtür. 


aranır, 


düşünmedinizse 


Hiç üzülmesin genç üstâd : nesri 
de şiiri gibi güzel, mesri de şiiri gibi 


sağlam. Döktürüyor doğrusu! 


ARLIK'ın (oeylül sayısında Bay 

Orhan Hançerlioğlu'nun “Gene 
çağdaş edebiyat” adlı bir yazısı var. 
Bundan önceki yazısının, Verlık'ın 
temmuz sayısında çıkan “Çağdaş 
edebiyatın özellikleri” adlı yazının 
bana düşündürdüklerini Oodergimizin 
ağustos sayısında söylemiştim. Bay 
Hançerlioğlu yeni yazısında cevap 
veriyor. Ben kendisine : “Çağdaş ede- 
biyat denince büğünkü bütün dünya 
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edebiyatı hatıra gelebilir, oysaki siz 


yalnız Türk edebiyatı üzerinde dur- 


muşsunuz, Türk edebiyatının da an- 
cak beş şairi üzerinde...” gibi bir 
şey söylemiştim. Bay Hançerlioğlu : 
“Ben Çağdaş edebiyat derken, Çağ- 
daş Türk edebiyatını anlatmak is- 
temiştim” diyor. İyi ya! öyle söyle- 
seydi yazısında. Anlatmak istediği- 
şeyleri anlatabilmenin en iyi 
yolu, onları adlarile söylemektir. 
“Çağdaş Türk edebiyatının özellik- 
İleri” demek, “Çağdaş edebiyatın özel- 
bkleri” sözünü uzatmak olmaz, be- 
brtmek, sınırlandırmak 


MMİZ 


olur. 

Ama 
büğünkü 
büğünkü 


Bay Hançerlioğlu yalnız 
Türk edebiyatını değil de 
bütün dünya edebiyatını 


anlatmak isteseymiş, gene o söyledik- 


lerini söylermiş. Bizim edebiyatı- 
mızda ne görülüyorsa dünya ede- 
biyatında da © görülüyormuş. O 
Bay Hançerlioğlu'nun kendi bileceği 
bir iş, ben bütün dünya edebiyatı- 
pı nereden bileyim ? büğünkü bütün 
dünya edebiyatını niteliklerini na- 
si kestireyim ? | 


Ben yazımın bir yerinde Bay 
Hançerloğlu'nun O“Bu kaçınılmaz 


yollarda adım adım yürüyerek bugünü 
hazırlayan sanatçıları hatırlamamak 
elde değil” demesine de takılmıştım. 
Şöyle demiştim : “Yani Hançerlioğ- 
lu onları, bugünü hazırlayan sanat- 
gıları hatırlamamak istiyormuş da 
elinden gelmemiş mi?” Bay Hançer- 
Hoğlu : “Elde 
karşılığında 


deği'i o Gayruhiiyaeri 
kullanmıştım, Gayrıik- 
üyari hatırladın yerine hatırlamamak 
elde değil daha güzel değil mi ?” di- 
ye soruyor. Hemen cevap vereyim 
Bay Hançerlioğlu'na: değil bence. 
Burada “elde değil” sözü “gayrı- 
ihtiyari” nin yerini tutmuyor. Şunu 
da söyliyeyim: Bay Hançerlioğlu 


“gayruühtiyari hatırladım” deseydi. 
onu da beğenmezdim. Burada iki- 
sinin de yeri yok : “hatırladım” de- 
mek neden. yetmiyor ? “Elde değil” 
ile cümle bir uzıyacak, süslenecek... 
Yalnız Bay Hançerlioğlu kullanmıyor 
bunu, yazarlarımızın çoğunda görü- 
lüyor, ben de onun için “maymuncuk 
sözlerden” dedim. 


© Ben yazımda, Bay Hançerlioğ- 
İu'nun dediklerini anlatırken bir iki 
yerde “...mış” demiştim. Soruyor: 
“Çağdaş edebiyatta bir edebiyatsızlık 
varmış, metüfizikten bir kurtulma var- 
mış, dili güzelmiş deyişinden de, be- 
ni bağışlasınlar, ben bir şey anlıya- 
madım. Acaba bunlar yanlış mı, be- 
nimle aynı düşüncede değiller mi ?” 
Ben Bay Hançerlioğlu'nun yargıla- 
rına yanlış da demedim, doğru da 
demedim. Ancak onun dediklerini 
anlatmak istedim. Benim bildiğim, 
türkçede “...mış” ile gösterilir bu. 
“Mehmet söyledi, Ahmet gelmiş” de- 
mek, Ahmet'in geldiğine inanmadı- 
Şımızı göstermez, ancak bunun böyle 
olduğunu Mehmet'ten öğrendiğimizi, 
bunu kendi gözümüzle görmediğimizi 
gösterir. Bay Hençerlioğlu: “Meh- 
met söyledi, Ahmet geldi” dememizi 
istiyorsa, o da beni bağışlasın, ben. 
diyemem, ben gene eskisi gibi “gel 
miş” derim. “Gayrihfiyeri karşılı» 
ğında kullanmıştım” diyemeyip “kar- 
şılığı olarak, karşılığı diye” diyece- 
gim gibi. Belki türkçeyi bir türlü iyi 
öğrenemediğim içindir. 

Bav Hançerlioğlu “gayrıhti- 
yari” yerine “elde değil” i kullanı. 
vermiş, ama “ekol” yerine “çığır” 
demekte durumsuyor. “Bu kelimeyi 
ben de kullanmak istemezdim ama 
sağlam bir karşılığını bulamadım. 
Çığır deseydim Ekol anlamını karşı- 
lamış olur muydum? ” diyor. Ne de- 
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mekmiş “&cole”? şunu bize bir an- 
latır mı? Çığır'ın ne olduğunu da bir 
söyleyiversin, aralarındaki ayrımı bel- 
ki biz de görürüz. Ben, kendisine, 
darılmasından da korkmaksızın bir 
şey söyliyeyim: türkçede hiç bir 
anlamı olmıyan bu “ekol” sözünü, 
salt Firenklerden duyduğumuz, firenk- 
çe kitaplarda gördüğümüz için kul- 
lanmak, &ullandığımız sözlerin ne 
demek olduklarını pek de düşünme- 
diğimizi gösterir. Daha aşağılarda Bay 
Hançerlioğlu “Çağın, toplumun, çığ- 
rın verdiği ortak nitelikler örneğin 
Hugo ile Balzac'da da vardır ama 
edebiyat tarihleri bunları ayrı ayrı 
ekollerin safları arasında sayıyorlar” 
diyerek “'çığır” sözüne başka bir an- 
lam vermeğe kalkıyor. “Ekol” bili- 
nerek açılan bir yel, “çığır” ise top- 
lumdan, çağdan gelme, nasıl söyli- 
yeyim? bir hava... Ben, Fıransızların 


“&cole” dediklerinin bizim “çığır” 
dediğimiz olduğunu sanıyorum, Bay 
Hançerlioğlu'nun sezdirmek istediği 


ince &âyrımı göremiyorum, duyamı- 


yorum. i 
© Bay Hançerlioğlu ©“... ekol ke- 
mesini tramvay, otomobil, telefon 


der gibi söyleyiverdim” diyor. Demek 
tramvay, otoraobil, telefon gibi göz- 
Te görülür, elle tutulur nesnelerin ad- 
İarıle soyut kavramların adları ara- 
sında bir ayrım bulamıyor. “Ekol” 
ile “çığır” arasında bulduğu ince 
ayrım yetmiş ona. Öyle ise seve seve, 
tepe tepe kullansın “ekol” sözünü, 
bana ne? Benim yapabileceğim en 
çok onun yazılarını okumamaktır. 

Ben, yazımın bir yerinde : “Kim 
bilir? belki de bu ekol sözü sinirlen- 
dirdi beni” demiştim. Durmuş bunun 
üzerinde Bay Hançerlioğlu, oymuş, 
bütün sebep oymuş, ben o “ekol” 
sözü yüzünden birtakım kusurlar 
bulmuşum yazısında. Hayır, “ekol” 


sözüne çok sinirlendiğim doğrudur, 
ama onun dışında da Bay Hançer- 
hioğlu ile pek anlaşamıyacağımı gör- 
düm. Benzemiyoruz biribirimize. Ba- 
kın, şöyle bitiriyor yazısını : 

Son söz olarak sayın üstadın dü- 
şünmeden . yazı yazmadığıma, yorul- 
madan yazı Oo çırpıştırmayı hele hiç 
bir zaman becerememiş olduğuma, be- 
Zenmediği bu yazıyı da gerektiği kadar 
düşünerek yazdığıma inanmasını dili- 
yeceğim. Gerçekten benim için, çağdaş 
edebiyatın ekolsüz veya çığırsız olu- 
şundan çok, bu nokta önemlidir. 

Bunu söylemesi pek de gerekli 
değildi : Bay Hançerlioğlu'nun 8öy- 
lediklerinin, yargılarının doğruluğun- 
dan çok kendisi için ne düşüneceği- 
mizi önemlediği anlaşılıyordu. Ayrı- 
yız biribirimizden, ben düşüncelerimin, 
yargılarımın doğru olmasını isterim, 
başkaları benim için ne derse desin... 


ENİLİK'in eylül sayısında Muzaffer 

Soysal'ın (“Muzaffer Tayyip ile” 
adlı yazısını okuyun. Öteki yazıları 
da okuyun, onlar arasında da beğe- 
nip sevecekleriniz olur, ama Muzaf- 
fer Soysal'ın yazısını da kaçırmayın. 
Doğrusu öyle büyük sözler söylemiyor 
Muzaffer Soysal, derin derin hakikatler 
öğretmiyor bize. Öyle bir yazar diye 
de çıkmıyor ortaya, yazısının bir ye- 


kendini : 


rinde şöyle tanıtıyor 

15 yaşında, lisenin birinci sıni- 
finda el yazılariyle gazete çıkarıp 
mektepten kovulmakla tehdit edildiğim- 
denberi Rüştü” nin dediği gibi “güze- 
tecilik oynuyor”um. 

. Genç yaşta ölen şair Muzaffer 
Tayyip'i, gene genç yaşta ölen şair 
Rüştü Onuru anlatıyor. Onları da 
anlatıyor denemez, sanki fısıldıyor, 
kendi kendine Konuşuyor Muzaffer 
Seysal. Böyle söyledim diye onun 


şairlik tasladığını, hani şu “mensör 


YİRMİ iKİ 


YAŞIN 


ACISI 


Yıllar sardmış büklüm büklüm, 
Dolanmış mukadderat, boylu boyunca; 


Bir ucunda 


şüphe 


gölgelerle örülmüş 


Dilimde eskimiş sevdası, senelerin, 


Omuzlarımda 


ağrısı 


yaş yirmiikinin... 


Gelip geçen bunca yıllar, 

Yıllar ki yıllardan hazin, 

Düşünmek, hep düşünmek sabahlara kadar... 
Zevk, sefa, şürlerinde kalmış Nedim'in, 
Omuzlarımda ağrısı yaş yirmüiikinin... 


Bir yandan gençlik yalın yalın, 
Günahlar yığılmış boyumdan aşkın 


Ah!.. 


Bilmem ömrüm nerde düğümlenecek 


oDer ki ; hesabı sorulacak bugünlerin, 


Omuzlarımda ağrısı 


yaş yirmikinin.. 


SÜREYYA AKIN 


ÜNİ AA ANI İİ A A O İL A ANA İLİ İNİ Aİ AR AN Aİ A ŞİR A AİR A A A A A AA 


şiir” denilen acayip bir şey vardır, 
ena düştüğünü sanmayın. Değil öyle, 
yazıda bir gülümseme görür gibi 
oluyorsunuz, sonra, birdenbire sezi- 
yorsunuz acılığını. Yazar yükselt- 
miyor sesini, “yazarlık oynamıyor”, 
ama oynar gibi yazıyor. Onda soy 
yazarların hali var bence. Dilerim, 
yanılmış olmiyayım. 

Gene de, bir iki söz için, geçe- 
miyeceğim kendisine takılmadan. Bir 
yerde şöyle diyor : 

Muzaffer Tayyip adaşımdı, her- 
halde Muzaffer'lerden bıktığım için 
olacak, o bana “Soysal” der, ben de 
“Tayyip” diye hitab ederdim. 
“Hitab etmek” sözünü de nere- 
den çıkarmış ? Okulda iken öyle pek 
de çalışkan bir öğrenci olmadığını 
söylüyor, yoksa edebiyat öğretmen- 
lerinin : “Bir kullandığınız sözü bir 
daha kullanmaktan çekinin, gene'o 
anlama gelecek başka bir söz arayın” 
öğütlerine mi kanmış ? Keşke fizik 


ona 


derslerine çalışsaydı da edebiyaiçi- 
ların bu lakırdılarını dinlemeseydi! 

Bir yerde de: “Ruızımca takma 
gözünün sabit ve donuk nazarları 
yanında...” demiş. Dilerim, nazar 
değsin şu nazar sözüne de Muzaffer 
Soysal unutsun onu. 

“Poösie pure” ün we olduğunu 
da merak edip öğtenmemiş. Ona bir 
diyeceğimiz yok, varsın öğrenmesin. 
Ama ne demek olduğunu öğrenmeden 
de o “poğ&sie pure” sözünü kullan- 
masın.. Rüştü Onur için: “O, poğsie 
pure meraklısı idi, daha şairane bir 
şairdi” diyor. “Poğsie pure”, buadı 
koyan Abb& Bremond'un anlattığına 
göre, şu bizim “şairane” dediğimiz 
şeyin tanı tersidir. i 


Daha bir delikanlı Muzafler Soy- 


sal, yakında (Ookurtulur bunlardan, 
deyişinin umdurduğu iyi yazar ok 
duğunu gösterir. 


GAZETELERDE 


Henüz Lise öğrencisi olan bir 
gencin Vatan gazetesinin 27. 8. 1963 
tarihli sayısında gördüğümüz yazısını 
olduğu gibi alıyoruz: | 

(1936 yılında Adapazarında do- 
ğan Ülkü Tunçbilek; halen İstanbul. 
da Haydarpaşa Lisesi altıncı sınıfm- 
dadır.) 

Anayasanın eski metni kabul edil- 
diğinden beri vekil; dahiliye; ezcümle 
gibi kelimelerle nokta-i nazar; esbab-ı 
mucibe gibi tamlamalar kulağımızda 
koş olmıyan akisler bırakmağa baş- 
tadılar. Gerçi “Müsellesi, kesr-i âdi- 
yi, kesr-i mürekkebi, okuyanlar bun- 
Tarı kolaylıkla anlıyabiliyor ve. ya- 
bancılık çekmiyorlar amma biz ne 
yapalım ? Onlarla anlaşmamız rad- 
yoyu anlamamız için yanımızda sör- 
lük mü taşıyalım. Yoksa sözlerini 
izak etmeleri için daima rica edip: 

— Ne biçim talebesin şu kadar 
yıldır okuyorsun 'da daha “müstafi” 
ne demektir öğrenememişsin yazık 
sana mı dedirtelim. 

Siz oturup derdinizi anlatmaya 
kalksanız; “Teşkilâtı Esasiye kabul 
edildi. Senin de bunları öğrenmen 
lâzım” deyip işin içinden çıkiverirler, 
irene . gidersiniz. 
Garda yeni Anayasanın dediğini ye- 
pan eski dille yazılmış kocaman bir 
ilân görürsünüz “Türkiye Demiryol- 


İşiniz düşer, 


ları usulü zabıtasma alt nizamname” 
Bir köylü yanımza yaklaşır: 

— Evlât şunu oku da bize an- 
. lativer, der. Siz okursunuz ama an- 
İatabilmeniz için bundan elli yıl ön- 
ceki Osmanlıcayı bilmeniz lâzımdır. 
OG da yok! Kizara bozara: 

— Dayı bu eski Türkçe ile yazıl- 


mış izah edemiyeceğim diye cevap 
VEKİYSİNİZ. 

O sizin yüzünüze şöyle bir bakar, 
sonra : 

— Yazık senin okumuşluğuna be 
evlât ; der. Siz gene meseleyi izah 
etmiye çalışırsınız, fakat hepsi boş. 
Yarı alay ederek yarı gülerek yanınız- 
dan gider. 


Biz gençler her sınıf halkla an- 
laşmak, dertlerini dinlemek, dert- 
lerimizi dinletmek istiyoruz. Fakat 
bizi aulıyan yok. Kendi dilimizden 
ancak kendimiz anlıyoruz. OAydm- 
larımız bilmiyorsun diye; az okumuş- 
sunuz, alay ediyorsun diye kızarsa 
biz me yapalım ? Nasi anlaşalım. 

Konuştuğumuz öz Türkçeyi ar- 
tk Arapça, Farsça kelimelerle karış- 
trip melez Osmanlıcaya dönmek is- 
temiyoruz. 

Türk Dil Kurumunun uzun çe- 
lışmalardan sonra bulduğu öz Türkçe 
kelimeleri uydurmadır diye kabul 
etmediler. Halbuki halk bunları tut- 
tu. Arük “Vekil” demiyoruz, Bakan 
diyoruz. “Dahiliye” demiyoruz İç- 
işleri diyoruz. Çünkü bu kelimeler 
hizimdir; kendi roalımızdır. 

Osmanlıcayı tahsil edenler kanun- 
Jarı anlamadıkları için, uydurma Türk- 
çe yerine asıl Türkçeyi (!) kabul etti- 
İer. Fakat yirmi yıl sonra onlar ida- 
reyi yeni nesle bırakacaklar. Biz de 
öz Türkçeyi kabul edeceğiz. Hepimiz 
gayet iyi anlaşacağız. Dil hakkındaki 
bütün güçlükleri yeneceğiz. Böylece 
büyük bir dâva halledilmiş; dilimiz de 
benliğine ulaşmış olacak. 


ÜLEÜ TUNŞBİLEK 


TÜRK DİLİ. Sahibi : Türk Dil Kurumu, Mesul Müdürü : 


Agâh Sırrı LEVEND 


HABERLER: 


YÖNETİM KURULU TOPLANTISI 


Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu 15 eylül 1953 tarihinde İstanbul'da 
Hakkı Tarık Us'un başkanlığında toplanmıştır. Üç gün süren toplantı 17 eylülde 
bitmiştir. ' 

Genel Yazman Kurumun altı aylık yönetimini anlatmış, Sayman da bu altı 
ayın akçe işlerini bildirmiştir. Sonra Kol başkanları kendi kollarında yapılan 
işleri açıklamışlardır. 

Derleme ve Tarama Kolu :. Tanıklariyle Tarama Sözlüğü'nün 17-8 yüz 
sayfa tutacak olan üçüncü cildi hazırlanmıştır, bu ciltte bin kadar madde, eski 
metinlerden alınmış 12.000 kadar tanık vardır, bastırılmak üzeredir. Söz Der- 
leme Dergisi'nin endeks cildinin fişlenmesi bitmek üzerödir. Söz Dörleme Der- 
gisi'nin düzeltilmiş, tamamlanmış ikinci baskısı için girişilen çalışmalar ilerle- 
mektedir, bunun için Kuruma gönderilen fişlerin sayısı 50.000i bulmuştur. 
Söz Derleme Dergisi'nin 6. cildindeki folklor sözlerinin de tamamlanması, bun- 
lara yer adlarının da katılması için hazırlıklar yapılmaktadır. 


Sözlük Kolu: Yeni Sözlük'ün yazılması bitmiştir, Sözlüğü Denetleme Ko- 
misyonu da H harfine kadar olan kısmı incelemiştir. Kitap basılınaktadır. Sade 
Türkçe Kılavuzu hazırlanmış, incelenmiş, basılıp yayınlanmıştır. 


"Terim Kolu; Milli Eğitim Bakanlığının oradığı felsefe terimleri için karşı- 
laştırmalı rapor hazırlanıp üyelere sunulmuştur. Beden eğitimi terimleri için 
Beden Eğitimi Genel Müdürlüğü ile temaslara geçilmiştir. Türkçe Halk Terim 
lerini toplama işine devam edilmiştir, bu terimler metodolojik niteliklerine 
göre bölümlere ayrılmaktadır. Güzel Sanatlar Terimleri hazırlanmıştır. 

Gramer Kolu: Türk gramerinin işlenmemiş konuları üzerinde 5 monografi 
hazırlanmış, bunlardan dördü yayınlanmıştır, şart kipi hakkındaki monografi de 
yayınlanmak üzeredir. İmlâ Kılavuzu'nun reviziyonuna başlanmıştır. 'Türk 
gramerine göre imlânm tesbiti yolları aranmaktadır. 


leme işi bitmiştir, bu fişleme bitince kitap bastırılacaktır. Altıne: Kurultay 
tutanağı basıma verilmek üzeredir. Ahmet Ateş'in hazırladığı Mevlid incelen- 
miş, basıma verilmiştir. Dü devrimi üzerine dört şehirde konuşmalar yapılnuştır. 

"Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu bu toplantısını İstanbul Teknik Üni- 
versitesinin gösterdiği bir salonda yapmıştır. Bu konuk-severlikten duygulanan 
Türk Dil Kurumu, İstanbul Teknik Üniversitesine teşekkürlerini sunar, 


Ö TÜRK DİLİ. Sahibi: Türk Dil Kurumu, Mesul Müdürü : 
Agâh Sırrı LEVEND i 


Sa 7 mama 


ATATÜRK VE DİL DAVASI 
AGÂH SIRRI LEVEND 


tatürk dilci miydi? Hayır! Atatürk tarihçi olmadığı gibi 
dilci de değildi. Fakat, milletini ve mülliyetini seven her 
Türk gibi, dü ve tarih şuuruna ermişti. Bu şuura eren 
İÜ her Türk'ün, yüzyıllar boyunca ihmal edilen Türk dili 
ile, inkâr edilen Türk tarihi üzerinde eğilmesi ne kadar 
tabit ise, onun da bu konularla yakından ilgilenmesi o derece 
tabii, hattâ zaruri idi. Atatürk gibi, yeni Türkiye'nin temelini 
kurmuş, Türk milletini çağdaş medeni milletler seviyesine ulaş- 
tırmağa azmetmiş bir devrimci için bu ilgi, zevk ve hizmet 
olmaktan daha ileri gideri kutsal bir ödevdi. Atatürk harf devrimini 
başardıktan sonra, dil dâvasını bir yana bırakıp geçebilir mi idi? 

Dil ve tarih şuuru Atatürk'le başlamış değildir. Bunun hiç 
değilse yüzyıllık bir geçmişi vardır. Mustafa Celâlettin Paşa'nın 
1869 da yazıp Abdülaziz?'e sunduğu Les Turcs anciens et modernes. 
adlı Fransızca eserinden sonra, Ahniet Vefik Paşa'nın Lehçesi 
Osmani'si ile Süleyman Paşa'nın Tarih-i Âlemi, uyanmağa baş». 
hyan dil ve tarih şuurunun ilk belirtileridir. 

Sonra sırasiyle Namık Kemal, Ziya Paşa, Ali Suavi, a, 
settin Sami, Ahmet Mithat, Muallim Naci, daha sonra Necip. 
Asım, Velet Çelebi, Bursalı Tahir, İkdam sahibi Ahmet Cevdet, 
şair Mehmet Emin, Ahmet Hikmet, Ziya Gökalp, nihayet Türk 

- Ocakları ve Türk Yurdu başta olduğu halde türlü kurumlarla yığın 
yığın gazete ve dergiler, bu şuuru uyandırmağa çalışmışlardır. 
“Dil ve tarih şuuru gerçi Meşrutiyet devrinde olgunlaşmağa 
yüz tutmuştu. Fakat, zemini hazırlamakla yükümlü olan devlet, 
bu işi başaracak durumda değildi. İttibat ve Terakki iktidarı, 
zaman zaman Türkçülüğü, İslâmcılığı, Garpçiliği korur göründü. 
Bazı kere de bunların her üçünü birden tutmak istedi. Fakat bir 
türlü ötekileri bir yana bırakıp Türkçülüğü benimsiyemedi. Benim- 
siyemezdi de. Çünkü devlet, henüz türlü unsurlardan toplanmış 
bir Osmanlı devleti idi. “Millet-i Osmaniye, Edebiyat-ı Osmaniye, 
Lisan-ı , Osmani” deyimleri hâlâ sürümde idi. Hükümetin 
kuracağı tarih kutumu, nihayet bir “Tarih-i Osmani Encümeni” 
olabilirdi. Hele, Arapça ve Farsça'yı bir yana atarak öz Türkçe'yi 
savunacak resmi bir kurumun hayali bile kurulamazdı. Özel bir 
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kurum olan “Türk Derneği” “Osmanlı milleti, Osmanlı edebiyatı” 
deyimlerini bir kalkan olarak kullandığı halde, yine yaşıyama- 
mış, türlü safhalardan geçtikten sonra kapanmıştı. 

İşte, aydınlardan topluma geçen, bir ibtiyaç olarak duyulup 
ifade edildiği halde bir türlü karar safhasmı bulamıyan bu isteği 
Atatürk tam zamanında yakalamış, önce zemini hazırlamış, sonra 
da ona bir şekil vererek millete mal etmiştir. 

Devrin hamlelerini gelişi güzel birer hareket sananlar alda- 
nırlar. Büyük Türk Devrimi, medeniyet ve milliyet gibi iki bü- 
yük temel üzerine kurulmuş plânlı ve sistemli ulusal bir anıttır. 
Mimarı Âtatürk, ustaları aydınlar, işçileri de Türk milletidir. 

Cumhuriyeti kuran, anlayışını, kıyafetini, yazısını değiştire- 
rek gidişini Batı medeniyetine uydurmağa çalışan, milliyetçiliği 
de varlığının esas şartı sayan Türk milleti, mil dâvalarından vaz- 
geçemez, onları kendi haline bırakamazdı. İlimde ve teknikte 
nasıl çağdaş medeniyet yolunu tuttu ise, dilde ve tarihte de o yolu 
takip edecek, yabancı unsurlardan arınmış öz Türkçeyi arayacak, 
tarihini bulmak için kaynaklara kadar gidecekti. Tarih Kurumu 
bu anlayışın eseridir. Dil Kurumu da bu amaçla kurulmuştur. 

Atatürk dil dâvasını o kadar benirasemişti ki, 1932-1936 
yılları arasında geçen dört yıllık devre içinde düşündüğü ve 
uğraştığı hep bu konu olmuştu. Dil bahsini açmaktan, dile ait 
meseleler üzerinde saatlerce konuşmaktan zevk duyuyordu. 
Fikir adamlarını yanından ayırmıyor, dil meselelerini ortaya 
atıyor, sokuyor, cevap istiyor, tartışıyor, mutlak bir sonuca var- 
mak istiyordu. 

Bugün seve seve kullandığımız birçok kelimeler ve terimler 
onun eseridir. Onur, hususiyle matematik terimleri üzerinde çok 
çalıştığını herkes bilir. “Açı, artı, eksi, boyut, üçgen, dörtgen” 
gibi terimleri o bulmuştur. 

Atatürk'ün bu azmi olmasaydı, bu kısa devre içinde filo- 
loji araştırmaları bu derece gelişir miydi ? Türk dili bu kadar 
işlenir, bu yığın yığın eserler meydana gelir miydi ? Fikir adam- 
larını bu konu üzerinde çalışmağa teşvik eden O'dur. O'nun gay- 
retiyledir ki, Dil Kurumu, bugün yabancı uzmanların övdükleri 
zengin bir dil kitaplığına sahip bulunuyor. 

Dil dâvasını Atatürk açmadı. Fakat O, öyle bir ışık verdi ve 
öyle bir çığır açtı ki, artık bu ışığı karartmak, bu çığırı bozmak 
kimsenin elinde değildir. 'Türk gençliği O'nun izindedir. 


Atatürk'ten hâtıralar 


“ATATÜRK” ADI 
HİKMET BAYUR 


İoyadı kanununun çıkacağı günlerde bir akşam yemeğinde 


Atatürk'ün sofrasında idim. Konuşma sırasında “Atatürk” 
il adını alacağını ve artık kendisinin “öyle anılması ge- 
dö) rektiğini söyledi. Hepimiz, bütün dünya ve hattâ tarih 
“Gazi Mustafa Kemal” adına alışmış olduğunu ve bu ad değiş- 
tirmenin şaşırtıcı olacağından doğru sayılamıyacağını söyledim. 
Karşılık olarak dediki: “Bn ünlü Türkler İbn-i Sina, El 
Biruni gibi yabancı adlarla tanınmışlardır, bunların Türklü- 
günü ispat için de uğraşıp duruyoruz. Bu duruma bir son vermek 


gerekir. Ben başlıyorum”. 


* * 


“ORADA ATATÜRK VAR!” 
i MEHMET ALi AĞAKAY 


Wil 1937. Atina Üniversitesinin yüzüncü yıldönümünü kutla- 
mak için Yunan başkentine dünyanın her yanından yüzlerce 
bilim ve sanat adamı gelmiş. Komşularımız yabancıları ağırla- 
mak, yurtlarını onlara tanıtmak için ellerinden geleni yapıyorlar: 
Şölenler, geziler, oyunlar... yi 


Bir akşam konuklar şerefine verilen bir yemekten sonra takım 
takım tanışmalar, çeşitli konular üzerine konuşmalar oluyor. 
Yunan profesörlerinden biri, bir hellönisie, yanmdakilere Hellen 
halkının konuşup anladığı dilin yazı dili olarak alınmasındaki 
iyilikleri sayıyor, ancak bu hayırlı işin eskiye pek bağlı kalmış 
birtakım filologlarca hep kösteklendiğini sızlanarak anlatıyor. 
Kendisine Türkiyede aynı dâvanın bu gibi engellerle birlikte 
yine de pekâlâ yürüdüğü hatırlatılınca profesörün. cevabı şu 
oluyor: Yürür, çünkü orada Atatürk var! 


» 
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O sıralarda Metexas yeni başbakan olmuş, Yunanistanda 
çığırından çıkan demokrasiyi sıkı düzen içine alacak birtakım 
seri tedbirlere başvurmuştur. Bu hal aydınlar arasında günün 
konusu olarak tartışılmakta. ' 

Bir gün, beklemediği halde böyle bir tartışmayı dinlemek 
durumunda kalan ve sonunda hakemliğine baş vurulan bir Türkün 
“Biz de tek parti gibi demokrasinin sakındığı bir yönetime bağ- 
kyız, böyle iken neler başardığımızı görüyorsunuz” yolundaki 
sözü bir ağızdan şu hatırlatma ile karşılanıyor: #ma sizde 
Atatürk var! 


Başka bir gün Atina dolaylarında bulunan eski bir kilise 
geziliyor.Yapının tarih değeri üzerine bilgi veren arkeoloji pro- 
fesörü oradaki mozaiklerle Ayasofyadakiler arasında bir karşı- 
laştırma yaparken birden bire sözünü keserek kalabalık içinden 
bir Türk'e dönüyor ve “Ayasofyayı müze haline koyacağınızı 
duyduk, doğru mu ?” diye bir soru ortaya atıyor. Aldığı cevap 
üzerine profesör gözlerini kilisenin yüksek kubbesine dikiyor 
ve şu sözü haylkırmaktan kendini alamıyor : Bu Atatürk ne büyük 
adam, Yarabbi! 


A TA TÜR K İ Ç İN 


MUSTAFA KEMAL 


O su ateş rüzgâr 
Parıl poril yer yüzünce 
O hak 


Dalgalanır Hindistan'dan Roma'dan 
Konfüçyüs'ten beri Aristo'dan beri 

O bayrak. 

Güzelliğin kişiliğin sevginin 
Sınırlarında 

O inanmak 


Öyle uluki öyle kahranman ki 
Vardığınızı sanırsınız i 
O uzak. 


Fazın Hüsnü Dağrkarca 


MUSTAFA KEMALDEN MEKTUP 


Öldü sanmayın beni 

Biliyorum gelemem o yerlere bir daha 
Mustafa Kemal olarak 

19 Mayıslar 

Bensiz geçecek hep 

Fakat bilin ki 

Kalbinizdeyim sıcak duygularınıza 
Elinizdeyim verimli işler içinde 
Başınızdayım düşünceler boyunca 
Toprağı işliyen motörün sesindeyim 
Gökleri yırtan kanat gürültüsündeyim. 
Beni öldü sanmayın 

Nerde hamleniz varsa. 

Bıraktığım yerden ötelere 

ferde üsltünse başarunz 

Milletimin yüzünü güldüren 

Bilin ki orda ben varım 

Sizleri toprağımdan 


Sizler kâder duyarım... 


Oğuz Kâzım AroK 


— çü GİLAN 


Atatürk öldü dediler, 
Dünya zindan oldu bize! 
Yasla kaplandı gönüller. 


Hasret kaldık özümüze. . 


Tutulmuştu sanki güneş, 
Uçmuştu rengi göklerin. . 
Bir keder ki ölümle eş, 


Fe sonsuzluk gibi derin!.. 


Baştan başa” yayılan bir, 
Işık dalgasıdır artk. 
Güneş - ATA ölmemiştir. 


y Hiç sevinmesin karanlık! 


MEHMET SALİHOĞLU 


ÜŞ 


İN : 
EN 


AN 


İN 


ATATÜRK GÜLÜMSEDİ 


Atatürk gülümsedi öğretmenim 
Siz sınıfa girince 

Dağıldı kare bulutlar 

Açıldı gonca 


Baktı ki okul yenidir 

Siz yenisiniz düşünceler yeni 
Atatürk gülümsedi öğretmenim 
Saklıyamadı sevincini 


Baktı ki gençsiniz bilgili 
Eğitiyorsunuz yolunca yönlemince 
Atatürk gülümsedi öğretmenim 
Sevindi onca 


Baktı ki karışmış aramıza 
Çiziyorsunuz yolu 

Atatürk gülümsedi öğretmenim 
Gözleri dolu dolu 


Anlaşılan bütün yaz 
Âtatürk gözünü kırpmamış 
Çünkü boşmuş sıralar 
Çünkü harf okunmamış 


“ Kapkara bulutlar inmiş 

Işıklı gözlerine 

Bora gibi fırtına gibi Atatürküm 
Sanırım yönelmiş bilgisizliğe 


Ama baktı ki gün doğmuş 
Bir koşu varmışız okula 
Özlemle açılmış kitaplar 
Bir iştah kızda oğlanda 


Baktı ki zil çalmış sınıfa girmişsiniz 
Bütün bakışlar sizde i 
Günaydın demiş derse başlıyorsunuz 
Sımsıcak bir sevgi gözlerinizde 


Baku ki Türkiyesi Türkiyemiz 
Aydın ufuklara yürüyor hızla 

Atatürk gülümsedi öğretmenim 

Övünüyor bizle 

Dağıldı kara bulutlar 

Biz sınıfa girince 

Atatürk gülümsedi öğretmenim 


Kürsüde kendini görünce 


Tarâr Tekin 


ANIT-KABİR 


Atatürk'üm, sana taştan bir taht hazırladım! 
Aslanları nöbetçi diktim kapısına, 
Mehmetler gibi, Hasan'lar gibi, huduttaki, 
Kayaları parçaladım; taşları kestim. 
Varsın patlasın avuçlarım, kanasın parmaklarım, 
Dağları dize getirdim, 
Tarihleri dize getirdiğin gibi. 

z 
İlk senin resmini tanıdım, 
Senin ismini yazdım, 
Sevgini kazdım,. ülkünü kazdım, 
Kalbimin ta içine. 
Yazınla okudum, 
Seninle anladım: Vatan nedir, 


Vatan benden ne'ister? 


Ninem de gönüllüydü sana, benim gibi, 

Annem de, babam da, 

Onlardan dinledim şarkını : 

“Allahıma emanetsin Kemab'im”. 

Çakmak çakmaktı gözlerim, harplerini anlatırken 
Öğretmenim. 

İleriye bakmayı öğrendim devrimlerinden. 

Yas denizine battım, yarıya inen bayrakla, 
Gidişinden. 

Ağladım; alev alev sesini duyunca, eski plâkta: 
“Ne mutlu Türk'üm diyene” 

Ne mutlu bana seni gördüm, 

Söz verdim sana, yoluna can koydum; 


İşte sundum, 
Anı-Kabir'i... 


Doğan Naci AKSAN 


AĞIT 


Sen kardeşim 

Denizleri yüklenmiş 

Bir denizaltının kamarasında, 
“Yüz kulaç derinde yatarsın: 
Ben, yeryüzünde 

Düşünür, düşünür işimi çekerim. 
Söyle 


Denizin balıklarına, şehitlerine selâm ederim. 


Sen. gidende 

Dallar, çiçek çiçek 

Yürekler, sevda sevdaydı. 

Sen gidende kardeşim 

Mevsim bakardı. 

Gel, gör ki şimdi 

Güz gelmiş : 

Bir Mustafa Kemal sürküsüdür tutturmuş ağaç. 


Yaprak yaprak. 


Sen, yüz kulaçta yatan 
Asker kardeşiri, 
Nöbetlen çıkınca bir gece. 
Kemal Paşa'ya var, 
De ki: 
Güz gelmez mi, 
İnsanıyla, bulutuyla, dalıyla 
Bir Mustafa Kemal türküsüdür tuüturur vatan 
Ağu ağu... 
Enis Turcur SunGuRr 
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AHMED ATEŞ 


azılarını çok eskiden beri zevk; ilgi ve heyecanla okudu- 
gum, yeniyi seziş ve anlayışına hayran olduğum bir eleş- 
tirmeti var: Nurullah Ataç. Fakat bir zamandan beri onun 


yazılarında bana çok garip gelen, âdeta isyana sevkeden bir 
şey var: Bu, yazılarında görülen nahivdir, Söylemeğe hacet yok, her 
dilde ayrı ayrı kelimeler, bir yargı ifade edebilmek için, belli bir sıra 
içine. konulur. O dili konuşanlar, bu sıranın ne olduğunu bilme- 
seler bile yine o sıraya uyarlar. Türkçemizde de böyle bir sıra 
vardır. Bilginlerimiz daha bu sıranın özelliklerini, değişmelerini 
iyice arayıp incelememişlerdir. Bununla beraber birtakım kural- 
ları meydandadır. Dilimizin en eski eserlerinde de görülen bu 
sıranın birkaç kuralı şunlardır: Bir cümlede, zarf başta gelir; 
onun arkasından fail, mefuller ve nihayet fiil gelir. Bir başkası da 
şudur: Tamlayan tamlanandan, belirten belirtilenden önce gelir. 

Bu kurallar, daha başka birtakım kurallar ile birlikte, Türk- 
çeyi Türkçe .yapan ve onu başka dillerden ayıran kurallardır. 
N.A. yıllardan beri bu kuralları yıkmağa çalışıyor. Meselâ şöyle 
diyor: “Bilmem İtalyanca”, “ 
dan”, “foyası meydana çıkmış o sanatın”, “anlamam ben resim- 


den”... (Türk Dik, sayı 22,8. TL10). Bu cümleleri, sırası ile, Türk- 


c 


.. .dergisi parçalar almış o yazı- 


çenin nahvine uyguu olarak, “İtalyanca bilmem”, “...dergisi o 


O 


yazıdan parçalar almış”, “o sanatın foyası meydana çıkmış” ve 
“ben resimden anlamamı” diye ifade etmek kolaydı. 

Nurullah Ataç'ın böyle nahiv kurallarına uygun cümleleri de 
var. Yukarıya ahnan örneklerde bu sıraya uymadığına göre, her 
halde onun bir düşündüğü olmalıdır. Ben onun buna dair bir 
açıklamasını görmedim. Bunun için onun düşüncelerinin ne ol- 
duğunu kendi kendime bulmağa çalıştım. Fakat itiraf etmeliyim 
ki, bunun sebebini kendime göre izah edemiyorum. Ancak şurası 
muhakkak ki, Nurullah Ataç, “İtalyanca bilmem” diyecek yerde 
“bilmem, İtalyanca” diyorsa, yani kelimelerin, Türkçenin nah- 
vine göre bulunması gereken yerleri değiştiriyorsa, bununla nor- 
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mal bir cümlede bulunmıyan bir mâna ifade etmek istemiştir. 
Fakat bence “bilmem İtalyanca” ile “İtalyanca bilmem” arasında, 
mâna bakımından, bir tek fark vardır: İkinci cümle N. A.'ın 
İtalyanca bilmediğini bize birinciden daha açık ve emin bir şe- 
kilde anlatıyor. ii 

Kelimelerin cümle içindeki yerlerini değiştirmenin —alelâde 
yanlış değiise— sebeplerini araştıran bilgi ve zevk sahibi bilgin 
ve eleştirmeciler, genel olarak, bunun heyecandan ileri geldiğini 
söylerler. O halde N. A. “bilmem İtalyanca” derken, belki bize 
ilk önce bilmeyişini, sonra da neyi bilmediğini söylemek istemiş- 
tür. Yani bilmemek, bilinmeyen şeyden çok N. A.'ı heyecan- 
landırmıştır. Halbuki burada olsa olsa N. A. İtalyancayı bilme- 
diğinden heyecanlanmış olmalıydı. Çünkü, bana öyle geliyor ki, 
mantık bakımından, cümlenin önemli kısmı bilmemek değil, 
İtalyancadır. O halde böyle bir çözümleme ile de N. A.ın cüm- 
lesine mâna vermek kabil değildir. Sonra bu hal insanı cümle 
içindeki kelimelerin sırasını bozmağa götürecek derecede heye- 
canlandıracak bir şey de değildir. 

Kelimelerin sırasını bozan N. A., acaba böyle yapmakla bir 
teessüf mü ifade etmek istemiştir? Ben öyle bir şey sezdim. An- 
cak eminim, bu şekil bunu aslâ ifade etmiyor. Böyle bir şey an- 
latmak istendiği zamanlar, “ne yazık” ile başlıyan cümleler yapı- 
yor. Meselâ N. A. da “ne yazık, İtalyanca bilmiyorum” deme- 
liydi. Konuşma dilinde ise, dikkat ettim, bu hallerde hiç de keli- 
melerin yerlerini değiştirmiyoruz; ne yazık kelimesi kullanılmamış 
ise, kelime ve cümle vurgusunu değiştiriyoruz. Bence N. A.'ın 
cümlesi bu sebep ile de izah edilemez. 

Bir de şöyle denilebilir: Halk konuşurken, arada sırada fil 
önce, mefulü sonra getiriyor. Halkın kötü konuşanları ile bazı 
yazarların burada bahis konusu edilmiyeceği meydandadır. Halk 
içinde doğru konuşanların “bırak onu” gibi cümleler yaptığı sık 
sık görülür. Dikkat edilirse, bunun ancak emir kiplerinin bulun- 
duğu cümlelerde yapıldığı hemen görülür. Halbuki bu, N. A.'ın 
cümlesinde emir değil, “ihbar” kipinde kullanılmıştır. #lhasıl 
eğer N. A., bu cümleden benim anladığım mânalardan birini 
kastediyorsa, cümlesi kelimelerinin tertibi yüzünden, bunları an- 
latmamaktadır. Eğer bu düşüncede aldanmışsam kabahatin çoğu 
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N. A'da olmak gerekir; çünkü o alelâde bir okuyucuya hitap 
etmektedir; ben de, bu okuyuculardan biri olarak, bu cümleyi 
anlıyamamışsam, elbette bundan N. A. sorumludur. 


N. A.ın öteki cümleleri de tıpkı bunun gibidir. Meselâ: 
“,..dergisi parçalar alınmış o yazıdan” cümlesi de ne mantık, 
ne heyecan, ne de benim anlıyabildiğim başka bakımlardan izah 
edilebilir. Daha başta söyledim, kendisinin izah tarzını bilmiyo- 
rum, Onun için başka bakımlardan da ele alınması mümkün olan 
bu değişmeleri şimdilik daha fazla incelemiyeceğim. Çünkü me- 
selâ sık sık ileti sürülen halkın canlı dili ile izahın bu cümlelerde 
tamamiyle yersiz olduğu kolayca ispat edilebilir. 

Hal böyle olunca, N. A.'ım cümlelerindeki kelime sırasını 
izah etmek için bir tek yol kalacağını sanıyorum: O da yabancı 
dil etkisi: Bu kelime sırası N. A.'a munis, hoş ve fikirleri iyi 
ifade eder gibi geliyorsa, bu gerçekten öyle olduğu için değil, 
belki iyi bildiği dilin kelime sırasının etkisi iledir. Onun bu hissi, 
az bir zaman önce dilimize Arapça, Farsça kelimelerini sokmak- 
tan vazgeçmiyen yazıcılarımızın hissinin aynıdır. Ancak arada 
bir fark var: Eski yazar ve aydınlarımız Türkçenin vahvini bu 
kadar bozmamışlardı. Türkçe yeniden asıl hüviyetini kazanabil- 
mişse, bunu onların nahve dokunmanuş olmalarma borçluyuz. 
N. A., Türkçeyi daha kötü bir yola sürüklemeğe çalışıyor: Türk- 
“çeye bütün şahsiyet ve özelliklerini kaybettirecek olan nahvin 
yıkılmasına çalışıyor. 

Esef ve endişe ile görüyoruz: gençlerimizin bir kısmı —onlar 
ister kabul etsin, ister etmesinler— onun etkisi ile Türkçenin 
nahvini bozmakta onun izinden yürüyorlar, onun açıkça davetini 
—bence — düşünmeden kabul ediyorlar. N. A., acaba, ben böyle 
yapmakla, Türkçeyi bozmak değil, ona yeni ifade imkânları ka- 
zandırmak istiyorum diyecek mi? Eğer böyle derse, ona verile- | 
cek cevap çok sade olacaktır: Bütün dünya edebiyatları gözleri- 
mizin önündedir; böyle denemeler ancak sanatçılar tarafından. 
yapılır ve onların taşkıulıkları eleştirmecilerin gayretleri ile önle- 
nir. Eğer N. A. böyle bir şey yapmak istiyorsa, çok yanlış bir 
“ yel ve yer seçmiştir. Yerini değiştirmezse, yolunu değiştirmesi, 
en az her Türk kadar sevip beğendiğine emin oldüğum Türkçe 
ve onun geleceği için çok hayırlı olacaktır. 


ATAÇ'IN CEVABI 


Saym Bay Ateş, 


Okurmuşsunuz benim yazılarımı, öyle söylüyorsunuz. Şaşı» 
rarak sevindim buna. Bilim-yurdundan bir kişinin, bir yüksek- 
öğretmenin benim çalışmalarıma değer verip ilgileneceğini, beğen- 
sin beğenmesin, deyişimi incelemeğe girişeceğini ummazdım. 
Gönendirdiniz beni, sağ olun ! 

Benim tuttuğum yolu, şu devrik tümcelerle yazmak yolunu, 
beğenmiyorsunuz, dilimizin yapısına aykırı buluyorsunuz. Dilin 
birtakım değişmez, zorlanmağa gelmez kuralları olduğunu hatır- 
latıyorsunuz. “Bir cümlede zarf başta gelir; onun arkasından 
fail, mefuller ve nihayet fil gelir” diyorsunuz. Bu kalıptan ayrı- 
lamıyacağız. Demek, örneğin “Bursa'dan dün Turhan geldi” 
diyemiyeceğiz, “Turhan dün Bursa'dan geldi” de diyemiyeceğiz, 
hele “Turhan geldi dün Bursa'dan” dememize hiç izin vermiye- 
ceksiniz, ille “Dün Turhan Bursa'dan geldi” diyeceğiz. Başta 
. zayi, sonra özne, sonra tümleç, en sonunda dafil... Bu dört 
tümcenin anlam bakımıuidan ayrılıklarını bir düşünün, öyle sa- 
mıyorum ki dilimizde hepsinin de yeri olduğunu kabul edersiniz. 

Size: “Çarşıda pazarda, evlerimizde benim yazdığım gibi 
konuşuyorlar” diyecektim, önlemişsiniz öyle dememi. Yazınızın 
bir yerinde: “Halk konuşurken, arada sırada fiili önce, mefulü 
sonra getiriyor. Halkın kötü konuşanları ile bazı yazarların bu- 
rada bahis konusu edilemiyeceği meydandadır”? buyuruyorsunuz. 
Fiili özneden önce getirenler kötü konuşanlardır, sözleri edilmeğe 
değmez... Nereden çıkarıyorsunuz bu yargıyı? Fük tümleçten 
önce söylemek de ancak buyurma kipinde olurmuş. Bunu da, 
“anlamadım, nereden çıkarıyorsunuz ? “Çoktan vardı Turhan va- 
racağı yere” demek, ancak kötü konuşanlara yakışır bir yanlış 
mıdır? Bence öyle değil. Halkı, bu bakımdan, kötü konuşanlar, 
iyi konuşanlar diye ikiye aywanuyorum. Bence, halk dilinde, yok 
o sizin söylediğiniz kural, Tanıdıklarımdan bir Fıransız vardır, 
Ankara'da öğretmenlik eder, Türkçe de bilir, Bir gün bana “Sizin 
Âeyişinize takılanlar hiç otobüse binmiyorlar mı? Biletçilerin 
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Var mı inecek? diye bağırdıklarını duymamışlar mı?” demişti. 
Yanlış mı sayacağız biletçilerin Var mı inecek? demelerini ? 

Ben de halk diline pek bağlı olanlardan değilim. Ben de, 
sizin gibi, konuşma dilinden çok yazı diline alışığım., Ama dikkat 
ettim, bizim halk dilimiz, konuşma dilimiz, tileik ( £elime ) bakı 
mından değilse bile, söz-dizimi (nahiv) bakımından, yazı dilimizden 
çok zengin. Nice biçimler var halk dilinde, konuşma dilimizde, 
yazıya geçirmekten çekiniyoruz onları, çekindiğimiz için de yok- 
sullaştırıyoruz, taisızlaştırıyoruz yazı dilini. “Halkın kötü ko- 
nuşanları” dediğimiz için yapıyoruz bunu. 

Beni devrik tümceler yoluna götüren yalnız bu değil. Dü- 
şündüm : türkçede isim halleri, döclindison, çok zengin. Bunun 
için de bir tümcede bir tilciği nereye getirirseniz getirin, tüm- 
cedeki görevi anlaşılıyor. “Geldi Turhan Bursa'dan” dedik mi, 
Turhan'ın özne, Bursa'dan'ında yer tümleci olduğu hemen anla- 
şılıyor, ille “Turhan Bursa'dan geldi” dememiz gerekmiyor. Dili- 
mizin bu zenginliğinden niçin asılanmıyalım? Diller var, yapa- 
maz. bunu, örneğin frransızca. Yapamadığı için de birtakım aca- 
yip biçimler uydurmuştur, şu “c'est” ile başlıyan tümceler. Biz, 
dilimizde söz-dizisi değişmez sanmışız, halkın konuşmasına değer 
vermiyen -yazarlara kanmışız, dilimizin en tabii biçimlerini kul- 
lanmaktan korkmuşuz... Ben bıraktım o korkuyu, yazarlarımızın 
kurdukları dile ile boyun eğmek gerektiğini kabul etmedim. 
Hem de hangi yazarlar? Az çok yeni sayılacak yazarlarımız. 
Açın Âşık  Paşazâde tarihini, açın Mercümek Ahmet'in Kabus- 
nâme çevirisini, en aşağı benim yazılarımdaki kadar onlarda da 
vardır devrik tümceler, Geleneğe uyalım, peki ya, niçin ta eski 
geleneğe değil de dünkü geleneğe uyalım ? 

Neden beni seçtiniz, Bay Ateş? Bugün bir ben miyinı devrik 
“tümcelerle yazan? Pek gençlere, yenilere sonra geleceğim, Niza- 
mettin Nazif Tepedelenli, Esat Mahmut Karakurt var, onlar da 
yaşça benden pek küçük değildir, hepimiz bir kuşaktanız, devrik 
tümceler onların yazılarında da sık sık görülüyor. Onlar da, 
ben de bir kuşaktanız ya, üçümüzün bir çığırdan olduğumuzu 
söyliyemezsiniz. Ne onlarda benim etkim vardır, ne de bende 
onların. Öyle sanıyorum ki Nizamettin Nazif Tepedelenli de, 
Esat Mahmut Karakurt da okumazlar benim yazdıklarımı, ben de 
onların yazdıklarını çok okumam. Bir özellik böyle biribirine 
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benzemiyen üç yazarda, beş yazarda görülürse, başka türlü 
durmak gerekir onun üzerinde. Bir kişiye vergi değildir o, bir 
çağın özelliğidir. Böyle biribirine benzemiyen, biribirinin yazdık- 
larını okumıyan yazarlar bir üoktada buluşurlarsa, birinin işi 
değildir bu, çağın damgasıdır. Onlar da, ben de, daha başkaları 
da, biribirimizle konuşmadan, biribirimize danışmadan, : belki 
mız istiyor bunu. Sizin değişmez saydığınız kuralı çağ değiştirmiş. 
Mahmut Makal'la bir kere konuştum, şimdi yolda görsem tanı- 
mam kendisini. “Bana sizin deyişinize özendiğimi söylüyorlar, 
oysaki ben okumam sizin yazdıklarınızı” dedi. O da kendiliğin- 
. den varmış, ancak çağın etkisile varmış devrik tümcelere. 
Benim devrik tümcelerle yazmamı, yabancı dil etkisinden 
biliyorsunuz. “Bu kelime sırası N. A.'a munis,-hoş ve fikirleri 
iyi ifade eder gibi geliyorsa, bu gerçekten öyle olduğu için değil, 
belki iyi bildiği kelime sırasının etkisi iledir” diyorsunuz. San- 
mıyorum öyle olduğunu. Bundan yirmi yıl önce ben fıransızcayı 
şimdikinden daha kolayca konuşur, daha kolayca yazardım. O 
sırada çok çekinirdim devxik tümcelerden, ben de sizin istediğiniz 
gibi, uslu uslu yazardım... Diyelim ki öyledir, devrik tümee- 
lerle yazmağa özenme bana İransızcadan gelmiştir. Ne çıkar 
öyle ise? Bir devrim geçiriyoruz, âşağı yukarı yüz elli yıldan 
beri bu toplum devrim içindedir. Nedir bizim devrimimiz? Batır 
uygarlığına doğru gidiyoruz, batıdân birtakım şeyler öğreniyor. 
birtakım düşünceler alıyoruz. Demek Batı uygarlığının etkisile 
dilimizi değiştirmemiz de tabiidir. Yalnız bende mi görülüyor 
bu? Sizin yazınızdan birkaç satır alıyorum: “Nurullah Ataç'ın 
böyle nahiv kurallarina uygun cümleleri de var. Yukarıya alnan 
örneklerde bu sıraya uymadığına göre, her halde onun bir düşün- 
düğü olmalıdır. Ben onun buna daix bir açıklamasını görmedim. 
Burun için onun düşüncelerinin ne olduğunu kendi kendime bul- 
mağa çalıştım” Bir daha okuyun bu satırlan: onun'ların hepsi de 
gereksiz değil midir? Sizin gibi boyuna “onun... onun” diyenler 
bunu, yabancı dillerin etkisile yâpmıyorlar mı? “Türkçe ve onun 
geleceği için” diyorsunuz. Kimin, onun? Bir duruyoruz. “Türkçe 
için, Türkçenin geleceği için” demek istediğinizi sonradan kavrı- 
yoruz. Öyle olunca “onun” demenin ne yeri var? Buradaki “onun” 
Türkçeden başka bir şeyi, bir kimseyi söylemek istediğinizi san- 
dırmıyor mu? “Bu kurallar, ..., Türkçeyi Türkçe yapan ve onu 
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başka dillerden ayıran kurallardır” diyorsunuz, buradaki “onu” 
da gereksiz değil midir ? yabancı bir dilin etkisile gelmemiş midir?... 
Ama ben durmıyacağım sizin diliniz, deyişiniz üzerinde. Yalnız 
şunu söylemek istedim: bugün Türk yazarlarının hepsinde, Batı 
dillerinden birini bilmiyenlerde bile, Batı dillerinin etkisi az çok 
görülmektedir, bu da tabiidir, biz bir devrim içindeyiz de onun 
için. Batı düşünüşü bize kendi kalıplarile gelecektir, söz-dizimi 
bir düşünüşün, bir uygarlığın gözgüsüdür. o | 
Gelelim gençlere, adları yeni duyulan yazarlara. “Esef ve 
endişe ile görüyoruz: Gençlerimizin bir kısmı —onlar ister kabul 
etsin, ister etmesinler-— onun etkisi ile Türkçenin nahvini boz- 
makta onun izinden yürüyorlar, onun açıkça davetini —bence— 
düşünmeden kabul ediyorlar”? diyorsunuz. Gençler arasında bir- 
kaçının benim yazılarıma ilgilendikleri, benin gibi yazmağa özen- 
dikleri doğru olabilir. Ben onların da benim izimden yürümeyip 
çağın buyruğuna uyduklarını sanıyorum. Diyelim ki sizin de- 
diğiniz doğrudur. Ancak buna siz üzülüyorsunuz diye, siz bundan 
kaygılanıyorsunuz diye ben de mi üzülüp kaygılanayım? Doğ- 
rusunu söyliyeyim, sizin izniniz olmasa da ben sevinirim buna. 
Yaptığımın doğru olduğuna, gerekli bir iş olduğuna inanıyorum 
da ondan. Siz benim için: “Bıraksın bu yolu !” diyorsunuz. 
Bilmem nereden buluyorsunuz kendinizde bu hakkı? Sizin için 
ben öyle söylesem, yahut başka biri öyle buyursa, doğru bulur 
da uyar mısınız? “Böyle denemeler ancak sanatçılar tarafından 
yapılır ve' onların taşkınlıkları eleştirmecilerin gayretleri ile ön- 
lenir” diyorsunuz. Açıkçası, türkçesi, ben bir sanat adamı ol- 
madığım için boyumu bileceğim de böyle işlere girişmiyeceğim, 
bir eleştirmeci parçasıyım ben, benim görevim olsa olsa sanat 
adamlarının taşkınlıklarını önlemektir..: Ya ben size kendimi 
bir sanat adamı sandığımı söylersem? Derim a ! Şöyle de diye- 
bilirim: benim dilim hir sanat adamı dili değil, hir eleştirmeci 
dilidir, Türkçenin daha açık, daha kolay anlaşılır bir dil olmasına 
çalışıyorum, dili yalnız sanat adamları kurmaz, düşünce adam- 
ları, bilginler, eleştirmeciler de kurar... Uzun olur bu tartışma. 
Yalnız şunu bilmenizi isterim: ben bir dilin değişmez kuralları 
olduğuna inanmadığım gibi eleştirmeğinin boyunu bilmesi, ken- 
disine başkalarının çizdiği sınırlardan çıkmaması gerektiğine de 
inanmam. o| : 
,, Saygılarımla, Bay Ateş. 


NOSTALJİ 


“Aylardır görmedin yüzünü 
Bu dünya âleminde 

Gene de bir güneş gibisin 
Kendi halinde. 


Konuşsam sözlerimdesin 
Sanki dizlerimde 
Ağlasam gözlerimdesin 


İçimi çeksem içimde. 


SELÂHA'TTİN BATU 


KÖÇEKÇE 


İsterse darbuka gelsin önden 
İster keman çıksın oriaya 
Üşüşsünler üşüşsünler 


Odaya dolsunlar evveli 


Ut atılsın bir türkü çağırsın 
Tambur kıpırdasın yerinde 
Tımbırdasınlar tımbırdasınlar 


Pencereyi titretsinler pencereyi 


Zıvanadan çıksın derken. her biri 
Ötsün zurna alabildiğine 
Davul gümbürdesin dümbelek dümbürdesin 


Bir köçekçe başlasın sevda yerine 


SALAK BİRSEL 


DİVANÜ LÜGAT-İT-TÜRK'TE DATİF HALİ 


ABDÜLKADİR İNAN 


İski Türk yazıtlarında -a halinin (dativ-affix) -ka ve -ke 
| 1 ekleriyle toms konsonlarla) yapıklığı malümdür, b 
/ ZA erme Yenisey yazıtlarında -ga ile ancak iki üç 
il kelime tesbit etmiş (o (Alttürkisehen İnsechriften der 
Mongolei N. E. 5. 62) ise de, bu yazıtların okunuşu şüphelidir. 
Gök Türk harfleri bu gibi fonetik özellikleri şüphe bırakmıya- 
cak kadar açıklıkla belirtmektedir. Uygur Türkçesiyle ve Uygur- 
ların kullandıkları türlü alfabelerle yazılan metinler üzerinde 
çalışan uzmanların yayınladıkları eserlerden anlaşıldığına göre 
IX-XTI. yüzyıllarda da -a hali eki, kelimelerin son sesi gerek vo- 
kal ve tonlu ve gerek tonsuz olsun daima -ka ve -ke olarak 
devam etmiştir. ' 


XEXINI. yüzyıllarda Arap harfleriyle yazılmış olan Türkçe 
eserlerde -ka'yı açık olarak bilmek kabil isede ©“ S ” şeklinin 
-ke veya -ge mi okumak gerektiğini kestirmek güçtür. Meselâ 


S, , 5 Pİ , Ss Eğ ğ S5 9 , Sİ yazılan kelimelerdeki 


(A 


“İS yi -ge veya -ke okumak mümkündür. 


Sayın Besim Atalayın himmetiyle Türkçeye çevrilen ve Türk 
Dil Kurumunca yayınlanan Kâşgarlı Mahmud'un Divanü lügat- 
& Türk'ünde geçen cümlelerdeki damaksal sesli kelimelerdeki 


“15” eki de bu cümledendir. 


Kâşgarlı Mahmut -ka ve -ke eklerinin hanyi kelimelere ek- 
İeneceğini bir kural halinde şöyle açıklamaktadır: ka “-de” 


anlamına zarf bildiren bir edattır. ç;3-lı, ch ve kalın ahenkli 
tok kelimelere gelir: “bağka kir”, “tağka yokla” gibi. 

“1S” zarf “mefulü ileyh edatı”dır. Yumuşak ahenkli 
ve eğmeli kelimelerin sonuna gelir (Çevirme, cilt TII, 211-212). 
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Bu açıklamadan görülüyor ki “6 ,18 ” eklerinin ancak 
eklenecekleri kelimelerin fonetik özelliklerini bildiriyor; “15” 


nin -ke veya -ge okunacağını söylemiyor. Sayın Besim Atalay 
çevirmesinde son sesleri vokal veya tonlu olsun damaksal (pa- 
latal) sesli kelimelerin -a halini hep -ge eki ile okumuştur (evge. 
sözge, begge, künge, bizge, börkçige...). Sayın Besim Atalay'ın 
bu çok değerli çevirmesinde son sesleri tonlu veya vokal olan ke- 
Hmelerde böyle -ge okuması gelişi güzel değildir. O kendi içtihadı 
ile böyle okumak için Doğu Türk lehçelerinin bugünkü fonetik 
özelliklerini esas olarak almıştır. Halbuki XI. yüzyılda durumun 
böyle olmadığı Divan'ın kendisinden de anlaşılmaktadır. Çünkü 
gırtlak sesli kelimelere, son seslerin tonlu veya tonsuz, vokal olması 
ayırdedilmeden, hep -6 eklenmiştir (meselâ: ataka, yagıka, 
tagka, bagka, kanka, karınka, suwka, kırka, koyka, umuayka, 
udka, anarıka, atamka, oğulka); gırtlak sesli kelimelerde hep 
-ka geldiğine göre damaksal kelimelerde de hep -ke olması gerektir. 
Divanü lügat-it-Türk ile aşağı yukarı aynı yıllarda yazılan Kutad- 
gu Bilig'de -a hali, sonsesler gerek tonlu ve gerek tonsuz olsun, 
gırtlaksal sesli kelimelerin hepsinde “ka” ile yazılmıştır (dünya- 
ka, savcıka, orduka, tutguka, tabugka, çıgayka, oğulka, kulka, 
borka, bularka, adınka, ajunka, kızka...); bu da gösteriyor ki 
XI. yüzyılda -a hali (dativ-affix) -ka ve -ke olmuştur. 
“Divan”ın çevirmesinde buna benzer ufak tefek çevriyazı 
yanlışları, ümit ediyoruz ki, çevirmenin ikinci basınında sayın 
çevirmen tarafından düzelülecektir. Büyük klâsik eserlerin 
yayımında ve hele çevirmelerinde bu gibi yanlışları tabit saymak 
gerektir. Sayın B. Atalay kendisinden önce bu eser üzerinde ça- 
şan Kilisli Rifat ve Brockelmann gibi bilginlerin, hattâ müsten- 
sihin birçok yanlışlarını düzelimiye muvaffak olmuş ve bu düzelt- 
meler o bilginlerin çalışmalarının değerini eksiltmemiştir. Bizim 
de “Divan” çevirmesindeki bazı yanlışları, iyi niyetle, düzelt- 
wiye ve ikinci basımında çevirmene elimizden gelen yardımı yap- 
mıya çalışmamız yapılan çevirmenin yüksek değerini eksiltmez. 


Gö Z LE R* 


“ Kaş ile göz, geri yanı söz.” 
— HALK * , 


Kaş, burun, dudak. 
Bütünüyle yüz; 
Göz olmayınca 
Cümlesi öksüz. 


Gözler yeşil, gözler siyah, gözler kestane, 
Gözler, gökyüzünün maviliğince, 

Billür parlaklığında, şeffaf, 

Çiseler ince ince. 


Gözler, büyük kapılar gibi, 
Açılır boşluğa. 

Gözleri, yine gözler düşürür, 
Sarhoşluğa. 


Varlığın hayali 

Varlığın gerçeği. 

Bir çifi göz 

Ayçiçeği. , 
Kirpiklerle başlar yol, 
Kirpiklerle kapanır dünya. 

Bir çifi göz 

Bümeyen rüya. 

Bir çift göz 

Birbirine katar cihanx. 

Bir çifi göz : 
Zebun. eder Sultan Selim Hâm'ı. 
Gözler, 

Kapandıkça genişler ve büyür. 
Gözler, 

Beden varlığınca kür. 

Gözler, 

Ateşlidir, 

İspanya'da bir yaz gecesi gibi; 
5 Sakindir, 

Bir bahar sabahı gibi Çin'de. 
Arzularımız, hayatımız, aşkımız, 
Nakşolmuş bir çift gözün içinde. 


LeveEnr N. Eser 


* Şairin yakında bu adla çıkacak şiir kitabındarı, 


NEPİ'DE MEMLEKET VE İSTANBUL SEVGİSİ 


NAİMÜDDİN SEYYİD 


Nagpur (Hindistan) Üniversitesi Lektörü 


Ne nin şiirlerini incelersek onun kendi ülkesini dalma üstün tutan, onunla 
ifühar eden bir vatansever olarak karşımıza çıktığını görürüz. Şair için 
diyar-ı Rum bir gülşendir, kendisi onun bülbülüdür : 


Ol bülbül-i hoş-zemzeme-i gülşen-i Rümem 
Kim nağmelerim şü'be-i ney-rüz-i “Acemdür 
(Kaside der medh-i Ağa-i dârüs-sü “âde) 


Farsça bir kasidesinde Nefi, vatan sevgisini daha da kuvvetli bir şekilde şöyle 
anlatır : “Şiraz bahçesi Gülistan ve Bostan ile Sadi'ye'mübarek olsun, bana 
Rum memleketinin cenneti kâfidir” diyor : 

Men ü firdevs-i dar-ül-mülki Rüm u ravza-i Şirâz 

Mubârekbâd ber Sa'di be Büstan u Gülistâneş 
Gene bir”gazelinde bir benzetme yaparken Rum'un güzellik ve kabiliyet diyarı 
olduğuna işaret etmiş oluyor : 

Hâlüü “aceb mi olsa 'ızarufida dil-firib 

Rüma düşünce kabil olur merdüm-i Habeş 


Bazı kere şair, serdarlardan, kılıcı sağa sola çekip başka memleketleri zapt 
etmelerini temenni ederek kendi ülkesinin şan ve şevketinin yükseltilmesini 
arzu eder: 

Muzaffer ola serdarufi eya şâhinşeh-i ğazi 

Ne Tebrizi koya şah-i kızılbaşa ne Şirazi 

Sa“âdetle otağın kurmadan serhadd-i İrâna 

Düşe Turân zemine sâye-i tuğ-i ser-efrözi 

İde munzam yine evvelki gibi kişver-i Rüma 
© Çeküp sağa sola şemşir-i berrân-i ser-endazı 

Şimalen İsfehan u Gence vü Tiflis ü Şirvan: 

Cenüben şehr-i Zur i. Basra u Bâğdâd u Ahvazı 


Neri i bilhassa İran ve Şah-i İrana karşı üstünlük duygusu hisseder ; Nasuh 
Paşa'ya yazdığı kasidesinde diyor ki: : 
O kahraman-ı zaman kim hücüm-ı ikbali 
Kul itdi pâdişeh-i Rüma Şâb-i İrânı 
Bundan başka, memlekette asayiş ve huzur istiyen şairin, Murad Paşa'ya şu 
tarzda hitap etmesi de dikkatimizi çekmektedir : 
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Çıkardu eşkıyayı mülk-i Rüme virdü âsâyiş 
Düşürdün kişver-i İrân zemine şür u gavğayı 
O mülkün sâhibinde havf-i tiğun kıldı âvâre 
Gezer geh semt-i Hindi gâh serhadd-i Bulârâyı 
Tehi bir memleketdür kıl teveccüh” anı teshire 
Bulur ol kendi pinhân olmağa bir künc-i tenhâyı 
Kırup al dâdını Şıddik ü Fârükun revâfızdan 
“Aleyka it koma mülk-i “Acemde bir teberrâyı 


Burada ve başka şiirlerinde şairin İran'a karşı takındığı tavır, kendi memle- 
keti ve mezhebine kuvvetle bağlı olmasından ileri gelmektedir. 
Dikkat edilirse Nef'i, kendisini medh ederken bile dolayısiyle 
kendi memleketini medh etmiş ve ona üstünlük kazandırmış Elli : 
Hâkâni-yi Rümem ki be temkin-i ma'âni 
Der memleket-i Hind ü “Acem lerze fekendim 
On yedinci yüzyıl Osmanlı İmparatorluğu için isyanlar ve fitnelerle dolu bir 
devirdir. Nef'i bu karışıklıkların bir an evvel kaldırılmasını can ü gönülden ister. 
Dördüncü Sultan Murad'ın, imkân dahilinde, memleketi huzura kavuşturmaya 
çalıştığını görünce şairin kalbi sevinçle dolar ve dilinden “aferinler” dökülür: 
Bir gaza itdün ki memnün eyledüü Peygamberi 
Aferin ey hüsrev-i ğazi gazi ferhunda bad 
Katl idüp ol fâsidi bozduğ tulısm-i Giemeyi 
Buldı bâzâr-i fesâd icra&-i hükmüfile kesâd 


Bir memleket çocuğu olan Nef'”nin bazı liyakatsız paşaları hicvederken de memt- 
İeket hesabıma için için üzüldüğü görülüyor. 

Böylece imemleketin yükselmesi hususunda bükümdarlarla paşaları teyvik. 
ve tebrik, ve memleketi kötü idare eden paşaları hiciv yoliyle hiddetle ihtar eder 
Bair -velev ki sözleriyle olsun- bir hicvinde kendisini Osmanlı devletine hizmet 
etmiş bir şair olarak gösterirse, bir bakıma haklı değil midir ? 

Ne hidmet ittigim ben hânedân-i âl-i 'Osmâna 
Bilür hep şâhidümdür kudsiyân-ı *arş-i xalhmâni 

Memleketine karşı olan sevgisini böylece şiirlerinde izhar eden şair daima 
"Türk: şiirinin Fars şairlerini imrendirecek üstünlükte olduğunu iddia eder. İnce 
buluşları ve ifade güzellikleriyle Türk şiirini yükselten Nef”? !, İran şairlerine 
weydan okur ve Türk şiirinin yüksek bir seviyeye eriştiğini ısrarla belirtir : 


1 Hattâ bir beytinde Nef'i güzel bir “hüsn-i ta'll” yoliyle İran şairlerinin 
Hindistan'a gitmelerini kendisine Karşı duydukları kıskançlığa vel 
Kapladı medhüü ile Rüm: sevâd-ı nazmun 
Hind'e “azm itse nola reşkile yârân-i “Acem 
Zaten o zamanlarda şairler Hindistanda büyük bir hüsu-i kabul gördükleri 
içim İran şairlerinin kendi memleketini terk edip oraya koşmaları tarih$ bir he- 
kikattir. 
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Şairi her du İisan bul-aceb-i Rüm u “Acem 
Ki reviş ra ne ze Rümu ne ze Â'cam girift 
Old: nazik sühanim Mühtaşem üü “Ürfiden 
Nola reşk eyleseler Rüma İrak u Şiraz 


Ömrünün uzun zamanını İstanbul'da geçiren gülşen-i Rumun bu bülbülü 
kendi aşiyanesini nekadar sevse azdır. Onun nazarında İstanbul o kader güzel ki 
eğer Âdem onu görmüş olsaydı cenneti unutacaktı. Gene şaire göre abu 
havası güzel olan bu şehir güzellik ve zenginlik diyarıdır. Şeyhülislâm Mehmet 
Efendi'ye yazdığı kasidesinde bayramdan bahs ederken diyor ki : 


Mist ü mânindi bulunmazdı o mâhiyyet ile 
Olmasa buncalayın şehr-i latife tev'em 

Şehr-i hoş ab u hava yani Sitanbül kim eger 
Tarkhını görse bihişti unuturdı Âdem 

Ma'den-i büsnu ü bahâ mesken-i erbâb-i düvel 
Kan-i pür-gevher ü gencine-i dinar u direm 
Bulmuş anunla zamân feyz-i şerefden behre 
Eylemiş rüy-i zemini bu gülistân-i İrem 


Hele Kâğıthane ! Bir âlem. Güzellerle dolu bu cennete “ol âftâb-i “alem-örâ” 
da gelirse kıyamet manzarası hâsıl olur. “Bâlâ-bülend dilberler”, uftade âşıklar” 
bir yere toplanmış. “üşşak-i şeyda ise bu kalabalıkta yâri avlamakla meşgul. 
Meclis böyle iken Nef“i-yi şüride-i bi-bak-i rusvâ” hiç durur mu, orada bulunmaz 
our mu? i i 


Mahşer olmuş şahn-i Kagıthâne dünyâ bundadur , 

Cennete dönmüş güzellerle temaşa bundadur 

Bu da bir gündür kıyâmetden nişân âşikâr 

İşte gör ol aftâb-ı 'alem-ârâ bundadur 

Düberüü bâlâ-bülendi “âşıkuü üftâdesi 

Bir yere gelmiş bugün a'lâ vü ednâ bundadur 

Anmasun şofi dahi keşretde vahdet “âlemin 

Yöri tenha avlıyan “üşşak-i şeydâ bundadur 

Cümleden ol güne ser-mestân-ı sahib-hâlden 

Nefi-i şüride-i bi-bâk-i rüsva bundadur 
Şunu kabul etmeliyiz ki Nef“*ye kadar Türkçe gazellerde İstanbul'un ker hangi 
bir semtinin böyle cank hir tasvirine az raslanır. 


Hâsılı vatan ve İstanbul sevgisinden bahs ederken öteki şairler kadar 
Nef''ye de yer vermekte hakk olduğumuz kanaatindeyiz. 


PEYZAJ 


Bir güvercin kondu dama 
Tül perdelerin arkasından 
Bir güvercin : 
Hülyalarıma benzer 

Mor kanatlı 


Bu kış gününde güneş 


Ne kadar tatlı 

Bir kadın astı çamaşırları 
Balkona 

Kimbilir kaçıncı defa 

Bir kadın 


Siyah saçlı, kır saçlı, ak saçlı 


Güneş ne kadar tatlı 
Güvercin mor kanatlı 
Kadın düşünceli 
Kadın ağlamaklı 


— 


SEYAHATTE 


Ne dünden eser kalmış 
,Ne yarından haber var 


Bir ölem gelir seninle 
Bir âlem gider 


GEÇEN 


Duruyor zaman yerinde 
Dağ gibi, orman gibi 
Biziz geçen yoldan 
Selâm gibi 


ÜAVİDAN TÜMERKAN 


Okurlarımızın sordukları kelimeler üzerine; 
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AGÂH SIRRI LEVEND 


Bu nüshamızda, okurlarımızdan birinin sorduğu dört kelime üzerinde dü- 
şündüklerimizi açıklıyoruz. 


Ahkâm mı, Hükkâm mı? 
Bu okurumuz, ilk.olarak, Namık Kemal'in Vatan Kasidesi'ndeki : 


Görüp ahkâm-ı asrı münharif sıdk u selâmelten 
Çekildik izzet ü ikbâl ile bâb-ı hükümetten 


beyitinde geçen ahkâm kelimesini bazılarının kükkâm şeklinde okuduğunu söy- 
liyerek, hangisinin doğru olduğunu soruyor. 


Cevap : 

Bunlar o çeşit farklardır ki, her iki şekilde de şairin kastettiği anlam değişmez. 
Şaitin ahkâm ve hükkâm kelimesinden hangisini kullandığını bugün tesbit etmeğe 
imkân olmadığına göre, yapılacak şey, ancak yorumlama suretiyle yakıştırmak- 
tır. Bence ahkâm Namık Kemal'in ifadesine daha çok yakışıyor. Şimdiye kadar 
tekrarlanan da budur. Gerçi ilk bakışta “sıdk u selâmetten münharıf olmak” 
ahkâm dan çok kükkâm kelimesine uygun düşer. Ancak ahkâm kelimesiyle şairin 
kastettiği “hükümler, maddeler” değildir. Buradaki ahkâm “gidiş” kelime- 
siyle karşılanabilir. Nitekim asır kelimesiyle de burada “yüzyıl” değil, “devir” 
fade edilmiştir. Şair: “devrin gidişini doğruluktan uzaklaşmış görerek devlet 
kapısından şerefimle çekildim” demek istiyor. Namık Kemal, padişah başta 
olduğu halde bu kadar müstebit devlet adamları dururken, neden hâkimlerden 
şikâyet etsin. Denilebilir ki, hükkâm da burada “hâkimler” değil, “devlet adam- 
ları” yerine kullanılmıştır. Fakat bu çok uzak bir ihtimaldir. Namık Kemal, 
vezin zaruretiyle de olsa, “devlet adamları” yerine her halde hükkâm kelime- 
sini kullanmaz. 


İkdam mı Akdam mı ? 

Okurumuzun ikinci sorusu şudur: Namık Kemal'in yine Vatan Kaside- 
sindeki : 

Değildir şir-i der-zencire töhmet acz-i ikdamı 
mısramdâ geçen kelime ikdam mı, yoksa akdam mıdır ? 

Bu da her iki şekilde yorumlanabilir. İkdam “gayret göstermek” anlamı- 
nadu. Ahteri, bu kelimeyi “ayak basmak, yani mecd olmak ve şecaât ve kas- 
deylemek”; Kamus da “dilirlik eylemek” yani kahramanlık göstermek diye 
tarif ediyor. Akdam ise “ayaklar” anlamınadır. Kelime ikdam olduğuna göre: 
“zencire vurulmuş aslanı gayretle atılamaması kendi suçu değildir”; akdam 
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olduğuna göre de: “zencire varulmuş aslanın yürümemesi kendi suçu değil- 
“dir” suretinde nesre çevrilebilir. Bence birincisi daha doğrudur. Bir kere akdam 
insan ayağıiçin kullanılır; hayvanların ayağına kadem denilmez. Sonra, aslan, 
ayağından zencire bağlanmaz ki, “acz-i akdam” bahis konusu olsun. Daha 
sonra, aslanın vasfı, atılıp saldırmaktır. Zencire vurulmuş Aslan yürür, 
fakat saldıramaz. Ahteri ile Kamus'un tariflei, kelimenin burada ikdam 
daha okurmasınm uygun olduğunu gösterir. 


Hakani ? 


Üçüncü soru da şudur: Nef'i'nin bir kasidesindeki : 


Sen bir .şeh-i zişânsın şâhenşeh-i devrânsın 
Yani ki sen hakansın devrinde ben Hakani'yem 


beyitinin ikinci mısramdaki Hakani'yem kelimesiyle şair ne kastetmiştir? 


Cevap : 

Tabii İran şairlerinden Hakani kastedilmiştir. Hakani kaside üstadıdır. 
Şirvanşahlârdap Hakanı Ekber Fahrüddin Minucihr bin Feridun hakkında 
yazmış olduğu & kasidelerle ünlüdür. Nef'i de Türk edebiyatında kaside 
üstadı olduğu .için kendini onunla kıyaslıyor. Şair padişaha “Sen hakansın; 
ben de senin devrinde şair Hakani'yim” diyerek hakan ve Hakani kelimeleriyle 
“cinas” yapıyor. Şair iki beyit sonra da: 


Hakâni'yem ben Muhteşem yanımda serheng-i haşem 
wnsraiyle de, kendini. yine Hakani'ye benzeterek: “Ben şair Hakanf'yim şair 
Muhteşem, maiyetim ayasında ancak bir çavuştur” diyor, 

Ulusun ? i 
Okurumuz; son olarak Mehmet Akiftin İstiklâl Marşındaki ; 
Ulusun korkma, nasıl böyle bir imanı bağar - 


Medeniyet dediğin tek dişi kalmış candvar 


"beyitindeki ulusun kelimesi “sen yücesin” anlamına mıdır? Yoksa kelime 
ulumalk mastarnıdan mı gelmektedir? diye soruyor. 


Cevap : 

Tereddüde yer yok. Kelime ulumak mastarındandır. Şâir bunu eski harf- 
İerle öseşğşi şeklinde yazmıştır. Eğer “yüce” anlamını kastetseydi el.jal 
şeklinde tesbit ederdi. 


ELMA - SERÇE - ÇOCUK 


Nasıl ve nerden.... bilmiyeceksin 
Bir dal sallanacak yanıbaşında 
Alabildiğine taze. ve ıslak 

Bir çocuk başparmağı ağzında 


Gözlerini iri iri açacak 


Nasıl ve nerden... bilmeyeceksin 
Telgraf tellerinde bir bölük serçe 
Sayısınca sıcak düşüncelerin 


. Bir kadın bakacak yola sessizce 


Nasıl vejnerden .... bilmeyeceksin 
Bir kadın - bir serçe - bir kadın 
Hafif te olsa tüy misali adımların 


Ürküteceksin 


Nasıl ve nerden.... bilmeyeceksin 
Bir bekleyiş bir ununuş bir efkür 
Sonra yeniden yeniden 


Yeni baştan kızaracak elmalar 


Nasıl ve nerden... bilmiyeceksin 
Gözsüz şekiller girecek uykularına 
Eşdosı uğruna önrün 

Tanıdık tanımadık uğruna 


Elmalar—serçeler—çocuklar uğruna 


ĞÜLTEN AKIN 


SİLİFKE'DE GÖKSU 


Keğim YUND 
(çiyikdeğı'ndan çıkarak: 250: kilometrelik bir yoldan sonra Taşucu yakınında 
Akdeniz'e dökülen Göksu'yu, Silifkeliler çek sever. Toroslarla, Akdeniz ara- 
sındaki yatağında Göksu, güzel, iyi, doğrunun örneği gibidir. Adı Göksu olan 
otel, adı Göksu olan lokanta, adı Göksu olan spor kulübü, adı Göksu olan ga- 
zete, soy adı Göksu olar kişiler vardır. 

Silifkeli ozanlar, Göksu'yu gören yazarlar, bu ıwmağı hiç olmazsa birkaç 
mısra, birkaç satır ile övmeden kendilerini alamazlar. Gene de Göksu, yüzyıllar- 
dan beri adını ancak çağladığı yerlerde duyurabilen sessiz, uykuda gibi bir ır- 
maktır, Şimdiki adıile geniş ölçüde bir ün yapmıyan bu ırmak, eski adı olan 
Kalikadnüs ile sanlı, tanınmış bir su idi. İlk çağlarda Seyhan, Ceyhan, Berdan 
bile Kalikadnüs kadar duygu ve düşünce dünyasında yer etmiş değildi... 
Göksu (kıyılarında, yakınlarında kurulan büyük medeniyetlerin ülkülerini, 
Kalikadnüs söylerdi. * : . 

Helenistik devirlerde ve daha eski çağlarda sular, hele büyük akar sular 
pek ulu ve kutlu samlırdı. Tiber, Menderes, Sakarya gibi nehirlerin birer tanrısı, 
yani yersuları vardı. Su tanrıları adına şenlikler yapılır, kurbanlar kesilirdi. Bu 
tanrıların heykelleri de yapılmıştı. Aşağı yukarı bu tanrılar tip bakımından bir- 
birlerine de benzerlerdi. Göksu'nun öteki adı ile Kalikadnüs'ün de bir tanrısı 
vardı; heykellerinden biri çok harap bir durumda, Adana Müzesindedir. Mavi 
'kalkerden yapılmış olan ve Meandr adını vermiş oldukları bu heykel, Göksu 
özündeki örenlerden bulunarak, Adana Müzesine getirilmiştir. Değerli bilgin 
ve arkeolog Remzi Oğuz Arık üstadımız, bunun Göksu tanrısı olması gerek- 
tiğini belirtmiştir. Göksu tanrısı üzerine tarih bilgimiz bu kadardır. Fakat 
bugün Silifke'de yaşıyan halk arasındaki Göksu ve köprüsünün sanıkaların 
© incelersek, Göksu tanrısının, müslümanların inandığı Allah'a bürünerek yaşa- 
makta olduğu sonucuna varabiliriz. ğ 

Silifke köprüsü yapılıyormuş. ustalar bir türlü temel tutturamıyorlarmış. 
Anlaşılmış ki Göksu kurban istiyor. Bir kurban verilmezse, Göksu'yu kemer- 
İemeye güç yetmiyecek. O zamanların kurbanı insanmış. Şimdi nereden birini 
bulup kurban edelim diye düşünürler, Aralarında söz birliği etmişler: Yarın 
tanla birlikte gelelim. İlk önce.su doldurmaya kim “gelirse onu tutüp kurban 
edelim derler. Daha alaca karanlıkta köprü yapıcılar bekleşmeye başlar kurbanı, 
Uzaktan bir karaltının evediyle sufata. koştuğunu görüp heyecanlanırlar, Ge- 
İenin hir kadın olduğunu anlayıp: “Bayan azıcık gel şuraya, temele bir oda 
yaptık, girde eni boyu nasıl bir bakalım” derler. Kadın ustanın karısı imiş, 
“Aman kalfalar işim çok, evde çocuklar yemek diye ağlaşıyorlar, hemen bir 
kap su alıp gideceğim, evtiklenemem” der, Savuşmaya başlarken köprü yapı- 
cılar önceden kayilleştiklerinden kadını yaka paça eder bağırıp çağıtmasına 
kulak asmıyarak, temeldeki mezar gibi odaya sokar, hemen üstünü örerler... 
Bundan sonra köprü temel tutar. Onun için Silifke köprüsü can üstüne kurul- 
muştur derler. 


SİLİFKE'DE GÖKSU gi 


Halk ağzında şimdi de yaşamakta olan bu sanıkanın kökü İbralim Pey- 
gamberden daha önceki çağlara dayanır. Çünkü Anadolu'da tanrılar adına 
insan kurban etmek en az yedi bin yıl önce bırakılmıştır. Bugünkü Silifke 
köprüsü bu kadar eski değildir. Hattâ Helenler zamanından kalma değildir. 
“Yeniden yapılmış ve onarılmıştır. Fakat sanıka yüzyıllardan beri yaşamakta, 
Göksu tanrısının kurban istediğini belirtmektedir. Silifke'de bugün de bu 
inanış vardır. İrmağın, yıkananları akıntısına veya döneğine alarak boğmasını 
Göksu'yun kurbanı sayarlar. Bu bakımdan Kalikadnüs'ün en büyük kurbanı 
Alman İmparatoru Firederik Barbaros'tur: 1190 yılında Haçlı. ordusunun ba- 
şında Göksu kıyılarına gelen F. Barbaros, Göksu ırmağında boğulmuştur. Ölü- 
sü Silifke'de Meyremlikte Tekla baziliğinin bulunduğu yere gömülmüştür. 

Sıcak yaz gecelerinde hafif hir meltem bile esmez, ufak bir yaprak bile 
kımıldamazken, köprüden bir uğultu, bir inilti işitildiği olur. Bu iniltiyi duyan 
yaşlılar, kadınlar bol yıldızlı göğe, saman yoluna bakarak ; 

—Amanin'çocuklar, köprü inliyor, yine bir kurban istiyor. . . Sakın ır- 
mağa yıkanmağa girmeyin derler. 

Bu söz, çocukları korkutmak için düzenleimiğ bir söz değildir. Köprünün 
ve Göksu'yun istediği kurbanın bir can olmasına o kadar inanılır ki, iniltiyi 
duyan sabahleyin erkence kasaptan üzerinde yürek de bulunan bir ciğer satın 
alarak köprüden mwmağa atar. Bu şekilde Göksu'yun kurbanı verilmiş sayılır. 

Köprünün inlemesini tekin saymıyan yaşlı kadınlar, bu sinir yıpratıcı 
durumu değiştirmek için, “Köprü leydi poyraz me derler.. Kimi z2- 
man gerçekten de poyraz çıkar. . 

Silifke köprüsünün poyraz yönünde olan korkuluk duvarı, öteki duvarın- 
dan bir metre kadar yüksektir. Sebebini de Silifke'nin deli poyrazınmn hızla 
kütülediğinde köprüden gelip geçenleri kaldırıp suya atması şeklinde açıklarlar. 
Birinde deveyi bile poyraz kaldırıp suya atmış, ondan sonra da poyraz tarafına 
bu duvarı yüksekçe yapmışlar derler. 

Bence bu yanın duvarının daha yüksek olması, poyrazı kesmekten çok, 
eskiden karşı yakadan dolapla alınan suyun çarşıya yüksekten akmasını sağ- 
lamak, böylece su hizasını yüksek tutmak içindir. 

Türklerin Kalikadnüs'e Göksu adını vermelerinin, yalmz bu ırmağın ren- 
ginin yeşil olmasından ileri gelmediğini, göğün, sema demek de olduğuna göre, 
tönmal bir su olduğuna da işaret olduğunu sanıtım. Yukarıdan beri aulattığımız 
olaylar, bu inancımızın tanığı olmakla beraber bugün Silifke halkının bazıları 
da Tanırya dilekçe (arzuhal) yazmakta ve bunları sabahın erken saatında 
Göksu'ya atarak Tanrıya göndermektedir, Dilekcelerini tanrıya iletmesi için 
Göksu”yu şöyle kutlarlar ; 

Selâmün aleyküm akan su! 
Aya "yıldıza bakan su! 
Aydan yıldızdan durusun, 
Ulu Tanrıyı görürsün, 
Arzuhalimi verirsin... 

Türk ulularından Dede Korkut da “Su Tanrı didarını görmüştür” demiyor 

mu? İşte:Göksu da kişi ile Tanrı arasında elçilik yapmaktadır. 


YILDÖNÜMÜ 


Geçen yılın bu gününde, 

Sen tatlı gözağrım gönlümde; 

Gecenin solgun ışıkları ve biz, 

Baş ucumuzda minareler, gözlerimizde deniz; 
Uzaktan pırıl) pırıl yanan Çekmece, 

Bir masal âleminde bu gece... 

Masalar, iskemleler, beyaz örtüler, 

Aynı hava, aynı dekor, aynı yer, 
İnsanlar şekil şekil, her şey aynı biçimde, 
Bir düğüm oluvermiş hasretliğin içimde... 
Kalbimde, düşüncelerimde sen, 
Dudaklarımda bir eski şarkı: 

“Ah nideyim sahnı çemen..” 

Köpüklü şarabım yarılanmış burdağımda, 
Seninkisi dolu dolu duruyor, sevgili; i 
“Yemin sabun köpüğüymüş dudağında...” 
. Işıklı köprüm, son. şarkım, i 
Marmaram, köpüklü şarabım, 

İnce, uzun, altın renkli hayalim; 

Bir çifi zümrüt aydınlattı günümü, 

Bir rüya gibi geçti şakaklarımdan, 

İlk vuslatın yıldönümü... 


HANEFİ ÜLUTEKİN 


AÇ FENERLER 


Sarmaz şehrin kısır ışıkları beni. 
Sokaklar tenha olmalı gönlümce, 
Kalabalıkta kaybolur beyazlığın 


İnce ince. 


Yanımda insanlar, 

Omuzbaşımda, önümde, arkamda. . 
Uzağım insanlardan 

Şaşırmışım yolumu, 

Kimsesiz fenerler içinde. 

Halimden anlamaz bu şehir insanları. 
Bir hal ki ben de bilmiyorum 
Uzatıyorum, uzatıyorum elimi 
Uzaktasın sanki 

Değemiyorum. 


ÜnaL Ş. TEKİNALP 


KAYBETTİĞİMİZ DEĞERLER 


Son iki ay içinde Türk Dil Kurumu üç büyük acıya uğradı, 
değerli üyelerimizden üçünü kaybettik. 


26. 8. 1953 


Namdar Rahmi Karatay şairdi, felsefe öğretmeniydi, yıllarca 
liselerde öğrenci yetiştirmiş, bu gençleri gazetelerde, dergilerde 
çıkan yazılariyle de: aydınlatmıştı. Birkaç yıl Türk Dil Kuru- 
mu'nda Terim kolunda çalışmış, yabancı bilinı sözlerinin Türkçe 
karşılıklarının bulunup e konulmasında büyük yardımı olmuştur. 
Kitaplarından birkaçı: Felsefi meslekler vokabüleri (1931), Namık 
Kemal ve İdealizmi (1942), Kitaplarımın hikâyesi (1953). 


İkolci 


26. $. 1953 


Necip Üçok genç yaşta aramızdan ayrıldı. Değerli bir dil 
bilgini idi, Ankara Dil, Tarih ve Coğrafya Fakültesinde dil- 
bilim profesörü idi. Doğru bir insan, çalışkan bir bilgindi. Ker- 


netik adlarında iki kitabı vardır. 


Aş 


2.10. 1953. 


Reşat Şemsettin Sirer gerek öğretmenliği sırasında, gerek 
politika hayatında memleketin kültürüne büyük yararlıkları 
dokunmuş, bir sıra da Bakan olmuştu, bu sıfatla, eski tüzük 
gereğince, Türk Dil Kurumu'nun başkanı idi. Bütün bu vazife- 
lerinde gerçek bir yurt sevgisile çalışmış, bu ülkenin bilim, sanat 
adanılarına yardımını esirgememiş, gençlere erdem yolunu gös- 
terirken. kendi hayatile de bir örnek olmuştur. 


Bu üç arkadaşımızın ölümüne ağlarken yakınlarına da, böyle 
değerli çocuklarını kaybettiği için bütün milletimize de başsağlığı 
dileriz. 


DERLEYİCİLERİMİZE. 


: 1. Derleyicilerimiz sarı fişleri de doldurup göndermeğe MZ Bazı 
: e “Atatürk eden AK Ağı e Hoca ai ie yer ad 

dil Halman ey talana bilsceğimiz yer adlarını derlemek ka Gkgele 
, her yer adı için fiş doldurmanm yerinde olmadığını hatırlatmak istedik. 

.2. Sarı kılavuzun 8 nci sahifesi sonunda: “derlenen söz yer adı ise bu özel 
adin ırmak nu, dere'mi, tepe mi.... olduğu yazılmalı ve hangi ilifi Hangi ilcesi 
içinde, hangi köyde bulunduğu bu sahifede (yani sarı fişin arka sahifesinde) 
gösterilmelidir” diye yazılıdır. Gelen bazı fişlerde derlenen yer adlarının nerede 
olduğu gösterilmemiştir. Derleyici belki de dört numaralı haneyi doldurmayı 
yeter görmüştür. Halbuki bu, maksadı sağlamaz. Onun için sarı fişin arkasın- 
daki 6 numaralı haneye gereken açıklamalar yazılmalıdır. 

3. Kuruma gönderilen fiş paketlerinin ağzı kapatılırsa posta ücreti fazla 
tutar, Paketin köşeleri kesilir veya zarfın ağzı yapıştırılmazsa daha az ücret 
ödenir. , Derleyicilerin bunu göz önünde bulundurmalarını rica ederiz. 


“Yeni fiş gönderenler 


İlk fişlerini yeni aldığımız derleyicilerin adlarını veriyoruz : 


Ankara . : Merkez i — Veli Baltacı 
Denizli o ; Çivril — Ahmet Sever 
Giresun O.: Merkez co — Nihat Şensoy 
Isparta | ai © — Baki Uysal 
İsparta O: — İbrahim Atlıhan 
Konya : Cihanbeyli — Hüsnü Macit 
Seyhan : Merkez — Seha Şentürk 


e | 
SADE TÜRKÇE KILAVUZU £ 


“TÜRK DİL KURUMUNCA YENİ YAYIMLANAN BU g 
ESERDE 5000 e YAKIN YABANCI KELİMENİN 
TÜRKÇE KARŞILIKLARI BULUNMAKTADIR 
o :. 1 Lira 


Satıldığı ie Aik Günüm Merkezi ve Akba 
Kitabevi, İstanbul'da İnkılâp Kitabevi. 


VERENE RENEE MEM, 


eğ 
Kl 
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KİTAPLAR 


ÂŞIK PAŞA'NIN FAKR-NÂME 
VE VASF-I HAL MESNEVİLERİ. 
— Klâsik Türk Edebiyatınm, özellikle 
doğuş ve ilk gelişim çağı verimlerinin 
özenle işlenişi bir yana, henüz nitelik 
ve niceliği bile esaslı olarak aydınlan- 
mış sayılmaz. Yerli ve yabancı kitap- 
lıklardaki yazma kitaplar, İtele mec- 
mualar üzerinde çalışıldıkça yeni yeni 
birçok malzemenin elde edilmesi ve 
bunlar sayesinde daha geniş edebi 
ufukların açılması her zaman mümi- 
kündür. Nitekinı, son yıllarda, değerli 

, bazı araştırıcıların vergunluklara kat- 
lanarak bu alanda esirgemedikleri ça- 
İışmalar sonucunda, adları bilinmiyen 
veyahut nüshalarına raslamlınamış o- 
lan birkaç eser ortaya çıkmış bulun- 
maktadır. İşte bu yazımızın konusunu 
teşkil eden: Âşık Paşa'nın bilinmiyen 
iki mesnevisi Falr-nğme ve Vasf-ı hal! 
böyle himmetli ve faydalı edebi araş- 
turmalar ağacının meyvalarındandır. 

Bu iki mesneviyi yayımlıyan ve 
baştarafa önemli bir tetkik koymayı 
da ihmal etmiyen sayın Agâh Sırn 

“Levend, gerçekten, eski edebiyatımıza, 
çeyrek yüzyıldır yapmakta olduğu 
hizmetlere bir yenisini katmış oluyor. 
Âşık Paşa, Osmanlı Edebiyatınm temel 
taşlarından bir başlıcasıdır. Klâsik 
edebiyatımızı iyi kavramak. bu ede- 


1 Agâh Sırrı Levend, “Âşık Paşa”- 
nu bilinmiyen iki mesnevisi: FWakr- 
nâme ve Vasf-ı Hal (Türk Dili Araş- 
iirmaları Yıllığı, Belleten 1953 ten 
“ayr basımj, Türk Tarih Kurumu 
Basımevi, Ankdra, 1953, s. 206-255 
(Etüde ayrıca 13 «. Roma nüshasının 
ve 15 s. de Manisa nüshasının fak- 
similesi eklenmiştir). 


biyatın gelişim ve serpilimini, İran 
edebiyatına neler borçlu olduğunu, 
iç ve dış yapısını sağlamca bilebilmek 
için, işe Âşık Paşa'dar başlamak ge- 


rekir. Sayın Levend. iddiasız fakat 
değeri küçümsenmemek gereken bu 
yayımı ile edebiyat tarihçilerimizin 


teşekkürünü kazanmıştır. 

Etüdün başında Âşık Paşa'nın 
büyük ve şöhretli eseri; Garib-nâme'ye 
şöylece bir temas edilip geçilmekte, 
sonra Bursalı Tahir, Fuad Köprülü, 
Sadettin Nüzhet Ergun gibi araştırı- 
cların “Âşık Paşa (1272-—1333Y'nan 
diğer eserleri hakkındaki kayıtları 
belirtilmektedir (Osmanlı Müellif leri, 
İslâm Ansiklopedisi, Türk Şairleri. . .). 

Yine bu baş taraflarda: Künhü”l 
ahbâr sahibi “Alinin bir yanılmasına 
işaret edildikten ve şairin gazelleri 
ile ilgili birkaç söz söylendikten başka 
asıl konu, yani Âşık Paşa'nın şimdiye 


kadar bilinmiyen iki mesnevisi, üze- 


rinde durulmaktadır. 


Bu mesnevilerden ilk önce İtal- 
tan türkologlarından —ve son Müs- 
teşrikler Kongresi'nde şahsan da tanışıp 
götüştüğümüz— Prof. Ettore Rossi 
söz açmıştır. 1949 da, Roma'daki bir 
Garib-nâme nüshasmdan da bahseden 
bir yazısında Prof. Rossi, bu nüshanın 
sonunda “Fakr-nâme ve Destân-ı 
ahvâl-i herkes” adlı iki mesnevinin de 
bulunduğunu açıklamıştır?, Agâh Sırrı 
Levend, kitapçı Raif Yelkenci tara- 
fından İotokopileri getirtilen bu mes- 


2 Ettere Rossi, Studi su manose- 

del Garib-nâme 'di “Âşığ Paşa 
nelle biblioteche oOdltalia (Rivista 
degli Studi Orientali, e. XXIY, Roma, 
1949, s, 108-119), 


ritti 
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neviler üzerinde uğraşmış, esas metin 
olarak bu fotokopinin bir suretini 
kullanmış, yalnız ctüde eklediği fak- 
simileye esas olan fotokopiyi ise adı 
geçen Profesörün öğrencilerinden En- 
zo Jemma öracı ile sağlamıştır. Fakr- 
nâme'nin bir başka nüsbasınm Mani- 
sada Muradiye kitaplığında bir mec- 
bulunması dolayısı ile 


mua içinde 


(No. 1153), yayımlayıcı, bunun da 


fotokopisini aldırtmış ve etüdüne ek- 
lemiştir. 

Bu iki mesnevinim yazılış yılları 
bilinmemektedir. Agâb Surı Levend, 
bir tahmin sınırını aşmamak üzere, 
bunların 730—1329 
Garib-nüme'den sonra kaleme alınmış 
olmaları düşünülebileceğini ve bu ba- 
kımdan yazarın son manzumeleri ola- 
bileceğini imâ etmektedir ki, bu, şim- 
dilik uygun bir ihtimaldir. 

Fakr-nâme mesnevisinin konusu 


da tamamlanan 


şöylece özetlendirilebilir : 

Peygamber bir hadisinde “Fakırla 
övünürüm” buyurur. Bu hadisin ta- 
savvufi anlamı üzerinde düşünen Âşık 
Paşa, fakr'ı önce, yer ve gök yaratıl- 
dığında, Tanrı tarafından “bir: hoş 


kuş” olarak tehayyül eder. Bütün gü-. 


zellikleri üzerinde toplıyan bu kuş, 
fakr adını alarak, Tanrı emri ile ken- 
disine beğenilecek yer aramak üzere 
vukarıdan aşağıya doğru uçar: sırası 
ile “Arş, Kürsi, Cennet, güneş, yer...” 


Fakat hiçbirinde karar kılmaz. Hepsi 


onu dâvet ederler, ama o, ber birine 
bir bahane bulur. Onlarm ardı sıra 
Hzz. Âdem, Nuh, İbrahim, Musa, 
İsa. .'ya uğrar; onlar da onu çağırır- 
İar. Ancak bunların da her birine, 
Kur'an-ı Kerim'deki âyetlerden ima- 
lar yaparak ve yoldaş olaımıyacağını 
sezdirerek, mazeret gösterir. Nihayet 
“nebiler serveri Muhammed”e gelir, 
onu görünce selâmlar. onu beğenir, 


ona “mahabbet bağlar”, ve Hz. 
Muhamımed'te karar kılar. “Fakr ile 
övünen, Hakk'ın hakkında Levlâke.. 
(eğer sen olmasaydın felekleri yarat- 
mazdım) dediği, gani iken kendini 
fakir bilen” Peygamber Ahmed “Hak- 
kın rızasından başka bir şey isteme- 
diği, ihtiyacı yalmz Hakk'a olduğu” 
için, tam “fakr”ın istediği idi. 

Fakr, alçak gönüllülük, azla ye- 
tinme, dünya nimetlerine bel bağla- 
mama ve her şeyden vazgeçmedir. Bu 
sayede Tanrı'ya erişilir, hak ve haki- 
kat bilinir, Böylece bu mesnevi, Âşık 
Paşa'nın tasavvuf görüşünün, bir başka 
yoldan ayrı bir görünümü sayılma 
mevkiindedir. 

Vasfı 
da bir bakıma tasavvufla ilgili göste- 
rilebilirme Ode. ilk bakışta biraz ayrı 
gözükür. Burada içinde yaşadığımız 
ânın, bâlin önemi, değeri 
belirtilmiştir. “Maziye ve müstakbele 
faydası yoktur. Akılk 
adam bâl'e nazar eden, hâli iyi yaşı- 
yandır. Dünyada üç zaman vardır: 


Hâl mesnevisinin konusu 


anlann, 


bakmanın” 


geçmiş, gelecek ve yaşanan. Geçmiş, 
bir daha geri gelmez; geleceğin nasıl 
olacağını hiç kimse bilmez; öyle ise 
ne varsa içinde yaşadığımız haldedir. 
Geçmişe ve geleceğe bakımadan içinde 
bilerek oyaşamalıdır. 
Peygamber “dünya bir saattir” bu- 
yurmuş. O saati de tâate harcama- 
hıdır. Nefse uymamaldır. Tâat nefs 
ile işlenen değil, Taurı aşkı ile can 


yaşanılan ân 


ve gönül yoldaşlığı ile yapılan iştir. 
Gönül dünya işlerine dağılmamak ge- 
rek. Zaten bütün ömür, bir ândan 
ibarettir. O ânı da yele vermemeli. Bu 
demin kadrini bilmeli ve günde yüzbin - 
kere Hakk'a şükreylemelidir. Özet 
olarak sondaki şu beyit anılabilir : 
Yüzüfi toprağa indür dem-be-dem 
Dem bu demdür dem bu demdür 
dem bu dem. 
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Görülüyor ki, bu her iki mesnevi 
de —(ki birincisi Roma nüshasına 
göre 161, Manisa nüshasına göre 201; 
ikincisi 39 beyittir)— dini-didaktik 
edebiyatımızm orta değerdeki verim- 
leri arasındadır. Fakr-nâme'nin baş 
taraflarında : 

Bu şeriat ol Resül akvâlidür 

Hem tarikat kılduği ef"alidür 
denildiği gibi, bu her iki küçük eserde 
de, görülen ve güdülen amaç: Şeriat 
ve tarikata uygun hareketlere, azla 
yetinmeğe, ibadete, yaşanan ânı tâatle 
geçirmeğe Anadolu müslüman-Türk- 
lerini şevklendirmeden başka bir şey 
değildir. i 

Âşık Paşa'nın “bakiki bir şair, 
bir sanatkâr olmadığı” ve fakat “Türk 
di ve edebiyatının tekâmülünde unu- 
tulmaz bir mevki sahibi olduğu”! 
kanaatini kuvvetlendiren özellikler bu 
iki mesnevide de vardır. Yalnız, za- 
mun Zaman, şairimizi oldukça lirik 
, ve başarıı saymağa elverişli mısra- 
“lara da buralarda raslandığını belirt- 
mek yersiz olmaz. Özellikle PFakr- 
nâme'de “fakr”ın Hz. Ahmedi selâm- 
layışı, onun hakkındaki sözleri hatır- 
İanabilir, ' 

© Burada bir tartışmaya girmeği 
hiç arzulamamış ve sayın Agâh Sirri 
Levend'e 
olmakla beraber bir iki nokta etra- 
fındaki tereddütlerimizi de kaydetme- 
den geçmek istemiyoruz. Sayın Levend, 
her iki mesnevinin uüsha özelliklerin- 
den başlıyarak imlâ, fonetik, morfoloji, 
sentaks, ifade özelliklerine, bazı keli- 
meler ve tamlamalara, metin karşı- 
İaştırmalarına kadar hemen akla ge- 
İebilecek beli başlı noktalara özenle 


karşı saygımızı korumuş 


IM. Fuat Köprülü, Âşık Paşa, 
İslâm Ansiklopedisi, cüz. IX, 5. 704- 
705» 


temas etmiştir. Ancak biz transkrip- 
siyon sisteminde yayımlayıcı ile uy- 
gun düşüncede olduğumuzu söyleyeme- 
yiz. Görüşümüze göre, imlâ özellik. 
lerini belirtmek, harekeleri gösterebil- 
mek önemli olınakla beraber, transk- 
ripsiyonda eski yazının yazılış şekline 
bağlı kalınıp fonetik sistemden ayrıl- 
mış görünmek okuyucuyu bazı yanlış 
düşüncelere götürebilir. Ne olursa 
olsun, XIV. yüzyılda da, ahenk ku- 
rallarının bir dereceye kadar yazılışta 
gözönünde bulundurulmasını faydalı 
görenlerle birlik olduğumuzu, itiraz 
hakkımız bizde olmak kaydı ile, söy- 
lemekte mahzur görmeyiz. Bir de, 
Roma ve Manisa nüshaları pek farklı 
olmakla, ve Manisa nüshası sonradan 
eklenmiş olması mümkün beyitler ve 
pasajlar taşımakla beraber, bunların 
ayrı ayrı yayımlarnmaları yerine bir 
tenkitli bası olarak okuyucüya sunul- 
ması daha doğru olurdu gibi geliyor. 


"Çünkü eski edebiyatımızın otoriteleri 


arasına girmeğe yetkik olan sayım 
Agâh Sırrı Levend, böyle bir edisyon 
kritik ile, o yolda yürümek istiyen- 
lere biraz da kılavuzluk etmiş ola- 
caktı, Bununla beraber bu küçük ka- 
yıtlar, bu çalışmanın değerini hiçbir 
suretle azaltacak değildir, Agâh Surı 
Levend, Mili Kütüphanemize yeni, 
bilinmiyen ve gerçekten değerli iki 
mesnevi daha kazandırmıştır. Samimt 
tebriklerimiz kendilerile beraberdir. 


ABDÜLKADİR KARAHAN 


NOT: 

Değerli arkadaşımızın iltifatlarına 
teşekkür ederin. Yalnız bir noktayı 
açıklamayı gerekli bulüyorum. Aşık 
Paşa'nın bu iki mesnevisi edebiyat 
tarihimizin en eski belgelerindendir. 


İstedim ki, bu metinleri imlâ özel- 
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Tikleriyle de tesbit edeyim. Bu mak- 
salla eserde “bize” ve “biza” gibi 
vezne göre iki şekilde de yazılınış 


.4, 29 ce 95 


bulunan kelimelerdeki “a” ve “e 
harflerine, transliterasyen kabilinden 
ayrıca işaretler koyarak bu farkı be- 
lirttüm. Fakat basımevinde bunların 
istediğim gibi tesbit edilemiyeceğini 
anlayınca, bu işaretlerden vazgeçtim. 
Yoksa “bize” 


“İstemek” kelimesinin “istamek” şek- 


“hiza”, 


kelimesinin 
linde telâffuz edilmediği ve edilmiye- 
ceği şüphesizdir. 

Ben, bu 
yapmak istedim; takip ettiğim yolu 
da açıkça belirttim. Önsözde belir- 
tihmek şartiyle, bu gibi denemeler her 


eserinde bir deneme 


zaman yapılabilir. Netekim Türkiyat 
Enstitüsü, bundan birkaç yıl önce 
“Türk ilmi transkripsiyonu alfabesi” 
adı altında, başka sistemlere uynu- 
yan, transliterasyonla karışık bir sis- 
tem hazırlamıştı. Bilmem bu teşeb- 
büsten niçin vazgeçildi ? 

Her halde, eski metinlerimizi henı 
fonetik hem de imlâ özellikleriyle tes- 
dit edebilecek bir transkripsiyon ve 
transliterasvon sistemine ihtiyaç vardır. 


AĞÂH SIRRI LEVEND 


TÜRKOLOJİ HABERLERİ 


Türkiye'de : 

Türk Dik Araşuırmaları Yulığı. 
Belleten. 1953. Ankara, 1953. 255 «. 

Türk Dil Kurumunun şu 
yıllarda verimli ve .ciddi çalışmalara 
giriştiği muhakkaktır. Büyük bir ilgi 


s0On 


ve memnuniyetle takibettiğimiz bu 
çalışmalar sayesinde, Anadolu ağız- 
larma ve eski Türk dili yadigârlarına 
ait bilgileriniz artmış, derinleşmiştir. 
Meselâ Türk Dil Kurumunun çıkarmış 
olduğu Türkiyede Halk Ağzından Söz 


Derleme Dergisi adlı eser, bu ciddi 
ve müspet çalışmalara güzel bir örnek 
olarak gösterilebilir. Anadolu ağızla- 
rına ait bol ve sağlam tanıkları ihtiva 
eden bu eser, Türk diyalektolojisi için 
mühinı bir kazançtır. Kurum, Türk 
diyalektolojisi sahasında büyük bir 
boşluğu dolduran bu eseri çıkardıktan 
sonra, Anadolu ağızlarına ait araştır- 
malarına devam ederek, bu dergide 
geçen 
düzeltmek maksadiyle yeni toplama- 


tanıkları kontrol etmek ve 
lara girişmiştir. Bu yeni toplamaların 
eski bilgilerimizi yeni tanıklarla zen- 
ginleştireceği açıktır. Bu suretle, Türk 
Dil Kurumu ber bakımdan sağlam ve 
ciddi eserler vermeğe çalıştığını açıkça 
ispat etmiş oluyor. Herhalde, Türk 
Di Kurumunun faaliyetini tenkide 
kalkışanların bu ve buna benzer ya- 
yınlârı göz önüne almaları icabeder. 

İşte, Türk Dil Kurumunun son 
olduğu Türk Dili 
Araştırınaları Belleten adlı 
dergi, bu ciddi faaliyetin yeni bir ; 
delili sayılabilir. Belleten ikinci adı, . 
bu .derginin, Türk Dil Kurumunun 
1943 ten beri çıkardığı Belleten'in de- 
vamı olduğunu anlatmaktadır. Makat 
1953 Belleten'i, bu eski dergi ile mu- 
kavese edilemez. Çünkü bu yeni der- 
ginin ilmi ihtiyaçları karşılamak ga- 


olarak çıkarmış 
Yulığı. 


yesiyle çıkarıldığı ilk bakışta göze 
çarpıyor. i 

Bu hususta okuyucularımıza daha: 
açık bir fikir vermek için, bu dergide 
çıkan yazı ve araşimmeların adlarmı 
sırasiyle bildiriyoruz : 
Verbal- 
kompositinen im Türkisehen (1-15. <. 
Türkçesi: Türkçede fil birleşmeleri. 
16-28. s.). — Hilmi Ziya Ülken, Ce- 
dil (29-44. 5). —J. Eck- 
manı, Karamanlı Türkçesinde -maca 
ekli fill şekli (45-48. s.). —-J. Fek- 


Annemarie von Gabaijn, 


miye ve 


mann, Türkçede -rag. -rek ekine dair 
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(49-58. s.). — Abdülkadir İnan, XII 
.XF. yüzydlarda Mısır'da Oğuz-Türk- 
men ve Kıpçak lehçeleri ve “halis 
Türkçe” (53-11. s).— A. Dilâçar, 
Batı Türkçesi (13-92. s.). — Suat Y. 
Baydur, Dilimiz ve Yunan-Lâtin asıllı 
Kelimeler (93-121. s.) — Naim Hazım 
Onat, “Yavuz” ve bununla ilgili bazı 
kelimelerimizin Arap diline geçmiş 
şekilleri (123-148. s.).— Saim Ali Dil- 
emre, Türkçenin. tarihsel tabiaiz (149- 
155. 5.) — Hasan Eren, Türk dil 
lerinde metaihöse (161-180. 5.) — Dr. 
Vecihe Kılıcoğlu, Türk gramerinde 
yeni araştırmalar (181-196. s.). — Dr. 
Zeynep. Korkmaz, Batı Anadolu ağız- 
larında asli vokal uzunlukları hakkında 
(197-203. s.). — Agâh Sırrı Levend, 
Âşık Paşa'nın bilinmiyen iki mesne- 
visi: Fakr-nâme ve Vasfı hal (205- 
255. s.). 


Almanya'da : 

Ural-Altaisehe Jahrbücher XXIF, 
Göttingen, 1952. 153-163 s. 

Berlin Üniversitesi o Hungaroloji 
Enstitüsü tarafndan 1921 den beri 
çıkarılmakta olan Ungarische Jahr- 
bücher dergisinin son cildi 1943 te 
çıkmıştı. İkinci cihan harbinden evvel 
ciddi bir araştırma merkezi olan Ber- 
lindeki Hungaroloji Enstitüsünün bu 
dergisi, ikinci cihan harbiyie beraber 
enstitü ile birlikte ortadan kalkınıştır. 
Berlin'deki Hungaroloji Enstitüsünün 
eski müdürü Julius von Farkas, 1952 
de Göttingen'de onun yerine Urual- 
Aliaisehe Jahrbücher adı altında veni 
bir dergi çıkarmağa başladı. Türkolo- 
Jiyek ait araştırmalara geniş bir yer 
veren bu dergiyi büyük bir ımemnu- 
niyetle karşılamak icabeder. 


1943 te XXHIL cildi çıkan Ün- 


devamı olan 
Jahrbücher'in XXIV, 


garisehe o Jahrbücher'in 
Ural- Ahtaische 


Bad 65-83. 


' NES 


cildinde çıkan türkoloji ile alâkadar 
yazıları sıraslıyoruz : 

Omeljan Pritsak, Stammesnamen 
und Tütulaturen der Altaischen Völker 
(XXIV, 1-2: 49-104. s.). — Annema- 
re v. Gabain, Zur Geschichlie der tür 
kisehen Vokalharmonie (105-111. s.).—— 
G. Brockelmann, Zu den alttürkischen 
İnschriften aus dem Jenisseigebiet (137- 
142. s.). — Nicolas Poppe, Plural Suf- 
fixes in ihe Âltaic Languages (XXIV, 
$.) — Karl H. Menges. 
Der Titel Kür-chan der Oara-(yiai 
(84-88. s.). — Alessio Bombaci, Prob- 
leme der histerisehen Lautlehre der 
türkisehen Sprache Jİ. (89-105. s.). — 
Mecdut Mansuroğlu, Calâladdin Rü- 
mis Türkische Verse (106-115. s.), — 
Karl H. Menges, Outline fer a Com- 
pendium of Turcic Philology and Cul- 
tural History (127-129. s.). — Joban- 
Benzing. Der dHorisi im Türki- 
schen (130-132. s.) —Hasan Eren, Eiy- 
mologische Untersuchungen 1-2 (132. 
138. 5.). — Hasan Eren, Zurufe an 
FPiere bei den Türken (134-131. 5.). 

Bunlardan başka, türkoloji ile 
alâkadar sahalar hakkında da mühim 
araştırmalar vardır. K. H. Menges'in 
Zu einigen Problemen der tungusi- 
sehen Grammatik (XXIV, 1-2: 112-121. 
s.) adlı yazısı veya Walter Heissig'in 
Bemerkungen zum mongolisehen Tand- 
Jur (XXIV, 1-2: 122-130. s.) adlı ya- 
zısı gibi. 


HASAN EREN 


DEDE-KORKUT OĞUZNÂME- 
LERİ, — Alman hilgini Von Diez'in 
Tepegöz hikâyesini yayımladığından bu 
yana (1815), yüz yılı aşkın bir zamandan 
beri, Dede Korkut hikâyeleri üzerinde 


1 Dede.Korkut (o Oğusnâmeleri, 1. Kitap, 
M. Fahrettin Kırzıoğlu, İstanbul, 1652 132 Sayfa 
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çalışılmaktadır. Araştırma ve incele- 
. meler, konunun bazı yönlerine ışık 
serpmekle beraber, tümü gözönüne 
alınırsa, henüz çözülmemiş ve aydın- 
İatılmamış tarafları olduğu görülür. 
Bunların başlıcalarını sıralıyoruz : 

1. İlkin Dede Korkut'un gerçek 
kişiliği, Bu kişilik, kandırıcı bir 50- 
nuca (o bağlanmamıştır. Hikâyelerde 
“kutsal ozan”, “veli”, “bilge”, “dev- 
let adamı” v.b. kimlikleriyle görünen 
Dede Korkut, aslında böyle midir, 
bifinemiyor; henüz kesin birşey söy- 
İemek mümkün değil. Ne zaman ve 
nerede yaşadı? Bu da aynı durumda, 

2. Olayların geçtiği çağ ve yerler. 
Bu konuda da birliğe varılamamıştır. 
Geçen yıla kadar, olayların Doğu 
Anadolu ve Kuzey Azerbaycan'da 
yaşıyan Oğuz Türkleri'nin serüyen- 
lerile ilgili bulunduğu kabul ediliyordu. 
Bu inancı değiştirmeğe yarar ilk adı- 
mı, Dr. Faruk Sümer atmıştır. Bir 
incelemesinde: “...Bunlar (Dede Kor- 
kut hikâyeleri) esas itibarile, ilk ba- 
kışta göründüğü gibi, Oğuzlar'm Doğu 
Anadolu ve Azerbaycan'daki mev- 
cudiyet ve faaliyetlerinin akisleri ol 
mayıp, çok eski zamanlarda, Türkis- 
tan'da, Sir-Derya'nın kuzeyinde bu- 
Junan yurtlarındaki yaşayış ve ser- 
güzeştleri ile alâkalı hâtıralardan başka 
birşey değildir” diyerek, Dede Kor- 
kut hikâyelerini, yer ve zaman ba- 
“kımlarından, ayrı bir plâna nakletmiş 
oluyor (Dede Korkut Kitabına Dair 
Bazı Mülâhazalar, Türk Folklor Araş- 
termaları, sayı: 30, Ocak 1952). 

3. Dede Korkut hikâyelerinde ge- 
çen yer adları da birçok bilginleri 
uğraştırmıştır. Hikâyelerde raslanan 
yer adlarının bugünkü karşılıkları ve 
yerleri, kesin şekilde çözülmemiştir. 
Bu alanda inandımc: bilgileri, biraz 
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sonra göreceğimiz gibi, M. Fahrettin 
Karzıoğlu'na borçluyuz. 

4. Dede Korkut hikâyelerinin 
benzer dünya eserlerile yeter ölçüde 
karşılaştırılmamış olması, eksiklerden 
bir başkasıdır. Prof. W. Rubin diyor 
ki: “Dede Korkut hikâyelerinde öyle 
konular vardır ki, önemleri bakımın- 
dan Türk tarihi çerçevesini aşarlar. 
Bunların incelenmemesi yüzünden bi- 
lim büyük bir hazineden yoksun kal- 
mıştır. Eğer karşılaştırmalı araştırma 
metodu doğrudan doğruya bu eski 
hikâye birliğine uygulanmış olsaydı, 
bundan bizzat 'Türk edebiyatın ka- 
zancı büyük olacaktı. Çünkü bun- 
ların ahlâki, özellikle Türk olan ka- 
rakteri aydınlatılmış olurdu. Onları 
diğer kültürlerin benzer eserlerile kar- 
şılaştırmadan özel vasiflarını kavra- 
mak imkânsızdır.” i 

İşte, genç ve değerli tarikçi M. 
Fahrettin Kırzıoğlu, Dede-Korkut Oğuz- 
nâmeleri adını verdiği dört ciltlik ese- 
rinin birinci kitabında, bu eksiklerin 
bir kısmına olsun, yeni cevaplar araş- 
tırmakta, sağlam belgelere dayanan 
kuşkusuz bilgiler vermektedir. 

Dede-Korkut Oğuznâmeleri deyimi 
ile anlatmak istediği şey şudur: “Dede- 
Korkut Oğuznâmeleri derken, Kitâb-ı 
Dede Korkut'ta geçen Eski-Oduz Alp- 
lari'ndan birkaçının yahut birisinin 
destanını veya Türk milli an'anesin- 
deki yerini anlatan ve eskiden yazıya 
geçirilmiş bulunan eserleri kastediyo- 
ruz.” (S. 6). 

Dede - Korkut OOğuznâmeleri bir 
başlangıç ile iki bölümden ibarettir. 
Birinci bölümde “Büyük Part impa- 
ratorluğunun kuran Arsaklılar'ın Türk- 
İüğü” meselesi ele alınarak ilk kısmın- 
da, bu konuda doksan yıllık Türkçe 
yayımların özeti verilmekte; ikinei 
kısmında ise, “Oğuznâmeler ile baş- 
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kaca yazılı bâtıralarda Oğuzların 
Doğu Anadolu ile Azerbaycan ve Güzr- 
cistan'da eskiliği” ispat edilmektedir. 
Diğer bölüm; Dede-Korkut Oğuznâ- 
meleri'nde geçen yer adlarına ayrıl 
muştur. 

Dede-Korkut Oğuznâmeleri, gönü- 
müze kadar sürüp gelen birçok yanlış 
bilgileri ve bilim örtüsüne bürünmüş 
ideolojik fikirleri kökünden baltalı- 
yarak, konunun üzerine tarihi belge- 
İerin ışığım serpmektedir. : Kırzıoğlu, 
tarafsız bir bilim adamı olarak; daima 
belgeleri konuşturmakta, kendince ve 
özlük fikirlerden kaçınmaktadır. 


Mevcut bütün Oğuznâmeleri —ki 
sayıları on üçtür— gözden geçirmiş, 
karşılaşıtırmış ve eserinde, bunlar hak- 
kında gerekli bilgiler vermiştir. Amacı, 
“Oğuznâmelerin tarik belgesi olarak 
değerleri”ni tanıtmaktır. Eseri oku- 
yanlar, bu amaca ulaşmakta ne de- 
rece ustalık ve başarı gösterdiğini hay- 
ranlıkla göreceklerdir. Tarihi ve bilim- 
sel buluşları için: “Bence bu keşifler, 
umumi Türk tarihi için, Yenisey ve 
Orkun yazılarının okunması derece- 
sinde ve belki de ondan mühimdir !” 
diye araştırıcının bu sözlerini aşırı bir 
iddia sanmamalı. Eseri dikkatle ince- 
liyenler, böyle söylemekte Kırzıoğlu'na 
hak vermeten çekinmiyeceklerdir. 


Dede-korkut Oğuznümeleri'nde . is- 
patlanın gerçekler şöylece özetlene- 
bilir : 

1, Oğuznâmeler'de anlatılan serü- 
venler, Arsaklılar çağındaki Oğuz- 
ların Doğu Anadolu, Azerbaycan ve 
Gürcistan'da altı yüz yıla yakın ege- 
men Olarak, sonra da derebeylikler 
halinde devam etmiş hayatlarile ilgi- 
lidir. 

2. Bazılarınca başka soydan ol- 
dukları sanılan Arsaklılar, Türkmen ve 
Oğuzlar'dan başkası değildir. Önce 
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Sakalar, sonra da, Selçuklular'dan on 
iki yüzyrl önce, bir Türk boyu olan 
Arsaklılar, Azerbaycan ile Doğu Âna- 
dolu'ya gelip yerleşmişler, azlık olma- 
dıkları için “eriyerek benliklerini yitir- 
memişler; egemen ve çok parlak bir 
hayat sürmüşlerdir.” 

3. İran'da Part devletini kurup 
beş yüzyıl (m.ö. 250 —m.s, 226) 
hüküm süren Arsaklılar'ın Doğu Ana- 
dolu,: Azerbaycan ve Gürcistan'da 
oturan kolu, Küçük-Arsaklılar adını 
alır. Dede-Korkut Kitabı, bu “Küçük 
Arsaklılar çağı (m.ö. 149—ın.s. 
429)nın destanı”dır. 

4, Şu halde, Dede-Korkut Kita- 
bı'nda geçen olayları XII - XIV. yüz- 
yılların malı saymak yanlıştır. Birçok 
tarihi belgeler, bunların, Türkler'in 
müslüman olmadıkları bir zamanda, 
daha doğrusu hıvistiyanlığı kabul eden 
Türkler arasında geçtiğini göstermek- 
tedir, Bu sebeple, Dede-Korkut hi- 
kâyelerinin kaynağını bu yüzyıllardan 
çok daha gerilere götürmek gerektir. 

5. Milâttan birkaç yüzyıl önceleri 
Doğu Türkistan ve Horasan'dan gelen 
Türk boyları —başlıca Orbelyan oy- 
makları, Karakoyunlular, Akkoyun- 
lular, Mamıkonyan ve Konak ilbey- 
leri — Gürcistan, Oo Erciş-Ahlat-Bit- 
lis, Elegez-Gökçedeniz-Alıncak, Anı- 
Kars, Tiflis, Demirkapı 'bölgelerine 
yerleşmişlerdir. - 

Bu durum, saylan bölgelerde, 
öteden beri Türk boylarının oturduğuna 
şüphe bırakmamaktadır. 

6. Kırzıoğlu, en büyük başarıyı, 
Oğuznâmeler'de yazılı coğrafya adla- 
rının bugünkü yerlerini tayinde gös- 
teriyor. Kitaba aldığı 84 şehir, kale, 
göl, nehir adından büyük bir kısmının 
yerini kesin şekilde belirtmiştir. Aynı 
işi yapmağa çalışan bilginlerin, bu 
arada Ettore Rossi'nin yanılmalarını 
da açıklıyor. 
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FUKLAR dergisi, kurucusu Or- Ufuklar, bir buçuk yıllık hayatın 
han Burian'ın ölümünden sonra da kendini türlü alanlarda, devamlı 
da yayın alanından çekilmedi. Buna bir değişme, bir oluş halinde bulunan 
çek sevindik. Bir kişinin anısma bir çevreden sayıp, bu oluşu, bu değişi- 
gösterilecek en büyük saygı, baş- şi, karınca kaderince günün anlay- 
ladığı işi sürdürmek değil midir? şınagöre günün vasıta ve imkânlarıy- 
Orhan Burian dergilerin önemine Og inceleyip değerlendirmeye çalışmış- 
ülkeye yararlıkları olacağına inanır, &y. Bu değerlendirmenin amacı 
kendi de dergi çıkarmayı bırakmazdı. o düşüncemiz için İYİyi, yaşamamız 
Arkadaşları bunu düşünmüşler, için Doğruyu, OHaklı'yı bulmak ol- 
Ufuklar'ı kapatmadılar, ancak muşlur. Güzele gelince, Ufuklar, 
başına bir “Yeni” katımışlar : Yeni İyi'ye ve Doğru'ya, bağlanan insanın 
Ufuklar. mutlak Güzeli yaratacağına inanıyor. 
Yeni Ufuklar, Orhan Burian'ın Ben İyi'ye, Doğru'ya, Hakir'ya, 
çizdiği yoldan ayrimıyor. Orhan Güzele bile görece birer yargı diye 
Burian derginin ilk sayısının başında bakmağa alışmışım, oonların birbi- 
“Ufuklar, iyiye, doğruya, güzele diyerek rini . doğuracağına pek inanmam. 
yola çıkanlarındır” demiş, Yeni Ufuk- Ama bana uymayın, böyle inançlar 
iar. da o sözle başlıyor. “Başsöz” de kişiyi topluma daha yararlı olmağa, 


şöyle deniliyor : , belki. de mutluluğa götürür: yüksek 
Kitaba eklediği O“Dede-Korkut *. Genç tarihçi, eseri hazırlarken, 


Oğuznâmeleri'nde geçen yer adlarma tam 122 kaynağa başvurmuştur. Bu, 
göre Oğuz-Elleri haritası”, hem kita» ondaki çalışma gücünü ve temposunu 
bın daha faydalı olmasvu, hem de göstermeğe yetmez mi? Bir gazetenin 
dünkü ve bugünkü yer adlarının ko- ibretle dokunduğu gibi, &itap satış- 
layca karşılaştırılmasını sağlamıştır. olarımın, bedava verilse alınamıyacak 
Haritada, aynı yerin bugünkü adı ile, (bir durüımda olduğu sırada kendi alın- 
Dede Korkut Oğuznâmeleri'nde 'ras- teri ve dar maddi imkânlarile bilimsel 
lanan adı birlikte gösterildiğinden, nitelikte bir eser bastırmak, ancak 
karşılaştırma işi okuyucuyu güçlüğe (bilim aşkı ile açıklanabilir. 
uğratmamaktadır. Kırzıoğlu, yıllardır, memleket folk- 
Dede-Korkut Oğuznâmeleri, bu se- İoru, Halk Edebiyatı, tarih ve coğ- 
rinin birinci kitabıdır; hepsi dört cilt orafyası üzerinde mahalli ve ciddi 
olacaktır. İkinci ciltte “İlbeyliklerin (araştırmalar yapan sayısı az incele- 
yeri ve hanedanların adları, 12 des- (o yicilerimizden biridir. Birbiri peşi sıra 
tann ayrı ayım tarih bakımından çıkan Kers Tarihi ve Dede-Korkut 
değeri”; üçüncüsünde “Bütün Dede- Oğuznâmeleri, onun bilimsel kişiliğini 
Korkut Oğuznâmeleri'nin metin faks- açığa vuran eserlerdir. Kuşkusuzca 
mile ve yabancı dilde olanların ter- söylüyoruz ki, Dede-Korkut Oğuznd- 
cümeleri”; dördüncü ciltte ise “Yeni meleri'nin bundan sonraki ciltleri de, 
araştırmalar, tarih kaynakları baber- birincisi gibi, bilin dünyasına yeni 
lerinin tam metinleri ile karşılaştır (o gerçeklerin kapısını açacaktır. 
swalar” bulunacaktır. HİKMET DİZDARGĞLU 
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yerlere, zenginliklere ulaştıramasa 
bile kişiyi iç mutluluğuna erdirebilir. 
Onun için Yeni Ufuklar'ı çıkaranla- 
rm böyle konuşmaları hoşuma gidi- 
yor. i v 
Orhan oBurianın bir Günlük'ü 
varmış, Günlük, yani amlar defteri, 
kişinin her yapıp ettiklerini, 
düşündüklerini yazdığı defter, “Jour- 
nal”. Ben buna Günce demeği daha 
iyi buluyorum, ama Günlük de niçin 


gün 


denmesinu? Bakahm hangisi tutar? 
Bu deftere “Hayatının en ufak olayları 
yanında, her çeşit kültür omesele- 
siyle ilgilenen Orhan Burian, bunlar 
üzerindeki düşüncelerini, her zaman- 
ki tarafsız, oinsaflı iyi niyetli görü- 
şüyle geçirmiş”. Yeni Ufuklar'ın 
her. sayısında o günceden bir parça 
bulunacakmış. İlk sayıya, Orhan 
Burian'ın “Milk Eğitim Bakanlığının 
tercüme yaymları üzerine” düşün- 
dükleri konmuş. Orhan Burian, soy- 


yapıtların, classigue : eserlerin çeviri- 


lip yayınlanması işinin Bilim-Yurdu- . 


na Üniversite'ye bırakılmasını . daha 
doğru bulurmuş, şöyle demiş: 


Bu demek tercüme işlerini yalnız 


ümiversiie (o yapacak . demek değildir. 
Üniversite o kadrosu dışındaki ehliyet 
sahiplerine de tercüme havale edilebi- 


lir. Hetâ tercüme diploma ve maka- 
ma bakmaksızın yalnız ehliyetli tercü- 
mecilere verilmeli ve onların imzasının 
mesuliyeti ile yayınanmalıdır. Şim- 
diye kadar bakanlık 
bir 
ettirmekle mantıksız bir iş işlemiştir. 
Kontrol daha 


ehliyetsizse (burada bir dizgi yanlışı 


her tercümeyi 


yerli yersiz başkasına o kontrol 


eden tercüme edenden 
olsa gerek, yabut Orhan Burian'ın 
kalemi sürmüştür, . “ehliyetsizse” de- 
gil o “ehliyetliyse” olacak) 
neden peşinen kendisine verilmemiştir; 
dikkat edilsin ki böyle kontrol adı 


tercüme 
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alında bakanlık bir oOhayli para 
harcamış, neticede tercümeler (dala 


iyileşmek şöyle dursun!) mesuliycini 
ne de konirolcünün 
benimsediği bir karma halini almıştır. 
Ayrıca 


ne tercümecinin 


bu yalnış siyaset yüzünden, 
iyi tercümeciler de tercüme yapmaz 
olmuşlardır. Bu düşüncelerledir ki salâ- 
hiyeti sözde kalan, işlerini yürütmekten 
beyhude 
Tercüme Bürosun'dan 


züyade aksatan, masraflara 


yol açan vaz 
geçmek ve bize lüzumlu klâsikler tesbit 
ve tercüme deilmek üzere havalelerini 
bırakmak doğrudur. Böy- 
lece tercüme işini gelip geçen bakan- 


lara bağlı bir politika işi olmaktan da 


üniversileye 


kurtarmış oluruz. 
5 


Çok su götürür bu sözleri Orhan 
Burian, Bilim-Yurdu'run çıkardığı 
çevirileri, Ulusal Eğitim Bakanlığı 
nm (o çıkardıklarmdan daha iyi mi 
buluyordu? Denetleme olduktan sonra 
ha Bakanlık Çeviri 
netlemesi, ha Bilim-Yurdu'nun denet- 
lemesi! “Bize lüzumlu. klâsikler” ne 
demektir?... Öyle sanmıyorum ki 
Orban Burian sağ olsaydı bu yazının 


Kurulu'nun de- 


böyle çıkmasını istemezdi, çok yer- 
değiştirir, Oo düzeltirdi 
hiç değilse şu “peşineti” sözünü kal- 
dırırdı. 

Bunun içindir ki bir kimse öldük- 


lerini onun, 


ten sonra defterinde bulduğumuz ya- 
zıları yayınlarken çok dikkatli, çok 
tütiz olmak gerektiğini sanıyorum, 
yoksa anısma iyilik etmiş olmayız. 

Derginin © sayısında Bay Mub- 
tar Enata'nn OoO“Memlekete hizmet 
nasıl olur?” adl: bir yazısı var. 1948 
yılmda İstanbulu (o bilmem hangi 
sinemasında bir film gösterilecekmiş, 


bu filmin çıkarıldığı romanı da Bay 


Muhtar Enata'nın arkadaşlarından 
biri üzerine almış. Daha birkaç ay 
var önünde... o Sinemanın müdürü 
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birdenbire bir karar vermiş: film üç 
Hafta sonra gösterilecek. Bay Muhtar 
Enata'nın arkadaşınm etekleri tutuş- 
muş , ona baş vurmuş, buna baş vur- 
muş, üç hafta içinde o romanı, kı- 
saltarak türkçeye çevirtmiş, bastırmış 
Altan 
Bay 


küpelermiş © romanın Ooadı. 


Muhtar Enata şöyle 


Aslında 190 sahife olan kitabı 
orasından. burasından kırparak 74 sa- 


diyor : 


hifelik bir tercüme roman haline sokah 
mütercim bu işi nasıl yaptı? Onun 
(yani Bay Enata'nınm arkadaşının) bu 
tercümeyi tekik edip lüzum gördüğü 
yerlere neler ilâve ettiğini bilmiyorum. 
İhiimal bu ilâveler nefis ve itinalı ter- 
cümenin umumi ahengini bozmuyacak 
şekilde yapıldı. İhtimal aslında olmı- 
yan birçok “sahneler ve sözler tashihçi 
ve uzalıcının karihasından geldiği gibi 
kitaba ilâve edilmiştir.. 


Bunları bulup çıkarmak memle- 
ketin edebiyat münekkitlerine düşer. 


İşte ben bunu anlıyamadım. Eleş- 
tirmeciler ne diye uğraşsınlar bununla ? 
Bay Muhtör Enata'nm söylediği o 
Altun Küpeler xomanı pek önemli bir 
eser miymiş? O kitabı kim yazmış? 
türkçeye öyle kısaltarak, yahut içine 
başka şeyler de katarak kim çevir. 
miş? kim bastırmış? bu işle böyle 
“uğraşan “arkadaş” kim miş? Bay Muh- 

, tar Kmata bunları söylemiyor, belki 
ramanm adını da değiştiriyor. Böyle 
filme. alındığı için çevrilip bastınlan 
romanlarla edebiyat ( eleştirmecileri 
niçin uğraşsın? Onlar herhangi bir 
tcaret matahıdır. edebiyatı da, ede- 
biyat eleştirmecilerini de ilgilendirmez. 
Bay Enata diyor ki: 


Zavallı okuyucu hakikau bilme- 
den neler okuyor ve nasıb aldanıyor. 
Her yerde kendine göre mevcut olan 
ahlâk ve namus fikir hayatımızda 
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korkunç bir derbederlik içindedir. Bunu 
kimsenin önlemesine de imkân yoktur. 

Hani “Bir bardak suda fırtına” 
diye bir söz vardır, ne demek olduğu- 
nu pek anlamadın, ama işte bu olsa 
gerek. Bir sinema romanı iyi tercüme 
edilmemiş diye namusu, ahlâkı öne 
sürmenin me yeri var? Öyle roman- 
Tarı okuyanlara acımayı da doğru bul- 
madum. Adamceağızlar tatlı vakit ge- 
çirmişlerdir, nelerine yetmiyor ? 

Bu kadarla da bırakmıyor Bay 
Enata, diyor ki : 

Bu kitaptan. Milli Eğitimin himaye 
maksadiyle alıp almadığını da bilmi- 
yorum. 

Bilmiyor, ama gene çatıyor Eği- 


tim Bakanlığına : 


Yâran ve ahbap hatırı için değer- 
siz bir sürü neşriyatı himaye perdesi 
altına sokularak satin alınmasını. Milli 
Eğitimin o zamanki mesulleri herhalde 
izak edebilecek vaziyetiedirler. 

O zamanki Eğitim Bakanlığı da, 
bu zamanki Eğitim Bakanlığı da mem- 
lekette yayın işlerile uğraşanları ko- 
ramak için birtakım Kitapları satım 
alır, bunlarım arasında değersizleri de 
bulunabilir, ama o değersizlerin alın- 
ması da birtâkım değerli kitaplarmn 
çıkmasını sağlar. Bay Muhter Enata 
bilmen: bunu hiç düşünmüyor mu ? 
“Yâran ve ahbap hatırı için” diye 


başlıyan sözler söyleyip işin öçine 
memleketin namusunu, ahlâkını da 


karıştırmak dururken ne diye vorsun 
kendini öyle şeylerle ? 
Yeni Ufuklar'da yalnız Bay Ena- 


ta'nm böyle çıkışmaları değil, derli 


toplu yazıdar da var. Dergi elime 


yeni geldi, hepsini okuyamadım. Siz 


okuyun. 
(EDİTEPE'nİin | ekim O sayısında 
Bay .Zihni Küçümemin “Liselerde 


edebiyat öğretimi” adh bir yazısı var. 
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Bay Zihni Küçümen beğenmiyor biz- 
deki edebiyat öğretimini, çocuklara 
edebiyatı sevdiremiyor, edebiyatın ne 
olduğunu, ne işe yaradığını bile anla- 
tamıyormuş. Şöyle başlıyor © yazı; 
Eğer bir lise öğrencisine “Edebiyat 
derslerinin gayesi nedir?” diye sorar- 
sanız, öğrenci biraz düşünür ve sonra 
isteksiz isteksiz şöyle cevap verir: “Bize 
güzel konuşmayı, güzel söz söylemeyi 
.öğretmiye yarar.” “Peki” diye devam 
edersiniz, “ne olacak güzel konuşma, güzel 
yazmayı öğrenirseniz?” Yüzünün is- 


teksizlik mimikleri onda bu sefer bık- 


kınlık şekline çevrilir ve “Şey” der, 
“bir topluluk içinde konuşurken mah- 
cup olmayız hiç olmazsâ...” Yüzde 
doksan dokuz bu mealde cevaplar ala- 
cağınızdan emin olabilirsiniz. O zaman 
anlarsınız ki bu çocuklara hiçbir öğret- 
men edebiyatın ne olduğunu, yahut ne 
olmadığını anlatmadığı gibi, üstelik bu 
dersi sevdirmek için de en wfak bir 
gayet bile göstermemiştir. 

Bunlar iyi ya, dikkatle okudum 
Bay Zihni Küçümen'in yazısım, ede- 
biyat derslerinin ereği nedir, kendisi 
de iyice anlatmıyor. Yalnız edebiyatı 
sevdirmek için kendisi bir yol gös- 
teriyor: Divani Lügat-ii-Türk'ten, Hi- 
bet-ül-Hakayik'ten, yani eski eserler- 
den değil, bugünün eserlerinden baş- 
tamalıymış. Gerisin geriye gideceksiniz: 
önce büğünün yazarları, sonra dün- 
küler, daha sonra divan edebiyatı, en 
sonra da Divanü Lügat-ii-Türk, Ku- 
tadgu Bilig... Bizim bildiğimiz ede- 
biyat böyle okutuluyor okullarda. İlk- 
okulda, orta-okulda çocuklara kolay- 
ca anlıyabilecekleri, sevebilecekleri ye- 
ni yazılar gösteriliyor, yavaş yavaş 
eskilere çıkılıyor. Ama Bay Zihni 
Küçümen orta-okulla seyi biribirine 
karıştırıyor. Lisede iş değişir, orada 
edebiyatın tarihi gösterilir, edebiyat, 


miyorum., 
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bu ulusun edebiyatı şöyle başlamış, 
şöyle gelişmiş, şu etkilerle değişip şu 
yolu tutmuş, bunlar gösterilir, çığır- 
ların biribirinden - doğduğu, gelenek 
denilen zincirin kuruluşu gösterilir. 
Edebiyat tarihi bir toplumun düşünü- 
şünün tarihidir, duygularının tarihidir. 
Buna tersinden başlanır mı ? 
Okullarımızda edebiyat tarihi iyi 
okutuluyor mu? bugün Türk edebiyatı 
tarihini iyi okutmak, ne bileyim? 
Alaman edebiyat tarihini, İngiliz ede- 
biyat tarihini okutur gibi okutmak 
kimsenin elinden gelir mi? onu bil- 
Zibmi Küçü- 
menin istediği, öyle sanıyorum ki, 
yapılınası doğru olacak bir iş değildir. 
Bay Zihni Küçümen diyor ki: 
Eski metinlerimizle uğraşmak za- 
ten liselilere değil osmanlıcayı, Orta 
Asya dillerini okumuş fakülteli müle- 
hassıslara düşer. Hayır, böyle yapmı- 


ancak Bay 


yoruz, tuluyoruz aruz vezninin kalıp- 
larını  ezberletiyoruz çocuklara. OHâ- 
mid'in hangi tarihte doğduğunu, hangi 
mesleklerde öl- 
düğünü edebi 
şahsiyet tahlili yapacak olsa, anlarız 


bulunduğunu, nerede 


soruyoruz. © çocuk, 
hayatları okumanın kıymetini. Halbuki 
liseli, önce edebi metinleri sevip anlama, 
okuma yollarını bilecek, sonra geçecek 
edebiyat. bilgisi yapmıya, 

Bay Zihni Küçümen'in büsbütün 
yanıldığını sanmıyorum. Okullarımız- 
da çocuklarımıza bir edebiyat sevgisi 
aşılıyamıyoruz, beğenilerini, yani zevk- 
lerini geliştirip inceltemiyoruz. Bay 
Zihni Küçümen: “Eski edebiyatımızı 
kaldıralım artık, çocuklara Fuzult'yi, 
Nedim'i de okutmıyalım, bu topluma 
bir yararlığı dokunmaz artık onların” 
dese, ben de kendisine uyabilirim. 
Ancak ort&-okullara, liselere bir ede- 
biyat dersi konacak, yani o okullara 
giden çocuklara birtakım eserler oku- 
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tulacaktır,. Edebiyat sevgisi kişiye anıyor. oJüles Renard Maeterlinek'i 
orta-okulda, lisede aşılanır, çocuğu o beğenmezmiş. Çok iyi edermiş bence, 
okullar adam eder, firenkçe sözler © abuk-sabuk söylendikçe o derin 
kullanmasını sevmem, ama burada derin lâflar ettiğini sanan Maurice 


kullanacağım, humanitös orta-okulda, 
lisede öğretilir, sonra Bilim-Yurdunda 
araştırma yolları 
yarıyacak “bilgiler Yetişme 
Bilim-Yurdundan önce olur. Biz de 
eski edebiyatımızı: bırakmıyacaksak, 
çocuklarımızın onu öğrenmesini 
yorsak, 


gösterilir, bir işe 


verilir. 


Bilim - Yurdunda 
öğrensinler diyemeyiz. Yarın hekim, 
avukat, mühendis 


sonradan, 


olacak genç ede- 
biyat eğitiminden geçmiyecek mi? 
Geçecekse orta-okulda; Hsede olacak 


oiş... 


Bir de bir şey sorayım Bay Zihni 


Küçümen'e. Yazısının bir yerinde: 
“Evliya Çelebinin en az Rabelais 


kadar keskin bir zekâya ve hicve 
sahibolduğunu söyliyerek...” diyor. 
Evliya Çelebi'nin zekâsı, yerme gücü 
Rahbelais'ninki kadar 


bilmem onu, Bay Z. Küçümen “en 


keskin midir, 


az” dediğine göre Rabelais'yi küçüm- 


süyor, ona da karışmam. Ama şu 
“sahibolmak” me demek? “Eyliya 


Çelebi'nin zekâsının, hiciv kudretinin 
(benim gibi “yerme gücü” demese de 
olur )” en az Rabelais'ninkiler kadar 
keskin olduğunu...” diyemiyor ımu? 
İlle şa Avrupa dillerinin avoir, io have, 
haben füllerinin acemice bir çevirisi 
olan “sahibolmak” sözünü kullanmak 
mı gerek? Onu nerede görsem tüy- 
lerim ürperiyor. 


ARLIK ın 
Orhan 


trmenin güçlüğü” 


ekim sayısında Bay 
Hançerioğlu'nun Oo “Eleş- 
adlı bir yazısı 
Andre Maurois'nm 
saygı 
bir yazısından açmış, geçmiş 
yanılmış 


var. Monsieur 


“ Anlaşılınıyana 
adlı 
yılların 


göstermeli ” 


eleştirmecilerini 


isti- 


Maeterlinek'i 
Renard 
Bay 


sande” 


ben de sevmem. Jules 
Pellöas ile Meâlisande'... 
Hançerlioğlu “Pellâas ve Meli- 
yazıyorya, ben “ile” demeği 
yeğliyorum, obiz “Kerem ile Aslı”, 
“Ferhad ile Şirin”, “Yusuf ile Züley- 
ha” deriz; “Leylâ ve Mecnun” di- 
yenler de görülüyor, bence yanlıştır 
onlarınki, ya “Leylâ ile Mecnun”, 
yahut “Leyli vü Mecnun” denilme- 
lidir. Eski edebiyatımızın “vü” lerini 
bugünkü “ve” ye çevirmek hiç de 
Jules Renard Pellöas 
“Dönerken gıcırda- 
yan bir anbar kapısı”na benzetmiş. 
Jules Renard'ın “anbar kapısı gıcır- 
tüsi'na benzettiği sakın Debussy'nin 
Pellöns ile o Melisande'ı 
O benzetme daha çek bir musiki 


eseri için yakışıyor. Gustave Pianwchet 


iyi olmuyor... 
ile Meölisande'ı 


g 


olmasın ? 


adlı bir eleştirmeci de Huge ile alay 
etmiş. O yıllarda Gustave Planehe 
adında bir eleştirmeci olduğunu duy- 
muştuk,. deinek birde Gustave Plan- 
chet varmış, Bay Hançerlioğlu hep 
öyle “tt ile yazıyor, elbette yanıl- 
mamıştır. 

Bay Hlançerlioğlu hoş görmüyor 
eleştirmecilerin yanılmalarmı, Proust” 
tan “birşey anlamadığım açıklıyan 
Antole France”: da, “Baudeiaire'i 
küçümseyen Sainte-Beuve”ü de, 
belli, affetmiyor. Bir 
Bay O(oHançerlioğlu'na: “Prousttan 
birşey anlamadığını açıklıyan AÂnatole 
France” ne demektir? burada “açık- 
lamak” 


şey sorayım 


sözünü ne anlamda kullanı- 
yor? Doğru söylüyorum, bir vazarın 
burada “açıklamak” demesini anlıya- 
“Açıklamak”, eskiden 
gizli tutulan bir şeyi ortaya çıkarmak, 


niyorum. 
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yahut bir işi, bir soruyu başlıca nok- 
belirterek anlatmak, 
etmek demektir. o Anatole (France 
Proust'tan bir şey anlamadığını açık- 


talarını 


lamamış söylemiştir demiştir. Bay 
Hançerlioğlu eleştirmecilerin böyle 


yanılmalarını, anlamamalatım hoş 
eleştirmecilerin orta- 
dan kalkmasını da istemiyor. Öğüt 
veriyor onlara, eleştirmecide ne gibi 
erdemler bulunması 
lüyor. Diyor ki: 

Önce — eleştirmecinin okuyucuları 
tarafından da bilinen bir Dünya görü- 
şü olmalıdır. Klasik ve modern sağlam 
bir kültüre dayanması gereken bu görüş 
yargıyı doğuran ölçüleri belirtir. An- 
ladım ânlamadım gibi ölçüye dayan- 
mayan kolay yargılarla işin içinden 
sıyrılıvermenin 


görmüyor, ama 


gerektiğini söy- 


yetmeyeceğini 
Orhan Veli ne güzel anlatmıştı. 
Ul Bundan Orhan Veli'nin 
bir sözünü anıyor. Bay Hançerlioğlu 
“anlamadım” diyenlere kızıyor, ben 


şair 


sonra 


de kızdırmak istemem kendisini. Ama, 


ne yalan söyliyeyim ? “Dünya görüşü” 
nü, “kültür”ü ne anlamda kullanıyor, 
ben pek anhyamâdım. Dünya görüşü, 
yani bir kimsenin dünyaya, topluma, 
olaylara, kişilere, kendine göre verdiği 
anlam, bir kirisenin kendi kendine 
kurduğu, . yahut başkalarından öğre- 
nip benimsediği düşüncelerin topu. 
bir 
okurlarınca da bilinen okurlarının da 
bildiği (“okuyucuları 


Eleştirmecinin dünya görüşü, 
taralından da 
bilinen” demek bilgin ağzına, aydın 
ağzına daha yakışıyor ya, ben sevmeni 
o ağızları, onun için de “tarafından” 
sözünü kullanmam), öyle bir dünya 
varsa, ona uymuyan eserleri beğene- 
mez, onları anlıyamaz, kelimenin sa- 
nattaki anlamile de, herkesin bildiği an- 
lamile de, anlıyamaz. Bir güzeltik ölçüsü 
vardır o eleştirmecinin, sanat eserinde 


izah . 
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aradığı bir şey vardır, onu bulamaz o 
eserde, onun için de beğenmez, anla- 
maz. “Kültür” e gelince... Sainte- 
Beuve'den daha ekinli adam mı arı- 
yor Bay Hançerlioğlu ? Sainte-Beuve, 
eski çağların cdebiyatını da, kendi 
çağının edebiyatını da en iyi bilen 
kişilerden biriymiş, kendini tanımış 
olanlar da söylüyor. bunu, yazıları 
da gösteriyor. Dünya görüşüne gelince, 
e! vardır Sainte-Beuve'de. Gene de 
yanılmış. Ne yapalım ? yanılır. Yanıl- 
mak bir eleştirmecinin değersizliğini 
göstermez. 

Bay Hançerlioğlu daha aşağıda 
Picasso'nun da bir. sözünü anıyor. 
Alıyorum o parçayı: 

Herkes sahatı anlamak ister. Bir 
kuşun ötüşünü anlamaya çalışır mı- 
yız? İnsan niçin geceyi, çiçekleri, 
etrafındaki her şeyi anlamaya çalış- 
madan sever ? Fakat resme gelince 
öle de anlamaları lâzımdır. Her şey- 
den önce bir sanatçının yaraimak 20- 
runda bulunduğu, onun dünyanın ufa- 


.cık bir parçası olduğunu ve kendisine 


dünyada anlamadığımız halde hoşumuza. 
giden diğer bir çok şeylerden daha faz- 
la önem verilmesi gerektiğini, ah, bir 
anlasalar... Resmi izah etmeğe ça- 
aşanlar çok zaman boşuna nefes tüket- 
mektedirler. 

Güzel söylemiş Picasso ! Ne olur- 
du, dilimize de iyi çevirselerdi onun 
“Fakat gelince” 
Buradaki “gelince” “fakat''ın yerini 


sözlerini ! resme 
tutmaz mı ? Ya “fakat”, ya “gelince”. 
Yazarlarımızın şu “diğer” sözünü ken- 
dileri kullanmaları yetmiyormuş gibi 
onu Picasso'ya da kullandıvıyorlar. 
“Her şeyden önce...” diye başlıyan 
cümle de ne kadar karışık! 

Bay Hançerlioğlu daha diyor ki: 

Eleştirmecinin, hiç şüphesiz, üstün 
bir zevki, olmalıdır. Üstün bir zevk de, 
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upkı belirli bir dünya görüşü gibi, 
(Bay Hançerlioğlu “tıpkı” ile “gibi- 
yi bir arada kullanabiliyor!) bir 
bilgi, bir disiplin, bir eğitim işidir. 
Zevkimize inanabilmemiz için onu bir 
çok denemelerden geçirmemiz lâzundır. 
Bir adam şundan hoşlandığını, öbürü 
de hoşlanınadığını söyleyebilir. Ama 
eleştirmecinin yargısı kâğu üzerine 
aynı kolaylıkla dökülemez. Eleştirmeci 
bir sanat eserini beğenmediğini söy- 
İerken o eseri beğenenlerin de bulun- 
duğunu göz önünde tutmak, yargıya 
varmadan önce beğenmemenin olduğu 
kadar beğenmenin de dayandığı sebep- 
leri —hiç değilse kendi kendine— tar- 
uşmak zorundadır. Bu tartışmayı yap- 
madan “madem ki ben bunu beğen- 
“medim, şu halde bu kötüdür” demek 
düpedüz “benim zevkim toplumun öl- 
çüsüdür” demektir. Böyle kocaman öbir 
iddiaya varabilmekse ancak bir çek 
denemelerden geçmiş bir zevk üstünlüğü- 
ne erişmekle mümkündür. 

İyi anlıyabildimse Bay Hançer- 
oğlu kendi istediği gibi bir eleştir- 
mecinin “Benim zevkim toplumun 
ölçüsüdür” diyebileceğini söylemek is- 
tiyör. Toplum adına sanat eserlerini 
yargılıyacak, hiç yanılmıyacak bir 
kişi ! Çok şükür yok yeryüzünde öy- 
İe bir adam! Olsaydı, ne yapardı 
sanat adamları ? Büyük Yargıç be- 
ğgenmemiş, bitti artık işiniz, susacak- 
sınız | 
... Tanıdığı bir eleştirmeci varmış 
Bay Hançerlioğlu'nun, okşayıcı, ko- 


ruyucu bir deyişle anlatıyor onu:' 


Sağlam külürlü ve sonsuz açık 
kalpli bir eleştirmeci bilirim ki objek- 
tif zevk ölçülerine vuramadığından ala- 
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bildiğine övdüğü bazı sanat hevesli- 
lerinin isimlerini aradan henüz on 
sene geçmeden kendi bile unutmuştur. 

Şu “objektif zevk ölçüleri” sözü 
yok mu, nerede görsem bayılırım. 
Öyle sanıyorum ki kişi oğlu bundan 
daha hoş bir şaka uyduramaz. “Dört 
köşe bir yuvarlak”, yahut “buz gibi 
bir sıcak” deseniz, karşınızdaki he- 
men anlar şaka ettiğinizi. Ama “ob- 
jektif zevk ölçüleri” dediniz mi, bir 
şeyin güzel, yahut çirkin olduğunu 
söylemenin ister istemez bir değer 
yargısı olduğunu, demek nesnel ola- 
mayıp öznel kalacağını hemen düşü- 
nemez de ciddi bir söz söylediğinizi 
sajır, 

Ben tanımıyorum Bay Hançer- 
kioğlu'nun söylediği o eleştirmeciyi, 
“sonsuz açık kalpli” imiş, bönce bir 
kişi olsa gerek, deli-dolu söylenir 
öyleleri, hiç hoşlanmam. Tanımasına 
tanımıyorum ya, onu da Bay Hançer- 
Hoğlu'na karşı savunmak geliyor içim- 
den. O adam bir şairin, bir yazarın 
hir eserini beğendi mi, övermiş onu, 
sonra aradan on yıl bile geçmeden 
unuturmuş © Şairin, yazarın adını. 
Olur a! Demek o adam adlar üzerinde 
durmuyor, eserler üzerinde duruyor, 
bir eserde de kendince bir değer bul- 
du mu, söylemekten çekinmiyor bu- 
nu. Ama o beğendiği şair, yazar son- , 
radan iyi çıkmamış, ilk eserinde sezi- 
len erdemleri geliştirememiş, suç Bay 
Hançerlioğlu'iun öyle gülümsiyerek 
anlattığı eleştirmecinin Omi? Eleş- 
tirmecinin, yeni yetişenleri özendirmek, 
yüreklendirmek ödevi de olduğunu 
söylerler, Bay Hançerboğlu bunu doğru 
bulmuyor mu ? 


N.A, 


İNGİLİZ - AMERİKAN DERGİLERİNDE 


BİZ BAŞKA ÇAĞDAYIZ 


“Bir eleştirme çağında, okurlar 
az bile olsa, eleştirmecilerin, yaratıcı 
yazarlardan daha yetkili, daha etkili 
oldukları bir çağda yaşıyoruz. Genç 
romancılar onların sözünü dikkatle 
dinliyorlar; bazan bu romancılar ara- 
sından da eleştirmeciler çıkıyor. Onun 
için, KENYON, SEWANEE, HUDSON gibi 
dergilerle, yurdun her yanındaki üni- 
versite şehirlerinde çıkan bir sürü üç 
aylık dergileri okursak, romanemın 
-amaçlarına dair pek çok şey öğrene- 
biliriz. Uzun eleştirme yazıları yayın- 
hyan bu üç aylık dergiler, 1920 lerin 
hikâye ve şiir denemeleri yaymlıyan 
küçük dergileri yerine geçmiştir...” 

Bu satırlar, THE SATURDAY RE- 
vrew adlı haftalık Amerikan eleştirme 
dergisinin 25 temmuz 1953 sayısında 
çıktı, i 

Bütün dünyası Amerika olan bir 
yazar, bugün, “bir eleştirme çağında 
yaşıyoruz” diyebiliyor. 

Biz, eğer başka bir dünyada değil- 
sek, henüz eleştirmeciliğin. bilinme- 
diği bir başka çağda yaşıyor olmalıyız. 

Bizde eleştirme diye çıkan yazılar 
çoğunluk ya övgü ya yergidir, ya da 
bir yazarın kendi edebiyat görüşlerini 
açığa vurması için bir bahanedir. 

Üniversitede tez hazırlar, lâbora> 
tuvarda araştırma yapar gibi objektif 
ve metotlu .eleştirmecilik bizim ede- 
biyatımıza girmemiştir. i 

Onun için de yazarlarımız kor- 
kusuzdur. Bir defa yazılarını bastıra- 
bilir duruma geldiler zai, çoğu, artık 


BÜLEND ECEYİT 


kendi kendilerini kontrol etmeye -lü- 
zum duymazlar. Hikâyeleri, şiirleri 
okunmıyacak kadar kötülese bile, im- 
zalarının peşine takılıp ömürleri bo- 
yunca dergi sütunlarında dolaşıp dura- 
bilir, kendi kendilerini avutabilirler. 
Bu yüzden, gramer şöyle dursun, 
noktalamayı bile bilmiyen * edebiyat- 
çılarımız pek çoktur. i 
Eleştirmesiz edebiyat, kanunsuz, 
mahkemesiz bir topluma benzer. 


ELEŞTİRMECİLİK VE 
ÜNİVERSİTELER 


Devletin edebiyata yardım edip 
etmemesi, öteden beri, her ülkede 
tartışma konusudur. Kimine göre dev- 
let yardımının iyilikleri, kimine göre 
de kötülükleri ağır basar. 

Edebiyatçıya omaddi yardımın 
belki en iyi yolunu Âmerika bulmuş- 
tur, Orada birçok üniversiteler, ede- 
biyatçılara, bir yıl, iki yıl için burs 
verirler. 27 

Edebiyatçı bu bursu aldığı müd- 
detçe şiir, hikâye, roman yazsa, bur- 
sun karşılığını verip vermediğini kes- 
tirmek güç olur. Belirli ölçülere vu- 
rulup değeri kestirilemeyecek bir ça- 
lışmayı desteklemekse Âmerikalınm iş 
adamı zihniyetile uzlaştırılamaz. 

Onun için, üniversiteler, çıkar 
yolu, burs verdikleri edebiyatçılardan 
eleştirme istemekte bulmuşlardır. 

Böylelikle, üniversitenin bilimsel 
araştırma havası içinde edebiyatçı, 
objektif ve metoilu eleştirme yapma- 
sını öğrenir. 
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Bugün Amerika'da eleştirmeci- 
liğin en büyük desteği, üniversitelerdir. 

Edebiyatçılara bu yolda yardım 
etmek ve imkânlar sağlamaktan, hem 
Amerikan edebiyatı hem de üniversi- 
teler. kazançlı çıkıyor. Üniversiteler 
edebiyatçılara metotlu düşünmeyi öğ- 
rettiği gibi edebiyatçılar da üniver- 
sitelerin. bilim havasına yaratıcılığı 
aşılamış oluyorlar. 

Bizde de devlet bunu yapamaz 
nn ? 


ŞİİR VE ÜNİVERSİTELER 


Denebilir ki üniversite edebiyat- 
çlara burs vexsin ama, karşılık olarak 
edebi eleştirme, araştırma bekleme- 
sin; bıraksınlar da ara sıra bir şair, 
başında ekmek derdi olmadan şür 
yazmanın tadını çıkarsın ! 

İlk bakışta çekici bir düşünce bul 
, Meselâ gençliği yoksulluk içinde geç- 
miş bir şair, günde 9-10 saat çalışıp 
hayatını kazanır, geri kalan vaktinde 
de başını dinlendirmekle, kitap oku- 
mak ve şiir yazmak arasında çırpınır 
dururken, birden bire, kendini kay- 
gısız bir hayat içinde güçsüz bulsa, 
fena mı olur ? 

Bazı üniversiteler, bildiğimiz ka- 
dar bilhassa İngiliz üniversiteleri, bu 
düşüncededirler, Seçtikleri bir şaire, 
biz iki yıl sana bakacağız, derler; 
“ senden bunun karşılığı hiçbir iş iste- 
miyoruz; yalnız gel, bu iki yılı üniver- 
sitemizde bizimle beraber geçir. İster- 
sen bütün gün yat uyu, istersen, ver- 
diğimiz parayla içebileceğin kadar iç, 
istersen şiir yaz, can çektikçe de pro- 
fesörlerin, öğrencilerin arasına karışıp 
onlarla konuş ! 


İNGİLİZ - AMERİKAN DERGİLERİNDE : 


Londra'da çıkan THE LSTENER 
dergisinin 16 Temmuz 1953 sayısını 
görünceye kadar, ben de şaire bu 
türlü yardımı daha çekici bulurdum. 

Fakat o sayıda, sevdiğim İngiliz 
şairlerinden James Kirkup'ın bir yazı- 
sını okuyunca bu düşüncemin doğru- 
İuğundan şüpheye düştüm. 

James Kirkup'a, Leeds Üniver- 
sitesi, 1950 den 1952 ye kadar öyle bir 
burs bağlamış. Kirkup bu iki yıh, 
üzerinde biçbir sorumluluk olmak- 
sızın, Leeds Üniversitesinde geçirmiş. 
Can sıkıntısından olacak, ara sıra, 
derslere, lâboratuvarlara, hattâ üni- 
versitedeki Tıp Fakültesinin ameliyat 
odasına gitmeye başlarmış. 

THE LISTENER'deki yazısında, üni- 
versitenin bu bilim havası içinde yaşa- 
maktau çok istifade ettiğini söylüyor, 
ve bunu, o devrede yazdığı şiirlerden 
örnekler vererek ispata çalışıyor. Şair 
en çok ameliyat odasında gördük- 
lerinden, bilhassa kalp ameliyatından 
esiimmiş. 

Bakın, bu konuda yazdığı uzun 
bir şiirin en güzel denebilecek parça- 
larından biri : 


“.,.Şimdi. Parmağımı kalbin ka- 
pağına koyuyorum. 
Ancak parmağımın ucu içeri gire- 
biliyor... Yavaş yavaş 

Yol açılıyor... o İçerdeyim artık... 
Hiç pıhlı yok... Kapağın 
Parmağım etrafında açılıp kapan 
dığını duyuyorum ve kalp çalışıyor” 


Belki şimdi inanmazsınız ama, 
Leeds Üniversitesi kendisine burs ve- 
rinceye kadar James Kirkup iyi hir 
şairdi | 


MEHMEDİME MEKTUP 


Soğuk bir kış gecesi 

Geceler beyu kar, 

Bahtna küsmüş uyuyan yollara 
Bilmemki neler vadeder 

Hırçın hırçın esen rüzgâr... 


Sessiz Kore gecölerinin uykusunu 
Böler “Tuna, adlı bir vatan türküsü 
Şimdi garip garip yollara bakar 
Mehmedimin saçları alnına düşmüş 
AL fistanlı yavuklusu... 


Mehmedim biliyorum sesinde 
Ne elem var, ne keder 
Ancak Fatiklerin torunu 


Bir düğün arifesinde 
Kahramanca savaşa gider... 


Koçyiğitim, düşünme sen vatanı 

Ne vatanın ovasını, dağını 

Ne de yaylalarında küfür küfür esen 
Ayran kokan 

Çam kokan rüzgârlarını... 


Hasadı kaldırdık senin elinle 

Harmanda türküler söyledik tatlı dilinle 
«Allaha çok şükürn hasret cana değince 
Teselli oluyoruz 

Ahmet ad eserinle... 


Şehitlerin gezindiği camilerde 

Cuma günleri yanık yanık mevlüt okunur, 
Ah, bir duysan Mehmedim 

Gönlü gurbette olanlara 

Bu mevlüt nasıl dokunur... 


İşte arslanım Mehmet 
Taşıyla toprağıyla 
Dalındaki yaprağıyla 
Senin olan bu memleket 
Bıraktığın gibi duruyor. 
Şu kadarki; 

Sen orda biz burda 
Günler yıllara doğru 
Boyun bükmüş 
Küsmüş gibi gidiyor... 


KEMAL Kavrakçıoğuu 


GAZETELERDE 


Dil devriminin Yıldönümünde: 
İY İŞL a dll Birini kekli 


TÜRK DİLİ İÇİN 


Dil Devrimi üzerinden bir yi 
daha geçti, 26 Eylül 1932 de, Dolma- 
bahçe Sarayı'nda Birinci Dil Kurul- 
tayi'nın açıldığı o mutlu günü anar- 
ken, arkada bıraktığımız yirmi bir yıl 
içindeki çalışmaları bir daha gözden 
geçirmeği bir vazife biliyor ve. bunu 
yaparken bir ferahlık duyuyoruz. 

Dil Kurumu'nun, bu yirmi bir yıl 
içinde üzeride çalıştığı başlıca ko- 
nuları şöylece sıralamak mümkündür. 


Derleme-Tarama işleri : 

Birinci Dil Kurultayı ile açılan 
Dil Devrimi, öz Türkçeyi esas olarak 
kabul etmişti. Buna göre yabancı ke- 
lmeler dilden atılacaktı. Fakat, yüz- 
yıllardan heri uğradığı ihmel yüzünden 
'bir ilim ve sanat dili olarak işlenme- 
miş olan Türk dilinin kelime hazinesi 
bomboştu. Daha doğrusu, bu hazi- 
nenin neler sakladığı bilinmiyordu. 
Yabancı kelimeleri de Türkçeden atın- 
ca durum ne olacaktı? 

Halk dilinde kullanılmakta olan 
© binlerce kelime aydınlar için yabancı 
idi. Eski metinlerde yer alan öz Türkçe 
kelimeler ise, eski yazmaların sahife- 
lerinde unutulup kalmıştı. Derleme- 
Tarama seferberliğinin başlamasiyle 
bunlar birer ortaya çıkınca, 
Türk dilinin kelime hazinesinin sanıl- 
dığı gibi boş olmadığı anlaşıldı. İlk 
anda derlenip taranan kelimeler Ta- 
rama Dergisi adı altında toplandı. Bir 
yandan da halk ağzından derlenen 


birer 
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kelime fişleri yüz otuz bini buldu. 
Bunlar Söz Derleme Dergisi. adı al- 
tünda beş büyük ciltte toplanarak 
yaymlandı. Ayrıca eski metinlerden 
taranan binlerce kelime de, Tanık- 
lariyle Tarama Sözlüğü adı altındaki 
seri ciltlerle ortaya konmağa başladı. 
Ancak ilk ahda yapılan derlemelerin 
doğruluğu şüphe uyandırabilirdi. Tec- 
rübesizlik, derleyicileri bazı noktalarda 
yanıltınış olabilirdi. Küçük bir denet- 
leme, yanlışların korkulacak derecede 
olmadığını gösterdi. Bununla beraber, 
nihayet yüzde beş nispetinde olan bu 
yanlışlar da düzeltilmeli, şüpheler 
giderilmeli idi. 

İşte iki buçuk yıldan beri, Der- 
leme-Tarama Kolu bu iş üzerindedir. 
Di Kurumu'nun açtığı ikinci derleme 
seferberliğine yüzlerce vatandaş gö- 
nüllü olarak katılmıştır. Dil şuuruna 
eren ve dil sevgisini gönülden duyan 
bu arkadaşlar, bir yandan eski Söz 
Derleme Dergisi'ndeki kelimeleri dü- 
zelterek, bir yandan da yeni kelimeler 
ekliyerek hazırladıkları fişleri hiçbir 
karşılık gözetmeden Kurum'a gön- 
dermektedirler. D harfine kadar Ku- 
rum'a gelen yeni fişlerin sayısı şim- 
diden -50.000 i bulmuştur. Bu çalışma- 
malar sonunda Derleme Sözlüğü ye- 
niden bastrılacak ve ilim âleminin 
tenkidine sunulacaktır. Bunlar sözlük 
ve terim alanında çalışanlar için en 
geniş bir kaynaktır. Fikir ve kalem 
sahipleri, derlenen bu kelimelerden 
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beyendiklerini. ve dilediklerini alıp kul- 
landıkça, bu kelimeler yayılmış ve 
milk kültürümüz dil bakımından ge- 
nişleyip zenginleşmiş olacaktır. Der- 
leme konusunda Anadilden Derleme- 
lerin ikinci kitabı da. basılmıştır. 


Tarama işlerinde ise, Tanıkle- 
riyle Tarama Sözlüğü'nün ikinci kitabı 
çıkmıştır. Üçüncü kitap basılmak 
üzeredir. i 


Sözlük işleri : ; 

Dil Devrimine kadar meydana 
getirilen sözlükler, Abuşka Lügati ile 
Vefik Paşa'nın Lehçe: Osmanösinin 
birinci cildi, Şemsettin Sami'nin Ke- 
mus-ı Türküsi gibi birkaç eser bir 
yana bırakılırsa, hemen hepsi Osmanlıca 
sözlüktür. Bunlar Arapça ve Farsçanın 
dilimize. geçmiş hattâ geçmemiş olan 
kelimelerini içine. alır. Türkçe kelime- 
lere pek az yer verir, 

Dil Devrimi henüz başlamadan 
önce, ilk sözlük teşebbüsü 1927 de 
Başvekil İsmet Paşa tarafından yapıl- 
mıştır. Dilin kelime sınırlarını çizmek, 
hazinesini meydana çıkarmak, dilimize 
uymıyan yabancı kelimelere Türkçe 
karşılık bulmak düşüncesi ilk defa 
ortaya atılmış oluyordu 


Dü Devrimi'nden sonra Kurum'un 
ele âldiği bâşlıca işlerden biri, Türkçe 
bir sözlük meydana getirmek olmuştur. 
Bu'sözlükte yazı ve konuşma dilinde 
yer alan, yahut yer alımaşı uygım gö- 
rülen kelimeler toplanmış olacaktı. 
Osmanlıcadan Türkçeye, Türkçeden Os- 
manlıcaya küçük kılavuz denemelerin- 
den sözlüğün- hazırlanmasına 
başlanmış ve Türkçe Sözlük 1944 de 
tamamlanmıştır. Bu eser iki defa basıl- 
mış, elli beş bin nüsha yayınlanmıştır. 

İlk”deneme mahsulü olan bu söz- 
lükte eksiklerin ve yanlışların bulun- 
ması çok tabii idi. Arada geçen yedi 


sonra 
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yılık bir zaman, bit deneme devresi 
olmuştur. İki buçuk yıldan beri hazır- 
lanan ve şimdi basılmak üzere olan 
Türkçe Sözlük'te beyenilmediği için 
tutunmamış olan kelimeler yer bul- 
miyacak, buna karşılık yazı ve ke- 
nuşma dilinde yaşıyan Türkçe kelime- 
lerle yabancı asıllı kelimeler de yer 
almış olacaktır. Biz, her on yılda bir, 
sözlüğün yeniden gözden geçirilmesinin 
uygun olacağı düşüncesindeyiz. 

Sade Türkçe Kılavuzu adı altında 
hazırlanıp yayınlanmış olan son eser, 
bugün karşılıkları bulunan ve her- 
kesçe kullanılan sade Türkçe beş bine 
yakın kelimeyi tesbit etmiş bulun- 
maktadır. i 

Terim İşleri : 

Yabancı dillerin baskısından bir 
devrim hamlesiyle kurtulan Türk dili 
için, terim bahsinde nasıl bir sistemin 
kabulü gerekirdi? Bunu düşünmeğe 
hacet yoktur sanırım. İlim ve din 
dilinin Arapça olduğu devirde terim- 
lerin Arapça köklerden yapılması, o 
günkü anlayışa göre nasıl daha uyguu 
sayılmış ise, Türkçeciliğin hâkim bu- 
lunduğu bu devirde, terimlerin Türkçe 
köklerden yapılması da o kadar tabii 
görülmüştür. 

İlk, ve orta öğretim terimleri, 
işte bu anlayışla hazırlanmıştır. Yük- 
sek öğretimde ise, batı medeniyeti 
içinde gelişen ve gelişecek olan kültür 
temasları dolayısiyle, gerektikçe, Lâ- 
tin ve Yunan asıllı köklerden Türkçe 
terimler yapma yoluna da gidilmiştir. 

. Terim kolu, üniversitelerle bilim 
kurumları tarafından vaktiyle hazır- 
anan listeler üzerinde uzmanlarla bir- 
likte. çalışmakta, incelenen Listeleri 
önce dar, sonra da geniş ankete gün- 
dermekte, gelen cevapları tekrar göz- 
den geçirip terimlere son şeklini ver- 
mektedir. 
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Bilindiği gibi, Felsefe Terimleri 
Dil Kurumu'nun yaptığı teşebbüs üze- 
rine, Mili Eğitim Bakanlığın'ca kuruları 
komisyonda yeniden gözden geçiril 
miştir. 


Gramer İşleri : 

Gramer çalışmaları, bugüne kadar 
türlü safhalardan geçmiş, şahsi görüş- 
lere dayanan önemli denemeler mey- 
dana getirilmiştir, Asıl mesele, kaynak 
mahiyette olacak bir ana gramerin 
hazırlanmasıdır. Ancak böyle bir gra- 
merin hazırlanabilmesi için, önce bü- 
tün meselelerin birer birer ele alınıp 
çözülmesi gerekmektedir. Hususiyle, 
şimdiye kadar ihmal edilmiş olan sen- 
taks bahsi işlerimeğe muhtaçtır. Hattâ 
gramere sentakstan başlanması daha 
uygun görülmektedir. Bunun içindir ki, 
Yönetim Kurulu, her şeyden önce ana 
bellibaşlı 
üzerinde çalışmayı, birer 
değer taşıyan dünkü ve bugünkü eser- 
lerden toplanacak örnekler üzerinde 


gramere esas teşkil edecek 
meseleler 


incelemeler yapmak suretiyle monog- 
rafiler hazırlamağı uygun bulmuştur. 
Gramer Kolu şimdi bu yolda çalış- 
maktadır. i 


Yaym işleri : 

Dil Kurumu, kurulduğundan beri, 
Türk dili ve edebiyatının birer anltı 
olan değerli eserleri inceliyerek yaym- 
lamayı kendine bir vazife bilmiştir. 
Divani, LügatitTürk, Kutadgu Bilig, 
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Atabetü”-hakayık gibi eserler hep bu 
gayretin mahsulü olarak ortaya kon- 
muştur. 

Di Kurumu şimdi de aynı yol 
üzerindedir. 

Derleme-Tarama ve Sözlük ko- 
nusundaki eserlerle, Dil Dâvası, Dil 
ve Kültür gibi dil şuuru uyandırmak 
amaciyle * yayınlanan eserler dışında, 
Süleyman Çelebi'nin Mevlidi, Seyfi Sa- 
rayinin Gülistan tercümesi gibi eser- 
ler hazırlanmıştır. Her ikisi de basıl- 
maktadır. 

Ayrıca, biri aylık öteki yıllık ol 
mak . üzere iki dergi çıkarılmaktadır. 
Aylık dergi dil dâvasını savunmak ve 
dil sevgisini yaymak amaciyle yaym- 
lanınakta, yıllık dergi ise, dil ve ede- 
biyat üzerine yapılmış ilmi araştır- 
malara ayrılmış, bulunmaktadır. 

Kurumun bugüne kadar. yayın 
ladığı -eserlerin bir kataloğu hazırlatılıp 
bastırılmış ve ilgilere sunulmuştur. Bu 
kataloğda görüldüğü üzere Kurum'ea 
yayınlanan 
bulmaktadır. 

Dil Kurumu, bugüne kadar har- 
canan emeklerin, bu uğurda yapılması 
gereken işler yanında bir zerre olduğunu 
biliyor ve işlerini ona göre ayarlamış 


eserlerin sayısı İki yüzü 


bulunuyor. 
Türk dili üzerinde durmadan ça- 
ışmak, bu yolda vürüyenlerin başlıca 


emelidir. 


Ulus: 269.953 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Git: II 1 Aralık 1953 Sayı: 27 


Yeni Harfler Kanunun B. AT. M. tarafın- 
dan kabulünün yirmi beşinci yıldönümünde 


ARAP ALFABESİ TÜRKÇEYE 
NİÇİN UYMAZ ? 
AGÂH SIRRI LEVEND 
ürkçe ile Arapça, birbirinden büsbütün başka iki dildir. 
Arapça bükünlü (tasrifi) dillerdendir. Fiil çekimlerinde, 


türlü hal ve şekillerde kelimenin “madde-i asliye” de- 
nilen cevheri, yani kökü tanınmaz bir hale gelir. 


Arapçada mastarlar, kelimenin kökü üç harfli olduğuna gö- 
re “sülâsi mücerret”, dört harfli olduğuna göre “rubai mücerret” 
adını alır. Bunlar da, kendilerine ayrıca harf eklendiğine göre, 
“sülâsi mezidün fib”, “rubai mezidün fih” diye adlandırılır. 
“Sülâsi mücerret” in 32 mastar şekli vardır; fo'lün, filün, fu 
lün gibi; bunlara “mastar çukurları” denilir. “Sülâsi mezidün 

fih” mastarlar ise :ifal, tefil, müfaale, tefe'ul, tefaul, infial, 
iftial, ifilâl, istifal baplarına ayrılır. Hepsinin “ism-i fâil” ve “ism-i 
meful”ü başka başkadır. “İsm-i fâil” ile “ism-i mef”ul” arasın- 
daki fark, birincide kelimenin “ayne'l-fil”inin esre, ikincide üs- 
tün olmasıdır : Meselâ, müf”il - mü'al, mülefe'il - mütefe'al gibi. 
Yalnız infial babının “ism-i mef”ul”ü yoktur; iftilâl babının da 
“ism-i fâl”i ile “ism-i mef'ul”ü birdir. İvicaç tan mu'veç gibi. 

Ayrıca “ism-i zaman ve mekânın mef'al, mef'il, mef”ale, 
mef”ile olarak dört, “ism-i âlet”in de, mif'al, mif'âl, mif'ale ola- 
rak üç şekli vardır. “İsm-i tafdil”, “sıfat-ı müşebbehe”, “mü- 
balâğa” sıfatlarının da kalıpları ayrıdır; çoğulları da başkadır. 
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Çoğullarda, kelime “müzekker” yahut “müennes” olduğu- 
nâ göre başka kalıplara girdiği gibi, bunlar dışında, ayrıca “cemr-i 
mükesser” denilen türlü kalıplar da vardır. 

İlm kelimesini misal olarak alalım : Bu “sülâsi” mastardan 
üretilen kelimeler şunlardır: âlim, me'lüm, Ülâm, talim, muallim, 
muallem, taallim, müteallim, müteallem, istö'lâm, uleme, allâme, 
malümat, talimat, muallimin, muallimat, müteallimin, âlimun, 
alimin... 

İkinci bir misal olarak da kitabet mastarını alalım;: Bundan 
üretilen kelimeler de şunlardır : kitab, kâtib, mektub, iktab, mü- 
kâtebe, istiktab, mekteb, mekâtip, mekâttb, kütüb, küttab, ketebe . 
Bunlar, Türkçede kullamlan şekillerdir. Yoksa Arapçada, bun- 
ların fiil çekişlerinde zaman ve kip değiştikçe ketebe, yektübü, mâ 
ektübü, lem yektüb... gibi şekiller de değişir. 

Görülüyor ki, Arapça kelimelerde : 

1- Kök-ek kaynaşmaları vardır. Şekillenmiş kelimede kökü 
ekten ayırmak mümkün değildir. 

2- İç bükünlerde şekil tamamiyle değişmektedir. 

Bu hal, Hind-Avrupa dillerinde de vardır : Meselâ, Fransız- 
cada vaincre, victoire kelimelerinde kök ve ek birbirine karışmış- 
tır. Hattâ dışardan yabancı unsur da girmiştir. İç bükünlerde de 
kelimeler değişebilir : Öcil kelimesinin çoğulu yeux geldiği gibi. 

Fakat, her zaman hal böyle değildir : Meselâ dömecratie, 
dömocrate, dömocratigue, dömocratiguemeni, dömecratiser, anti- 
dömocratigue kelimelerinde ek kelimenin başına, yahut sonuna 
geliyor, fakat kök değişmiyor. : 

Türkçeye gelince : Türkçe bitişken (iltisaki) bir dildir. Ekler 
hep sona gelir; kök ise hiç değişmez: meselâ, gelmek mastarından 
gel, geldi, geliyor, gelecek, gelen, gelmiş, gelmişlerdir, gelmiştirler, 
gelenek, geliş gibi ki, ekler köke halka halinde bağlanmıştır. 
İstenildiği zaman ayrılabilir. i 

Alfabe meselesine gelince : Arapça Sami dillerdendir. Bütün 
Sami dillerde olduğu gibi, Arap alfabesi de, kelime iskeleti kon- 
sonlara dayanan bir dil için meydana getirilmiştir. Arap aHfabe- 
sinde vokali gösteren harf yoktur. Arapçadaki|  , cçg harfleri 


“huruf-ı imlâ” olarak kullanılır ki, hakikatte bunlardan | 
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hemzedir ve konsondur : OAsl - #hmed, Jel “İsmail, pi 
A gibi. 3 harfi ws harfi de y sesini verir ki, bunlar da yarı 
konsondur. Arap alfabesinde harekeler vokalin eksikliğini tamam- 
lar, 

Türkçe ise, Ural-Altay ailesindendir. Kelime iskeleti daha 
çek vokallere dayanır : Korku, kırmızı, bardak gibi. Ayrıca, ge- 
niş ve dar vokal âhengi denilen kuralları vardır. 


Arap alfabesi Türkçeye o derece uymaz ki, meselâ Orta As- 
yada bulunan Wuvo nehrinin adını, Türkler bu harflerle, dört 


“vav” ı yanyana gelirerek, ş 4s ş şeklinde yazmak zorundadırlar, 


Eskiden ,(9 şeklinde tespit edilen kelime, Türkçede gel, 
gül, kel, kül (bütün), kil (bir cins yumuşak toprak), gil (eskiden 
emir kipinin sonuna gelen ek), gil (Ahmetgi) olarak okunur 
ve her biri başka başka anlama gelirdi. 4 , 5 şeklinde tespit 
edilen kelime de kürk, gevrek, kürek diye okunabilir. 

Batı Türklerinin, ilk zamanlar Türkçe kelimeleri Arapça 
kelimeler gibi az vokalle, daha çok harekeye dayanarak yazma- 
ları, Türk yazısını karışık hale getirmiştir. Meselâ, kılmadı ke- 
mesini Doğu Türkleri ,çoll8 şeklinde yazdıkları halde, Batı 
Türkleri 8. #imd şeklinde tespit etmişlerdir. 

Arap alfabesinde her harf, başta, ortada ve sonda olduğuna 
göre farklı şekiller alır ki, bu da Arap alfabesini öğrenmeyi, 
bu alfabe ile yazılan eserleri dizmeyi güçleştiren sebeplerden 
biridir. 

“Elf” harfinin kelime başında türlü vazifeler alması, “vav” 
harfinin konson v den başka o, u, ö, ü olarak dört, “ye” harlinin 
ı, i, olarak iki, “kef” harfinin k, g, 7, y olarak dört ses vermesi, 
bu alfabeyi dokuz yüz yıl kullanan Türklerin başlıca şikâyet 
konusu olmuştur. Önce “Encümen-i Dâniş”, sonra da Şemseddin 
Sami ve Ebüzziya Tevfik, bu harflere işaretler ve noktalar koy- 
mak suretiyle çareler düşünmüşlerse de,| bulunan çareler, 
yazıya fazla yük yükletmekten başka bir fayda vermemiştir. 


Daha sonra, imlâ sistemini düzeltmek için “ıslâh-ı huruf”, 
“tadili huruf” teşebbüsleri yapılmış, “munfasıl” harflerle yaz- 
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ma şekli denenmiş, fakat Lâtin harflerini almak cesareti bir tür- 
lü gösterilememiştir. i 

Nihayet, Cumhuriyet devrinde Batı medeniyetini amaç 
tutan büyük Türk Devrimi, hiç değilse yüz yıldan beri sürüp gi- 
den bu kararsızlığa son vermiş, bir hamlede Lâtin asılı Türk 
alfabesi kabul edilerek milli kültürümüzün temeli kurulmuştur. 

Bugün, Araplar bile kendi alfabelerinden şikâyetçidirler. 
Onlar da daha kolay bir yazı sistemi arıyorlar. 1930 da “har- 
fü't-Taç” adını verdikleri majüskül harfleri kullanmayı denemiş- 
lerdir. 

İranlılar da, alfabelerini daha iyi bir şekle sokmak için çare 
aramaktadırlar. Son zamanlarda “Elhfba-yı âsan” adı altında bazı 
denemelerde bulunmuşlardır. 

Son olarak şunu söyliyebiliriz ki, Arap alfabesiyle yazılmış 
Osmanlıca bir metni okuyabilmek için, bu dilin gramerini bilmek 
gerekirdi. Halbuki şimdi, Türk alfabesiyle yazılan bir yazıyı, 
bu dili bilmiyen yabancılar da doğru okuyahilmekiedirler. Çün- 
kü, alfabemiz fonetik esasa dayanmakta ve ideal alfabenin vasfını 
taşımaktadır. 


di Bo ENNE 
e e. X SOY 


ALTUN ORDU TARİHİNE AİT NOTLAR 


HASAN EREN 
Paul Pelliot, Votes sur Phistoire de in Horde d'Or. Paris, 1950, 292 s, 


Yalnız Fransa'nın değil, bütün cihanın eu büyük sinolog- 
larından biri olan Paul Pelliotnun vakitsiz ölümünden sonra, 
onun bıraktığı yazı ve araştırmaları neşretmek üzere, J. Bacot, 
P. Demiğville, J. Deny, R. Grousset, L. Hambis, H. Mass&, J. 
Sauvaget... gibi tanınmış âlimlerden mürekkep bir komisyon 
teşkil edilmişti. İşte bu mühim vazifeyi alan komisyon, ilk olarak; 
Pelliot'nun üzerinde uzun müddet çalıştığı Moğolların gizli ta- 
rihi (Monğol-un nöuça tobçan) adlı eserin Moğolca metnini 
Fransızca tercümesiyle beraber neşretti (Histoire osecröle des 
Mongols. Paris, 1949, HI--19T 8.) 

Moğolların gizli tarihinden sonra, komisyon Pelliot'nun 
Notes sur Phistoire de la Horde d'Or adlı eserini neşretti. Pelliot, 
bu eserinde, Altin Ordu tarihi araştırmalarının bugüne kadar 
geçirdiği safhaları anlattıktan sonra, Altın Ordu tarihi ile alâ- 
kadar Moğol ve Türk şalus adlarını izaha çalışıyor. 

Bilindiği gibi, Alim Ordu tarihine ait Arap yazısiyle yazıl- 
mış kaynaklarda bu adların yazılışında mühim yanlışlıklar göze 
çarpmaktadır. Altın Ordu tarihine ait türlü dillerde yazılmış 
kaynaklara dayanan Pelliot, bu adların hakiki okunuş şekillerini 
tesbit ederek, eskiden beri sürüp gelen birtakını yanlışlıkları 
düzeltiyor. İşte birkaç örnek : Coçi veya Cuçi değil, Cöçü (Çöcü), 
Berkecar değil, Berkeçer, Moğol veya Teval değil, Boal, Arık Boğa 
değil, drık Büke, Burak değil, Barak, Cicek değil, Çiçek, 
Baylak değil, Yaylak, Ceke değil, Cöge, Teke değil, Tüge, Turay 
değil, Toray, Tayd Oğlı değil, Tay Twla veya Tay Dula... 

Şahıs adlarından sonra, büyük Fransız âlimi birkaç yer adı- 
nın izahına girişiyor. Birkaç örnek: Mau Balık, Sumerkent, Saksın... 

Şimdiye kadar pek az araştırılmış olan bu adlar hakkında 
Pelliot çok mühim buluşlar ileri sürüyor. Yalnız, bizim fikrimize 
göre, Fransız âliminin bütün bu buluşlarına iştirak edilemez. 
Meselâ, Özbek, Tımbek ve Canıbek adları hakkında Pelliot'nun 
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ileri sürdüğü açıklamaların doğru olduğu söylenemez (92-94, 
96-101. s.). Pelkot'ya göre, bu adlar Türk dilleriyle izah edile- 
bilir. Bu adların sonlarında gördüğümüz &İ|, kelimesini Türkçe 


“prens” mânasına gelen beg kelimesiyle birleştiren Pelliot, &k ) ;l 
adını öz 'soi-mâme” 4 beg şeklinde izaha çalışınıştır. Ona göre, 
bu ad *maitre de (sa) personne? mânasına gelir. lg ve Sb ui 


adlarının başlarındaki Si ve uye kelimelerine (o gelince, Pel- 


lot bu kelimeleri Türkçe zn “âme' ve can “âme' (< Farsça) 
kelimeleriyle o birleştirmiştir. e PeHiot'nun fikrine göre, Elle 
adında gördüğümüz dl şekli Farsça câni sıfatiyle izah edilebilir. 
dl ,gö adımın başındaki çö kelimesi ise analogigue bir şekil sayı- 
labilir, 

Bizim fikrimize göre, büyük Fransız âlimi bu adları Türkçe 
beg (> bey) kelimesiyle izaha çalışmakla aldanmıştır. Özbek adı, 
bilindiği gibi, Rus Kaynaklarında Ozbyak şeklinde yazılır. Son- 
ra, Lâtin yazısiyle yazılmış kaynaklarda da bu adın Osbec veya 
ÜUsbec şeklinde yazıldığı göze çarpıyor. Bunun gibi, Canıbek adının 
da Rus kaynaklarında Janibek veya Çenibek şeklinde yazıldığını 
görüyoruz. Halbuki, Türkçe beg kelimesi Altın Ordu sahasında 
bey (<* biy) şeklini almıştır. Bu kelime Altın Ordu devrine ait Rus 
kaynaklarında da bey veya biy şeklinde yazılır. Misal olarak, 
Tovlu-biy adını zikredebiliriz. Bugün Kazan Türkleri arasında 
kullanılan bi şeklini de buna bir delil olarak gösterebilirz. Altın 
Ordu sahasında kullanılan (ey veya biy şeklinin, Özbek, Tınıbek 
ve Cambek adlarının sonlarındaki bek kelimesinin Türkçe beg 
kelimesiyle birleştirilmesini engellediğini Pelliot da kabul etmiş, 
fakat beg şeklinin Altın Ordu sahasında da kullanıldığını Codex 
Cumanicus'tan alınma bir tanıkla ispata çalışmıştır. 

Bizce, Özbek, Tımbek ve Canıbek adlarının: sonlarında geçen 
bek kelimesini Türkçe “pek, sağlam” mânasına gelen bek kelimesiy- 
le birleştirmek icabeder. Bugünkü Türkler arasında bek (> pek) 
veya bik şeklinde kullanılan bu kelime. çok eski bir kelimedir. 
Kâşgarlı Mahmut'un Divan'ında geçen bek şeklini buna bir delil 
olarak gösterebiliriz. Bu duruma göre, Özbek ( <Özübek), 1 Tı 

1 Türkler arasında Özbek şeklinin çok yayıldığı göze çarpıyor. Fakat Özü- 
bek şeklinin daha eski olduğu çok açıktır. Bu adın bugün Baraba Türkleri ara- 


sında Üzüpek şeklinde kullanılması da bunu gösterir (W. Radloff, Proben. İV, 
36. 8.). 
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mbek ve Canıbek! adları, özü bek, yani “özü pek, sağlam”, tını 
dek, yani “tını(canı) pek, sağlam” ve canı bek, yani “canı pek, sağlam” 
şekillerinde izah edilebilir. il 

Eski Türk adları arasında bu kelime ile teşkil edilen birçok 
adlar vardır. Bektemür” veya Bektutmuş gibi. 


Özbek, Tembek ve Canıbek adları gibi, W. Radloff'un tesbit 
ettiği Kanıbek adını da kanı bek, yani “kanı pek, sağlam” şeklin- 
de izah etmek icabeder. (Kanıbek adı hakkında bakınız: W. 
Radloff, Proben. VII, 161, s.) 


Pelliot, Canıbek adının başındaki ui kelimesini Farsça 
câni sıfatiyle birleştirmiş, Timbek adının başındaki ,g Eelimesi- 
ni de analogie ile izaha kalkışmıştır. Bilindiği gibi, Canıbek Tı- 
mbek'in kardeşidir. Bu sebeple, Tınıbek adının daha eski olduğu 
muhakkaktır. Şu halde, Tınıbek adı, Pelliot'nun düşündüğü gi- 
bi, analogie ile izah edilemez. Esasen, yukarda ileri sürdüğümüz 
etimolojiler karşısında, böyle bir analogie'ye ihtiyaç kalmıyor. 

Bütün bunlardan sonra, Pelliot'nun etimolojilerine uyarak, 
bu adları Özbeg, Tınıbeg ve Cambeg şeklinde okumanın yanlış- 


lığı kati surette anlaşılmıştır, sanırım. 


Notes sur Phistoire de la Horde d'Or adlı araştırmanın sonuna 
Pelliot'nun Özelgues noms turcs d'hommes et de peuples en -ar 
(ör), sur (-ür), sır (ir) adlı yazısı ilâve edilmiştir. Bu yazı, 
adından da anlaşılacağı gibi, türkologları çok alâkadar eden 
şahıs ve kabile adları hakkında şimdiye kadar yazılmış en güzel 


1 Muhtelif coğrafi sahalarda yaşıyan Türkler arasında Özübek adı nasıl 
Özbek şeklini almışsa, Baraba Türkleri arasında Canıbek adı da Yenbek şeklini 
almıştır (Radloff, Proben. İV, 35. 5.). 

3 Leyden yazmasının meçhul müellifi Bektemür adının ya “bey demir", 
yahut da İpek (sağlam) demir? mânasına geldiğini yazmışsa da (Houtsma bas- 
ması, YA), bu adın bey kelimesiyle münnsebeti olmayıp, 'pek, sağlam? mâne- 
sınr gelen bek kelimesiyle alâkadar olduğu muhakkaktır, Bu adın Kumuklar 
arasında bugün Bektemir şeklinde kullanılması da bunu gösterir (A. A. Satı- 
balov : Sovetskoc Yazıkoznanie Ii, 98). Türkçe “prens” münasma gelen beg 
kelimesi Kumuklar arasında biy şeklini almıştır (J. Nömeth : Keleti Szemle 
XT, 102). Eğer Bektemür adı bez “bey? kelimesiyle alâkadar olsaydı, bunun Ku- 
mukçada Biytemir şeklini alması icabederdi. Bu sebeple, Bektemür adındaki 
bek kelimesi beg (bey) kelimesiyle alâkadar olamaz. Esasen, Satıbalov da bu adı 
*pek (sağlam) demir” şeklinde izah etmiştir. 
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araştırmalardan biridir. Pelliot, bu yazısında, ufak bir girişten 
sonra, sırasiyle, Sancar, Üner, Tapar—Tabar, Çapar, Utar, Ozer 
veya Buzar, Tutar, Bayar, Yazar —Yazır, Döger —Düger, Auşar, İg- 
der — Yigder, Emürİmür, Salar, Kacar, Kalar, Sakar, Kabar, Ha- 
zar, Bulgar, Suvar ve Sabar Sabır gibi Türk şahıs ve kabile adla- 
rından birer birer balısediyor. Fransız âlimi, şimdiye kadar türlü 
tartışmalara yol açmış olan bu adlar hakkında birçok yeni fikir- 
ler ileri sürüyor. 

Pelliot'nun bu adlar hakkında yapılan bütün araşlırmalar- 
dan. haberdar olamadığı göze çarpıyor. Meselâ Sancar adının 
Türkçe sanç- kökünden çıktığını Fuad Köprülü yazmıştı (Tür- 
kiyat Mecmuası 1,252). Bunun gibi, duşar (Afşar, Avşar) adı- 
nın Türkçe “müsaade etmek, itaat etmek” mânasına gelen auş- 
kökünden geldiğini J. Nömetli izah etmişti (4 honfoglalö ma- 
gyarsâg kialakulâsa. Budapest, 1930. 38. s.)... 

Her ne olursa olsun, bu yazı, Türk şahıs ve kabile adları 
üzerinde çalışmak istiyenler için ihmal edilemiyecek bir araş- 
tırmadır. 

Yukarda zikredilen eserlerden başka, Pelliotinun yazıları 
arasında Histoire du Tibet ancien d'aprös les Histoires des Tang, 
Notes eritigues d'histoire kalmouke, Ün vocabulaire arabo-mongol 
du NIVe siöele, Notes mongoles, Trois articles sur la göographie 
ancienne du Turkestan chinois, Mömoires sur les coutumes du 
Cambodge de Teheou Ta-kouan, (inseripitlon nestorienne de Si- 
ngan-fou, Les döbuts de Pimprimerie en Chine gibi birtakım araş- 
tırmalar daha vardır. Türkolojiyi doğrudan doğruya veya dolayı- 
siyle alâkadar eden bu eserlerin neşrini dört gözle bekliyoruz. 


TÜRKLERİN YENİSEY YAZITLARI 
(Eniseyskaya pismennost türkov. Moskova-Leningrnd, 1952). 
ABDÜLKADİR İNAN 


ürk dili tarihi üzerinde araştırmalar ve çalışmalar için çok 
önemli gereçler (malzeme) veren ve Yenisey havzasında 

bulunan 'Türk yazıtları üzerine Profesör 5. E. Malov “Türk- 
lerin Yenisey yazıtları” adiyle değerli bir kitap yayınlamıştır. 
115 sayfalık bu kitapta 51 parça yazıtın Gök Türk harfleriyle 
asılları, akademi harfleriyle çevriyazıları (tvanskripsiyonu), Rusça 
. çevirmeleri, her metin sonunda açıklama notları verilmiş, kitabın 
sonuna da metinlerde geçen kelime ve şahıs adlarının dizini 
eklenmiştir. | 

Bilindiği üzere Yenisey yazıtları ilk defa W. Radloff tarafın- 
dan “Moğolistandaki eski Türk yazıtları (Dic alttürkischen 
İnschriften der Mongolei)” adlı külliyatın IHI. fasikülünde yayın- 
lanmıştı. Sonra V. Thomsen bu yazıtlar üzerinde çalışmıya baş- 
lamış, Radlofftun yanlışlarını düzeltmek suretiyle, birkaç metni 
okumuş ve yayınlamıştı (Turcica, 1916), fakat bu emsalsiz değer- 
H çalışmalarımı tamamlamıya bu büyük bilgini ömrü vefa 
etmedi. 

Türkiyede, 1936 yılına kadar malüm olan yazıtları ilk defa 
Hi. N. Orkun “Eski Türk yazıtları” adlı külliyatınıcı HI. cildinde 
yayınladı (Türk Dil Kurumu yayınlarından, İstanbul 1940). 
5. Malov bu eserden faydalanmış ve takdirle bahsetmiştir (sah. 4). 

5. Malov bu eserinde Yenisey yazıtlarmı üç bölüm üzerine 
sıralamışur : İ) W. Radloff'un yayınladığı metinler (40 parça 
yazıt): 2) son 20 yıl içinde bulunup Malov'un kendi tarafından 
yayınlanan metinler (7 parça yazıt): 3) son yıllarda Prof. S. 
Kiselev tarafından bulunup 1939 yılında “Eski Tarih Habercisi 
(Vestnik drevney istorli)” dergisinde yayınlanan metinler (4 
parça yazıt). 

Son yıllarda bulunan yazıtlar arasında epeyce uzu ve mün- 
dericatı bakımından dikkate değer metinler bulunmaktadır. 
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Bunlardan birinde andacın sahibi küçüklüğünden ölümüne kadar 
kısaca hal tercümesini anlatmaktadır : Küçüklük adının Çubuş 
İnal, yiğitlik adının Kümül Öge olduğunu İ, beş yaşında babasız, 
'on dokuz yaşında öksüz kaldığını, katlanıp, çalışıp otuz yaşında 
il hizmetine girdiğini (beş yaşımta kangsız kalıp tokuz yiğirmi 
yaşımga öksüz boltım, katıglanıp otuz yaşımga öge boltım), sonra 
“ devlet adamı olup il tutuk payesini aldığını, altmış yaşında öl- 
düğünü söyliyor (45. yazıt, sah. 81-82). i 

S5. Malov Yenisey yazıtlarının en eskilerinin V. yüzyıla ait 
olduğunu kabul etmektedir. Başka türkolog ve tatihçiler bu ya- 
zatların Kül Tegin ve Bilge Hakan yazıtlarından eski olduğunu 
kabul ediyorlarsa da, Malowun düşüncesine iştirak etmiyorlar 
(meselâ W. Barthold, Kırgız tarihi, Frunze 1927, s. 22). Yenisey 
yazıtlarının tarihi tâyin edilemediği gibi, hangi Türk ulusuna ait 
olduğu da pek açık belli değildir. Radloff'a göre bu yazıtları bıra- * 
kan Türk ulusu Kırgızlardır. Gerçekten Kırgızlar çok eski zaman- 
lardan beri bu bölgede yaşamışlardır. Çinliler İ. ö. 201 yılında 
Kırgızları bu bölgede bulmuşlar, İX-X. yüzyıllarda klâsik Arap 
coğrafyacıları da bu ulusu aym yerlerde göstermişlerdir. XY. 
yüzyıldan beri Kırgızların esas kütlesi Tanrıdağlarında, Pamir'de 
bulunduğu halde XVİİ. yüzyılda Ruslar Yeniseyde “Kırgız” 
adını taşıyan bir Türk oymağiyle çarpıştılar. Ana kütleden ayrı- 
lp Yeniseyde kalan bu Kırgızların torunları şimdiye kadar Aba- 

“kan boylarındaki uluslar içinde ve Yenisey kaynaklarında küçük 
oymaklar halinde bulunurlar. 

Bu yazıtlar gerçekten Kırgızların bıraktığı andaçlar olsa 
bile o zaman bütün Türkler için ortak olan bir yazı dili ile yazıl 
mış olsa gerektir. 5. Malow'un önsözündeki “,..müşterek, standart 
bir runik-mezar taşı dili ile yazılınışlardır” (s. 7) cümlesinden de 
bunu anlamak mümkündür. Gök Türk yazıtlarının diliyle Yeni- 
sey yazıtlarınımn dili arasında büyük farklar yoktur. 

Profesör 5. E. Malovun Yenisey yazıtlarını okuyuşu ve 
çevirmesinin sılıhat derecesi ne olursa olsun, eski Türk yazıtları 
üzerinde çalışan türkologlara sunduğu bu eseri bu alanda ileri 
atılan önemli bir adımdır. 


! Eski Türklerde bazı devlet adamlarının sonradan yeni bir ad aldıkları 
görülmüştür. Meselâ Kazuk şehzadelerinden Sabalak, han olduktan sonra TI. 
Abılay (1771-1781) adım almıştır. 


KÖROĞLU NOTLARI 


Güzel Döne söyler, askörin 
arasında Hoylu'sun göreme- 
diğinden söyler, hem ne 
söyler. 


Turna-Teli on yerinden çözülmüştür, 

Hoylu yek. 

Askerin gittiği düzen bozulmuştur, 

Hoylu yok. 

Ey benim Hoylum, 

Kapkara tüylüm: 

Şöylem, 

Böylem, 

Nasıl istedimse öylemi. 

Kalçana saplanan ok 

Zor bezirgânın 

Ondalıkçısının oyunu, 

Sen Döne'nin 

Bire on, 

Köroğlu'nun. 

En yavuz oğlanı. 

Şam pazarlarunn çapulu 

Katar katar 

Katırların denklerinden 

Al kanlar akar. 

Turna-Telinin yankısı 

İçin için 

Harmanınuzı savurur. 

Baş ucuna diktiğim servi 

Alev alev 

Çamlıbeli kavurur. 

Köroğlu'nun safında, 

Delilerin o başında, 

Döne'nin bağrında 

Gökler dolusu 

Açtığın boşluk 

İnim inin uyur. 
MusTAFA SEYİX SUTÜVEN 


Turna-Teli : Köroğlu'nun Şam'a yapnığı bir baskının adı. 
Hoylu : Köroğlu'nun  efe-başılarından biri. 

Döne: Hoylu'nun sevgilisi. 

Dedi : Köroğlu'nun Çaemlıbe/'deki adamlarına verilen ad. 


ELLİ YIL ÖNCE ELLİ YIL SONRA 
MEBMET Ari AĞAKAY 


er şeyde olduğu gibi dil konusunda du anlayışımız © 
kadar değişmiş ki, çok değil, bundan elli yıl önceki dü- 
şünceleri belirten bize tatsız birer oyun gibi geliyor. Bu- 
gün pek haklı yazılar bugün olduğuna inandığımız nice 


kanışlarımızın da elli yıl sonra acınacak kadar boş görülmiyeceğini 
kim öne sürebilir? Dün dilimizin “üç lisandan mürekkep” ol- 
duğuna inanırdık. Bugün böyle bir düşünceyi gülünç, çocukça 
bulmıyan Kalmadı. Kalmadı ama bundan arta kalan yabancı 
kelimelere yurttaşlık hakkı tanımayı, üstelik de bir aralık dilden 
çıkardıklarımızı, tutunmuş ve sevilmiş Türkçelerini kovarak, 
tekrar baş tacı etmeyi “ilmin ve mantığın ışığı altında” yapılmış 
pek yerinde bir iş sananlar az değildir. Zaman dilimizin, üç 
değil, tek bir dil olduğunu nasıl kafalarımıza sokmuş ise yabancı 
kelimelerin ancak normal bir ölçüye düştükten ve Türkçenin 
kılığına girdikten sonra dilimize mal olabileceği gerçeğini de 
gösterecektir. 

Bize bunları düşündüren “eser-i hame-i Salih İhsan, ez- 
hacegân-ı Mekteb-i Bahriye-i Şahane” olmuştur. Bu sözün ne 
demek olduğunu okuyucularımızın kimi anlıyacak, kimi anla- 
mıyacak, ama hepsi şaşacak. Anlıyamıyanların merakını hemen 
giderelim; yukarda tırnak içine aldığımız ibare şu demektir: 
Deniz harb okulu öğretmenlerinden Salih İhsan'ın kaleminin ese- 
ri. Bu eser, elli yedi yıl önce, 1896 da yayımlanmış, “Osmanlı 
Lisanı” adında bir gramer kitabıdır. Bunun hele giriş ve bitim 
bölümleri o sıralarda hüküm süren dil anlayışı bakımından oldukça 
önemlidir. 

Eserin “Söylemekte olduğumuz lisan, herkesin bildiği veç-' 
bile üç lisandan mürekkeptir” cümlesiyle başlıyan önsözünde 
“lisanımızda istimalini terviç ettiğimiz terakib-i arabiye ve fari- 
siyenin ehemmiyetlerini takdir etmiyecek kimse yoktur. Çünkü 
arabi ve farisiden aldığımız bu şeyler sayesindedir ki lisanımız 
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gerek fünun-u edebiyatta ve gerek siyasiyatta bir suret-i mükem- 
melede ifade-i merama salih bir lisan olmuştur” yargısı verildik- 
ten ve bu iki dilin Osmanlıcaya sağladığı “sem'e ziyade mülüâyim 
gelen aheng-i savti” de övüldükten sonra “lisanımızın cüz'ü aslisi” 
diye gösterilen Türkçenin, ağzına bir parmak bal çalınarak, “han- 
çeri bir lisan olmadığından kaba addolunamıyacağı tabiidir” 
söziyle gönlü alınmak isteniyor. 

Yine bu önsözden “Lisanı Osmani”ye karşı öteden beri uya- 
nan tepkilerin o sıralarda da yenilendiğini anlıyoruz. Çünkü “bun- 
dan böyle devairce yazılacak muharreratın gayet açık lisan ile 
yazılması hakkında devair-i devlete bir emr-i sâminin şeref-tastir 
buyurulduğu”ndan bahsediliyor. Tuhafı şu ki bu buyuruk, eser- 
de güdülen amacı bahtalıyacak bir'nitelikte olduğu halde “fHisanı- 
mızda bir devr-i terakki açacağı şüphesiz” diye gösterilmesi malh- 
zurlu sayılmıyarak “hükümet-i seniyyenin, lisanımızın istikmali 
hususunda şu veçhile ibraz buyurduğu âsar-ı teceddütperverane- 
ye arz-ı şükran-ı firavan” ediliyor. 

Yine de eserde tutulan yol değişmiyor. O kadar ki “ben”, 
“mektubunuz”, “mealini anladım” gibi sözler denilecek yerde 
yazılacak “tabirat” a saylalarca yer veriliyor. 

“Ben” yerine “abd-i müstedimleri”, “bende-i ihsan-dideleri”, 
“dai-i şakir-ül-en'amları”, i i 

“Mektubunuz” denilecek yerde “fermanname-i sâmileri”, 
“tahrirat-ı behcet-âyatları”, 

“Mealini anladım” yerine “meal-i hasret-iştimali dü çeşm-i 
tahassürüme cilâ-sâz oldu”, 

Memnunluk bildirmek için “bu vuku bulan himmetlerinden 
kise-i sürur-u iftiharım malâmal oldu”, 

Teşekkür için “bunun ifa-yı zerre-i şükraniyeti mukabilinde 
hezar canım olsa da cümlesini feda eylesem aslâ medar-ı malımi- 
det olmaz” diye yazılması öğütleniyor. 

Zamanında pek tabii karşılanan bu “tabirat”ın şimdi beli- 
ren gülünçlüğüne bakarak hâlâ bol bol kullandığımız Osmanlı- 
ca artıkları yüzünden elli yıl sonra bizim de ne kadar gülünç 
sayılacağımızı keslirebiliriz. 
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HİKMET İLAYDIN 


Jir dil hakkında fikir edinmek istyorsak önce onun iki 
İ kaynağına, sözlüğüne ve gramerine başvururuz. Bilindiği 
İ gibi sözlük dilin malzemesini, yani kelimelerini toplar, 
| gramer de bunların kullanılmasiyle ilgili kuralları verir. 
“ Dil konularının konuşulduğu her devirde, her yerde mut- 
iaka bunlardan bahsedilmiştir. 


Bizde dilimizi bağımsız bir varlık olarak görme ihtiyacı en 
şok Tanzimattan sonra duyulmuş, Türk sözlüğü ve grameri üze- 
rindeki çalışmalar son yüzyıl içinde sıklaşmıştır. Ama grameri- 
mizi ortaya koyabilmek için önce sözlüğümüzü yapma durumun- 
da bulunduğumuz, yakım zamanlara kadar dikkate. alınmamış- 
tr. Buna belki şu düşünceyi de ekliyebiliriz : Bugünkü gramer 
anlayışımız, henüz sözlük anlayışımız kadar açık ve kesin değildir. 

Eski sözlüklerimizin eksikleri nelerdi ? 

Tanzimattan önceki sözlüklerimizin hemen hepsi başka 
dillerden Osmanlıcayadır. Kendi kelimelerimiz bunca zaman 
sözlüklerin ana maddeleri olamamışlar, yabancı kelimelerin ge- 
ne yabancı dillerden gelme karşılıkları arasında serpilip kalmış- 
lardır. 

Türkçe kelimelerin de karşılıklarını veren sözlüklerimizden 
ilk tutunanı meşhur Kitab-ı Müntehabat-ı Lügaatı Osmaniye'- 
dir. Sonra Vefik Paşa'nın Lehçe-i Osmani'si gibi, Şemsettin Sa- 
minin Kamus-i Türküsi gibi daha ileri örnekler meydana çıktı! 
Ancak Kamus-i Türki'nin peşinden gelen sözlüklerimiz, -bir de- 
receye kadar T'ürkçe Sözlük müstesna, onu bir türlü geçemediler. 
Bunlardan birini, Ali Seydünin Resimli Kamus-i Osmani'sini 
alalım *: Bu, geniş sözlüklerimizden biriydi. Lehçe-i Osmani'- 
den, Kamus-i Türkü'den faydalanılarak, bazı zatların da yardım- 


1 Bunlar hakkında bibliyegrafi bilgileri için bk.: A. D., Türkiye Türk- 
çesi sözlüklerinden seçme eserler, Türk Dili, sayı 22. 
* Ali Seydi, Resimli Kamus-i Osmani, 3 cilt, İstanbul 1330 (1914). 
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lariyle yazılmıştı. Böyle olduğu halde sınırları iyice çizilememiş- 
ti : Kitap hangi devrin, bölgenin, seviyenin Türkçesini verecek ? 
burası belli değildir. Gerçekten, en canlı, en yaygın kelimeleri- 
mizin yanıbaşında meselâ bahozlamak (tütsülemek), topalak 
(toparlak), durıcak (Henüz yürümeğe istidat gösteren çocukları 
ayakta durdurmak için kullanılan tâbir-i teşvik) gibi şive ve böl- 
ge izleri yer alıyordu. Arapça, farsça kelimelerin arasında bâzza 
(nazik bedenli kadın), tenânir (tandır mânasına gelen tennür”- 
un çoğul şekli), tenhiye-tenih (alarga durmak, bir tarafa çekilmek) 
gibi, dilimizde belki gösteriş için birkaç kere kullanılmış sözler 
vardır. Örnemeni (süs, ziyb ü ziynet - tezyinat, nukuş-i mimarıy- 
ye), plaiycergue (tuyür-i mütesellikadan Avustralya'ya mah- 
sus bir kuş), iransmission (fabrika ve matbaalarda kuvve-i mu- 
harrikenin kayışlar vasıtasiyle tedvir edildiği sütun-i ufki) gibi, 
Batıdan, bilhassa Fransızcadan alınma, o çağlarda henüz tu- 
tunmamış kelimelere fazla fazla özenilmişti. Hâsılı sözlükleri- 
mizin kelime kadroları, biraz rasgele toplamalarla kurulmuştu. 
Müntahabat-ı Lügaat-i Osmaniye adı bile bu bakımdan mânalıdır: 
Sözlük, kelime antolojisi gibidir. Derlemesi çok geniş olan Büyük 
Türk Lügati (Hüseyin Kâzım Kadri), bütün lehçeleri kucaklama 
isteğiyle, çoğu faydasız kalan misalleriyle, âdeta yığın haline 
gelmiştir. 

Bu sözlüklerimizde, sadece yazı dilimizde kullanılan Arapça 
ve Farsça kelimelerin hükümranlığını görmemek imkânsızdır. 
Türkçe kelimelerin sözlüklere madde olarak alınması uzun zaman 
tuhaf karşılanmış ve Kamus-i Türki gibi eserler ağızdan ağıza 
tenkid edilmiş olmalı ki, Ali Seydi bunları müdafaa etmek mec- 
buriyetini duymakta ve Resimli Kamus-i Osmani'nin önsözünde: 
“Eisan-ı Osmani; her ne kadar Arabın diba-yi ziba-yi ulviyye- 
tine bürünmüş, Acemin şeh-dane-i lü'lü'-i nazügisiyle tahalli 
eylemiş ise de, yine aslen Türk olduğundan lisanımıza dair ya- 
pılan kamuslarda, lügatnamelerde Türkçe kelimeleri terk ve fe- 
da eylemek cihaz-ı lisanı nakisadar, milliyyete karşı amik, mâ- 
nevi bir hürmetsizlik izhar etmek demektir. İşte bu ihtiyacın 
vaktiyle piş-i nazar-ı im'ana alınmaması; insaniyyetin en zengin, 
en rengin bir zeban-ı füshat-resanı olan Türkçeye mensup keli- 
mattan bir kısm-ı aziminin fenâ-âbad-ı nisyana gitmesini ve 
mevcutlarının dahi yüzde on beşinin birer püşide-i galâtata bü- 
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rünmesini istilzam eylemiştir” diyerek, 'başka dillerin sözlük- 
İerinden misaller vermektedir. Fakat aynı eserin başında Âb 
harfleriyle başlıyan kelimeler şunlardır : âb, âb&, âbâd (ebed- 
ler), âbâd (şen, mamur), âbâdân, âbâr (kuyular), abajur, âbâdâ, 
abaküs (bir hesap aleti), abanmak, abanoz, abânüs, âlâni, abdal, 
âbide, abrâş, abla, ablak, abluka, abur cubur, abuk sabuk, abone. 
Bugün bunlardan * yadırgamadıklarımız da şunlardır : abajur, 
abanmak, abanoz, abdal, âbide, abla, ablak, abluka, abur 
cubur, abuk sabuk, abone. Kaldı ki, Türk kökünden gelmiş 
olarak, sonuncular arasında yalnız seyrek harflerle yazdıkla- 
rımızı gösterebiliriz. Buna karşılık meselâ abanlamak, abartmak 
gibi öz kelimelerimiz unutulmuştur. Türkçe sözlük'ün yalnız 
dil maddesine alınan ve Ali Seydi'de ihmal edilmiş olan deyim- 
lerimiz şunlardır : dil avcısı, dil dökmek, dil ebesi, dile gelmek, 
dile getirmek, dile kolay, dile vermek, dili açılmak, dili çalmak, 
dili çözülmek, dili dışarı çıkmak, dili dolaşmak, dili döndüğü ka- 
dar, dili dönmemek, dili ensesinden çekilsin, dilinden düşürmek, 
dilinden kurtulmamak, dilinde tüy bitmek, diline dolamak, diline 
sağlam olmak, diline vird etmek, dilini bağlamak, dilini eşek arısı 
sokmak, dilinin altında bir şey olmak, dilinin belâsını çekmek, 
dilini tutmak, dilini yutmak, dilin persengi, dili tutulmak, dili var- 
mamak, diliyle sokmak, dil kavgası, dillerde gezmek (dolaşmak), 
dillere destan olmak, dil oğlanı, dil twmak, dil yarası. 
Kelimelerin açıklanışındaki sistemsizlik ayrı bir konudur. 
Gene Resimli Kamus-i Osmani'den alınan şu maddeleri bir kere 


gözden geçirelim : 


Öz; iç, lüb, muh: Ağacın özü $ Kalb, ahval-i dâhiliyye $ Asıl müye, 

cevher $ Çıbanın en derin yerindeki kanlı cerahat $ Bir şey'in halisi, 
. $ Nefs, kendi; zat. 

Gülmek: Teessürat ve ihtisasat-ı dimagiyyenin âsabın takallüsiyle 
ızhârı hassasından ibaret keyfiyet olup münhasıran nev?-i beşere mahsustur. 
Dıhk, hande $ Sevinmek, istihza etmek $ Eğlenmek, masharaya alınak. 

Gitmek: Yalından uzağa intikal etmek $ zehâb, varmak, rıblet 
$ uzuklaşmak $ Hareket, azimet $ Gaaib olmak: Zoma'nn eski mdıneriyyeli 
nereye gitti? Sari ve istihlâk edilmek : Bu evin tamirine çok para gitli $ Müncer, 
müntehi olmak: Bu yol nereye gider ? $ Yürümek, meşyetmek: O adam 
yolda pek çabuk gider. $ Götürülmek, sevk olunmak : Tarım emanetler postaya 
gidecek. Adeklubumayarın oraya gidecek. 
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. Görülüyor .ki: 

1- Karşılıkların çoğu canlı dilimizden uzak, yabancı sözler- 
dir, Öz, gülmek, gitmek kelimelerinin mânalarını bilmek istiyen 
bir Türk için lüb, muh; dıhk, hande; zehâb, rıhlet, müncer ve mün- 
tehi olmak, meşyetmek tarzındaki karşılıklar ne kadar garip ve 
karanlıktır! Şüphesiz bu türlü açıklamalar, Türkçe-Türkçe söz- 
lüklerden ziyade, Türkçe-Arapça, Türkçe-Farsça sözlüklere ya- 
Taşır. 

2- Öz kelimesi için verilen kalb, ahval-i dâhiliyye karşılık- 
ları müphemdir. Gitmek kelimesinin yürüme kavramı açıklanır- 
ken misal verildiği halde bunlar misallendirilmemiştir. 

3- Karşılıkların sıralanışında da bir esasa uyulmamıştır. 
Meselâ öz kelimesinde nefs, kendi, set karşılıklarının yukarıya 
alınması, mânaca daha hususi sayılması gereken kalb, ahvali 
dâhiliyye ve çıbanın en derin yerindeki cerahat karşılıklarının 
sonlara bırakılması doğru olurdu. 

4- Gülmek karşılığı olarak verilen ilk uzun tarif, gülmeyi 
belirimemektedir. “Teessürat ve ibtisasat-ı dimağıyyenin âsa- 
bın tekallüsiyle ızhârı” mutlaka gülmek değildir. Sonra, eş mâ- 
nalı olarak gösterilen sevinmek ile istihza etmek başka başka şey- 
lerdir. İstihza etmek karşılığının eğlenmek, masharaya alınak kar- 
şılıklariyle birleştirilmesi gerekir. 

5- Gitmek kelimesiyle ilgili olarak meselâ “ihtiyacı karşı- 
lamak” (Bu köğu bize bir ay gider), “dayanmak” (Bu elbise 
iki yıl gider.), geçmek (Yaz gitti, kış geldi.), şu veya bu halde 
olmak, gelişmek ( Yolculuk iyi gidiyor. Bakalım bu iş nasıl gide- 
cek?) gibi nüanslar ve gider (masraf), gider ayak, giderek (yavaş 
yavaş), gidişat, gitti gider gibi türemiş şekiller unutulmuştur 8. 

Bu eksikliklerin sebepleri neler olabilir ? 

Gene bilindiği gibi : İ 

1 Türk dili tarih boyunca büyük bölge farklar göstermiş, 
her lehçe kendi şartları içinde, yani az çok ayrı medeniyet çevre- 
lerinde gelişmiştir. Bir.kere bunları birbirine karışırmamak lâ- 
zımdır. , : i 
2 Ayrıca her lehçede kendi kelimelerimizin zararına olarak 


3 Bk. Türkçe Sözlük. 
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gelişen bir yazı dili vardır. Bu dilde öz kelimelerimiz zamanla 
serpinti haline gelmiştir. Ama ne olursa olsun, vaktiyle Şemset- 
tin Sami'nin işaret ettiği gibi, kelimelerimizi elde etmek için ön- 
ce bu yedi yüz yıllık yazılı kaynaklarımızı birer birer sabırla ve 
dikkatle tarama durumundayız. 

3 Öbür mühim kaynak, eski sâflığından büyük bir kayba 
uğramaksızın devam edip gelen folklorumuz ve konuşma dili- 
mizdir. Bazan köyden köye, semtten semte farklar gösteren sözlü 
kaynaklarımızın ve konuşma dilimizin tesbiti de, gene Şemset- 
tin Sami'nin işaret ettiği gibi, başarılması gereken ikinci büyük 
iştir. 

4 Bütün kelimelerimiz meydana çıktıktan sonra sıra, bun- 
ların türlü çağlarda ve yerlerde kazandıkları şekil ve mâna fark- 
larını belirtmeğe gelir. Fakat bu da kolay olmıyacaktır. Hele 
elimizde sağlam sözlükler yokken, mânaları bulup çıkarma işi 
büsbütün güçleşecek, birçok metinlerin, misallerin ince ince el- 
den geçirilmesini, karşılaştırılmasını gerektirecektir. 

5 Nihayet tarihi sözlüğümüzde kalacak kelimelerle genel 
kültür dilimizde kullanılan ve kullanılması umulan kelimeleri, 
hayallere kapılmadan ayırdetmemiz lâzımdır. 

Dilimiz, ancak bu çalışmaların sonunda elde edilecek kusur- 
suz sözlüklerle, beklediğimiz aydınlığa ve kesinliğe kavuşacaktır. 

Ama kolayca kestirilebilir ki bunların yapılmasına bir öm- 
rün, birkaç ömrün yetmesi mümkün değildir. Bu, bir nesil me- 
selesi, hattâ nesiller meselesi olmuştur. 

Şimdiki halde sevinilecek olan cihet, Türkiye Türkçesinin 
tarihi sözlük hazırlıklarını parça parça veren Tanıklariyle Tarama 
Sözlüğü'nde ve derlemelerde, meselenin dar ve basit telâkki edil- 
memiş, çalışmaların ona göre ayarlanmış bulunmasıdır. 

Tanıklariyle Tarama Sözlüğü'nü başka bir yazıda tanıt- 
mağa çalışacağız. 


KIRIN DERİNLİĞİ 


Bir kır manzarası deri oldu bana 
Yeşil çayır, sarı inek, sarhoş; kelebek 
Ağaçların dedikleri de yamandı 

Hele o gelinciklerin söyledikleri. 
Hele o çiçeklerin içindeki al çiçek, 


Geçiyordum işl işl hayata koşan. 

Bir canlı manzara içinden geçiyordum. 
Kendi öleminde oluşan bitkilerle beraber. 
Çevremi alıvermişti yeşil toprak, mavi gök, 
Kırdan değil, kırın derinliğinden geçiyordunı. 


Gök öyle mavi,“ çimen olasıya yeşil 
Ağaçlar binbir dal, yaprak halinde ses 
Sözler uçuyor sarı ineğin gözlerinden 
Belli, bir diyeceği var kelebeğin. 

Bir söz nefesi var her yanda, ama ne nefes. 


Kapıverdi elimi bir dal, çekti gözümü. 
Saplayıvrdi gözlerini içime yapraklar 
Suştum bakışlar derinliğince. 

Kelebek, indi çıktı, kondu omzuma. 
Bir sualdi duruşu, suğlinde uzaklar... 


Sarı ineği sormayın vurdu beni bir deyişte 
Boyun bükük, neşe sönük, bakışlar tatsız. 

Dedi :“Nerde yeşillere dalgalanan al” 
Topladım birdenbire kendimi. 

Bu sefer ağaç dikilmişti önüme, bin sual, daldal, 
Bir söz yağmurudur başladı artk. 


Hepsinden yaslıydı gelincikleri, al çiçekleri, 
Özsu, hepsinin renklerinde pırıl pırıl 
Hepsi de aynı dertle vurgun 

Beni ezmekle daha canlıydı gözbebekleri, 


Lefkoşa'nın çok uzağında 

Sarmıştı beni içim, dönmüştüm kendime 

Dilim hiçbir şey söylemiyordu. 

Çevremi alan özlemliler adına, al gelincik 

“Türk bayrağı” diyordu da başka şey demiyordu. 


İBRAHİM ZEKİ BURDURLU 


ENDİŞE 


Gökyüzü kararmaz beyhüde yere; 
Hududu bilinmez mesâfelerin, 
En güzeli bazan çirkin kesilir. 
Şavkı aynalara vuran gözlerin. 


Topraktan gayrisi yalan söylüyor; 
Ömrümüzün yarı hükmünde rüya, 
Geçen mevsimlerin ağırlığınca. 

Şu ilmin vehmini taşıyan dünya. 


İstediğin kadar baharı bekle 

Fer yağan yağmuru toprak içecek | 
Günahkâr ellerin mâcerasından 
Bulutlar ardında kayboldu gerçek. 


Bir şeyler dönüyor gün ortasında; 
Çarkını durdurmuş değirmen taşı, 
Haykırabilirsen haykır bakalım. 

İnsanların sonsuz hırsına karşı. 


Sokaklar bırakın peşimi artık. 

En umulmadık deri bir anda gelir. 
Eninde-sonunda binbir şüphenin ; 
Yaşamak; bir hayat endişesidir... 


Azmi 


GüLEÇ 


EVİMİZ ADIMIZ ÜSTÜNE 


Bu sabahı güneşten önce 

Bir mavi kuş kondu penceremize, 
Baktı baktı da yüzümüze, 
Çırpındı -viç- dedi. 


Kuşun bir güzel, 

Bir candan hali vardı öylesine 
Belki de müjdeler şakıdı dilince, 
Belki ouzaklarda 

İyilikler, güzellikler okundu. 
Evimiz adımız üstüne... 


COŞKUN ERTEPINAR 


HAYRABOLU (POSTASI 


Şöför Ahmet dört kişiyiz İstanbul'a, 
Şöyle ön sıralardan bize yer ayır. 

Sıcak basmadan çıkalım yola, 

Sonra sen yanık yanık türkünü çağır... 
Bir çeyreklik yolumuz, şosadan benzinciye. 
İçimizde İstanbulca büyük sevinç. 
Hemşelrim hem söyle, sigaranı iç; 
Alpullu hasret Burgazı geçineiye.. . 
Çorludan öteye denizin serinliği, 

Mavi bir şerit arar ufukta güzlerimiz. 

Kuş kanatlarınca hafif yolculuğun verdiği, 


Dolaşıp aşka geldi sonunda sözlerimiz... 


DOĞAN ERGENELİ 


TUHAFLIK 


Bir tuhaflık var içimde bugün 
Bütün güzeller bana yakın 
Sanki ben örmüşün saçını 
Şiz esmer güzelinin bu sabah. 
Bir tuhaflık var içimde 

Her güzel şey benimmiş gibi 
Seviyor, ama kıslkkanmıyorum 
Bütün insanlar öz kardeşim. 
Ne olur... diyeceğim kendi kendim» 
Bu tuhaflık her zaman olsa i 
Her zaman cana yakın kullar 
Çocuk rüyalarım gibi tentiz 


Sahiden gülüp... ağlasam!... 


A. ÂYTEK ÂYDEMİiR 


Ölümünün yıldönümünde : 


ABDÜLHAK HÂMİD'İN BİR MEKTUBU 


Abdülhak Hâmid'in ölümünün yıldönümü münasebetiyle, 
onun, İenüz Cumhuriyet ilân edilmeden' önce 1922 de Viyana'dan 
Sezayi Beye gönderdiği mektubun bir suretini dergimize alıyoruz : 

Vücuh ile büyük fakal sinnen küçük kardeşim Sezai 

Benim senden mektup alışım hârikulâde bir hadisedir : Ben 
seni daima yanımda, hattâ içimde görüyorum. Yanyana oturan 
iki kişi mükâtebe ile mi konuşurlar ? İşte bunun için sana mektup 
yazmağa lüzum görmüyordum. Nezd-i Huda'da duaların müs- 
tecap olması meşrut değildir. Fakat biz yine dua etmeliyiz. Çünkü 
dua bir adamı anmak demektir. Dosttan dosta bir vazife-i kalbiy- 
ye ve bir deyn-i ma'nevidir. Ben o vazifeyi ifa, o deyni eda yani 
sana dua etmekten hiçbir vakitte hâli, hiçbir vakitte mahrum 
kalmamışımdır Sezayi. 

Seninle ben, bilirsin ki bir zamanlar Kemalist idik. Şimdi 
ise iki defa öyle olduk. Geçen akşam bir refikimle bir restoranda 
taam ediyordum. Yanımızdaki masayı işgal eden Avusturyalı 
bir zat hangi millete mensup olduğumuzu sordu -Kemalistiz- 
dedim. Herif hürmetle kıyam ederek -Ben de Kemalistim- dedi! 
Ah ! Avusturya'da öyle bir adam zuhur etseydi memleketimiz 
bu hale gelmezdi- sözünü de süz u güdaz ile ilâve etti. Burada 
tanıdığım İngilizler bile bu Kemâl namındaki hârika-i kemalâtın 
meddah-ı biihtiyarı ve hayran-ı iktidarıdırlar, O büyük, pek bü- 
yük asker bugün kutuplarda bile hararetle alkışlanıyor. Yalnız 
meydan-ı harpte değil meydan-ı siyaset ü kiyasette de yekta olan 
Mustafa Krmal âlem-i islâmı tenvir ü ihya için doğmuş bir şems-i 
istikbaldir. Eminim ki yalnız Trakya'yı, Türkiye'yi kurtarmak 
İa iktifa etmiyecek -daha, daha, yanımdasın yazmağa hacet yok- 
birçok mu'cize-vâri halâskârlıklarda bulunacaktır. Heman Allah 
ömrünü ejzun etsin. 

Şimdi âdiyattan bahsedelim, Ben Viyana'dan bizar olmağa 
başladım. İstanbul'a avdet etmek için Edirne tarikının küşadını 
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bekliyorum. Hâmit orada teehhül etmişti. Beyrut Fatma'nın 
mezarı ise Edirne hacle-gâhıdır. Hususiyle Selim-i evvelin de 
taht-gâh-ı sanisidir. Oraları Yunan eşkiyasına verilemez. Daha 
verilemiyecek ve mutlaka istirdat edilecek birçok yerler olduğu 
gibi | 

Bir aralık Türk ordusunun duvarlarına kadar eriştiği ve 
senin yolundan döndüğün Viyana, dediğin gibi bugün aç çıplak 
bulunuyor. Onun yiyeceğini yamyamlara ve giyeceğini domuz 
çobanlarına verdiler. Hüseyin'in aileciğiyle beraber biz de ahali-i 
memleket gibi uryan-ı vecayi”, temaşager-i fecayi” bulunuyoruz. 


Bezminde periler ola saki 


Öyle mi ? Burada harabe var ama peri yok. Benim perile- 
rim bep yok oldular. Yalnız düşündükçe cinlerim başıma toplanı- 
yor. Kızıyorum. Odamda cinler top oynamağa başlıyorlar. Elim- 
de münevvim bir kitap ile yatağa şitabediyorum. İşte o kadar. 

Süleyman Nazifti ziyarete gideceğini biliyor ve onun evini 
nasıl bulacağını düşünüyordum. Meğer Filorinah Nâzım sana 
delâlet etmiş. Süleyman Nazif, Cenap, Rıza Tevfik. Bunlar birer 
serdar-ı edebiyat. 

Kemal, Ekrem, Sezayi kadar onlar da beni ihya ettiler diye- 
bilirim, Halim ve Hasan Beyefendilerin ellerinden senin de ulvi 
nâsiyenden öperim nür-ı didem Sezayi. Baki uhuvvet-i ebediyye. 


; DAİMA SENİN ABDÜLHAK HÂMİD'İN 
5 teşrinievvel 1922 


YÜKSEK YARGITAY BAŞKANINDAN VE 
— ÜYELERİNDEN BİR DİLEK 


Çok Sayın Agâh Sırrı Levend, 


Türk dilini frenk bağlarile bağlamak için mi arap ve acem bağlarından kur- 
tarmaya uğraşıyoruz ? “Uğraşıyoruz” diyorum, çünki ben de vaktile Büyük 
Miller Meclisi kürsüsünden bu hususta feryatta bulunmuştum. Bana dil konu- 
sunda en büyük üzüntüyü veren olay, yukarıda da söylediğim gibifbir taraftan 
arap ve acem kelimelerini atıp güzel dilimize sadeliğini vermeye çalışırken diğer 
taraftan yine bu güzel dilimizi aldığımız frenk kelimelerile perişan etmemizdir. 
Merhum Recaizade Ekrem beyin, aklımda yanlış kalmadı ise, şöyle bir mısraı 
vardır ; (Etraf pürdü nnb-i guk-ü hezar ile). Bu gün de bunun yerine şöyle cüm- 
leler görüyoruz : (İzmir Fuarı vitrinlerinde ekspoze edilen marşandizlerin. . .). 
Bu iki o sözün hangisi türkçedir : gazetelerde çok görülen ve beni gazete oku- 
maktan vaz geçirecek kadar sinirlendiren bir kelime vardır ; Lokal (local)! 
(Marrnara lokali).. Buna bir müddetten beri (Eminönü öğrenci lokali) da katıldı. 
işin tuhafı nerdedir bilir miziniz? Bu (lokal) kelimesi fransızcada daha ziyade 
anbar ve depo gibi yerleri anlatmak için kullanılır; biz konferans ve toplantı 
yerleri için kullanıyoruz. Pariste talebe mahallesinde böyle topluluklar için 
yapılmış meşhur bir yer vardır, adı (Salle Voltaire) dir; gine başka bir mahal 
lede konserler vermeğe mehsus bir yerin de adı (Salle Pleyel) dir. Bizde bu im- 
celiğin hiç de farkında olmayan bir gazeteci arkadaş nasılsa bu kelimeyi kul- 
Janınış.. Pis bir böcek gibi dilimize yapışdı, gitti. (Marmara lokali) ve (Eminönü 
öğrenci lokali) yerine pekâla (Marmara sulonu) ve Eminönü öğrenci salonu) 
diyebiliriz ve doğrusu dr budur. (Salon ) kelimesi de türkçe değildir amma 
milletler arası bir kelimedir, üstünde türk damgası vardır. 

© Biraz evvel Büyük Atanın naşının Amt-Kabre alınması programını gaze- 
telerde okurken iki kelime gördüm : Kortej (cortige) ve mozole (mausolâ). Bu 
marifeti yapan da Anadolu Ajansı! Düşünün bir kerre:: kortej ve mozole! 
Memleketin hangi tarafında bunların manası anlaşılabilir, söylesinler rica ederim. 
Bari dilimizde hep kullanılan karşılıkları da bulunmasa ! 

Fakat iş bununla da bitmiyor : Dünkü (Dünya) gazetesinde (9 Ekim) B. 
Hasan Fehmi Üstaoğlunun davaları hakkında asliye mahkemesinden verilen 
hükümlerin Yargıtayca bozulduğuna dair Ankara muhbirinin verdiği bir hava- 
dis vardı. Muhbir yazısında Yargıtay kararının bir parçasını tırnak içine almak 
suretile aslının aynı olduğunu göstermiştir. Bakınız karardaki şu cümleye: 
“Matbuatın reaksiyonu ve bü reaksiyonu ifndelendiren suç mevzuu...” Reak- 
siyon (reaction)? Aman Allahım ! Bize kanunlarımızın en doğru manasını bil- 
dirmek, adalet ve dürüstlük terbiyemizi daima kuvvetlendirmek, mahkeme 
lerimizi birbirine aykırı görüş ve düşünüşlerden kurtararak memlekette (arnme 
nizamı) dediğimiz rahatlık ve sükunun dayanağını koruyan, duruma bekçilik 
etmek vazifesi kendisine verilmiş olan yargıtay, bu en büyük kurul, nasıl düşün- 


AKLIN ÇENBERİNDE 


Bir rüzgar, bir çiçek, bir. yıldız, 
Söyler türküsünü aşkın; 
Gündüzler içinde gece 

Birimiz birimizden şaşkın. 


Mavi mavi, pembe pembe gülümser, 
Bir ağaç, bir yaprak, bir kuş; 
Aklın çemberinde insan 
Yaşamaktan yorulmuş, 


Kahkahalar içinde herşey, 
Alabildiğine hür ve bahtiyar; 
Kaybetmiş saadetirii 

Bir çocuk, bir genç, bir ihtiyar. 


Avi KırLık 


müyor ve acunayor da dilimize böyle kıyabiliyor ?Yargıtay Kararlarını taşıyan 
ilamlar yalnız bir adalet hükmünü bildirmekle kalınaz, onlar aynı zamunda bi- 
rer tarihi belgedir; ülkemizin düşünce, zeka ve incelik seviyesini gösteren ve , 
kanun kuvvetinde olan birer düsturdur. Bunların içine manası anlaşılmayan, 
ne demek olduğu bilinmeyen yabancı kelimeler sokularak kıyn etlerinin oçürü- 
tülmesine kimin hakkı vardır? Biz alafranga bir yarsıtay ve a'a'ranga ilamlar 
istemiyoruz; kendisine hürmetkür olan her memleketteki gibi Türk yargıtayı 
ve türkçe yazılınış ilamlar istemiyoruz. 

Bir hafifliği genç bir gazetecinin yapmasına, bu gazetecinin kullandığı ke- 
limeleri yazı işleri müdürünün hoş görmesine, hatta - evet hatta - Anadolu ajan- 
sının da garabetine fazla birşey demiyelim. , Fakut yargıtay üyelerinin böyle 
bir yazıyı imzalamalarına nasıl üzülmeyelim ? Hem bu (renction) kelimesi de 
acaba yerinde mi ? yani kelime fransızcada bu yerde kullanılır mı ? Ustaoğlu- 
nun yazıları memlekette (reaction) mu yaptı, yoksa şu veya bu tarzda bir (im- 
presslon ) mu meydana getirdi? Sözü uzatmamak için işin bu tarafını bırakır 
yorumu, | 

Azizim Sırrı Levend, dilimizin güzelliğini sorsan bu frenk kelimelerile gerek 
siz gerek sevgili arkadaşınız Nureddin Artam (Dergi) de bir çarpışma kapısı aç- 
mıştınız. Fakat ne oldu bilmem, bir müddetten beri bu çarpışmanın durduğunu 
görüyorum. Bu akışı hiç beğenmiyorum : Mutlaka önüne geçmek ve durdurmak 
Tazımdır. Bu düşüncenin verdiği cesaretle şu yazıyı yazdım. Dileğimi bilhassa 
Yüksek Yargıtay kuruluna duyurmak için (Dergi) nin bir sahifesini benden esir- 
gemiyeceğinizi kuvvetle ümit ederim. 

Saygılarımla 


Nazım Poroy 


GENÇ BİR ŞAİRE ÖĞÜTLER 
MAX JACOB'DAN ÇEVİREN : 


SALâN BİRSEL 


Lirizmin temel taşı şuuraltıdır. Ama çeki düzen verilıniş bir şuuraltı, 


* 


:. ap Pe Ne : 1 
Lirizm, en katkısız hâliyle, bazı halk türkülerinde ve çocuk masailarında 
yuşar. 
a 


Şiirden buşka yerlerde de lirizm bulunabilir. Ama lirizmmsiz gerçek şiir 
yoktur, 


# 


Meliğre şöyle derdi: “Her şeyin başı balkı zevklendirmek, duygulandır- 
maktır.”. Hiç şüphe yok. İnsan, şaheser yaratmak için kendini zorlamamalı. 
Şaheser, istenilmeden doğar. Şöyle yapalım derken, şaheseri bozmuş oluveririz. 
Şu dn var ki, bazı eserlerin ölümsüzlüğü tesadüfe bağlıdır. Eski ve güzel bir 
şarkı yaşar da, bir daha güzeli kaybolup gider. Niçin ? Mısır hıristiyanlarına ait 
bir el yazması bulunmıya görsün, eşi yok diye ölümsüz yapıp çıkarlar aradan. 
Allah topumuzun eserlerini böyle bir şansa uğratsın. 


* 


Gaeteau, Britannicus'ü inceleye inceleye piyes yazarı oldu. 


Görünür şekilde yazmak ! 

Bir eser, uzaklardaki bir adadır. Oraya gemiyle, uçakla gidilebilir. Eser 
oradadır. İster dörtlük biçiminde olsun, ister tragellya. 

Ama görünür şekilde yazmağa nasıl varmalı ? 

* 

Şu yüzde yüz ki, görünürlüğe, eseri yaratmak için kendilerini yangına veren 
duyguların, düşüncelerin çokluğuylu erişilebilir. 

Görünür şekilde yazmağa çalışın. 

Herkesin kendine göre bir yoğurt yiyişi vardır. 

Bilgiye ulaşmak için hareket noktalarının ne olduğunu mu soruyorsunuz ? 
Peki efendim. Yoksa insan durumunu gözden geçirmenin hareket noktalarını 
ımı ? Peki, peki efendim. 

Nedir ki, bu konuda, benim de bildiğim bir şey yok. İçinde tereyağı bulun- 
madığı için konu hemen de tabağa yapışıyor. Öyle sanıyorum ki, çok, pek çok 
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görünür şekilde yazılmış eserler azdır. Balzac, hep kendi kendine konuşur. Ben 
kötü bir tenkitçiyimdir. 

İyi düzenlenmiş eserler, o hâle, görünür şekilde yazılmaklu ulaşmışlardır. 

(Musseönin kornedileri görünür şekilde yazılmıştır.) 

(Shekespenre'in de öyle) 

Üslup görünür şekilde yazmak demektir. (9) 

Düşünmesi sizden : Ben size kapıları gösteriyorum Bir gün olur, beni siz 
aydınlatırsınız, hattâ hattâ sarakaya alırsınız. (Yo, öyle öyle) 

Edgar Poğ gibi çok zeki adamlar görünür şekilde yazmışlardır tabii. 


Bir kaç sunat birden yapmak! Bu, Victor Hugo'nun desen çizmeğe buş- 
ladığındanberi çağın bir ustalığı hâline geldi. İnsan ömrü, tek bir sanata bile 
yetmiyor. Hele bundan başka bir işi daha olursa ne demeli ? Onun için, musi- 
kiyi, resmi, dansı bir kenarn bırakın. Ben resim yüzünden edebiyat hayatımı 
kaybettim, resim hayatımı da edebiyat yüzünden. Şimdi her şey bitti. Haydi 
hayırlısı. 

* 

Boyuna çalşmunnak gerek. Boş zaman olmalı, insanın boş zamanı olmalı. 
Sonrn öğütmek te lâzım, Evet. Sanatçılık bilgilerin iyice sindirilmesinden sonra 
belirebilir ancak, Gerçeği şu ki, bayağı ve kof ânlardan da kaçınmalıyız. 


& 


Başmızı derde sokmağa bakım. Böyle bir günde, elinize bir kalem, bir del- 
ter alır, bir şaheser yaratabilirsiniz belki. Her şey dertli olnnga bağlıdır. 


Bilgi kötü bir şey olmaktan çok uzaktır. Bilgi insanın tecrübelerini artırır. 
İnsanların veya eşyaların tecrübe edilmesi ise sanatçılığı besler. Eserler hiç şüp- 
hesiz okunan kitaplarla meydana getirilmez, Fakat kitaplar, insanlardan ve eş- 
yalardan lâf açar. Kitaplarda eşyalar, insanlar karşı karşıyadır. Zaten bilgi 
hâfız, hâfıza ise muhayyile demektir, 


> 


Bir musiki öğretmenine ses yerleştirmenin ne demek olduğunu sorun. 
Siz de kendi sesinizi, bir davul gibi, içinizdeki boşluğa yerleştirin. Davul 
sesine benzemiyen İler ses çocukcadır. 
* 
Somutlaştırmak, Bu kelime üzerinde kafa yorun. Soyut, kötü ve can sr 
kıcıdır. Eşyaların, insanların kaynaştığı somut bir üslüp edinmeğe savaşın. 


Somutlaştırmak halk şiiri yazmak, köylülerden, tahta kaloş ve saireden süz 
etmek demek değildir. Somutlaştırmak, sesinizi, düşüncenizi içinizdeki boşluğa 
yerleştirmek. içinizdeki boşluktan gelecek sesle “ulvi” den söz açmak demektir. 


DERE KENARINDAKİ OTLAR 


Ben, dere kenarlarını severim... 
Dere kenarlarında otlar biter, 
Ağülu otlar, cümle derdere deva otlar. 


Papatyalar, türlü çiçekler. 


Meselâ uzanıp yattığım zamanlar. 
Baharı ciğerlerime çekerim, 
Sevdiğim kıza şan olsun diye. 


Gizli sigara içerim. 


Arkadaşlarım olur karıncalar falan, 
Sonra, tâzecik otlar boynunu büker; 
Sessizce ağlar gibi gelir bana 


Sızıltısı kulaklarımda o böcekler. 


Benim gizlice ağladığımı. 
Yalnız dere kenarındaki otlar gördü. 
Neden diye soramadılar. 


Nedendir öğrenemediler bir türlü. 


Aşk mektuplarıyla sevindiğimi. 

Dere kenarındaki otlar bilir. 
Yazdığım şiirleri çok zaman. 

İlkin bu otlar, bu çiçekler dinlemiştir. 
Ben dere kenarlarını severim... 
Dere kenarlarında otlar biter, 


Ağulu olar, cümle dertlere deve atlar. 


Papatyalar, bütün çiçekler! 


ALİ PÜSKÜLLÜOĞLU 


DELİCE 


Aramızda kilometreler var sevdiğini, 

Sen başka başka alemlerde 

Ben rüyalar içerisinde. 

Hatırlar mısın bir evimiz olmalı diyorduk 
Güzel, küçük bir ev. 

Ama aramızda mesafeler var sevdiğim 
Sen türlü türlü hisler içinde 


Ben insanlar arasında delice. 


AYDIN ÂRIN 


BAHARI BEKLERKEN 


Yine sere serpe, 
Uzanacağız o kırlara. 
Yağmur, çamur, 

Tipi. 
Uğurlar ola, 
Yine 

Çiçekler, 
Gözlerimize. 
Kaşlar, 

Kulaklarunıza 
Binbir renkten 
Binbir sesten 
Rüyalar 

Ürecek, 
Kış bitiyor, 
Bahar gelecek. 


MELÂBAT BREN 


ORTAZAMAN ANADOLU KOMŞU MİLLETLERİNİN 
EPOSLARINDA KADIN KAHRAMANLAR 


TAHİR ALANGU 


3) rtuzaman Anadolusunda birbirlerile sıkı komşuluk halinde yaşıyan mil- 
| letlerin, yaşayış şekilleri ile sosyal kuruluşları arasındaki tıpkılık dere- 
İ cesine'varan benzerlikler, onların halk edebiyatı mahsüllerinde, bilkas- 
sa eposlarında da kendisini göstermektedir. Ençok Doğu-nnadolu Kaf- 


gi) kasya çevresinde doğan eposlarda, zaman zaman dost veya düşmanca 
izilecle iç içe yaşıyan milletlerin, aralarında dil, din, soy farkları olsa bile, aynı 
coğrafya alanı içinde birbirinin aynı feodal kuruluşlara bağlı olarak yaşamaktan 
gelen benzerlikleri yüzünden, epos kahramanlarının ve epizodların birbirleri 
içine kolaylıkla girdiğini görüyoruz. Epik türküler bir dilden öteki dile kolay- 
lıkla aktarılarak komşu milletlerin epikaları içinde erimişlerdir. Bu nlanda 
zaman zaman birbirlerinin eğemenlikleri altında kalan, sonunda Türk-islam 
Anadolu birliği içinde yer alarak yaşıyan milletlerin eposlarını gözden geçi- 
rirsek, bu kültür tesirlerine ait izleri bulup çıkarmak mümkün olur. Bundan 
evvel Türk Dili dergisinde yayınladığımız bir yazımızda (Türk Dili. cilt TI, 
sayı 20 1 mayıs 953) buna benzer kültür etkilerinden bahsetmiştik. Burada yine 
orta-doğu milletlerinin epikalarındaki karşılıklı etkiler meselesine dönüyoruz. 

Yerimizin azlığından, ancak pek smırlı bir şekilde, ortazaman Anadolu- 
sunda komşu milletlerin eposlarında kadın-şovalye kahramunlar üzerinde du- 
racağız. Bunun için Türk, Ermeni, Bizans eposlarındaki (Dede Korkut, Battal 
Gazi, Digenis Akritas, Sassunlu Davit) ilgili yerleri gözden geçirelim. Bu karşı- 
laştırmayı orta-doğunun başka eposlarına (Şehname, Gürcü eposu : Kaplan 
derisi giyen Bahadır vb.) doğru genişletmeği şimdilik Hizumsuz buluyoruz. Şeh- 
name doğu milletlerinin eposlarına tesir etmekle beraber, doğu-anadoluda mey- 
dana gelen epik mahsullerden tamamile ayrı bir karakter gösterdiği gibi, Gürcü 
eposunun da bahis konusu edeceğimiz Anadolu dünyası üzerinde önemli bir 
tesiri yoktur. Bizi burada anlatacağımız, Anadoluda yaşamış milletlerin epos- 
ları, birbirlerile oldukça sıkı bir ilgi halinde bulunduğundan derli toplu bir konu 
teşkil edebilmektedirler. Bizim de maksadımız sınırlı bir alanda mevcut bir özel- 
liğe dikkat nazarını çekmektir. Türkiye dışı türklerinin eposlarında mevcut 
şovalye-kadın kahramanlardan burada söz edemiyeceğiz. Alan, zaman, ayrı 
kültür tesirleri izahı edilmeden, hele Anadolu alanı ile hiç bir bağlantısı bu- 
Tunmadan bu çeşit genişlemeler faydasız kalmaktadır. 


Dede Korkut kitabında “Bey Böyrek” epizodünda (-boy, 3. hikâye), Bamsi 
Beyrek'in “beşik kertme” nişanlısı, Bay Bican bey kızı Banu Çiçek, göze çarpan 
kadın-şovalye tiplerinden biridir. At yarışı, ok atışması, ve güreşte nişanlısile 
karşılaşarak erkeğin kendine lâyık olup olmadığını dener. Erkeğin de kadın ide- 
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ali şu sözlerle belirtilmiştir : “Men yerimden turmadın ol turgeç gerek. Men 
kara koç atına binmedin ol binmeh gerek. Men kırıma varmadın ol bana baş 
getirmek gerek.” 

Yine Dede Korkut kitabında “Kanlı koca oğh Kanturalı” epizodunda (boy: 
6) babası, Kanturalı'yı evermek istediğinde, oğlan şu vasıfta bir kız ister : “Bu- 
ba men yerimdin turmadın ol turmuş ola, Men kara koç atıma binemedin ol 
biniş ola. Men kanlu kâfir eline varmadın ol varmış, mana baş getürmiş ola” 
der. “cici bici Türkmen kızı” istemez. Kendi ve babası İç- ve Taş-oğuz'u dolu- 
şır, kız arar, bulamazlar. Babası Trabızon'a gelir. Trabızon teklurunun “bir 
azim görklü mahbub kızı" vardır.”Sağına soluna iki koşa yay çekerdi Atduğı ok 
yere düşmezdi. Ol kızın üç canava kalınlığı kaftaulığı vardı” Bu kızı almak istiyen 
yiğitlerin üç sınavdan geçmesi, arslan, kara buğa, kara buğra öldürmesi lâzımdı. 
Bu işe atılıp başaramıyan otuziki küfir beğinin başları kale bedeninde asılmış 
durmaktadır, Kanturalı, “Sarı donlu Selcan hatun” u almak için Trabızon'a 
gelir. Kanturalı, Oğuz'da “nikâb” ile gezen dört yiğitten biridir (Kanturalı, Kara 
Çöğür, onun oğlu Kara kırk konuk Boz aygırlu Beyrek). Yiğitlikten başka güzel- 
liği ile de ün salmıştır. Sınavları başarır, Kızı alır, yedi gün yedi gece yürür, 
oğuz sınırına gelir, konaklar. Ol zamanda Oğuz yiğitlerine ne kaza gelse uy- 
hudan gelürdi”. Selcan hatun kendisini sevip alamıyan yiğitlerin ılgarla gelip 
.uykuda kocasını öldürmelerinden, kendisini tutup babası evine götürmelerinden 
korkar, süngüsünü eline alır, bir tepeye çıkar, nöbet bekler. Trabızon tekfuru 
da zaten kızı verdiğine pişman olmuştur. “Kara donlu, gök demürlü altı yüz 
kâfir” seçip gelirler. Selcan hatun, Kanturalı'yı uyandırır. Kanturalı bakar ge- 
lin at üzerinde, süngüsü elinde. “Göklüm kande gidersin?” diye sorar. Selcan 
hatun: “Beğ yiğit Baş esen olsa börk bulunmaz mı olur? Bu gelen kâfir çok kâ- 
firdir. Savaşalım, döğüşelim, ölenimiz ölsün, kalanımız odaya gelsün” dedi. 
Atını salar, kaçanı koğulamaz, aman diyeni öldürmez, düşman dağıldı sanarak 
gelir, Kanturalı'yı bulamaz. Döner, bir yüksek yere çıkar, bir derenin içinde 
tozların kâh derilip, kâh dağıldığını görür. Sürer gelir, görür ki Kanturaluun 
atın oklamışlar, gözünün kapağını oklamışlar, yüzünü kan bürümüş, Kılıncım 
yalın eyler, kâfiri önüne katup koğalar, “Selcan hatun bunu böyle gördü, içine 
od düştü. Bir bölük kaza şahin girmiş gibi kâfire at saldı. Bir ucundan kırup 
kâfiri, ol bir ucundan çıkdı” Kanturalı düşmanı önüne katmış koğalayan bu 
yiğidin Selcan olduğunu bilemedi. Selcan kendini bildirdi. Düşmanın bir ucuna 
Kanturalı bir uçuna Selcan Hatun girdiler, kırdılar. Selcan hatun Kanturalı'yı 
atının ardına alup çıkardı. Giderken Kanturalının aklı karışır. Selcan hatunun 
kendisini kurtardığını, at ardına alup çıkardığını Oğuz'da anlatacağını düşünür. 
Karısına “Gözüm döndü, gönlüm gitti, öldürürüm seni” der. Selcan hatun “Öğü- 
nürse er öğünsün arslandır. Öğünmellik avratlara bühtendır. Öğünmekle avrat 
er olmaz..” diye teminat verirse de Kanturalı onu öldürmekte direnir. So- 
"nunda kız kızar “Mere kavat oğl kavat men aşağı kulpa yapışurum, sen yukaru 
kulpa yapışursn. Mere kavat oğlu, ohunlamı, kılıcınla mı, gel berü söyleşelim” 
diye bağırır. Bir tepeye çıkar sadağından doksan okunu yere döker. Demrenli 
okla atmağa kıyamaz, iki okun demrenini çıkarır. Bir ok atar başını sıyırır ge- 
çer, Kanturalı Selcan'ın kendisine kiyamadığını anlar, barışırlar. 
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Dede Korkut kitabında mevcut şovnalye-kadın kahramanlardan ikisinin 
(biri Oğuz diğeri Rum) bu iki cpizoda akseden amazon çehreleri yanında diğer 
boylarda mevcut dalın başka kadın çehrelerinin de bazan bu anlattıklarımıza 
uyan ve tamamlayıcı, bazan da tamamile başka vasıllar gösterdiklerini belirte- 
lim, Kitabın başında .Dedem Korlkudun nasihatları arasında tarifi yapılan 
“Ev kadını, evin dayağı kadın” tipi yanında bu iki epizoddu vasılları beliren 
kadınları birbirine karıştırmamak lâzıdımdır. Zaten her iki boy anlatılırken bir 
taraftan Bamsı Beyrek, diğer taraftan Kanturalı Oğuzda bulunan ve herkesin 
evlendiği (Dede Korkudun kitabın başında anlattığı) kızlarla evlenmek istemi- 
yorlar, Dede korkud boylarında görülen iki gurup kadını ayırmak kolay olacak- 
tr: : 

! 

1. Evin direği, vefalı, sadık, hayat arkadaşı kadın tipi. 

II. Bu vasıfları taşımakla beraber ayrıca yiğitlikte, binicilikte erkekler- 
den geri kalmıyan şovalye-kadın tipi. i 

© Bau şovalye kadın tipinin daha çok Selean hatunun çehresinde daha geniş 
çizgilerle belirdiğini görüyoruz. Ona benzer bir başka kadın-şovnlye tipi Dede 
Korkut kitabında mevcut değildir. Kanturalı'yı dışdan evlenmeye götüren bu 
kızın güzelliği kadar yiğitliğinin de ün salmış olmasıdır. Acaba Oğuz ellerinde 
(İç-oğuz, Taş-oğuz) Selcan hatun vasıflarını taşıyan kadınlar yok mudur? Yu- 
karıda anlattığımız aynı feodal düzen içinde yaşıyan milletlerin yaşayışlarının 
birbirine uygunluğundan Oğuzda da böyle kadınların bulunmuş olması kolayca 
tahmin edilebilir. Diğer taraftan Oğuz beğlerinin kadın ideallerinin yiğitlikte 
erkeğe baş koşan kadın olduğunu göre, bu tip kadınların Oğuzda da olması lâzım 
gelir. Banu çiçek bunun bir örneğidir. Pakat onun Selcan hatunun yanında biraz 
silik bir çehre avzettiği de bellidir. Daha ilk karşılaşmada Banu çiçek Bamsı 
Beyreğe yenilmiştir. Hiç bir zaman Selcan hatun gibi erkeğin karşısına dikile- 
memiştir. Oğuz kızı şovalye-kadın olarak ortaya çıkıyor, az sonra erkeğin karşı- 
sında itaatli kadın haline geliyor da, neden Selcan hatun yiğitliği ile epizodun 
sonuna kadar erkeğin karşısına dikiliyor ? Bu meseleye biraz sonra geleceğiz. 

Battal Gazi eposunda da yukarıdakine benzer kadın kahramanlara ras- 
Jamaktayız. Fakat burada miislüman kadınlarını evin içinde, geçim ve evlenme 
konularından dışında herhangi bir ilgi ile bahis konusu edilmediği halde, Bizans 
kadın kalıramanlarından çoğunun şovalye-kadın kahramanlar tizerinde bizim 
yukarıda anlattıklarımıza uygun bir karakter arzettikleri görülmektedir. Bizans 
eposu Digenis Akritas'ta kadın kahramanların çoğu, hükümdar, kale kuman- 
danı veya soy kişilerin kızları oldukları görülmekte, bunlar Battal Gazi veya 
onun arkadaşlarına savaş ve. kuşatımalar sırasında yardımlar etmekte, ancak 
bunların sayesinde zorluk çelilmeden kalelere girilmekte, esir düşmüş islam 
yiğitleri (Dede Korkut'da, Parasar'ın Bayburt hisarından Bey Böyrek'in kur- 
tuluşu gibi) bunlar sayesinde hürriyetlerine kavuştumakta, somında din değiş- 
tirip sevdikleri islam yiğitlerile evlenmektedirler, Yalçın bir hisarda oturan, 
bir arslanın yularından tutarak gezen Adnu Banu, kendisini er ımeydunında 
yenecek erkekle evlenecektir. Dört yakadan kendisini isteyen beyler gelmiştir. 
Karşısına çıkan frenk meliklerinden birinin oğlu Toma ile çarpışır, yere yıkar 
ve kafasını keser, Ondan sonra Canik meliki meydana çıkar, onu da yıkıp başım 
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keser. Adnu Banu'nun elinden güç kurtulan Budron şah, Battal Gazi'ye sığı- 
narak müslüman olur, Adnu Banu da müslüman olarak evlenirler. Battal 
Gazi, kayser kızı Kitayun'a âşık olur, Adnu Banu elile onu kandırıp kaçırır- 
iar. Kız dininden dönmez. Kayserin askerleri yolları bağlarlar. Kitayun bir ilâç 
kullanarak Battalı bayıltır ve kaçar. Battal kendini bilmez yatarken Adnu 
Banu kocasile Battalı düşmuna karşı korurlar. Daha sonra Malatya üzerine 
yürüyen Bizans ordusuna karşı çıkan Malatya emiri Ömer'in ordusuna katılır- 
lar, karı koca bu harbde yiğitçe şehit olurlar, Adnu Banu'nun bu şahsiyetine 
karşılık Malatya emiri Ömer'in kızı ve karısını tamamile ayrı bir karakterde 

, görmekteyiz. Battal Gazi Malatya emiri Ömer'den kızını ister. Emir pek zengin- 
dir, Gazu ganimetini fakirlere üleştirip kendisine bir mangır bile ahkoymıyan 
Battal'a, emirin karısı ayak direyerek kızını vermek istemez. Karı koca arasında 
Battaldan istenecek ağırlık üzerinde çekişmeler olur, Nihayet onun ele geçire- 
meyeceği nadir ve pahalı eşyalar istemek suretile Battal atlatımnağa karar verir- 
ler. Battal Gazi eposu içinde iki grup kadınmı mevcut olduğu açıkça görünüyor. 
Müslüman şehir kültürünün baskısı altında meydana gelen halk kitaplarında 
(Kerem ile Aslı vb.) ve masallarda benzerlerini gördüğümüz erkekten ayrı bir 
dünyada ayrı bir nizam içinde yaşıyan islâm kadını tipi, diğeri ise epik-feodal 
nizamın özelliklerini taşıyan şövalye-kadın tipi. Eserde Bizans kadın kahra- 
anları arasında bu ikinci gruba girenler pek çok oldukları halde, aynı epik- 
fcodal kuruluş halinde bulunan islâmlar arasında kadının böyle bir rolü olmadığı 
görülüyor, İslâm dininin kurallarının hayatta kadına tanıdğı mevkiin eposun 
çıkışı sıralarında bu tipte kadınlara epika içinde yer vermediği düşünülebilece- 
gi gibi, eposun sonraki türkleşme ve yeniden yazılma safhalarında gitgide bu 
kılığa girdiği de düşünülebilir. Yukarda görüldüğü gibi kadının epik şahsiye- 
tini epikadan silip çıkarma işi Dede Korkut kitabının içinde bile yapılınıştır. 
Selcan hatunun bu şahsiyetinin, Battal Gazideki benzerinde olduğu gibi, bunla- 
rn Hıristiyan menşelerinden gelmelerinde aramalıdır. Diğer taraftan Kanturalı 

“ epizodu Dede Korkut boyları içinde en yeni teşekkül edenidir. (1348 veya 1351 
.den sonra) * Bundan dolayıdır ki Dede Korkut dairesine gelip katıldığı zaman 
diğer epizodlar iyice islâmize olmuşlardı. Kanturalı'nın tarihi şahsiyeti E. Rossi'- 
nin işaret ettiği kimse ise o devirde Kanturalı'nın Oğuz'da istediği vasıfta şöval- 
ye-kadın bulamayışı akla yakın gelebilir. Bu epizod aşikâr olarak Oğuzların 
islâm tesiri altında geleneklerini kaybetmeğe başladıkları bir devre ait bulun- 
maktadır. , 


Sassunlu David'in bazı epizodlarının içinde de Dede Korkut'la aynılık 
gösteren parçalara rastgelinınektedir. 7. den 9, yüzyıla kadar süren Arap hâ- 
Kimiyeti sıralarında esas çizgileri imeydana gelen bu eposta, bilhassa 9. yüzyıl 
,ortasında Arap eğemenliğinden kurtulan Bagratidler devletinin kuruluşu ana 
çekirdeği teşkil etmektedir. Bu epostaki bir parçaya göre Sassun (Muş güneyinde 
Sassun dağları üzerindeYun kurtaluşundan sonra kalıraman David'in ünü her 
yana yayılır. Komşu ülkenin (Kaputkogh) kralının kızı Handuth (Han-duht- 
han kızı) ozanlarını, hanımlarını öğsünler diye Davidin memleketine göndermiş- 
tir. Kral Şapuh ve diğer birçok hitkümdarlar, bu arada çeşitli memleketlerden 
gelen 40 dev Kaputkogl'da toplanınışlardır. Hepsi güzel han kızı ile evlenmek 
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arzusundadırlar. Fakat kız onlardan bahsedildiğini bile işitmek istemez. Onun 
kalbinin sultanı David'dir. David, sihirli aygırına biner ve oraya yollanır, Yolda 
Çemeşkik sultanım memleketi olan Hlath (Ahlat)'da geceler, o da David'e âşık- 
tır. Onun yanında çok kalmaz, Kaputkogl'a doğru yollanır, O memleketin bü- 
tün düşmanlarını, Handutli'la evlenmek istiyen bütün devleri yener. Handuth 
erkek kılığına girer. Çarpışmalara o da karışır. Maksadı David'in kuvvetini de- 
nemektir. Kız yenilir ve onunla evlenir. (Bamsı Beyrek boyunda Banu Çiçek 
gibi). Dede Korkut'tan alınan iki epizodla Battal Gazi ve Sassunlu David epo- 
sundan alınan parçaları göz önünde bulundurursak, ortazaman Doğu Anadolu 
çevrelerinde yaşıyan milletler arasında şövalye -kadınların hemen aynı çehre al- 
tında mevcut oldukları görülmektedir. Feodal-aristokrat zümvelerde beğ, han, 
kral kızlarının kocalarını, bu maksatla düzenlenen özel turnuvalar sonunda 
onları silahşorluğun çeşitli kollarında denedikten sonra seçtiklerini görmekteyiz, 
Diğer taraftan Türk, Bizans ve Ermeni olsun aynı coğrafi alanda aynı feodal 
kuruluş içinde yaşıyan milletlerin yaşayış ve dünya görüşlerinin aynı esasları 
ihtiva ettikleri, bunların akislerinin o kuruluşa uygun bir edebi şekil olan epos- 
larm içinde birleşik epizodlar ve motifler halinde yer etmiş olduğu da görül- 
mektedir, 

Başka milletlerin eposlarında şövalye-kadınlar yerlerini bugüne kadar 
muhafaza ederlerken, Anadolu eposlarında bunların özlerinin silindiği anlaşı- 
lyor. Bu hal, bu eposların asıl meydana geliş devirlerine ait olmaktan ziyade dü- 
ha sonralara, not edildikleri, kopya edildikleri devirlere nit olsa gerektir. Diğer 
taraftan komşu milletlerin şövalye-kadınlarının türk eposlarına girişini tarihi 
olayların bir neticesi olarak kabul edebileceğimiz gihi, bunların bir epos purça- 
sı olarak da tarihi bir realiteyle ilgisi olmadan girdiğini de kabul edebiliriz. Han 
kızının David'e ozanlar gönderdiğini yukarıda görmüştük. Doğu Anadoluda 
yaşıyan milletlerin ozamlarının yalnız kendi milli dillerinde değil, aynı zamanda 
komşuluk halinde yaşadıkları milletlerin dilinde de çalıp söyledikleri bilinmek- 
tedir. Diğer taruftan Türk eposlarma bu çeşit şövalye-kadın epizodlarının girişi, 
bizi bu eposlarda aslında buna benzer parçaların bulunabileceğini tahmin et- 
meğe götürmektedir. Dede Korkut kitabında, Battal Gazi'de hiç bulunmıyan 
Türk şövalye-kadın tiplerinin biraz olsun saklı kalışını, her iki kitabın çıktıkları 
çevrelerle, birincisinin uzun müddet bir köşede unutulup kalışı ile açıklıyabiliriz. 

* Eski devirlerin epik mahsullerinin karşılaştırılması daima faydalı neticeler 
verebilir. Biz bu alana ait geniş malzemenin önenisiz bir kısmına dokunabildik. 


Not : 

1) Kanturalı epizodunda Trabzondan kız alan Kanturalı'nın şahsiyetini 
E. Rossi, Erzincan ve Erzurum çevresinde yaşıyan Türkmenlerin 1348 de 
Trabzon'a yaptıkları bir seler esnasında, adı Bizans Kroniklerine de geçen Di- 
yarbakır-Akkoyunlu hükümdarı Turkali Bey Bozdoğan (Turalı Bey, Tur Ali 
Bey) le ilgili görmektedir. 1351 de bir Trabzon-Bizans imparatoru Aleksi Kom.“ 
nemin kız kardeşi (despina) Maria'nın Diyarbakır (Amid) emiri Turali oğlu 
Kutlu'ya gelin gittiğini biliyoruz. E. Rossi Kunturah boyunun tarihi temeli 
olarak bu oluyi gösteriyor. 


SEVGİLİMİZ 
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ii Spir önce, Fransa'da Ecole des Sciences Politigues yardımcı dil olarak 
Türkçeyi de kabul edince, orada okuyan Türk öğrencileri yabancı dil sınavına 
Türkçeden girdiler. Kendilerini Doğu Dilleri Okulu Türkçe profesörü Monsicur 
Deny sınavdan geçirdi. Vardığı sonuç şu idi: Yüksek öğrenimini Vransa'da ya- 
pan Türk öğrencileri, Türkçeden Fransızcaya çevirmeleri hoş görülecek bir öl- 
çüde beceriyorlar, Fransızcadan Türkçeye çevirmeye gelince, dil kendi dille- 
riyken dilbilgisi yanlışı yapıyorlar. 

Yüksek öğrenime geçmiş bir gencin kendi dilinde yanlışlar yapması, düşün- 
düklerini, iç dünyasının, düşünce âleminin bütün ince noktalarına kadar açık 
ve sağlam bir biçimde anlatamaması, yalnız dünkü gencin değil, bugünkü gen- 
cin de bir eksiğidir. Aydın bir gencin duyduldlarını, düşündüklerini anlatabile- 
ceği dil, her halde üzerinde çalışmadan elde edebileceği bir dil değildir. Tabii 
olarak öğrendiğimiz dil, günlük konuşma ihtiyaçlarımızı elbette karşılıyabilir, 
konuşurken yapılan yanlışlar belki pek göze batmaz. Konuşma dilidir der ge- 
çeriz. Gene de karşımızdakine pek iyi bir not vermeyiz. Üniversite genci kendi 
dilini, “Adam! nasıl olsa öğrenirim !” havası içinde değil, en güzel şekliyle bil- 
mek, dilbilgisinin en ince ayrımlarına kadar öğrenmek, kendi dalında vereceği 
en temiz Türkçeyle olmasına çalışmak zorundadır. Bizim durumumuz, bir Fran- 
sız, bir İngiliz veya bir Alaman gencinin durumu ile bir değildir. Onların yerleş- 
miş bir dilbilgisi, uzun yılların çalışmelariyle meydana gelmiş sözlükleri olan, 
soyut ve somut bütün kavramları değerlendiren bir dilleri var, Ya bizler ?... 
Bizlere düşen ödev yalnız öğrenmek değil, bir yandan da Büyük Türk Devri- 
minin ışığında yeni hir ruh, yeni bir hayat ve yeni bir dünya görüşü kazanan, 
güzelleşme, yerleşme ve varlığının süresini yaratacak olan olgunlaşma yolunda 
bulunan diliniz, güzel dilimiz üzerinde çalışmaktır, Üzerinde çalıştığımız dalda 
düşündüklerimizi eksiksiz anlatabilecek Türkçeyi yaratmak boynumuzun bor- 
cudur. Bu yolda hepimize ayrı ayrı, güç, fakat çok güzel sonuçlar sağlıyacak 
olan çalışmalar gerekmektedir. Ülüsnl bir ödevdir bu, geleceğimizi her yönden 
tamamlıyacak? kutsal bir çalışmadır. Olgunlaşma yolunda gerçek adımlar at- 
makta olan dilimize biz de gücümüzün yettiği kadar katılıp hem öğrenme, hem 
de yapma işine girişmeliyiz. Tek çıkar yol, tek doğru yol budur. Dil konusunda 
bizi başka ulusların öğrenim gençlerinden ayıran işte bu yaratma alanıdır. On- 
lar yalnız dillerini öğrenme zorundadır, biz ise yaratmak ile öğrenmeği birlikte 
başarmak. zorundayız. Türk ulusunun başka uluslar arasında kendine yaraşan 
yeri alması, kültür dünyasında bir adl elinmesi için gerekli şartlardan biri de 
sağlam temellere dayanan bir Türkçenin var olmasıdır. 

Dilimizi gereğince bilnıeyişin, vazgeçilmez bir sevgili göziyle görmeyişin, 
uğrunda olanca gücümüzle çalışmanın tadına varınayışın çeşitli sebeplerinden 
biri, belki en önemlisi öğrenim hayatımızda, ilk-okulda, orta-okulda ve Hsede 
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Türkçeye gerektiği kadar değer verilmeyişidir. Oysaki Türkçe en az öteki ders- 
ler kadar önemlidir, bir Türkün önce ana dilinin yapısmı bilmesi gerektiği dü- 
şünülürse, belki de derslerin en önemlisidir. Bir 'Türk genci liseyi bitirmiştir, 
Türkçeyi doğru dürüst, kurailariyle bilmesini beklemek hakkımızdır. Dil kül- 
türü dâvasında liseden beklediğimiz, güzel Türkçenin bağrında derin yaralar 
açan konuşmalara, yazmalara hiç olmazsa engel olabilmesidir. Türkçe dersi, 
sımf geçmede, iki ders yerini Lutımaktadır. Bu, Türkçeye ne kadar önem verildi- 
gini çok iyi gösterir. Gene de umulan sonuç alınamamış, dâva çözülememiştir. 
Zaman zaman değişen, bir konulup bir kaldırılan, istediği sınıflara girip iste- 
mediklerine girmiyen böyle bir dilbilgisi dersiyle öğretimden daha iyi sonuçlar 
da beklenemez. Tam düşünme, kafa çalışmalarının değerini kavraina durumuna 
gelen bir gence, bir lise öğrencisine dilbilgisini gereksiz saymak, Türkçeyi böyle 
değersiz saymak... sonra da “Ne mutlu Türküm !” diye övünmek... Biri- 
birini çelen ne güzel iki fikir, değil mi ? “Orta-okul ve lise derslerini kolaylık- 
larına göre bir sıraya koyar mısınız ?” diye bir öğrenciye soruverin. Kolaylar 
arasında Türkçe dersi de sayılıverecektir. Türkçeyi kolay saymak doğru mudur? 
yakışır mı ? “Peki, ne yapalım ?” denilebilir. Önce Türkçe sevgisini, Hk-okul- 
lardan başlıyarak aşılamak gerektir. Bu sözle olur, yazıyla olur, notla olur, 
zorla olur, ama inanabilirsiniz, olur sonunda, 

Batı ülkelerinin ana dillerine verdikleri önem bakımnuıdan şu iki örnek Av- 
rupa düşünüşünü ne iyi göstermektedir ! İkisini de değerli bilginimiz Adnan- 
Adıvar'ın Dur, düşün udlh eserinden alıyoruz ; 

“Pariste Şark Dilleri mektebinin bir mezuniyet imtihanmda jüri reisi çok 
çalışkan ve iyi Türkçe öğrenmiş bir Fransız gencinin sözünü metin tercümesi 
yaparken kesli, Ona en kesin bir ifade ile Türkçe öğrenmenin Fransızcayı unut- 
mak demek olmadığını söyledi. Ve mezuniyet imtilanma giren bir Fransız gen- 
cinin yanlış Fransızca söylemesine tahammül cdemiyeceğini ilüve etti. Dikkat 
etmemiştim. Sonradan öğrendim ki bu genç bir Fülin aldığı edatı yanlış söylemiş.” 

Dilini seviş, onu dünya dilleri arasında önde görebilmeyi isteyiş, ancak bu 
türlü bir düşünce ve öğretim sonucu olabilir. 

Amerike'dan İngiltere'de Cambridge Üniversitesine Amerikan edebiyatı 
tarihi okutmak üzere gelen Profesör Dobie bir yazısında İngiliz Üniversitesinin 
yönetimini, muhtariyetini inceledikten sonru bakımız ne diyor; 

““Palebe Kıral İngilizcesini (yani en doğru İngilizceyi) iyi bilmekle mükellef- 
tir. Hocular bir iktisat mevzuu üzerinde yapılan bir vazife ile Shakespeare 
üzerine yapılan vazifenin İngilizcesi arasında hiçbir fark yapmazlar. Yani her 
ikisinin de güzel İngilizce ile yapılmasını isterler, Zaten bozuk, kaba ve yanlış 
İngilizce yazan bir genç kız talebe ev işlerinde meselâ kereviz ayıklımakta ne 
kadar mahir olursa olsun, veyahut delikanlı jimnastikte adalelerini ne kadar 
iyi kullanırsı kullansın üniversiteye giremez.” 

Görülüyor ki Avrupa uluslarmın bu konudaki titizlikleri ne kadar derin | 
Bu derinlik de ne kadar güzel, değil mi ? 

İşte bir sevgili ki bizi düşünce dünyasının ışıklı yollarında, kültür âleminin 
güzellikler diyarında dolaştırmak için can atınaktadır, Bizden biraz sevgi, biraz 
ilgi, kendisini elde etme uğrunda biraz da çalışma bekliyor. Böyle değerli, böyle 
eşsiz bir güzele biraz ilgi göstermek çolk mudur dersiniz ? 


YENİ BİR ŞAİR 


ürk Dili de, bütün edebiyat dergilerinde olduğu gibi, şimdiye kadar her 

şairin bir iki şiirini vermekle yetiniyordu. Yetişmiş, tanınmış şairler için bu 
yol iyi bir yol olabilir, Fazıl Hüsnü Dağlarca'yı, Behçet Necatigil'i tanıyorsunuz, 
onların şairliği, kudreti hakkında bir fikriniz var, yeni bir şiirini okursunuz, 
beğenir veya beğenmezsiniz. Burada şunu da söyliyelim : bir dergi bir şairin 
yalnız, güzel şiirlerini, o dergiyi çıkaranlar, yönetenlerce beğenilen şiirlerini 
basmaz, mademki o şairi beğeniyoruz, seviyoruz, birtakım iyi, güzel şiirler yaz- 
dığına, yazabildiğine inanıyoruz, artık onün beğenınediğimiz, yahut anlıyama- 
dığınız şiirlerini de dergimize koruz, onlardan ancak kendileri sorumludur. 

Fakat tanınmamış, daha yeni yetişen şairlerin birer şiirini koymak, onlar 
hakkında bir fikir vermeğe yetmiyor. Bir okur olarak düşünüyoruz : sekiz on 
mısralık bir şiirini okduğumuz bir şair için ne diyebiliriz? O şiiri belki güzel 
bulmuşuzdur, ama bakalım bütün şiirleri öyle mi? Yoksa o güzel şiiri sadece bir 
tesadüf eseri mi ? Birtakım şiirler de vardır, değerleri ancak yazan tanınınca 
ölçülebilir, o şairin eseri içinde bir parçadır, öteki parçalarla aydınlanır, onları 
aydınlatır. 

Bu düşünce iledir ki bundan sonra, birçok şairlerimizin gene birer şiirlerini 
vermekle beraber, adları yeni duyulmağa başlıyan, yahut ilk olarak bizim der- 
gimizde görülen şairlerin bir arada birkaç şiirini vermeği doğru bulduk. Bunu 
her zaman, her sayıda yapabileceğimizi ummuyoruz, çünkü bize teker teker 
çok şiirler gönderiliyor. İmkân buldukça, fırsat buldukça... Geniş ölçüde tanı- 
himağa değer olduğunu sandığımız yeni şairler buldukça. 


İlk olarak okurlarımıza Nihat Genç'in şiirlerini sunuyoruz. Bu şairi şimdiye 
kadar görmedik, bize Eskişehir'den şürler gönderiyor, kendisi hakkında bildi- 
gimiz bundan ibarettir. Aza şiirlerini okuduk, birçoklarını beğendik, kendi- 
şinin iyi bir şair olacağımı, olduğunu sanıyoruz. Şiirlerinde, kendisinden önce 
gelmiş şairlerin etkisi görülüyor, belli ki Nihat Genç henüz kendini arama dev- 
resini bitirmemiş. Ama bu arama devresinde de değerini gösteriyor, kabul et- 
tiği etkilere kendisinden de bir şey katmasını biliyor, sevdiği şairlerin sadece bir 
taklitçisi olmuyor. i 

Bize gönderdiği şiirler arasından sekizini seçtik, bunların biribirine benze- 
memesini, şüirin türlü cephelerini göstermesini istedik. Nihat Genç'in iyi bir 
şair, okurlarımızca sevilecek, tutulacak bir şair olduğunu sanıyoruz. Eserini 
inceleyip eleştirmek şimdilik bize düşmez, beğenip beğenmiyeceklerini okur- 
larımız kendileri kestirirler. 
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AĞAÇ 


Gölgen başka söyler, sen başka, 
Ağaç. 

zanmış dalların, erişmez. 
Bulutunu kıskanır gök 


Bensiz de güzel diyemezsin, 
Ağaç. 

Uyanır asırlar boyu zaman. 
Bu yemiş sensiz yenmez. 


Nedir sayıca çokluğun, 

Ağaç ? 

Bir gün yeşil, bir gün sarı. 
Yaprakların korkuyu tanımaz. 
Al gütür düşüncemi, 

Ağaç. 

Köklerinin ulaştığı derinlerde 
Beni bayıltan bir koku var... 


ESKİŞEHİR'İN İŞÇİ SABAHLARI 


Eskişehir'in ' işçi o sabahları. 

Simit, simitçiler, 'bir börekçi kız. 

Ama Eskişehir'in işçi sabahları büyük. 
Belki hepsi aynı, diyeceksiniz. 

Aynı olmıyan ne var ki? 

Böyle bir dünyada... 

Simitler, simitçi «yaşıyan bir insan- 
Güzel ve canlı; dekovildeki sohbet ; 

Hele o küçük börekçi kız. 

Unutamam. 


Eskişehir'in işçi sabahları. 

Tekrar tekrar yaşanan 

Birbirinin aynı birbirinin, 

Ezanla birlikte sabahların sessizliği. 
Uykulu ve yollara uzun. 

Belki sadece müânasız. 

Eskişehir'in işçi sabahları bu : 
Simit ikiye bölünmüş, cepte. 
Simitçiler, börekçi kız, canım sohbet... 
Unutulur mu ? 

Unutamanı. . , 


YENİ 'BİR ŞAİR 
DEMİRCİ 


Ben demirciyim. 

Elim çekiç sapları üzerinde, 

Maden devriyle başladı benim sanatım, 
O kadar eskiyim. 

Ben demirciyim, 

Ateş ve demirle bir çocuk gibi oynarım. 
Bu benim eğlencem. 

Zevk duyarım. 

Kapkara duvarlar arasında 

Çekiçler, kıskaçlar, örsler, 

Körüğüm - hele körüğüm 

Ben demirciyim 

Hem harb, hem sulh için çalışırım. 
İşime nasıl gelirse öyle. 

İnsanlar benim oyuncağım. 

İstersem sövebilirim, 

Türküler söylediğim gibi. 
Alabildiğine mavi türküler. 

Ben demirciyim. 

Maden devriyle başladı benim sanatım. 
Kıhca su, pulluğa açı vermesini 

Hep ustamdan öğrendim. 


CUMHURİYET KÖPRÜSÜ ESKİŞEHİR'DEDİR 


Gün aydın, Cumhuriye Köprüsü. 
Gün aydın, köprünün demir, parmaklıkları. 
Elektrik direkleri size de günaydın. 
Gün aydın, Porsuk'un kirli suları, 
Köprünün bir yanı büyük apârtunan, 
Öbür yanı Memleket Hastanesi. 
Çok insanlar taşındı her iki yana: 

; Kimi cankurtaran arabasında, kimi yaya, 


Gün geldi, insan öldüren insanlar. 
Gün geldi, insan doğurtan insanlar, 

Gün geldi, insan kullanan insanlar. 
Gün geldi, sadece insan olan insanlar, 


Gün aydın diyorum, Cumhuriyet Köprüsü; 
Şarap şişeleri, Kur'anı Kerimler, ekmek arabaları. 
Çek şeyler geçti köprünün üstünden; 

Köprünün altından yalnız kayıklar geçti. 
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KAR 


İşte kar da yağıyar. 
Yağsın bakalım, 
Kara gece üstüne 
Beyazdan, beyazdan. 


Sokak güzel mi dedin, ne ? 
Dostlar, ışıklar belli belirsiz. 
Şaşarım aklına, 

Ayazdan, ayazdan. 


Yakayı kaldırmak gene, 
Düğmeleri iliklemek, 
Evin yolunu tutmal var, 
Birazdan, birazdan. 


Gözlerin yalnız adımlarına açık. 
Gökyüzü dediğin bir hudutlu beyazlık. 
Ve dünyan böyle daracık, 

Böyle azdan, azdan, 


İşte kar da yağıyor. 
Yağsın bakalım, 
Kara gece üstüne 
Beyazdan, beyazdan. 


DEYİVER AŞKA 


Deyiver aşka, 

En güzel mumlarını yaksın 
Bu gece odamda. 

Yitirmişim gölgemi, arıyorum 
Bunca yıldır, yollarda. 


Deyiver aşka, 

Bana bir güç versin, 

Sevmek, sevilmek, inanmak için 
Hayata. 


- Deyiver aşka, 
En güzel şarkılarını söylesin 
Bu gece odamda. 


“ Yarışma””da beğenilen hikâyeler Hi 


DEVESİNİ 


Gecenin onuydu (o kayınpederin 
olağan üstü bir sevinçle taa Bakır- 
köyden Şişlideki evimize geldiğinde. 
Kapıyı açıp bu saatte onu kurşım- 
da görünce doğrusu birdenbire biraz 
şaşırmıştım. O ise benim bu şaşkın- 
lığıma hiç aldırmadan içten gelen bir 
sevinçle gözleri parlıyarak elini uzat- 
u: i 

—Ver bakalım elini, dedi. Bu 
sefer tamam. Tam istediğim gibi bir 
arsa buldum. Suyu, havagazı, elek- 
triği içinde. Ayrıca bahçesinde yetiş- 
miş tam yirmi tane ağaç var. 
ceketinin 


Odaya girerken ce- 


binden, cepte taşına taşına kenarları 


aşınmış bir nikâh şekeri kutusu çi 
kardı. İçi badem şekeri ile doluydu. 
Açtı, uzattı. 

—Tatlı yiyelim, tatlı konuşalım. 


Haydi al bakalım bir tane. Besmeleyle 


ama,.. 

Aldım. Ağzıma atarken iki eliy- 
le başımı iki tarafından tuturak ön- 
ce ulumıdan, sonra da yanaklarımdan 
öptü. 

— Hayırlı, uğurlu kademli olsun. 
Çoluk çocuğunuzla, iyicelik sağlıkla 
oturursunuz inşallah. Bu, Rasim de- 
denin torunlara bir hediyesi. Doğrusu 
bu seferkine diyecek yok. Ev sahibi 
meraklı. Cebinden masral etmiş, ha- 
vagazım, suyunu taa kapının önüne 
kadar getirtmiş. Arsanın sokağa ba- 
kan yanı da kapalı, koca bir duvar 
çekmiş. Deniz iki adım ötesinde. Yal- 
nız bahçesindeki ağaçlar eder beş bin 
Hira. 


KAYBEDEN 


TARIK GÜNER 


Görümcem, elindeki işten başmnı 
kaldırdı. 

— Peki baba, nerede bu arsa ? 

— Bakırköyde, ya- 
mbaşında. 220 metre kare ama sen 
onu dört yüz say. Arkası denize kadar 
açık. 

— Orası da bize mi ait? 

—Değil Değil ama ev sahibi 
orası satmıyor ki. Kendisine bahçe 


Novotninin 


diye ayırmış. Biz evi bizim arsaya 
kurduk mu bahçeler ortak demektir. 
Koyuver gitsin. 

Sabırsızlanımaya başlamıştım. Du- 
yanamadım: 


çocukları 


— Peki kaça ? 
—- Kaça mı? 
Bedava 


Bırak şimdi Sg 
parayı, dedik ya, Yalnız 
havası, suyu eder beş bin lira, 

— Anladık; ama kaça ? 

- Peşin allı bin beş yüz. Ama 
bize altı bine verecek. 
Hepimiz olduğumuz yerde doğ- 
rulduk. Görümcem bıraktığı 
ben de romanıma döndüm, Peder bey, 


işine 


daha hâlâ arsanın ne kelepir olduğunu 
anlatmıya çalışıyordu. 

Gazeteden ev çıkuğından beri 
bu böyle gidiyordu. Gazete, arsayı 
gösterin evi diyordu. Biz 
de arsa bulmu işini kayın pedere 
havale etmiştik. Ödiyebileceğimiz pa- 
ra belli idi. Elde 500 liramız vardı. 
Kalanını da ayda 150-200 lira ödemek 
şartiyle, uydurabilirsek şöyle bir, iki 
bin liralık bir arsa arıyorduk. Halbuki 
peder bey boyuna karşımıza (opeşiu 
6-7 bin, taksitle 9-10 bin liralık ar- 


kurayını 
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salar çıkarır, simsarlardan kaptığı - 
sözlerle bizleri kandırmaya çalışır- 


dı. Kimse ona, bu parayı ödiyemiye- 
ceğimizi anlatamazdı. O koymuş ka- 
İasına bir şey, onun doğrusuna gidi- 
yordu. Gün geçmezdi ki gecenin geç 
saatlerinde hiç üşenmeden Balar- 
köyden sevinç içinde buruya kadar 
gelmesin. Gelir; bilmem nerede, ns- 
fnlt üzerinde, suyu, şusu busu benzer- 
siz olan bir arsanın on üç bin liraya 
yarısı peşin yarısı da taksitle satıl. 
,dığını, bunun (O kaçırılımıyacak (o bir 
fırsat olduğunu yana yakıla anlatır, 
Kapıdan girer girmez sanki söz kesil 
miş, kaparosu verilmiş, iş bir tapımun 
alınmasına gibi o kurbanlar 
adanır, şekerler dağıtılırdı. O nikâh 
şekeri kutusu kim bilir kaç defa bo- 
şaldı, yeniden dolduruldu. İşte bu 
sefer de taa Şişliye bu müjdeyi (!) 
vermek için gelmişti. 


kalmış 


Bu iş, bu yüzden uzadıkça uzu- 
yordu. Bir şey değil, biraz daha sal- 
Jansak bu sefer gazete cayacaktı. 
Ondan sonra tut kelin perçeminden. 
Onun için bir yandan da kendim do- 
laşmayn başladım. 


Kaym pederin, bir bakımn da 
hakkı varmış. Öyle, ha deyince uygun 
bir arsa bulunamadığı gibi şöyle yeri 

“ yordamı biraz yakışıklı bir yere de 
dünyanın parasını istiyorlardı. Hem 
de peşin. Neyse, talihim yardım etti 
de Bakırköy Bahçeli Evler'de uygun 
bir arsu bulabildim. Sahibi, 
eve başlıyacağımız için ödeme şart- 
larımızı eynen kabul etti. Daha baş- 
ka arsaları varmış orada da ondan. 
Evler çoğalsın da biran evvel öteki 

Üstelik 

suyu da arsanın içine kadar getire- 
cekti. Bize bir elli metrelik hat çekip, 
bir direk dikerek elektriği getirtmek 
düşüyordu. Sonra, önü de 


hemen 


arsaları değerlensin diye... 


arsanın 


TARIK GÜNER 


bütün yeşil saha. Karşıda Yeşilköy 
kıyıları görülüyor. Hulâsa, elimizde- 
ki imkânlarla bir daha kolay kolay 
bulamıyacağımız bir fırsattı bu. 
Otobüse atladım, doğru kayın pederin 
dükkânına gittim. 

— Uzatın bakalım elinizi Rasim 
bey. Nerede şekeriniz ? Tamam. Hay- 
di bakalım, ama besmeleyle alın. 

—Ne var ? Anlıyalım bir kere. 

-Bir arsa buldum. 


— Nerede ? ! 

- Bahçeli evlerde, 

— Bırak sen oraları şimdi. 
Cebinden, bize her O gelişinde 


bir kere baştan sonuna kadar muhak- 
kak okuduğu, kat yerleri aşınmış, 
içinde Arap harfleriyle yazılmış bin 


bir adres bulunan kağıdı çıkardı. 
Kırmızı kalemle yuvarlaklar içine 
alınmış: obirkaç adresi, çarpı işareti 


ile kapatılmışlarn arasından zorla 
bulup çıkararak okumaya başladı. 


—Siz oturduğunuz yerde uyuk- 
larken dede boş durmuyor. Bak ama, 
iyi dinle. Benim canım çıktı bunları 
toplaymcaya kadar. Kimin için? 
Hep sizin için, torunlarım için. “ 

Altından ne çıkacağını bildiğim- 
den raftan çektiğim bir romanı karış- 
tırıyordum. Can sıkıntısı ile bıraktım. 
Çaresiz daha bir kaç adres dinliye- 
cektik, 

Zuhurat babada, Ahsen Ayan” 
ın evinin yanındaki arsa. # ada, 2İ 
parsel, 320 metre kare, kuyusu için- 
de. Sahibi Galata da sarrafmış. Onu 
buluruz. Üç bin beş yüz lirn peşin 
istiyormuş ama iki bini peşin vere- 
bilirsek . kalanını takside (O bağlata- 
bilirmişiz. . 

—İyi ama bizde iki bin lira e 
gezer ? 

— Bırak sen şimdi bunu, dinlee.. 


. İncirli asfultı üzerinde Arnavut Tah- 
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sinin bostanı. Yol üstüne gelen kıs- 
mını parsellemiş, satıyor. İki parsel 
kamış yan yana, Biri 460 metre kare, 
biri de 510. Su, elli metre ötedeki 
Köşeye kadar gelmiş. Elektrik var, 

Takıldım. 

—Ya havagazı? 

— Hazagazı yok. Sonra alayın 
farkına vardı, başını kaldırdı. Biruz 
da kızgın bir sesle, on beş komşu 
birlik oldu mu hemen getirtilir. O 
okadar ehemmiyetli değil, sen yerine 
bak. 

— Peki kaça ? 

— İkisinin birden alırsak on bin. 
Ayrı ayrı alınırsa küçüğü dört bin, 
büyüğü altı bin beş yüz. Büyüğü 
köşeye geliyor. Ben olsam onu alırım. 

Ben hâlâ işin alayındaydım. 

— Peşin mi, veresiye mi? 

— Peşin ama bir şeyler yapılabilir. 
Gözünün ucu ile, hâlâ alay ediyor. 
muyum diye bana baktıktan sonra 
başını tekrar elindeki kâğıda çevirdi. 

— Dinlee, daha bitmedi. Rumlar- 
dan kalma bir arsa daha var. Sahi- 
binin işleri kötü gitmiş kendisini 
iflâstan kurtarmak için nesi var nesi 
'yoksa acele satıyormuş. Bu paraya 
bunu sana, rüyanda bile vermezler. 

—İyi, neredeymiş bu arsa ? 

— Koşu yolu üzerinde. 

— Ooh, orada ne su, vardır, nede 
elektrik... ; 

— Elektrik var. Suyu da komşular 
getirtiyorlarmış. 

Sabrın tükenmişti, 

— Siz dedirı, Bahçeli Evlerde bul- 
duğum arsayı görmiye geliyor mmu- 
sunuz, gelmiyor musunuz? Gelmez- 
seniz ben İlaşsan'a yazacağım, gelsin 
bu arsayı alsın. İşte bukadar... 

— Öyle şey olmaz. Dede razı ol- 
maz. Ben torunlarım için uğraşıyorum, 


sizin için değil. 


DEYESİNİ KAYBEDEN 


— Peki gelin görün bir kere. 
Bakın bakalım bulduklarınızdan daha 
elverişli değil mi? Zorla dükkân 
kapatmıya razı edebildim, Kapatır- 
ken: i 

— Bana bak, diyordu. Dükkândır 
bu. Öyle saatlarla kapalı kalmaz. 
Ekmek yiyoruz biz bundan, On dakika; 
bir gideceğiz, bir geleceğiz. Gönlün 
olsun. . 

Gittik... Benim bulduğum ar- 
suyı görüp, hele ödeme şartların da 
öğrenince aklı çıktı, 


— Bedava diyordu, bedava. Cen- 
nette bir küp altın. Nasil buldun 
burasını sen ? İşte tam çoluk çocuk 
yetiştirilecek Koyuver gitsin. 
Elektrik de bur- 


yer. 
Su, hava, güneş.. 
nunun dibinde. 
—Ama havagazı yok. 
Biran duralar gibi oldu. Sonra; 
— Aldırma dedi. Suat hanımların 
gaz ocağı gibi bir tane aldın mı mese- 
le tamam. Ayda bir teneke gazla mü- 
kemmel idare edersin. Odunu, kömürü 
çamaşırdan çamaşıra kullanırsın. 
Çocuk gibi seviniyordu. Bir sağa, 
bir sola koşuyor, ellerini uğuşturu- 
yor, plânlar yapıyordu. O artık temelli 
benimsemişti burayı. i 
—Bak diyor. Evi şöylelemesine 
kurdurmalı ki güneş içeri girsin. Ata 
sözüdür, güneş girmiyen eve hekim 
girer. Şurasını da sebze bahçesi yapar- 
sınız. Bir domates için tan Bakırköye 
inecek değilsin ya. Soğan, sarımsak, 
biber, hattâ kabak bile yetiştirirsiniz. 
Şu kısmı da çiçek bahçesi yuparsımız. 
Suat hanımların begonyasından bir- 
“kaç alayım, şimdiden dikin. 
Evin önüne de tahtadan çit çekip 
dibine de bol sarmaşık diktin mi 
tamam, keyfine doyum olmaz vallahi, 
Sen ne diyorsun, burası cennet olur 


kök 


iki senede. Şu havaya, şu manzaraya 
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bak, Oturduğunuz yerden denizi bile 
görebilirsiniz. 

Sözde on dakika için gelmiştik. 
Oradan dönebilmemiz için şoförün 
gelip onu kolundan 
götürmesi gerekmişti. Bir türlü bıra- 
Ona kalsa, 


çekerek zorla 
kıp gitmek istemiyordu. 
hemen orada pazarlığı 
tapuyu gidecekti ama sahibi 
yoktu. Çaresiz ertesi kaldı. 
Kenarları aşınmış nikâh şekeri kutusu 
orlaya çıktı. Şoföre, mul sahibinin 


kesip doğru 
mal 
güne 


adamına, yoğurtçunun çırağına şeker- 
ler sunuldu. Hani otomobile doğru 
itelemesem kurbanı da oracıkta adayı 
verecekti. Artık köye gelinceye kadar 
Rasim keyi susturabilirseniz susturun. 

Ertesi gün kararlaştırılan saate 
yakın dükkâna gittim. Baktım, Rasim 
beyde surat bir karış. Bir şeyin aksi 
gittiğini hemen anladım. 

- Yine ne oldun peder bey ? 

Bu “peder bey”e de pek tukı- 
lırdı. Biz de onu kızdırmak için mahsus 
söylerdik, 

—Ne olacak. Az daha bana, o 
cehennemin bir bucağındaki arsayı 
aldıracaktın. Dün Behiç buradaydı, 
o anlattı. Kışın, bütün Topkapının 
çingeneleri . oralara inermiş. Kapıyı, 
pencereyi söküp götürürlermiş de, ça- 
&ıracak ne bir polis, ne de bir jandarma 
bulamazmışsın. 

—İyi ama etrafta okadar 
Hepsinin de kapıları, pencere 
leri yerlerinde, 

—Ben bilmem onu bunu, Behiç, 
“insan oraya, devesini kaybetse ara- 


evler 
var, 


maya gitrnez” diyor. Bunun kışı var, 
fırtınas, ver. Hastalığı var, iyiceliği 
var, Ne bir dektor var ne de başın 
ağrısı aspirin alacak bir eczanesi, 
Ben oralara torunlarımı göndermem. 

Bu arada şunu du söyliyeyim. 
Ortada, ne torunlar vardı, ne de hattâ 


'TARIK GÜNER 


bir tek torun. Sadece bir şüphe. Daha 
ondan bile emin değildik. 
— Peki 


— Behiç'in 


ne olacak ? 


Kartal- 
“Çoluğu 


şimdi 
kardeşinin 
tepede bir arsası varmış. 
çocuğu o Allahın kırma 
sana bizim biraderin arsasından bir 
evlik bir yer verelim. şehir içinde, 
insanlar otursunlar” dedi. 
Kartal tepe de üç yol ağzında. 700 
metre kare imiş tamamı Bize yarr 
sını dört bin liraya verecek. Bini peşin, 
kalan üç bini de ayda iki yüz elli 
lira taksitle. 


gönderme 


arasında 


Ben, 800 metre kare arsayı iki 
bin liraya henı de ne kolaylıklarla 
alıyordum, o ise bize, 350 metre kare 
yeri dört bin liraya aldırınaya çalışı- 
yordu. Neymiş ? Uzakmış da bilmem 


ne. Adamakıllı kızmıştını. 
-Siz ne diyorsunuz Allahaş- 
kına, diye çıkıştım. Biz ömrümüz 


boyunca borç mu ödeyeceğiz ? Daha 


bu evin intikal vergisi var, şusu var, 
busu var. Biz nereden kısalım diye 
bakıyoruz, siz tutup tutup karşımıza 
böyle olmıyacak şeyler çıkarıyorsu- 
nuz. Ben Hasan'a yazıyorum, gelsin 
bu arsayı alsm. 


Kayın peder “yok öyle şey, dede 
razı olmaz” dediyse de dinlemedim, 
kocama etraflı bir mektup yazdım. 
O da, çalıştığı yerden izin aldı, atladı 
geldi. 

Kayın peder, o gelir gelmez bir 
soluk bile aldırmadan koluna girdi 
bir yol bütün o beş bin, on bin liralık 
arsaları dolaşıtırdı. Ayaklarımıza yor- 
gunluktan kara sular inmişti. Zaval- 
İıcığa, ağzını açıp bir kelime bile söy- 
letmedi. Hep kendi söylendi durdu. 
“Havagazı, elektrik, suyu içinde Be- 


, 


“Buranın yalnız havası eder 


,. 


beş bin fira....” 


deva. 


BİTMİYECEK AŞK ÜSTÜNE 


Ayırmaya görsünler sevdiğinden bir yol 


Bir sözle. 


çift 


Ne gündüzün gündüzdür 


Ne gecen gece. 


Aşkın ilki yaman olurmuş dostum 


Ölümden beter. 


Her şey gam olurmuş dostum 


Yaşamak keder. 


Yerden kalkmaz olur gözlerin, 

Yan yana yürüdüğünü hatırlamasan. 
Hayalinden kurtulsa gözbebeklerin 
Hâuralara dalmasın. i 


Ayırmaya görsünler sevdiğinden bir yol 


Bir çifi sözle. 


Ne gündüzün gündüzdür. 


Ne gecen gece, 


YAHYA EH. BozBEKİROĞLU 


AAA ALAYA AN YA LAYAN AAA YANAN A YATARAK 


Nihayet sıra bizim arsaya geldi. 
Kayın peder bu sefer de “Buraya 
devesini kaybeden gelmez” “Kışın 
diye daha o gelir gel- 
tekrarlamaya 


çingeneler...” 
mez sıraladığı lâlları 
başlayınca, eşim patladı. 


— Babn dedi. Havagazı da, elek- 
triği de, suyu da vız gelir bana. Bize 
havadan bir ev çıktı, şimdi ben bakı- 
yorum onu öylebir yere kurdurayım 
ki yarın arsanın artanını sattım mi 
ev bana bedavaya gelsin. Sen tutınuş 
zaten alabileceği en yüksek 
gösteriyorsun. 


“bana, 
değeri almş yerler 
Hem de ne paraya!... Halbuki bure- 
nn, bak ne geleceği var... 

Kayın peder yarın bir itirazda 
bulunmak istedi. 

— Bvet, on sene sonra. 

—On sene, yirmi sene. Geleceği 
var ya, sen ona bak, Zamanla burada 
evler de arsalar da değerlenecek. 
Arsanın yarısını satsam yine bize 


kocaman bir yer kalır. Bugün bele 
diye bile bahçeli ev dedin mi 400 
metre kare arsa diyor yeter. Senin o 
Bakırköyünün geleceği gideceği yok 
artık, bunu anla. O olacağı kadar 
olmuş. Şimdi sıra buraların. Bak da- 
ha şimdiden Suadiye, Bostancıdaki 
gibi köşkler var etrafta, O Sundiye, 
Bostancıdaki (oarsaları bir vakitler 
kaça veriyorlardı ? Bak bakalım iki 
sene sonra bunun iki misline buradan 
bir karış toprak alabilecek misin?... 
Kayın pederin buna bayağı aklı 
yatmıştı. Ögün takriri verdik. arsayı 
aldık. Şimdi o da buralarda arsa arı- 
yor. Okul Kitapları için bin lira ku- 
dar bir para biriktirmiş, bununla bir 
arsa alıp iki sene sonra dört bine 
satacakmış. Önüne gelene : 
“Bakırköy öldü artık, diyormuş. 
O olacağı kadar oldu. Sen şimdi bura- 
lara bak, Burada bir karış yerin olsun, 
bak yarın kaç para ediyor. Burada 
arsu, cenette bir küp altın demektir.” 


Atatürk için 
0 KASIM TÖRENİ 


illetimizin (kurtarıcısı, Cumhuriyetimizin kurucusu büyük Atatürk'ün 

Etnoğrafya Müzesindeki geçici mezarından, sonsuz dinlenme yeri olan Anıt- 
Kabir'e taşınması töreni, 10 Kasım günü yapılmıştır. O'nu milletçe on' beş sene 
evvel 10 Kasım günü kaybetmiştik, On beş sene sonra, ona son suygi duruşunu 
yapmak için şehrin sokaklarını dolduran büyük kalabalık, hâtırasının ve ideal 
lerinin kalblerimizde nekadar büyük bir yer tutmuş olduğunu bütün diinyaya 
bir defa daha göstermiştir, 


Sabuhm çok erken saatlerindeyiz. Şehirde bütün bayraklar yarıya indirii- 
miş. Her tarafta bir sessizlik var. Kimse konuşmak istemiyor gibi, Halkevi önün- 
den Opera Meydanına, cradan Ulus yönüne doğru Bankalar caddesi sağlı sollu 
insandan geçilmez olmuştu, Ulus Meydanından İstasyona, Paraşut Kulesi önün- 
den Bahçelievlere uzanan asfalt, Nevzat Tandoğan Meydanı ve Anıt-Kabre 
çıkan yol yüz binleri aşmış bir kalabalıkla tamamen dolmuştu, Büyük Ata'nm 
cenazesi Etnoğrafya Müzesinden saat 9.05 geçe kaldırılacak ve tören alayı an- 
cak dört sanat sonra Tandoğan meydanına gelecekti. Buna rağmen kundaktaki 
çocuktan, sukallı ihtiyara, yaşlı annelere kadar milletçe sokaklara dökülmüş, 
sabahan çok erken saatlerinde onun mukaddes tabutunu olsun son bir defa gör- 
mek için bekleşmekteydik. Doğu'dan batı'ya, kuzey'den güney'e bütün bir va- 
tan bugün onu kuvvet ve ihtişamiyle, birleştirici gücüyle damarlarında gezen 
kanda hissediyordu. Saat 9.05 te radyonun verdiği saygı duruşu işaretiyle 23 
milyon Türk onun büyük hâtırası önünde saygı ile eğildik. > 

Şimdi Etnoğrufya Müzesinin önündeyiz. İçerde ebedi Atatürk'ün katafal- 
kı önünde, silâh arkadaşı generaller nöbet bekliyorlar. Atlastan yapılmış büyük 
bir bayrağa sarılı olan tabut biraz sonra milletinin elleri üzerinde sonsuz dinlen- 
me yerine görütülecektir. Etnoğrafya Müzesinin önü protokolun ilk sıralarını 
teşkil edenlere ayrılmıştır. Milletvekilleri ve yabancı elçiler, ateşeler, sefaret 
mensupları kendilerine ayrılan yerlere gelmişlerdi. 

İkinci Cumhurbaşkanı İsmet İnönü saat dokuza doğru Etnoğrafya Müze- 
sine geldi. Bir müddet sonra da Cumhurbaşkanı, B. M. Meclisi Başkanı ve Baş- i 
bakan, Bakanlar kurulu üyeleri, toplu halde geldiler. Müze merdivenlerinin 
önünde Atamızın cenazesini taşıyacak olan 18 numaralı top arabası duruyordu. 
Topun önünde 90, arka kısmında da 46 filiz gibi Harbokulu öğrencisi yer almış 
vaziyetteydi. Top arabasına bağlanmış olan beyaz halatlarla, onun yetiştiği 
Harbokulunun bugünkü evlâtları, Atalarının cenâzesini çekerek Anıt - Kabre 
götürecekler ve O'na son defa en yakın olmanın gurur ve saadetini kazanacuk- 
lardı, Foto muhabirleri, film operatörleri harıl harıl resim alıyorlardı. 

Saat 9 u beş geçiyor. Kesin bir boru sesiyle bütün memleket sustuk. Onun 
büyük eseri kahraman ordumuza mensup, tepkili uçak filoları büyük sessizliği 
kumandan Atatürk'e bile gurur verecek şekilde yırtarak geçiyor. Gözlerimizde 
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yaşlarla milletçe saygı duruşuna geçtiğimiz şu anda yolda giden tren duruyor, 
denizde seyreden vapur duruyor. Yolda yürüyen vatandaş, fabrikada mekik sal 
lıyan, toprağı kazan, çekici sallıyan beş dakika duruyor ve yalnız onu düşü- 
nüyor, il 

136 Harbokulu öğrencisi gözleri bir noktaya dikilmiş, dimdik, Türk Ordu- 
sunun ilk Başkumandanı Müşir Gazi Mustafa Kemal Paşaya saygı vazifelerini 
askerce yapıyorlar, Rahat komutası veriliyor. Şimdi 12 taşıyıcı er, Atalarının 
tabutunu katafalk'ın üzerinden ağır ağır alarak omuzlarında müzeden dışarıya 
çıkarıyorlar. Kısa ve kesik adımlarla yürüyerek tabut top arabasına yerleş- 
tiriliyor. Müze merdivenlerinde Cumhurbaşkanı Bayar, yanında İkinci Cumhur- 
başkanı İsmet İnönü, B.M. Meclisi Başkanı, Başbakan, Atatürk'ün kız kardeşi 
bayan Makbule Atadan, arkalarında Bakanlar, hepsi saygı duruşuna geçerek 
tabutu selâmlıyorlar. ji 

Önde Cumhurbaşkanlığı bandosu olduğu halde tören alayı harekete ediyor. 
Bando Napolyonun ölümünün 100 üncü yıldönümü için bestelenmiş olan Gabriel 
Faure'nin “Ghant Funeraille”ini çalıyor. Bandonun arkasında, Harbokulu öğ- 
rencilerinin çektiği top arabasındaki tabutun sağ ve solunda 11 general bir ami- 
ral silâh arkadaşı yer almıştı. Hemen arkalarında bir başka amiral siyah kadife 
bir yastık üzerinde, hayatında tek madalya kabul etmiş olan en büyük Türk'ün 
İstiklâl Madalyasım taşıyordu. Atatürk'ün kız kardeşi bayan Makbule Atadan 
tören alaymnın en başında yürüyordu. Güzleri yaşlı, muztarip, fakat orun kar- 
deşi olmanın büyük gururu içinde. 

Onu takiben Cumhurbaşkanı Bayar, peşinde yaverleri, ikinci sırada da 
İkinci Cumhurbaşkanı İsmet İnönü, B. M. Meclisi Başkanı Koraltan ve Baş- 
bakan Menderes ilerliyorlar, 

Cumhurbaşkanlığı erkânmdan sonra kordiplomatik kıdem strasına göre 
yer almıştı. Onları takiben Bakanlar Kurulu, milletvekilleri, Yargıtay, Danış- 
tay, Sayıştay Başkanları, Üniversite Rektörleri, Atatürk'ün yakın mesni ar- 
kadaşlarından Eski Meclis Başkanı Renda, milletvekillerinden Bulca, doktor 
Talay, Profesör bayan İnan, Atatürl'ün Genel Kâtiblerinden Soyak, Bayur, 
Bıyıklıoğlu, yaverlerinden Muzaffer Kılıç, Naşit Mengü, Kaya, Özmen, Ala- 
#aş, Erkmen ve bayan Gökçen sırayla geçiyorlar. 

Kara, deniz ve hava ordusunun dördüncü dereceye kadarki kumandanları 
başlarında Genel Kurmay Başkanı Yamut, ikinci başkanı olduğu halde geçiyor- 
Jar. Onları takiben dördüncü dereceye kadar mülki erkân, illerden Anıt-Kabre 
toprak getiren heyetler, siyasi partilerden G. H. P. ni temsilen Genel Sekreter 
Kasın Gülek, yanında Profesör Nihat Erim, doktor Kemali Bayezit, İsmail 
Rüştü Aksal, Vedat Dicleli ve Sahir Kurulluoğlu, arkalarında Köylü Partisi 
Genel Yürütme kurulu üyeleri, birlikleri, dernekler, sendikalar, esnaf teşekkül- 
leri, öğretmenler, bir piyade taburu... Uzunluğu bir buçuk Kilometre tutan 
alay Opera önüne geldiği zaman burada 28. Piyade alayı filâması, Harbokulu 
sancağı, Deniz, kara ve lınva harbokulları taburları, yurdun 64 ilinden gelmiş 
olan kız ve erkek izci sancak ve birlikleri alayın ön kısınına geçtiler. 


Tarihi cennze töreninin bir ucu İstasyona vardığı zaman, diğer ucu Opera 
meydanındaydı. Dört bando törende vazife alınıştı. 
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B. M. Meclisinin önünde bir tabur mehmetçik Atalarına son saygı duruşunu 
yaptı. İstasyon meydanı, Tandoğan meydanı on binlerce Türk'ün'göz yaşları, 
hıçkırıkları arasında geçildi. Bakıyorsunuz bir miniminiler grupu, ellerinde 
çiçekler asker ve polis kordonunu yurarak' atalarının tabutuna atmaya çalış 
yorlar. Bir köşe başını doldurmuş köylü şehirli vatandaşlar ellerinde dövizler : 
“Sen ölmedin, ebedisin Atatürk”, “Benim naçiz vücudum bir gün elbette top- 
rak olacaktır, fakat Türkiye Cumhuriyeti ilelebet payidar kalacaktır. Müsterih 
uyu Atam, senin yolunda ve senin izinde payidoarız”, 

Tandoğan meydanında Büyük ölüyü taşıyan top arabası sağ ve solda nöbet 
tutan süvari erlerinin önünden geçerek ilerliyor. Mehmetçik yalınkılıç Atasını 
son defu selimlıyor. Anıt-Kabrin önünde, aşağıdan gelmekte olan muazzam 
alaya bakıyor ve ürperiyorum. Kelimelerin anlatamıyacağı bir manzaradır. 
bu. Üstümüzde tepkili uçaklar, Hava Kurumu uçakları vızır vızır uçuşuyor. 
Atanın büyük bir resmini üç uçak arasına alınış semalarda dolaştırıyor, tıpkı 
onun ruluunun sonzuzluğa ulaşması gibi. Göklerde, okşıyan, seven, saygı duyur- 
tan erkek bakışı ile o hâlâ üstümüzdedir, 


Anıt-Kabrin giriş kapısı önünde on iki taşıyıcı er tabutu top arabasından 
alarak silâh arkadaşı generallerin arasında merdivenlerden çıkarıyorlar. Aslanlı 
yolda Eti aslanları onun muhteşem ölüsü karşısında secdeye gelmiş eğiliyor- 
lar. Geçtiği son yol, vatan topraklarına tabutundan düşen son gölgeler çiçeklerle 
dolduruluyor. Onu kaybettiğimiz günün acısın tatamamış olan miniminiler 
Atalarının tabutunu çiçeklere gömüyorlar, Kısa adımlarla bir milletin en büyük 
insanı Çankaya'nın “kızıl saçlı Zafer Kartalı” Anıt-Kabir önündeki katafalka 
yerleştiriliyor. Burada bu hür memleketin ufuklarını aydınlatan güneş O'nun 
üzerine son defa bütün parlaklığı ve ihtişamiyle eğiliyor. Vatan topraklarından 
tatlı tatlı esen rüzgar O'nun tabutuna son defa değiyor, üzerindeki atlas bayrağı 
okşuyor, öpüyor. 

Bütün bir millet, bütün bir dünya merdivenlerin önünde saygı ile eğilmiş 
halde. Cumhurbaşkanı Bayar mikrofonların önünde ona Türk milletinin ebe- 
diyen devam edecek olan bağlılığını ve göz yaşlarını sunuyor : “Şimdi seni kur- 
tardığın vatanın her köşesinden gönderilen mukaddes topraklara veriyoruz. 
Bil ki hakiki yerin, daima inandığın ve bağlandığın Türk inilletinin minnet 
dolu sinesidir, Nur içinde yat!” 

Tabut son bir defa daha Ankaraya doğru döndürülerek mehmetçiklerin 
elleri üzerinde methule alınıyor ve buradan sonsuz istirahat yerine bırakılıyor. 
En büyük ve yakın arkadaşı İnönü, Cumhurbaşkanı Bayar ve diğer hükümet 
wensupları silâh arkadaşı generaller Atatürk'e son saygı duruşunu yapıyorlar. 

Şimdi bütün bir millet onu daha iyi anlamış insanlar olarak sonsuz dinlen- 
me yerinde önünden saygı ile eğilerek geçiyoruz. O her sıkıntılı günümüzde bi- 
zim mevcudiyetimiz için bir mucize kudreti taşıyacak bir birlik sembolü olarak 


kalacaktır, Gök mavisi gözleriyle: mezarının karşısındaki pencereden Ankara'ya 
bakarak. : 


FAnuk TAŞKIRAN 


Gazetelerden : 
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“Ölüm Allahım emri, ayrılık olmasaydı” mısralarını, hâlâ yankısı kulak 
larımdan gitmeyern dokunaklı sesinle okurdun, sonra sırlı bir murakabeye 


varmış gibi bir an susardın. 


Yıllardır sesin duyulmadı! Sen 
var mı idin, yok mu idin, bir iki mü- 


rüvvetli dost anmasa, bilen kalmıyacak, 


Sen ki hiçbirine hiçbir 
yoksa da, O'nu söylemekte, ne mutlu 
sana, her birine kıdemin vardır. Ara- 
dan zamanlar geldi geçti, şimdi artik 
senin sesini yorgunlaşmış bulaculdar 
olacaktır diye çekinme!... Acısı gön- 
lümde hâlâ ayrılığın ilk anındaki kes- 
kinlikle tüttüğünü, Ad'ı dilimden bir 
an bile eksilmediğini, eksilmiyece- 
ğini bildiğin Bir'ini, ardısıra, herkesin 
önünde, en içli, en gür sesinle. anıp 
yazıklar geç 
yerinmel.., 


üstünlüğü 


söylemekte, 
kalan sen oldun diye 
İlkin O'nun 
gönderildiğin yabancı illerde, on iki 
yıl, bu dönümlerde, O'nun yasından, 
yurdumuzun her bucağında olduğu 


sana, el 


buyruğu ile hizmete 


gibi elçiliğimizde de yarıya inmiş 
bayrağımızın gölgesinde, gittikçe u- 
çuklaşan kendi el yazıları ile çevre- 
lenmiş, üzerinede O'nun en çok sev- 
diği bir al karanfil demetinin mahmur 
kokulu oyaları eğilmiş Resmi'nin başı 
ucunda birkaç Türk arkadaşı, konuş- 
maktan çok ancak göz yaşları ile du- 
yarulabilmeğe çalışılmış bir özleyiş 
yeter olur mu ? Bak, bir yıl geldi ki, 
işlemekten kaldın, Bir başka yıl du» 
ha geçti ki o yıkıntının sarsıntısı sür- 
dü! Davran artık, büsbütün toza 
toprağa karışmadan bir daha dineel, 
kalemim !... OSöyliyeceklerin başsız, 
sonsuz, düzeni, bezeni yok görünür- 
müş, arama; elverir ki O'ndan söy- 
lesin!... Bak, nice yıllar önce Çanka- 


ya'da, O'nun, geceler içinde durmaz 
akar sular gibi coşkunluklu, bir şenlik 


akşamının gökyüzünde, binbir pr- 
rıltısını saçarak ard arda açılan nur 


demetleri gibi aydınlıklı o usanmaz, 
o doyulmaz sohbetlerinin birinden 
gönüllerimiz hız ve vücutlarımız yor- 
gunluk dolu ayrıldığımız saatlere ben- 
zer bir saatte, bu sabah, güneşin 
ardınca yeryüzüne O, bir daha doğa- 
cak, Zaferden dönüyormuş gibi O'nu 
karşılamak için millet bir daha yol- 
lara dökülecek!... O, 
derin mavi bukışları, 
parıl pırıl sarı saçları ve zarif endamı 
ile Büyük Kamutayın kapısından gö- 
rününce Meclisten içeri aydınlık vur- 


güklere benzer 
güneşe benzer 


muş gibi ruhlar birden nasıl kamaşır- 
dı ise, kadını ile, erkeği ile milletvekil. 
İeri ve dinleyiciler hep birden bir gök 
gürlemesi heybeti içinde nasıl ayağa 
kalkardı ise, O, yere değmiyor gibi 
hafif adımlarla, tartılı bir düşünce 
gibi yavaş yavaş kürsüye çıkarken 
Büyük Kamutayın, osaylavları ve 
dinleyicileri ile birlikteki alkışları, 
varolları bir yaz yağmuru gibi hızlı 
ve sürekli, dakikalarca, dakikalarca 
nasıl dinmezdi ise, ve O, söze buşla- 
yınca ortalığı, rahmete kanmış bir 
güneşli ovanın nefesleri bile duyura- 
cak diri durgunluğu nasıl kaplardı 
ise... 
Ab o günler nerede!... Günler 
ki her birinde o kürsüden millete bir 
zalerini müjdelerdi! Ne zaferler, ne 
zaferler!... İnönü, Sakarya, Adana, 


Dumlupınar, İzmir, Edirne, İstan- 
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bul, sultanlıkla halifeliğin ayrılması, 
bozan, Cumhuriyet, halifeliğin kal- 


dırılması, öğretimin birleştirilmesi, 
şer'iyye (o bakanlığının kabine baş 


üyeliğinden çıkarılması, ordunun si- 
yasetle ilgilenmemesi, medeni kanun, 
şapka giyimi, harf değişimi, Hal- 
kevleri, tarih ve dil kurumları, kadınla 
erkeğin hakta eşitliği, kadının belediye 
ve kamutay üyeliği!...İsimler ki Er- 
zurumda Sıvaş Kongresi kararını 
almasından, Sıvasta Misak-ı Mill?” 
yi ana varlığın ilk şartı diye kabul 
ettirmesinden başlayın da Ankara 
Büyük Millet Meclisini, “Hâkimiyet 
bilâkaydüşart milletindir” inanı ile 
açtırmasına, her zihinde yer etmesi 
için o inanı geceler içinden doğan bir 
alın yazısı gibi keskin bir ışık kudreti 
ile altın bir levha halinde millet kür- 
süsünün başı üstüne ve herkesin gözü 
önüne astırmasına doğru yürüye yü- 
rüye, önce, daha İstanbul'dan, aklın- 
da bir düşünce olarak yer etmiş ve 
ruhunda bir tılsım olarak Anadolu'ya 
taşınmış muzaffer ve müstakil, dinç 
ve gürbüz bir yeni devlet yapısı ha- 
yalini, —yarısı içli dışlı düşman bas- 
kısından kalmış imparatorluk artığı 
bir viran yurdun çorak toprakları 
üstünde— isyanlar bastıra, çete vur- 
gunculukları önleye, yangınlar sön- 
düre, düzgün ordular kura, saldıran- 
ları geri ite, dille anlatılmaz ve sözle 
bitirilmez güçlükler yene yene bugünkü 


Türkiye (o Cumlhuriyetini, —yılgınlık- 
sız, usançsız, hız ve zekâ dolu bir 
mantik muhakemesinin Ooşaşmaz ve 
yanılmaz gelişmesinin en güzel örneği 
sayılacak üstünlükte ileri görüşlü, 
dünya milletleri arasında itibarlı, 


barışsever, dostluğu aranır bir medeni 
cemiyet olarak—, ana çizgileri ve 
yolları, iç ve dış siyasetinin esasları 
ile el değdirilmez bir kutsal bütün 


RUŞEN EŞREF ÜNAYDIN 


halinde devrim devrim gerçekleştiri- 


yerl... 
Bunlar, kitaplardan okuduğu 
muz efsaneler değil, kendi gözleri- 


mizle gördüğümüz ve O, yurdun 
kurtuluşunu, yeni devletin kurulu- 
şunu tarihin uğultusu gibi vekarlı, 


Mukadderatın hitabı gibi korkusuz 
sesinin unutamıyacağımız ahengi ile 


gün gün anlatırken, O'nün kendi 
ağzından kendi kulaklarımızla işit- 
tiğimiz gerçeklerdir!... Bunlar, bü- 


yüklüğüne inandığı, gücüne güvendiği, 
hakkından emin bulunduğu milletinin 
cevheri ile O'nun kurduğu yapılardır. 
Bunlar O'nun eseridir! Ne Fidyas 
Partenondaki fildişi ve altın Atena'- 
sına, ne Praksitel, Hermes'le tanrı- 
laştırdığı mermere, ne Mikel Angelo 
Meryemin rahiym kucağına yatırıp 
dinlendirdiği İsa ile (canlandırdığı 
Piyeta?ya, ne alnının taşkın tümsek- 
lerinden akıl saçan ve Rabbinin yü- 
zünü görmüş ak sakallı Musuya, ne 
Goliat deviren imanının bütünlüğü 
çıplak pazısma vurmuş delikanlı Da- 
vud'a, ne Sistin duvarında ayaklan- 
dırdığı mahşer gününe, ne Roden 
onunla boy ölüçüşecek tunçtan dü- 
şünce'sinde O'nun bu esere verdiği 
yükseklikte müânu sağlayabilmiştir!... 

Madem ki O, yeryüzüne bir dnha 
doğdu; hattâ, asırları (o kaplıyacak 
büyüklükte bir yapıyı ömrünün on 
beş yılına sığdırmış O eşsiz mimar, 
tören günlerinde geniş 
kapanmış kanadlar gibi pe- 
lerinin dalgalanmaları içinde görün- 
düğü Kamutay meydanına yakın bir 
yerde bir dalın duruyor; önünde ge- 
neralleri saf saf olmuş nöbet tutup, 
etrafında millet günlerdir pervane 
olmuş tavaf edip bekleşiyor! O ses 
nerede ? O yaratıcı, O kurucu, O inan- 
dıran, O güvendiren ses... Dum- 


siyah 


omuzlarını . 
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lupınar nutkunda, 
yiğitler ve şehitler 
“--Benim milletim, 
diye 


zafer kazandığı 
meydanında : 
Türk milleti” 
duyuracak, dünyann 
ufuklarını çınlatacak yetkide bir tit- 


cihana 


reyişle gökleri dolduran ses... 


Ü, KİMSE İLE KIYASLANAMAZ! 

Beni nerelere götürüyorsun, ka» 
iİemim?... Elimi sen mi yedeceksin ? 
Üslüâbu, beyanı. teşbihi bir 
yana ko... O'nu kimse ile kıyaslama ! 
Unuttun mu ? Birinci Mecliste O, 
“Vazife ve mesuliyet” adındaki nut. 
kunu söylediği gün kendine verilecek 
yetki konuşulurken, galiba ikinci grup 
mebuslarından biri, 


süsü, 


vaktiyle başka 
bir şanlı paşaya verilmiş geniş yet- 
kilerden neler oOdoğduğumu O işrab 
edince, O'nun, oturduğu sıradan bir 
ok gibi fırlıyarak, sinirli ve gücenik : 
“İstemem, istemem, beni onunla 
mukayese etmeyin, kimse ile mukayese 
etmeyin” diye haykırdığını unuttun 
mu? O gün söylenen sözleri, o da 
gücünün yettiği çabuklukta kaydede- 


bilmekle yetinen resmi zabıt cori- 


delerinin stenoğrafyasında yalnız bir. 


(mukayese etmeyin) ihtarı yazılı kal- 
mıştır. Fakat nicesi, çok şükür, hâlâ 
sağ kalan dinleyiciler ağır başlı Baş- 
kanın dövüşecek bir delikanlı gibi ken- 
di iç güveninin iffetini savunduğunu 
hatırlıyacaklardır!... O'nun için, ka- 
lemim, bugün O'nun vasfında benim 
gönlüm seni yedecektir!... 


Zanir BİR NÜKTE 


Biz fânilerle yeyip içtiği, ar- 
kadaşlık ettiği akşamlardan birinde, 
galiba Çankayadaki ilk evinden şimdi- 
ki yeni köşke geçmesi yaklaştığı gün- 
lerden birinin akşamında olacak! 
Neyse. herhalde sofrasında Yahya 
Kemal, Yakup Kadri, Falih Rıfkı 


gibi şiirimizin ve nesrimizin sayılı 
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üstadları düvetli bulunduğu bir ak- 
şam, yazı üzerine lâtifeli sohbetler 
ederken, titizlenme nedir bilmezmiş, 
karşısındakini (o incitmekten 
mış tesiri verdiği anlardaki musum 


gakınır- 


görünürlü gülümseyişi ile tatlı ve zeki 
gülümsiyerek beni gösterip: 
“Nerede ise bizim ev bitip gide- 
cek, Ruşen hâlâ bu odadaki renkli 
camın taşviriyle uğraşır” diye benim 
çetin, titiz ve geç yazışıma nazik bir 
şaka tarzındaki takılışma, o babda 
sitemine, o üstad uyarışına bâri şim- 
di, —Yazık ki nice özlü, nice tatlı 
hâtıralar akıldan çıkıp gittikten son- 
ra, pek geç de olsa, bin hasret ve bin 
peşimanlıkla— hiç değilse bâri şimdi 
kulak asayım. Kalemim, O'nun vas- 
fında benim gönlüm seni yeder olsun. 


“MUHABBET VARDIR, İ 
MERHAMET YOKTUR,, 


Ne diyordum : biz fânilerle yeyip 
içtiği, arkadaşlık ettiği akşamlardan 
bazılarında, en keyifli bir anında, 


üzerinden eksilmiyen kibar ruhlu ev 


sahibi nazikliği gösterdiği, üstünlük 
vekarından bir zerre feda etmemekle 
beraber misafirlerine ağır basacak, 


kendinden Ooküçüklerini Varlığı ile 
ezebilecek bir tavır takıumaktan da 


sakınarak onlara akranlık muamelesi 
ettiği ahbaplık saatlerinde, içimizden | 
birimize bir konu üzerine, neşe ile: 
“Bunu sen söyle V dediği zaman bu 
ilülattan şeref duyup, şevke gelip 
ayağa kalkarak, yalnız O'nun meha- 
betli ve muhabbetli gözleri içine baka 
baka öteden beri dil alışkanlığı neti- 
cesi kullandığımız, O'nun da —makam- 


lar ve unvanlar çoktan değişip git- 
mişse de— mürüvvet edip itiraz et- 
mediği, düzeltmeliği bir tâbirle nasıl 


“konuşurdu isek bazün, bir defa dan 
o tâbirle, fakat eyvah bu sefer bir 
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hasret içinde hitap edeceğim. Bugün 
bir defa daha böyle söylemeğe, o özel 
konuşma demleri tâbiri ile konuşmaya, 
öyle susumışım ki... 


— Paşam!... Zaten, 
lar bile, işte şimdi acıkıyorum, senin 
kendi gözümden bile 
sakınarak ; “Yazık, O da bu hayat 
gibi gelip geçiyor” diye içimden sızı 


o zaman- 


büyüklüğünü 


duyardım. Bunu kendime açmağa 
bile dilim varmazdı da üzerine tit- 


riyen gözlerimin pınarları taa içlerin- 
den yanardı!... Çünkü sen, acımayı 
gerçi bilirdin, insan ve cömert ruhun 
vardı ; İnkat acınmaktan tiksinirdin. 
Mazlâm diye anılmaktan zâlim diye 
adlandırılmak Kadar iğrenirdin. Sen- 
ce kuvvet ve aciz diye iki gerçek var- 
dı. Milletine ve arkadaşlarına bunlar- 
dan sadece kuvveti yaraştırırdın. Bir 
vakitler, uğradığınız bezginliklerden 
olacak, şiirimizde ve nesrimizde yay- 


gımlaşmış  tazallümcülüğe tahammül 
edemezdin. Piyer Loti'nin bile bizi 


seven tarafın beğenir, hak güden 
civanmertliğine hayranlık duyar, fa- 
kat âlemden bize acınna derlemeye 
çalışan tarafına soğuk Kalırdın. Mik 
li harekâtın en çetin ve çapraşık dem- 
lerinde bir eyyam hususi arkadaş 
meclislerinde : “Merhamet mi vardır ? 
Muhabbet mi ?” konusunu öne Sürer, 
kendin : “Merhamet yoktur, muhab- 
bet vardır” düşüncesine taraf tutar- 


dın, Ve Türklerin merhamet değil, . 


muhabbet telkin etmelerini isterdin. 
Ne asil bir savaş ruhu, ne kalıramanca 
bir düşünüş, değil mi ? 

Sen, bizim bu türlü iç kaygu- 
Tarımızı sezmezden gelir, yaşamaya 
doymıyan hızınla tnaa gündüzlere 
ulaşıncaya Okadar boyunca 
çağıl çağıl akardın, Sen ki dünyanın 
gidişatını, isteğinde durdurmağa gü- 
cün yeterdi ve dünyanın seninle başa 


geceler 


karanlıklara 
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çıkmağa gücü yetemiyeceğini dünyaya 
kaç kere göstermiştin, kendi kendi- 
nin Juzını yenmeğe gücün yetmezdi. 
Senin gününde 
yirmi dört saatti, yirmi dördü de ay- 


bizim Oo günlerimiz, 
dınlık ve çalışmak... Sen etrafındaki 
aldırmaksızın, doğncak 
güneşe doğru, kendi inanının güne- 
şine doğru sarsılınadan, sendelemeden 
gidiyordun!... Bizler de senin © hı- 
zma rüzgür önünde yapraklar gibi 
katılmış, yorulma nedir duymadan, 
dinlenme nedir aramadan, ruhları- 
mızda yurda olabilecek 
ne değerimiz varsa onu saçarak, uçup 
gidiyorduk. 


en verimli 


ÖLÜM ALLAHIN EMRİ, 
AYRILIK OLMASA İDİ! 


Bazı gamlı akşamlarında, sofru- 
başında, çeneni avucuna dayıyarak, 
5 ç 


bakışları mahmurlaşmış gözlerini yu- 
bir helk 


Ölüm Allahın enri, 


marak sade türküsünün 
Ayrılık olmasaydı | 


musralarını, hâlâ kulağım- 
dan gitmiyen dokunaklı sesinle okur- 


yankısı 


dun; sonra, sırlı bir murakabeye var- 
mış gibi biran susurdın. Seninle bir- 
ükte herkes de susardı. O zaman, 
sessizlik içinde, daldığın karanlıktan, 
boşluktan, yalnızlıktan hoşlanmamış, 
o bir tek an içinde İler şeyin sonunu 
görmüş ve anlamış gibi o omuraka- 
beden: silkinir, o âleminden ayrılır, 
ebediyyen fânilerin dünyasına tekrar 
dönmüş ve etrafındaki seşizliğin mâ- 
nasını arıyor gibi herkesi ve her şeyi 
derin bir göz yoklamasiyle içli içli 
süzer; uzak bir Kkükreyişi andıran 
bir ses duyururdun! O zamun sen, yas 
ralanmış bir aslana benzerdin. Bunu 
teşbih olsun diye söylemiyorum. Ger 
çekten, madde olarak senin yüzün 


aslana benzerdi. Fatih nasıl kartal 
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burunlu ve Yavuz nasıl koç bıyıklı 
idiyse sen de aslan yüzlü idin. Çöl 
lerin yalnızlığında tek başına kalmış, 
erkek duruşlu, uçsuz bucaksız ufuklara 
sitemkâr bakışlı bir gücenik arslan!.., 
Senin ruhunun olanca asaleti, senin 
cevherinin yüksek kıratı o haşmetli 
duruşta bir güneşin altında gibi belirir, 
odayı ve ruhları doldururdu... Sen 
ve söylediğin o türkü o kadar ayrı 
iki şeydiniz ki! Asırları bir hamlede 


atlayıp geçecek, bütün dünya ile 


.pençeleşip üstün gelecek sen yüce- 


likte bir varlığın, bir fâniye heyhat 
ki mukadder emre boyun eğeceği 
gün de olurmuş düşüncesi, içlerimize 
yaman kaygusunu âkıbet deminden 
önce düşürse bile böyle bir günü 
hiçbirimizin (o görinemekliğimizi yüre- 
gimizden diliyerek acı encam hayalini 
gözümüzün önünden ve tasavvuru- 
muzun ufkundan bütün tâkatimizle 
geri itip uzaklaştırmağa çalışırdık... 
Sen bu türküyü söylerken o kadar, 
o kadar hayatla dolu idin ki senin 
başına gelmiyecek, gelemez, 
kıyamaz bir şeyin şakasını ediyor- 


sanr 


sun sanıyorduk.'Sen o zaman kendin 
ne duyardın bilemem, fakat biz sende 
tükenmez yaşumak, fâniliğe düşmez 
bir canlılık, hayatını tâ kendisi olan 
bir dinmez kaynarlık görürdük... 


Bununla beraber sen, bir gün 


Çankaya'da : 


— “Dün uykum kaçmış- 
tı, düşündüm... Birader, tabiat önün- 


gece 


de insan bir hiç, amma biç!” demiş- 
tin. z 

Ve gözlerin, bir büyük görünüşe 
bakmış olmanın “bütün parıltısı ile 
parlıyordu. Bunu söylediğin zamanlar, 
senin Güzi Mustafa Kenal, Reisicum- 
kur şöhretin, —senin arkadaşlarınla 
hususi sohbetlerde kullandığın tâbiri 
Döji) 


ahp kullanayın—, dünyayı 
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tutmuş ve sen 43 lerinde polat göğüs- 
lü, sapasağlam bir kudrettin! Sen 
büyüklükte ve sen sağlamlıkta bir 
yiğidin ağzından bu sözleri duymak 
insanın ruhunu bir kat dahn fazin 
ürpertiyordu. Fakat sen yükseldiğini 
beyaz bulutlar içinde 
hk tasıyan 


'Tanrılaşmış- 
kendini unutmuşlardan 
değil, ayağı topraktan, başı ger- 
çekten ayrılmıyan doğrucu ve olgun 
bir insandın!... 

Bununla beraber, senin cevherin- 


.den, yaratılıştan olan o hal ne idi, 


anlatamam; karşındakilere, —yerli, 
yabancı komutan, elçi, kim olursa 
olsan— bir görüşte sezdirirdi ki fâni- 
lerin içinden baaki kalacak sensin!... 

Paşam, 
içine bir kale emniyeti ve mehabeti 
verirdi. Senin yalçın dağ başları gibi 
sert rüzgürli ikliminde nncak sakat 
Olim- 
posundan boralar ve şimşeklerle nazil 


senin huzurun insanın 


ruhlar rahatsızlık duyarlardı. 
olmuş Zefs' hışmını sen yalmz öy- 


lelerine Sağlam ruhlar 
senin dağ başının diriltici havasında 


gösterirdin. 


“kemale ermişlerdir. 


MEYDAN 
ADAN 


KADERE 
OKUYAN 


Daha iki akşam önce, Çankayada 
neş'e içinde zeybek oymyan Necati, 
iki sabalı Ankara hastahane- 
sinde devrilmiş gitmişti ! O'nun me- 
zatı üzerine senin gözyaşlarından daha 
sıcak bir rahmet dökülmüş müdür ? 

“ Bir haziran günü, sabah vakti, 
eski köşkünün balkonunda oturmuş, 
yirmi yedi saattir yerinden kımıl 
damadan Büyük Nutk'unu dikte et- 
tiriyordun. 

Yahya kuptanın Gebzede şehit dü- 
şüşünü anlattığın parçayı okutturup 
dinlerken, Senin, önüne serilmiş gü- 
Ankara ufulkdarına bakan göz- 


sönrü 


neşli 
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lerinin, dâvan yoluna baş kKomuş 
o halk kahramanı can verirken ya- 
nında imişsin gibi. nemlendiğini, yıl- 
lar sonra o hâtıra ardınca hâlâ dudak- 
larının titrediğini görmekten büyük 
ne olabilir!... 


—“ Artık yatıp dinlenecektim. Ak- 


şama belki görüşemeyiz. Şimdiden 
gelsin göreyim diye seni istettim” 


deniiştin ve aynı akşam, sofrünm ba- 
şında, o tatlı gülümseyişinle: 

— Sen sanırsın ki ben uyuyup 
uyandım da... Hayır ... Yazdır. 
mıya devam etmişim. Baktım, artık 
akşam olmuş... “Bâri arkadaşlar 
gelsinler, bunu onlar da dinlesinler, 
sonru yatarız” dediğini (o anlatmış, 
o gece de İccre kadar dinç kalmıştır. 

Sen ki, savaş meydanında, göz- 
lerimizle görenlerimiz çoktur, o gül 
bahçelerinde gezer gibi kendini esir- 
gemeden dolaşırdın, sen ki yurduna 
saldırmış düşmanlarının başına hış- 
mının yıldırımını kırpmadan 
indirirdin, milletinin dâvası yolunda 
sana arkadaşlık etmiş oolanlardan 
birinin düşmesine, öz canından bir 
parça alınmış gibi sızlardın. Onlarm 
methiyesini, onların mersiyesini uy- 


göz 


kusuz geceler ve gündüzler aşarak 
yazmakla, (söylemekle (o tüketemez- 
din... Senin ne hızda çalışkan oldu- 
gunu, saatler ve saatler boyunca not- 
larmı tutarken yorgunluktan tükenip 
bir başkası ile değiş edilmiş kâtipler 
bilirler... Bunlar masal değil, onlar 
sağdır... Senin için savaş meydanı 
usançasız bir çalışma yeri, çalışma 
meydanı, tükenmez bir savaş eri 
idi. İkisinde de Milletinin yüzünü 
ağartacak başarıda imtihan verdin. 
Dünyaya örnek gösterdin! Cihanın 
en uzun meydan muharebesidir de- 
dikleri Sakaryayı durmadan dinlen- 


meden nasıl yirmi iki gün, gece gün- 


RUŞEN EŞREF ÜNAYDIN 


düz uğraşıp boş ettinse; Tarihin ana- 
cağı en zorlu baskınlardan biri ile 


kendisininkinden . sayıca üstün bir 
orduyu bir Ovüruşta darmadağın 


edip kendi ordunun görülmedik bir 
hızda on gün içinde Afyondan İzmire 
nası ulaştırdınsu, Millet kürsülerinin 
işittiği belki de en sürekli söz sayı- 
lacak yüzlerce sahifelik Nutkunu da 
usanınadan üç ayda ortaya koydun 
ve yorulmadan sekiz gün okudun. 
Sen her yerde ve her işte'hep o hız 
ve hep o kuvvetin!...Sen, yurdumu- 
zun çiğnendiğini, devletimizin çöktü- . 
günü kendi acıklı gözlerimizle gördü- 
gümüz günlerde kara balta sert yüz 
gösterip, “vatan şairi” nin çelik ıms- 
ralarmı kendi güveninin ateşinde ye- 
niden tavlandırarak ; 


Vatanın bağrına düşman dayasın 


hançerini 

Bulunur kurtaracak bahtı Kara 
maderini. 

deyip (Ooo Kadere (Omeydan okumuş 


Adamsın ! 
Sen, İbrahimin Tanrıya kurban 
edeceği andaki İsmail gibi : 


Canımı canan eğer isterse minnet 


canıma, 

Can nedir kim anı kurban etme- 
yim cananıma, 

diye başmı yurdunun hak yoluna 


koyup dinelmiş Adamsın!... Sen, fe- 
leğe sözünü geçirmiş, dünyann sal 
dırganlığını yüz geri çevirip yurdunu 
kurturacak, devletini Büç- 
te olduğunu dünyaya tanıtmış Adam- 
sınl... 


kuracak 


Sen ki bütün cefuları önliyecek 
yapıda göğüslü, bütün küçüklükleri 
ürkütecek keskinlikte bakışlı, bütün 
saldırışları yıkacak çelimede duruşlu 
idin, bu yeryüzüne öyle bir sağlam 
yerleşmişliğin vardı ki!... 


ATATÜRK 


En sonunda: “Hastalık ciddi- 
dir, öldürücü olabilir, Fakat kalbim 
sağlamdır, dayanacaktır” dediğin, iki 
koma Arasında başını yastığından 
güçlükle kımıldadıp başbakanına : 

— “Bugün Hataydan ne haber 
var ? Yeni raporlar aldınız mı?” 
diye sorduğun demlerine kadar bile 
o derece yaşama ile dolu idin ve o 
derece hızını başkalarına da geçiriyor- 
dun kil. : 

Bir şülesi var ki şen'i canın 


Fanusuna sığmaz asumanın 
mısralarındaki coşkunluğu öyle 
imrenilecek bir güzellikte Kendinde 


belirtiyordun ki!... Sofranda ağırladığın 
çocukluk arkadaşlarından, mcelis ar- 
kadaşlarından, devrim arkadaşların- 


dan mutuklarında hizmetlerini öv- 
düğün, şanlarını alkışladığın silâh 
ve zafer arkadaşlarına kadar, seni 


tanıyanların, seni kutlıyanların her 
biri, hepimiz, biz 
senden gençler de gideceğiz sen, kub- 
beleri serinlendiren, sen meydanlara 
bahar ferahlığı yayan, sen, nesillerin 
başları üstünde çağlıyan çınar, sen 
yaşlı Tarih gibi sağ kalacaksın sana- 
bilmiştik!... 


hepimiz, bizler, 


UYANMAZ UYKUDAN 
CANAN UYANMAZ... 


Bu dünyaya sen lâzımdin!... 

Sen, uzun gecelerden ve uyku» 
suzluklarden sonra sabaha karşı, mi- 
safirlerini uğurlarken bazan kendin 
de onlarla birlikte köşkünün önüne 
çıkardın. Yüksek yaylanın gece hu- 
vası sabah ayazı titretici 
olurmuş, aldırmazdın! Açık havaya 
yaz, kış giymeyi tercih ettiğin ince 
kumaştan ogiyiminle çıkardın. Senin 
sağlığını korumak isteği ile aramızdan 
ikimiz hemen omuzuna palto koşturur- 
duk. Kepmın önünde nöbet tutmuş 


sertmiş, 
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asker, senin gönlüne gurur duyuran, 
senin zaferlerinin en sevdiğin yoldaşı 
olan, askerlerden biri, milletinin ço-: 
cuklarından biri, bir Türk delikan- 
lısı, senin gözünün önünde, yavaşla- 
madan, duraklamadan, zamanın şaş- 
maz ölçüsü denecek sert ve düzgün 
adımlarla bir boz çelik parçası dökü- 
münde boyuna bir aşağı, bir yukarı 
dolaşırdı! Senin, Anadoluya ilk ayak 
bastığın zamanlarda, Çamhbelden a- 
şarken, taşiyle, toprağiyle, cemadatı 
ve ervahı ile bütün yurdunu uyar- 
mak istiyormuşçasına; (ufuktan şim- 
di doğur, yürüyelim arkadaşlar) di- 
ye bir masum delikanlı İevesi içinde 
haykıra haykıra haber vermiş olduğun 
Güneş, doğacağı yeri gitgide pembe- 
leştirmeye başlamış olurdu ! Mor Hü- 
seyin Gazi tepelerinin yalçın çizgi- 
leri üstünde muhteşem bir doğuş 
hazırlığı büyüye büyüye yaklaşırdı. 
Sen, ilk ayak bastığın zaman sadece 
istasyondaki yedi keskin ışığından 
başka belli başlı hiçbir pırıltısı seçil 
mez bir gibi 
örtülü bulduğun şehir, şimdi senin 
eteğin ucunda bir baştan bir başa 
ışıkları bezenmiş, şelirayin içinde bir 
büyük ehram gibi parıl parıl açmış, 
yayılırdı. Sen, o serin şafak vakti, 
yüksek tepeden © önündeki askerin 
yürüyüşüne, bozkırın engin yalnız- 
lığı ortasında coşkun bir haykırış 
gibi yükselen pırl pınl Ankaraya, 
gönlünde kim bilir neler duyarak, ne- 
ler düşünerek baka baka, mahmur 
saba makamından : 


“külenmiş mangal” 


Uyanmaz uykudan canan uyanmaz 
Sabah olduğuna güya inanmaz 


şarkısını içli içli okur; sonra da neler 
söylemek, neler duyurmak istediği 
anlaşılmaz bir malımur gülümseyiş- 
le, bir mehalli susuşla yanındakilere 
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bakar; ince dudaklarının büklüm gi- 
bi hafif iımıldanışıyla, ince elinin 
.esefli gibi bir küçük işaretiyle: 

— Haydi çocuklar, gidin der, 
uzaklaşmamıza arkamızdan bakarak 
bir müddet daha kapının önünde, 
o Ankara sabalhmın karşısında yapa- 
yalnız etrafını seyreder; sonra kendin 
de düşünüşe benzer o ağır yürüyüşün- 
le yapayalnız yavaş yavaş içeri çeki- 
Ürdin. 

sie 

Bak Paşam, bugün gene sabah 
oldu; Güneş gene doğdu ve onun ar- 
dınca bu sabah yeryüzüne sen bir 
daha doğdun. Milletin seni karşıla- 
mak, seni görmek için bir mahşer 
kalabalığı ile yollara bir dalın dökül- 
dü! Senin sesin norede!... Milletinin 
seni gördükçe varlığından kabarmış 
göğsü bugün sızlayışlarla dolacak sen 
Kamutuy kürsüsüne çıkarken onun 
seni coşkun deniz dalgaları gibi, onun 
geni binlerce kanad sesleri gihi sevinç- 
ten uçmak dilercesine alkışlamış el- 
leri bugün yanlarına düşüp kalacak, 
genin yüzünü görmekten parlamış 
gözleri bugün senden ayrı düşmenin 
acısı ile ıslanacak ve Sen Kamutay 
kürsüsüne çıktığın zamanlardaki et- 
rafını sarmış alkışlar bugün yolunun 
hıçkırık dökülecek. 


üstüne olup 


“NE MUTLU AÂTATÜRKÜ 
OLAN MİLLETE” 


Sen  yaşerken milletini her an 
el üstünde tutardın. Bütün duygun, 
bütün düşüncen, bütün kaygun, bü- 
tün şevkin ona idi! Her bir nutkunda 
neferinden cephe komutanından, Kur- 
may Başkanmdan neferine kadar za- 
fer yığınının yiğitliğine, üstünlüğüne, 
kutsallığına o hayranlığını söylerdin. 
Civanmert sesinle onları alkışlardın; 
kendinden bir söz etmezdin; tau o 


RUŞEN EŞREF ÜNAYDIN 


güne kadar ki kendi emeğinle ve şan- 
lı milletinin emeliyle kurduğun yeni 
devletin buşkentinde Cumhuriyetin 
Onuncu yılı koca meydanı kaplamış 
mahşer gibi bir halk önünde geniş 
ve sağlam göğsünü yırtar asil sesini 
yıpratır aşındırırcasına bir coşkun- 
lukla, bir inanla Karanlıkları biran 
içinde yırtan bir çırpımış bir şimşek 
yalbırtısı gibi: On beş yıldır sana 
çok vaitlerde bulundumı; bahtiyarım 
ki hiçbirinde isabetsizliğe düşmedim! 
diyerek sundetinin ne olduğunu belirt- 


“ tin; senin sesin o gün sade karşısında- 


ki ovayı kaplamış yığını değil, onun 
ardındaki çatkın yüzlü dağları yan- 
kılarla ürpertecek, göz aşın ufuk- 
ları tutacak, göklere ve ruhlara ula- 
şacak kadar enginleşmişti. Sen o 
gün, o sesinle milletine hiç bir hesaba 
benzemiyen büyüklükte tettemiz bir 
hesap verdin ve: ne mutlu Türküm 
diyene haykırışıyla gönlünü dolduran, 
göğsünü kabartan geceni gündüzünü 
aydınlatan hiç sönmez ışığın ne oldu- 
gunu duyurdun! Mahşer gibi halk 
senin o şimşek sesine, kendi cevhe- 
rinin mânasını en iyi bilmiş ve kul- 


lanmış sen eşsiz yiğite derin bir gök 


gürlemesi mehabeti ile cevap verdi: 
“Yaşa, var ol.” Bu : söylediklerimi 
tasvir, teşbih sanma, Sen ki müba- 
lâğadan, gururdan hoşlanmazsın, Sen 
ki yalnız tükenmiyen hız, dinmiyen 
coşkunluk ve sarsılmıyan vefa arar- 
sın, Sen ki bu dünyanın bütün zengin- 
liklerine altınlı saraylarına sahip ol- 
duğun halde, hiçbirine yüz vermedin; 
hiçbir hazineye el atmadın, zekânın 
bütün yaratıcı definesini, onun iınil- 
letinin uğruna, onun aşkına saçtın; 
Sen ki dünya mah diye nen varsa 
göz yummadan önce kendi elinle 
milletine bağışladın, Sen ki bu yer 
yüzüne gönlünü vermek ve yer yü- 


SENİ ÖZLÜYORUM 


İçime yağmur yağar bu mevsim, 


Bu mevsim gülemem, ağlıyamam da, 


Bir gizli el alır neşemi, 


Gönlümde her şey kararır, 


Yalnız ellerimde soluk bir resim. 


Bir hâtıra yıkanır yaşlarımla, 


Alt yıl öncesi gelir bahçeye, 


Ağaçlar neden bu kadar yeşil ? 


Yaşamak niçin bu kadar tatlı ? 


Ellerin uzanır : “Bana gel!” diye. 


Silkinir, uyanırım rüyadan, 


Yıldızlar silinir, renkler silinir, 


Işıklar kaybolur gözlerimden, 


Bütün güzellikler çekilir bir bir, 


Bu hânra arık yetmiyor bana, 


Bir gün gelir misin, kim bilir ? 


N. Aykur 


AYATA NEY ATAYURT LALA TANAL YUA UYUYANAA LEYLAK UYUN 


zünden sadece gönüller .almak için 
gelip geçtin; bunlar seni ve milletini 
düşününce akla ve dile gelen en doğru, 
en düz birer deyiştir. : 


Sen o Onuncu Yıl günü, O SONSUZ 
coşkunlukla milletinin eşsiz cevhe- 
rini nasıl başın üstünde taşıdınsa, 
bugün de milletin senin zarif endamı- 
m, senin güzel ruhunu başları ve el- 
leri üstünde : “Ne mutlu ATATÜRK'ü 
olan Millete” sayhası ile taşıyor. 
Seni sonsuzluk yolunun bütün mil- 
iletin, Büyük Nutkundan yaratıcı ve 
yaşatıcı eserini eline emanet ettiğin 


Türk Gençliği, yarınki ümidin gök- 
yüzü ve büyüklüğü olan, Türk Genç- 


liği götürüyor. Devlet başkanlarından 


ayakları çarıklı köylülere kadar solmaz 
hürriyet ve eşit hak havası içindeki 
ahengi bozacak üstünlük, aşağılık 
ayırdı gözetmediğin halkın sana bit- 
mez tükenmez sevgisi arasında din- 
leneceğin menzile doğru gidişindeki 
mehabbete bak. Ey ebedi ATATÜRK! 
O, bir ayrılışın siyah gecesine benze- 
miyor, senin Çankaya tepelerinden 
Hüseyin Gazinin mor tepelerine doğ- 
ru bakarken gördüğün doğuşun pem- 
beliğine benziyor. Sen topruğa 
mülmüyorsun, yurdumuzun bağrına 
bir sönmiyecek ışık, Türk varlığının 


go-. 


ışığı olarak dikiliyorsum. Dinlenece- 
ğin yer nur olsun ! 
RuŞEN EŞREF ÜNAYDIN 


DERGİLERDE 


İ stanbul yeni bir dergi, ilk sayısı 1 

kasımda çıktı, “Arayış” adh baş- 
yazıda yolunu, bağlı olduğu, savuna- 
cağı ana-düşünceleri belirtmeğe ça- 
lışıyor. O dergiyi çıkaranlar 
adamının, adamının, çağın 
da, çevrenin de etkisinden sıyrılamı- 
yacuğını, bir sanat eserinin, bir dü- 
şünce eserinin ister İstemez çağı da, 
çevreyi de 


sanat 
düşünce 


yankıadığını 
Jar. Yazı şöyle başlıyor: 


söylüyor- 


Hayattan uzak denilen Divan ede- 
biyatı bile, kâinat görüşü, ideali, ve 
üslübu ile Bir 
divanı açlığınız zaman, başta en üs- 


devrinin malsulüdür. 
tün kıymet olan Tanrıyı öğen münâ- 
câtları, sonra Peygamberleri 
ten naatleri buluruz, 


yücel- 
Bunları ashâb- 
güzin ve evliyanın medhiyeleri takib 
eder, Bu gök ve din tabakasından yere 
ve cemiyete inince, Devletin en üstün in- 
sanını temsil eden padişah, sonra derece 
derece sadr-ı âzamlar, vezirler, şeyhü- 
lislâmlar, kadılar, beyler 
çıkar. Üçüncü mertebe vefasız sevgili 
ve muzlarip şair gelir. Elifbânın harf- 
leri boyunca, şair sevgilisinden ve 
kendisinden bahseder. En sonda, kı- 
saca, kıfalar, beyitler ve mısralarla, 
şehirden (saraylardan ve bahçelerden), 
hayattan, farenin ölümüne kadar, kar- 
ma karışık, her şeyden dem vurulur, 


karşımıza 


Yazının buşlangıcı, (o görüyorsu- 
bir öğrencinin yazdığı ödeve 
benziyor: bir divanda neler vardır 
diye sormuşlar, onu cevap veriyor. 
10 alabileceğini sanmıyorum : 


nuz, 


ter- 
kipler, tahmisler, tesdisler, rübailer, 
meşnevHer, tarihler 
de aranacak... onları 


divanın neresin- 
söylemeği unut- 


muş. “... padişah,... sadr-ı âzamlar, 
vezirler, şeyhülislâmlar, kadılar, bey- 
ler karşımıza çıkar” demeği de üğret- 
menin beğenmiyeceğini sanıyorum. Ne 
demek “karşımıza çikar”? Büyük 
kişilerdir onlar, olsa olsa biz onların 
karşısına çıkarız. Bönce, öğretmen 
şöyle der o öğrenciye: “Biliyorum, 
güzel yazmuğa özendiğiniz için kul 
lanıyorsunuz bu karşımıza. çıkar sö- 
zünü, Güzel, süslü yazmağa özenne- 
yin, sözleri yerinde kullanmağa özenin. 
Sonra padişahı, vezirleri öğen Oo kasi- 
deler gelir deyin. Siz gök ve din taba- 
kasından yere ve cemiyete inince di- 
yorsunuz. Divan şairleri bir Müslüman 
toplumunun kişileridir, Müslümanlar 
Allahın, Oo peygamberlerin, o velilerin 


gökte olduğunu söylemezler, bu daha 
çok Fliristiyanca bir görüştür, onun 


için siz de Divan edebiyatını anla- 
tirken dü- 
şünüp SEV» 
gili ve muztarip şair demenizide pek 
doğru bulmadım, bunu okuyan di- 
van şairlerinin hep inlediğini, sevgili- 
den hep yakındıklarını sanacak. Çoğu 
öyle olabilir, ama divan şairi inlemek, 
yakınmak zorunda değildir, sevin- 
cini, sevgiliye kavuştuğunu da söy- 
liyebilir. Unutmayın ki sizden bir 
divanı, belli bir şairin divanını ince- 
İemenizi istemedik. odivanları genel 


olarak anlatın dedik, Elifbânin harf” 
İleri boyunca demişsiniz, ben unladın 


ne demek istediğinizi, ama her oku- 
yan anlar mı? Bunu da daha açık 
yazın, Çalışmışsınız, size bir altı vere- 
yim, yeter. Bir dahayn şöyle daha 
derli toplu yazarsanız, yediye, sekize 
çıkarız.” 


Müslümanların imanlarını 


ona göre yazın. Vefasız 


DERGİLERDE 


Öğretmen o öğrenciye ne derse 
desin, biz dönelim İstanbul dergisinin 
baş-yazısına : 

Bu sıralayışta bir medeniyet ni- 
zamı, bir Kıymetler hiyerarşisi vardır. 
Divan edebiyatı 
demek yanlıştır. O, 


ebmiyeti aksettirmez 
igferrüatina ka- 
dar bir medeniyetin aynasıdır. Maz- 
munlara dikket edin, her birinin için- 
de bir örf, bir itikat, bir gfsâne, o devir- 
de geyilen, taşınan, yenilen, içilen, 
sevilen veya nefret edilen lir şey giz- 
lidir. Okumasını lilen bu edebiyatta 
bulur, 

Öyle sanıyorum ki ancak yarr 
doğru bu sözler:divan edebiyatını 
okumasını bilet, 


bütün bir tarihi ve cemiyeti 


düşünerek okuyan 
kişi, bütün o kasidelerden, gazeller- 


den toplumun inanlarmı, Kanılarını 
çıkarabilir, gündelik hayatı çıkara- 


maz. Şu şair, övdüğü şu veziri gerçek- 
ten beğenir, sever miymiş, bilemeyiz, 
okuduğumuz kasideden o vezirin ger- 


“ çek erdemlerini de onlıyamayız, şair 
ona “Sen Bermeki'den üstünsün” 


der, ona da söyler bunu, başka bir 
vezire de Ama İstanbul 
dergisinin ne demek istediğini an- 
lıyoruz. Bence de doğrudur onun 
demek istediği ; her sanat eseri ça- 
ğının da, toplumun da damgasım 
taşır, 

İstanbul dergisi, bundan sonra, 
divan edebiyatınm yankıladığı uy- 
garlığın sarsılıp çöktüğünü söylüyor : 
sınırlarımızın hemen ötesinde yeni, 
daha güçlü bir uygarlık doğmuş, 16. 


söyler... 


yüzyıldan beri de yayılmağa başla- 
mış. O uygarlığın etkisi bizde de gö- 
rülmüş, “Şimdiye kadar karşımızda 
düşman ve ideal bir Avrupa var” mış, 
(Doğrusunu söyliyeyim, 
al'in ne demek olduğunu düşündümse 


burada ide- 


de anlıyamadım.) İkinci büyük sa- 
vaştan sonra ise işler büsbütün karış- 
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mış, biz de şaşırmışız, İstanbul dergisi 
diyor ki: , 

Kelimenin hakiki ve gülünç ol- 
mayan manası ile pusulayı şaşırmış 


vaziyetteyiz. Düşüncelerimizin o ibresi 
şark, garp, şimal, cenup istikamet 
leri arasında dolaşıyor. o Aramızda 


Paris'e, New- York'a, Moskovaya, Mek- 
keye ideal şehir gözü ile bakanlar var, 
Bu gemi hangi tarafa doğru yol ala- 
cak ? Avrupalılaşmak mı, Amerika- 
Ilaşmak mı, Ruslaşmak mı, Hrap- 
laşmak mı? Ziya Gökalp olsaydı 
Türkleşmek diye seslenirdi. Fakat Zi- 
ya Gökalp yek. Çoktan öldü. 
Avrupalılaşmak, Amerikalılaş- 
mak, Ruslaşmak, Araplaşmak... İs- 
tanbul dergisinin meseleyi böyle gös- 
termesi bilmem doğru mu ? Büğün 


kimsenin oAmerikallaşalın, oORusla- 
şalım, Araplaşalım dediği oyoktur. 


Gözlerini bu- 


Junabilir, onlar da Ruslaşımağı değil, 
Marx'çı olmak 


Rusyu'ya çevirmişler 


istediklerini osöylü- 
yor. Araplaşalım diyen de yek, Müs- 
lüman uygarlığına bağlı kalalım di- 
yenler var. Avrupalılaşmak ile Ame- 


rikaldaşınağa gelince, bunlar biri- 
birinden Oo büsbütün başka m ? 
Bir Avrupu uygarlığı var, 
Amerika (uygarlığı da onun bir 
yüzüdür. Oo Amerikalı (O olmak, bir 
Amerikalı için, Avrupa uygarlığın. 


dan ayrılmak değildir, © uygarlık 
içinde ulusun özelliklerini göstermek 
demektir. Biz de, öylece, Avrupa- 
hlaşmakla Türkleşmekten (o uzaklaşır 
mıyız ? İstanbul dergisi “Paris, New- 
York, Moskova, Mekke” diyor. Mos- 
kova ile Mekke'yi bir yana bırakalım, 
ben kendim için söyliyeyim, ikisine 
de gitmek istediğim yok. Paris'e, 
ya New-York'a da gidelim demi- 
yorum, ama Avrupu uygarlığına git- 
memizi isterim. Alaman, İngiliz, İtal 
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yan, Parise, ya New-York'a gidi- 
yor mu? Onlar hem Avrupalı, hem 
de Alaman, İngiliz, yahut İtalyan. 
Biz de onlar gibi olabiliriz, Türklük- 
ten çıkmaksızın, Türkleşmekten uzak- 
Jaşmaksızın Avrupakh olabilirz, dev- 
rimimizin amacı da budur. 


İstanbul dergisi, Avrupalılaşmak- 
la Türklükten çıkacağımızı, Türkleş- 
mekten uzaklaşacağımızı ileri sürüyor 
demek istemiyorum, O Kadar kesin 
bir yargıya varmıyor. Diyor ki: 


Kendi kendimiz olmak istiyoruz 
desek, yine vazıh bir şey söylemiş ol- 
mayız. Zira kendimiz -de değişen bir 
varlığız. oo Ve biz sabit kalmayı değil, 
değişmeyi, yeni, kuvvetli ve güzel şekil- 
Ir almayı 
letleri aynen taklid etmemize, ne de 


özlüyoruz. Ne başka mil 


çek eski, veya az eski kalıplar içinde 
yaşamamıza imkân var, İçinde bu- 
lunduğumuz bizi 
bulmaya, yeni bir şey yaratmaya zor- 
luyor. 


durum, aramaya, 


Öykünmenin, taklidin yeniyi bul- 
muğa, yaratmağa engel olacağını sa- 
nanlardan değilim. Avrupalı olmak 
istemekle kendimizi yitirmeyiz. Kim 
bilir ? belki de bize vergi olan, özel- 
İiğimizi aramazsak, yaratınağa çalış- 
bulur, yaratırız. Birtakım 
uluslar biribirlerine öykünerek ken- 
dilerini bulmuşlar, büyük bir uygar- 


mazsak 


hk içinde ulusal özelliklerini belirt- 
mişlerdir. 

İstanbul dergisinde, o baş-yazıdan 
sonra Bay Cahit Okurer'in “Kök ve 
yaprak” adlı yazısı göliyor. Bay Ca- 
hit Okurer o yazıda diyor ki: 

Tohum için asıl mes'ele ne top- 
rak içinde kök salmak, ne de atmosfer 
içinde dallanıp yapraklanmakır, Asıl 
mes'ele bir ağaç haline gelmek, bir 
ağaç halinde sağlam, kuvvetli bir var- 
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hk olarak devam etmektir. Fakat kök- 
leri koparılan, atmesferle teması kesi- 
len ağaç kurur. 

İnsan da zamanın içine düştüğü 
ilk an'dan sonra bir tarafian mazide 
derinleşmeğe, bir faraftan da istikbale 
doğru yükselmeğe başlıyor. Gine mes'- 
ele halde kuvvetli bir varlık olmaktır; 
mazi ve istikbal ile irtibat bunun için 
İnsan birincisini, nasıl yaşa- 
ikincisini, nasıl yaşayacağını 
suretiyle yapabilir. Mazi' ile 


şarttır. 
dığını; 
bilmek 
irtibat nereden 
bal ile iribat nereye 
şuuruna sahip kılar. 
Görüyorsunuz, Bay Cahit Okurer 
kişi oğlunu ağaca benzetiyor. Öyleyse 
ben de kendisinden şunu sorayım: 


geldiğimizin, . istik- 


gideceğimizin 


ağaç kökünü, yaprağım, güçlü bir 
varlık olmak gerektiğini düşünür 
mü? biir mi? Bunları bilmeden, 


düşünmeden de yaşayıp gelişmez mi ? 
Ağaç bunları bilip düşünmediğine 
göre kişi oğlu da bilip düşünmese 
olmaz mı?... Bir şeyi buşka bir şeye 


' benzeterek düşünmek, bir düşünce- 


yi böyle benzetmelerle anlatmağa 
kalkmak, çoğu, böyle (o çıkmazlara 
götürür. Bay Cahit Okurer, Bay 


Yahya Kemal Beyatlı'nın: “Ne ha- 
râbi, ne harâbatiyim, - Kökü mazide 
olan atiyim” beytinde anlattığını 
uzun uzun söylüyor. O beyti bilmem 
niçin anmamış ? Kendi düşüncesini 
daha kısaca, dalın açıkça bildirmiş 
olurdu. 

Dergide başka 
dillerden çevirmeler, hikâyeler, dene- 


birçok şiirler, 
ımeler, eleştirmeler var. Bay Melimed 
Kaplan, Sait Faik'in Şimdi sevişme 
vakti adlı şiir kitabını inceliyor. Be- 
ğemmiş o şiirleri, ancak onların gü- 
zelliği, özellikleri üzerinde durmuyor, 
şairlere o çatıyor, 
bir yerinde: 


daha çok başka 


dokunuyor. Yazısının 
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“Sait içer, hikâyelerinde, şiirlerinde 
çok meyhane geçer, ekalliyetlerle sıkı- 
Şıkıdır. Sevgilileri aşağı cinsten um 
kızlarıdır” diyor. Demek Bay Mehmed 
Kaplan için insanlar birkaç türlü ; 
kimi aşağı cinsten, kimi orta cinsten, 
kimi yukarı cinsten... Ben anlıya- 
madım ne demek olduğunu. 

Yine o dergide Bay Faruk K. 
Bay Necdet Evliyagil'in 
Türk Dili”nde çıkan bir şiirine dokunu- 


Demirtaş, 


yor, diyor ki: 

Şiirden açılan bahsi kapatmadan 
Türk Dili'- 
nin eylül sayısında çıkan “Boğaz” 
başlıklı “dek” 
dokunmak isterim, Şu mısralarda ge- 
çiyor : “Bir geçmeye gör Emirgân'dan 


önce, Necdet Evliyagil'in 


şiirindeki kelimesine 


“ıkk, sisli akşamlara dek. - Bir çık- 
maya gör” dşiyan'a - Mehtabın on- 
dördüne dek” Evliyegil. sanırım bu- 
rada deki doğru anlamına kullanmış. 
Oysa ki dek “gibi, kadar” anlanı- 
larına gelir. Yeni kelime kullanaca- 
dım diye, bir kimse bilmediği kelimeyi 
kullanmamalı. Türk Dili'nde dil yan- 
kışı bulunmasını yadırgıyoruz. Her- 
halde. gözden kaçmış olsa gerek. 
Bay Faruk K. Demirtaş öyle 
ganırmış, sanmasın öyle, Bay Necdet 
Evliyagilin şiirinde “dek” sözü “ka- 
dar” anlamına “Ka- 
dar” anlamı verilince şairin ne de- 


kullanılmış. 


diği gene anlaşılmıyor mu ? “Yeni 
kelime kullanacağım diye...” Dek 
yeni bir söz müdür ? Bay Faruk K. 
Demirtaş “gibi, kadar anlamlarına 
gelir” dediğine göre, eski bir söz, 
anlamı da belli. Yeniliğini nereden 
çıkarıyor. O da onun gözünden kaç- 
mış olsa gerek. Bay Faruk K. Demir- 
taş kendi yazısı üzerinde biraz düşün- 
se iyi eder : “Herhalde gözden kaç- 
mış olsa gerek” doğru bir deyiş mi ? 
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Burada ya “herhalde” kalkacak, 
ya “gerek” kalkacak... 

İstanbul dergisinin uzun yıllar 
yaşamasını, kendisine çok okur bulmna- 


sını dilerim. 


<7ARLIK'ın kusun sayısında Bay 

Bedri Rahmi Eyüboğlu'nun “Bir 
baba - Bir zihniyet” adlı yazısını 
okudum. Çocuklarının güzel sanat- 
lara özenmesini istemiyen ana-ba- 
balardan yakınıyor. On beş yıl olu- 
yormuş, . bir bay gelmiş Bay Eyüb- 
oğlunu görmeğe: 

Sizden çok mühim bir ricada bu- 
lunacağım, dedi. Sizin de bir evlü- 
dınız var, beni bir baba olarak din- 
lemenizi istirham edeceğim. Allah ri- 
zası için bana yardım ediniz. On altı 
yaşında bir oğlum var, lisede dersleri- 
ni yüz üstü bıraktı, kendini 
verdi, bir senedenberi resim ve 
demi diye tutturdu, Ortayı bitirdi ama 
lisede başımıza bu resim çıktı. İllede 


resme 
Aka- 


Akademiye yazılmak istiyor, bugün- 
lerde size gelip danışacak, yardımınızı 


dileyecek. o Eğer kendisine bu yelda 
istidadı. olmadığını söylerseniz bizi 


abâd edersiniz. Onu resimden soğutur- 
sanız tekrar liseye dönecek, mektebini 
bitirecektir; yalvarırım, bütün aile size 


minnettar o kalacak, 


Bay Eyüboğlu dinlememiş o ba- 
banın yalvarmasını, çocuğun yaptığı 
resimleri görmek istemiş, beğenmiş, bu- 
nun için de çocuğu Akademiye aldırt- 
miş : 

Sen misin söyleyen? Çocuk Aka- 
demiye yazıldı ama arkasından muhte- 
rem peder küplere binerek geldi. Lise 
diyordu, yüksek tahsil diyordu, geçim 
diyordu ve illede barem diyordu bareni, 
Şu kadar sene hocalıklan sonra elime 
geçen parayı son suntmine kadar he- 
saplıyor, acı acı gülüyordu. 
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Öyle ana-babaların (dediklerine 
hepimiz kızıyoruz. kızıyoruz ya, bil. 
mem haklı mıyız? Ne yapsınlar ? 
onlar da çocuklarının * geçinmelerini 
düşünüyor. Sanat kolay kolay sağ- 
lıyor mu kişinin ekmek parasını ? 
Sanata özenen, kendinde gerçek bir 
sanat gücü, bir iççağırı, vocation du- 
yan kişi sıkıntı çekmeği güze alabilir, 
amu anası, babası onun sıkıntı çekme- 
sini göze alırlar mı ? Hem ressam ol- 
mak, şair olmak istiyen delikanlıların 
hepsi de sanat sevgisiyle mi istiyor- 
lar bunu ? Dünün, yahut günümüzün 
zengin olmuş ressamlarını, şairlerini 
düşünüp de “Ben de onlar gibi para 
kıracağım!” diyenler az mı içlerinde ? 
Zengin olamayınca da topluma, ha- 
yata, sanata küsüyor, acı acı söyle- 
niyorlar, o delikanlının babası gibi. 
Bence, sanata delikanlılara, 
bu yolda çok sıkıntılar çekebilecek» 
lerini, bunu göze alıyorlarsa ressam- 


özenen 


ğa, şairliğe özenmelerini söylemeli- 
dir, Ernest Renan “İl faut decvura- 
ger les Beaux-Ârts” dermiş, bence 
de öyledir, delikanlıları sanattan s0- 
çalışmak dula doğrudur, 
içlerinde gerçekten yaratıcılık: gücünü 
duyanlar soğumaz... Ama Bay Eyiib- 
oğlu'nun dediklerini de anlıyorum. 


Eutmağa 


O delikanlı sonra iyi bir ressam 
olmuş, babası da onunla övünmeğe 
başlamış. Bay Eyüboğlu yazısının 
sonunda büğünkü durumu anlatıyor, 
diyor ki: i 

Üç dört gün evvel postadan şiş- 
man bir zarf çıkı. Zarfın içinden beş 
altı tane çocuk karalaması, kâğıdın 
ortasında bir üçken, üçkenin ortasında 
bir palabıyık, kenarlarından iki ince 
çizgi sarkmış, çizgilerin ucunda da 
kuş pençesini andıran bir kaç nokta. 
Yer yer sulu boya ile beneklenen bu 


çizgiler peşinden bir de mektup: 
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— Size dört yaşındaki çocuğumun 
resimlerini gönderiyorum. İstidadı var 
mı yek mu, bildirmenizi dilerim. Yok- 
sa şimdiden müziğe çalışmasını sağla- 
mayı tasarlıyorum... ». 8. 

“Ne denecek yaşta 
bir meslek koluna seve seve katılabilen- 


mutlu  çocüle 


lere!.. Ne mutlır zihirileri çeşitli konu- 
larla bulanmadan, bir tek sanat tasa- 
siyle yuğrulanlara, çünkü en sahici, 
en gerçek çıraklık çağımız çocukluk 
çağımızdır. Ancak çocukluğa raslayan 
çıraklık çağında usta tam mânâsiyle, 
bütün heybetiyle usta kesilir. Çırağın 
iyisi tarlışmayı aklından bile geçir- 
meden ustanın öğüdünü 
Kafanın 
miyle 

yandır. 
sinden 


-dinliyendir. 

iyisi usta tecrübesini tama- 
benimseyen o ustayı o aratmı- 

Ustanın iyise de kendi- 
evvelki ustaların işine kendi 
dağarcığından bir şeyler o katabilen, 
mesleğini aldığı yerden bir adım daha 
Heri oulaştırandır. 

Doğrusunu söyliyeyim, ben böy- 
le düşünmeyi anlamıyorum. Dört ya- 
şındaki çocuklarının ressam olmasını, 
onların oynarken çizdikleri resimlerde 
sanat değeri bulunmasmı istiyen ana- 
ların; babaların çocuklarına da, sanata 
da kötülük ettiklerini 
Bıraksınlar çocuğu 


sanıyorum. 
oynasın, Dört 
yaşındaki çocuk bir sanat eri olmaz... 
İçlerinde olanlar çıkıyormuş, onlar 


ayraldır, onları bırakın bir yana. 
Sanat, yetişmiş, düşünmüş, “zihin- 


leri çeşitli konularla bulanmış” kişi- 
İerin işidir. Ama günümüz öyle demi- 
yor, yalnız içgüdüye, sezgiye değer 
veriyor. Bay Eyüboğlu da, yanılmı- 
yorsam, 0 akımı destekliyor. 

Çırağın ustaya bağlı 
ona bir tanrı diye bakmasını da iyi 
sayanlardan değilim. Bence sanatta 
çırak ustasını aratmalıdır, ondan baş- 
ka türlü olduğu için, onun yaptığın- 


olmasını, 
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dan başka, onun yaptığına benzemi- 
yen şeyler yaptığı için. 


YENİLİK in kasım sayısında Bay 

Salâh OoOoBirselin Günlül'ünden 
parçalar var. Kimi eski bu parçaların, 
kimi yeni. 5 şubat 1953 te Bay Salâlı 
Birsel şunu yazmış defterine : 

Güdümlü sanat, buyruklu sanat 
güzelliği unutmuş, yahut güzellik pe- 
şinde koşmağı küçük görmeğe başlamış 
toplumların, kişilerin üşidir. 

Sanatın şu veya bu kılığa sokul- 
ması üzerine bir takım peygamberce 
fikirleri bulunan baylar varsa, bu 
gibilere hemen kaleme veya fırçaya 
yapışmalarını've saniye kaybetmeden şu 
veya bu biçimde olmasını istedikleri sa- 
nat eserini döktürmelerini oöğütlerim. 
Öğütlerim ne kelime, rica ederim, yal- 
varırım. Ama hiçbir şey yapmıyacak- 
larsa, lüfen Oo sanatçılara da gölge 
etmesinler. 

Sanatçı, hikâyenin, şiirin ne ol- 
duğunu hepimizden iyi bilmektedir. 
O, günün havasına uyularak yazılmış 
üç beş satırlık dergi yazısına değil, 
“Estetik Dersleri”, “Şiirin İlkeleri” 
gibi bol sahifeli kitaplara bile aldır- 
mıyacak kadar uyanık ve işinin us- 
tasıdır. 


Severim böyle öfkeli yazıları! 
Bay Salâh Birsel kendi kendine de 
öfkelenmiş, kendi kendine de çatıyor : 
Şiirin İlkeleri onun bir kitabının adı- 
dır. Severim böyle yazıları ya, Bay 
Salâh Birsel bilmem haklı mı? Es- 
tetik Dersleri, Şiirin İlkeleri gibi ki- 
taplar yazan, yalınt dergilere, gazete- 
lere eleştirme yazıları veren kimseler 
bunu sanat adamlarına, şaire, hikâ- 
yeciye yol göstermek için yapmazlar, 
Şairin, hikâyecinin okuyan kişilere 
de ihtiyacı vardır, okuyan olmazsa 
şairin şiirleri, hikâyecinin hikâyeleri 
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neye yarıyaenk ? Okuyan kişi de 
okudukları üzerine düşünür, . sanat 


üzerine düşünür. Bay Salâh Birsel: 
“Sanatçı, hikâyenin, şiirin ne oldu- 
gunu hepimizden iyi bilmektedir” 
diyor, Ama okuyan kişi de ne türlü 
şiir, ne türlü hikâye istediğini sanat 
adamından daha iyi bilir, hiç olmazsa 
bilebilir. Eleştirmeci, denemeci, Es- 
tetik Dersleri, Şiirin İlkeleri gibi ki- 
taplar yazan kişi, ne türlü şiir, ne tür- 
lü hikâye aradığını düşünen, bir sa- 
nat eserinden aldığı tadı incelemeğe 
çalışan, sanatın genel yasalarını bul- 
mağa özenen bir kişidir. Onun sanat 
adamına yol göstermeğe kulkması 
boş olabilir, ama sanat adamının ona 
susmasını öğütlemesi de boştur. 
Bay Salâh Birsel benim sevdi- 
ğim kimselerdendir, şiirlerini de, de- 
eleştirmelerini de, Gün- 
lük'ünden çıkarıp Yenilik'e verdiği 
parçaları da ilgi ile okurum. Kendi- 
sinden bir dileğim olacak:;ne olur! 
şu peş sözünü kullanmasın, benim en 


nemelerini, 


sinirime dokunan sözlerden biridir. 
“Güzellik peşinde koşmak” diyece- 
ğine “Güzellik arkasında koşmuk” 


desin, Farsçanın “piş” sözünü almışız, 
peş” yapmışız. Anlamını da değiş- 
tirmişiz, “ön” demekken “arka” an- 
lamında kullanıyoruz, dilimizde ne 
yeri var onun ? atıveririz. 

Derginin o sayısında Bay Saba- 
hattin Kudret Aksal'ın. birkaç güzel 
şiiri var. “Baca” odlısını eskiden de 
bilirdim, bu sefer okuyunca gene çok 
sevdim : 

Ne bümez şarkın var, 

Baca ! 

Bit'n gün tütersin. 

“Pencere” adlı şiiri de eskiden 
okudum mu ? bilmiyorum. Onu da 
sevdim, okurlarım biliyorlarsa 
daha okusunlar: 


çok 
da bir 


HABERLER: 


Atatürk'ün 9 Ağustos 1923 günü Sarayburnu göylevile ıniijdelediği harf 
devrimi, Büyük Milet Meclisi'nin 1 Kasım 1928 oturumunda kanunluşmıştı. 
Böylece 1 Kasımda yeni Türk yazısı yirmi beşinci yılını doldurmuş oldu. 


Bu yıl, I Kasım pazara geldiğinden okullar tatildi, onun için Milli Eği- 
üm Bakanlığı harf devriminin 2 Kasım Pazartesi günü kutlanmasını dalan uy- 
gun buldu. O gün yurdumuzun bütün okullarında birer tören yapıldı, öğret- 
menler bu devrimin önemini belirten sözler söylediler, yeni Türk yazısının 
kabulünden beri yurdumuzda okuyup yazmanın kolaylaştığını, okur-yazarlar 
sayısının arttığım, kitapların, dergilerin, gazetelerin hızla çoğalıp basış sayı- 
Jarının yükseldiğini anlattılar, öğrenciler de şiirler okuyup marşlar, türküler 
söyliyerek o büyük günü kutladıdar. i 


Ankara Gazi Eğitim Enstitüsünde yapılan törene davetli olan Türk Dit 
Kurumu Genel Yazmahı Agâh Sırrı Levend de, o gün Enstitüde bir konuşma 
yapmış, gençlere harflerin tarihini, eski yazının zorluklarını, yeni yazının 
kabulü ile Batı medeniyeti yolunda attığımız adımın ne derece önemli 
olduğunu anlatmıştır, i 


KUALA LANAN AL İRAN ALAYA LAN ALANLARINA YAR YAL YEAR AAA AAA ALAN LALA KAYALARA IMA 


Bana hu kadar açık söylemedi Bir ışık saçıyor kişinin içine bu 
Kimse bu pencereden fazla şiir, “fazla” gibi, “defa” gibi hiç 
Güzel olduğunu yaşamanın. sevmediğim sözlere de bakmadan, 
Hergün ilk defa olarak, unutarak onları, bir daha, bir daha 
Bu pencereden gördün okuyorum. 


Gök yüzünü. 


N.A. 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: Türk Dil Kuru- 
mu adına Agâh Sırrı LEVEND 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Git : VU 1 Ocak 1954 Sayı : 28 


DERGİMİZİN KARAKTERİ 


AGAR Sırrı LEVEND 


“Wi ürk Dili Dergisinin karakteri nedir? Türk Dil Kurumu'- 

nun organı olan bir derginin karakteri ne olmalıdır ? 

Bu konu üzerinde bir konuşma yapmayı gerekli bulu- 

yoruz. Bize bünu ilham eden, okurlarımızdan aldığımız 

— mex«tuplardır. Takdir ve teşviklerini bizden esirgemiyen okur- 
larımız, arasıra dergimiz hakkındaki düşüncelerini de bildirerek 
bizi uyarmaktan geri durmuyorlar. Bu yakın ve sıcak ilgiyi 
daima memnunlukla karşılıyoruz. 

İleri sürüler dilekleri iki maddede toplamak mümkündür : 

1 — Derginin bir sanat ve edebiyat dergisi olması. 

2 — Derginin bir dil dergisi olması. 

Türk Dili Dergisini sadece bir sanat ve edebiyat dergisi 
olarak görmek istiyenler, derginin, Dil Kurumu'nun organı olduğu- 
nu gözden uzak tutuyorlar sanıyorum. Dergiyi yalnız bir sanat , 
ve edebiyat dergisi haline koymağa imkân olmadığı gibi, buna 
hakkımız da yekiur. i 

Derginin, yalnız dil konusile ilgili yazılarından toplanmış 
bir dergi olarak çıkmasına gelince : Türk Dili Dergisi Dil Kuru- 
mu'nun organı olduğuna göre, bunu istiyenler ilk bakışta daha 
.haklı görünürlerse de, bunlar da, Kurum'un ayrıca ilwi bir dergi 

© çıkarmakta olduğunu unutuyorlar demektir. Türk Dil Kurumu, 
Türk Dili Araştırmaları- Belleten adı altında yayımlamakta olduğu 
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“yıllık dergiyi, tamamile türkoloji ve filoloji araştırmalarına ayır- 
mış bulunmaktadır. | 

Şu halde, aylık Türk Dili Dergisi, sadece bir sanat ve ede- 
biyat, yahut swf bir filoloji dergisi olamıyacağına göre, derginin 
karakteri nedir ve ne olmalıdır ? 


Bu sorunun cevabını Kurultay zabıtlarından çıkarabiliriz. 
Bilindiği gibi, Belleten'den başka haftalık veya aylık bir dergi 
çıkarılması lüzumu homen her Kurultayda belirülmiş, hattâ 
böyle bir derginin karakteri üzerinde, yalnız komisyonlarda değil, 
genel oturumlarda da uzun uzadıya konuşulmuştur. 1945 de Be- 
şinci Kurultay'a sunulan önergeden şu satırları alıyoruz : 


Derginin ereği arı Türkçeyi yaymak olacaktır. Bunun 
için elden geldiği kadar arı Türkçe ile yazılmış şiirler, hikâ- 
yeler, denemeler, başka dillerden çevirmeler verecektir. Derginin 
bir başka bölümünde eski metinler üzerinde yapılmış incele- 
meler, irdelemeler bulunacaktır. Üçüncü bölüm dil üzerinde 
tartışmalara ayrılacak, bu arada basında dil üzerine çıkan 
yazıların özeti ile gereken cevapları verilecektir. 

Bu dilek, 1949 da Altıncı Kurultay'da da tekrarlanmış, genel 
oturumda söz alan hatipler bu fiksi türlü um savunmuş- 
lardır. 


Şurası kesin olarak belirtilmiştir ki, Türk Dil Kurumu, Bel- 
leten'den başka ayrıca bir aylık dergi çıkarmalıdır. İleri sürülen 
düşüncelere göre de, Dergide : 

a— Şiirler, hikâyeler ve türlü yazılarla öz Türkçe'nin yayıl- 
masına çalışmalı; genç kalemlerin yazılarına yer verilmeli; yeni 
istidatların belirmesine irakân hazırlanmalıdır. 

b— Dil dâvası türlü yönden savunulmalıdır. 

e— Dil ve edebiyat hareketleri takip edilerek dergide akset- 
tirilmelidir. | 

d— Dile ait meseleler üzerine tartışmalar ve karşılıklı yazış- 
o malar yapılmalıdır. 

e— Dil Kurumu'nun çalışmaları belirtilmelidir. 
#— Türkolojiye ve filolojiye ait haberler ve kısa bilgiler ve-, 
rilmelidir. 
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g— Sanat ve edebiyat bahisleri yer almalıdır. 

»6— Yeni çıkan eserler tanıtılmalıdır. 

i— Edebiyat tarihimizle ilgili konulara ve eski metinlere yer 
verilmeli, dilimizin geçirdiği taribi safhalar üzerinde durulmalıdır. 

j— Türk diline hizmet edenler, birer vesile ile tanıtılmalıdır. 

k— Gazete ve dergilerde çıkan dil konusu ile ilgili yazılardan 
gerekenler dergiye alınmalıdır. 

İşte, Türk Dil Kurumu'nun, aylık Türk Dili Dergisi bu esa- 
sa göre hazırlanmaktadır. Kurultayların verdiği direktif budur. 
Dergiyi idare edenler de buna uymak zorundadırlar. 

Türk Dili Dergisi, koleksiyonlarile, dil hareketinin geçir- 
mekte olduğu safhaları takip etmek istiyenlere bir arşiv hizmeti 
görmedikçe, vazifesini yerine getirmiş sayılamaz. Bunun. içindir 
ki, herhangi bir edebiyat dergisinde bulunmıyacak yazılar, Türk 
Dili Dergisinde yer alır. Hattâ botaniğe ait bir yazı, özlediğimiz 
bir dile ve kabul edilmiş Türkçe terimlerle yazılmak şartile, 
dergimizde pekâlâ yer bulabilir. Çünkü Kurum'un amaçlarından 
biri de, Türkçe'nin “bütün bilim, teknik ve sanat kavramlarını 
karşılıyacak yolda gelişmesini” sağlamaktır. 

Bizce, Türk Dil Kurumu'nun organı olan bir derginin baş- 
hea karakteri budur ve bu olmalıdır. 


TÜRK DİLİ VE LEHÇELERİNİN YENİ BİR 
TASNİFİ 


A.B. 


“Türk dilleri” mi, yoksa “Türk lehçeleri” mi demeli ? Yani 
bu “linguistik topluluk”lar arasındaki farklar dil farkı mı, yoksa 
lehçe farkı mıdır ? Dil ilmine göre, aralarında, hususi şekilde öğ- 
renmedikçe anlaşılamıyacak kadar fark bulunan linguistik top- 
Taluklar, birer ayrı dil teşkil eder; durum böyle değilse, sadece bir 
dilin lehçeleri karşısındayız demektir. Bu osasa göredir ki baz 
dilciler, Yakut Türkçesiyle Çuvaş Türkçesini birer ayrı Türk 
dili olarak kabul eder, kalanları için de yine ayn bir Türk dilinin 
lehçeleridir derler. Bu dil ve lehçeler, çoğu coğrafyaya göre olmak 
üzere, Radloff, Korş, Samoyloviç, Nömeth, İLigeti, Ramstedit, 
Râsânen gibi Türkologlar tarafından türlü şekillerde sınıflandını!- 
mıştır. Bugün okuyucularımıza, Rusya'da 1951-52 yıllarında i 
ortaya konulan iki yeni sınıflamayı da bildiriyoruz. Bunlardan 
biri 5. E. Malowa 4 daha wufassal olan ikincisi de N. A. Bas- 
kakov'a ? aittir. Her iki sınıflama da, fonetik esaslardan başka, 
kronolojik tabakalanmaya dayanır. 


1$, E. Malov: Pamyeeniki drevnetürkskoy pi$mennosti (Eski Türk ede- 
biyatı anıtları) | Moskova-İLeningrad 1951, s. 5-8) ve Drevnie i nowe türkskle 
yazıki (Eski ve yeni Türk dilleri) | “İzvestiya Akademii Nauk SSSR, otd. litera- 
turı i yazıka”, cilt Xİ, sayı 2, Moskova 1952, s. 135-143). 

N.A. Baskakov: Klassifikalşiya türkskih yazıkov v suyazi s istoriçeskoy 
periodizatsiey ih raavitiya i formirovaniya (Gelişme ve şekillenmelerinin tarihi 
çağlandunılması ile ilgili olarak Türk dillerinin sınıflanması) (“Trudı İnştituta 
Yazıkoznaniya, Akademiya Nauk 5SSR”, cilt I, Moskova 1952, s. 7-57) ve 
K voprosu o klassifikatsii türkskih yazıkon(Türk dillerinin tasnifi meslesi hakkın- 
da) (“İzvestiya Akademii Nauk 5SSR, ötd. hteraturı i yazıka”, cilt XI, sayı 2, 
Moskova 1952, s. 121-134). 
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MALOV'UN TASNİFİ 
A. En Eski Türk Dilleri 


Bulgar Çuvaş 
Uygur (Sarı Uygur) Yakut 


B. Eski Türk Dilleri i j 
“Oğuz” (Eski Türk Orhon-Yenisey Oo Uygur (Eski Uygur ede- 


anıtlarının dili) biyat dili) 
Tofalar Hakas 
Tuvin. - Şor 
C. Yeni Türk Dilleri 
Azeri Türkmen 
Gagauz : Uygur (Doğu Türkistan- 
i daki Müslümanların Uy- 
gurcası) 
Kumandin Özbek 
Kıpçak Çağatay 
Peçenek Çulum 
Kuman 
Salar 


Türkiye Türkçesi | 
Ç. En Yeni Türk Dilleri | 
Başkurt Oyrot (Yukarı Altay) 


Kazak Tâtar (Kazan, Kasimov, 
* Mişer, Batı Sibirya) 

Karakalpak | 

Kırgız (Çuvaş) 

Kumuk 0 (Yakut) 

Noğay 


BASKAKOV'UN TASNİFİ 
A. BATI HUN KOLU 
I. Bulgar grupu 


» 


Eski : 1) Bulgar 
2) Hazar 
Yeni: 3) Çuvaş 
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HI. Oğuz grupu 
1. Oğuz-Türlimen ali-grupu Ni 


Eski : 1) Oğuz, X.—XI. yüzyıllar (Kaşgarlı Mahmut) 
Yeni : 2) Türkmen 
3) Truhmen , 
2. Oğuz-Bulgar altgrupu 
Eski: 1) Peçenek i 
2) Uz 
Yeni: 3) Gagauz 


.3. Oğuz-Selçuk alı-grupu 


Eski : 1) Selçuk 
2) Eski Osmanlı 
Yeni : 3) Azeri 
4) Türkiye Türkçesi (Osmanlı) 


CİN. Kıpçak grupu 
1. Kıpçak-Bulgar alt-grupu 


Eski: 1) Altım Ordu (Batı) 
2) Tatar (Kasimov, e) Sibir.v. b. lehçelerle. birlikte) 
3) Başkurt 


2. Kıpçak- Oğuz (Uz-Kuman) alt-grupu 


Eski : 1) Kuman (Moğol devrinden evvel ve sonra) (<<Kıpçak, 
Kuman). 
Yeni : 2) Karaim p 
3) Kumuk 
4) Karaçay-Balkar 


3. Kıpçak-Noğay ali-grupu 


Yeni : 1) Noğay 
2) Karakalpak 
3) Kazak 


Eski: 


Eski : 


Yeni : 


Eski : 
o 5 2) Eski Uygur 
Yeni : 


Yeni: 


Yeni : 


Yeni: 
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OEV. Karluk grupu 


1. Karluk-Uygur ali-grupu 
1) Karahanlılar devletinin dili (“Divan-ü Lügat-itr-Türk”, 
“Kudatgu Bilig”) 
2) Karahanlılar devrinden sonraki dil (“Hibet-ül-Hakayik”, 
“Kısas-ül-Enbiya”) 
2. Karluk-Harezm alt-grupu 


1) Karluk-Harezm. (Ahmet Yesevi: “Divan-ı Hikmet”, v. v.b) 
2) Alün Ordu (Doğu) (“Muhabbeiname” v. b.) e 
3) Eski Özbek 

4 Özbek (Kıpçak'tan başka). 

5) Uygur (Salar ve Hoton da dahil, bütün yeni lehçeler) 


B. DOĞU HUN KOLU 


1. Uygur grupu 
1. Uygur-Tukyu ali-grupu 
1) Eski Oğuz (Orhon anıtları) (— Tukyüe) 


3) Tuvih ( Uryanhay, Soyot, Soyon) 
4) Karagas (-- Tofa) 
2. Yakut al-grupu 
Yakut (Dolgan ile birlikte) 
3. Hakas alı-grupu 
1) Hakas (bütün lehçelerle birlikte) 
2) Kamasin 
3) Küerik 
4) Şor 
9) Altaycanın Kuzey lehçeleri (Tuba, Şalkandu, Kumandı) 
6) Sarı Uygur 
Hi. Kırgız-Kıpçak grupu 
1) Kırgız 
2) Altay (Altay, Teleut, Telongit lehçeleri) 


ARUZDA YENİ ŞİİRİN SESİ 
MUSTAFA ŞERİF ONARAN 


irde yeni bir ses aramak. şairi en çok özendiren çalışmalar- 
dan biridir. Artık aruza yanaşmıyanlar ya bu sesi aruzda 
i bulamıyacaklarına inanıyor ya da bunu göze alamıyorlar. 
Aruza inanmayışları bir bakıma doğrudur. Eski aruz usta- 
larının basına kalıp deyişlerinden o kadar bıkıldı ki aruza özenen 
bir yeni şaire artık katlanılmıyor, bir batağa saplanmış gö- 
züyle bakılıyor, artık ondan yeni bir şey beklenmiyor. Bu dedi- 
ğim şairler eski aruzcuları taklit etmişler, hiç de yeni bir şey 
yapamadan kendilerini harcayıp durmuşlardır. Bunları geçelim. 


Fikret gibi, Akif gibi ustalardan sonra, birçok kimselerin 
aruzdan umudu kestiği sıralarda, Yahya Kemal bir başıma o 
saltanatı sürdürmüştü. Alışılmış vezinlerle, hiç de. eskilere benze- 
miyen taze bir hava, yeni bir ses getiriyordu. Arkasından epey 

- kiraseleri de sürükledi. Ama bunların çoğu onu taklit ettiklerinden, 
onun düşündüğü mısralar içinde ucuz şir yazdıklarından silinip 
gittiler. Böylece Yahya Kemal bir başına kaldı. 

Bu Yahya Kemal aruzu eski şiire göre yeni sayılabilir ama, 
artık bugünkü şiirimizin imkânları düşünülürse çok eskimiştir. 
Eskiyen şey şiirin içinde, anlatış yolundadır. Bugün yeni şiiri 
tutanlar aruzu beğenmiyorsa, aruzun getirdiği bu eski sesi, bu 
eski anlatış yolunu beğenmiyorlar, yeni şiirin sesini verecek ya- 
man bir şair çıkmadığı için aruzu beğenmiyorlar demektir. 

& 

Aruzun üstünlüğü geçtikten sonra, artık nazım ölçüsü aran- 
mıyan bu yeni şiir çağında, ona yeni bir güzellik vermiye uğra- 
şan şairlerimiz çıktı. Ama bunların çoğu bu çalışmaların üzerinde 
sabırla duramadılar. Aruzu yüz üstü bıraktılar. 

Kendi şiir yolunu yeni bir ses bularak kabul ettirmek için 
önce yeni vezinler uydurmayı düşündüler, Tek bir veznin tekdü- 
zen ahengini yenmek için bir şiirde çeşitli vezinler kullanmayı, 
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bir vezni şiirin yapısına göre diledikleri gibi parçalayıp kullanmayı 
denediler. Bunlar hep şiirin dışı için düşünülmüş yeniliklerdir. 

Asıl yerilik şiirin içinde, anlatış yolunda aranacağına göre 
birtakım bayat kalıpları kırmak, yeni bir “biçim” hazılamak 
gerekiyordu. Aruza damgasını vurmuş eski şairlerin anlatış yo- 
luna girerek, o havada şiirler yazmak ne kolaydır! Asıl iş basma- 
kalıp deyişlerden çıkarak, sağlam bir “şekil” içinde alışılmamış 
duygusu veren . güzellikleri işliyebilmektir. Cemal Yeşil rübâi 
kalıbı içinde yeni sözler söylemesini, yeni bir şekil yaratmasını 
bildiği için eski sayılmıyor: | 

Toz, yaş... Gidenin, bekliyenindir bu çamur. 
Bir gün sıla, bir gün yine gurbet yoludur. 
Dillerde sefer türküsü “Ey Gaziler”, 
Rüzgâr gibi türkü... bir yığar, bir savurur. 

Bir Mustafa Seyit Sutüven vardır. Aruzla yazdığı şiirleri 
sayılıdır. Alıştığımız vezinlerin dışımda yeni vezinler bulmuş, 
bunları duyuşta ve deyişte yeni kalmasını bilerek işlemiştir : 

Bir kayadan duman duman i 


On yedi metre atlıyan 
Dağ kokusuyla yüklü su ! 
Boşluğa fırlayınca saç, 
Düştüğü yerde üç kulaç, 
Mavi su! ak köpüklü su! 

“Şutüven” şiiri böyle başlıyor, aruzu geçen, kuvvetini iç 
güzelliğinden alan bir büyüklükle akıp gidiyor. 

İsrail oğullarının yetmiş yıllık Babil esaretinde “Orşelim 
Kızları” nın kendilerini bırakışı, bekleyişi, harap oluşu Mustafa 
Seyit'in şiirinde erkekçe bir sesle yaşıyor: 

Bağ bozuldu, kesildi ırmakta su, 
Sürgülenmedi bunca yıl bir kapu, 
Bol göğüsleri düğmesiz gezdiler. 


Ayrılan, gün olur, döner sandılar, 
Hep bugünle, yarınla aldandılar, 
Kırka, kırk bine yardılar bir kılı. 


İhtiyerladılar, harap oldular, 
Hurma bahçelerinde ceylân kadar, 
Put kadar güzel Orşelim kızları... 
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Mustafa Seyit'in şiirinde, adamin içini buran sert bir anlatış 
war. Sonra bir mitoloji merakı var. Hem Türk mitolojisini, hem 
Batı, hem de Doğu mitolojisini biliyor. Yapmacığa düşmeden bunu 
şiirinde eritmeyi, en uzak zamanlardaki söylentilerle günümüz 
insanını duygulandırmayı biliyor. Hem de alışılmış vezinlerin 
dışında yeni vezinler kurarak, duyuşta olsun, deyişte olsun yeni 
kalarak bunları işliyor. “Tütün”, “Çiçek Dâvası”, “Şıpşıp” gibi 
daha başka şiirlerinde de yeni vezinler, yeni' güzellikler bulmak 
mümkündür. | i 

Bir de İlhan İleri vardı. Şiirleri daha çok İzmir'in sanat der- 
gilerinde çikıyordu. Aramak, Bağ, İzmir Kültür Gazetesi, Kovan, 
Fikirler gibi sanat dergilerini açın, İlhan İleri'nin aruza ne kadar 
emeği geçtiğini göreceksiniz. 

İlk şiirlerinde açıkça Ahmet Haşim'in etkisi vardı. Sonraları 
bu etkiden bir süslü söyleyiş kaldi. Süleyman Bahri gibi o da alışıl- 

mış vezinleri şiirin yapısına göre parçalayıp nasıl kullanılması 
gerekiyorsa öyle kullanıyor, bir bütün ahengi kurmağa çalışı- 
yordu. 


Yunan mitolojisine kapılmıştı. Ama bu kaynaktan Mustafa 
Seyit gibi faydalanamadı. Onun yarı karanlık mitoloji havasında 
öyle bir boşluk vardı ki günümüze kadar gelemiyordu. İlhan İle- 
ri'de eski Yunan dünyasının bağ bozumları, İyonya sırtları, Diana 
tapınakları, Efes kızları vardı. Şair, bir tanrı “portre” sine şöyle 
başlıyordu : 

Bir gölge yaşar bazan içimde, 

Korkumda büyük şöhretinin tahı kurulmuş. 
Bir yalnız adam çehresi... Lâkin 

Bilmem ne biçimde ? 

Dev gözlerinin rengi nasıldır ? 


Yahut da ne yer? nerde içer? nerde yatar o ? 
Bir ses duyarım, bilmem onun bir sesi var mı ? 
Sessizlik uzun türküsünün belki devamı... 


Şiiri, “insan cekidinin tabiat üzerinde kazandığı zafer” olarak 
düşünen İlhan İleri, bir Van Gogh iktişamiyle tabiatı değiştire- 
rek güzeli yaratmaya çalışıyor. Ama mitolojiye özenmediği vakit, 
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bu süsten, bu yapmacıktan sıyrılarak, daha açık bir anlatışla 
daha sade bir dille yazıyor. İşte “Alışkanlık” şiirinden bir parça: 

Elbisem aynı makastan çıkma, 

Bellidir kunduramın rengi, tipi, 

Ayak ölçüm, numaram ustam için. 

Ve tanır saçlarımı 

Tel tel 

Âynı berber tarağı. 

Bunca yıldır boyar iskarpinimi 

O meşin yüzlü adam. 

Elimin 

Her an altıncı beyaz parmağıdır 

Baframaden cığaram. 


Ta Şeyhülislâm Yahya Efendiden bu yana, Fikret, Hâmit, 
Hâşim, Enis Behiç gibi nice şairlerimiz aruza yeni bir şeyler kat- 
maya çalıştılar. Eski edebiyatımızdan günümüze kadar aruzda 
yapılan bu yenilikler ayrı bir yazıda ircelenebilir. Bir de bazı şair- 
ler var, aruzu başarılmaz bir hüner sanıyor, kalıplara doldurul- 
muş birtakım bayat sözleri şiir sanıyorlar. Bu türlü şairler her 
zaman görülmüştür, yine de görülüyor. Bunların, sözünü etmeğe 
değmez. 

Bu yazıda Mehmet Çınarlıtyı da anmak isterdim. Bir şiirde 
çeşitli vezinler deniyor, kendine göre vezinler buluyor. Ama içten 
içe öyle eskimiş bir yanı var ki, bütün bu uğraşmaları onu kurtara- 
mıyor. Yeniyi şiirin içinde aramıyor, hep kalıplarla yetiniyor. 
Mehmet Çınarlı bunu şirin içinde yapmalı ki asıl yeniliğe 
varabilsin. 

Aruz, şu eski aruz kolaydır. Asıl kendi şiir yolunu yeni bir 
“ses bularak kabul ettirmek zorlu iştir. Bunu belki Mustafa Seyit 
yapabilirdi. Devam etseydi yeni bir aruz devri açılırdı. Oktay 
Rıfat, Cahit Külebi, Necati Cumalı gibi usta şairlerimiz kendi- 
İorine göxe yeni bir aruz deneselerdi eski.aruzculara benzemiyecek- 
lerdi. 

Bugün aruzda yeni şiirin hakkını veren iki şairimiz var: 
Cemal Yeşi”le Mustafa Seyit. Neden öteki şairlerimiz aruza 
yanaşmıyor ? Belki aruza inanmadıkları, belki de göze alamadık- 
ları içindir. Kim bilir ? i 


KALEBENT NAMIK KEMAL 


İBRAHİM Zeki BURDURLU 


Vi Demi Edebiyatı'nın temel başlarından biri olan Namık Ke- 

malin maceralı hayatının otuz sekiz ayı Kıbrıs'ın Mağusa 
şehrinde geçmiştir. “Vatan-yahut-Silistre” piyesinin İstanbul'da 
temsil edilmesi, halk arasında büyük bir ilgi uyandırmış; İbret 
gazetesi, bu ilginin bir vesikasını yayınlamıştı. Bu ilgi, Osmanlı 
Hükümetinin şüpheli, çelimsiz düşüncesinde korkulu bir yarın 
doğurduğu için Namık Kemal özel bir fermanla arkadaşlarile 
beraber İstanbul'dan uzaklaştırılmıştı. Şairin yolu Kıbrıs'a çıkar, 
Yermanda, Mağusa kalesinde kalebent olarak, - yeni bir emre 
kadar- kalacağı açıkça yazılıdır. 

Namık Kemal, 9 Nisan 1873 de İstanbul'dan ayrılmıştır. 
İstanbul'a ancak 7 Haziran 1876 da dönebilmiştir. Bu iki tarih 
arasındaki hayat Mağusa'da geçer. “Mağusa Kalesi” diye anı- 
lan, çok defa da “Mağusa Zindanı” tamlamasiyle tanıtılan yer, 
bugün, Mağusa'nın hemen hemen, ortası denebilecek bir yere 
düşüyor, Çok sağlam kalelerle çevrilmiş bulunan Mağusa şehrinin 
içinde pek çok bina yıkıntısı, kale döküntüsü var. Bu yıkıntılar 
arasında bulunan büyükçe bir bina avlusuna, taş kemerler altın- 
dan geçiliyor. Bu kemerler, Mağusa'nın çarşı meydanına bakar. 
Meydanın ötesinde Ayasofya camii var. 

Taş kemerlerden yedi sekiz metre sonra Namık Kemal'in 
kaldığı zindan görülüyor. Bu, tek odalı yapı, arkadan kalın taş 
duvarlarla diğer binalara bağlı. Daha önceleri, bu odanın biti- 
şiğinde başka odalar bulunduğu anlaşılıyor. Dıştan, odanın .du- 
varlarının yıpranmış olduğu belli. İçeriye, küçük, tahta bir kapı- 
dan giriliyor. Tavan kavisli. Tavana bitişik küçük bir pencere 
var. Namık Kemal, Mağusa'ya geldiği ilk gece bu odada kalmış. 
Mağusa'da bazı kimseler, ilk geceyi bu odada değil, ayrı, baş- 
ka bir odada geçirdiğini söylüyorlar. 

Namık Kemalin üzerinde ilk gecenin ve bu odarın izlemi 
şöyledir : 


KALEBENT NAMIK KEMAL 191 


“Bakim ki odanın tulü tamam boyuma göre yapılmış; 
her taraf toprak. Bir cihetinde iğne deliği kadar menfez yek. Âdeta 
yeryüzünde yapılmış bir lâhit içindeyim., (Ebüzziya Mecmuası, 
1812). 

Yukarıya aldığımız bu mektupta Namık Kemal Mağusa'ya 
nasıl geldiğini anlatır. Biz, Namık Kemal'in Mağusa'ya gelişini, 
o sahneyi görenlerden Mustafa Şükrü efendiden dinliyelim : 

“Ön beş, on altı yaşlarında idim. Bugün bile iyi hatırlıyorum: * 
Bir akşam, kalenin arkasındaki kemerli kahvelerde bir kaynaşma 
oldu. Herkes dışarıya dökülmüştü. Biraz sonra arka taraftaki 
ince yoldan beş altı kişilik bir kafilenin geldiğini gördüm. Şair 
Kemal beyin Mağusa'ya getirildiğini haber verdiler. Yanında 
birkaç neferle kaymakam Ârif bey vardı. Ahali toplanıyordu. 
Kemal beyle kışlaya giren kalabalığa ben de katıldım. Kemal 
beyin üzüntü içerisinde olduğu halinden anlaşılıyordu. Sırtında 
siyah bir uruba vardı. Zindanı gösterdiler. Ârif beye gülümsedi 
ve içeriye girdi. Kalabalık da biraz öonra istemiyerek dağıldı.” 
(Nevzat Yalçın; Hisar dergisi, No:11) | 

Namık Kemal'in kalebentlik hayatı, sadece mânevi bir e2- 
pi içinde geçmiştir. Günlük hayatında hiç sıkıntı çekmediği an- 
laşılıyor. Kıbrıs mutasarrıfı Veys Paşa, Namık Kemal'i, hem 
kale içinde, hem de Mağusa şehrinde serbes birakmıştır. Yukarı- 
da adı geçen ve Namık Kemal'in hizmetinde bulunan Mustafa 
Şükrü efendinin anlattığına göre Namık Kemal, Mağusa'da do- 
İaşabiliyor, kahvelerde tavla oynayabiliyor, hattâ Mağusa'nın 
bir mil ötesinde bulunan Maraş (şimdi modern bir şehirdir) sem- 
otüne gidebiliyor. Bu arada Lefkoşa'ya da gittiği bir gerçektir. 

Namık Kemal, ilk geceyi geçirdiği odanın üstüne özel bir 
izinle ilkinci bir oda yaptırmıştır. Bu oda pencerelidir. Birde bal- 
kon kapısı vardır. Balkonun zamanla yıpranıp ortadan kalktığı 
anlaşılıyor. il va 

İkinci kata büyük taşlarla yapılmış bir merdivenle çıkılıyor. 
Sol tarafta bir trabzanı var. Odanın kapısı önünde bir metre 
genişlikte, iki metre kadar uzunlukta bir sahanlık var. Oda, ay- 
dınlık, ince duvarlı ve pencereli. Namık Kemal, bütün günleri- 
vi bu odada geçirmiştir. Bu odayı Şükrü efendi şöyle anlatıyor : 
“Üzerine bir şilte ile hafif bir yorgan bulunan bir kerevet; büyükçe, 
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iki masa; iki, üç iskemle, bir sandık, yerde kitaplar binlik bir 
rakı şişesi, bardaklar v. 8.” ' 

Hürriyet kelimesini Edebiyatımıza musralarıyle ii 
Namık Kemalin kalebenilik hayatında, Mağusa'dan ve Lef- 
koşa'dan birçok dostlar edindiği de anlatılıyor. Mustafa Şükrü 
efendi'nin anlattığına göre, zaman zaman Namık Kemal'i ziya- 
rete gelenler bulunurmuş. Bunlardan Mal müdürü Nef'i efendi 
ile bükümet kâtiplerinden Ömer efendi, her zaman gelenlerdendir. 

Namık Kemal'in özel hayatı üzerinde anlatılanlar şunlardır : 

“Namık Kemal beyin ilk günlerindeki durgun ve ürkek hâli 
birkaç ay sonra değişmiye başlamıştı. Sabahları erken kalkarak, 
çam. ağaçlarının altındaki çeşmeden yüzünü yıkar, odasına döner- 
di. Kahvaltı ettiğini pek hatırlamıyorum. Etse de çok hafif şeyler 
yerdi. Kuşluk vaktine kadar, kemerli kahvelere bakan balkon- 
da oturur, gelip geçenleri seyrederdi.” 

“Kaleye geldiği zaman kıyafeti 'iyi değildi, ve üstü başı kir 
içindeydi. Aradan az bir zaman geçmişti ki bir gün yeni bir uruba 
ısmarladı. O günden sonra, Kemal bey çok titiz bir insan olmıya 
başlamıştı.” 

“Ekseriya öğleye doğru odasına çekilirdi. Hemen her gün 
rakı içtiğini hatırlıyorum. Yalnız şeyh efendi ile bir Acem, Kemal 
beyin arkadaşları idiler, sık sık gelirlerdi.” Ge m Hisar 
dergisi, No:11) 

“Mağusa Zindanı” bugün Kıbrıs Müzeler Müdürlüğü elile 
onartılmıştır. İkinci katta, sağ duvarda Namık Kemal'in “Vatan 
Kasidesi” nin İngilizce manzum tercümesi bir çerçeve içinde ası- 
b. Tercümeyi Lefkoşa Şekspir Okulu Müdürü Necmi Sâgıp Bodam- 
yalızade yapmıştır. 

Otuz sekiz ay gibi uzun bir zamanı Mağusa'da geçiren Namık 
Kemal'in Kıbrıs”ta bıraktığı izlenim çok etkilidir. Bugünkü Türk 
çocukları Namık Kemal'i bir Türk şairi olarak solâmlıyorlar, 
mısralarını dilden düşürmüyorlar. Bu ilginin bir sonucu olarak 
geçen yıl Mağusa'nın çarşı meydanına Namık Kemal'in büstü 
konmuştur. Hazırlanan özel bir yere konulan büst, şairin otuz 
sekiz ayını geçirdiği zindanın tam karşısındadır. Namık Kemal, 
mânevi bir hürriyet kaynağı olarak, buradan, zindana bakıyor, 
kalelere bakıyor ve kalebentlik yıllarını hatırlıyor. 


ÇALMAYAN SAAT 


Hep o bitmiyen aldarış 
Aydınlık bir ağaç kos koca 


Gökte yıldızlara yer kalmamış, 


Bıkmak istedim arzulardan 


Daha saat çalmamış. 


SELÂHATTİN Bartu 


MARAAAKEELA NAZA REZEAAAERANANIRAANUKAUNZENEREEANAZIKANITTA EUN İEDANİİELARKA SAN EEAU MASA UREU MANADA NA GEM GERMAN 


Kalebent Namık Kemal'in Mağusa'daki ve dolayısiyle. Kıb- 
rıs'taki hâtırası, Kibris Türklerinin gönüllerini her gün taze 
özlemlerle, yurt özlemleriyle dolduruyor. Hemen her dudak, 
içten gelen şu mısraı, her zaman tekrar ediyor: 


Ala da bir üstü de birdir yerin. 


Mağusa'nın tarihi bir şehir olduğu hemen her taşından belli. 
Bu özellik ne yandan bakılırsa bakılsın ilk anda anlaşılabilir. 
Hemen her devirden birçok ihtiyar ve genç çizgiler... Bu çizgi- 
lerden birinde Namık Kemal'in kalebentlik hayatı var. Her gün 
bu yapının, bu zindanın önünden geçip giderken, fikir hürri- 
yetinin,.kalın ferman zincirlerile nasıl Karanlığa yem olarak 
verilmek istendiğini daha açıklıkla anlıyorum. Gözlerim bu ka- 
ranlık odada Namık Kemali bulmak istemiyor. O'nu güneş ay- 
“dınlığında görüyorum. Bu, en sonra, zindan karanlığını eritip 
ortadan kaldıran gün ışığıdır. 


z EPİK, VE “İZLEN İM, 
H. NİMETULLAR ÖZTÜRK 


ürkçemizin varlığına yüzyıllardır hiç bakılmamış, önem veril- 

memiş, onun yerine yabancı keilmelerden uydurulup ortaya 
konmuş olan Osmanlıcaya bütün bilginlerimiz ve ediplerimiz 
dört elle sarılmış, kendi dilleriymiş gibi onu her yönden ilerlet- 
mek, geliştirmek için bütün güçleriyle çalışmışlardır. Öyle ki 
kendileri birer Arap bilgini, ya İranlı birer edibmiş gibi o dillerin 
en ileri bilginlerini geride bırakacak kadar bu dilleri öğrenmeğe 
kalkmışlardır. 

Bunun sonucu olarak kendi ana dilleri Türkçe bütün bütün 
boşlanmış, varlığına, her dilin varlığını ortaya koyan sözlüğünün, 
gramerinin yapılmasına hiç mi biç aldırılmamış, böylece zaval- 
lı Türkçe yabancı bir dilmiş, başka bir ülkenin diliymiş gibi kendi 
yurdunda öksüz, bakımsız kalmıştır. 

Ulus varlığının bu derece duygusuz, bilimsiz kalması tarihte 
örneğine az raslanır bir durum yaratmış, Osmanlılığın ilk zaman- 
larında, ulus varlığı ulusal kültürü daha bütün bütün atamamış 
olduğu çağlarda, “fütühat devri'nde” kahramanlık destanları 
yaratacak yararlıklar. göstermekle kalmış, fakat ulusal kültür 
alanımda âdeta onu yitirircesine ulusal varlıktan uzaklaşarak, 
öz benliğini yok edercesine unutmuştur. Bu da dilde kendini 
göstermiştir. | 

Oysaki toplum dirimini yapan kurumların başında dil gelir. 
Pek eskiden beri filozoflar insanı “söyleyici hayvan” diye tanım- 
larlar ve bununla insanla hayvan arasındaki başlıca ayrımın dil 
olduğunu göstermek isterler. Gerçekten de bütün yaratıklar için- 
de düşündüklerini söz ile anlatan yalnız insandır. Böyle olmakla 
beraber bütün insanlar arasında ortak bir dil yoktur; insanlığın 
bölündüğü ne kadar toplum varsa her birinin kendine özgü bir 
de dili vardır, bireyler hangi toplumdan iseler o toplumun diliyle 
konuşur, anlaşırlar. Bunun için uygar uluslar kendi dillerinin var- 
lığıma, gelişmesine, bilim ve teknik gibi uygarlık araçlarının yur- 
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da yararlı olması için kendi dillerinden bilim terimleri yapılmasına 
çok önem verirler, böylece bütün yurttaşlar arasında her bakım- 
dan anlaşma kolaylığını, düşünüşün, bilginin ilerlemesini sağlamış 
olurlar. his 

Bizde de, Büyük Türk Devriminin önümüze açtığı aydınlık 
yolda yürüyerek, bir yandan, bütün ileri toplumlarda olduğu 
gibi dilin YAPILARAK bütün yurda ve yurttaşlara yayılmasına 
çalışmak, bir yandan da bilim terimlerinin ana dilimizden iş- 
lenmesine önem vermek gerekleşmiştir. 

Hem dilimizin, hem de terimlerimizin kurulması için tutulacak 
“bilimsel yöntem” olan gözlem ve deneyim'in dile özgü olmak 
üzere iki kolu daha vardır ki dilimizi yaparkon bize kılavuzluk 
edecek yollar bunlardır. Bunlar da bulma ve işleme'dir. Gexok 
dilimizi, gerek terimlerircizi ancak bu yolları tutarak yapabiliriz. 
Nitekim Türk Dil Kurumu'nun Peorlemo-Tarama Kolunun üzerin- 
de ötemle durarak birçok Türkçe sözleri dilimize vermesi, dili- 
mizin gonişlemesine çalışması böyle olmuştur. 

Ben de şiradi o yolu tutarak bir iki söz üzerinde duracağım. 
Biliyoruz ki Batılılaşmağa başladıktan sonra Batı uygarlığının 
kurumlarını kendi yurdumuzda yapmaya ve geliştirmeye başla- 
mışızdır. i 

Bunlardan biri olan “Art” karşılığı olarak bizde oskiden “San”. 
at” kolimesi alınmış, hemen hemen geçen yüzyıldan beri kulla- 
nılagelmiştir. Bu Osmanlıca “San'at” kelimesi, Osmanlıcanın 
kullanılmakta olduğu yıllarda hiç yadırganmamış, bütün. yazar- 
larca boş görülmüş, Osmanlıca sözlüğünün en değerli sözlerin- 
den biri olmuştur. Osmanlı yazarları bu sözü - kendi sözleriymiş 
gibi - hem kullanırlar, hem de çoğulunu Arapça kuralma göre 
yaparlar, bir de “nefise” katarlar, “Beaux-Arts” karşılığı olarak 
“Sanayi-i pofise” derler ve pek güzel bir terkip ile yeni bir Osman- 
hca söz kazanmış olurlardı. 
© Fakat Türkçülük akımı başladıktan sonra, hele Büyük Türk 
Devrimi bunun bir kolu olarak Türkçeciliği ortaya koyduktan 
sonra yeni kuşak bu sözü yadırgamış, söyliyemediği için de 
değiştirmek zorunda kalmıştır. Arabın ayın harfi Türkün ağzma 
hiç gelmez, “San'at” sözünün ise o harf gösterilerek, yani san'ı 
abten bir duvakla ayırarak yazılması gerektir. Böyle bir söz bugün- 
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kü Türkçede tutunamazdı, değiştirilmesi gerektiği anlaşılıyordu, 
,ancak onün yerine konacak Türkçe söz bulunamadı. 
Hele “Artiste”in karşılığı olarak Osmanlı üdebasının Arap- 
ça “San'at” ile Farsça “kâr” sözlerini birleştirerek uydurdukları 
“San'atkâr” kelimesinin yabanalığı bütün bütün kendini duyur- 
, maktan geri kalmamış, bunun üzerine genç yazarlar bunu biraz 
olsun Türkçeleştirmek istiyerek yerine “Sanatçı” sözünü kullan- 
mağa başlamışlardır. i 

Fakat kelimenin asıl yapısı Arapça olduğundan ortadaki 
ayın atılınca moydana gelen “Sanat” sözüne eklenen “çı” edatı 
kelimeyi büsbütün çirkinleştirmiştir. “Sanatçı” sözü pek kaba 
ve söylenişi pek çirkin olmuş, böylece en ince bir kılık alması 
gereken kelime Türkçe sözlerin arasında söylenmesi en kaba bir 
söz oluvermiştir. 

Bundan dolayı “Bunun öz Türkçesi ne ola?” diye her vakit 
düşünür dururdum. Geçenlerde bizim Türk Dilini Geliştirme 
Derneği'nin terim kolu dört kıştan beri üzerinde çalıştığı felsefe 
terimlerini incelerken bu kelimeyi ele almış ve birçok araştırmalar 
sonunda bunun Türkçesinin “Epik” olduğunu bulmuştur. 

Bu kelime, şu kaynaklardan elde edilmiştir : 

I- Epik-:1.San'at Büyük Türk Lügati, Hüseyin Kâzım (Uy- 
gurca), 
Türk Dili, Velet Çelebi, 
Derleme Dergisi (Edirne). 
2- İş ve hüner anlamına (Eskişehir). 
NI - Epikli — Sanlatkâr, mahir. Büyük Türk Lügati (Uygurca). 
INM- Epli — Maharetli, Mahir. Radlef Sözlüğü (Çağatayca). 
IV- Kamus-i Türkü'de “Tyip” kelimesi de bu bakımdan dikkate 
değer : 

“Eyip (ya-yi meçhule ile “ep” okunur) 1- Hatır, fikir, zihin, 

yâd. 2- Saygı, itibar, mülâhaza.” 

“ep” kelimesi Büyük Türk Lügatö'nde “hâtıra” anlamında- 

dır. - 

“San'at” ıw Türkçesi böyle “Epik” olunca “San'atkâr” kar- 
şılığı da kendiliğinden“Epikmen” olur. Osmanlıca birer yabancı, 
çapraşık, kaba sözler olan “San'at” ve “San?atkâr” yerine “epik, 
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ile “Epikmen” i, ikisi de Türkçe olan bu güzel, sevimli, açık söz- 
leri almalı, artık böyle kullanmalıyız. İşte dilimizi yapmak için 
tutulacak bilimsel yöntemin ek iki kolundan biri olan bulma 
yolu ile “Epik” kelimesini elde etmiş oluyoruz. 

Dilimizi yapmak için tutulacak bilimsel yöntemin ikinci 
kolu olan işleme ile de “İzlenim” sözünü üretmiş oluyoruz. 

Felsefe terimleri üzerinde çalışırken “İmpression” sözünün 
karşılığı olarak Osmanlıca “İntiba” kelimesi uydurulmuştur. 
Halbuki kelime bir yandan kabadır, bir yandan da Türk çocu- 
gunun kolayca yazabileceği, söyliyobileceği sözlerden değildir, 
çünkü bunda da ayın vardır. Yazıda, sonuna bir | ? | işareti kon- 
mak gerektir, bu da bizim yazımıza uymaz. Anlam bakımından 
da Türk çocuğu kelimenin nereden geldiğini, sülasi”sinin ne ol- 
duğunu, nasıl çekildiğini bilemez, bunları kendisine anlatmak 
artık imkânsızdır. 

Demek ki bunun Türkçesini işleyip bu çirkin yabancı sözü 
atmak gerektir. İşte bütün bu gereklerin sonucu olarak sözün 
Türkçesini arama ve işleme yoluna gidilmiş, böylece “İzlenim” 
kelimesi, üretilmiştir. “İz” kökünden. geldiği için ana dilimizden- 
dir. Konuşma arasında da “İçimde iz bıraktı” gibi sözlerle zaten 
kullanılmaktadır. Bununla dilimiz açık, güzel bir söz kazanmış 
oluyor. 

* 

Bir de, yine işleme yolu ile “Kalım” sözü üretilmiştir. Os- 
manlıcada “Bekaa” sözü kullanılmış, bize kadar da gelmiştir. 
Bu da gerek söylenilmesi, gerok yazılması güç yabancı bir kelime 
olduğu. için “Türkçesi ne olmalıdır ?”* diye düşünürdüm. Biz 
“bokaa” diyemeyiz, “baka” deriz. Yazarken kelimenin aslını 
- bildiğimiz için “beka” yazmak isteriz, fakat Türkçe söyleme 
ağzına göre böyle söylüyor değiliz. Bütün bu kargaşalıklardan 
dolayı Türkçesini araştırıp da Türkçe Sözlük”te “Kalım” kelime- 
sini bulunca sevinmiştim. “Kalmak” kökünden işlenmiş ne gü- 
zel bir kelime ! Bunu da benim gibi Türkçesini arayıp bulmak 
istiyenlere, işlenmiş Türkçe bir söz örneği göstermiş olmak için 
buraya koymaktan geri duramadım. 


* 


BOĞAZİÇİ vi 


Bir yanından ışıl ışıl mavi akar, 
Bir yanından yeşil.. 
Havasında gönül uğultusu var, 


“ Bahçelerinde karanfil. 


Dinlen Çınaralı'nda, iç nargile ! 
Susarsan Kanlıkavak gelir dile. 
Rasladın mı bir de Yahya Kemal'e 
Kendini cennette bil!.. 


Ya Kanlıca, ya karşıki tepeler; 
Tükenir mi sevmekle birer birer?!. 
Sanki bir ses etraflan insana der : 
İhtişamımla ezil ! 


Değil elbet güzelliği bu kadar, 
Cana can katan Boğaz'ın; 
Hâttrası ömrünce yeler sana, 


Orda geçirilen bir yaz'ın! 


MEHMET SALİHOĞLU 


BİKİNİ AAA A AA YA YAAA ALANLA 


Türk Dilini Geliştirme Derneği şunu yayınlamıştır : 

“Büyük Atatürkü geçici yerinden kalıcı yerine götürürken 
bu yerin adınm da Türkçe olması, adın Türkçe konulması gerok- 
tir. Derneğimiz bu gereği yerine getirmek için geçen günkü top- 
lantısında yapılan araştırmaları inceliyerek Türkçe sözler kaynak- 
larında, Sözlük'te görülen ve “Kabir”in Türkçesi olan “Kurgan” 
sözü ile kalıcı yorin adlandırılmasını uygun bulmuştur. Nitekim 
eskiden beri “Dede Korkut Kurganı” denile gelmektedir. 

İmdi bundan böyle “Amıt-Kaâbir” yerine “Anıt-Kurgan” 
denilmesini kamu oyuna sunar.,, 


TÜRKÇENİN SÖZ.DİZİMİ VE NURULLAH ATAÇ 
AHMET ATEŞ 


Sayın N. Ataç, 


Kullandığınız söz-dizimi üzerine yazdığım yazıya verdi- 
ğiniz karşılığı okudum. Önce şunu açıklıyayım : Size eleştirmeci 
dedim, eleştirmeci parçası demedim. Bu anlamı nereden çıkar- 
dınız, bilmiyorum. “Eleştirmeci sanat adamı değildir” de demedim. 
O bir sanat adamıdır; bununla beraber meselâ bir şair, veya bir 
romancı değildir. Böyle olmayışı eleştirmeci için hiç de bir ku- 
sur değildir. Ben o sözleri böyle düşünerek yazdım. Yoksa, sizi 
veya, genel olarak, eleştirmecinin dil ve sanat alanindaki ödevini 
küçümsemek aklımdan geçmedi, geçmez de. 

Asıl konu ile ilgisi olduğu için bir sorunuza da hemen cevap 
vereyim : Sizi niçin seçtiğimi soruyorsunuz. Sizi seçmemin sebebi 
ilk önce Türkçeyi gerçekten sevdiğinize inandığımdandır, sonra 
da eleştirmecisiniz. Öyle sanıyorum, ki eleştirmeci gerek sanat- 

çının eseri karşısında, gerekse kendi yazılarında, bir sanatçıdan 
çok daha fazla şuurludur. “Devrik tümce” leri mademki siz de 
. beğeniyor ve kullanıyorsunuz, bunun sebebini sizin herkesten 
daha iyi açıklamanız gerekir. i 

Yine asıl konuya girmeden önce, bir soruda b EN göre- 
kir: “Bir dilin değişmez kuralları olduğuna inaxmım” diyor- 
sunuz. Halbuki dillerin değişmez kuralları olduğu bir inanç konu- 
su değil, tamamiyle müspet bir olaydır. Türlü cisimlerin ayrı 
ayrı hızlarla düştüklerine ve hele uçağın uçtuğuna bakarak, na- 
sıl “yerin çekme gücü olduğuna inanmıyorum” diyemezsek, bir 
dilin değişmez kuralları olduğuna inanmıyorum da diyemeyiz. 
Güç ve iyi çözülmemiş soruları bırakalım, geçen yazıda bahis 
konusu edilen kuralları alalım : Türkçede “beş ev” yerine, “ev 
beş” Giyemeyiz. Bunun gibi işi ev” yerine “ev yüksek”, 
veya “evin kapısının tokmağı imi “tokmağı kapısının evin” 
yahut “tokmağın kapısının ev” de diyemeyiz. Bunun gibi,. size 
daha yüzlerce kural söyliyebilirim. Meselâ “Türkçede ekler kök- 
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ten sonra gelir”. Siz ben buna inanmiyorum diyebilir misiniz ? 
Türkçede “tümleç, özneden önce, fiilden sonra gelir” kuralının . 
istisnaları olması, bu kuralın doğru olmadığını göstermez. Fransız 
dostunuz “var mı bana yan bakan” sözünü duşmamış mı? 
Bununla ne ispat edilebilir ? Meselâ A, de Vigny, bir şiirinde 
du chien... la gorge (“köpeğin boğazı”) dedi diye: —bunun benzer- 
lerinin Fransız klâsiklerinde nekadar çok olduğunu bilirsiniz— 
“Fransızcada isim tamlaması tıpkı Türkçedeki gibi yapılır” 
diye bir kural çıkarabilir misiniz ? Elbette hayır. Eihasıl bütün 
dillerin değişmez kuralları olduğu, dil değiştiği zamanlarda bile, 
birtakım kural ve kanunlara göre değiştiği münakaşa edilmez 
bir gerçektir. i 

Asıl konuya gelelim. Öyle sanıyorum ki, “devrik türace” 
leri kullanmanızın sebepleri, eğer sizin söyledikleriniz ise, yanlış- 
tr ve bunlar kolayca ispat edilebilir. İlk önce, Türkçenin söz- 
diziminde görülen özelliklerin az çok yeni yazarlar tarafından 
kurulduğunu söyliyorsunuz ki, bu aslâ doğru değildir. Örnek 
olarak gösterdiğiniz Âşık Paşa Zade'nin Tarihi ile Mercümek Ah- 
med'in Kabusname Tercümesinde “devrik tümce”lere sık sık 
raslanması, Türkçenin söz-diziminin böyle olduğunu göstermez; 
yalnız kuvvetli bir Arap-İran kültürü ile yetişmiş olan bu iki 
yazar üzerindeki yabancı etkiyi gösterir. Örneklerimi bu eser- 
lerden getirmek isterdim, fakat her örnekte bizi amacımızdan uzak- 
laştıracak başka sorularla karşılaşacağız; bunun için bunları 
şimdilik bir yana bırakalım, sizin de kabul edeceğiniz eserlerden 
örnekler alalım. İşte size bu kuralların ne kadar eski olduğunu 
gösterecek örnekler : 


1. Orhon anıtları (VIJI. Yüzyal) : 


Tenriteg tenride obolmuş türk bilge kagan bu 
Göze benzer gökte (mevcut) olmuş Türk Bilge hakan bu 
ödke olturüm. Sabimın tüketi işidgil. 


zamanda (iktidar mevkiine) oturdum. Sözümü nihayete kadar işit 


Keyik © yeyü tabışgan yeyü olurur erimiz o budun 
Geyik o yiyerek tavşan yiyerek oOOoturur idik, milletin 
bogaz tek. eri... 

boğazı (o tok idi.. 
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2. Uygurcadan bir örnek (belki IX-X. Yüzyıl) : 
Taşkaru o ilinçüke atlanturdı erti.: Balıg taştı. 
Dışarı o gezmeğe atlandırdı idi. Şehir (| dışından 
tarıgçılarıg körür < erii.. 
çiftçileri (görür idi... 

3. Divanü Lügat-it-Türk'teki örneklerden birkaçı (XI. Yüz- 
yı) : 


Er yasın — yasdı, bek Osüsin oyasdı Tabug taş 
Adam yayını gerdi, bey askerinidağıttı. o Hizmetçitaş 
yarar, Oo taş başıg yarar... v.b. 

yarar, Oo taş başı yarar... v.b. 


4. Kitâb-ı Dede Korkut alâ lisân-i ta'ife-i Oğuzân'dan (XIV. 
Yüzyıl) : 

Kızlar vardılar, yemek getürdiler, Beyreg'in karnını toyur- 
dılar. 


Görüyorsunuz ki bunlar hep sizin, “uslu, uslu” diye vasıflan- 
dırdığınız bugünkü Türkçenin söz-dizimi ile. yazılmıştır. Ve bu 
Türkçenin söz-dizimi Türk budunu kadar eskidir; onunla birlikte 
yaşayıp gidecektir. 

Türkçede isim hallerinin zengin oluşu, kelimeleri tümce için- 
de başı boş bir halde kullanmamız için bir sebep olamaz. “Lâtince 
de böyledir” diyorsunuz. Lâtince bilmiyorum, fakat bu dilde 
söz-diziminin büsbütün serbest olacağına inanmıyorum. Yüksek 
nutuklarda heyecan, belâgat v. b. sebepleri ile kelimelerin yerleri 
değiştirilmiş olabilir, netekim Türkçede de böyle tümceler vardır; 
fakat bu, kelimelerin tümce içerisinde serbestçe kullamlabilmesi 
demek değildir. Başka dillerde olduğu gibi, o dilde de ana kural- 
lar vardır. Almanca, İngilizce, Farsça ve Arapça'da ve sizin 
gösterdiğiniz Fransızca'da kelime sırası nasıl sebepsiz değiştirile- 
mezse, Türkçede de değiştirilemez. Sözünüzün başlarında, türlü 
biçimlerde söylenmiş bir tümceyi göstererek “anlam bakımından 
ayrılıklarını bir düşünün, öyle sanıyorum ki dilimizde hepsinin 
yeri olduğunu kabul edersiniz” diyorsunuz. Bu sözünüz yukarı- 
ki sözünüze aykırı düşmüyor mu ? Bunu bırakalım, bunların hep- 
sinin değilse de, bazılarının Türkçede yeri vardır; asıl soru onların 
yerini bulmak, hangilerinin, hangi hallerde kullanılabileceğini 
tesbit etmektir. “Bu evdir?” tümcesi ile “ev budur” tümcesi ara- 
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sında, anlam bakımından büyük bir ayrılık vardır. Asıl “devrik 
tümce” leri kullananlar buna dikkat etmiyor gibi görünüyorlar. 
Ben, “İtalyanca bilmiyorum” diyecek yerde “bilmem İtalyanca” 

demenin yalnış olduğunu söylüyorum. Sanırım ki hiç olmazsa bu- 
nun gösterdiğim Türk dili amtlarındaki söz-dizimi örneklerine 
uymadığını siz de kabul edersiniz. Siz benin de kabul edeceğim 
bu anıtlarda yukarıki söz-dizimine uygun bir tümce gösterir 
wisiniz ? Ben söyliyeyim : Onlarda böyle bir tümce bulamıya- 
-caksınız. 

Birbirleri ile ilgisi olmıyan yazarların “devrik tümce” ile yaz- 

dıklarına, yenilerden birçoklarının da aynı yolda yürüdüklerine 
bakarak, bunun “devrin özelliği” olduğu sonucuna varıyorsunuz. 
Evet, bu devrimizin bir özelliğidir. Fakat ne yazık ki, boşa gitmiş 
eroklerin mahsulü olan ve Türkçeye yeni boyunduruklar getiren 

- bir özellik ! Eskilere bir diyeceğim yok. Gençlere, yenilere gelince, 
onlar sokaktan, gazetelerden, radyodan o kadar yanlış ve bozuk 
şeyler duyuyorlar ki bu bakımdan doğru ile yanlışı, iyi ile kötüyü 
ayıramaz olmuşlar. Suç, hepimizle birlikte, onlara bir gramer 
bilgisini bile çok görmüş olan eski eğitim sistemimizindir. Bu 
“devrik tümce”yi düşünerek kabul ettiğini söyliyen gence, neyi, 
nasıl ve ne üzerinde düşündüğünü sormak isterdim. Arap dil ve 
gramerini meydana getiren şair ve dilciler ne yapmışlardır, bili- 
yor musunuz ? Büyük şehirleri zaptedip eski ve büyük kültür- 
“lerle temasa gelince, Arapçanın bozulmakta olduğunu göretek, 
çöllere, şehirlerle en az ilgisi olan çöllere gitmişler; göçebelerden 
dillerini yeniden öğrenip canlandırmışlardır. Yüzyıllarca süren 
bir gayretten sonra, Arapça kurtulmuştur. Hâlâ dünyanın en zen- 
gin dillerinden biridir. Ben de gençlerimizin övündüğümüz Türkçe 
eserleri okuyup inceliyerek, kendilerini haklı çıkaracak bir delil 
çıkardıklarını görsem çok sevineceğim. 

Bir de, yanlış anlamıyorsam, bir dili istediğiniz gibi yazmak- 
ta serbest olduğunuzu söylüyorsunuz. Bir bakıma öyle görünür 
amma, bu istediği gibi giyinmekte serbest olunduğunu sanmağa 
benziyor. Her insan istediği gibi giyinebilir, çok az hallerde onları 

- hareketlerinden alıkoyacak kanunlar vardır. Böyle olduğu halde 
kimse, meselâ ceketini ters giymez. 

Batı uygarlığı etkisine gelince, bunu açıkça her yerde ve 
dilimizde görüyoruz. Fakat bunun bizdeki kadarı hiç de tabii 


TÜRKÇENİN SÖZ-DİZİMİ 203 


değildir. Türkçenin özelliklerini korumak Batı uygarlığı kabul 
etmemize engel olmaz. Radyoya, sinemaya Türkçe isimler takmak, 
neden onları kabul etmemek olsun ? Uçağa uçak dedik diye, 
onu kabul etmiyecek miyiz ? Kendim iyi bildiğim bir örneği 
size anlatayım : Müslüman Arapların Yunan kültürünün ne dere- 
ce etkisi altında kaldığını herkes her zaman düşünmez. Medrese- 
lerde son zamanlara kadar okunmuş olan mantık ve metafizik eser- 
leri doğrudan doğruya Aristo'ya dayanır. Bununla beraber Yunan- 
canın Arapça üzerindeki etkisi ancak az sayıda kelime ile kendini 
gösterir; söz-diziminde ise bu etki hiç yoktur. Araplar ve Arapça 
yazanlar böyle bir dil ile en yüksek felsefelori anlatabildiler. Ken- 
dileri de onlar gibi düşünüp, yeni felsefeler kurdular. Bize golin- 
ce, eskiden Arapça ve Farsça için yaptığımızı şimdi Batı dilleri 
için, hem de çok daha ileri giderek, yapmak istiyoruz. Bu bence, 
ana dile saygısızlık, kendine güvensizlik ve düşüncede tembeollik- 
ten başka bir şey değildir. İşte Sayın N. Ataç, benim inandığım 
şey bunun zaruri olmadığıdır. Düşünceler ve düşünüş Batı'dan 
veya şuradan, buradan alınabilir; fakat bunları gücümüz yettiği 
kadar Türkçe kelime ve söz-dizimi ile anlatabiliriz. Yalnız bunun 
için yazarlarımız ve düşünürlerimiz çok emek sarfetmelidir. Bu 
yapılmazsa, kopyecilik ve taklitçilikten ileri gidilmez. Osmanlı- 
lar devrinde düşünüş hayatımızın -askeri ve siyasi hayatımızın 
tersine olarak- bukadar kısır kalmasının sebebini, bence yalnız 
bu noktada aramak lâzımdır. 


Sayın Ataç, maksadım. sizin kötülemek değildir; ben istiyo- 
rum. diye de yolunuzu değiştirmeyiniz. Ancak Türkçeyi Türkçe 
yapan kuralların yıkılmasına önayak olmayınız. Sanırım ki siz de 
bunu istemezsiniz. 


Saygılarımla Bay N. Ataç. 


AYAKKABILARIM 


I 


Aradım. durdum yine 
Dün gece z 
Ayakkabılarım nerde 
Nerde diye diye, 


Ararım ayakkabılarımı 

Çok geceler böyle. 

Kimi zaman denize girmişimdir. 
Kıyıda kaybolur. 

Kimi zaman, 

Ağaçlardan düşerken 

Kuş olur. 

Bazan hamamda unuturum. 
Bazan çalıştığım fırında yok olur. 
Bazan aya giderken düşer, 
Bazan rüzgârlar uçurur. 


Arar dururum 

Çok gecelerde 
Ayakkabıların nerde 
Nerde diye diye 


İlâhi rüyalarım... 


nü 


Bulamadan uyanırım 

Topu topu bir çifi olan ayakkabılarımı 
Babama sorarım üzgün Üzgün 
Yorumu nedir diye, 

O memnun 

Bakar yüzüme 

Der; 

“Sıkıntılardan kurtulmuşsun 
Daha istediğin ne” 

Uçarım âdeta sevincimden, 
Ama bir türlü bitmez dertlerim, 
Sıkıntılarım. 

İlâhi rüyalarım, 

İlâhi ayakkabılarım, 

İlâhi babam... 


ÜNsAaL 


ÖZMEN 


N 


URAL-ALTAY TETKİKLERİ 
i Uralaltaisehe Foeschungen | 
Von Martti Rösânen (Helsinki) 
H. Z. Koşay 


4 bl Türk ağızları hakkında esaslı araştırmalarda bulunan Fin bilgini 

Türklüğün ana yurdunu ilgilendiren küçük fakat önemli bir makale daha 
yayınladı (Ural-Altaiseh Jahrbücher XXV. Heft 1-2, 1953). 

» M. Rösünem bu etüdümde arkeoloji buluntuları ve kelime mukayesöleri 
ışığı altımda Ural-Altaylı kavimlerin müşterek ana yurdunu tesbite çalışmak- 
tadır. i 

Bilindiği üzre Urallı sözü ile Fin-Ugurlar ve Altaylı sözü ile de Türk, Mon- 
gol, Mançu-Tunguz ve Koreliler kasdolunmaktadır, 

Vin dili ile Türkçe arasında gramerde en az on dört noktada uygunluk 
ve birçok iptidai kelimelerde tıpkılık olduğu halde akademik çevreler Asya'da 
müşterek bir ana yurdu kabul etmek istemiyorlar. Yahut şüphe ile karşı. 
hıyorlardı. Onlar Fin-Ugur birliğinin ana yurdunu Ural-Kama havzasında gös- 
teriyorlar, daha eski devirlere gitmeden ondan sonraki dağılışı tesbit ve izah ile 
yetiniyorlardı. 

Türklerin ana yurdu hususunda da fikir ayrılıkları göze çarpmakta idi. 
Klaprolh ve Vambery bunu Altay dağlarında, Radloff Altayların doğusunda, 
Ramestedt Mançuriyada, Poppe yer açıklamadan Orta Asyada, Nömeth Ural 
ve Altay dağları arasında uzanan isteplerin kuzeyinde aramakta idiler, 

Martti Râsünen bu dâvayı çözmek için avcılık devresinden kalan iptidai 
kelimeleri ele almakta ve bunu kazılarda çıkan arkeolojik belgelerle destekle- 
mektedir. Ona göre Ural-Altaylı kavimlerin ana yurdu eski taş devrinde Ural 
dağları doğusunda ve belki de Ural dağları ile Altay dağları arasındadır, 

Fin kavimleri bu ana yurttan batıya, Türkler ise doğuya göç etmişlerdir. 
Aksi varit değildir. 

Fin-Ugurlar yeni taş devrinde (M. Ö. 2500 sıralarında) Urallarda yurt kurmuş- 
lardı, ve tek bir kavim teşkil ediyorlardı. i 

Rösünem'in avcılık devrinden gösterdiği mukayeselerden birkaçmı kı. 
saltarak zikredelim : 

Fince Pii (Pii kivi)ssçakmak taşı (bıçak) Yakutca biz-keskinlik ifade eden söz. 
Türkçe bi-çak-kesen alet. 
Laponca Polda-Taşbalta, 
Türkçe balta--“beil, Axt”. 


Fince suksizsski, 
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Tunguzca suksizz(aynı mânada). 
Fince saani kızak. 
Laponca çoannaz Ren geyiği kızağı, 
Türkçe çanaz kızak, (osmanlıcada unutulmuş). 
Aynı kelime doğru Kinceden sani şeklinde rusçaya da geçmiştir.) 
Fince penis köpek. Penikka köpekcik, ül 
Yakutca önügâs--köpek, köpekcik. 

Türkçe enikmset yiyen hayvanların yavrusu. 
Çağatayca enük (aynı mânada). 

Eski moğolca hünege--(mâna kayması ile tilki). 
Samoyidce loka, Macarca roka-'Tilki, 

Moğolca nokayss köpek. 
Mördvince sardo “Elentier” 

şor türkçesi sartak—“Renntier”. 

Fince peura-- yabancı ren geyiği. 

çağatayca buyras-deve aygırı. 
. Yakutca burren geyiği erkeği veya koç. 

Fince hörkâ--öküz, buğa, iğdiş edilmiş erkek ren geyiği, 
- Teleüt türkçesi sörkü iğdiş teke. | 

(moğolca ve tunguzcada karşılığı var). 

Fince teva--“Eleh ochse” 

Türkçe teve, deve, tebes““kamel” 

Moğolca teme-gen. (aynı mânada). i 

M. Rösüneth bu gibi karşilaştırmaların içtimai dirime, şamanlık dinine, ev 
eşyasına ve teknik aletlere, hayvanlar âlemine, vücut uzuvlarına, bitki âlemine, 
iklimle ilgili mefhumlara, coğrafi. terimlere ve başka sözlere, sıfatlara, iptidai 
fil.ve zaxflara teşmil edilebileceğini söylüyor. 

M. Rüsünen'in zikrettiği ve etmediği iptidai dirime delâlet eden müşterek 
kelimeler onun kanaatınca eski taş devrine kadar uzanan müşterek bir anayurt 
ve dolayısiyle akrabalıkla izah olunabilir. Bu müşterek yurt ise Urallardan pek 
uzak olmıyan ve Orta Asyaya uzanan bir bölgedir. 

Fin-Türk kardeşliğini teyit eden bu araştırmaları. dikkatle takip: ederken 
Helsinki'den gelen bir kardeş sesinin kulağımıza hoş geldiğini de söylemekten 
kendimizi alamayız. ' 


Çocuk Kitapları Haftası dolayısiyle : 


ÇOCUK EDEBİYATI MESELESİ: 
M. TÜRKER e AcarROĞLU 


ocuk kütüphanelerinin raflarma ne gibi kitaplar koyacağız ? Bu 
soruyu sorunca, Şocuk edebiyatını aşağıda sıralanan meselesiyle 
karşılaşırız : Bizim bir çocuk edebiyatımız var mı ? Bu sorunun 
nazım konusunda «evabımı, 1944 yılında Ankara'da  Berkalp 
kitabevince “yayımlanan “Çocuk Şiirleri “Antolojisi” adh kitabı- 
mizda bulabilirsiniz. Çocuk edebiyatımızın tarihine bir giriş mahiyetini taşı- 
yan, kitabın 14 sayfalık önsözünde o tarihe kadar olan Türk çocuk gazeteciliği 
hakkında da bilgi bulacaksınız. Şiirlerin dışında nesirlerden, hikâyelerden 
ve piyeslerden de örnekler vermeyi ileriye bırakmıştık. O antolojinin göreceği 
rağbet, bize toplumumuzun bu konudaki ilgisinin derecesini göstermiş olacaktı. 
Halbuki, aradan on yıla yakm bir zaman geçmiş olduğu halde, beklediğimiz 
ilgiyi göremedik. 

Biz çocuk ruhunun isteklerini, ihtiyaçlarını tanıyor muyuz ? Altı yaşından 
on altı yaşıma kadar olan genç okuyucularımız için dikkatli bulunuyor muyuz? 
Yani onlârı okumaya teşvik edecek şeyler yapıyor muyuz ? Onlara bir amaç 
gösteriyor muyuz ? Çocuğun muhayyilesine yeter derecede 'saygı besliyor 
muyuz ? İlk okunan eserlerin bütün bir ömür boyunca kafada ve ruhta iz bırak- 
ağını her zaman düşünüyor muyuz ? Kitap “bilinmiyen şeylere açılan bir kapı” 
değil midir ? Bu kapının nereye açılacağını öğrenmek yolunda gerektiği kadar 
zâhin yorüyor muyuz? Vaktiyle çok hoşumuza gitmiş olan kitaplara, beşikte 
sallanırken dinlediğimiz masallara, herhangi bir dolabın bir köşesinde sakladığı- 
muz eserlere takılıp kalmalı muyız ? Bizden önce gelenlerin yaptıklarından daba 
iyisini yapmamalı mıyız ? Onların aklına gelmiyen, vahut gelse de, kendilerini 
yaymağa borçlu saymadıkları fikirleri cirafımıza yaymamalı mıyız ? Belki de 
onlar çocuklar için yazmanmı biraz bönlük olduğunu sanıyorlardır, kim .bilir ? 


Genel olarak bütün batı ülkelerine, bilhassa çocuk kütüphanesi (o müessese- 
sini ilkin vücnde getirmiş Anglo-Sakson ülkelerinde: aynı zamanda çocuk 
edebiyatı meselesiyle de meşgul olunmuştur : küçük okuyucular müşahede ai- 
'ana alınmış, zevkleri, ihtiyaçları 'keşfedilmek istenmiştir. Onlara verilecek 
“kitaplar, onların okumasından sakınılacak eserler araştırılmıştır. İngiliz kütüp- 
hanecileri bu müşahedelezini not ederek yayımlamışlardıx. Meselâ zamane ço- 
cuklarının tasvirlerde görülen teferruata artık tahammül edemediklerini, Charles 
Dickens, Fenimore Cooper, Walter Scott gibi yazarları okumadıklarımı, kendi- 
lerine fikir ve ilham veren, muhayyilelerini çalıştıran yazarları tercih eyledik- 
lerini tesbit etmişlerdir. Gene bu kütüphaneciler şunları da not etmişlerdir: 
çocuklar dram ve kahramanlığı sever, ruh tahlillerini, hele çocuk ruhu tahlil- 
lerini pek teferruathıca anlatan eserleri hiş okumadan eski yerine koyar, Çünkü 
aynada kendi yüzlerini görmek istemezler. Nasihat ve aklâk dersi veren kitap- 
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larla din ve ilâhiyata ait eserler, fazla mecazlı konuşan mücerret eserler canlarını 
sıkar. “Istırap çeken sefil çocuklara dair hikâyeler onları dehşete düşürdüğü 
gibi, âdi komedileri de hiç akıllarından geçirmezler,” : 

Yabancı kütüphanecilerin ittifak ettikleri bir şey daba var; o da şu; çocuk 
kütüphanecisi, okuyucuların ilgisini çeken, onlara tavsiyelerde bulunmasını bilen 
pek bilgili, pek malümatlı bir psikolog olmalı. Okuma, kültüre götürecek yolda 
bir usul ve nizam altında, yani sistemli olmalı. Okuyucu sürüklenip gitmeli, 
Kütüphaneci ““saçını-başını iyi taramamış, fena giyinmiş, bir el merdiveniyle 
yüksekçe bir yere urmanıp orada tozlu bir kitaba dalmış, tuhaf hareketli, oldu- 
gundan daha yaşlı gösteren, zararsız çeşitten bir otomat-adam” olursa, b 
kütüphanecinin işi bitiktir, ölüdür bu adam. : 

Fransa'da da son çeyrek yüzyılda çocuk edebiyatile meşgul olunmuştur. 
Ferdi ve kolektif teşebbüsler yapılmıştır : Meselâ, Sosyal Müze çocuklar için 
bir külliyat çıkarmıştır. Burada yalnızca iyi, güzel ve zamanın çemberinden 
geçmiş eserler bulunur. Orta okul öğretmeni olan bir kadın 1926 da “XIX. 
yüzyılın ikinci yarısında Fransa'da çocuk edebiyatı” üzerine bir tez alarak 
üniversitede müdafaasını yapmıştır. Bu kadın çocuk edebiyatının çağımızdaki 
düşük seviyesini de göstermiştir : “Resimli çocuk dergi ve gazeteleri şimdi yal- 
nız âdi, biçinisiz. karikatürler yahut macera hikâyeleriyle dolüdur. Romanesk 
hikâyeler şimdi maddi kuvvet ve mahareti göklere çıkarmaktan başka bir şey 
yapmıyor. İdrak edilen yegâne muhayyile eserleri, polis romanlarıdır., Aile 
hayatını anlatan, Comtesse de Segur yahut Zenaide Fleuriot'nun eserlerini tak- 
Hide yeltenen kitaplar genel olarak böncesine yazılmış, cazibe kuvvetinden mah» 
rum şeylerdir.” i 

Fransa'da olduğu gibi, bizde de çocuklar için iyi kitaplara-mahsus birtakım 
listeler,. kılavuzlar, bibliyografyalar kaleme alınmak istenmiştir. Ama bu işi 
yapanların teklif ve tavsiye ettikleri kitapları baştan sona. iyice okumuş olup 
olmadıkları sorulabilir, Okumuş olsalar bile, zevkleri, tercih sebepleri, seçme 
tarzları münakaşa edilebilir. Onun için benim sizden ricam, bu kitaplara körü 
körüne itimat etmemenizdir. Çocuk edebiyatımızın tamı veya seçme bir bib- 
liyografyasının hazırlanması zamanı gelmiştir artık, Yeni harflerin kabulünün 
25. yıldönümünü geçenlerde kutladık. Bu çeyrek yüzyılda Türk edebiyatı 
çoçuklar için ne verdi ? Bu husus gerçekten tesbite değer. 

1927 de İngiliz ve Amerikan kütüphanelerini ve kitap kaynaklarmı çok iyi 
tanıyan College, de France profesörlerinden biri “Çocuklar nasıl okur ?” diye 
sorarak, Fransız çocuk edebiyatiyle Anglosakson çocuk edebiyatını mukayese 
etmiş. Bu zat şu neticeye varmış “Bugüne kadar Lâtin milletleri çocukluk mef- 
humunu yanlış anlamışlar, bu devreyi çocuğun varlığına ve geçirdiği derin de- 
Bişikliklerin süresine bağlı bir çağ olarak düşünmemişlerdir... Lâtirler için 
çocuklar ancak geleceğin adamlarıdır. Anglosaksonlar ise insanların ancak eski 
çocuklar olduğunu düşünerek bu gerçeği daha doğru anlamışlardır” 
Bunun için değil midir, Akdeniz memleketlerinde çocuk edebiyatından bah- 
sedilince çokluk omuz silkilir. Başka memleketlerde en büyük yazarlar hile 
(meselâ, Tolstoy gibi) çocuklar için bir şeyler yazmağa heveslendikleri halde, 
bizde her nedense birinci sınıf yazarlar çocuğa mahsus bir şey yazmayı küçük- 
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lük sayarlar. Bunun sebebini eski bir Türk pedagoğu şunda buluyor “Belki 
de en ziyade, çocuklarla iştigal edenler çocuk kalırlar, hükmünün bizde umümi 
bir kanaat teşkil etmesinden dolayıdır.” Fakat biz iyimser olmalıyız. Ben 
gönüllü bazı gençlerin daha şimdiden yetişmiş olduğunu göretek seviniyorum, 
Türkiye'de şimdi bir çocuk edebiyatının lüzum ve faydasını anlamış kimseler 
© vardır. Bunlar. bilgiçlik taslamadan “Çocuklar için en iyi, en güzel kitaplar; 
pürsanata en yakın olan eserlerdir ** fikrinden ilham alıyorlar. 


Bundan epey önce Fransız Ahlâki Eğitim Derneği yedi yaşından onaltı 
yaşına kadar olan çocuklara ve gençlere mahsus en iyi yüz kitabın bir histe- 
sini hazırlama yarışması açmış, bu müsabakaya Fransa Ahlâki Bilimler Akadem- 
yası da mükâfatlar koymuştu. Konu, çocukların geleceğini düşünen herkesi 
alâkalandırdığı için, yarışmaya pek çok kişi katılmış. Birinciliği kazanan cevap, 
pedagojik yüksek bir endişeyi daha iyi gösteren Yime Lahy-Hollebecgue adk i 
bir kadına aitmiş. Bu kadın bir sanat kıymeti taşıyan hikâyeleri seçmiş ve demiş 
ki: “İyiye ve güzele doğru bir gayret olmıyan yerde ancak budalacasına yazıl 
mış eserler bulunur. Böyle eserler çocuklara lâyık değildir.” Bu Kadın gerçekten 
kalem sihirbazı olan, çocuğun fikrini açmasını bilen yazarları araştırmış. Lis- 

- tenin düzenlenmesi işi uzun sürmemiş. “Çünkü, diyor bu kadari, ana-babalarla 
mürebbiler geçmişin fıkralarından ibaret eski sermayelerine güvenerek yaşarlar, 
bununla yetinirler, biç endişe bile etmezler, halbuki edebiyat çocuğun düşünce- 
sine nazaran büyük 'bir gecikme göstermektedir.” Bu kadının yayımladığı ki- 
tabın adı: “Les Charmeurs d'enfanıs - Çocuk büyüleyicileri” dir. Bu eserde : 
çocuklar için en iyi yüz kitabın bir Kstesi vardır. Mme Hollebecgne, modern 
gocuk edebiyatının henüz vücuda getirilmeğe muhtaç olduğunu yana-yakıla 
anlatır : “Bu, henüz işlenmemiş bir sahadır, der, Bugüne kadar çocuklar ve genç- 
ler için yazılanların hepsi, dehalariyle bir çeşit kehanet yaratan yazarlar müstes- 
na, çocuğa dair hemen hiçbir şeyin bilinmediği fikxin ve bilginin bir safhasına 
aittir.” Mme Hollebecgue, çocuk kahramanlarını ruhsuz, samimiyetsiz, ideal- 
siz bulduğu yazarlar hakkında pek sert hükümler verir. Geniş sayfalar ayırdığı 
yazarların kahramanlarını bile mankenden farksız bulur. Ancak çocuğu tanıma- 
da yüksek ve seçkin bir istidadı olan yazarları tutar, Bunların sayısı da çok de- 
ğildir : Charles Pewrault, Grimm kardeşler, Hans Christian Andersen, Rodolp- 
he Toepffer, Charles Nodier, Rudyard Kipling... N 

i Bizde de buna benzer kılavuzlar hazırlansa nekadar iyi olur. İşte yabancı 

memleketlerin başladığı iş, meydanda ! Onlardan öğreneceğimiz çok şey var... 

Onların tuttuğu yol bizim için bir örnek olamaz mı ? Türk dostu Edouard Her- 

riot'nun dediği gibi : “Gençliğe mahsus ve geleceğin ölçüsüne göre içinde yaşa- 
dığımız dünyadan daha büyük bir dünya yaratmalı, gelecek yaratışların tohu- 
munu ona aşılayacak olanlarm kendini göstermesine yardım etmeliyiz.” Çocuk 
kütüphanelerinin sayısı çoğaldıkça amacımıza uygun bir çocuk edebiyatımız 
da olacaktır. Kaldı ki çocuk kütüphaneleri bu amacın gerçek birer delil ve ifade- 
si olmağa namzettir. Buna inanalımı ! 

Paris'in ilk çocuk kütüphanesinin açılış töreninde, Amerikan Komitesi 

Başkanı Mme Griffiths'in huzurunda, Fransa'da yazıları ve konuşmalariyle 

halk kütüphanelerinin “organisatilon”u konusunda en kesin kararların alın- 
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Bir yer var bekleyip, özlediğimiz, 
Ufacık, tefecik, minnacık; 

Her şeyi ile bizim olan 

Günü gün, ışığı ışık: 

Etwafı badem ağacı, nar çiçeği, 
Yolları eğri-büğrü, sarmaşık ; 

Uzak bir yalmızlıkta rahat 
Şirincik, sıcacık ; 

Büzün. sevgileri yaşamak istediğimiz 


Şöyle kutu gibi iki-üç odacık. 


CArir Arr 


SAUUMASAN AAA AMMA UR AYAKTA ALAMAYANLAR KAAN REAARERANAKIANNA SENAR IRANNNTEBONATANARAKRERNA RENAN ELORAAMAAYAYEEAAAU KINA 


masında etkisi olan M. Eugene Morel çocuklara hitabederek Fransa'da o zamana 
kadar hiç görülmemiş bu yeni çeşit kütüphanenin onlar için ne mâna taşıdığım 
anlatmış ve demiş ki: “... Eğer sen öğrenmeyi kesip bırakırsan, iyi öğrenmiş 
olmak neye yarar Eğer okunacak bir şeyin yoksa, iyi okumayı bilmenin ne fay- 
dası var ? Sana verilen, diploma seni hayatta bilginin belirli bir noktasına, hem 
de yarının bilisine yaklaştıracak pratik vasıtaları eline vermeden, saplayıp 
bırakırsa, ne işe yarar ? Bir mektep diplomesma sahip olunca, hüküm ve 
rey verme hak ve vazifeni yüklendiğin zaman, bu gayret seni bilgisizlik 
noktasına dikerse, bütün bir öğretim gayretinin ne mânası kalır ?” * i 
i 1924 yılında Eugene Morel'i dinliyen Fransız çocukları eğer sağ iseler bugün 
35-40 yaşlarında olmalılar, Şen saat kütüphanesi müdiresinin bana anlattığına 
göre, bunlardan sağ kalanlar kütüphanenin yolunu hiç unutmuyorlar, yıldö- 
nümü günlerinde serbestçe okuyup araştırma zevkini ve içten gelen bir disip- 
lin itiyadımı aldıkları bu salona tekrar tekrar geliyorlarmış. Çiçekli masalar et- 
rafında, maddeten ve manen tertemiz kitaplar arasında geçirdikleri o şen saat- 
lerde kendi kendilerine düşünüp muhakeme etmeyi öğrenmiş olduklarım şimdi 
anlıyorlarmış. Bu adamlar kütüphanenin en iyi propagandacısı oluyorlarmış. 
“ Bunun bizde de böyle olmasını hep beraber dileyelim ! Bir gün Türkiye- 
mizin bütün şehir ve kasabalarında birer çocuk kitaplığı açılmış olduğunu görmek 
hepimize nasip olsun ! Çocuklara ve gençlere çok lüzumlu olan tenkit fikrinin 
ve disipline riayetin gelişmesi, sulh idealinin ve sosyal dayanışmanın gelişmesi 
için o günün pek uzak olmamasını dileyelim. k 


SANAT VE ZENAAT 
JACOUES GOPEAU'dan Çeviren : SaLân BİRSEL 


y enaat, sağlam bix temel üzerine oturduğu müddetçe, pohpohlanmağa 


Sİ liğini ilân edince, sonradan memnun Kalmak üzere, insan, ya hızı ke- 
$ silmiş sanatçılarm (işin formülüdür bu) ya da işi gücü olmıyan bir 
G4 neslin elinde (işin çürük tarafı da budur) pespayeleşen kültürün o 
gı2.. uuzenini farkedebilir. 

Bir kültür ne kadar eskirse, onu çekip çekelemek te o kadar güç olur. O, 
olgunluk ve incelik katına hiçbir zorluğa uğramadan erişmiş değildir. Demek ki 


©, ikili bir teblikenin tehdidi altındadır : kalabalığın içinde yok olmak veya 


aydınların arasında başarısızlığa uğramak. 

Kültür fazla sıkıcı veya fazla çekicidir. O, bazılarının solda bir ge- 
nişlik, bir araç kolaylığı katar ki bu, onları, orijinal araştırmalara ve kendine 
güvenmeğe iteler, Bazılarına ise, fazlasiyla ince eserler karşısında güvensizlik ve 
aşırı kuruntular aşılar; böylece bunlar en enti püften işlere bile, güle oynıya atı- 
kırlar. Doğrusu şu ki, bu gibiler, hemencecik, saçma sapan bir ifadenin içine per- 
vasızça kurulu vermektedirler. Biz onların, gönüllerinin çektiği kayıtlara bağ- 
lanmağı vazife bilerek, verimli istidatlarını bir çeşit dil açmazları içinde yitir- 
diklerini görmüşüzdür. Oysaki, tekniğin ağır başlı zenaatçıları mahare?'e, uzluğa 
hor gözle bakmak yolunu tutarlar, Biraz fazlaca güçsüz olan bir sürü başı bozuk 
müstahsil, üretmen ise, birkaç derli toplu sanatçıyı boyuna beceriksizlikle 
suçlandınırlar, Diyeceğim, çokların katında, iki ayrılmaz kavram olan sanat ve 
zenaat arasında, gün geçtikçe, içten bir ayrılma baş göstermektedir. 


ki 


Şu uğursuz anlaşmazlık tiyatrodan başka hiçbir yere ayak basmamıştır, Bun- 
dan kırk yıl önce, Alexandre Dumas Fils, Pöre Prodigue'in önsözünde şunları ya- 
zıyordu : “Düşünür, ahlâkçı, filozof ve yazar olarak hiçbir değeri bulunmıyan 
bir adam, piyes yazarı olarak en önde bir yer alabilir.” 

Bu saçma sapan özdeyiş tiyatronun göreneğine ve töresine karışmıştır. 
Bir sersemin, bir dâhi sayılabileceğini, kof bir eserin sağlamı yapılı bir eser yanın- 
da yer alabileceğini söylemekle tiyatronun ününü azaltmıştır. Onu, sahne üzerin- 
de semeresiz bocalamalarla birbirine karışan çapaçul faaliyetlere ve arsız arzu- 
lara itelemiştir, Şu var ki, sahnede yolunu şaşıran, sanatçı hex tarafta, kalaba- 
hk, bilgisizlik, hafiflik, karakter düşüklüğü ve büyük menfaatlarla karşı kar- 
şıya gelir. Sonunda da yerini, nefretle, meslek adamları'na bıtakır, 

Meslek adamları şunlardır : Yazarlar, aktörler, tiyatro müdürleri, tenkit- 


-çiler ve seyircinin ta kendisi. Bunların katında, tiyatroyu ilgilendiren her şey, 


hemencecik bozulmağa, erimeğe, kendinden kaybetmeğe yüz tutar. 

Bir “tiyatro adamı” gözlerini dışarı çevirmeğe ve dışardaki duygular ve fikir- 
lerle kaynaşmağa bakmamalıdır. O, öğreneceğini salt tiyatrodan öğrenmelidir. 
Gözlerini bıkmadan seyirciye dikmelidir. O seyirci ki, ona, durmamacasına 


v 
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kendini vermiştir. O seyirci ki, tiyatro demek, o demek, yalnız ve yalnız o demek- 
tir, O seyirci ki tiyatroya zevkini dökmüş, iki bir demeden gelir sağlamıştır. 
O seyirci ki, aktörlerin başarısını istemektedir. 

Zenaat diye adlandırılan şey, yazarın kendi duyduğu bir kaçınılmazlık de- 
gil, kendisine dışardan gelen bir baskıdır. Zenaatın icaplanı, isterleri, seyirci- 
nin isterlerinden başkası değildir. Son bir incelemeden geçirilirse denilebilir ki, 
zenaatın sözde sırları ve kuralları halkın kendini eğlendirenler için öne 
sürdüğü âdetlerin tümüdür. 

Öyle ki, bir gün, piyes yazarının da, kendisini tutsak gibi kullanan aktörler, 
yani kısacası sabne ve seyirci göreneğini kendisinden dahâ iyi bilenler tarafından 
tiyatrodan kovulduğu görülecektir. Aktör, günden güne, yazarın yerine geçmeğe, - 
işini elinden alnağa doğru gitmektedir. Bazıları, daha şimdiden, yazar bile oldu. 
Diğerleri, ortaklaşa çalışma üzerinde direnmezlerse, fikirlerini kabul ettirmek 
yoluna sapıyorlar. Kulis argosu artık estetik kanunlarına dayanıyor. Sahneye 
konulan piyeslerin hepsi de, az çok, onları bir başlarına başarıya ulaştıran 
aktörlere ait değil mi ? Aktörlerin kendilerine has konuşma tarzları, kendilerine 
has mimikleri var, i 

# 

Varlığının temel taşı olan sanata arka çevirmiş bir zenaat boşa işleyen bir 
makinedir. Kendisine kuvvet ve devamlılık sağlayan zenaattan Yokee bir sa- 
nat ise ele geçirilemiyen bir hayal gibidir, 

Biz kafaya dayanan bir eserde, maddeye bağlı olan ile shin bağlı olan ara- 
sında ve biçimle öz arasında yapıla gelen o eski ve lüzumsuz ayırmayı kabul 
etmiyoruz. Bundan başka, sanat ile zenaat arasında var diye gösterilen o sözde 
uçurumu da benimsemiyoruz. 

Doğrusu şu ki, piyes yazarlarının istifade ettiklerini sandıkları o esrarlı tal- 
sıma zenaat değil de formül adını takmak gerekir. 

,“Büyük bir çalışmaya, hattâ acı çekmeye katlanmadan hiçbir tabiat meyva 
vermez,,, (Bernard Palissy) . i 

Zenaat, kişinin kendi öz imkânlarıyla, sanat da yaratma gerseğiyle savaş» 
masıdır. Dehânın o büyük sabrı da zenaatdır. 

Bir ressam için “usta bir zenaatçı” deniyor. Bu, neden her sanatçı için söy- 
İenilmesin ? Nasıl ki, bir yazar düzgün imlâsından, bir şair de vezni doğru kul- 
lanmasından ötürü övülmüyorsa, burada da, okul kurallarının baş tacı edilmesi 
istenmemektedir. Burada istenen, orijinal bir metod, ressamın kendi derinli- 
ğinden çıkardığı, kendisinin değerlendirdiği ve kişisel olduğu için de bir eşi 
bulunmıyan bir yeniliktir. 

Zenaat, şayet bu kelimeye ağırbaşlılığını geri vermek gerekirse, bir sanat- 
çıyı başkalayından farklı kılan şeydir denilebilir : yaratmanın delili, kanıtı da 
budur, 

” Formül ise, tersine, bütün clız eserlerin birbirine benzemesini sağlıyan, 
zenâatın yorgun düştüğü zamanlarda, zenaata nâzire yapandır. O, bilinmeyen 
kişiler tarafından bir melekeye, bir yetiye el koyma işidir. Öyle ki, bu yeti, el 
koyma anından başlıyarak, kendini hareket alanında gösterir ve sanat çevre- 


sinden endüstri çevresine doğru itelenir. 
La 
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“Bizim için yaratmak diye bir şey yoktur. Biz hiçbir şey yaratamayız. 
Biz ancak müşahede edebiliriz.,, 

Bu eğlendirici söz de Dumas fils'ten geliyor gene. 

Bir sanatçı için “müşahede etmek,, yaratmaktan başka bir şey midir ? 

Zaten müşahede etmekten başka bir işiniz olmadığını siz de kolayca kabul 
etmez misiniz ? Nedir ki, siz, tiyatro'yu müşahede ediyorsunuz. Fakat, sizin de 
bildiğiniz gibi, “belli bir şekilde yapılmış bir göz, ünüz var sizin, Yani o zehir- 
lenmiş olan zevkiniz gibi, gözünüz de, hileye olan düşkünlüğü, yapmacığa olan 
alışkanlığı yüzünden bozulmanmı yolunu tutmuş. İşte size müşalıede ettiğiniz . 
zannmı veren budur. Aslında sizin gözünüze çarpan formülün ta kendisidir. 
Her türlü görünüşü değiştiren, her türlü samimiliği bozan odur. Siz her şeyden 
önce bir piyes yazmak istemektesiniz. Bu iş sizi, malzemeleri seçmeğe, nispet- 
leri düzene koymağa, etkileri ayarlamağa zorlamaktadır. Formül ise sizin jest- 
lerinizi bozmağa, sesinizi başkalaştırmağa çalışır. Size öğretmenlik ettiğini ve 
otomatik bir şekilde sizin kendindenliğinize bir yön verdiğini sandığınız seyir- 
cinin nerede tepki göstereceğini, nerede alkışlayacağını ve bomurdanacağını 
pek iyi bilmeniz yüzünden elinizde bulunan sağlam bir konu, bir insan karak- 
teri hemen de “tiyatroluk” olup çıkıverir. Sizin kulağınızda, daha piyesinizin 
insanları ağızlarını açmadan tiyatronun homurtusu çınlamaktadır. Şayet, eninde 
sonunda, seyirciyi aldatınakta başarı gösterirseniz, bilin ki bu başarı, bayağı 
kurallardan uzaklaşmaktan değil de, onları ârsızca kullanmaktan ve saygısız 
hokkabazları en bahtlı kişiler hâline getiren o virtüozluktan yoksun kalmaktan 
ileri gelmektedir. 

, a 

Burada tiyatroluk bir edebiyatı suçlandırırken ne “özel bir biçim”in ge- 
reğini, ne de Racine ve Moliere'i meydana getiren kuralların meşruluğunu tanı- 
mamağı düşünmüyoruz. Şu da var ki, piyeste, dramatik değer yerine, haksız 
olarak, kendini sokuşturmak isteyene bizim kadar kimse düşman değildir. Bu 
sözlerle bazı edebiyat hünerlerini, ahlâki ve felsefi savunma yazılarını, hattâ 
hattâ melodram olaylarını birbirine perçinleyen şu psikolojik söylevleri kas- 
tediyorum. i > 

Fakat birbirinden aymdedilemiyecek kadar sanata derinden derine bağlı 
olan ve onun yokluğunda hiçbir şey anlatamıyacak olan gerçek zenaatın yüzü 
suyu hürmetine, bir başına ortaya çıkan ve hiçbir şey de ifade edemiyen o sah- 
te zenaata karşı ayaklanıyoruz. Piyes zenaatçılığı zorunluluğunu, biçimini ve 
bütünlüğünü piyesin yaratma imkânlarından alır ancak. Her orijinal yaratma 
yeni ve içten bir ifade gerektirir. Bu ifadede samimilik ve karakterlerin gerçe- 
ği uzayıp gider; her anlamdan sıyrılan şekil ise bütün değerini kaybeder. Piyes 
yazarları, bir şey yaratamadıkları, hep aynı entrikaları kurdukları, hep aynı 
tipleri pişirip pişirip öne sürdükleri ımüddetce lüzumsuz bir âleti boşu boşuna 
döndürmüş olurlar ki bu da onların tükenmesi demektir, Gerçi bu âlet, kendini 
herkese verir. İpe sapa gelmez bir hâli varsa da insanı aşırı incelik kuruntularına 
iteleyebilir. Onunla her istenilen yapılabilir. Onunla her şey sağlanabilir. Ama 
onunla yaratılan kadar uçucu, mantıksız, lüzumsuz bir başka şey daha yoktur. 


GÜNLÜRKR'TEN SEÇMELER 


C. - F. RAMUZ'dan Çeviren: OKYAY AKBAL 


İsviçrenin yetiştirdiği en büyük yazarlardan biri olan C. - F. Ramuz Fransız 
diline birçok değerli eserler vermiştir. Bizde hiç tanınmıyan Ramuz'nün 35 cilt 
tutan. eserleri arasında Aline, Joie le ciel (Gökyüzünde Sevinç), Adam et Eve 
(Adem'le Havva), La grande peur dans la montagne (Dağdaki büyük korku) 
ve 1896-1942 yılları arasındaki hâtıralarinı topliyan Günlük'ü sayabiliriz. 
Ramuz üzerinde çok. tartışılmış, birçok eleştirmeciler yarınki edebiyatın ön- 
cülerinden biri olduğunu ileri sürmüşlerdir. 1948 de 69 yaşında iken ölen 
Ramuz'nün tek bir eseri bile dilimize çevrilmemiştir. Aşağıdaki parçalar 
Günlük”yen seçilmiştir. 


Tek gerçek hüzün arzunun yokluğundan doğandır. 
Sanatın tatmin ettiği his hükmetmek ihtiyacıdır. 
“İçgiidüme karşı geldiğim zaman bahtsızlığımı duyuyorum. 
Korkum, saadettendir. , 

Aşk bende gizliden gizliye estetik heyecana bağlıdır. 


Gitgide bir tek. gerçeğe, bir tek güzelliğe inanmaya 
başlıyorum, ' 


Sanatta tek bir şeye karşı hassasım : Üslüba, 


Bir eser güzel olabilmesi için, gerekli olmak 
özelliklerini taşımalıdır. 


Güzel yaratmak istekle olmuyor. Güzel, en umulmadık 
bir zamanda gelip sizi buluyor. 


Acının asıl iç sızlatan yönü, onun da bir sonu olmasıdır. 
İnsan hiç bir zaman rüyalarındaki kadar sevemez. 

Hiç bir şeyi göremiyorum, sadece hayal ediyorum. 
Aradığım gerçek değil, benim kendi gerçeğim. 

Bir sanat eseri hiçbir şeyi açıklamaz, kabul ettirir, 
Şehvete kendini kaptırmamak en büyük şehvettir. 
Sanat şeklin kesinliği, ilim şeklin göreceliğidir. 


Sanat bir seçmedir, gerekli olan seçilmeyince, sanat eseri 
yaratılamaz. 


Bu temmuz ayı da bir şey yapmadan geçip gidecek, fakat 
yaşıyorum. Şimdilik buna ben çalışmak adını veriyorum. 

Ben ancak uzaktan sevebiliyorum. ii 

Tanımak başka, tanıtmak başkadır. Duymak başka, duyur- 
mak başkadır. 


“Ölen bir şairin ardından: 


DYLAN THOMAS ÖLDÜ, FAKAT.... 


BüLEnT EcEsvir 


....Ölüm hükümran olmıyacaktır. 

Çırılçıplak ölüler 

Rüzgârdaki, aydaki adamdan olacaktır ; 

Kemikleri tertemiz, ve tertemiz kemikleri yok olduğunda, 
Ayakları, bilekleri yıldızdan olacaktır; 

Aklı olacaklardır delirseler bile, 

Denizlere de batsalar yükseleceklerdir gene; 

Âşıklar yok olsa da aşk kalacaktır; 

Ölüm hükümran olmıyacaktır. 


Ölüm kükümran olmıyacaktır. 

Denizin esişleri altinda uzun yatan onlar 
Rüzgâr gibi esip ölmeyeceklerdir; 

Çemberlere gerili kıvranıp, çözülse de sinirleri 
Kırılmayacaktır onlar, . 

Ellerinde gerilip kopacaktır İnanları, 
Kötülükler dolu dizgin ezip geçecektir onları, 

© Paramparça da olsalar bölünmeyeceklerdir; 
Ölüm hükümran olmıyacaktır. 


Ölüm hükümran olmıyacaktır. 

Haykırmaz olsı da martılar kulaklarında 
Dalgalar kıyılarda gürüldemez bile olsa; 
Çiçekler açan yerlerde bir çiçek bile artık 
Başını yağmurlara kaldırmaz olsa; 

Deli de olsalar, ölü de olsalar çiviler gibi 
Başları papatyaların içinden sürer gibi. 
Çıkacaktır onlar güneşe sönünceye kadar güneş, 
Ölüm hükümran olmıyacaktır, 


9 Kasım günü New York'ta, kendisini İngiltere'deki evinde bekliyen ka- 
rısı ile üç çocuğundan uzakta ansızın ölen genç İngiliz şairi Dylan Thomas, bu 
şiiri sanki ardından okunsun diye yazmıştır. 

Dylon Thomas henüz 39 yaşında idi. Şimdiden İngiliz edebiyatının en büyük 
şairleri arasına yükselmişti. 

On dokuzuncu yüzyılın kısa ömürlü, huzursuz şairlerini andıran gür kıvır- 
ck saçlı, kocaman gözlü, kalkık ve iri burunlu bir yüzü vardı. i 

“Gal'de, çirkin ve karanlık bir endüstri limanı olan Swansea'de doğmuş, 
sonraları kendisini şair ve konferansçı olarak eller üstünde gezdiren Üniversi- 
telere girmek lüzumunu duymaksızın, liseyi bitirip öğrenciliği bırakmıştı, 


ALLAHIN İŞİ 


Bu güney şehrinde kış ayları 
Bulutların kahrı çekilmez 

Gökyüzü boz bulanık durur 

Apaydın günlerin özleminde insanlar 
Geçim derdiyle öylesine perişan 
Yüzlerinden düşen kırk parça olur. 


Bu güney şehrinde gürül gürül kahveler 
İğne atsan yere düşmez 

Rençperlerde bir telâş bir keder 
Tohumu çimi sel akp gitmiş 

Rençperin derdi yeğin 

Yağmurun fazlası zarar, 


İnsanlar kahve köşelerinde efkârlı 

Kimi yârenlik eder akıllı-uslu kimi eş-dost çekiştirir 
Kiminin dudaklarında üç-beş süre, 

Apaydın günlerin özleminde insanlar 

İnsanlar tembel insanlar gerinir 

Bir düşüncedir sarmış başlarını 

Bulutlar gün-günden daha yüklü 

Yaprak yeşilini yitirmiş, gök mavisini, 
Kahırlanma Kerim efendi ne diyelim 

Alla.n işi... 


ERCAN Â. BELEN 
TY EZE Ye e e e e e Te e e e e GE e yp e e e e a 

12 yaşında yepyeni bir şair olarak ortaya çıkmış, şiir, hikâye, senaryo ve 
radyofonik piyesler yazmıştır. 

Dylan (“Dilon” okunur) Thomas, hem şiir hem şarkı yazar, ve çok sevilen 
sesile bunları okuması için, İngiltere'de olsun Amerika'da olsun, her yerde ara- 
onızdı. Mimikler, jestlerle, hikâye okuyuşu da dillere destandı. 

Canlı, yaşamaya bağlı bir mistikti, Güneş gibi, insanların ve doğa'nın höc- 
relerine kadar sızan bir derinleşme gücü vardı. 

Anlaşılması ve kavranması güç sembolleri ve deyişlerile her şeyi anlayıp 
kavradığına insanı inandırırdı, İnsan onun en anlaşılmaz şiirlerine bile inaw- 
mamazlık edemez. , 

Ezra Pound, T. 5. Eliot, W. H. Awden gibi devlerin hemen ardından geldiği 
halde olanların izlerine ayak değdirmemiş, gölgelerine girmemiştir. Eski şiir— 
yeni şiir ayrılıklarını hiçe sayan bir cüretle zamansız şiirin sırrını aramıştır. 

Ölüme meydan okurcasına, yaşamaya ve insanlığa bağlı bir şairdi. Yuka- 
rıya aldığımız “Ölüm Hükümran Olmıyacaktır” şiiri, bu meydan okuyuşun bel- 
ki en güzel örneklerinden biridir. i 


Tiyatro : 


YENİ MEVSİMİN İLK 
TEMSİLLERİ 


Lörri Ay 


Xim başında perdelerini 
ıçmış olan tiyatrolarımız 
Ankara'da olsun, İstan- 
bul'da olsun mevsimin ilk 
temsillerini verdiler. Hat- 
tâ, şu satırları yazdığım sırada, 
bazıları ikinci teresillerini vermeğe hazırlanıyorlar, Bu yazımda, şimdilik, ilk 
:terasilleri ele almakla ve mevsim başının bellibaşlı sanat olaylarına temas 
etmekle yetineceğim. 


ANKARA DEVLET TİYATROSU 


Büyük Tiyatro-Opera Bölümü : yeni mevsim faaliyetine Puccini'nin Madam 
Butterfly operasını tekrar etmekle başladı. Halkımızın pek sevdiği bu eser, yıl- 
lardanberi hiç tekrar edilmemişti. Bu bakımdan yeni temsilleri büyük bir rağbetle 
karşilandı. O kadar ki Devlet Tiyatrosu Butterfiy'ı daha aylarca oynayabilirdi. 
Fakat programdaki diğer eserlere de yer verebilmek için dört, beş temsilden 
sonwa afişten indirmeğe mecbur oldu. 


“Aydın Gün'ün, Prof. Carl Ebert'in eski mizansenini muhafaza ederek, tek- 
rar sahneye koyduğu, yeni Butterfiy temsillerinin bellibaşlı hususiyeti, Turgut 
Zaim'in çizdiği yeni dekorların güzelliği ve başkadın rolünde Şükran Sülüner, 
Meserret Hürol gibi yeni yeni sanatkârların kendilerini denemelerine fixsat ver- 
miş olmasıydı. 


Opera bölümünde, Butterfiy'ı, mevsimin ilk yeni operası olarak, Mozart'ın 
Cosi fan tutte (Kadınlar böyledir) isimli zarif eseri tâkibetti. Baş rejisör Arnulf 
Sehröder'in sahneye koyduğu bu opera, Tarık Levendoğlu'nun s£ylise dekorları 
içinde ve daha çok Viyana atmosferinin hâkim olduğu bir mizansenle güzel 
oynandı. i 

Cosi fan tulte temsillerinin hususiyeti de bize, lirik sahnemizin iki kıymetli 
sopranosunu, Leylâ Gencer'le Belkis Aran”ı, bir arada görmek ve Şadan Canar, 
Muazzez Gökmen, Savni Subaşı, Ayhan Baran, Handan Uran gibi, opera sahne» 
miz için nispeten yeni sayabileceğimiz, istidatları bir Mozart operasının değişik 
üslübu içinde dinlemek frsatınr vermesi oldu. | 

Bütühiyle muvaffak olan ve opera seyircileri için bir musiki ziyafeti teş- 
kil eden terasil, gördüğü rağbet azalmadan, bâlâ devam etmektedir. 

Dram Bölümü : mevsimi Nazım Kurşunlu'nun Fatih piyesile açtı. İlk de- 
fa geçen mayısta, 500. Fetih yıldönümü törenleri sırasında, İstanbul'da on gün 
kadar temşil edilmiş olan bu tarihi piyes, ne yazık ki Ankara'da İstanbul'daki 
kadar iyi oynanamadı. Halbuki dekor ve mizansen için Büyük Tiyatro'nun 
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modern sahne tesisleri çok daha geniş imkânlar vermekteydi. Rol tevziatunda 
da (Avrupa'ya gitmiş olan Saim Alpago'nun yerine Ahmet Evintan'ın oynadığı 
Çandarlı müstesna) mühim bir değişiklik olmamıştır. Bu aksaklığın sebebini, 
Avrupa'ya gitmek üzere izinli olan rejisör Mahir Canova'nın Ankara'daki prova- 
lara ilk gününden itibaren nezaret edememiş olmasına veriyoruz. 


Bununla beraber eser, Ankara'da da beğenildi ve bugüne kadar afişte kal- 
dı. Şiradi aynı sahnede Sehiller'in, başrejisör Arnulf Schröder tarafından sahneye 
,. konulacak, Maria Stuart dramının son hazılıkları yapılmaktadır. 


Küçük Tiyatro - Yeni mevsim faaliyetine güzel bir yenilikle, nispeten az 
eşhaslı iki ingiliz piyesini temsil etmekle başladı. Birincisi W. Dinner ile W. 
Morum'un, Selâmi İzzet Sedes tarafından dilimize çevrilmiş olan, Şemsiyeli 
Adam'ı; ikincisi de Terence Rattigan'ın, Nail Mutlugil tarafından tercüme edi- 
len, Derin, mavi deniz'i. 

Her iki eserin temsili de Küçük Tiyatro için büyük birer muvaffakiyet 
oldu. Şahap Akalın'ın (Refik Eren'in itinalı dekorlariyle) pek güzel sahneye 
koyduğu Şemsiyeli Adam, Melek Gün, Meliha Ars, Nuri Altınok ve Yıldırım 
Önal'dan müteşekkil küçük, fakat çok kuvvetli bir kadro ile mükemmel oynan- 
dı ve bu yarı policier yarı psikolojik eser büyük bir ilgi ile seyredildi. Konser- 
vatuvardan yeni mezun olup sahneye ilk defa polis müfettişi Martin rolünde 
çıkan Yıldırım Önal'ın meziyetleri, ümit verici istidadı seyirci için güzel bir 
sürpriz oldu. 

Cüneyt Gökçer'in (Sabih Kayan'ın dekorlariyle) sahneye koyduğu Derin, 
mavi deniz de, başkadın rolünde Mediha Gökçer'in gösterdiği muvaffakiyet 
sayesinde, ikinci ve güzel bir sürpriz. yarattı. Kadın ruhunun anlaşılması güç 
taraflarını incelikle tahlil eden bu psikolojik eser de çok beğenildi. 

Her iki piyes, seyircileri hiç azalmadan, yerlerini Galip Güran'ın yeni eseri 
Batak'a bakmak üzere, afişten indirildiler, 


İSTANBUL ŞEHİR TİYATROSU 


Dram Kısım - İstanbul Şehir Tiyatrosu yeni mevsime, Dram kısmında, 
Cyrano şairi Edmond Rostand'ın Yavru Kartal (1'diglon) dramıyla başladı. 
Değerli dostumuz şair ve muharrir Sabri Esat Siyavuşgil'in manzum olarak 
dilimize kazandırdığı bu eserin bizim sanatkârlarımıza ve seyircimize büyük 
bir şey kazandırmıyacağı kanaatinde olmakla beraber, Max Meinecke'nin çok 
güzel dekorlar ve itinalı bir mizansenle, hakiki havasını vermeğe muvaffak ola- 
rak sahneye koyduğu Yavru Kartal'ın iyi oynandığını teslim etmeliyim. Reic- 
hstadt Dükü Franz rolünde Cahide Sonku takdire değer bir muvaffakiyet gös- 
terdi ve bir kadın sanatkâr için gıpta edilecek bir kompozisyon içinde Napole- 
on'un oğlunu canlandırdı. Bu itibarla ve en mühim diğer rollardan Flambeau”- 
da Hüseyin Kemal Güremen'in, Metternich'de Sami Ayanoğlu'nun, İmpara- 
tor Franz'da Hâdi Hüm'ün olgunlukları ve tecrübelerile çıkardıkları üstün 
oyun sayesinde eser büyük bir rağbet gördü. Şu sırada, ellinci temsiline yak- 
laştığı halde, henüz afışten de inmedi. 
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Komedi Kısmı ” İlk eser olarak, bu mevsim, Muhittin Sandıkçıoğlu ile 
Erhun Güven (Reşit Baranyın Jean Guitton'dan terçilme ettikleri Onu çok 
seviyordum komedisini temsil etti. Vasfi Rıza Zobu'nun sahneye koyduğu, 
baş rolünü de oynadığı bü modern ve hoş Fransız komedisi zevkle, ilgiyle sey- 
redildi. Bilhassa Hümâşah Hiçan'ın Genevieve rolile, ilk defa bu tarz bir eserin 
baş kadın rolünü üzerine alması ve tatlı bir oyunla muvaffak olması takdirle 
karşılandı. i 


İstanbul Şehir Tiyatrosu şimdi, Dram kısmında, Fehmi Baldaşın Jacgues 
Deval'den tercüme ettiği Bu Akşam Semerkant'te piyesini; Komedi kısmında 
Basir Feyzioğlu'nun Mary Chase'den çevirdiği Dostum Harvey komedisini, Emin- 
önü kısımında da (mevsimin ilk eseri olarak) Muhsin Ertuğrul'un Hans Müller'- 
den adapte ettiği ve eski Darülbedayi'in çeyrek asır evvel uzun zaman muvaf- 
fakiyetle oynamış olduğu Renkli Fener'i sahneye koymıya hazırlanmaktadır. 


Küçük Sahne 

Küçük Sahne, dağılacağı ve kapanacağı hakkındaki dedikodular tiyatro 
çevrelerinde bir haylı istismar edildikten sonra, nihayet her seneki gibi ekimin 
birinde perdesini tekrar açtı ve faaliyetine devam etti, 

İlk eser olarak, rahmetli Saffet Korkut'un İrlandalı tiyatro yazarı John 
Millington Synge'den tercüme etmiş olduğu Babayiğir'i temsil etti, Yavru Kar- 
tal dramı gibi Babayiğit komedisinin de, çok mahalli kalan rengi ve esprif'siyle 
'Türk sanatkârına ve seyircisine yabancı kalacağı söylenebilir. Ama Synge'in 
eserinde, hiç olmazsa, insanoğlu'nun efsane karşısındaki çocuktan farksız duru- 
mu, aşağıhk duygusu altında büyütülen gençlerin bu baskıdan kurtulunca pek- 
âlâ birşeyler başarmak kudretini göstermeleri ve İrlanda köylüsünün bir kah- 
ramana olan hasreti gibi beşeri taraflar var. 

Babayiğit, o küçücük sahnede, Muhsin Ertuğrul'un mizanşenile mükemmel 
oynandı. Christopher Mahon rolünde Şükran Güngör, Shawn Keogh rolünde 
Münir Özkul, Margaret Flaherty rolünde Heyecan Başaran, babası rolünde de 
Agâh Hün yabancısı oldukları bir âlemin şahıslarını canlandırmak zorunda kal- 
mış olmalarına rağmen, rejisörün bilgili yardımlariyla, çok canlı tipler yarat- 
mıya muvaffak oldular. 


ÖNEMLİ SANAT OLAYLARI 


Tiyatro mevsiminin başlangıcında önemli saydığımız olaylardan en dikkate 
değeri, Atina Antik Dram Enstitüsü başrejisörü Takis Musenidis'in Devlet Ti- 
yatrosu'nun dâveti üzerine Ankara'ya gelmiş ve şair Selâhattin Batu'nun 
(Aralık ayında oynanacak) manzum Güzel Helena tragediasını sahneye koymak 
için, sanatkârlarımızla beraber, çalışmaya başlamış olmasıdır. 

Antik dram sahasının tanınmış üstatlarından biri olan Musenidis'in, eski 
Troia savaşlarını ele alan manzum bir Türk tragediasını sahneye koymak üzere 
Türk sanatkârlariyle çalışmasını, Türk-Yunan sanat işbirliğinin ilk ciddi adımı 
olarak selâmlarız. Bu işbirliğinden çok güzel neticeler alınacağını da kuvvetle 
ümidetmekteyiz. 


SAPANCA 


Gecenin karanlığında görmüştüm Sapanca'yı: 
İşl ışıldı, sepserindi. 
İstanbul'a geldim ama 


Ruhum Sapanca'da indi. . 


Karanlıkta görmüştüm Sapanca'yı; 
Cenup güzelleri gibi esmerdi. 
Mehtap düşmüşü üstüne 


Gümüş rengi, 


Sapanca'yı görmüştüm geçerken : 

Bir nefes gibi 

Akşam. 

Bir mısra geldi dilimin ucuna, 
Sapanca'dan esen meltemler gibi sıcak; 


“Göllerde bu dem bir kamış olsam” 


Geceydi gördüğümde Sapanca'yı. 

Ay. sularda mesuttu. 

Kıyıdan geçerken dalgacıklar gel gel ediyordu. 
Beni bir ağlamak tuttu. 


Bir ışık gibiydi uzaktan Sapanca. 
Onu kaybettiğimde hava hepten karardı. 
Trenin sarsıntıları beni 


Sapanca sularından çekti çıkardı. 
TURAN TANER 
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Max Meinecke Ankara'da - İstanbul Şehir Tiyatrosu'nun değerli başreji- 
sörü Max Meinecke-, Atatürk'ün uâşının ebedi istirahatgâlı olan Anıtkabir'e 
tevdi törenini tâkibetmek üzere kasım ayı başlarında Ankara'ya gelmiş ve 
bu frsattan istifade ederek Devlet Tiyatrosu ileri gelenleriyle ve şehrimizin 
sanat çevreleriyle temaslarda bulunmuş, Ankara'da temsil edilmekte olan piyes- 
leri de görmüştür. i 

Meinecke, Ankara'daki temaslarından sonra, İstanbul ve Ankara tiyatro- 
ları arasında, yakın bir işkizliği kurulması lüzumunu işaret etmiş ve bundan 
her iki müessesenin de çok istifade edebileceğini söylemiştir. Ötedenberi taraf- 
hsı olduğumuz böyle bir işbirliğinin gerçekleştirilmesini biz de temenni ederiz. 


“Yarışma” da beğenilen hikâyelerden: 
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1 ir iki metre ilerdeki sarı, piril 
| pimi sarı bir başın etrafını 
kuşatan manzarada bugün 
olağanüstü bir hal vardı. Kı- 
&) sın omuz başlarından yayılan, 
o yalnız bahar ikindilerine 
mahsus duru, Serin, tatlı hava, ön- 
deki vadiyi doldura taşıra Dolmahah- 
çe kıyılarında denize kavuşuyordu. 
Ayrıca, insanın içini yıkayan bir ma- 
vilik, bakışları Üsküdar'a, Kızkülesi”- 


ne ve daha ötelere çekiyordu. Hava 
ne kadar güzeldi. 


Bu görünüşü, bu güzelliği uzun 
uzun seyreden erkek yanındaki genç 
kadına sokularak, “Ne kadar güzel 
bir hava, değil mi ?” dedi. Sonra bu 


sözlerin pek beylik olduğunu düşündü, 
canı sıkıldı. 


Geldiklerinde yeşil, kırmızı, mavi, 
beyaz ve krem koltuklariyle bir çiçek 
bahçesini andıran gazino bonuboştu. 
, Yaluız, şimdi manzaxayı.bölen, daha 
doğrusu çekilirse her şey değişecek- 
miş gibi oturan Şu sarı saçlı kız vardı. 
Yavaş yavaş gelenler çoğalıyordu. 
Renk renk koltuklara çeşitli kılık- 
İariyle : çeşit çeşit insanlar oturuyor» 
lardı. Ne tuhaf, bahçeyi acayip bir 
bava, bir koyu, bir karanlık hava 
kaplamağa başlamıştı sanki. 

Erkek, cebinden çıkardığı sigara 
paketini açarken, “Sessizliğe elvedâ” 
dedi. “Saat beş oldumu, bu semtin 
ne kadar, çocuğu, dadısı varsa hepsi 
burdadır. Birazdan araba panayırma 
döner burası...” Yüzünde hoşnut- 
suzluk çizgileri belirmişti. Zaten demin- 
denberi samimi düşüncelere, oduygu- 
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lara yanaşmıyan kısa, kesik konuş- 
malar canım sıkıyordu. Kalkmak, 
başka yerlere gitmek, başka yerlerde 
oturmak istiyordu. 

Genç kadın daldığı uykudan is- 
temiyerek uyanan .bir insan şaş- 
kınlığiyle “Ne çıkar ?” dedi. “Bak 
etraf asıl şimdi güzelleşti. Hem tam 


oturulacak zaman. Ama istersen, 
kalkalım 1?” 
Erkek, “Yooo! Hayır, hayır” 


dedi, “gerçekten oturulacak zaman.” 
Sigarasını yakarken kibritin o alevi 
içinde önlerindeki kızın biçimli ensesini, 
küçücük kulak memelerini görür gibi 
oldu. O, geldiklerinden beri, belki 
iki saat, bir defa olsun başını sağa sola 
çevirmemişti. o Öylece (o oturuyordu. 
Elinde her halde çok sürükleyici 
bir kitap olmalıydı. Onu okuyor, 
yorulduktan sonra dinlenmek veya 
okuduklarını bir de düşünebilmek 
için başını geriye atıyor, ufukları 
seyrediyordu, Sarı saçların çerçeve- 
lediği kızın yüzünü görmek istiyordu. 
Pakat yanında oturan biri varken 
bu doğru muydu acaba ? 
Sigarasından uzayan dumanı sey- 
re koyuldu. Birçok sanatçıların, il- 
hamı, şu havaya karışan mavi, beyaz 
çizgiler arasında bulduklarına dâir 


“söylentileri hatırladı. Düşündü, pek 


inanası gelmedi. 

Genç kadın kelime (aralarına 
koyduğu çok mânalı susuşlarla, “Sen 
sigarayı arttırmışsın geliba” dedi. 
Uzaklaşan duman parçalarını kova- 
yan bakışları kitap okuyan kızın 
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ensesinde durakladı. Bütün başı do- 
laştı, ornuzlara atladı, bele, kalçaya 
indi, Her çizgide, ber kıvımda ayrı 
ayrı durdu, döne dolaşa yine ensede, 
kulak memelerinde karar kıldı. İkindi 
seması altındaki sarı saçları ona bir- 
çok arkadaşlarını hatırlattı. Sonra 
bütün vücudunu kaplıyan bir ateşin 
için sinirli parmaklarını su bardağına 
uzattı. Sert bir tavula sorusunu tek- 
rarlamaktan kendini alamadı : “Fazla 
içiyorsun galiba ?” 

Erkek, parmaklarından dağılan 
ince mavilikleri üflerken, “Ben de far- 
kında değilim, belki de öyledir...” 
dedi. Bu cevapta bir kızgınlığın sakh 
bulunduğu belliydi. Ses tonunda “Ne 
soruyorsun bunları, ilgilenecek daha 
önemli konular yok mu ?” der gibi 
bir edâ vardı. Düşüncelerine ara veril. 
diğine de sinirlenmiş olabilirdi. 

Önlerinde oturan kızın saç buk- 
lelerine dalmış, yedi sekiz ay önce- 
sini hatırlamıya çalışıyordu. Daha 
doğrusu üç dört yil öncesini, Deliler 
gibi sevdiği genç bir kız hiçbir iz bırak- 
madan ortadan, hayatından kaybel- 
muştu. Bu kayboluşun ne demek ol- 
duğunu anlamak için biran, bir sabah 
güneşin doğmadığımı, . dondurucu $0- 
guklardan sonra ilkbaharın gelmediğini, 
kuraklıktan kıvranan toprağa bek- 
lenen yağmurun düşmediğini tasar- 
lamak gerekti, 

Hemen hemen her gün görüştü- 
günüz, sesine, kokusını, sıcaklığına 


alıştığınız bir insanın birdenbire kay- , 


bolması... Dehşetli bir ıstırap konu- 
suydu bu. 
Bu ıstrabın düğümünü bir an 


da çözmeği çok istemişti. Ama başara- 


mamıştı. Benliğini çepçevre . saran, 
sıkan herbiri ayrı İezzette, her biri 


ayrı acı veya sevinci yeniden duyuran 
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kuvvette birçok hâtıraların birleşme- 
siyle içinden çıkılmaz bir hal alan bu 
mânevi ağdan kurtulmak kolay değil- 
di. Kurtuluşun bir zaman işi olduğunu 
sonradan anlamıştı. Haftalar, aylar 
bellekte yaşıyan hâtıralar üzerine bir 
avuç toprak atıyor, lezzetler günlerin 
tuhaf hokkabazlıklariyle tarafsız bir 
mâna, acı veya sevinçler bizim duy- 
gularımızın ötesindeymiş gibi bir ni- 

telik kazanıyordu. i 


Bu gidişe göre fırtınanın coşturduğu 


, dalgaların yatışması, bozulan düzenin 


yerine gelmesi gerekmez imiydi ? Bir 
bakıma bir yatışma bir sessizleşme 
başlamıştı, Fakat zaman ilerledikçe 
korkuyle, acıyle eksikliğini hissettiği 
bir şey vardı. Göğsünde bir boşluk. 
Bir ciğeri sökülmüş, kaburga kemik- 
lerinden birkaçı alınmıştı sanki, Bu 
boşluk sabahleyin yeniden farkedili- 
yor, geceleyin yeniden büyüyordu. 
Zaman, birçok yaralarla' birçok sızı 
ları tedavi eden zaman bu işte yal- 
nız acemiliklerini gösteriyordu. i 

Gezmek, eğlence yerlerinde dolaş- 
mak, serseriler gibi yaşamak, günü 
gün etmek düşüncesine sarılmak... 
Epicure'ün zevke, koş; ıstıraba, tut ! 
diyen kaypak, devamlı bir huzur 
vermiyen felsefesine bağlanmak, ni- 
hayet bütün olup bitenlerin acısını 
çıkarmak istermişçesine kadın etini 
bırakıp. kumara, kumarı bırakıp ka- 
dın etine koşmakta da bir fayda yok- 
tu. Hattâ bu türlü hareketler yaraya 
tuz biber ekiyordu. 

Kadın, yanındaki erkeğin bir 
şeyler düşündüğünü farketmişti. “Ne- 
ye öyle daldın?... Niçin konuş- 
muyorsun ?” i 

-- Hiülç! Bilmem bir ağırlık var 
üzerimde. 

— Üşütmüş olmıyasn. 
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— Olabilir, dün epeyce denizde 
kalmıştım. 
İki saate yakım beraber oturu- 


yorlardı. Genç kadının çoktanberi gör- 


mediği dostunun değişip değişmediğini 
incelemek o âna kadar aklından bile 
geçmemişti. Erkeğin son sözü onu 
sola döndürdü, İlk görüyormuş gibi 
bakıyordu: Alın, burun, yanaklar, 
çene, hafif tombullaşmış gerdan, bo- 
yun, açık gömlek yakasının altında 
bir kısmı görülen yamk bir göğüs. 
Kollarını dirseklerine kadar sıvamıştı. 
Bir eli masanın üzerindeydi. Parmak- 
İarını trampet çalar gibi oynatıyordu. 

Onu bir zamanlar zaptedilmesi 
güç heyecanlara, arzulara sürükliyen 
şu görünüşte şimdi ürpertici bir etki 
bulamıyordu. Vaktiyle sesinden, ba- 
kışlarından veya duruşundan, oturu- 
şundan : apayrı bir zevk duyardı. 


Çok defa böyle konuşmaması, bir 


şeye kızmış hali de hoşuna giderdi. 
Aradan ne geçmişse geçmiş, 
tarafsız, benzelne çok raslanır bir 


onu 


insan yapmıştı. 
— Herhalde üşütmüş olacaksın. 
Bari bir şey alsaydın... 


— Almadım. 


— İstersen kalkalım, sonra... 


Oturmanın, hiç olmazsa şu anda 
beraber bulunmanın pek maânasız 
kaçtığını hissediyordu. Yerinde 


bir 
firsat bilerek israr etti: “Kalkalım 
istersen ?” 


Erkek, yakın senelerin (o batır- 
lanmasına engel olan bu konuşma- 
lardan çarçabuk sıyrılmak istiyordu. 
Sinirli, biraz yüksekçe, “Ben yerimden, 
halimden memnunun.” dedi. “Otura- 
lum biraz daha... Şöyle, haaa, rahat- 
ça...” 

Evet ama yalan söylüyordu. Ne 
yerinden, ne halinden memnundu, ne 


“der, 


'mıya çelşwken ona dilenci, 
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de övdüğü güne, övdüğü manzaraya 
kendini verebiliyordu. Bu, istediği 
gibi kendini bir şeye verememek hali 
bulunduğu zamanla da ilgili değildir. 
Çoktan beri böyleydi. Bazen kendin- 
den ayrı bir âlemin kıyasıya yaşadığı 
mı hissediyordu. O bu âleinin kena- 
rında, halkanm dışında, bir seyirciy- 
di. Ona yaklaşan her kişi, ona değen 
her insan sıcaklığı, elini biraz fazla- 
ca sıkan bir dost eli, gönlünden dağıtı 
dağıtı verdiği sempatiler bir tek ger- 
çeği, yalnaızık'ı daha yüreğe işliyen 
bir halle anlatmaktan başka bir işe 
yaramıyorlardı. 

Bu büyük bir boşluktu. Bu, bir 
türlü kaybedileni bulamamak halini 
enine boyüna yokladığı, sebeplerini 
araştırdığı da oluyordu. Düşünüyor- 
du kendi kendine : Sevilen bir insan 
neler götürebilir ? Hâtıralar, hayal 
umutlar, tasamlar, Bu kadar. 
Peki, insan yapısındaki -ama en geniş 
maânasiyle- sevmek denilen âsil cevheri 
nasıl olurda; alır, götürür ? Havsalası 
almıyordu. 


Dilencilere sadaka vermek istiyor- 
du, küçük çocuklarm sevmek, büyük- 
lerin ellerinden öpmek, hayır duaları- 
m almak, sevimli, yaramaz, evcil 
hayvanları. okşamak istiyordu.. Ol- 
muyordu. Bir türlü yapamıyordu. 
Elini göğsünde gezdiriyor, ohemen 
büyük bir boşluğun yerini keşfeder 
gibi oluyordu. Ne kaybettiğini anla- 
acın- 
mıyacak bir insan kadar iğrenç, küçük 
çocuklar sevimsiz, büyükler mânasız, 
hayvanlar da kurnaz veya iyilik bil 
mez görünüyordu. 

Masadaki paketten bir sigara 
daha aldı. Kafasına üşüşen düşünce- 
leri hem kaçırmamak her de bir düzene 
koymak istiyordu. Sigarasını aceley- 
Je yaktı, yanındaki kadına baktı. 
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O, sağda, biraz uzakta oynıyan ço- 
“cuklara dönmüştü. Koşuşmalarını, dü- 
- şüp' kalkmalarını memnunlukla sey- 
rediyordu. i i 

Müzik başlamış, bir iki çift dansa 
kalkmıştı. Kadın, içinden, ' “Korka- 
rum doğru dürüst dansetmesini daha 
öğrenememiştir” dedi. Halbuki onca 
bir erkeğin iyi dansetmesi şarttı âdeta. 
O kadar uğraşmış, tangodan başka- 
sını Öğretememişti oona,. Gözlerini 
ahenkli hareketler, zarif figürlerle dan- 
seden bir çiftten sonuna kadar ayır- 
madı. Sonra döndü: “Bak, me güzel 
dansettiler... Herhalde sen unut- 
muşsundur bunları...” 


, — Daha neler! Unutmadım, unu- 
tabilirim ama, ği 

Ne tuhaf, bir Şiiri kana kana 
okumak, bir kitabı başlarkenki şevk- 
le bitirmek, bir filmi rahatça seyret- 
mek, ne hileyim bir arkadaşla sıkıl- 
madan sohbet etmek için bile sevginin 
şart olduğunu anlamıştı artık. Kendi- 
sinden neyin, daba doğrusu nelerin 
kaçırıldığını, sona eren bir macera ile 
nelerin de kaybedildiğir i iyi biliyordu. 

© Çok denemeler yapmış, yeni yeni 
ilgiler, bağlar kurmaya çalışmış, kep 
hüsranla karşılaşmıştı. Zira birlikte 
yenecek aşın tadı tuzu bulunamı: 
yordu. Bir tılsım gibiydi ve bir 'defa 
yitirilmişti o. 

Sonra vaktiyle yalnız bir akraba 
kızı olarak tanıdığı biriyle -şimdi 
yanında oturuyordu- arlaşabileceğini 
saunuştu. O da hayattan bir darbe 
yemişti. Tanımadan evlendiği, belki 
de sevemediği bir erkekten ayrılmak 
zorunda kalmıştı. Kimbilir yüreğin- 
de sevmek veya sevilmek büyük bir 
arzu olarak nasıl yaşıyordu ? Sevmek 
veya sevilmek... Hangisi olursa 
olsun onun da benliği sevgi denilen 
diriltici sıcaklığı özlemiyor muydu ? 
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Kaybettiğini onda bulacaktı. Ya- 
hut kaybedileni birlikte bulmıya ça- 
lışırlarken, derdin ortaklaşa (o oluşu, 
onları yaklaştıracak, birbirlerini daha 
iyi anlıyacaklardı. Sökülen ciğer mi- 
dir, kemik midir, kalb midir, hex ney- 
se yerine gelecekti. . 

İlk günlerde kendisine gösterilen | 
en büyük bir ilgide bir sevgi izi, bir . 
sevgi ışığı görüyordu, Meselâ düşmüş 
bir düğmesinin yerine dikilmesi, yana 
kaçmış (Oboyunbağının düzeltilmesi, 
beklemeler, gecikmeler, hafif kızmalar, 
şikâyetler, bu küçük küçük şeyler, 
büyük bir bulutun orasmdan burasın- 
dan fışkıran güneş ışıkları gibi ona 
bir rahatlık, bir huzur. veriyordu. 

Çok bir. şey de beklemiyordu 
esasen. İlk gençliğinde aradığı yenilik, 
değişiklik, hareket şimdi onu korkutu- 
yordu bile. Durgun, kendi içine dönük, 
belki kalender bir insan olmuştu. 
Birlikte vitrinleri seyretmek, birlikte 
denize girmek, birlikte biraz yürümek 
yetip de artıyordu ona, Üzun yıllar 
boyunca, nasıl geçtiği bilinemiyen 
saatlerin, günlerin, haftaların, ay- 
lazın zerre zerre taşıdığı—belki de yok 
ettiği, böyle düşünmek istemiyordu.— 
asil cevheri, sevmek, sevilmek bahti- 
yarlığını çok kısa bir zamanda elde 
etmeği istemek de insafsızlık olurdu. 
Bunu da biliyordu. Tılsım nasıl kay- 
bolduysa öyle geri dönecek, “nasıl 
harcandıysa öylece toplanacaktı. 

Günler, haftalar geçiyor, eler 
ellere; nefesler nefeslere, bakışlar ba- 
kışlara alışır gibi oluyordu. Bazen 
herhangi bir sebeple on beş yirmi 
günlük ayrılıklar sonunda buluştuk- 
ları, vakit özlem, gözlerde ışıl ış par- 
hıyordu. Birçok meraklıların, kıskanç- 
lann dedikodularına rağmen iki taraf 
da bu yakınlığı örtmüyor, saklami- 
yordu. 


YABANCILAR 


Fakat hepsi bu kadar... Bir türlü 
beklenilen Ooyaklaşma, Ooyaklaşmanın 
vereceğini umduğu o lezzet, o sıcak- 
hk, o ruh dolgunluğu, tepeden urnağa 
huzur meydanlarda yoktu. Tam ter- 
si, buluşmalar, yalnız kalmalar, gezin- 
tiler, şurdan burdan konuşmalarda da 
dikkati çeken bir tatsızlık, bir soğuk- 
lak başlıyordu. O, umutla yolları 
gözlenen tılsımı, sanki insafsız bir el 
hissedilir bir yere kadar getirmişti de 
şimdi, yavaş yavaş aldığı yere brak- 
mak üzere götürüyordu. 

Erkek çekine çekine, âdeta giz- 
lice başını sağa çevirdi. Ona, bundan 
birkaç önceye kadar yepyeni bir ik- 
lim müjdeliyen şu. yanındaki kadın 
mıydı ? Şu küçücük burun, şu küçü- 
cük ağızla şu küçücük bebek çehresi 
miydi onu, uzun süren bir ıstırap fır- 
tınasından durgun bir limana sürük- 
leyecek olan ? 

Evet bir bebek çehresi... En çok 
bunda aldanmıştı. Bu yüz insanı al 
datmaz, bu gözler o mânalı bakış- 
larını herkes için harcamaz, bu dudak- 
lar herkesin karşısında o güzelliğiyle 


bükülmez diye düşünmüştü, Ama böy- 


Je olmamıştı işte. Birçok o raslayış- 
ar, birçok sezişler, birçok olaylar 
göstermişti ki bebek çehresinin ar- 
kasında türlü. oyunlar çevirmeye ha- 
zar gok bilmiş bir kadın yüzü sırıt- 
maktadır. 

Asıl acısı, sevmek denilen cevherin 
ufak bir pırıltısını bile onda bulmak 
istedikçe daima bayal kırıklığına uğ- 
ramasıydı. Bir insana para, mevki, 
makam gibi çok eften püften ve geçi- 
ci değerler için değil de çırılçıplak 
kişiliği için bağlanmak.. Onda böy- 
le eğilimlerin bulunmadığını çok kr 
sa zamanda anlamıştı. Halbuki o, 
her şeyden önce bunu arıyordu. Var- 
lığındaki boşluğun dolması, yaranın 
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kapanması, gündelik hayatına bile 
dokunan hastalığın iyileşmesi ancak 
buna bağlıydı. 

Her iki taraf da bu durumu sezi- 
yor, biliyor, fakat üzerinde durmayı 
belki de lüzumsuz buluyordu. Günler 
bir vakitler onları nasıl yavaş yavaş 
yaklaştırmışsa, şimdi de yavaş yavaş 
uzaklaştırıyordu. Konuşmıyalı aca 
ba ne kadar zaman olmuştu? Diü- 
şündü, kesin olarak hesaplıyamadı. 
Gerçi ahbap ziyaretlerinde, yahut 
sokakta çok kısa süren nezaket konuş“ 
maları olmuştu. Ama çok seyrek, 
çok sudan, Birbirlerini pek az tanı 
yan veya yeni tanımıya çalışanların 
o tereddütlü, o kollayıcı sözleri, ya- 
landan gülümsemeler, tamamiyle yap- 
macık hareketler. 

Bugün tuhaf bir tesadüf olmuştu. 
Beyoğlunda sinema ilânlarına, resim- 
İere, vitrinlere takıla takıla yürürken 
bir gazetecinin önünde burun buruna 
gelmişlerdi. Her zamanki gibi bir 
birlerine mereye gittiklerini sormuş- 
lardı. O, şöyle bir dolaşmıya çıktı- 
ğını, Taksim civarında bir yerde otur- 
mak istediğini söylemişti. Öteki de 
aynı niyetle çıktığını, bir yerde otur- 
masınm mümkün olacağını anlatın 
ca, “Öyleyse yürüyelim şöyle...” 
diye meydana doğru ilerlemiye baş- 
İamışlardı. 

Yürüye yürüye buraya gelmiş- 
ler, vaktiyle çok sevdikleri bir köşeye 
oturmuşlardı. Bahçe bomboştu. Yak 
nız şu sarı saçlı kız vardı. Sabi şu 
kız ? Epeyce zaman geçmiş © hâlâ 
kitabından ayrılmamıştı. “Ne büyük 
bir babtiyarlık: bi kitap, rahat 
bir koltuk, temiz biz hava ona yetiyor,” 

Daha olgunlaşan akşam renkleri, 
geniş yapraklı ağaçlardan süzülerek 
etrafa yepyeni bir özellik katmıştı. 
Kitap okuyan kızın ensesinde, ikin- 


Y 


İ TİK 


Bir mektup salsam gurbetten, 


Desem ki, 


Beklemeyin seneyi, ayı. 


Bir mektup salsam gurbetten, 


Sonra unutsam sılayı. 


Yümek istyorum; 
Ama, 
; Ne mavide, ne yeşilde. 


Bozkır nefesliyerek, 


Kara sabanın peşinde, 


İnsanlar da darılmasa, 


Bilseler ki, 
Onlara da 
Onlar içindir 


Sürdüğüm tarla, 


tutkunum. 


attığım tohum. 


Enis Turcur SUNGUR 


ANAK ALARA NANAY LUAN KAYALARA AAA MALAY 


diden kalan son ışık, kaybolmamak 
için çırpımıyordu. Panoramada her 
şekil, yerine biraz daha oturmuş, 
biraz daha canlanmış, biraz daha 
büyümüştü. Çok uzaklarda bulunan 
Adalar'ın: İstanbul'a yaklaştıkları sa- 
nılırdı. il 
Gazinonun genç viyolenisti, gü- 
zel bir kadın - tipine bakılırsa Alman 
olmalıydı - klâsik bir parça çalmıya 
başlamıştı. Her masa dolmuştu artık. 
Çocuk seslerinin yerine, neşeli grup- 
ların yüksek sesleri işitiliyordu. Bir 
denbire, masada tek başınaymış gibi, 
pek uzun müddet sustuğunu hatır- 
ladı. Bu kadarı da, fazlaydı, ayıptı. 


— İnsan bazen konuşacak bir şey 
bulamıyor. Hele böyle güzel bir man- 
zara karşısında dalıp gidiyor. Canın 
sıkılmadı ya ? 

— Yooo, hayır, hayır.. Gerçek- 
ten çok güzel, ben de dalmışım... 

Saatine baktı : 

— Ooo... Epeyce oturmuşuz. Kal- 
kalım artık, Ben ancak vapura yetişe- 
bilirim. : 

— Nasıl istersen, peki, 

Kalktılar, Önlerinde oturan sarı 
saçlı genç kız, kitabını dizlerinin üze- 
rine bırakmış, büyük bir huzur içinde 
olduğu, belli, geniş manzara şeridini 
lezzetle seyrediyordu. 


KİTAPLAR 


TANIKLARİYLE OoOTARAMA 
SÖZLÜĞÜ — T.D. K. tarafından 
yayımlanmakta bulunan Tanıklariyle 
Tarama Sözlüğü'nün 1. .cildi bu yıl 
başında tamamlandı 1. 

- Eser, yazılması düşünülen Büyük 
Türk Kamusu'nun hazırlık çalışma- 
larını vermekte ve bu maksatla topla- 
nan fişleri saklayıp bekletmektense, 
küme küme yayımlıyarak hem dille 
uğraşanlara bir yardımda bulunma- 
nin, hem de kendi kelimelerimize il 
gi çekmenin daha faydalı olacağı 
düşüncesiyle çıkarılmaktadır. 


Tanıklariyle Tarama Sözlüğü'nün 
başlıca hususiyetleri şunlardır : 


1- Her cilt 50 eserden derlen- 
miş maddeleri harf sırasiyle almakta 
ve kendinden önce çıkan ciltleri tamam- 
lamaktadır. Alınan kelimeler “daha 
ziyade şimdi kullanılmıyan veya yay- 
gın olmıyan” sözlerdir. Eserin başın- 
da: “Sonraki ciltlerde, başka eser- 
lerin taranmasından çıkan yeni keli. 
meler ve evvelki ciltlerde geçmiş ke- 
limelere ait yeni tanıklar bulunacak, 
taramaların yeterliğine kanılıncaya 
kadar bu işe devam edilecek, eserin 
her cildi kelime kadrosu dar, fakat 
kuruluşu tam bir sözlük olacaktır. 
Birçok ciltlerde alfabenin bütün harf- 
lerinden kelimeler bulunması, esere 
başvuracaklar için bir güçlük doğura- 
caksa da, işin arkası alınıncaya kadar 


ortaya hiçbir şey çıkaxılımamasından 


ve uzun seneler böyle bir sözlükten 
mahrum kalınmasından ise, bu xauvak- 


4T.D.K. Tenıklariyle Tarama 
Sözlüğü, 1. cilt (İstanbul 1943, 5 lira), 
TL. cilt (A-İ, İstanbul 1945, 5 ira; 
K-Z, Ankara 1954, 5 lira). 


kat güçlüğe katlanmanın daha uygun 
olduğuna şüphe yoktur” denmekte- 
dir?. 

2- Taranan kitaplar hakkında bir 
fikir vermek üzere şu örnekler söy- 
lenebilir : 

I. ciltte: Acaib-ül-mahlükat (Ah- 
med Bican), Ahmed Paşa Divanı, 
Âşık-Paşazade Tarihi, Baki Divanı, 


Dede Korkut Kitabı, Erzurumlu Em- 


rah'ın Şiirleri, Evliya Çelebi Seyahat- 
namesi, Geribname (Âşık Paşa), Gül- 
şen-i Râöz Tercümesi (Şeyh Elvan-ı 
Şirazi), Hafız Şerhi (Sudi), Halk 
Şairleri (Sadettin Nüzhet Ergun), 
İskendername (Ahmedi) , Kabusname 
tercümesi (Mercimek Ahmet), Kamus 
Tercümesi (Mütercim Âsım), Kara- 
caoğlan'ın Şiirleri, Kelile ve Dimne 
tercümesi, oOKitab-ı o Bahriyye (Piri 
Reis), Mevlid (Süleyman OoÇelebi), 
Müzekki-n-nüfus (Eşrefi Rumi), Na- 
bi Divanı, Nedim Divanı, Pir Sultan 
Abdabın Şiirleri, Şah ve Geda (Taş- 
lcalı Yahya), Şehname Tercümesi (Di- 
yarbakırlı Şerif), Şeyhi Divanı, Teva- 
rihi Âli Osman (Oruç Bey), Yunus 
Emre Divanı v. b. 

Il ciltte: Ahterii Kebir (Ah- 
teri Mustafa Efendi), Bürhan-ı Kavu 


" Tercümesi (Mütercim Âsım), Fâzıl 


Enderuni Külliyatı, O Ferhengname-i 
Sadi Tercümesi (Gülşehri), Fuzuli 
Külliyatı, Hadikat-üs-süada (Fuzuli), * 
Kadı Bürhaneddin Divanı, Leylâ ile 
Mecnun (Hamdi), Mevlâna'nın Türk- 
çe şiirleri, Mihnetkeşan (İzzet Molla), 
Naima Tarihi, Nesimi Divanı, Niya- 
zi Divanı, Nuhbe-i Vehbi ve Şerhi, 


2.Tı 'anıklariyle Tarama Sözlüğü X, 
s, Vİ. 
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Ruhi Divam, Sultan Veled Divanı, 
Süheyl ve Nevbahar (Gülşebri), Tuh- 
Jei Vehbi ve Şerhi, Türk Saz Şairleri 
Antolojisi (M. Fuad Köprülü), Vâ- 
sy-ı Enderuni Divanı, Zatı Külliyatı 
v. b. 

3—- Taranan eserlerden de anlaşıla- 
cağı gibi, sözlük Türkiye Türkçesini 
hedef tutmaktadır. Azeri lehçesiyle 
ilgili eserler, henüz bu lehçenin Ana- 
dolu lehçesinden kesin olarak ayrık 
madığı zamanlara ait, Dede Korkut 
Kitabı, Kadı Burheneddin Divanı, 
Darir'in Yusuf ve Zeliha'sı, Fuzuli 
Külliyatı gibi eserlerdir. Ziya Gökalp'- 
ım da çok önce belirttiği gibi, Türkiye 
Türkçesini başlı başına bir konu ola- 
rak almak, öbür Türk lehçelerini, 
şa veya bu meseleyi aydınlatma ama- 
ciyle, karşılaştırma unsuru olarak 
kullanmak zorundayız. Bu yel bizi 
dağınıklıktan ve şaşırtıcı karışıklık» 
lardan korumuş olacaktır. 

4— Elimizdeki ciltler için taran- 
nuş olan eserlerin beşte üçü yazma 
veya tıpkı basımdır. Bazı basılı eser- 
lerin yazmalarından da faydalanıl- 
mıştır, Böylelikle her cilt, ber zaman 
el altında buluuduramıyacağımız kay- 
naklara dayanmış oluyor. 

5-— 1. cilt için taranan kitaplar- 
dan 6 tanesi, Tİ, cilt için tarananlar- 


dan 12si sözlük, ansiklopedi, şerh : 


gibi, doğrudan kelime karşılıkların 
da veren eserlerdir. Bunların yanında 
Ferhengname-i Sadi tercümesi, Gü- 
listan tercümesi (Manyas oğlu Mahmud) 
gibi, karşılıkları kısa yoldan tâyine 
yarıyacak kitaplar yer almaktadır. 
Böylece, tahminlerin doğurabileceği 
yanlışlardan mühim bir kısmı önlen- 
miş oluyor. 

6— Her cltte XTIL.-XX. yüzyil 
İara ait eserlerden seçilmiş maddeler 
bulunmaktadır. Bununla beraber 1. 
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cildin XIV.-XVİI. yüzyllarda toplan- 
dığı, İİ. cildin XIV.-XIX, yüzyıl 
ları aşağı yukarı eşit ölçüde aldığı 
görülüyor. Fakat bu, iki cilt arasında 
büyük bir ayrılık yaratmıyor. Belki 
yanılıyoruz; ama sözlüğü birçok de- 
falar karıştırdıktan sonra inandık 
ki: 19 bilhassa son dört beş yüzyu 
içinde, dilimizin kelimeleri büyük mâ- 
na değişikliklerine uğramış değildir. 
Eski medeniyetimizin durgun oluşu, 
geniş fikir bareketlerinden mahrum 
kalışınız, kelimelerimizin mânaca do- 
nuk kalmasına yol açmış olabilir. 
20 Sonra, kitaba alınan kelimeleri- 
mizin büyük bir kısmı bugünkü balk 
dilimizde yaşamaktadır. Büyük söz- 
İüğün yapılışında bu şartlardan fay- 
dalanmamız mümkündür sanıyoruz. 
Metin üzerinde mânasını tâyin ede- 
mediğimiz kelimelerin bugünkü halk 
dilimizde yaşıyanları bizi her zaman 
aydınlatabilecektir. İl. cildin 698. 
sayfasında geçen: 


“Bu sözü çün muştuladın sen bana 
“Çakmacuğurm (o kavlucuğum al 
sana” 
(Ruşeni Divanı, XV. yy.) 
beytindeki Aavlucuğum kelimesi her 
iki ciltte açıklanmamıştır. o Fakat 
kavluk, bazı bölgelerimizde, içine ufak 
para konulan torbacık mânasında 
yaşamaktadır *. Bundan, kelimenin 
vaktiyle çakmak taşı, kav gibi şey- 
leri koymaya yarıyan torbacık mâ- 
nasına kullanıldığı neticesine varmak 
yanlış olmasa gerektir. 

Aynı cildin 169. sayfasında Bört- 
türmek kelimesi, &Vİ. yüzyda ait 
Terceman adlı Axapça-Türkçe sözlüğe 
dayanılarak, şöyle açıklanmıştır: 


1 Türkiyede Halk Ağzından Söz 
Derleme Dergisi, İL s. 85, 
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Börüürmek: az pişirmek (eti). 

$ Elinadu (Âr): Eti börttür. 
mek ve katı pişirmemek. 

Kelimenin yalnız et hakkında 
kullanılır gibi gösterilmesi doğru mu- 
dur ? Öyle sanıyoruz ki Terceman'ın 
ifadesi Arapça kelimeye göredir. Çünkü 
bugün, gene Anadolunun bazı yer- 
lerindeki kullanıışa göre, Börttür- 
mek doğrudan doğruya haşlamak de- 
mektir 

7 Eserin, eldeki sözlüklerle mad- 
de bakımından karşılaştırması, di. 
limiğin zenginliği ohakkında sevini- 
lecek neticeler veriyor. Meselâ Dil 
kelimesinin ; 

aj) Aynı zamanda “körfez, koy” 
ve “anahtar” gibi mânalarla kulla- 
nılmış bulunduğunu; 

b) Bu kökten Dilcenmek (gü- 
cenmek), Dilgen (dilim, dil şeklinde 
kesilmiş), Bileç (dilik, yırtmaç), Dil 
cik O (terazi ibaresi), Dillemek (bir 
kinasenin aleyhinde dedikodu etmek, 
namusunu İekeliyecek surette (o bir 
kimseyi dile düşürmek) gibi yeni 
kelimeler türetildiğini; konuşkan ' ço- 
cuklar için kullandığımız Dilli keli- 
mesinin vaktiyle “cerbezeli, iyi ve 
kolay söz söyliyen” gibi bir mânaya 
geldiğini; 

e) Bu kelime ile dil ağız vermemek 
(çok hasta olduğundan konuşamamak), 
dile yürütmek (dile getirmek, ağıza 
almak, söylemek), dili zifir (ağzı bo- 
zak), dil üşürmek (birçok kimseler 
bir sözü aynı şekilde bir ağızdan söy- 
lemek), dil bağı (susturmak için veri- 
len şey), dil çiğnemek (sözü ağızda 
gevelemek, tevil için uğraşmak), dili 
bağlı olmak (söz söyliyemez halde 
olmak), dilini beklemek (süküt etmek, 
dilini muhafaza etmek), dilli dilince 


1 Aynı eser, İ, 227. 
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(hal diliyle, kendine mahsus dil ile) 
gibi, belki bugün de kullamlabile- 
cek çekici deyimler yapılmış oldu- 
gunu öğreniyoruz. 

Son yılların dil hareketlerinde 
çkan anlaşmazlıkların xwühim bir 
kısmı, Tarama Sözlüğümün ciltleri 
çoğaldıkça, ortadan kalkacaktır. Çün- 
kü “Filân kelime dilimizde var mıdır, 
uydurulmuş müdür ? asli mânası 
nedir ? yeni mânası buna yatkın 
mıdır ?” gibi birçok soruların cevap- 
İarını bulmamız kolaylaşacaktır. Şim- 
diye kadar yapılar denemeler sırasın- 
da, bunların mahdut malzemeye da- 
yanmış olması yüzünden, aşını teklif. 
lerin ileri sürüldüğü gerçektir. Taro- 
ma Sözlüğü'nün çıkışı bunları da ön- 
liyebilecektir. i 

8 — “Tanıklar” zaman sırasiyle di- 
zilmiş olduğundan, birçok kelimeleri 
yüzyıllar içinde ve türlü kaynaklar 
arasında takibedebiliyoruz. İşte bil 
diğimiz tütün ; fakat yüzyıllarca 
“duman” mânasına kullanılmış ÇI. 
cilt, s. 706, İL. cilt, s, 913): 

“Pes Zülkarneyn azm eyledi, 
gün doğduğu yerden yana on iki yıl 
tamam gitti, ta kim karanlığa erdi, 
gördü kim karanlık düzün gibi kaynar.” 

(Kısası Enbiya, XIV. yy.) 

“Ahım, sütünü yerlere vü göklere 
doldu.” 

(Mihri Divanı, XV. yy.) 

“Gözden sakınır bâk-i derin, ben- 
zer, o mahın; 


“Ahım dütünül perde çeker yıl- 
dızın üzre” 


(Baki Divam, XVI. yy). 
“Büyük bacalar vardır ki tütün 
buralardan taşra çıkar” 


(Evliya Çelebi Seyahatnamesi, 
XV. yy) 
“Ocağımda tütmez oldu tütünüm, 


“Söndü ateşlerim, közüm kalmadı” 
(Seyrani, XIX. yy.) 
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Bu sayede eser, dilimizin çeşitli 
ifade şekillerini toplıyan, her sayfası 
sürprizlerle dolu bir “küçük metin- 
ler antolojisi” karakteri kazanmış 
oluyor. Rasgele karıştıralım; işte naz- 
munizdaki ilk sarsıntılar: 

“Durak idiptiler bir sarp arayı, 

“Olara kimse yarmayor arayı” 

(Dâstan-ı Ahmed Harami, 
XIV. yy.) 


Divan tesiriyle sade dilimizde dahi 
beliren özentiler : i 
“Durum yerinde durakta du- 
rarak, derim yerine derilmek istedik- 
lerinden bir yere derneşüp, sevişüp, 
sarmaşup, söyleştiler.” 
i (Sur-ülEsrâr, XVI. 
Eski samimi nesrimiz : 
“Kaçan ol bulutu gördüler, se- 
vinişüp . birbirine omuştuladılar.” 
(Kısası Enbiya, XIV. yy). 
“Bir gönül emici ve ciğer yeyici, 
meclis yandırıcı ve ciban göyündürü- 
cü idi.” 
(Kelile ve Dimne tercümesi, 


XIV. yy.) 


“Ol âlim kim ilmin halka ayıda 
ve kendi eyittiği sıfattan hâric ola, 
şol çeşmeye benzeye kim halka men- 
faati değir, kendinin hâsılı yok.” 

(Aynı eserden) 

“İşte Yunus Emre: 


yy.) 


“Bu dünyada bir vesneye 
yanar içim kKöynür özüm: 
“Yiğit iken ölenlere, 
gök ekini biçmiş gibi! 
Fuzuli: 
“Aşka ta düştün Fuzuli çekine- 
din dünya gamın.” 
Baki : 
“Şarab âb-ı hayat ü cam-ı zer- 
rin âftab olsa 
“Cenan (Cinan) içre gerekmez ba- 
na, canan olmasa, meclis.” 
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Nedim ; 

“Esenleşip dil ile güft ü güye 
: başladılar.” 
Karacaoğlan : 


“Dün gece dün gece gördüm 
il düşümde, 

“Göçün çekmiş gider ili Zeynebin.” 

9-—Bütün bunlarla beraber, şim- 
dilik ham maddeleri verme kaygısın- 
dan ileri geçmiyen kitapta bazı eksik. 
liklerin bulunacağı da pek tabiidir. 
En başta nüansların iyice belirtil- 
memiş olması söylenebilir. Meselâ 
11. cildin 18. sayfasında Ahşamlamak 
kelimesi “akşamı bir yerde geçirmek” 
diye mânalandırılmış, buna şu misal- 
ler verilmiştir : i 

“Ayın on dördü gibi dün gece 

mecliste idin 

“Kanda ahşamladın ey mah 

dıraışan bu gece” 
(Ruhi Divan, XVI. yy.) 
“Bizde ahşamlasa bir şep doğsa 
gönlümden o bede” 
(Zati Divanı, XVİ. yy). 
* Halbuki akşamlamak . kelimesi 
“ayın, dolun halinden sonra geç doğ- 
ması” nı da ifade eder); “Ay akşam- 
lıyacak”” cümlesi, “Dün ayın on dördü 
idi; bugün ay akşamdan sonra doğa- 
cak” demek olur. Ruhi'nin beytinde 
“Ayn on dördü gibi” demesinden, 
Zati'nin mısramdaki “o bedr” sözün- 
den, kelimenin aynı zamanda bu mâ- 
maya kullanıldığı anlaşılmaktadır. 
Didik kelimesinin karşılığı da, her 
iki .citte, “yaşayış, hayat” olarak 
gösterilmiştir. II, cildin 306. sayfasına 
alınan son maisâl şudur : 

“Maişet (Ar.) : Dirliğe denir, ha- 
yat ve zindegâni mânasına ve kendi- 
siyle geçinilecek nesneye denir.” 

© (Nuhbe Şerhi, XVILE-XIX. yy) 


1 Bk. Türkçe Sözlük. 
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Görüldüğü gibi burada “kendi- 
siyle geçinilecrek nesne” karşılığı be- 
lrtilmemiştir. 

Çekimleri normalleştirmekten ve 
eski metinlerde İlmâ Kılavuzu'na uy- 
maktan gelen değişiklikler de, bazı 
bakımlardan kifayetsiz telâkki edile- 
bilir, 

Bazı okuyuş (belki dizgi) hataları 
olmuştur. 1. cildin 698. sayfasındaki : 

“Şu husrevane mukavves keman 

ebruya 

“Şiken şiken girih-i nazı anberi 

toz olur” 


(Sabit Divanı, XVILXVMY 


beytinde “keman ebruya” yerine “ke- 
man-ı ebruya”; “anberi” yerine “an- 
beri” yazılmalıydı. İl. cildin 916. 
sayfasındaki: 
“Kim ecelsiz ölürse ol kalır 
“ÜUçmakı bu cihanda nakd alır” 


(Sultan Veled, XITI-XIV. yy.) ' 


beytinin ilk mısrasındaki “ölürse””nin 
doğrusu “ölür ise” dir. Aynı cildin 
169. sayfasında iki .kere “canavar” 
şeklinde yazılan kelime “canver” 
(canlı mahlük) olmalıdır, v. b. 

Ama ne olursa olsun, Tanıklariy- 
le Tarama Sözlüğü, dilimizin temel- 
lerini bulup çıkarma alanında atılan 
en mühim adunlardan biridir. Bu eser- 
le ilgili çalışmalar tamamlanmadan 
yazılacak sözlüklerimiz daima noksan 
kalacaktır. 


HİKMET İLAYDIN 


Tanıklariyle Tarama Sözlüğü'nü 
hazırlıyan Derleme-Tarama 
Kolu'nun notu 


Sayın yazarın kitabı beğendi- 
ğini bildiren sözlerine de, yanlış oldu- 
Kunu düşündüğü maddeler hakkın- 
daki tenkitlerine de teşekkür ederiz. 
Zaten kitabın başında, eksiklerin ve 
yanılmaların Kurumumuza bildiril. 


'şamı bir yerde 
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mesini okuyanlardan dilemiştik. Bir 
eser ancak bu suretle olgunlaşır. 
Gösterilen eksiklerin ve yanılma- 
ların bir kısmını biz de kabul ediyoruz. 
Hattâ birinci kitap basıldıktan sonra 
farkına vardığımız birtakım yanlış- 
ları ikinci kitabın başında düzelt- 
miştik. İkinci kitapta da şüphesiz 
yanılmalar vardır. Ancak bu makale- 


“de yanlış diye gösterilen bazı madde- 


ler üzerinde sayın yazarla bir düşün- 
cede değiliz. Niçin olduğunu söyliye- 
lim : 
1.- Ayın on dördü gibi dün gece 
mecliste idin 
Kande ahşamladın ey maâh-i 
dırahşan bu gece 
beytindeki “ahşamlamak” kelimesine 
Tanıklariyle Tarama Sözlüğü'nde “ak- 
geçirmek” anlamı 
verilmiştir. Sayın yazar kelimenin 
“dolum halinden sonra geç doğmak” 
anlamına da geldiğini söylemektedir. 
“Akşamlamak” gerçekten bu anlama 
da gelir. Fakat Tanıklariyle Tarama 
Sözlüğü'nde tutulan yol şudur ki; 
Kelime, tanık içinde hangi anlama 
kullanılmışsa kitaba o anlam geçiril- 
mektedir. Yani her anlamın en az bir 
tanığa dayanması bu sözlüğün ilke- 
lerindendir. Bu beyitte de “akşam- 
lamak” sözüyle daba ziyade bizim 
gösterdiğimiz anlamın kasdedildiğini 
düşünüyoruz. Şarin burada “iyhâm” 
sanatına baş vurarak kelimeyi iki 
anlamla kullanmak istediğinde şüp- 
he yoktur, ama asıl maksadın bu iki 


anlamdan birisi olduğu da açıktır. 


2. “Maişet (ar:): Dirdiğel denir, 
hayat ve zindegâni mânâsına, Ve 
kendisile geçinilecek nesneye denir” 
tanığındaki “dirlik” kelimesine Ta- 
mıklariyle Tarama Sözlüğü'nde “ya- 
şayış, hayat” anlamı verilmiştir. Sa- 
ven yazar, bu tanıkta görülen “ken- 
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disile geçinilecek nesne” karşılığının 
belirtilmemiş olduğunu söylüyor. 

TTanıkta görülen “kendisile geçi- 
nilecek nesne” karğılığı, “maişet” 
kelimesinin ikinci anlamıdır, “dirlik” 
kelimesinin karşılığı değildir. “Dir- 
lik” kelimesinin karşılığı tanıkta sadece 
“hayat ve zindegâni” dir, 

“Dirlik” kelimesinin. eski, yeni 
daha başka anlamları vardır. Ancak 
yukarıda da söylediğimiz gibi, biz 
hep kitaba aldığımız tanıktaki anlamı 
göstermekteyiz, Meselâ sözlüğümüz- 
de “bayağı” kelimesinin de yalnız 
“evvelki, eskisi” anlamı vardır, “aşa- 
ılık” veya “hiç bir özelliği bulun- 
mıyan” anlamları yoktur. Kitabımız 
tarihi sözlük olduğundan, bugünkü 
anlamlar daha çok bugünkü dilin 
sözlüklerine bırakılmıştır. * 


3-. Şu İusrevâne mukavves 
keman ebrüya 
Şiken şiken girih-i nazı anberi 
toz olur 
beytindeki “keman ebru” yerine “ke- 
man-i ebru”, “anberi” yerine de 
“anberi” yazılmalıydı deniliyor. 
Anlaşılıyor ki bizim okuyuşu- 
muz “kemân ebrü”, “keman kaşlı” 
anlamına olan “Keman-ebrü” şanıl- 
muş. Öyle okusaydık araya bir gizgi 
koyardık. Bizim okuyuşumuz “ke- 
man gibi kaş” anlanıma olan ve “man” 
becesi uzatılan “kemân oebrü” dur. 
Bu, “kalem patmak” gibi Türkçe 
kuralına göre yapılmış bir benzetme 
tamlamasıdır. Eski yazıya göre şu 
iki kelime, sayın yazarın dediği gibi 


de okunabilir. O zaman Farsça bir 


benzetme tamlaması olur. Her iki 
okuyuşa göre mâna bir olduğu için 
bizim okuyuşumuza yanlış denemez. 

“Anberi” kelimesinin o“anberi” 
yazılması gerektiği düşüncesine ge- 
İnce: kelimenin aslı “anberi” de 
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değildir, “anberi” de değildir, “an- 
berin” dir. Basım sırasında n unutul- 
duğundan “anberi” kalmıştır. 

4.- Sayın yazar: 

Kim ecelsiz ölürse ol kalır 

Uçmakı bu cihanda nakd alır 
beytindeki “ölürse” nin doğrusu, “ö- 
lür ise” dir, diyor. Burada yanılıyor. 
Çünkü kelime kendisinin dediği şe- 
kilde değiştirilirse vezin bozulur. Vez- 
nin düzelmesi için bir de “ol” kelime- 
sini değiştirerek “0” yapmak gerek- 
tir. Halbuki eserin aslında her iki 
kelime, Tanıklarıyle Tarama Sözlü- 
ünde yazıldığı gibi, “ölürse” ve “ol” 
dur, Doğrudur da... Yalaz mısra 
okunurken “ol” kelimesinin imâle'si 
unutulmamalıdır. 


GÜNEŞ YAPRAK |.— Öyle eser- 
İer vardır ki: insan zevkle okur, 
üzerinde uzun uzun düşünür, sahife- 
leri arasında yer yer kendini buldu. 
ğunu sanır. Fakat başkasına anlat- 
mayı arzulayıp ta söze başlayınca 
veya kalemi ele alınca duraklar, yan- 
hş bir şey söylemek veya kusurlu bir 
hükme varmak düşüncesi cesaretini 
dizginler; ibtiyatlı davranmak 2a- 
ruretini duyar. İşte bu iddiasız yazı- 
da, böyle bir kitaptan söz açmak 
istiyoruz. Bu öyle bir mecmuadır ki 
bir bakıma en tanınmış edip ve sanat- 
kârlarımızmı da gıpta ile mütalâa ve 
istifade etmelerine, duyma, gözleme, 
görme ve ifadelendirme. hünerini be- 
mimsemelerine değer. Başka bir ba- 
kımdan da klâsik şiir geleneğimizin 
başarılı örneklerinden: tutunuz da 
mensur şiir türünün en serbest par- 


1 Ali Nihad Tarlan, Güneş Yap- 
rak, İstanbul, Anıl Matbaası, 1953, 
s. 132. 
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" çalarma kadar hemen her çeşit sanat 
tekniği ile işlenmiş olmak ve yeni 
şairlerimizin havalarma ve anbians- 
larına pek. te uygun düşmemek yü- 
zünden de etrafında bir tartışma ko- 
nusu doğabilir. Nasıl telâkki olunursa 
olunsun, biz görüşlerimizi gönlümüz- 
den geçtiği gibi yazmak zevkinden 
kendimizi mahrum edemedik. 

Muhterem hocamız Prof. Dr. Ali 
Nihad Tarlan, mil kütüphanemize 
ve, özellikle Türkiye edebiyat tarihine 
yirmi yıldan beridir yirmiden fazla 
değerli esex kazandırmış bir bilgindir. 
Onun “Edebi sanatlar” ve “Şeyhi 
Divanını tetkik” gibi, alanlarında 
orijinal ve önemli çalışmalarından baş- 
layıp Hayali ve Fuzuli Divanlarının 
transkripsiyonlu (oOkritik yayımlarına 
varmcaya kadar hemen her vadide 
tükenmiyen himraetleri: şirdi de 
—ilk gençlik günlerinde yazıverdik- 
lerinin bir kısmını içine almak, son 
zamanlarda kaleminden dökülenlere 
de genişçe yer verilmek suretile eski 
bir deyimle “zâde-i ta” olan bir 
çok parçadan seçilmiş bir güldestesile 
bizi karşı karşıya bulunduruyor. 

Daha kapağında “GÜNEŞ YAP. 
RAK” tamlamasının ilk kelimesi- 
nin ilk harfi içindeki altın sarısı bir 
güneş ve yalnız dokuları sarı-kızıl, 
ama kendisi yine aynı olgun sarlık- 

ota bir yaprak: bu didaktik duygu- 
düşünce meyvasını bize pek çekici 
göstermektedir. Aslında benim “gü- 
neş” ve “yaprak” (Şems, mihr, hor- 
şid; - berk, varak...) gibi eski ede- 
biyatımızda aheng, mâna, o hayal 
cepheleri dolgun ve zengin olan bu gi- 
bi kelimelere karşı gerçekten içli bir 
sevgim vardır. Bunlar bana Fuzul?- 
den Nailiye ve Alişir Nevâyi'den Şeyh 
Galib'e kadar bir çok büyük sanatkâr- 
Jarımızın duygu ve hülya iklimlerini 
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ve o ülkelerin canlılığı kaybolmıyan 
atmosferini hatırlatırlar. Ali Nihad 
Tarlan'ın bu hayat meyvasını da bu 
heyecanla, bu sevgi ile okudum. 

Güneş Yaprak bölümlere ayrıl- 
mamış olmakla beraber üç o başlık 
altında toplanabilir : 

1. Klâsik, Tanzimat veya Ser- 
veti Fünun edebiyatları etkisi al 
tında özellikle Fuzuli, Hâmid ve Ce- 
nabn uslüp ve edâ akisleri sezilen 
çoğu ilk ve eski şiirler ; 

2. Yürü vesilelerle veya fikit- 
tasavvufi ilhamlarla yazdmış farsça 
klâsik şiirler; 

3. Serbest vezinle vücude getiril- 
miş olgunluk yaşı şiirleri... 

1. Bn birinci kategoriye 
manzumelerin büviyeti ve tahlili de- 
nebilir ki spontane olarak “Hayatım 
dan bir kaç iz” başlıklı mensur parça- 
da yazarın kendisi tarafından yapıl- 
mıştır. Daha üç yaşında iken Alfa- 
beye fâzl babaları Mehmed Nazif 
Beyin şahsi uğraşmaları gölgesinde 
başlıyan Ali Nihad, 11-12 sine basın- 
ça ilk beytini, hem de eski şiir gelenek- 
lerimize uygun olarak yazabilmiştir : 


giren 


Hançer-i aşkınla açdın sineme çok 
yöreler 
Hr-i firakın 
pareler 

İlk öğretim çağlarında Sadi'nin 
“Gülissan”ımı: okuyan bir çocuğun 
ilk vezinli, kafiyeli denemelerinde baş- 
ka türlüsünü beklemek zaten mümkün 
olmazdı. 

Bu çocukluk ve ilk gençlik şiir- 
lerinde onu arasıra Sünbülzâde Vehbi- 
nin “suhan” redifli kasidesine nazire 
yazacak, İbrahim Necmi (Dilmen) 
gibi bir hocasını şaşırtacak derecede 
kendine güvenli bulmaktayız. Bir 
Vefa lisesi talebesinin: 


İşledi 


cangâhıma 
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İşte meydan-ı belâgat işte Divanım benim 
Hayret ender hayret oldu nükte-sen- 
can-ı suhan 
diyebilmesi elbette az şey değildir. 
Araşıra da bu delikanlı bize Hâ- 
mid'i ne çok, ama ne çok düşündü- 
rüyor. İşte “Mehtap” adlı manzume- 
sinden bir kaç mısra: i 

.. Yükselsem o asüman-ı aşka, 

Her yıldızını serap yapsam. 

Çıksam da o öâsitan-ı aşka, 

Her kevkebi d&fitap yapsam. 

Bu parçalarda genç sanatkârm 
günlük hayatından izler, iç âlemin- 
de açılmamış goncalar bâlinde yarım 
kalmış arzulardan parıltılar epey ol- 
sa gerek. , 

“Meryem-yahut- efsanesi sevdâ” 
daki Gıyaseddin belki Ali Nihad ve 
Melike de ihtimal onun muhayyel 
sevgilisidir. “Miçin sevmedim” de “gü- 
zel değil hattâ çirkin bir çocuk görünce 
kederini unutan şairin”? çocuğunu elin- 
de tutarak yürüyen kadının analık 
hâlinden nefret sebebinin, (o vaktile 
bu tazenin onun gönlünde fırtınalar 
koparmış olması yüzünden . olmadı- 
ğmı söyleyebilir miyiz ? 

Bir. kısmı her halde çok daha 
sonraki yaşlarda yazılmış olan bu 
guruptaki birkaç manzumede, hele 
bunlardan milli konulara girenlerde 
Ali Nihad Terlan, bize, Hâmid'in 
“Yavuz” veya “Fatih” kabirlerini 
ziyaret incilerini yahut ta Akif'in 
“Çanakkale”sini o hatırlatan © pasaj- 
lar vermektedir. “İkinci Murad'ın 
türbesinde” ve “Düşman (gemileri 
Çanakkaleden geçerken” böyledirler. 
Pây-ı feragatinle tahtı sipihri ezdin 
Tac öptü hâk-i pâyın bin imtinan içinde 
beyti, yahut: 

O yer yüksek ve şanından emin tavrı 
vekarile 
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O yüz binlerce gencile, şehidi can- 
nisarile 

Çıkıp ta zirvesi tarihe göstersin Yed-i 
beyza 

Esatirile mezi secdeler etsin huzurunda. 


kıtasını şakıyabilen, “erbab-ı kalem” 
sanatkâr sıfatına lâyıktır. 


2. Farsça şiirlerden bazıları siyasi 
vesilelerle o memleketimizi ziyaret 
eden İran ve Efgan hükümdarlarına, 
o zamanki gazetelerde yayımlanmak 
suretile, sunulmuş kaside janrına gi- 
rebilecek okârakterdedirler. Bunlar- 
da ilk plânda göze çarpan özellik İran 
diline tıpkı İranlı bir aydın derece- 
sinde kolaylıkla, güzel ve ahenkli bir 
surette yapılan tasarruftur. İyice 'ak- 
lımdadır « 1948 de, soğuk bir geceydi; 
rahmetli Rıza Tevfik Bölükbaşı, o 
zaman mebus ve İran Hariciye ko- 
misyonu başkanı olan Dr. Rıza zâde 
Şefak ve birkaç dostla birlikte Prof. 
İsmail Hikmet Ertaylan'ın Kızıltop- 
raktaki, evinden dönüyorduk. Söz bir 
ara farsçaya ve İran edebiyatına in- 
tikal etmişti. Rıza zâde Şefak bana 
dönerek demişti ki: 

, — Prof. Ali Nihad Bey, bizim ede- 
biyatımızı bizim kadar bilir; dilimize 
de hâkimdir. i 

Bu farsça şiirleri okurken o meh- 
taplı gece kafamda canlandı, durdu. 
Sevinmedim dersem yalan olur. XVI, 
ve XVTİ. yüzyıllarda Yavuz Selim ve 
Nef'i gibi büyük padişah ve büyük 
şairlerimizin şiirlerinde rahat ve ser- 
best kullandıkları farsçayı XX, yüzyıl 
da da Ali Nihad Tarlan'ın kaleminden 
çıkmış görmekten kim sevinmez ki... 
Bu gibi başarılar aynı zamanda Türk- 
lerin yabancı dillere, çalışmak şartı 
ile, ne derece hâkim olabileceklerini 
gösteren birer belge: olmak değerini 
de taşımaktadır. 
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Fakat bu farsça şiirlerin en güzel- 
leri kıta, rübâi ve beyitlerdir. Tarlan 
bunlarda mutasavvıf bir şair hüyvi- 
yeti ile yanımızda, gönlümüzdedir. 
Onun hassas kalbinden ve ince mu- 
hayyelesinden taşan ürperişler bize 
de geçmekte ve bizim de iç âlemimiz- 
de ışıklar yanmaktadır. İşte örnekleri : 
Zi-maşrık tâ be-mağrıb kavs-ı mihr-i 

dehr-peymârâ 

Befark-ı âdemiyyet resmi şemşir-i 
fenâ binem 
Nigeh çün mikünem ber 'zindeği-i 

i “âlem-i ekvân 
Hilaf-i zindegi-i hvjşten mergi be-pâ 

binem 

(Şarktan garba kadar dünyayı kat- 
eden güneş kavsini, insanlığın başında 
fönilik kılıcının resmi (gibi) görüyo- 
rum. Bu mükevvenat âleminin hayatına 
baktığım zaman, kendim hayatta ol- 
duğum halde ayakıa duran bir ölüm 
görüyorum). 
Aheste rev çü mâh zi-bâlâ-yi âh-i ma 
Hvatide est kevkeb-i baht-i siyâh-i mâ 

(Ahımızın üzerinden ay gibi ya- 
vaş yürü git, kara talilmizin yıldızı 
uyumuştur). 


3. Bu guruptaki mensureler daha 


çok gözlemlerden, günlük olaylardan 
Hham alınarak beşeri zaaflar üzerine 
söylenmiş aforizmalar; yahut dış dün- 
yadan iç âleme çevrilmiş objektif. 
lerin ışığında sezilmiş psikolojik rea- 
litelerin akisleri gibidir denebilir. Ya- 
zar, bunlarda lirik-didaktik bir palt- 
form üstünde bulunmakta ve haya- 
tın mânasını, varlık felsefesini, ölümü, 
ihtirasları... birer ikişer cümlenin 
kabuğu içinde Vcaz hâlinde ifadelen- 
dirmek cehdini göstermektedir. 
“Kurşunlu teyze”, o“Aleksanyan 
Efendi”, “Arsalan”. “Kanlı ağız” 
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v.b. okunursa söylediklerimizin his- 
solunmaması güç olur. Söz gelimi 
“Kurşuncu teyze” de tabiattan alman 
maddenin bir başka şekle konuluşu, 
ham maddenin heyecan ateşile eritilip 
bir lisana dökülüşü vardır, “Aleksanyan 
Efendi” uzviyetin içinde esir insanın: 
trajedisidir. Ve determinizm felsefe- 
sinin şiir dolu bir görünümünü koynun- 
da beslemektedir, Hele kitaba adını 
veren “GÜNEŞ, YAPRAK” 1. Ben 
fu hikâyenin aslını da bilirim. 


Geçen yıl bu mecsimde Yalova'da 
Termal Kaplıcalarında dinlenen sayın 
yazarı, bir pazar görmeğe gitmiştim. 
Enfes bir kış günü idi. Hava soğuk- 
tu ama gök lekesizdi. Ondan, o günler- 
de, Üç kardeşlerdeki bir çınar ağa- 
cının son ve altın renkli iri yaprağının 
hazin macerasını dinlemiştim. İşte 
bu “Güneş yaprak” odur. Burada bir 
olaydan, hem de belli edilmeden, 
tasavvufun şiiri, felsefesi, heyecanı 
sızdırılmıştır. Hayata bir sofinin göz- 
lerile bakabilmek; bu ne güzel şeydir. 

Hayatı anlamak için hayatın 
içine girmek arzusu.. Hülâsa Ali 
Nihad Tarlan'ın bu son eseri, onun 
ilk gençlik ve delikanlılık çağların- 
dan başlıyarak belki kırk yıldır, ara- 
sıra, ve gönlüne doğdukça yazdığı 
yüzlerce parçadan meydana getiril- 
miş bir gül demetidir. Bütün bir ha- 
yatın hemen her safhasını sevgileri, 
acıları, değişiklikleri, duyguları, hül- 
yaları ve özlemleri ile bunlarda ya- 
kalamak mümkündür. Sayın yazarı 
gönülden kutlamaktan zevk alıyoruz. 
Okuyucuyu, kendi görüş açımızın 
sınırları dışında serbestçe hükme var- 
dırmak için, doğrudan doğruya eser- 
le temas ettirmenin daha yerinde ola- 
cağını düşünüyor ve buraya iki mensur 
alarak sözü bitirmeği uygun buluyoruz; 
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Güneş Yaprak 

Kışın tam ortasında bir bahar gü- 
nü idi... ii 

Güneş ışıl ışıldı... Hafif rüzgâr 
altında çırpınan sarı, yeşil yapraklar 
prnl pri... 

Alan renginde iri bir yaprak 
gözlerimi öyle kamaştırdı ki... 

Kocaman bir çınarın bu tek yap- 
rağı idi... 

Bir mevsimlik hayatın son yadi- 
gârıydı bu... 

Güneşin içmiş içmiş altın ışıklarını; 


benliğini kaybetmiş, şeffaf bir hale . 


gelmiş... Bir avuç ışık olmuş, bir avuç 
güneş olmuş... Bu altın renkli yap- 
rak. 

İnsan ömrü ne olacak... O de 
uzun bir mevsim... i 

Ne olur, ben de olgun, böyle şef- 
faf ve altın, böyle serapa güneş bir 
yaprak olabilsem... , 

Boş Ufuklar 

Bulutlarla beraber cihan cihan do- 
aştım, Bülbüllerle çiledim. serçe ile 
arkadaş daldan dala sıçradım. Baher 
ile açıldım, hazan ile sarardım. Kap- 
lumbağanın yükünü sırtımda ben ta 
şıdım. Yokuşlara urmanan araba bey» 
girinin soluğunu içimde duya duya 
tukandım. Köhne kamyon motoru beni 
içten inlelii. 

* 

Fırunalar dalları bir sürü esir 
gibi kamçılarken ağladım. feryad et 
üm, çırpındım. 

Dalgalarla köpürdüm. Güneşi um 
man gibi sinemde ben büyüttüm. Bir 
vine fidanının rüyalı yaprakları ar- 
dında titrek titrek batarken önü baktım. 
Nabzı benim nabzımda çırpınıp duru- 
yordu. Siyah kaya parçası, gözü ufka 
dikili asırlarca düşündü. Bütün ufuk- 
lar boştu... Boştu bütün ufuklar... 


- ABDÜLKADİR KARAHAN 


KİTAPLAR 


ZİYA GÖKALP KÜLLİYATI 1. 


Edebiyat ve bilim konularındaki araş- 
tırmalarda görülen en büyük noksan- 
ık, tenkitli basıma yeteri kadar önem 
vermemektir. Bu yüzden, aynı metnin 
değişik şekillerine raslamak, metnin 
doğru şeklini bilmeme yüzünden yan- 
ış hükümlere. varmak bizde olağan 


hallerdendir. Çünkü tenkidi basım 
çok yorucudur, fazla emek ister ve 
ataştırıcınm çalışma gücünü açığa 


vuran en sağlam ölçü niteliğini taşır. 

Fikri çalışmalara gösterilen ilgi- 
sizlik, bilim adamının emeğine müşteri 
bulamaması, okuma azlığı, maddi ka- 
zanç düşüncesi ve bunlara eklenebile- 
cek başka sebepler, bilitasel yayım- 
ların istenilen ölçüde olmaması s0- 
nucunu doğurmaktadır. Türk Dil Ku- 
rumu'nun şükranla anılmağa değer 
yayımları da olmasa, bu alan, bütün 
bütün boş Kalacaktır. Her iki kurum, 
yıllardan beri, bilimsel metin yayın- 
larını, tenkidli basımları destekliyerek, 
kendi çapımızda, fikir hareketi yarat- 
maktadırlar, 

Bunun son bir örneğini, Fevziye 
Abdullah Tansel'e hazırlatılan Ziya 
Gökalp OKülliyan ! nda gözüyoruz. 
Türk Tarih Kurumu “... yakın ta- 
rihimizin fikir hayatım ve hele mil- 
Hyetçilik ve inkılâpçılık konuların 
inceliyecekler için önemli birer kay- 
nak vazifesini” görmek düşüncesile 
Namık Kemal, Ziya Gökalp ve Mehmet 
Emin Yurdakul'un eserlerini ve mek- 
tuplarını. yayınlamağa karar vermiş- 


1 Ziya Gökalp Külliyan. 1. Şi- 
ivleri ve Halk Masalları, Kızılelma 
Yeni Hayat, Altun Işık, Eserleri Dr 
şında Kalan Şiirleri. Tenkidli Basım. 
Ankara, 1952. Xx XXII 397 sayfa 
Türk Tarih Kurumu Yayınlarından, 
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tir, ki Ziye Gökalp Külliyan bu. seri 


nin ilk cildidir. 
i Fikir adamı ve sesyoloğ Ziya 
Gökalp yanında edebiyat adamı 2Zi- 
ya Gökalp da vardır; üzerinde en az 
durulan, en az incelenen yanı da budur. 
Fevziye Abdullah Tanse'in örnek 
çalışmasile Ziya Gökalp'ın edebi kim» 
liği de aydınlığa çıkarılmış, bu konu 
üzerinde derinleşmek istiyenlere gü- 
venilir bir kaynak-kitap. sağlanmıştır, 
Ziya Gökalp, ülkü adamıdır; bu 
kimlikle, ülküsünü yayma yolunda, 
nağımdan da faydalanmayı ikmal 
etmemiştir. Aslında duyguların an- 
latım aracı olan nazma, ülküsünü ve 
fikirlerini yayraa görevini yüklemiş- 
tir. Bu bakımdan, onun manzumeleri, 
didaktik özelliktedir. Amacı gözönüne 
alınırsa, böyle hareket etmesinde ye- 
rilecek ve kınanacak bir taraf olmadığı 
görülür, Nitekim hangi maksatla yola 
çıktığım pek iyi bilen sayın Fevziye 
Abdullah Tansel, Ziya Gökalp'ın man- 
zümelerini türlü yönlerden incelediği 
halde, şairliğine hiç dokunmamıştır. 
Ziya Gökalp'ın bilinen ilk manzu- 
mesi, 1894 de yazılan ve ancak iki 
yıl sonra, 1896 da basılan İhsilâl 
Şarkış'dır. Hemen aynı yıllarda be- 
ni ve bilmem ki redifli gazellerle, 
Hocamın Vasiyeti ve Hürriyet Marşı'nı 
yazmıştır. “Gökalp'in şir yazmak- 
taki gayesi, zengin hayalleri, derin 
hisleri, ince fikirleri terennüm eden 
sanat eserleri yaratmak değildir.” 
Manzumeleri, Türkiye'yi kültür ve 
medeniyet o bakımlarından yükselt- 
mek için neler düşündüğünü gösteren 
fikirlerle doludur ve bu maksat için 
yazılmışlardır. o Başka bir deyimle 
“Gökalp, içtimai eserlerinde, maka- 
lelerinde ileri sürdüğü fikirlerini, na- 
zariyelerini daha geniş bir kitleye, da- 
ha cazip, daba âhenkli bir ifadeyle 
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ve kolaylıkla anlatabilmek için, şiiri 
vasıta olarak kullanan idealist bir 
şairimizdir,” 

Programı şudur : “Halktan harsi 
bir terbiye almak için halka doğru 
gitmek, halka ; medeniyet götürmek 
için halka doğru gitmek.” 

1908 den önceki manzumelerinde 
aruz veznini kullanan Gökalp, meşru- 
tiyetten sonra hece veznine döner. 
1910 sulanna kadar manzumelerinde 
yabancı kelime ve tamlamalara yer 
verirken, Turan manzumesinden sonra, 
bunları bir yana bırakmış, halk dilin- 
de yaşıyan, yahut eski eserlerde bu- 
hınan Türkçe kelimeleri: canlandır- 
maya Önem vermiştir. Kendi şairlik 
gücü ne olursa olsun, Türk şiirinin 
1912 den sonraki yönelişinde, Halk 
Edebiyatı nazım şekillerinin itibar 
görmesinde o manzumelerinin etkisi 
olmuştur. 1913 ten başlıyarak, Ziya 
Gökalp'ınkilere Obenzer şiirlere ras- 
İıyoruz. 

Ziya Gökalp, Turancılık ülküsünü 
1910-1915 arasındaki manzumelerin- 
de savunmuş, 1916 dan sonra bu ke- 
limeyi artık kullanmamış ve açık- 
lamasını yapmamıştır. Turancılık ül 
küsüne son defa temas ettiği manzume, 
Mille?tir. Lisan parçasında da Turan 
kelimesini son defa kullanmıştır. 

Manzumelerinin konuları çeşit- 
lidir. 

i— Köye ve köylüye ait olanlar: 
Oruç, Ezan, Namaz, Zekât, Bayram 
adlı Köylü Şiirleri, Köy Gazetesi. 

2— Turancılık ülküsünü savundu- 
gu parçalar: Turan, Kızılelma, Ala- 
geyik, Altun Yurt, Altun Destan, Mil- 
let, Meşhed'e Doğru, Ülker ile Alage- 
yik, Ergenekon, Balkanlar Destanı, 
Kızıl Destan, Lisan, Çanakkale man- 
zumelerinde ise, Turan kelimesini da- 
ha dar kullanmış, Turancılık ülküsü 
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de bütün haliode değil bir yöniyle 
ele alınmıştır. 

3—— Oğuzculukla ilgili manzumesi; 
Kavm. * . 

4— Toplumun yükselmesini amaç 
tutanlar : Kendine Doğru, Ahlâk, Se- 
ciye, Deha, 

5-—-Kadın ve aile konusunda olan- 
lar: OBüyük Hemşire, Kadın, Ev 
Kadını, Aile. 

6-—Batı medeniyetinden fayda- 
lanmamızı ve bazı kurumlarımızda 
düzeltme yapılmasını savunan mam 


zumeleri : Vekf, Bütçe Birliği, Darül 


Jünun,. Külliye, Devlet. 
7-— Halkı  kalkındıcmayı 
tutanlar: Esnaf Destanı, Köy. 
8—Vatani manzumeleri, Bunlar 
üç kısımdır : 


hedef 


a) Yaptığımız savaşlarla ilgili olan- 
lar : Cenk Türküsü, Balkanlar Destanı, 
Kıml Destan, Çanakkale, OoGeliçya 
Yolunda, Çoban İle Bülbül, Yürük 
Ali, İngiliz'den Sakın, Ak Destan, 
İzmir Bayramı, İzmir'de, Kolsuz Ha- 
nim, A 

b) Milli kahramanlara ait olanlar: 
Enver Paşa, Tal'at Paşa, Ömer Naci, 
İstida. ' 

&) Yurt sevgisi (oaşılamak için 
yazılanlar: Kurt İle Ayı, Şehit Ha- 
remi, Asker Duası, Türk'ün Tüfanı, 
Yeni Atilâ, İlâhi, Yeşil Boncuk, 
Küçük Tomris, 

9-——Türk destanlarından ve halk 
hikâyelerinden faydalanarak yazdık- 
ları : Ergenekon, Arslan Basat, Altun 
Işık, Yaratılış-Türk Kozmogonisi, 

10-—Çocuklar için yazdığı halk 
masalları : Tenbel Ahmet, Küçük Şeh- 
zade, Keloğlan, Kuğular, Nar Tanesi 
- yahut - Düzme Keloğlan, Pekmezci 
Anne, Keşiş Ne Gördün, Yılan Bey 
İle Peltan Bey. 
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Ziya Gökalp'ın manzumeleri na- 


.zım şekilleri bakımından da çeşitli- 


lik gösterir. Kullandığı nazım şekil 
leri şunlardır: 1) Mesnevi şeklinde 
olanlar; 22 tanedir. 2) Beyit, müfret, 
gazel ve kıtalar. Bir beyit, bir müfret, 
üç gazel, üç kıta; 3) Çapraz kafiye 
biçiminde olanlar. 16 manzume bu 
şekildedir. 4)“'Aymı tarzda kafiyeli 
kıtalara bâzan kafiyece müstakil, bâ- 
zan da birbirine bağlı birer mesnevi 
beyti veya mısra ilâvesile yazdığı 
kıtalar”, 32 tanedir. 5) Üçer mısralık 
kıtalar. 6) Sone, Son iki şekli, ilk şiir- 
lerinde denemiştir. 7) Halk nazım 
şekillerinde yazdıklan. Bir biçim- 
deki ilk manzumesi Altun Destan- 
dır; 1911 de Genç Kalemler dergison- 
de basılmıştır. Gökalp'ın halk nazım 
şeklini kullandığı manzumelerde ka- 
fiye düzeni değişiktir. 9) “Hiçbir şek- 
le uymıyan serbest kafiyeli olanlar.” 
Ziya Gökalp, sanat kaygısı ile, 
aynı manzumede birkaç şekli dene- 
miştir. Meselâ halk masallarında ko- 
nuşmalar nazımla, olaylar nesirle an- 
latılmıştır. Ülker ile Aydın hikâyesin- 
de konuşmalar dörtlükle olduğu hal- 
de vakaları anlatırken mesnevi şeklini 
tercih etmiştir. N 
Manzumelerinin çoğunluğu hece 
vezniyledir. Fakat, ona göre, hece 
vezninin her kalım mili değildir. 
Halkm en çok sevdiği kalıp, 6-4-5 durak- 
Kh olanıdır. 58 parçası 11 hkecelidir; 
bunların 27 si 6-4-5, 20 si 4-043 du- 
raklı, 9 u ise duraksızdır. Sekiz heceli 
İ3 manzumesi vardır. Ön tanesi 4-4-4 
duraklı, 3 ü duraksızdır. Üç manzu- 
mesi beş hecelidir. Yedi beceli manzu- 
melerin sayıcı 8 dir. Beşinin durağı 
aymı, birinin değişik olmak üzere, 
6 manzumesi 14 hecelidir İki man- 
Zzumesi 13 (4-4-4-5)ve dokuz manzume 


side 15 (4--4443)ii hece kalıbı 
iledir. 
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Nazım şeklinde olduğu gibi, ve- 
“ zinlerde de değişiklik yapmış, konunun 
akışma uyarak, aynı manzumede ayrı 
kalıplar kullanmış ve böylece çeşit- 
lilik sağlamıştır. Serbest vezne hiçbir 
parçasında (Oo başvurmamıştır. (o Hece 
vezninde örneği ve öncüsü Mehmet 
Emin Yurdakul'dur. 

Külliyaın bu ilk cildinde Ziya 
Gökalp'ın kitap, dergi ve gazeteler- 
de yayımlanmış veya hiçbir yerde 
çıkmamış bütün şiirleri ve halk masal- 
ları toplanmıştır. Bu iş yapılırken, 
çok titiz hareket edilerek metinlerin 
muhtelif yayımları gözden geçirilmiş, 
karşılaştırılmış, metin farkları ve ha- 
tâları birer birer belirtilmiştir. 


Kitapta yer alan manzumelerin 
sayısı 120 dir (Kronoloji cetvelinde 
ve diğer fibristlerde manzumelerin 
toplamı 121 görülüyorsa da, bu, 
Hocamın Vasiyeti'nden parçasının V. 
kısmının, bir tertip yanlışlığı ile, asıl 
manzumeden ayrı yazılmasından ile- 


ri gelmiştir. Bk :s. 373. CXXİI numa- 


ralı manzumeyle ilgili not), Manzüme- 
lerin musra sayılarının toplamı 6698 
dir, Bunun 2480 i Kızilelma'ya, 741 i 
Yeni Hayar'a, 1900 ü Altun Işık'a, 
1577 mısra: da bu kitaplar dışında 
kalan parçalara aittir. 

Esere çeşitli indeksler konmuştur. 
Birinci indeks yazılarma başlıklarıma, 
ikincisi şiirlerin iik mısralarına, üçün- 
cüsü gazete ve dergi adlarına göre 
alfabetik şekilde tertiplenmiştir. Bun- 
ların dışında Umumi İndeks vardır 
ki, bunda “yer, şakus, v. 8. adları, 
Gökalp'ın nazariyelerini yaydığı ede- 
bi yazılarında çokça raslanılan ve bir 
kısmını bizzat izah ettiği muhtelif 
tâbirler yine alfabetik olarak sıralan- 
mıştır. “Kronoloji Cetveli”nde manzu- 
melerin ve halk masallarının basılış 
tarihlerine göre listesi verilmiş, bili- 
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nenlerin yazılış tarihleri de söylenmiş- 
tir. 

Metinlerin peşi sıra gelen Mot- 
lar ise, eserin en faydalı bölümüdür. 
Notlar'da, her manzume hakkında 
gerekli bilgilerle beraber, manzume- 
nin ilk defa nerede basıldığı veya ne 
zaman yazıldığı, hangi dillere çevrilk 
diği açıklanmış, nüsha farkları gös- 
terilmiştir. Bu suretle, yayım metodu 
bakımından “pürüzsüz” bir eser ve- 
rilmesine çalışılmıştır. Bununla bera- 
ber, gözden kaçan bir iki yanlış var- 
dır : i 

1 — Turan manzumesinin basım 
tarihi Kronoloji Cetveli'nde 17 Şubat 
1911, Votlar bölmünde ise 22 Şubat 
(s. 339) olarak kayıtlıdır. j 

2 — Polyan Veli manzumesi, Kro- 
noloji Cetveli'ne göre İl Haziran 1913 
de, Notlar bölümündeki kayda göre 
ise İl Nisan 1913 (s. 340) de basıl- 
miştir. il ) 

,3 — Lisan manzumesi Kronoloji 
Cetvelinde 2 Nisan 1916 da, Notlar”. 
da ise (s. 352) 20 Nisan 1916 tarihinde 
gayımlanmış gösteriliyor. 

4 — Niçin adl parça Notlar'da 
11 Kânunusâni 1922 de yayımlandığı 
görülüyor; Kronoloji Cetvelinde ise 
“Ocak” yerine “Aralık” yazıkmıştır. 

Bunların, eserin temel yapısını 
bozacak çapta büyük yanlışlar olma- 
dığmı eklemeğe elbette lüzum yoktur. 

Türk Tarih Kurumu, Ziya Gökalp 
Külliyatı ile, sayın Fevziye Abdullah 
TansePin kaleminden, edebiyat ki- 


taplığımıza değerli bir eser kazan- 


dırmıştır. Ne önsözde, ne de incele- 
mede açıklanmamasına rağmen, ka- 
paktaki “1.” kaydına bakarak, bunu, 
diğer cik veya ciltlerin tâkibedeceği 
mânasını çıkarmak bilmem yanlış 
mt olur ? 


HİKMEY DizDAaROĞLU 
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Atatürk için iki yeni eser ;: 


ATATÜRK VE DEVRİM KİTAPLARI 


KATALOĞU * — Mik OKütüpha- 
nede, 10 Kasım 1953 günü açı- 
lan, 21 Kasım 1953 akşamma 
kadar süren O“ İkinci (o Atatürk 


Kitap Sergisi”nde (ilk sergi 1949 da 
açılmıştı) : Atatürk'ün söylevleri, söz- 
leri; hayatı, şahsiyeti, Ohâtıraları; 
Türk Devrimi, Kemalizm; Atatürk 
ve yeni Türkiye; İstiklâl Savaşı, ant- 
laşmalar; Albümler, özel sayılar; ede- 
bi eserler; 10 Kasım 1953 yayınları... 
bölümleri içinde 450 kadar kitap, 
broşür, özel sayı gösterildi. İşte bu 
kitap, belki sadece bir serginin kitap- 
larını içinde topladığı için hazırlıyanı 
tarafından “katalog” diye adlandırı- 
lan bu bibliyografya, bu sergiyi tes- 
bit etmektedir. Bibliyografyada, ki- 
tap adları, yazarlarına göre alfabetik 


bir sıra içinde veriliyor. Kitap künye- . 


leri, Mik Kütüphane'de uygulanan 
alfabetik katalog kurallarma uygun 
olarak tertiplenmiştir. Yazar adından,. 
kitabın boyuna, fiyatına kadar bütün 
ilkel bilgiler sıralanmış, bir kısım ki- 
taplara, özelliklerini bildirir notlar 
eklenmiştir. Eser, Türk harfleriyle 
Türkçe kitaplar (309 kitap), Osmanlı 
alfabesiyle Türkçe kitaplar (32 kitap), 
Yabancı dil kitaplar (92 kitap) bölüm- 
lerine ayrılmıştır. Hacminin küçük 
tutulmasındaki o zorunluk yüzünden; 
sonuna, kitap adlarını gösterir bir 
indeks, hattâ, yazar adlarına göre 


1 Hazırlıyan : Muharrem D. Mer- 
canlıgil. Ankara 1953 Yeni matbaa. 
96 S5.8 3 resim. 150 kuruş. “Bitlis 
İk ve Kültür Derneği Yayınlarından 
No, 1” 
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alfabetik olduğu halde, yine faydası 
kabul edilebilecek olan bir genel ya- 
zarlar indeksi eklenememiştir. Zaten 
bu bibliyografya bir hazırlıktır. Ser- 
ginin katalogu ödevini görürken, bi- 
raz da, araştırıcılara yardımcı olması, 
Atatürk ve Türk Devrimi'nin nasıl 
bir fikir olarak yayıldığını anlatmak 
da istemiştir. Nihayet, “Bitlisi Rus 
işgalinden kurtaran Atatürk'ü ebedi 
istirahat yerine uğurladığımız günün 
hâtırası” kaydiyle, bir derneğin mü- 
tevazi para ünkânlarının eseridir. Mil- 
KR Kütüphane İstifade (Bölümü 
Şefi olan M. D. Mercanlıgil, ileride 
açılacak sergilerle birlikte daha geniş 
bir bibliyografya incelemesine girişe- 
cektir. Önsözü'nde, Prof Melzig'in 
iki defa basılan (1941, 1944) Atatürk 
Bibliyografyası nı, Faik Reşit Unat'ım, 
müsveddeleri Milk Eğitim Bakanlığı 
yangınında kaybolan Atatürk bib- 
liyografyasını, Ferit Ragıp Tuncor'un 
İlk öğretim dergisinin 344. sayısında 
çıkan bibliyografik listesini anarken, 
yeni hazırlıkları da haber veriyor. 
(Türk (İnönü) Ansiklopedisi ile İs- 
lâm ansiklopedisi'nin Atatürk madde- 
lerindeki etraflı bibliyografyaları da 
anan yazarım notlarına yeni bir listeyi 
ekliyelim : Öğretmen dergisi oyayın- 
larından olan, F. R. Tuncer eliyle 
hazırlanan Türk ve dünya büyük- 
leri sexisinin ilk cildinin başına eklenen 
bir bibliyografik listede Atatürk'ün 
eserleriyle Atatürk'le ilgili bir kısım 
eserleri de buluyoruz.) 

Bu bibliyografya, yenisi ve daha 
genişi hazırlanıncaya kadar, görü- 
nüşte mütevazı olan amacına rağmen, 
hattâ * yabancı memleketlerde, ara- 
nan bir kılavuz olacaktır. Her şeyden 
önce, bir kütüphaneci eliyle, bir kü- 
tüphanenin kurallarına uyularak ha- 
awlanmış olması ile.. 
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ATATÜRK- MUHTELİF CEPHE- 
 LERİYLE 4 — Aralarında yabancı 
yazarların, gazetecilerin de bulun- 
duğu, 70 yazardan derlenmiş 165 
anekdot, bu eseri meydana getirmiştir. 
K. Arıburnu, bu anekdotları : İnsan 
ğı, Şahsiyeti, Askerliği, Milliyet- 
çiliği, Devrimeiliği, Siyaset ve dev- 
let adamlığı.. başlıklı O bölümlerde 
toplamıştır. Kitabın sonunda, yazar- 
ları kısa notlarla tanıtan bir İiste 


ile, “Müracaat olunan eserler” listesi 


de yer almıştır. 


“Kitap, yalnız merakla okunacak 
bir derleme değildir. Her hâtırada, 
her fıkrada, Atatürk'ün şahsiyetinden 
bir yön, açılmakta, derinleşmekte; 
büyüklüğünün bin bir yönünden her 


biri için bir belge ışık saçmaktadır. 


-Amıt-Kabir, nasıl birçok malze- 
menin bir ölçü içinde bir araya geti- 
rilmesinden meydana geldiyse Atatürk, 
ün manevi anıtı da, “Onun hayat ve 
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eserine ait belgelerin, en önemsiz gö- 
rünenine kadar, derlenmesi, incelen- 
mesi suretiyle ortaya konulacaktıt. 

Elimizdeki kitap, Atatürk'ü ya- 


kından tanımış kimselerin güvenilir 


tanıklığı ile önümüze serilen bir bel- 
geler derlemesidir. Atatürk'ün şahsi- 
yetini kuracak yarınm yazarlarına 
malzeme vermesi kadar, bugün, ba- 
zan en yakınlarının bile anlıyamamış 
oldukları, anlatamadıkları, anlatmağa 
çalışırken çekişmeye düştükleri Ata- 
türktü biraz daha yakından tanıtma- 
sı ile de değerli bir hizmet görecektir. 

10 Kasım 1953 yayınları arasında 
kazandığımız bu iki kitabın yazar- 
larını kutlamak ödevimizdir. 


$. N. ÖZERpiM 


"1 Hazırlıyan: Kemal Arıburnu. 
Ankara 1933 Yeni matbaa, Kapak: 
Güzel Sanatlar matbaası. 135 $, 8 
250 kuruş. Kapak: Tevfik Gökaşan. 


Niğde Lisesi Müdürü Naci Ecer'in 5 Aralık 1953 te öldü- 


günü üzülerek öğrendik. Naci Ecer iyi bir öğretmen, değerli 
bir denemeci ve mütercimdi. Söz Derleme Dergisi'ni düzeltme. 
ve tamamlama derleyicisi olarak Kurumumuza da değerli 
yardımlarda bulunuyordu. Öğrencilerine hep .temiz bir Türkçe 


ile yazmalarını öğütler, kendi de yazılarında yarının daha 


geniş, daha açık dilini kurmağa çalışırdı. Naci Ecer'in yazıları 
belki pek o kadar tanınmamıştı, ama gerek öğrencileri, gerek 
arkadaşları üzerindeki etkisi büyüktü. Kendisini tanımış, okulda 
derslerinde bulunmuş olanlar kültür hayatımıza ettiği hizmetleri 
unutmıyacaklardır. Onun ölümüyle dâvamızın iyi bir yayıcısını 
yitirmiş olduk, acımız büyüktür. 
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eki. 15 kasım 1953 şayısm- 
da Memet Fuat, “Kitaplar, Dergi- 


ler, Gazeteler” sütunununda “Şive 


taklidi” konusu üzerindeki tartışma- 
yı özetlemiş, Orhan Kemal'in Dünya 
gazetesinin 15 eylül sayısında söyle- 
diklerini de, onun dediklerini doğru 
bulanlarla bulmıyanların dediklerini 
de anlatıyor. Doğrusu, o yazıyı oku- 
yunca soruyu daha iyi kavrıyoruz, 
çevresi, yöresiyle kavrıyoruz. Elbette 
öyle olacak: Memet Fuat büğünkü 
genç yazarlarımız içinde, düşünüşü, 
yazısi en açık olanlardan biridir. 
Edebiyata kapılmaksızın, süslü tüm- 
celer kurmağa özenmeksizin düşün- 
düklerini, duyduklarını bildirmeğe 
çalışır. Okuduklarının özünü çıkar- 
masını da biliyor. 

“Şive taklidi” konusuna daha 
önce, Yeditepe'nin 15 aralık 1952 
sayısında Memet Fuat da değinmiş, 
“diyer ki : 

15 aralık 1952 tarihli Yeditepe'de 
“Köylü konuşması” adlı bir yazım çık- 
maştı, Baştan başa konuşma ile dolu olan 
yeni romanlarda, yeni 
“şive. taklidi yapmanın zararlarını be- 
dirterek o sanatçıları da bu meseleyi 
lartışmaya çağırıyor : 


hikâyelerde, 


“ Yanılıyorsam 
susmayın söyleyin niçin yanıldığımı. 
Büyük eserlerin yazılmasını bekledi- 
gimiz şu günlerde böyle önemli bir 
meseleyi tartışmak hiç de boşuna ol- 
maz” diyordum. Kimse kulak asma- 
dıydı. Yalnız Can Yücel, 1 şubat 
1953 tarihli Yeditepe'de yayımladığı 
bir yazıda, şive taklidinin şart oldu- 
ğunu ileri sürmüştü. Ama, hem çok 
kesin konuşuyor hem de: “Üst 14- 
rafı lâf ebeliğinden başka bir şey de- 
dildir” gibi sözler ediyordu. İster is- 
temez o susmak 


zorunda o kalmıştım. 


Memet Fuat kesin konuşmadan, 
iri lâkırdılara sapmaktan hoşlanmı 
yor. Yazılarını beğenmem belki de 
asıl bu yüzdendir. Ama, ne yalân 
söyliyeyim ? © yazınm sonunda: 

Melih Cevdet'in de dediği gibi 
bu işi uzun uzun konuşmak, gençlere 
“doğru yolu göstermek gerekiyor 
demesini beğenmedim. Memet Fuat 
, konuşmaların, tartışmaların. kesin bir 
sonuca varacağını, verilen karara bü- 
tün genç yazarların uymak zorunda 
olacağını mı sanıyor ? Bence, sanat 
acununda böyle buyruklar olamaz, 
, olmamalıdır. Konuşmalar, tartışma- 
lar eğlenceli olabilir, okuyanları, din- 
Jiyenleri ilgilendirebilir, onlara düşün- 
düklerini de değiştirtebilir, o başka, 
ama varılan sonuçlarda bir kesinlik 
niteliği yoktur, sanatın hiçbir sorusu 
bir yol çözümlenip Kapanmaz, ku- 
şaktan kuşağa (nesilden nesile) gene 
açılır. i 


Kimler konuşacak ? kimler tar- 
uşacak ? Memet Fuat şöyle diyor: 


Her neyse şimdilik tartışmanın 
gidişi böyle. Bakalım belki bu konu- 
da Nurullah Ataç, Sabahattin Eyüb- 
oğlu, Yaşar Nabi, Vedat Günyol, 
Hüsamettin Bozok, Fahir Onger, Ad- 
nan Benk gibi eleştirmecilerin, Yaşar 
Kemal, Kemal Bilbaşar gibi hikâye 
cilerin de söyliyecekleri vardır. 

Ne olacak konuşacağız, tartışa- 
cağız da? Hepimiz kendi odüşün- 
düğümüzü, kendi bildiğimizi söyli- 
yeceğiz, işte o kadar. Yani bir görüşü. 
Sanat acununda hiç bir görüş, ne den- 
li bir güçle savunulursa savunulsun, 
başka bir görüşü yenemez, çürüte- 
mez. Ben, dediklerimin su götürmez 
birer doğru sayılıp herkesin ona uya- 
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cağını bilsem ürker, korkardım da 
bir daha yazı yazamazdım. 


Memet Fuat görmemiş, ben de 
“şive taklidi” konusu üzerine düşü- 
düklerimi, Ulus gazetesinde çıkan 
söyleşi'lerimin birinde anlattım. Ya- 
zlarımı kesip saklamam, ama o yazır 
da neler dediğimi unutmadım, kısaca 
anlatayım. 

Orhan Kemal, Dünya 
sinde çıkan yazısında, köylüleri kendi 
dillerile konuşturmamanın köylerde 
bilim-yurtları o (üniversiteler), o sıcak 
soğuk suları gürül gürül akan oteller, 
büyük : bilim konuları üzerinde tar- 
tışmalara ; girişecek bilginler bulun- 
duğunu söylemekle bir olduğunu ile- 
ri sürüyordu. Bence hiç de öyle değil- 
dir. Hikâyeci bir köylüye “Geliyom” 
. yerine “Geliyoruma” dedirtirse yalan 
söylemiş olmaz, köyü çok ilerlemiş 
bir kent diye göstermekle yalait söy- 
lemiş, alay etmiş olur. “Geliyom” 
sözü “geliyorum” demektir, köylünün 
beceremiyeceği ince bir * düşünceyi 
göstermez. Hikâyeci köylüsüne “ge- 
yorum” dedirtirse biz köylünün bu- 
nu kendi ağzıyla söylediğini anlarız. 
Başka dillerden, örneğin ingilizceden 
çevirilmiş bir romanı okuyoruz, ora- 
daki İngilizler köylü olsun, lord ol 
sun, “Geliyorum, gidiyorum” diyor- 
lar, oysaki İngilizler türkçe konuşmaz, 
bu “geliyorum, gidiyorum” sözlerinin 
ingilizcesi ne ise onu söylerler. Köy- 
“ Jüyü ille'kendi ağzıyla konuşturmağa 
kalkmak, ingilizce bir romanı çevirir- 
ken konuşmaları gene ingilizce bırak- 
mak gibi olur. 

Gerçekçilik o (röalisme) kaygısıyla 
köylüleri köylü ağzıyla konuşturmağa 
gelince, birtakım büyük romancılar 
biliyoruz, onlar da gerçekçidir, ör- 
neğin Dostoyevski, romanlarında Şşi- 
ve taklidine özenmiyorlar. Dostoyevski 


gazete- 


“mudur 
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kişilerinin köylü olanlarını köylü ağ- 
zıyla konuştursaydı, romanlarını türk- 
çeye, yahut fıransızcaya nasıl çevirir- 
diniz ? Türkeli'nin hangi bölgesindeki 
köylü ağzıyla çevireceksiniz ? 

Bence, hikâyelerini, romanların 
köylü .ağzı konuşmalarla dolduran 
yazarlarımız kolay bir gerçekçiliğe 
gidiyorlar. Okuyorsunuz, . köylülerin 
öyle konuştuklarını öğreniyorsunuz, 
ama köyleri, köylülerin yaşamalarını 
iyice göremiyorsunuz, Gerçekçilik o 
kadar kolay bir iş değildir. 

Buydu benim söylediğim, gene 
de böyle düşünüyorum. Ama doğru 
benim dediklerim ? biricik 
doğru mudur ? Beğendiğimiz, büyük * 
İüğüne inandığımız birtakım yazar- 
lar da var, romanlarında, tiyatro- 
larında kişileri hep kendi ağızlarıyla 
konuşturuyorlar. Monsieur Roger Mar- 
tin du Gard, bence, büğünkü Fıransız 
romancılarının en iyilerinden biridir. 
Les Thibau”sımu, hele Jean Barois'- 
sını çok severhu. Les Thibaui çok uzun- 
dur, ama Jean Bearois'yı dilimize 
çevirseler ne iyi ederler!... Monsleur 
Roger Martin du Gard'ın, biri Le 
Testament du Pöre Leleu, öteki La 
Gonfle adında' iki köylü oyunu var- 
dır, ikisini de okumağa kalktım, 
anlıyamadım, öyle (osanıyorum ki 
Fıransızların hepsi de anlıyamazlar 
o oyunları, bir bölgenin köylü ağzı, 
her Fıransız Fıransa'nm bütün köylü 
ağızlarını bilmez ya! Balzac'ın da 
Les Contes drölatigues adlı bir kitabı 
vardır, biliyorum, onu da hiç bir za- 
man okuyamıyacağım, dilini anlıya- 
mıyacağım da onun için. Büğün bir 
dünya edebiyatı düşünülüyor, ber 
dilde yazılan romanların, oyunların 
öteki dillere de çevirilmesi, böylece 
yer yüzündeki insanların daha iyi an- 
laşılması isteniyor. Bu bakımdan Bal- 
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zam o kitabı da, Meonsieur Roger 
Martin du Gard'ın o iki oyunu da pek 
işe yaramaz. Ama Balzac gibi, Roger 
Martin du Gard gibi yazarlar için 
yanılmışlar demek de kolay değildir. 
Öyle istemişler, öyle yazmışlar. Kim 
karışır ? i 

“Şive taklidi” konusu üzerine 
yalanların hepsini görüp okuya- 
madım. Samim Kocagöz'ün söyle- 
diklerini Memet Fuat'ın Yeditepe” 
deki yazısından öğrendim, Samim 
Kocagöz de köylülerin köylü ağzıyla 
konuşturulması gerektiğini ileri sürü- 
yormuş. Şöyle sözler varmış onun 
yazısında : 

Romancı, sanatını henüz rüzgâr 
gibi esip ilerleyen bir dille ifade etmek. . . 
Muhtevada çok kuvvetliyiz. Fakat ifa- 
de ediş tarzımızda perişanlık bir gerçek- 
ir... il Ni 
“Sanatı ifade etmek” ne demektir 
acaba ? Hele “ifade ediş tara” nı 
hiç anlıyamadım. Hikâyecilerimiz köy- 
lüleri köylü ağzıyla konuşturuyor, 
kendi düşüncelerini de “aydın ağzıyla” 
söylüyorlar. O aydın ağzı da, köylü 
ağzı gibi, özel bir dil, herkes kolay 
kolay anlıyamıyor. 

Memet Fuat, bu derginin kasım 
sayısında çıkan iki yazıyı, Ahmet 
Ateş'le benim dil üzerine yazdığımız 
yazıları da özetlemiş. Sonunda şöyle 
diyor : 

Gençlerin bu çağrıyı düşünmeden 
kabul ettiklerini nereden çıkarmış Ah- 
met Âteş ? Biz düşünmeden değil 
düşüne taşına kabul ettik “onun açık- 
ça davetini”. Her işimizi düşüne ta- 
şına yapmıya çalışıyoruz. Ama yalnız 
bizim düşünmemiz yetmez. Ahmet 
Ateş de düşünsün biraz, şu sorunun 
cevabını bulmıya çalışsın : “Buna ge 
lene kadar, daha ne çağrıları var Ataç” 
ın, onları niye kabul etmiyor gençler?” 
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İyi ya, benim çağrılarım neler- 
miş, ben bilmiyorum. Hayır, şimdiye 
kadar gençleri de, yaşlıları da benim 
gibi düşünüp benim gibi yazmağa 
çağırmadım, İmam Ataç olmağa özen- 
medim, sevmem imamlığı. Ben kendi 
yolumda gidesim, gönlüm diledi mi, 
saparım, başkaları da kendi yollarm- 
da gitsinler. Hem onlar için iyi olur, 
hem benim için, bem de Türk ede- 
biyatı için. İmamların, önütlerin sa- 
nat alanında iyiliklerinden çok kö- 
tülükleri olduğuna inananlardanım. 

Derginin gene o sayısında Bayan 
Adalet Cimcoz'un “Prof. oSiyavuş- 
gile cevap” adlı bir yazısı var. An- 
laşıldığına. göre Bayan Adalet Cim- 
coz, Siyavuşgil'in Rostand'dan çe- 
virdiği Yavru Kartal'ı oynanırken 
görmüş, beğenmemiş, sonra Saffet 
Korkut'un J. M. Synge'den çevir. 
diği Bajayiğil'i de görmüş, beğenip 
övmüş. Siyavuşgil buna kızmış, Bayan 
Adalet Cimcoz için “kötü bir piyesi 
müdafaa etmek gibi nankör bir vazi- 
feyi kabullenen bir muharrir” demiş, 
Bayan Adalet Cimcoz da buna kızmış. 


Yavru Kartal'ı okumadım, oy- 
nanırken de görmedim ya, fıransız- 
casını bilirim, çocukluğumda okumuş, 
oynanwken de. görmüştüm. Şimdi 
düşündükçe tüylerim ürperir, öyle 
bir eserin nasıl beğenildiğini anlıya- 
mam. Syngein oyunu da okumuş- 
tam, fıransızcasının adı Le Beladin 
du Monde Oecidenta/'dır, ingilizcesi 
de, yanılmıyorsam, Playboy of ihe 
Western World. Bakın, onu ben de 
beğenirim Bayan Adalet Gimcoz gi- 
bi, çok severim. Arna herkesin beğen- 
mesi gerektir demiyorum, öyle sanı 
yorum ki Bayan Adalet Cimcoz da 
demiyor. Kimsenin beğenisine karışıl- 
maz, kişi vardır, J. M. Synge'in oyun- 
İarnı beğenir, kişi de vardır Ros- 
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,tandı büyük şair sanır, Shakespeare 


diye görür, Clement Vautel'i * Vol. 


tairele bir tutanlar bile olabilir. Biz 
kalkıp da onlar için “bu eserleri 
savunmak gibi bir ödevi üzerlerine 
almış yazarlar” diyor muyuz ? İnanı- 
yoruz Rostand'ı beğendiklerine, sev- 
. diklerine,' Onlar bizim beğenmeyişi- 
niçin inanmıyor ? 
Ben şunu da anlıyamadım; Si. 
yavuşgil, Oscar Wilde'i anârak, şal 
natta yalanı savunuyormuş. İyi o, 
yalanın, masalın da toplum yaşayışm- 
da bir önemi vardır. J. M. Synge de 
Babayiği”te onu söyler, Siyavuşgil 
bu bakımdan olsun o kadar yerme- 
meli, kötülememeliydi o eseri. | 
Bayan : Adalet Cimcoz yazısında 
yalan ile, sanatın yalanı ile sahte 
sanatı, sahte şiiri çok iyi ayırıyor 
bence. Okuyun o yazıyı. 


mize 


İmei Bay Orhan Hançerlioğlu, 
eleştirme üzerine * düşündüklerini 


bildirmeğe Odevam ediyor. Aralık 
sayısında çıkan yazısının adı “Eleş- 
tirmenin faydası”, Eleştirmeci bir 


işe yararmış, onu da söylüyor Bay 
Orhan Hançerlioğlu, yazısının sonun- 
da, ta sonunda diyor ki: 

İşte çağlarında - yukarıda say- 
dığım sebeplerden ötürü - sevilmiyen 
bu sanatçıları (Degas, Sisley, Cözan- 
ne, Balzac, Shakespeare, Gauguin) 
ve bu sanat eserlerini topluma arzeden, 
sevdiren, kabul ettiren eleştirmeci de- 


nilen o üstütn insanlardır. Sanatçı 
sanatla toplum arasındaki köprüye 
her zaman muhtaç olmuştur. Sanat 


faaliyeti içinde eleştirmeyi doğuran 
da bu ihtiyaç ve bu zarurettir. Yoksa 
öğüt vermek, yol göstermek, özendir- 
mek, . yüreklendirmek değil, 

Bay Orhan Hançerlioğlu gene 
dudak büküp yukarıdan bakacak, ama 
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duramıyorum, söyliyeyim : “sebep- 
lerden ötürü” demek doğru “değildir, 
ya “sebeplerden”, ya “ötürü”. İkisi 
bir anlama gelir o sözlerin, birinden 
birini bırakmak gerektir. Bay Orhan 
Hançerlioğlu neden dudak büküp 
de yukarıdan bakacak ? diyebilir. 
siniz, onu birazdan anlatacağım, 

Bay Orhan Hançerlioğlu kendi- 
since eleştirmecinin ne işe yarıyabile- 
ceğini söylemeden önce birtakım eleş- 
tirmecilere çatıyor. Şöyle başlıyor 
yazısı : 

Üniversitede profesör olan bir ar- 
kadaşım var. “Büyük Balıklar” adını 
taşıyan romanımı okuduğu zaman 
şekerin ucuzladığı günle İrandaki pet- 
rol anlaşmazlığının. başladığı gün are- 


“sında birkaç aylık tarih farkı oldu- 


gunu; oysa romanın bu iki olayı aynı 
günde topladığını söyleyerek kitabımı 
kalkmıştı. o Gerçekten bu 
prafesörce bir eleştirmeydi. Eleştirme- 
yi böyle anlayanlar çoktur. Elekirik- 


eleştirmeye 


siz kasaba bulunmadığını, ömründe elek- 


rik görmemiş müftü olamayacağım, 
“Oyun” daki Elekiranın Sofokles'in 
Elektrasına benzemediğini o söylerler. 
Erdemli Elektranın odalık durumuna ' 
düşüp düşemiyeceği, bir küçük memu- 
run mitoloji bilip bilemiyeceği kaygu- 
sundadırlar. Bir eseri incelerken üs- 
tünde durdukları noktalar bunlardır. 
Onlara, bir sanatçının yaratmak is- 
tediği toplum atmosferini sağlayabil- 
mek için değil birkaç ayın, bütün bir 
çağın olaylarını bir günde toplaya- 
bileceğini o anlatamazsınız, 

Duralım biraz. Şekerin ucuzla- 
ması ile İrandaki petrol anlaşmaz- 
lığının bir günde olmadığını söyliyen 
yüksek-öğretmen “kimdir ? Oyun- 
daki Elektra'yı Sopholdesin Elek- 
tra'sına benzetemiyen eleştirmeci han- 
gisidir ?. bilmiyorum, araştıracak da 
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değilim. Ama “ömründe elektrik gör- 
memiş müftü olamıyacağını” söyli- 
yen. eleştirmecinin kim olduğunu bi- 
liyorum : ben. Karanlık Dünya üze- 
rine büğün bir yazı yazsam, bunu ge- 
ne söylerim. Bay Orhan Hançerli- 
oğlu, elektriğin ne olduğunu bilmiyen 
müftüyü gözlerile gördüğünü söyle- 
mişti.. Onun öyle bir kişiyle karşı- 
laşmış olması bir şey göstermez, 
Okuyun Karanlık Dünya'yı, öyle 
sanıyorum ki o müftüye siz de inana- 
mıyacaksınız. Oysaki Bay 
Hançerlioğlu o romamnda bu ülke- 
nin. geneİ durumunu çizmek istiyor- 
du. Karanlık Dünya sadece bir hikâye, 
bir masal olsun diye yazılmamıştı : 
bu ülkede yapılacak birçok işler var- 
mış, hiç birimizin “Bana ne ? Ben 
kendi . işimle uğraşırım, öteki işlere 
de başkaları baksın !” demeğe hakkı 
yokmuş, bunun için küçük bir kasa- 
banın yargıcı da ölektrik getirtmeyi 
üzerine-almalıymış. Yani Bay Hançer- 
koğlu'nun Karanlık Dünye'sı bir dü- 
şünceyi savunup yaymak istiyen bir 
roman, #höseli bir romandı. Benim 
dâvalı, #höse'li romanlara bir diye- 
.ceğim yoktur, şanat adamının böyle 
işlere karışmaması istiyenlerden de- 
gilim. Yalnız, dâvalı Obir roman 
yazmağa > kalktınız mı, anlattığınız 
olayların, kişilerin gerçeğe uyması 
gerektir, eşi az görülür kimseler koya- 
mazsınız 9 Tomahlara. Yoksa inan- 
dıramazsınız okurlam. Bir romanda, 
hele dâvah bir romanda, inanılırlık 
erâdibiliiğ bulunması (gerektir. Bay 
Hançerlioğlu o romanının hangi yıl 
larda geçtiğini söylemiyordu, ama için- 
de soyadı kullanan' bir kişi vardı, 
bem de yeni soyadlarından. Demek 
o .romanda anlatılan olay, soyadı 
kanunundan sonru (geçiyor. Soyadı 
kanunundan sonra Oise ülkemizde 


Orhan 
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elektriği olmyan il merkezi pek 
kalmamıştı, bir ilcenin müftüsü de 
i merkezine gider. Bay Hançerlioğ- 
unun müftüyü “ömründe elektrik 
görmemiş” bir adam diye göstermesi 
romanına: bir inanılmazlık veriyordu. 
Elektra işine karışmıyacağım, Oyun'u 
daha okumadım da onun için, elim. 
değerse okurum,. düşündüğümü ya- 
zarın. Ama “ Türkeli'nde şekerin 
ucuzlaması ile İrandaki petrol an- 
laşmazlığı bir günde olmadı”? diyen 
yüksek-öğretmenin takılmasını doğru 
buldum. Bay Hançerlioğlu gerçekçi 
olduğunu söylüyor, bir yazarın ancak 


gördüğü yerleri, içlerinde yaşadığı 
kişileri anlatması doğru Olacağını 


ileri süren bir yazısını okumuştum. 
İyi, gerçekçi olsun, ona bir diyeceğim 
yok, Ama romanmda gerçek olaylara, 
şekerin ucuzlaması, petrol anlaşmaz- 
lığı gibi tarihsel olaylara değinince 
(temas ' edince) biribirine karıştırma- 
sm onları, hepsini bir güne sıkıştır 
masın. Bay Hançerlioğlu romannun 
ile yirmi dört saat içinde geçmesini, 
istiyor, onun için de birkaç ayın, diler- 
se birkaç yılın olaylarını bir günde 
olmuş gibi gösterecek... Neden ? 
Bir “toplum atmosferi yaratmak” 
istemiş: (“hava” deyiverse ne olur ? 
ama &imosfer daha bir güzel kaçıyor!)... 
O “yaratacak”, gerçek olaylar, tarihin 
bütün olayları onun buyruğuna uya- 
cak. Çok değil, biraz. alçak-gönüllü- 
lük gösterse de kendisi o olaylara uyu- 
verse daha iyi olmaz mı? 

Gelelim dudak büküp yukarıdan 
bakmasına. Bir yerde diyor ki: 

Bir yazıda hoşlarına gitmeyen, 
yanlış sandıkları bir kelime yakaladık- 
ları zaman yazının tümünü küçüm- 
seyiverirler. i 

Bu da, yanılmıyorsam, bana bir 
taş. Hoşuma gitmiyen, yanlış sandığım 
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sözler üzerinde dururum elbette, ne- 
den durmıyayım ? Tikelerdeki (cü- 
“ zülerdeki) yanlışlarm tüm üzerinde 


etkisi olmaz mı ? Hayır, Bay Hançer. 


Hoğlu'nun yanlışlarını belirtmiyeceğiz, 
bakmıyacağız öyle şeylere, bize dü- 
şen onun yaratıcılığını göstermektir. 
Onun; yalnız onun, başka romancı 
ların, başka sanat adamlarının değil, 5 
Bakm, yazısında eleştirmecilere (o ça- 
tarken yalnız kendi oyazdıklarının 


uğradığı takılmalara dokunuyor, baş- 


kalarının xomanları, hikâyeleri üzerine 
de eleştirmeler yazıldı, onlardan bir 
tek örnek yok, neden ? ü 
Eleştirmeci bir yazıda gördüğü 
dil yanlışlarını, tarik yanlışlarını gös” 
termiyecek, bir yerde kolay kolay" 
inanılmıyacak bir şey bulursa onu da 
söylemiyecek, öğüt vermiyecek, yeni 
yetişenleri (o özendirmeğe, o yüreklen- 
dirmeğe kalkmıyacak, bir tek ödevi 
var onun, Bay Orhan Hançewlioğlu”- 
nun dediklerini yapmak, onun öğüt- 
lerine, onun buyruklarına, uymak. 
Kendisinden şunu da sorayım: 
arkadaşı olan yüksek-öğretmen yal- 
niz o tarih farkı üzerinde mi durmuş ? 
Oyun üzerine bir yazı yazan eleştir- 
meçi, o romandaki Elektra'nın So- 
phokles'in Elektra'sına benzemediğin- 
den başka bir şey söylememiş mi ? 
“Ömründe elektrik görmemiş müftü 


yoktur” diyen eleştirmeci, bunu deyip * 


bırakmış mı ? Yoksa Bay Hançer- 
oğli da bir yazıda hoşuna gitmiyen 
bir şey görünce ona takılıp yazının 
tümünü küçümseyiverenlerden mi ? 


1 arahk 1953 te 

çıkmağa başladı. Başında arka- 
daşımız o Peyami OSafa'nın bulun 
duğu bu dergi -adından da belli değil 
mi ? - bizim dergimizin, T'ürk Dili”- 
nin bir tamamlayıcısı, bir kardeşi- 
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.dir. Onda yazı yazanların çoğu da, 


Hümi Ziya Ülken, Ismayil Hakkı 
Baltacıoğlu, Agâh Sırrı Levend, Beh- 
çet Kemal Çağlar, Fazıl Hüsnü Dağ- 
larca gibi bizim arkadaşlarımızdan, 
bizim dergimizde de yazan kimseler- 
dir. İlk sayısında, Türk yazarlarının 
yazılarından başka, Franz Kafka gi- 
bi, Albert Einstein gibi günümüzün 
en ünlü Avrupalı yazarlarından, dü- 
şünürlerinden çeviriler de (vardır. 
Yanılmıyorsam Franz Kafka Türk 
okurlarına daha yeni tamtlıyor, 
onun neler yaptığını, günümüzün ede- 
biyatındaki etkisini anlatan birtakım 
yazılar$yazılmıştı, ama bir eseri dili 
mize çevirilmemişti, Bayan Nebahat 
Peyami Safa Prozess'i Dâva adıyla 
çevitmeğe başlamış, çok sevindim. 
Avrupalı bir yazarı tanıtmak böyle 
olur. , 

Derginin ilk sayısında Yüksek- 
Öğretmen Bay Mustafa Şekip Tunç'un 
da “Aksiyon felsefesi (o bakımından 
politika” adlı bir yazısı var. Bilirsiniz, 
sayın oYüksek-Öğretmen öz-türkçeyi 
pek tutmaz, o da şu “yaşıyan dil” 
denilen arapçalı, fıransızcalı dilin sürüp 
gitmesini istiyenlerdendir. o Yazısını 
okumadım, şöyle bir göz gezdirdim, 
Bay Şekip Tunç artık “veri,, diyor, 
“düzen” “kurucu”, diyor, “tutarlık” 
bile diyor. Buna da pek sevindim doğru- 
su, bize yaklaşıyor, geliyor demektir: 
“İn dergeh-i mâ dergeh-i nevmidi nist- 
Sad bâr eğer tevbe şikesti, baza 11 


N.A. 


* Bizim ocağımız umut-kesme oca- 
ğı değildir, yüz kere tevbeni bozmuş 
olsan da gel bize.” (Efdali Kâşi) 
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GAZETE VE DERGİLERİMİZ 


Sosyal kurumlar, toplumun geri 
çek ihtiyacma cevap verdiği nispette 
tutunut ve yaşar. Sosyolojinin bu 
değişmez hükmü, en yüksek ilira der- 
neklerinden en basit gazete ve dergi- 
lere kadar bütün kurumlar hakkında 
uygulanabilir. Bu hareket noktasın- 
dan başlıyarak, gazetelerimizle dergi- 
lerimizin bugünkü durumunu kısaca 
gözden geçirelim : i 

Memleketimizde sâyısı gittikçe 
artan günlük gazetelerle haftalık ve 
aylık çeşitli dergiler, acaba gerçek 
ihtiyacı karşılıyor mu ? Bu görünüşü 
hayra alâmet sayabilir miyiz ? 

Gazete ve dergi sahiplerine s0- 
xaxsanız, belki de yüzde doksan beşi 
sürünasüzlükten ve.okuyucuların “bül- 
heveslik”in den şikâyet edeceklerdir. 
Birçok gazete ve dergilerin kısa süren 
bir ömürden sonra ortadan silinip 
kaybolması, bu şikâyetin haksız ol 
madığını gösterin. O halde, birbiri 
ardınca fikir piyasasına sürülen bu 
yığın yığın gazete ve dergiler için 
harcanan para ve emek bir israf sayıl- 
maz mi ? Okuyucu yığınının bu de- 
rece oparçalanması doğru mudur? 

Sermaye sahiplerinin olduğu ka- 
dar, okuyucuların da kendilerine göre 
şikâyetleri olabilir : olduğu da mubak- 
kaktır. Biz düşüncelerimizi bu şikâ- 

“yetleri değil, realiteyi göz önünde 
tutarak belirtmeğe çalışalım. 

Sırf heves mahsulü olarak çıka- 
ran dergilerle, kamu ihtiyacı düşü- 
nülmeden yayınlanan gazeteler elbet- 
te okuyucu bulamaz. Eldeki serma- 
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yenin, yahut yapılan yardımın arkası 
kesilip de takat tükenince, bunlar 
derhal kapanır ve bir hâtıra bile bı 
rakmadan unutulup gider, 

Geçici bir modaya uyularak in- 
san merakımı yatışırmak üzere çi- 
karılan, yahut zamanla değerini kay- 
beden sahte bir fikir ve zevk akıramı 
sömürmek maksadiyle yayınlanan der- 
gilerin de kısa bir müddet sonra kapa- 
nıp gitmesine şaşılmaz. 


Bunları bir tarafa (Obırakacak 
olursak, gerçek bir ihtiyacı kar- 
şııyan her gazete ve dergi mut- 
lak okuyucu bulur. İş, okuyucunun 
seviyesine göre bunları ayarlıyabil- 
mektir. Şurası da unutulmamalıdır 
ki, ciddi dergilerin okuyucusu daima 
azdır. Batı âleminde de hal böyledir. 


Eskiden oOgünlük Oo gazetelerin 
klâsik kir yazı kadrosu geleneği var: 
dı. “Sakhib-i imtiyaz” dan başka, 
“ser muhaxrir””. “sütuna mahsus”, 
yahut “iemal-i dahili ve harici mu- 
barrirleri” ile “şundan bundan” sü- 
tununu dolduranlar, tefrika yetiş- 
tirenler, günlük fıkra kaleme alanlar, 
hikâye yazanlar gazetenin başlıca 
elemanları idi. 

Günlük gazeteler arasında Mih- 
ranın çıkardığı Sabah gibi renksiz 
olanlar, İbret gibi hükümete muhae- 
lefet için yaymlananlar, Hekayıkwi- 
Hakayik gibi belli bir maksatla çıkarı- 
lanlar, yahut İkdam gibi Türklüğe 
hizmeti amaç olarak kabul edenler 
vardı. 


GAZETELERDE 


Bugün de aşağı yukarı bu klâşik 
kadro geleneği devam etmekte ve her 
gazete, kendine göre bir yol tutmuş 
ve bir okuyucu zümvesi seçmiş bulun- 
maktadır, Gazetecilik tekniği gittikçe 
gelişmekte olduğundan, gazetelerin, 
kendilerini zamanın ihtiyaçlarına göre 
ayarlaması, rakiplerine karşı üstün- 
lüğü sağlamak için her türlü araca 
başvurması, bol resimler ve alımlı 
fıkralarla . sahifelerini süslemek is- 
temesi çok tabiidir. 

Ancak, bu halin bazı gazete- 
lerde ifrata kaçtığı, fikre ait yazıların 
gittikçe azaldığı, hattâ büsbütün or- 
tadan kalktığı göze çarpmaktadır. 
Bu gazetelerin sahiplerine sorarsa- 
nız, belki de size: “hayat şartı, hal- 
kın fikir yazılarını okumağa ayma- 
cağı vakti azaltmıştır. Aydın bile 
uzun ve ağır yazıları okumağa katlana- 
mıyeor ; kendini fazla yormak istemi- 
yor. Hem günlük gazetelerin ömrü 
24 saattir. Ağır başlı yazılarla ciddi 


incelemelere yer vermek, haftalık ve. 


aylık dergilerin vazifesidir” cevabını 
vereceklerdir.İ 


Bu cevapta bir hakikatın bulun- 
duğu inkâr edilemez. Eskiden gazete 
ve dergileri takibedenler ancak aydım- 
lardı. Şimdi okuma yazma bilenler 
artmış, vatandaşta Öğrenme, olup 
bitenlerden haber alma zevki uyan- 
, mıştır. Halk, seviye ve anlayış bakı- 
mından da türlü sınıflara ayrılmıştır. 
Dergi ve gazetelerin çoğalması bun- 
dandır. Günlük işinden vakit bulup 
da eline geçirdiği gazete veya dergiye 
göz gezdirecek olan vatandaş için 
yazımın kısası, havadisin tazesi, res- 
“min alımlısı lâzımdır. O, bir bakış- 
ta görmek, kavramak, öğrenmek ve 
havadis almak istiyecek, olaylar bol 
resimlerle takibetmeği tercih -edecek- 
tir. Gazeteler, birçokları için bir nevi 


“ galar altındaki 


. birbirinden 
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dinlenme, iş arasında oyalanma ara- 
cıdır. 


Bu düşüncedeki hakikat payının 
derecesi ne olursa olsun, vatandaşmı 
hepsini aynı seviye de saymak döğru 
değildir. Gerçek aydın yalnız resimler- 
le, kısa ve eğlenceli fıkralarla yeti- 
nemez; heyecana sürüklenmek de- 
gü, hakikate ulaşmak ister. Bir çırp 
da kaleme alınmış hafif yazıları değil, 
doyurucu yazıları görmek diler. Bunun 
içindir ki, gündelik gazetenin ilk sa- 
hifesine bir göz gezdirdikten sonra, 
ikinci sahifeyi açar ve orada belli im- 
ciddi yazıları arar. 

Böyle olunca, günlük gazeteleri 
sınıflandırmak en doğru bir hareket 
olur. Takibettiği siyasi yol ne olursa 
olsun, sırf okuyucunun çoğunu arr 
yan, yahut fazla okuyucu elde etmeği 
düşünmekle beraber, aydınlara ve mes- 
lek adamlarma hitabeden gazeteleri 
ayumak gerekir. Birin- 
cler, başyazardan, hattâ fikir haya- 
tmı takibeden yazardan bile vazge- 
çebilir. Fakat ikinciler, hiçbir zaman 
yazı kalitesinin düşmesine razı olamaz; 
yazının özünü ve yazarın seçkinini 
arar, 

Dergiler için de hal böyledir. 
Bunlardan bir kısmı yalnız sürümü 
düşünecek, bunu sağlamak için de 
halkın rağbetini çekecek her aracı 
kullanacak, ötekiler ise, her şeyden 
önce fikirlerini yaymağa, ülkülerini 
gerçekleştirmeğe çalışacaktır. Fikir 
bakımından düşük ve özsüz, dil ve 
üslup bakımından da yanlış ve zevk- 
siz yazılarla dolu bir dergi, şekli ne 
kadar düzgün, sahifeleri ne. derece 
süslü olursa olsun, bayağı olmaktan 
kurtulamaz. Tutunanlar, gene gerçek 
değeri muhafaza edebilenlerdir. 

Servetifünün Mecmuası 1891 (14 
Mart 1307) de kurulduğu zaman, 
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aynı hafta içinde Mirsei ile Resimli 
gazete de çıkmağa başlamıştı. Sonra 
srasiyle Hazineifünun, Mektep Müâ- 
lümat, Maorif, mibayet Musavver 
Malümat dexgileri . yayın alanında 
göründü. Bünlar, kendi zamanlarına 
göre bir değer taşıdıkları ve daha 
kalabalık 'bir zümreye hitabettikleri 
halde, bir avuç gencin etrafında top- 
landığı Servetifünun, hepsini gölgede 
bıraktı; ve yıllarla rakipsiz kaldı. 
Servetifünun'un odayanmasında şüp- 
hesiz başka sebepler de vardı. Fakat 
gerçek değerin payı unutulmamal- 
dır. 

i Bununla beraber, gazete ve der- 
gilerin bu artışında şaşılacak veya 
esef edilecek birşey yoktur. Hevesli 
gençler tarafından çıkarılan ve ancak 
üç beş nüsha devam ettikten sonra 
kapanan dergiler bile bir ihtiyacın 
mahsülüdür, Bu elbette gerçek bir 


a 


Düzeltme : 
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ihtiyaç sayılamaz : fakat gencin ener. . 
jisini boşaltmaya imkân verdiği için 
tabit karşılanabilir. Hattâ, belli. mak- 
satlar altında büyük fedakârlıklarla 
çıkarılan, fakat okuyucusu nihayet 
üç beş bini geçmiyen gazeteleri de sırf 
çıkaranlara ait geçici bir ihtiyacın 
mahsulü saymak neden mümkün ol 
masın ? unlar da ya yanlış bir hesa- 


ba. dayanmışlar, yahut karanlık bir 


ümide kapılmışlardır. Gerçek ihtiyacı 
tayin edecek, toplumun kültür seviye- 
sidir. Ancak bu seviye çok kaypak- 
tr : genişledikçe derinliğinden o kay- 
beder ve insanı her zaman yanıltabilir. 

Netice şudur ki, sosyal kurumlar, 
toplumun ve toplum içinde gruplaşan 
vatandaşların gerçek ihtiyacına cevap 
verdiği. nispette tutunur. Sosyoloji- 
nin bu hükmü mutlak yerine gelir. 


Ulus; 11 Aralık 1953 


Bundan önceki sayımızda “Elli yıl önce, elli yıl sonra” baş- 
lığını taşıyan yazının ilk iki cümlesi bir dizgi karışıklığı yüzünden 
anlaşılmaz bir hale gelmiştir. Dağrusu şöyledir : 


Herşeyde olduğu gibi dil konusunda da anlayışımız o 
kadar .değişmiş ki, çok değil, bundan elli yıl önceki düşünceleri 
belirten yazılar bugün bize tatsız birer oyun gibi geliyor. Bugün 
pek haklı olduğuna inandığımız nice kanışlarımızın da elli yıl 
sonra acınacak kadar boş görülmiyeceğini kim öne sürebilir? 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: Türk Dil Kuru- 


mu adına Agâh Surı LEVEND 


TÜRK DİLİ 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Cit : 1 1 Şubat 1954 Sayı : 29 
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ANA DİLİNİ DOĞRU YAZMA GELENEĞİ 
BİZDE NİÇİN YOKTUR ? 


AGÂR . SIRRI LEVEND 


İ na dilini doğru yazma alışkanlığı ilkokulda başlar; orta 
id öğretim sınıflarında gelişir; edebiyat tarihinde yer almış 
pt şahsiyetlerle, zamanın tanınmış kalem sahiplerinin bel- 
Miz Hibaşlı eserlerini dikkatle okumak ve denemeler yap- 
makla artar. sid j 


ğ İnme 


, — Bu hareket noktasından yürüyerek, ana dilini doğru yazma 
geleneğinin bizde niçin kurulamadığını kolayca anlıyabiliriz : 

a) Eski medreselerde öğretim Arapça idi. Türkçeyi yazı 
dili olarak öğretecek bir yer, okutacak bir hoca, bu yolda kıla- 
vuzluk edecek bir eser yoktu. Gramer kitabı olarak elde dolaşan. 
eserler Telhis ile, Muiuvvel ve benzerlerinden ibaretti. Bunlar 
ise, Arapça “fesahat ve belâgat” kurallarını gösteren, “bedi”, be- 
yan, meani” bahislerini açıklıyan Arapça eserlerdi. Bunların ter- 
cüme ve şerhleri de, çok tabii olarak “suhan-i şirin-i Arab”ın zen- 
ginliğini göstermek maksadiyle kaleme alınırdı. Sekkâki'nin (Ö. 
1228) Miftahü'l-ulum adlı eserinin “meani” kısmının özeti olarak 
Celâlettin-i Kazvini (Ö, 739) tarafından Telhis ile, bunun Tef- 
tâzani (Ö. 1389) tarafından yapılan Muiavvel adındaki şerhinin 
tercümesi (Nafi Efendi, En Nef”wl -Muavvel fi tercemeti't- Tel- 
hisi ve'l Mutavval,'c. 1, Bosna 1289, e. TI, İstanbul 1290) bunun 
en tanınmış örneğidir. 
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Enderun'da yahut Divan kâtibi kaleminde yetişenler ise, 
Türkçeyi değil Osmanlıcayı öğrenirlerdi. Kâtipler, Türkçeden ne 
kadar uzaklaşırlarsa kendilerini o derece marifet göstermiş sayar- 
tardı. Bunların elinde dolaşan Ahmed Daf'nin Teressül Kitabı, 
Mesihi'nin (Ö. 1512) Gül-li Sad-berk'i, Hüsamzade Mustafa'nın 
(Ö. 1487) Mecmua-i inşa'sı Mahmut bin Ethem'in Gülşen-i in- 
şa'sı gibi eserlerdir ki, bunlar eski inşa kurâllariyle inşa örnek- 
lerini gösteren başlıca eserlerdir. 


b) Öz Türkçe, yazı dili olarak ancak halk kitaplarında kul- 
lanılırdı. Fakat, müellifleri Türkçe yazmayı öğrenmedikleri için, 
bu gibi kitapların ifadesi, bugün ilkokul derecesinde öğretim gö- 
ren bir çocuğun ifadesinden daha acemi ve daha kötü olurdu. 


o) Türkçe, ancak Tanzimattan sonra okul programlarına alın- 
mıştır, Fakat bu Türkçe “Arapça, Farsça ve Türkçeden mürek- 
kep” Osmanlıca olduğu için, tahsilin asıl mihverini Arapça ile Fars- 
ça teşkil ederdi. Bu iki dil, aynı zamanda ayrı birer dil olarak da 
öğretilirdi. Böyle olduğu halde, okullarda ne Arapça ile Farsça 


” - birer dil olarak öğrenilebilmiş, ne de Osmanlıca programlarda 


a 


“Kavaid-i lisan-ı Osmani”, “Kitabet-i resmiye” gibi adlar altında 
"ayrı ayrı yer aldığı halde, bir ana dili olmak haysiyetini kazana- 

bilmiştir. Osmanlıcayı düzgün yazabilenler, ancak istidatlı genç- 

lerdi. Ziya Paşa ile Namık Kemal'den başlıyarak son zamanlara 

kadar yetişen tanınmış. yazarlar, elde ettikleri başarıyı herhangi 
bir okul öğrenimine borçlu değillerdir. 


d) Tanzimattan sonra yabancı memleketlere giden gençle 
rin çoğu, yarı öğrenimle yurttan ayrıldıkları için, Osmanlıcayi 
da düzgün yazabilmek kudretinden yoksun kalmışlardır. 


e). Meşrutiyetten sonra Türkçe öğretimine daha çok önem 
verilmiş, fakat dil ve edebiyat dersleri yine kitaba ve nazariyeye 
bağlı kaldığı için, yazı yazma alışkanlığı bir türlü gelişememiştir. 
Fuzulö#nin yahut Namık Kemalin hayatı ve eserleri hakkında bir 
çok bilgi edinen genç, bir dilekçe kaleme almak, düşüncesini açık- 
- ga belirtmek zorunda kaldığı zaman, bunu bir türlü becerememek- 
tedir. Düzgün yazabilenler, büyüklerce daima küçümsenen ede- 
biyata merak sardırarak, bir şeyler yazmak gayretiyle denemeler 
yapan gençlerdir. | 
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f) Gençlere “güzel yazı örneği” diye tavsiye edilebilecek eser- 
lerimiz çok azdır. Osmanlı edebiyatının mahsulleri, ancak Türk 
dili ve edebiyatının geçmişteki safhalarını göstermek, milli kül- 
türün tarih boyunca gelişimini belirtmek için okutulur. Fakat 
yalnız okutulur; yazı örneği olarak verilemez. 


O halde örnek eserleri, Meşrutiyetten sonra, milliyetçilik 
akımı içinde gelişen son devir edebiyatının mahsulleri arasından 
seçmek gerekecektir. Fakat, bunları sıkı bir elemeden geçirirsek, 
acaba dil ve üslüp bakımından gençlere yazı örneği olabilecek ğ 
kaç eser bulabiliriz ? İnkâra sapmıyoruz. Şüphesiz son otuz, 
kırk yıl içinde, bu vasıfları taşıyan değerli eserler yazılmıştır. 
Fakat, bunlar bütün bir nesli doyurmağa yetebilir ımi ? 


İşte, ana dilini doğru yazma geleneğinin bizde olmaması bu 
yüzdendir. Bu gelenek bundan sonra kurulacaktır. Temel atıl- 
mıştır. Yapının güzel ve sağlam olması için usta mimarlar bek- 
liyoruz. Bu, günün yazarları arasından ve genç istidatlar içinden 
çıkacaktır. 


2 SİN ap a 


kelle KET Nİ e li ee 


ŞART KİPİ 
VECİHE KıLıcoğLu 


ramerlerimizde “Şart Sigası, Temenni Sigası, Dilek- 
Şart Kipi” diye adlandırılan ve “-se” ekiyle yapılan fiil 
/ i şekillerinin eski metinlerde “-ser” ekiyle yapıldığı 
DEN görülür. i 


Meselâ Orhun Yazıtlarında şu tarzdaki örneklere raslanır : 
“bir kişi yanıl-sar uguşı budun bisükine tegi gıdmaz ermiş—bir 
kişi yanıl-sa soyu kavmi Bisükine kadar ilerlemez imiş” (V. Thom- 
sen, İnscription de VOrkhon Deschiffrdes, Helsingfors 1896, 
I 5 6); “rag er-ser yablag agı birür, yagug er-ser edgu agı birür 
tip ança buşgurur ermiş uzak i-se fena bediye verir, yakın i-se 
iyi hediye vezir diyip. böylece kışkırtır imiş” (İnser. 1S 7). 

Uygurcada da Şart Kipi (conditionalis) “-ser” ekiyle yapılır : 
“kim gorg-sar yorıfğlar - kim korkarsa gitsin” (A. von Gabain, 
Alttürkisehe Grammatik, Leipzig: 1941, $ 260); “ögirür men er-ser— , 
,sevinir-so-mi, gılmadım er-ser—yapmadım-sa, erksintimiz er-ser — 
hakim olduksa” (Altt. Ş 261). 

Orhon Yazıtlarında ve Uygurcada Şart Kipi (conditionalis) 
olarak kullâmlan “-ser” ekinin, XI inci ve X1İ inci yüzyıllara doğ- 
ru,. yerini, morfolojik ve. semantik birliği açıkça görülen “-se” 
ekine , bıraktığını biliyoruz : 

Kâşgarlı Mahmud'un Divanında şu örneğe rastlanır: 


“Kelse kah katıglık erter teyü seringil” 

“Ödhlüğ ışın bilip tur, ança angar tiringil” 
“Sana şiddetli bir felâket gel-se, geçer diye sabret. Zamanenin 
işini bilerek dur, ona öylece diren” (Mahmud al-Kaşgari, Divani 
Lügat-it- Türk, Türk Dil Kurumu tercümesi, Ankara 1940, cilt 
İH. s. 233). 

Yalnız “-ser” eki, bütün dil hâdiselerinde olduğu gibi, birden- 
bire ortadan çekilmiş, yerini “-se” ekine bırakmış değildir. İki 
ek bir müddet beraberce yaşamışlardır. Kâşgarl'nın Divanı bu 
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beraberlik devresine ait güzel örnekler verir : Divan'da yukarda 
görüldüğü gibi hem “-se” ekiyle, hem de “-ser” ekiyle yapılmış Şart 
Kipine raslanır. “Buşma-sar boz kuş tutar, ewme-ser ürünğ kuş 
tutar: sıkılmaz-sa boz kuş tutar, acele etmez-se beyaz kuş tutar” 

(Divan, G. TI, S. 12). i 

Fakat XII inci yüzyıldan sonra Osindulcada ve öteki lehçe- 
lerde, “-ser” ekiyle yapılmış ve Şart Kipi (condistionalis) anlamı- 
nı taşıyan fiil şekillerine pek raslanmaz.“* XI inci yüzyıldan iti- 
baren mevcudiyetini tesbit ettiğimiz “-se” eki, XLI inci ve XILI 
üncü yüzyıllardan sonra Şart Kipi teşkilinde “-ser” ekinin yerine 
geçmiş, fakat “-ser” eki de bir başka sahaya kayarak, vera 
XVI ımcı yüzyılın sonlarna kadar koruyabilmiştir. 

Görünüşte anlam bakımından Şart Kipiyle ilgisi olmamakla 

beraber, morfoloji bakımından aynı olan “-ser” ekinin bu yeni 
vazifesi üzerinde de biraz durmak Gerek iedi. 
ii metinlerde Şart Kipi teşkil eden “-ser” eki Osmanlı- 
cada “-i-” gerundium ekiyle birleşerek “-i-ser” tarzında yeni bir 
Gelecek Zaman Kipi (İstikbal Sigası, Futurum) yaratmada âmil 
olmuştur. 

Bu Gelecek Zaman Kipi, XVI ıncı yüzyılın. sonlarına kadar 
devam etmiştir. 

İlk devirlerde, yö minen XIHI üncü yüzyıla doğru, Ali'nin Kıs- 
sa'sında “-ser” ekinin “-i” Ji gerundiumla (fiilden yapılmış zarfla) 
beraber Gelecek Zaman Kipi anlamında kullanıldığını görüyoruz: 
ği geçeceğim, garaz saçağağım, p*r.2i— açacağım, 
© yerel olacaksin, ya! — yapacaksın” (C. Brockelmann; 
Alis Oıssa-i Jusuf, der âlteste Vorlaufer der Osmanischen Lite- 
ratur, Berlin 1917, Ş$ 51). 


Şeyyat Hamza'nın Yusuf ve Zeliha'sında: 
Hoştur ya oğul senin üşbu düşün 
Sultanlığ ile geçi-ser ömrün yaşım 
Hak seni sultan kılı-sar Kamuya 


Onbir kardaş tur-sar tapuya 
(T. D. K. yayımı, 8. 5) 


XIV ve XV inci yüzyılların metinlerinin hemen hepsinde 
“-iser” ekiyle yapılmış Gelecek Zaman Kipine raslanmaktadır. 
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XV1Lncı yüzyılda ise, “-ecek” ekiyle yapılmış Gelecek Zaman 
Kipine bol bol raslanmakla beraber, Bergamalı Kadri'nin gra- 
merinde yaptığı açıklamalardan da anlaşıldığı gibi, “-iser” eki 
daha uzun müddet, Gelecek: Zaman Kipinde kullanılmıştır. 

Konumuzla ilgisi bakımından, arada durumunu ana hatlariy- 
ie açıkladığımız “-iser” ekinden sonra, tekrar “-ser” ve “-se” ek- 
lerine dönebiliriz. 

Ramstedt, Şart Kipi yapan ve fiil kök ve gövdelerine gelen 
“-se” ekiyle, “arzu, istek” bildiren ve isim kök ve gövdelerine 
gelen “-se” eki arasında bir ilgi görüyor ve bu çeşit bir “-se” ekiy- 
le Geniş Zaman eki (aorist eki, muzari eki) “-er” in birleşmesinden 
Şart Kipi (conditionalis) eki “-ser”in meydana geldiğini söylüyor. 
(6. J. Ramstedt, Zum türkischen Konditional, Finnich - Ug- 
risehen Forsehungen XXIX, s. 120) 

Ramstedt, bu suretle, “su-sa-mak” kelimesinde olduğu gibi, 


isin köklerine gelen “-se” ekiyle, “bil-se-mek” şeklinde mastar- 


larla, fül köklerine de aynı “-se” ekinin geldiğini ve aynı “arzu, 
istek” anlamını verdiğini iddia etmektedir, meselâ verdiği örnek- 
- der şunlardır : “kel-se — gelmek istemek, bil-se— bilmek istemek, 
yi-se-<yemek istemek, iç-se--içmek istemek” gibi. 
Gerçekten, fül kök ve gövdelerine gelen “*-se” ekiyle, isim 
kök ve gövdelerine gelen “-se” eki arasında morfoloji bakımından 
görülen ayniyetten başka, semantik bakımından da kuvvetli bir 
yakınlık görülmektedir. Bu gün bile birleşik zaman olarak Şart 
Kipinde kullandığımız “-se” eki, basit zaman halinde, “arzu” 
bildiren Dilek Kipi olarak kullanılmaktadır. Görülüyor ki Şart 
Kipiyle Dilek Kipi arasında, anlam ilgisi kuvvetlidir, daha ziya- 


” anlamından “şart” anlamı çıkmıştır. “gelse”, 


de “arzu, iste 
“gel-ir-se” örneklerinde olduğu gibi. 

Bu günkü durumda “-se” ekinin ayrı iki vâzifede kullanılışı 
oldukça sınırlandırılmıştır : Fiil şekillerimizde birinci zaman eki 
olarak “-se” kullanılırsa “arzu, istek” bildirir, ikinci zaman eki 
olarak kullanılırsa “şart” bildirir. Fakat her ikisinde de menşe- 
— deki birlikten doğan bir anlam kayması ve kaynaşması vardır . 
Dilek Kiplerinde esas anlam “arzu, istek” olmakla beraber az 
da olsa “şart” anlamıda vardı, “gel-se, git-se gibi. Şart 
Kiplerinde de esas anlam “şart” olmakla beraber, “arzu, istek” 
anlamı da mevcuttur, gelir-se, gider-se gibi. 
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Yalnız “su-sa-mak” da olduğu gibi isim kök ve gövdelerine 
gelen “-se” eki, Şart Kipi ve Dilek Kipi teşkilinde kullanılan 
“-se” ekinin yayılmasından olsa gerek, çok az kullanılmaktadır : 
“su-sa-mak, kanık-sa-mak, gülüm-se-mek” de olduğu gibi (Bkz. 
Besim Atalay, Türkçede -samak, -sımak eki hakkında, Türk Dili 
Belleten, Seri 111, Sayı 1-3, s. 7). 


Görünüşte, az kullanılmış, hattâ unutulmuş gibi görünen bu 
“arzu, istek” anlamı veren “-se” eki eski metinlerde belirli bir 
vazife görmüş ve bu ekle teşkil edilen kelimeler Türk dilinde yay- 
gın bir şekilde kullanılmıştır. Uygurcada bu ekle teşkil edilmiş 
kelimeler : “bir şeyi kuvvetle arzu etmeyi, istemeyi” bildirirdi : 
© “barıg-samak—varmak istemek, körük-se-mek —görmek istemek” 
(Alt. Ş 97). 

Kâşgarlı'nın devrinde bu ek, hem isim, hem de fiil kök ve göv- 
delerinde. daha işlek bir durumdadır: i 

İsim kök ve gövdelerinde : 


“ei-se-mek — et istemek” 
“aş-sa-mak Oo — aş di 
“ev-se-mek -— evi 
“suwssaşmak —su 2 


“tatıg-sa-mak —tath ” 
“kagun-sa-mak— kavun ” 


Fül kök ve gövdelerinde : 


“at-sa-mak —atmak istemek” 
“öt-se-mek (Os geçmek o” 
“öp-sesmek . — öpmek a 
“iç-se-mek — içmek ği 
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“uçur-sa-mak — uçurmak 
“götür-se-mek— götürmek ” 


Kâşgarlı Mahmut bu “-se” ekiyle yapılan şekiller için “Bir 
işi yapmayı kurmuş, yapılmasını çok istemiş olan bir faili anlatır” 
diyor ve şu oörnekleri veriyor: “ ol kişi ol bizge keligsek — 
o adam bize gelmeyi kurmuştur” (Divan, cilt |, 6.24, C.TI,s. 55, 
57). Divanda bu şekildeki örnekler pek çoktur: ol munda turıgsak 
ol—o burada duracaktır, ol ewge kirigsek ol—o eve girecektir” 


IŞIĞIL KİŞİ 


Benim yoksul gönlüm 
Başka neyle dolarki 
O ulu Tanrı beni 

Nasıl sevmiş 


Türkü söylerim 
Mavisine yıldızına 
Sessizliğine 

Nasıl susar o 


Bana bakılınca 
Duyarım 

Göğe bakıyorum işte 
O nasıl duymaz 


FAzın HÜSNÜ DAĞLARCA 


DACEAİAAANAN AAA EA İREN ANA ALANLA ANAN A İİ ANİZ 


gibi. Bu tarzdaki fül şekillerinin ortadan kayboluşu dikkate 
değer 1. ii 

Yukarıda sıralanan örneklerden de anlaşıldığı gibi, Rams- 
tedvin dediği tarzda Şart Kipi yapan ve fil kök ve gövdelerine 
gelen “-se, -ser” ekiyle, “arzu, istek” bildiren ve isim kök ve göv- 
delerine gelen ““-se” eki arasında sıkı bir ilgi, belki de ayniyet 
vardır. 


Yalnız, Şart Kipi eki “-ser” -de, Ramstedt tarafından Ao- 
rist'den geldiği iddia edilen “-r” sesi, daha sonraki Şart Kipi eki 
“.se” de kaybolduğu halde, yine aynı menşeden gelen “-i-ser” 
Gelecek Zaman ekinde sonuna kâdar mevcudiyetini muhafaza 


etmiştir. Bu noktanın da aydınlatılması gerekmektedir. 


1 Bu bususu da ayrıca bir yazımızda incelemeye çalışacağız. 


> TARİHTE VE FOLKLORDA BALKAN 
ABDÜLKADİR 'İNAN 


| alkan yahut başka bir lehçeye göre Balhan, Hazar 
denizi kıyısında, Amuderya ırmağının eski yatağı ölan 
Özboy'un denize ulaştığı yerin kuzeyinde bulunan sıra 
dağların adıdır. Bu dağlara Büyük Balhan denir. Bu- 
nun güneyinde bulunan ve sıra dağlardan büsbütün ayrı 
duran başka bir dağa da Küçük Balhan denir. 

Balhan (yahut Balkan) adı tarih kitaplarına ilk defa Sel- 
çukoğullariyle Gazneli Mahmud'un (998-1030) kavga ve savaş- 
ları yüzünden geçmiştir. Bu dağlar X. yüzyılın sonlarında Mavera- 
ünnebr'i ve Horâsan'ı altüst eden Selçuk Oğuz-Türkmenlerinin 
karargâhı idi. Gazneli ordulara yenildikleri veya onların kova- 
lamasına uğradıkları zaman Balkanlara kaçaklar, orada barınırlardı. 
Eserini 985 yılında yazan el-Makdisi (BGA, TII, 27) Balhan'ın 
bir şehir adı olduğunu sanıyordu. Fakat bundan biraz sonra 
yazan Gardizi, Beyhaki ve başkaları Balhan'ın dağ olduğunu 
çok: iyi. biliyorlardı. 


Balkan kelimesinin kökü şimdiye kadar kesin olarak 
açıklanamamıştır. “Parlamak” anlamına gelen “balk-” kökü 
ile ilgili olabilir. İslâm (Ansiklopedisinde - Balhan maddesini 
yazan W. Barthold “Balhan kelimesinin Farsça “bala-hane” kelime 
sinden türemiş olduğu rivayet ediliyor” demekle yetinmiş, fakat 
Ebulgazi Hanın “ebulhan” şeklindeki etimolojisi için “isabetsiz 
iştikak”” diyerek haklı bir mütalâada bulunmuştur. Bununla 
beraber Balhan adını “bala-hane” den çıkaranların iddiasının da 
Ebulgazi Hanım “iştikak”'ından farksız olduğuna şüphe yoktur. 

* 
“Balkan dağı” adına Kazak-Kırgızlarla Başkurtların folk- 
lorunda raslanır. Bu uluslar gerek Türkmen Balkanından, gerek 
Osmanlı Balkanından çok uzaklarda yaşıyan Türklerdir. 


Kazak-Kırgızlar arasında bulunduğumuz yıllarda İrtiş kı- 
yılarında, Yayık (Ural) ve Sırderya boylarında şu deyimi defa- 
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'larca işittik: “Bargan yerin Balkan tav, oda bizim baskan tav” 
(vardığın yer Balkan dağıdır, o da bizim bastığımız dağdır). Bu 
deyim, yaptığı işle öğünen adamlara karşı söylenir. Bu deyimin 
ikinci varyantı da vardır : “körgen yerin Balkan tav, o da bizim 
aşkan tav” (gördüğün yer Balkan dağıdır, o da bizim aştığımız 
dağdır). 

W. Radlofftun topladığı Kazak-Kırgız halk edebiyatı ör- 
nekleri arasında bulunan iki hikâyede Balkan dağının adı geç-. 
mektedir. Eski bir epopenin parçası olan Er Kökçe destanında 
şöyle denilmektedir : i 

On san Nogay bölgende 

Ormembet Han ölgende 

Ol barıp yatıptı 

Manan degen suvuna 

Balkan degen tavuna (Proben, Ill, 88). 
Anlamı: “Bir milyon Nogay (ulusu) mahvolduğu, Ormembet 
Han'ın öldüğü zaman o (Er Kökçe) Manan denilen suya(ırmağa), 
Balkan denilen dağa varıp yattı (yerleşti).,, 

Başka bir hikâyede hanın kızı kendisiyle evlenmek istiyen 

bir delikanlıya şöyle bir bilmece söylüyor : 

Balkan tav da Balkan tav 

Başına çıkkan kim eken 

Yolda turgan yongurçka 

At semiriken kim eken 
Anlamı : “Balkan dağ da Balkan dağ 

Başına (tepesine) çıkan kim imiş 

Yolda biten yoncalar 

At semirten kim imiş, 
Delikank cevap vermiş: 

Balkan tav da Balkan tav 

Başına çıkkan bazarçı 

Yolda turgan yongurçka 

At semirtken yolavçı (Prober, Ili, 321-322). 
Anlamı : “Balkan dağ da Balkan dağ 

Başına çıkan pazarcı 

Yolda biten yoncalar 

At semirten yolcular 


# 
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Başkurt ülkesinde, Ural dağlarının orta bölgesinde Dim ıw- 
mağından sekiz kilometre ve Ufa şehrinden 16 km. uzaklıkta 
Balkan adını taşıyan bir dağ vardır. Başkurt halk edebiyatında 
önemli yer tutan “Zaya Tölek, Su Sulu” destanında buna değgin 
bir efsane vardır. Bu efsanenin özetini ilk defa Lev Suchodolski 
adir bir Rus yazarı “Zaya Tölek efsanesi” (Legenda o Töleke” 
başlığiyle Rus Coğrafya Kurumu Habercisi (Vesinik RGO, 1858, 
| XXIYV) dergisinde Rusçaya çevirerek yayınlamıştı. Sonra bu ef- 
sanedeki motifleri meşhur etnograf G. Potanin “Bozkır eposun- 
da deniz kızı” adiyle yazdığı bir makalesinde inceledi (Etnograf. 
Obozrenie, 1892, No. 2). Destanın Türkçe metnini şair Mecit 
Gafuri ancak 1910 yılında yayınlıyabildi. Bu metin, halkın söy-. 
lediği destana göre, çok eksiktir. Macar bilgini Vilmos Pröhle de 
bu destanın bir parçasını tesbit etmiş ve Macarcaya çevirerek 
yayınlamıştir. H. N. Orkun'un yayınladığı “Zaya Tölek hikâyesi” 
V. Pröhle'den alınmıştır (Türk efsâneleri). 

Bu hikâyenin kahramanı Zaya Tölek adlı bir delikanlıdır. 
Su altı dünyasının kızı (su kızı) bu delikanlıya vuruluyor. Bir gün' 
onu yakalayıp su altı dünyasına götürüyor. Su altı dünyası çok 
güzel dünya imiş, dağları ormanları varmış. Fakat delikanlı kendi 
dünyasını, dağlarını, hele Balkan dağını özlüyor. Su kızı ona gü- 
zel dağlarını gösteriyor. Karşılıklı türküler söylüyorlar. Kız ne 
söylerse Zaya Tölek hep “Balkan dağım bu değil, Balkan dağım 
bu değil” diyor. 

# 


Avrupadaki Haemus dağlarına Balkan adını Türklerin ver- 
diğini coğrafya tarihi bilginleri kabul ediyorlar. A. Z. Velidi To- 
gan bu adi Osmanlıların koyduğunu sanmaktadır. (İA, TI, “Bal 
kan” maddesi). Fakat “Balkan” adını daha önceleri Balkanlara 
kadar gelen Peçenekler, Oğuzlar, Kıpçaklar, Nogay Noyan ile 
gelen başka Türklerin vermiş olması da mümkündür. | 

Kıpçak-Oğuz bozkırları folklorunda çok eski çağlardan beri 
Balkan denilen dağların adı türlü efsanelerle süslenerek yayıl- 
mış olduğu gerçek bir olaydır. Hele Türkistan Balhan?ını Selçuk 
Türkmenleri kolay kolay unutmamışlardır. Bugünkü Türkistan 
Türkmenleri “Balkan” adını milli uran (parola) sayarlar. 


Ölümünün 319. yıldönümünde : 


VESİKALARIN IŞIĞI ALTINDA NEFİ'NİN 
HAYATINDAN ÇİZGİLER 


ABDÜLKADİR KARAHAN 


8 lösik edebiyatımızın en tanınmış şahsiyetleri bile iyi 
incelenmiş olmaktan uzaktır. Çoğu hakkında ileri sürüler . 
düşüncelerin gerçekle ilgisi, tartışma konusu olabilir. Hele 
S8 acele ile verilmiş ve yaygınlaşmış hükümleri değiştir- 
mek ise, tükenmez bir emek, Eyyub peygamberi imrendiren 
bir sabır ister. Böylece üzerinde ağır başlı ve özenli etüdler 
yapılmamış ve çoğu zaman beylik sözlerle anlatılmış büyük 
şairlerimizden biri de Nef”i'dir. Biz bu yazımızda Nef'nin hayati 
ile ilgili Obirkaç noktayı, belgelerin aydınlığında kısaca ve ye- 
miden işlemek, dolayısiyle de örtülü, sihk üç-beş çizgiyi belirt- 
mek amacındayız. 2 i 

1. Nef”i'nin doğum tarihi, genel olarak, 990-1582 yılı sınır- 
larındadır denilmektedir. Görüşümüze ve araştırmamıza göre 
bunu on yıl kadar daha öne, yani 980-1572 ettafına almak gerekir. 
Çünkü Nefi 103421625 te sadrazamlığa getirilen Hafız Ahmet 
Paşa'ya -bu vesile ile- yazdığı bir kasidede, alışkısı üzre kendin- 
den söz açarken şu beyitleri de yazar : 


Metâ'-ı nazmımıi sen olmasafi zirâ haridârı 
Kalırdı Haşre dek bâzâr-ı endişem kesâd üzre 


Bahâ tahmin eder bir kimse yok erbâb-ı ma“nide 
Otuz yıldır felek “ikd-i dür-i nazmını mezâd üzrel, 


Demek O, 1004-1596 sıralarında şiirle uğraşan bir gençti. Bu son 
tarihten hiç olmazsa yirmi yıl önce doğmuş olduğunu tahmin et- 
mek, hatalı olmaz. Bundan daha önemli sayılması münkün bir 
ipucu da şudur : Nef'i mahlâsı, Erzurumlu genç Ömer'e şair ve 

tarihçi Âli (ölm. 1008-1599) tarafından verilmiştir. Bunu şair, 
Türkçe Divan'ının Bulak (1252) ve Ceride-i Havadis (1269) bas- 


I Nef'i Divanı, Bulak 1252, S, 95-96, 
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maları ile yazma nüshalarında bulunmıyan, Âli Efendi hakkın- 
daki “suhan” redifli bir erginlik çağı kasidesinde şöylece açıklar : 
Eyledi mahlaş-ı Nefi ile kadrim alâ 
Zihn-i pâkimde görüb kuvvet-i iz'ân-ı suban 
Himmetiğle giderek buldu terakki şitrim 
Oldu her bir gazelim “âleme destân-ı suhant, 

Bilindiği gibi Mustafa Ali, Rum'a iki defa defterdar olmuş- 
tur (Erzurum 993-1585 ve Sivas 997-1589). Nefi Efendi'nin, onun- 
la, bu iki tarihten birinde tanışmış olması en uygun ihtimaldir. 
İşte bu, gözönünde bulundurulunca da şairimizin, yine bu zaman- 
dan 15-20 yıl önce doğduğunu kabul etmek gerekir. Kısacası, 
belgeler bize Nef'i'nin doğumunu 980-1572 yakınlarına alınmakta 
haklı Mk göstermeğe elverişlidir. 

* 

2. Kesin şekilde ifade edilebilir ki : Nefi, aydın bir aileye 
mensuptur. Babasının rahatça şiir yazabildiği ve çevresinde az 
gok. tanınmış olduğu, Siham-ı kazâ'nın bazı yazmaları başın- 
da bulunan bir manzumeden açıkça anlaşılmaktadır : i 

Benim zügürtlük ile ellerim taş altında, 
Müzebrelâtın o dürr ü güher şatar Hân'a 
Ben ıztırab ile bunda semaa girmede ol 
Dü beyt okur neğamat ile def çalar Hân'a 
“O demde kim peder-i nâ-bekâr-ı sifle-nihâd 
Beni garib koyub oldu hem-sefer Hân'a 
İki kaşid okumuşdu ekâbiri cer içün 
Amüla oldu yine şehr içinde her hâne. 

> 

3. Nef'Ünin edebiyatla uğraşmaya başladığı ve ilk şiirlerini 
yazdığı sırada - çağdaşı birçok genç sanatkârlar gibi - İran ede- 
biyatından Hafız'ın (ölm. 791-1368) Divan'ını ve Şeyh Sadi'nin 
(ölm. 644-1294) Gülistan ve Bostan'ını okuyup beğendiğini mah- 
lâs alış dolayısiylei yazdığı ve az yukarda sözü geçen “Suhan” 


i Veysi Paşa-zade Zeyrelâbidin Reşid'in Taktaka risalesinden İbnülemin 
Mahmud Kemal nakli, Nef”iye dâir, Türk Tarih Encümeni rey 1928, 
sayı 19(96). 

2 Siham. kazâ, Üniversite kütüphanesi, T. Y. 3003. 
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kasidesine dayanarak söylemek yersiz olmaz. Bugünkü bilgimize 
göre yazdıklarının en eskisi sayılmak mevkiinde olan bu manzume- 
de şöyle diyor: 

Ol ki üstâd-ı suhan-perver imiş sabıkda 

Biti Hafız ki odur murğ-ı boş-elhân-ı suhan 

Biri de Hazret-i Sa'di-i sa'id-i Şirâz 

Olmuş ol dahi mürebbi-i Gülistön-ı suhan 

Şir ü inşâda “adil olmaz ağa ancak odur 

Neşsr ile Hâce Cihân naz ile Subhân-ı sulan 

Ham-ı kilkile ter ü tâze Gülistân-ı hüner 

Âb-ı nazmile şafa bulmada Bostâh-ı suhan?, 

* 


4, Nef'#nin devlet hizmetinde uzun yıllar maliyede çalıştığı 
bellidir. İlk görevi Divân-ı hümayun'da ma'den mukataacılığı- 
dır 2. Daha sonra mukataa kâtipliği 3 yapmıştır. Birçok defalar 
azledildiğini kendisi yazar 4. Bir ara Edirne'de Muradiye mütevel- 
lisi de olmuştur5, Son görevliliği Cizye muhasebeciliğidir. Gürcü 
Mehmet Paşa'ya (ölm. 1035-1626) bir hicviyesinde şöyle der : 


i “Üçüncü defadır bu Hak belâsm vere meltünuğ 
Ki yok yere beni “azl etdi olmuşken senâ-hYânı ©. 


Yine IV. Sultan Murad'a sunduğu bir kaside de : 


Dergehifide bir dilim nânı bafia çok gördüler 
Uydular ulaşdılar bir kaç kilâb-ı ruzgâr * 


demesi, her halde, bu türlü işten çıkarılmalarla ilgili olacaktır. 
* 


I Yukarda işaret edilen Taktaka'dan alınma kaside. 

? Karşılaştır : Riyazi, Riyazil “ş-şuarâ, Üniversite kütüp., T. Y. 4098; 
Şeyhi, Zeyl-i zeyl “ş-şakayık, Üniversite kütüp., T. Y. 81; Bursalı Beliğ, Nuh- 
betik “İ-âsâr bi zeyli Zübdetü “T-eş'âr, Üniversite kütüp., T. Y. 1182. 

3 Bk. Kâtip Gelebi, Fezleke, İstanbul, 1281, ş. 183; Naima, Tarik, İstanbul, 
©. İTİ, 1281, 5. 234. 

4 Sözgelimi karşılaştır; Siham-ı kazâ, Gürcü Mehmed Paşa hakkındaki 
ikinci kasile, Üniversite kütüp.,; T. Y. 511. 

* Bak. Nef”i Divan'ı, Üniversite kütüp., 1. Y. 5722 (eski no. yıldız 998), 
var. 27b j 

8 İki evvelki notta gösterilen yerle karşılaştırınız. 

?” Türkçe Divan, Bulak basması, s. 38. 
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5. Nef'#nin ölüm tarihi bakımından kaynaklar birbirini 
pek tutmadığı gibi, çağdaşlarımızın. kayıtları da birbirine uygun 
düşmez. Öyleki aynı adamın iki ayrı eserinde, Nef'i için farklı 
ölüm tarihleri gösterdiği de oluyor. Söz gelimi Kâtip Çelebi, Fez- 
leke'de 1045 yılını 1, Keşfü 'o-zunun'da ise, gerek Divan ve gerek- 
se Siham-ı kazâ münasebetile, ayrı ayrı, iki defa 1044i kabul 
eder 2. | 

Tezkireci Rıza'nın 1046 da?, Seyrek-zade Asım'ın 1045 te, 
Bursalı İsmail Beliğ'in 1040 ta? Nef*'yi öldürtmeleri hatalıdır. 
Doğrusu Naima © ve Şeyhi'de 7” olduğu gibi 1044 şairimizin boğ- 
durulma yılıdır. Hattâ buu gün olarakta 8. Şaban. 1044 —27. 
Ocak. 1635 şeklinde hesaplamak yerinde olur. Hele yılın 1044 
olduğunu, ölümüne söylenen birçok tarihler ve sözgelimi şu iki 
tarih mısraı kolayca belirtmektedir : 


Geçdi Sihâm-ı kazâ 

katline oldu sebeb hicvi hele Nef“İ'nifi 

Lİ 

6. Nef'i mezhep bakımından sünni ve tarikat ve tarikat cep- 
besinden de. Mevlevi veya mevlevi-sever idi. Sühniliğine eserleri 
ve özellikle isminin “Ömer” oluşu ipuçlarıdır. Mevlevi tarikatına 
bağlılığı ise : Türkçe ve farsça divanları'ndaki Mevlâna için yazı- 
lam kasidelerden çıkarılabilir 8. i 


* 


7. Çağdaşı şairlerin ve bu arada Riyazi (ölm. 1054-1644) ve 
Nev”i-zade Atayi (991-1045/1583-1635) nin onun hakkındaki 
yergi kıtalarından sızdırılabilen; bilgi kırıntılarna dayanılarak 
Nef”i'nin babasının cimri bir bey olduğu, kendisinin esmer tenli, 
zengin bir hanımla evli ve çoluk çocuk sahibi bulunduğu tahmin 
edilebilir. Şairin Şaban ve Ünsi gibi dostları ile yakınlığı da ima- 


l Bak. Fezleke, gösterilen yer. 

? Bak. Keşfü'z-zunun, İstanbul, 1311 basımı, e. 1, 5. 225 vec. Il, s. 38. 

3 Seyyid Rıza, Tezkire, İstanbul, 1316, s. 95. 

* Seyrek-zade Asım, Zeyl-i Zübdetii “-eş'ar, Üniversite kütüp., T. Y. 2401. 

5 İsmail Beliğ, Nuhbetii “İ-âsâr, Üniversite kütüp., T. Y. 1182. 

8 Naima, adı geçen eser, gösterilen yer. 

?” Naima, adı geçen eser. , 

8 Bak Türkçe Divan, Bulak basımı, s. 4; Farsça Divan tercümesi (trc. AK 
Nihed Tarlan), s. 57-80. 
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lara ve dokundurmalara yol açmıştır. Elimizden geçen bir mün- 
şeat kitabinda gördüğümüz ve Nef'i tarafından “Hasan Bey 
Ünsiye tesvid olunduğu” açıklanan bir mektup 1, bu iki zatın 
birbirlerine şiirler gönderdiklerini, eğreti kitaplar verdiklerini açık- 
lamaktadır. i 

Çağdaşları arasında tanınmış devlet adamları, sanatkârlar 
sık sık Nef#nin hiciv oklarına, taşlamalarına uğramışlardır. 
Sanatçılardan şunların. adlarını bildirebiliriz : 

Ttri, Gani-zade Nadiri, Riyazi, Nev'i-zade Atayi, Kaf-zâde 
Faizi, Geredeli Nigâr, Bahsi, Meşrebi: Tıfli, Çeşmi, Vahdeti, Fır- 
sati, Kanii, Mantıki.. v. b. Bunları hem birer defa değil bir kaçar 
kere taşlamış olmasına rağmen, Nef#nin hepsile arasının her 
zaman açık olduğu ileri sürülmemek gerekir, Onların da çoğunun 
Nef'#ye aynı ağırlığa yakın şekilde çattıkları, eski yazma moe- 
mualarda göze çarpar. Biraz da o devirlerde böyle kaba şakala- 
rın şairler arasında modanısı bir hal aldığı, bu türden şiirlerde de 
yetenek göstermenin bir marifet sayıldığı hatırlanmalıdır. 


Li 


Yazımızın başlığı, özel bir iddiada bulunmadan, Nef#nin 
hayatından birkaç çizgiyi, kelgelerin ışığı altında kısaca incele- 
mekten ayrı bir erek taşımadığımızı göstermeğe elverir. Okuyuçu, 
yalnız objektif-psikolojik vesikalar olan şairin kendi eserleri ile 
kaynaklara başvurmak suretiyle iliştiğimiz noktalarda, eskiden- 
beri süregelen kanış ve görüşlerden ne ölçüde ayrıldığınızı, küçük 
bir zahmetle görebilir. Arzumuz da bundan öteye varmaz. 


i Münşeat- Nefi ve Divan-ı Âli ve Sahbaname-i Rıyazi (mecmuanın Nef”?- 
“nin münşeatını ihtiva ettiği sanılabilirse de, ad, adlanmışa uymıyor), Üniver- 
site kütüphanesi, T. Y. 3637, var. 262-b. 


DEDE KORKUT KİTABI HAKKINDA 


MUHARREM ERGİN 


on yıllarda Dede Korkut) Kitabı'nın ikinci bir nüsha- 
sınm ortaya çıkarılmış bulunması, Türk dili ve edebi- 
yatı ile uğraşan çevrelerin bu konu üzerindeki ilgilerine 
yeni bir canklık vermiştir. Türk Dili dergisinde de bir- 
kar yazı çıkmış, bu yazılarda yeni bir Dede Korkut nüshasının 
taşıdığı öneme işaret edilerek, Prof. Rossi'nin bu konudeki 
çalışmaları karşısında duyulan memnunluk belirtilmiştir. 


Dede Korkut Kitabı'nın yeni nüshası, bilindiği gibi; üç yıl 
önce Prof. Ettore Rossi tarafından Vatikan'da - bulunmuştur. 
Rossi bu nüshayı önce Rivista'da (Roma, 1950, XXV, s. 34-43) 
“Kitab-i Dede Korkut'un yeni bir yazması” adlı bir makale ile 
tanıttı, sonra da Dede Korkut Kitabı hakkında yaptığı etraflı 
bir inceleme ile bitlikte yayımladı (E. Rossi, 1 Korkut Dede 
Oorgut, Cittâ del Vaticano, 1952). 

Vatikan nüshası bulununcaya kadar Dede Korkut Kitabı 
tek nüsha halinde idi, Aslı Dresden Devlet Kitaplığında bulunan 
ve 1811 den beri bilinen bu nüshanın elimizde fotokopisi bulun: 
maktadır. 


Dresden nüshası bulunduktan ve ilk defa tanıtıldiktan son- 
ra uzun zaman unutulmuş, ancak son 50-60 yıl içinde ilim âleminin 
“dikkatini geniş ölçüde üzerinde toplamıştır. Bu arada biri eski 
harflerle, öteki yeni harflerle olmak üzere tam olarak iki yayımı 
yapılmıştır. 

: Dede Korkut'un eski harflerle olan ilk yayımı 1916 da Ki- 
lisli Rifat tarafından yapılmıştır. Kilisl'nin bu yayımında doğ- 
rudan doğruya Dresden nüshasi ele alınmamış, Diez tarafından 

. asıl nüshanın birçok yerleri yanlış okunmak ve istinsah edilmek 
suretiyle meydana getirilen Berlin kopyası nakledilmiştir. Böy- 
lece yayımı, asıl nüskaya dayanmıyan, eksik ve yanlışlarla dolu 
olan bir yayım olmaktan ileri gidememiştir. 
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Kitabın ikinci yayımını yeni harflerle 1938 de Orhan Şaik 
Gökyay yapmıştır. Orhan Şaik yayımında da Dresdendeki asıl 
nüsha esas alınmamış ve metin Kilisli yayımının yeni harf- 
lerle nakledilmiş şeklinden ibaret kalmıştır. Fakat Orhan Şaik 
bu nakli iyi yapmış ve elindeki metne göre, okuyuşu başarılı ol- 
muştur. Bununla berâber Diez kopyasının bütün kusurlarını 
Kilisli devralmış olduğu ve Orhan Şaik yayımı da' bunları olduğu 
gibi kabullendiği için bu yayım da çok kusurlu olmaktan kur- . 
tulamamıştır. Asıl metne dayanmamaktan ileri gelen bu esas 
kusurlarına, yayımı yapana ait olan ve yanlış okuma, okuyuşta 
“ittiratsızık” ve ilmi bir yayımın icaplarını yerine getirilmemesi 
şeklinde özetliyebileceğimiz kusurları da eklenecek olursa, uzun 
zaman ihtiyacı karşılamış bulunan Orhan Şaik yayımının bundan 
sonraki ihtiyacı da karşılayabilecek ilmi bir yayım olmadığı ko- 
layhıkla anlaşılır. 

Görülüyor ki Türk dili ve Türk edebiyatının en büyük âbi- 
delerinden biri olan Dede Korkut Kitabi'nın henüz ilmi bir yayımı 
yapılmamış, bu alanda büyük bir boşluk kalmıştır. Bu boşluğun 
bir an önce doldurulması ve Türk dilinin bu büyük yadigârının, 
değeri ile mütenasip bir şekilde ortaya çıkarılması için biz uzun 
zamandan beri Dede Korkut Kitabı üzerinde çalışmakta idik. 
İşte tam bu çalışmalarımız devam, ederken eserin Vatikan nüshası 
da ortaya çıktı. Bu nüsbadan da faydalanarak çalışmalarımızı 
tamamladık. Bu suretle Dede Korkut Kitabı'nın Dresden ve Va- 
tikan nüshalarına dayanan ilk ilmi yayımını hazırlamış olduğumuz 
gibi eserin bütün kelime ve şekilleri içine alan çok geniş bir indek- 
sini de meydana getirmiş bulunuyoruz. Eser basıma hazır durum- 
dağdır. 

Dede Korkut metnini tesbit ederken yaptığımız karşılaştır- 
. mada Vatikan nüshasının gerçek değeri daha iyi oriaya çıkmış 
oldu. 

Vatikan nüshası Dresden nüshasına göre eksik bir nüshadır. . 
Dresden nüshası bir mukaddeme ile 12 hikâyeyi içine almakta, 
Vatikan nüshasında ise mukaddemeden başka 6 hikâye bulun- 
maktadır, Vatikan nüshasının sondan bir önceki yaprağı, yani 
iki sahifesi de kopmuştur. 


MUHARREM ERGİN 269 


Eksik tarafları bir yana, Vatikan nüshası başka bakımlar- 
dan da Dresden nüshasına göre kötü bir nüshadır. Metin hareke- 
lidir, fakat harekeler çok yanlış bir şekilde konmuştur. Şahıs 
isimleri bile çok defa birkaç şekilde yazılmış ve harekelenmiştir. 
Onun bu vasfı esas ve mükemmel bir nüsha olan. Dresden nüs- 
basına yapacağı yardımı çok azaltmaktadır. Dresden nüshası ile 
aynı bir nüshaya dayandıkları anlaşılan Vatikan nüshasının müs- 
tensihi asıl nüshada anlayamadığı kelimeleri çok defa atlamıştır. 
Birçok yerlerde de ifade farklı bir şekil almış ve bazı kere birbirin- 
den çok ayrılmıştır. Farklar mensur kısımlarda daha çoktur. 

Nüshalar arasındaki ayrılığın önemli bir kısmını da zümre 
ayrılığındar ileri gelen farklar teşkil etmektedir. Bu farkların 
başlıcaları kelime başındaki #-d meselesi, kelime başındaki ö-m 
meselesi, ilk hecedeki e-i meselesi, bazı şekillerin farklı eklerle ifa- 
desi ve biraz da kelime içinde ve sonundaki #'ların /-& olması 
şeklinde toplanabilir. 

Kelime başındaki b-m bakımından Dresden nüshası m, Vati- 
kan nüshası b tarafındadır. 

Kelime başındaki i-d bakımından Dresden nüshası i, Vati- 
kan nüshası d tarafındadır. 

İlk hecedeki e-i bakımından Dresden nüshası i, Vatikan 
nüshası e tarafındadır. 

k-h, g bakımından Dresden nüshası h, g, Vatikan nüshası k 
tarafındadır. 

Dresdendeki -geç gerundiumu yerine Vatikan nüshasında 
-icek gerundiumu kullanılmıştır. 

Nihayet, birkaç yerde biraz daha geniş olmakla beraber 


Vatikan nüshası, Dresden nüshasına göre her bakımdan umumiyet- 
le daha eksiktir. 


AHMET ATEŞ'E CEVAP 


Araç 

Sayın Bay Ateş, 

Daha ne söyliyeyim ? dedim. ben diyeceğimi devrik tümceler 
üzerine. Belli, anlaşamıyacağız, birbirimizi kandıramıyacağız, 
neden yoralım kendimizi ? Sizin birtakım ön-yargılarınız var, 
ayrılmıyacaksınız onlardan, ben de benimkileri bırakmıyacağım. 
Ben halkın. dilinde de devrik tümceler olduğunu söylüyorum, siz 
“Onlar kötü konuşanlardır” diyorsunuz, ben Âşık Paşazade ile 
Mercümek Ahmet'i gösteriyorum, siz onların yabancı etkiler 
altında olduğunu söylüyorsunuz, sizin istediğiniz gibi yazmıyan- 
ları hep konu dışı etmeğe kalkıyorsunuz. Kabusnâme çevirisi 
şimdi önümde değil, darma-dağınıktır benim kitaplarım, ara- 
sam, da güç bulurum, ama bir tümce vardır onda, söyler dururum 
kendi kendime : “Ko ne belâ'imiş bu sabulii dedikleri! çok şükür 
gelmedi Mercümek'in başma!” Ben bunda bir yabancılık duymu» 
yorum. Farsçanın, başka bir dilin etkisi olsa bile ne çıkar? Et- 
kilerden kaçınmak gerektiğini sananlardan değilim ben. Toplum- 
lar da, toplumların dilleride dışarıdan gelecek etkilerle gelişir, 
genişler, iş o etkileri topluma, toplumun diline yedirebilmektedir. 

“Bir dilin değişmez kuralları olduğuna inanmam” demiştim, 
siz “Dillerin değişmez kuralları olduğu bir inanç konusu değil, 
tamamiyle müspet bir olaydır. Türlü cisimlerin ayrı ayrı hizlar- 
İa düştüklerine. ve hele uçağın uçtuğuna bakarak nasıl “yerin 
çekme gücü olduğuna inanmıyorum” diyemezsek, bir dilin değiş- 
mez kuralları olduğuna inanmıyorum da diyemeyiz” diyorsunuz. 
“İnanmak” sözü üzerinde oynuyorsunuz gibi geliyor bana, benim 
“imanmam” deyişim bunu bir inanç konusu sayışımdan doğildir, 
“Bakıyorum da dillerin değişmez kuralları olmadığını görüyorum, 
değişmez sandığımız kurallar da türlü etkilerle değişiyor” demekti. 
İşte, siz “türlü cisimlerin ... düştüklerine” diyorsunuz, bize 
eskiden öğretilen bir kurala göre “düştüğüne” demek gerekirdi, 
çoğul ancak kişiler için kullanılırdı. Siz yanlış yazıyorsunuz 
demiyorum, o kural değişti, kalktı. 
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Dil kurallarıyla doğa (tabiat) yasalarını bir tutuyorsunuz. 
Yer çekimine inanmazsak, onu hesaba katmazsak yapacağımız 
uçak kalkamaz, biraz yükselse bile düşer, parçalanır. Demek o 
yasaya uymamanın bir cezası vardır. Dil kurallarına uymayışın 
da hir cezası olur : dediğimiz, yazdığımız anlaşılmaz. Anlaşılı- 
yorsa, anlaşlmamak cezasına uğramıyorsa, 'dilin kurallarına 
aykırı değil demektir, dilin kuralları değişmiş, dil artık öyle deyiş- 
İeri benimsiyor demektir. Yer çekimi düşünülmeden yapılacak 
bir uçak da, olmaz a! işler, yükselebilirse o da doğanın yasalarına 
aykırı değildir... Bırakalım bunu, benzetmelerle düşünmeği 
sevmem. 

Eski Türkçe metinlerden örnekler gösteriyor, bunlarla bizim 
devrik tümce kullanmamızın yanlış olduğunu belirtmek istiyor- 
sunuz. Eski Türkçe metinler, şiirleri bir yana bırakırsanız, sorayım, 
size, Bay Ateş, kaç sayıfa tutar ? Arapçayla, farsçayla değinme- 
mizden (temasımızdan) önceki, o dillerin etkisine uğramamış 
metinler ? Ben iyice bilmem, pek az olduğunu sanıyorum, birta- 
kım. kesin kurallar çıkarmağa yetmiyecek kadar az. Hoş görün 
direnmemi, bağlanamiyacağım onlara. 

Şöyle bir yer var yazınızda : “Türkçede isim hallerinin zen- 
gin oluşu, kelimeleri tümce içinde boş bir halde kullanmamız için 
bir sebep olamaz, “Lâtince de böyledir” diyorsunuz. Lâtince 
bilmiyorum, fakat bu dilde söz diziminin büsbütün serbest ola- 
cağına inanmıyorum.” Bu da bir “inanç konusu” değildir ya, 
geçelim onu. Ben gerçekten “Lâtince de böyledir” demiş miyim ? 
Nerede demişim ? Bu derginin 26. sayısında, size verdiğim ce- 
vapta aradım, bulamadım. Demişsem, büyük bir suç işlemişim, 
“böyledir” değil, “böyleymiş” demeliydim. Sizin gibi ben de 
bilmem, Lâtinceyi, bilenlerden sordum, öyle söylediler, bei an- 
cak onların yalancısıyım. Siz de bir soruşturuverin, belki inanır- 
sınız. > 

“ Yazmızın sonunda “Meksadım sizi kötülemek değildir; ben 
istiyorum diye de yolunuzu değiştirmeyiniz. Ancak Türkçeyi Türk- 
çe yapan kuralların yıkılmasına önayak olmayınız” diyorsunuz. 
Bilmem ya, bu iki söz biribirini tutmuyor gibi geldi bana. Siz öyle 
istiyorsunuz diye yolumu değişirmiyeceğim, gene de sizin değiş- 
mez sandığınız kuralların yıkılmasına ön-ayak olmıyacağım. Ya. 


ENDÜLÜS GÜZELİ 


Gizli bir keman ağlar derinden 
Aşk, şarap, kadın, yer oynar yerinden 
Hançerden ince bir bakış ses verir 
Güller alev alev, kadehler erir 
Bir kız oynar aşka davetli 
Bayraklı ordudan heybetli 
Şarkılar söyler, bükülür, güler 

© Dökülür mermere, büyüler 
Aşka çağırır bakışı gizlice 
Sürükler ölüme delice... 
Mavi bir yasemin ayışığında 
Hep o işvedir eynayışında 
Ak göğüs, ince bel, misk, çiçek kokusu 
Bir sak toprakian fışkıran su 
Arzuyla, hazla çınlıyan o gülüş 
Ve gül kokan dudaklarla bir öpüş... 
Fildişi boyunlu Endülüs güzeli 
Kaptırdım gönlümü yüzüni. göreli 
Göğsünde o mavi yaseminle 


Gel, aşka gidelim seninle! 


SELÂHATTİN Batu 


ben o kuralların yıkılmasını, benim daha geniş, daha canlı sandığım 
bir dile geçmemizi istiyorsam ? 

Unutuyordum, bir de şu “eleştirmeci parçası” işi var. Siz 
bana “eleştirmeci parçası” demediniz, ben kendim söyledim 
onu. Siz “Böyle denemeler ancak sanatçılar tarafmdan yapılır 
ve .onların taşkınlıkları eleştirmecilerin gayretleri ile önlenir” 
demiştiniz, ben de bundan sizin ancak sanât adamlarının o dene- 
melere girişmelerine izin verdiğiniz anlamını çıkardım, bilmem 
yanıldım mı ? Yanılmadımsa “eleştirmeci parçası” kendiliğinden 
gelmiyor mu kişinin aklına ? 


Saygılarımla, Bay Ateş. 


GÜNLERİMİZ 


Hani günlerimiz olur 
Hâtıralar kadar sıcak 
Ümitler gibi taze 
Sevmeye, affetmeye hazır 


Hani günlerimiz olur 
Geçen günlerin eşi 


OLBR 


Ne var değişen dünyamızda deriz 


Yaşamak eski güzellikte 


Yaşamak sonsuz görünür 


Hani günlerimiz olur 
Yazda, baharda, kışta 
Fırtinalar içinde 

Hasta, perişan günler 


Neye baksak kararmış 
. Neyi #utsak donmuştur 


Ölüm. bile sevimli gelir 
Düşününce. 


YARIN UYANMAK 


Geceleri 


Koşup kucağına atıldığımız 


Derin uykular 

Siz bir parça 

Ölüme benzersiniz 
Tutup ellerimizden bizi 


Karanlık kuyulara çekersiniz 


Ne rüyaların daveti 


Ne yalnız kalmanın nimeti 


Avutan kollarınızda bizi 
Yarın uyanmak ümidi. 


CAVİDAN 


TÜMERKAN | 


ANA TOPRAK w 


İçin benim, dışın herşeyim, 
Herşeyimsin bir sözle herşeyim. 
Gözüm senden alır şavkını, 
Derman veren sensin dizime, 
Şevkın vurmasa. 

Sevinç konar mı a toprak yüzüme. 


Ekmeğimsin, ondan önce buğdayım 
Meyvamsın, bostanım, keleğim, 
Senden tüter yaşamanın buğusu, 
Bir otunla bir âlemsin ömrüme, 

“ Bir yandan hayat bağışlar 

, Eülün zenginliğin ömrüme, 


Senden esmiyen yelin kanadı yok, 
Kokusu yek, deyişi yok, tadı yek, 
Mevsimler sensiz kötürüm, 

Sensiz kuşanmaz gökyüzü, 
İstersen şu denize sor 

Sensiz yıldızlar vatan öksüzü. 


Bir defa duymuştum, söylüyordun, 
Çiçeklere öğüt veriyordun, 

Hepsi de donanmıştı baharla 

Ne güzeldi hepsine yazdığın söz 
“dna toprak” dediğinde 

Açılmıştı hepsinde başka bir toprak göz. 


Güzelsin, meleksin, cenneisin 
Hürriyetim senden Başladı, 

Şu, kalbimde pır pır uçan o nur 
Senin ruhundan süt emer, 

Senin koynunda büyür büyür de 
Nabzımdan kalbime bir çıkar, bir iner. 


Şimdi senden uzakta, sana yakın 
Senin içindeyim toprağım, 

Hösreiim şahit olsun, 

Her gün nefesim tıkanıyor da . 
Kollarımı açıyor; bir rüzgâr bekliyorum, 


Ufuk, bayrağımın rengine bürünüyor da... 


Herşey hayal 
Herşey yeni 
Herşey gerçek 


Hayal benim gözlerim sevgilimin aynada gülen yüzü 
Hayal sineğin uçuşu bal yapması arının 
Hayal; bulutların yolculuğu hayal kuşlar hayal çiçekler 
Hayal benim yaşadığım dünya hayal herşey. 

Yenidir yeni bu göğün bu kadar mavi oluşu 

Yenidir ağlayışım gülüşüm yeni özleyişim susayışım 
Yenidir bu kadar korkutması beni karanlığın 


Yeni benim yaşadığım dünya yeni herşey. 


Gerçek yabancı bir diyarda duyduğum yalnızlık - 

Gerçek hergün yeryüzünü ışıklandıran güneş 

Gerçek ufka ulaşamamak gidip dönmemek gelip bulmamak 
Gerçek benim yaşadığım dünya gerçek herşey. 


Herşey hayal 
Herşey yeni 
Herşey gerçek. 


TAHİR PAMİR 


OYUN KİŞİLERİNİN DİLİ ÜZERİNE 
SABAHATTİN KUDRET ÂKSAL 


EZ NE ilimiz günden güne değişiyor, yabancı kelimelerden arınıyor. Böle 

g yabancı fkelimelerden değil, yabancı köklerden gelerek Türkçenin 

ii kurallarına göre türemiş, Türk dilinin malı olmuş kelimeleri de, yerle- 

Ji: rine yenilerini, asıllarını buldukça değiştiriyoruz. Dilin gelişmesi diye- 
ii bileceğimiz bu işin .bir hayli güç olduğu, dilimize yeni gelen her 

” “kelimenin bir zaman için yadırganacağı, benimsenmesi için aradan 
Zaman geçmesi, sanatçı eliyle hayata sokulması gerektiği şüphesizdir. İnsan 
oğlu sanat alanında olsun, düşünce alanmda olsun, sonuncunu hemen 
göremediği, en çetin savaşlarını alışkanlıklarına karşı yapmıştır. Dilin de, bir 
bakıma, alışkanlıklarla. yerleşen bir beğeni işi olduğu, gücünü hayallerden, en 
çok ta anılardan aldığı bir gerçektir. 

Dilin yenileşmesi, gelişmesi, yabancı etkilerden kurtulması, bir sanatçı 
için, en az sanat yapmak gibi bir erek olmalıdır. Sanatçının başta gelen kaygı- 
sının sânatinin öğelerinin sağlam ölçülerle değerlendirmek- olduğunu hatırlıya- 
ln. Ressam için, bir resme başlarken çizgilerini, renklerini tanımak, bilmek ne 

« denli vazgeçilmez bir işse, yazı şanatçısının da dilini ayıklamadan, kelimelerinin 
asıllarını bilmeden sanat yapması öylece düşünülemez. 

Bir de şu ver. Dilimizin gelişmesi, yenileşmesi, ya da kendini bulması diye 
adlandırdığımız hareketi sadece yabancı kelimelexden ayıklanma anlamına al- 
mamalı bence. Dilde hazı düşünce kalıplarından kurtularak, düşüncemizi geliş- 
tiği şekillerin içinde anlatmak yoluna gitmeliyiz. Daha açık denilehilir ki düşün- 
mekle yazmak arasına bir süre koymamalı, düşündükten sonra yazmaktan çok 
yazarak düşünmeliyiz. Yazarak düşündükçe, düşüncemize bir özgürlük, bir 
kişisellik geleceği açıktır. Kısaca dilin yenileşmesi denince yabancı kelimeleri 
ayıklıyarak Türkçe asıllardan kelimelere yer vermek kadar, alışılmış, kuralları 
belirmiş bir cümle yapısından, bir sentaksdan sıyrılmayı da anlamak gerek. 
Bu gün devrik cümle diye adlandırdığımız cümle biçimi, düşünceyi kalıplardan 
arıtarak, daha geniş bir alana çıkarmak'dileğinin gerçekleşmesinden başka nedir? 

Şöyle sorabiliriz ; Dilimizin yenileşmesini, kendisini bulmasını neden is- 
tiyoruz ? Şüphesiz düşüncemizin gelişmesi, daha da aydınlanması için. İşte 
bu bakımdan, aydınlık, anlamı belli kelimeleri, bizim için anlamı karanlık, be- 
Hirsiz kelimelerin yerlerine koyarken, kalıplaşmış hir cümle yapısının yerine de, 
daba çok değişebilen, daha özlü bir anlam'gücü taşıyan cümle biçimlerini dene- 
yebiliriz. 


ssk 


Zaman zaman hızlanarak, zaman zaman da hızını kaybederek dilimiz ayık- 
lanıyor, değişiyor. Bu belli. Öyle sanıyorum ki dilimizin bu yenileşme, gelişme 
işinde, sanat alanında, en çok denemecilerin, şairlerin emeği geçiyor. Hikâye- 


OYUN KİŞİLERİNİN DİLİ ÜZERİNE 217 


cilerle romancılar şairlerle denemeciler kadar dil üzerinde uğraşamamak, dura» 
mamak, onlar gibi bu işi bir kaygı edinseler bile, onlar kadar uygulıyamamak 
durumundadırlar. Bu, söylediğim gibi, hikâyecilerle, romancıların dil işine önem 
vermemelerinden, dili sanatçının ikinci bir işi saymalarından ileri gelmiyor. 
Sadece sanatlarının yapısından, hikâyeyle romanın özelliklerinden doğuyor. 
Şairin işi soyuttur, roinancının, hikâyecinin işine göre. Hele denemecininki bü- 
tün bütün öyledir. Romancı, hikâyeci daha çok hayatın anlatıcısıdır. Türkçe 
karşılıkları bulunamamış ya da yerleşmemiş bir sürü gerçekle karşıkarşıyadır. 
Alanı, şairinkiyle karşılaştırınca çok daha geniştir. Sanatcının özelliği, dil kay- 
gısını göz önünde bulundurarak, ona bir seçme yapsın, bırakmaz. En küçük ola- 
yı, en önemsiz görünen objeyi anlatacak, adlarını anacaktır ister istemez. Böyle 
olunca da kelimelerini seçerken gereği kadar titiz davranamıyacaktır. 

Şair romancıdan daha çok birleşim yapan bir sanatçıdır. O da gerçekler- 
den söz edecek, objeleri anacaktır. Ama dilerse ayıklıyabilir anlatacaklarını; 
dil kaygısını duyarak daha rahatlikla, daha başarıyla bir seçme yapabilir. Keli- 
melere, sanatının ana kuralı olarak, bir romancıdan, bir hikâyeciden çok önem 
verdiği, kelimeleri türlüfetkilerine göre, kılı kırk yararcasma ölçtüğü için,'dil kay- 
gısı bakımından da ele alabilir bu işi. Denemeci de öyle. Somut gerçeklerden 
hareket etmez. Kavramlarla düşünür, Kavramların, deyimlerin, soyut kelimele- 
rin karşılıklarıysa, somut kelimelere göre bulunmuştur. Üstelik te daha bir yer- 
leşmiş halleri vardır. Böylece dil bakımından romancıyla hikâyecinin, dene- 
meciyle şaire göre güçlüklerle karşılaştığı söylenebilir. 
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Oyun yazarınınsa, durumu büsbütün başka. Oyun yazarı, kendiliğinden 
bir söz etmez; kişileri, oyun kişilerini konuşturur. Kimlerdir oyun kişileri? Belki 
yazarın kafasından doğmuş, sadece bir düşünceyi, bir duyguyu belirten kimse- 
ler. Belki de yazarın çevresinde görüp tanıdıkları; bir bakıma gerçek insanlar. 
Birinciler için, yazarın kafasından doğmuş, bir düşünceyi, bir duyguyu belir- 
ten, tiyatroda tipler dediğimiz kişileri için bir şey denemez; yazar rahatlıkla, 
dilediği sözleri söyletir, çektiği dil kaygısını onlara da duyurur. Ama bir de ger- 
çek kişiler dediğimiz, çevremizde sik sık rasladığımız insanları düşünün. Örne- 
ğin bir kahveci çırağı, okumamış bir yaşlı kadın nasıl konuşacak ? Sözlüklerin 
kelimeleriyle mi ? Yoksa gerçekte konuştukları kelimelerle mi ? 

Şöyle ya da böyle. Oyun yazarının da kişilerini konuştururken bir şair 
kadar, dil kaygısı çekmesi gerektiğini sanıyorum. Oyun kişileri, yabancı kelime- 
lerden, yazarın elinden geldiği kadar arınmış bir dille konuşurlarsa, tiyatronun 
unutulmuş görünen bir ana kuralı, tiyatronun bir söz sanatı, gücünü sözdep 
alan bir sanat olduğu belirmiş clur bir kere. Sonra sanatın hiçbir bölümü haya- 
tın Katıksız bir kopyası değil ki tiyatro böyle olsun. Örneğin bir kahveci çırağını, 
gerçekte konuştuğu gibi, en küçük bir değişiklik bile yapmadan gerçekte olduğu 
gibi - konuşturalım  demek,*sahneye kahveci çırağını oynıyacak bir oyuncu yerine 
kahveci çırağının kendisini çıkaralım demekle birdir. 

Gerçeği göz önünde bulundurmıyacak mıyız denecek ? Elbette ki bulun- 
duracağız. Ama sahnede kahveci çırağını oynıyan oyuncu, kabveci çırağından 
daha gerçektir, i 


DEĞİŞİŞ 
Bir görünüp bir kaybolur uçuk mavi, 
Soğuk beyazlığında karın.. 


Zeytinyeşili sessiz bir musiki yükselir, 
Dışında kapıların. 


Murat yeşili dallar bembeyaz ; 
Bir kurşun ağırlığında bulutlar. 
Gün ışığına dayanamadı. 
Umutlar. . 


Masmavi göklerin dayanılmaz hasreti, 
Kalbimiz saplanan bıçak. . 
Karlara iümrenen saçlarımızda 


Birkaç aceleci ak... 

ŞÖYLECE 
Toprağın şefkatli. kucağında 
Ismır tohum. 


Bir yeşil sessizliktir sadece 
Duyduğum. . 


Şehit kaniyle doymuş topraktan 
Bir gelincik yükselir; 

Bu heybet karşısında insan 
Eriyiverir.. 

Toprağın karanlık aynasında 
Gülümser bir sarı başak; 
Kucaklayıverir birden 

Hain orak. 


Toprağın genişliğinde 

Ecdadımı ve neslimi görüyorum. 
Çözemediğim bu sır karşısında 
Eğiliyorum. . , 
MUZAFFER UYGUNER 


Ancak oyun yazarının da bu konu dâ karşılaştığı, yenilmesi güç bir engel 
var. O da şu. Oyun kişileri hayatın diliyle değil de yazarın diliyle, yeni yerleş- 
mekte olan kelimelerle konuşunca, seyirci çoğunluğu yadırgıyacaktır. Tiyatroysa 
öbür sanatların hepsinden çok alıcısma bağlı, alıcısız olmiyan Bis sanattır. Örne- 
ğin düşünün, sahnede yaşlı bir adamın “Ben öğrenciliğimde...” diye söze baş- 
ladığını. Yadırganır, Seyirci çoğunluğu için gerçeklik etkisini kaybedebilir de. 
Üstelik öğrenci kelimesi hayata karışmış bir kelime bu gün. Romancı gibi, hikâ- 
yeci gibi, güçlüklerle karşılaşır bu konuda oyun yazarı da. Ama ne kadar güç- 
iükle karşılaşsa da bir sanatçısı olduğunu unutmamalıdır. 

Şöyle hir soru ortaya atılır zaman zaman. Dil yenileşmesi, dil gelişmesi... 
İyi ama ne zaman sona erecek bu yenileşme; ne zaman durulacak dilimiz ? Öyle 
sanıyorum ki dilimizin gelişmesi, oyun kişileri yeni kelimelerle sahnede yadır- 
ganmadan konuştukları gün sona ermiş olacak. 


YAŞIYAN ELLER 


Zafer türküleri söylemiş 

Bir Mülleile 

Ufuklardan ufuklara; 
Bayrağımızca hür yüreğinde 
Çarpan arzu, 

Bir koşu i 

Bütün bir Müilleiçe aydın geleceklere 
Toprağı ürperten hızla. 
Sancak sancak benliğinde 
Kocatepe'den Akdeniz'e uzanan 
Destan bakışlı 

Atcürk'ün EN... 


Alkışlamış yürüyüşünü yerler, 
Savaşlarda selâmına durmuş 

Duman duman gökler. 

Canından aziz bilmiş iki şeyi 

Faianı için i 

Kılıç ve saban; 

Kini kapsül mermisinde, 

Barut barut iman; 

Kabzayı kavramış ia türelivermiş ciherı 
Mehmetçiğin. Eli... 


Yavrusuna seslenişleri 

En güzel şarkısı 

Çocuğunu öpen dudakların; 
Yaşanmış aşklardan yüce 
Bir sevgide şekillenen şefkat. 
Ik ılık dökülmede 

Parmak uçlarından ; 
Yayrusuna türiyen 

Annenin Eli... 


Mecnun'la çöllere düştük 

Sevgi uğruna, 

Ferhar'la dağları yardık aşk için, 
En büyük tesellimiz oldu 
Sitemleri Fuzüli'de. 

Aradık bütün güzellikleri onda; 
Hem yaraşık hem taptık. 

Uykusuz geceler 

Ateşten yakıcı, gözyaşlarımız pahasına 
Yeniden yaratacağına inandığımız 
Sevgilinin El... i 


Burun direklerimizi kırıyor 
Zamanın . ötesinden gelen 

Kan kokusu, 

Kanlı bir ışık sızmada 
Devirlerin “derinliğinden ; 

O cinayetten haber var geleceklere 
Kargaların 

Düşünceyi donduran seslerinde, 
Bir kadın için 

Kardeş gırtlağını sıkıyor 
Kaabibin El... 


Duyuluyor soluduğu mermerin 
Sanatjkâra şükranla, 

Yaşıyor kendi ateşinde 
Dehanın bütün arzularını; 
Tanrılaşan gazabında 
Konuşmuyor diye, 

Kırmağa uzanmış Musa'yı 
Michâl-Ange'ın Eli... 


Armağan kalmış 

Her güzelden yeni bir sızı 
Yüreğine, 

Paramparça etmiş geceleri 

Bir mısra uğrunda; 
Özleyişlerinde 

Yaşamaktan güzel şiirler ören 


Şairin Eh... 


Fazilge vurulmuş 

Ömrü boyunca fazilete * 

Yüzyulları kucaklamış düşüncelerinde, 
Merhame dalgülanmada; 

Kalplere bereket 

İnsanlığa yücelme 

Elemede, 

Ülküdaşlariyle omuz omuza 
Muhammed'in Eli... 


Peygamberler yurdunda, 
Nâsıra'da 

Kaynaşmış kardeşlikten yüce 
AÂrzularında örülmüş sevgi 
Çağlara armağan. 

Nâsıra'da 

Bir zeytin dalı altında 
Bütün insanlığa şefkat dileği 
Gülümsiyen düşüncelerinde: 
Açılmış Allah'a, 
Kapanmıyacak 

İsa'nın El... 


Doruk doruk parmakları 
Damarları deniz deniz, 
Yaratışın sırrında erimiş 
Yaşıyan bütün Eller üstünde 
Gihan cihan açılmış 


Allahın EL... 


Münir Kuşakçı 


AM DÜŞÜNCELERİ 


Güneşin son ışıklarıyla beraber, 
Çöker akşamın karanlığı gönlümüze. 
Bir bir çekilir her varlık. 

Yalnız kalırız, 


Dişünce ve kederlerimizle. 


Hıtrlarız geçtiğimiz günleri, 
Bir bir geçen gözümüzden 
İyileri, kötüleri... 
Sevdiklerimizin hayali. 


Geleceğe . bakarak, 
Hasretle anarız dünü. 
Akşam karanlığının tersine 


Çizeriz geleceğin yönünü, 


A. Hirmi 


YÜCEALEMDAR 


Gözlemler : 


TANRI GÖNENDİRE 


Ali Riza ÖNDER 


slümenlığı kabul edeli en az bin yıl olduğu halde Türk halkının bı- 
sakmadığı ve unutmadığı bir kelime vardır: Tanrı,, Dinimizle 
»irlikte dilimize yerleşen Arapça “Allah” sözü nasıl bir kavrami 
anlatıyorsa halkımızın ağzındaki Türkçe “Tanrı” sözü de aynı kav- 
ramı taşımaktadır. 'Tanrı— Allah. Bunda aslâ şüphemiz yoktur. 


Hiç unutmam: Doğu Anadolunun küçük bir kasabasında Asliye Ceza duruş- 
masında idim. Mektep medrese görmemiş, dokuz çocuk babası, ellibeşlik bir 
kişi önemli bir suçtan ötürü adaletin karşısma getirilmişti. Biz. savcı sandal- 
yasından bu yurttaşın suçunu açıklamağa çalışıyorduk. Sanık birden bire fır- 
ladı, iki elini kaldırıp avuçlarını göğe açarak : 

— Suçum varsa cezam verilsin, suçsuz isem beni suçlu yapanların kaydını 
Tanrı görsün.. Ona dayanıyorum, Ona güveniyorum.. Ulu Tanrım, bakkımı 
sen bak et. 

Diye bağırmıştı. 

Tanrı sözünün bu kadar içten söylendiğine, Allahın, âdil Allahım, Hâkim 
Allahın, Hak Taalânın tam karşılığı olarak kullanıla geldiğine bundan daha açık 
bir örmek aramağa bilmem lüzum var mıdır ? 

Evet, Tanrı, Allah demektir. Çok ilâhlı dinlere inandığımız çağlarda ilâh 
anlamına kullanmış olsak bile bugün bu kelime, tek mâbudu (Allahı) ifade et- 
mektedir. Kelimeler, yüzyıllar boyunca şekil değiştirdikleri gibi anlam bakımın- 
dan da değişirler. Bu gerçek, herkesçe bilinirken “Tanrı” nın islâmiyetten ön- 
ceki anlamına saplanıp kalımnak, ne dereceye kadar doğru görülebilir ? 

Yüksek tahsil görmüş bir arkadaşım bir sabah erkenden uyanmış ve Ben- 
ceresini aralıyarak köşebaşından gelen ve karanlıkları perde perde delen pek 
dokunaklı bir müezzin sesi işitmiş, Okunan ezanı huşü ile dinlemeğe başlamış : 
Allahüekber, Allahüekber... Fakat bu Tanrısal çağrının sonlarına doğru, öteki 

» dört vakitte işitmediği bir ibare ile karşılaşmış: “Esselâtü hayrün mine'n-neym”. 

Bunun ne demek olduğunu benden soruyordu. “Namaz uykudan hayırlı- 
dır” demek olduğunu anlattım. Bu konuşma sonunda arkadaşım çok üzgün ve 
çok kızgın görünüyordu. Kendisinin bunu bilmediğine üzülmüştü. Türk yurdun- 
da Türk halkına okunan ezanın Türkçe okunmadığına kızmıştı. 

“Bin küsur yıllık “Allahü ekber” yerine “Tanrı uludur” diye başlıyan Türkçe 

.ezanım, on sekiz yıllık kısa bir ömürden sonra bırakıldığını görmekle elem duy- 
duğunu anlatmak istiyordu. 


SENİ KISKANMAM KADAR 


Yalnız seni düşünüyorum, 
Yalnız seni görüyor gözlerim 
Duyduğum yalnız senin sesindir. 
Ne güneş, ne yıldızlar, ne de ay 
Senin erkek gözlerin kadar 
Benim değildir. 


Ne tarlaları kaplayan çiçekler, 

» Dağlardan mis gibi esen rüzgâr 
Ne sonbahar, ne ilk bahar, ne de yaz, 
Senin bendeki yerini dolduramaz. 


Ne ölüm için dökülen gözyaşı, 

Ne dünyanın bütün aşkları, 
Hiçbir şey daha güzel değildir 

Seni insanlardan kıskanmam kadar, 
Seni başkalarından, 

Seni herşeyden kıskanmam kadar... 


BİRSEN DEMİRBAŞ 


ARANAN EA KEONAME MENEMEN EERANEGEEKAENN KA NNEKEAMENM ERER A NEMA Kay ie RM EE Am e mM ENE NE EAA MR RA 


Ürgüp”te bulunduğum şu bir yıllık süre içinde Tanrı sözünün halk arasında, 
şimdiye kadar raslamadığım yepyeni bir kılıkta kullanılmakta olduğunu gör- 
düm : Tanrı gönendire. 


Bu deyimi ilk olarak kasabadaki bir evin yazıtımda okuduğum vakit önce 
durakladım ve birçok yerlerde “mâşallah” kelimesi ile ifade edilmeğe çalışılan 
düşünce ve duyguyu taşıdığını ilk bakışta kavrıyamadım. Bina, birkaç yil önce 
yapılmıştı. Üzerindeki yazıt ta yeni harflerle yazılıp kazılmıştı. Bir an için, öz- 
türkçe meraklısı bir gencin özentisi eseri olabileceğine takıldım. Fakat araştır- 
malarımı ilerlettikçe gördüm ve öğrendimki yapılan binaların tarihleri ile bir- 
likte duvarlara, kapı ve pencere üzerlerine yazılan bu tip yazı, Ürgüpie eski ve 
yaygın bir geleneğe dayanıyordu. Aynı yazıtları, Ürgübün Salur ve Ağcaşar 
köylerindeki yapılar üzerinde de okuduğum gibi bü geleneğin İncesu ilcesine 
bağlı Karahüyük köyünde.de aynı şekil ve tazelikle yaşamakta olduğunu yakın- 
dan gördüm, Nihayet, Ürgüp merkezinde 1935 yılında Kolsuz Mehmet tarafın- 
dan yaptırılan evin alnına da aynı yazgı kondurulmuştu : Tanrı gönendire.. 

Arapçgaizın “Allah”ını benimsiyen ve diline kabul eden Türk halkına bunun 
eşanlamı olarak “Tanrı” sözünü de kullanmasını çok görmeğe kimin hakkı var- 
dır ? Türklük şuuru uyanmış ve her şeyi anlar bir seviyeye erişmiştir. Onu al- 
datmak, onu oyalamak, içi yabancı sözlerle dolu bir Türkçeyi, daha sade, daha 
temiz bir Türkçeye yeğ tutmak yolunda direşenler varsa onların bu durumları 
karşısmda kendileri için söyliyeceğimiz tek söz ve ulaştıracağımız tek dilek 
şudur : Tanr gönendire. : 


MEVSİMLER 


I 


Kocaman, boş odada kırlangıç yuvası. . 
Kuş cıvıltısı, çocuk sesi, ışık... 

Burada ne üzümü, ne gam, 

Ne körpe yüzlerde bir ince kırışık.. 
Burada eşit birbirine sabah, akşam... 


Bahçede suları yosun tutmuş havuz, 
Kardan beyaz kartopu çiçekleri, 

Kümese bir bahtiyarlık havası, 

Göğe varan ağaçlarda olgun erikler.. 

Büyük pencerenin önünde büyük anne, 
Elinde tespih, dilinde her günkü duası.. 


Bu dinlendirici dekor ortasında 
Bir çocuk büyür.. Büyüyecek, 
Düşünecek, okuyacak, sevecek... 
“Kimbilir, belki de sevilecek, 
Her şey olur bu gariplik dünyasında..- 
Ji 

Delikanlı olmuş dünkü çocuk, 
Sözler dizer, ses örmeğe özenir.. 
Hayal içinde geçer günleri.. 
Dün, bir rüya gibi unutulmuş, 
Yarın için olmıyacak dilekler. . . 
İlk gençlik, her şeye kaadir, ne denir * 
İnce bir genç kızın yüzüdür, saçlarıdır 

, Şimdi bütün dünya zevki onca. . 
Yürür, düşüncesini rüzgâra vermiş, 
Bu uzun caddeler boyunca.. 
Sevmek.. Belki ömrünün tek amacı.. 
Sonra, sevilmek.. Düşüncenin bu yanı 
Buruk, bu yanı acı... 


Jİ 
Beklenen gün.. Bir huzur, bir rahatlık. 
Huzur.. Ne yazık ki bir süre.. 
Akıyor yine deli ırmak taşa köpüre, 
Akıyor, görünmiyen bir uçurumdan 
Ta derinliklere,' derinliklere... 
Bir ince hastalıktır bu.. Geçer mi hiç? 
Sürecek ölünciye kadar.. 
Kemirecek benliğini.. —O dayanıklı. 
O inatçı, o sapsağlam yapıyı... — 
Bir filiz belirecek her bahar, 
Gizli bir el çalacak kapıyı... 
Ardından hemen bir çöküş, bir hüzün, 
An an, saci saat, gün gün... 


IV 
Nerde kırlangıçların öşinası çocuk, 
O seven, yazan beceriksiz delikanlı ? 
Nerde, bir an için yaşanılan huzur ? 
Hepsi de bir dumanın ardında 
Belirsiz, soluk, uçuk.. 
Hepsi yaşamış 'çağlarını, geçmiş. . 
Hepsi de güzelmiş günlerinde... 


Yine de hepsinden bir şeyler kalmış : 
Kartopu çiçeklerinden bir aklık, 
Bir. toyluk, o ilk gençlik günlerinden, 
Bir damla huzur, ilâç için, 

En büyük armağanı yakın geçmişin. . 


Bardağında bu renk renk damlaların 
Dayanılmaz tadı., i 

İçeceksin bu alaca kalınuyı da.. 
Ne olabilir, kim bilecek, 

Bu son sarhoşluğun adı ? 


M. ESİNER 


ŞÜKÜR ALLARA 


Kar yağar, 

Örter beyazlar şehrimizi 

Donarız soğuktan evimizde 
Türiyen ellerimizi göklere kaldırıp 
Şükür Allaha, deriz. 


Harp çıkar, 

Cepheler bekler erkeklerimizi. 

Yanan, belki son aydınlık da söner evlerimizde. 
Türiyen ellerimizi göklere kaldırıp 

Şükür Allaha, deriz. 


Güz geçer, kış geçer, yaz geçer 

Gün geçer, ay geçer, yıl geçer. 

Cepheler 

Milyonla sakat ve şehit gönderir geriye. 
Kuş ağlar, 

Yanık türküler doldurur bahçelerimizi, 
Yanan son aydınlık da söner evlerimizde. 
Titriyen ellerimizi göklere kaldırıp 

Şükür Allaha, deriz. 


FARUE TAŞKIRAN 


GEÇMİŞ ZAMAN PEŞİNDE 


i 


Ne çare aramıza 
Toprak girmiş su girmiş 
Ve aramızdan 

Yabancı bulutlar geçmiş. 
Ne kuşların yeni bir şey söylediği var 
Senden yana 

Benden yana, 

Taş mı ki bu yürek 
Dayana ? 

Ağlamak fayda vermiyor. 
Ağlıyana, 


Giden gitmiş elden 

Kuş uçnuş yupadan 
Gayri serinlik vermiyor serpinti 
Derilinin bitmiyor şikâyeti 
Neylesin yaradan. 


u 


Döke döke yaşlarını 

Günler geçmiş buradan. 
Ekine giden köylü kızlarım - 
Bir güneş doğmuş üstümüze, 
Yarım. 


Yarısı dondurur dünyamızı 
Yarısı alev alev.. 

Dağ yolunda izler var 
Günler geçmiş buradan. 


Neler kalmış içimizde 
Kırılmış dökülmüş inceden 
Ürkmüşüz yerdeki karıncadan, 
Ortasından bölünmüş ekmek 
Kabuğunda dünyalık lezzet 

İçi hamur dışı deri. 


Döke döke yaşlarını 

Günler geçmiş buradan. 

Ekine giden köylü kızlarını. 
Bir güneş doğmuş üstümüze, 
Yarım. 


Gaye NaikL OzanoğLu 


Tiyatro : 


YENİ TEMSİLLER 


Lörri Ay 


piyes mevsimi ağır ağır, fakat 

yeni yeni temsillerle ilerliyor. 1953 
yıh ile beraber birçok sahnelerimiz, 
ikinci eserlerini afişten indirdiler, 
kattâ bazıları üçüncü eserlerini 
temsile başladılar. Geçen !yazınıda 
ancak mevsimin ilk temsiilerinden 
söz edebilmiştm. Bu sefer, Ankara 
ve İstanbul tiyatrolarmın yıl başına kadar sahneye çıkardıkları yeni eserler- 
den söz etmeğe, okuyucularıma bu eserlerin temsilleri hakkında bir fikir 
vermeğe çalışacağım. 


ANKARA DEVLET TİYATROSU 


BÜYÜK Tiyarro — Opera BöLümü : Mozart'ın Cosi fan twte (Kadınlar 
böyledir) operasından sonra 6. Donizetti'nin Lucia adlı eserini sahneye koymuya 
hazırlanmaktadır. Rejisini Aydın Gün'ün üzerine aldığı, dekor ve kostümlerini 
de Refik Erenin çizdiği Lucia, şu satırları yazdığım sırada, çoktan oynanmış 
olacaktı. Ama Dram Bölümünün aynı sahnede temsile hazırlandığı, Selâhattin 
Batu'nun Güzel Helena isimli manzum tragediası için Yunanistan'dan dâvet 
edilen değerli rejisör Takis Musenidis'in sahne çalışmalarına engel olmamak 
için, Lucia temsilleri biraz geri alınmıştır. 

Bununla beraber, başrollerinde Ferhan Onat — Azra Çaplı — Serap Serze : 
AH Köpük — Nevzat Karatekin — Rıfkı Ar ; Süleyman Güler — Doğan Onat 
— Savni Subaşı ; Hilmi Girginkoçş — Ayhan Baran ve Selimi Ünokur'u görüp 
dinlemek fırsatını bulacağımız Lucia temsilleri Ocak ayı sonlarında mutlaka 
başlamış olacaktır. 


DRAM BöLÜMÜ : Nazım Kurşunlu'nun Fatih piyesinden sonra, Sehiller'in, 
tarihi piyes repertuarmın güzel örneklerinden biri olan, Maria Siuarfını temsile 
başladı. Fakat, daba ilk temsilinde başarısızlığa uğrıyan, eser tutmadı ve seyir- 
cisi gitgide azaldığı için, yerini alacak eser henüz hazırlanmamış olduğu halde, 
afişten inmeğe mecbur oldu. i 

Devlet Tiyatrosu'nun yeni mevsirı başmda uğradığı bu ilk başarısızlığın 
sebepleri, kanaatimce, herşeyden evvel rol dağıtımının iyi yapılmamış, sonra 
eser üzerinde lâyıkıyla çalışılmamış olmasıdır. Maria Sixart'ı sahneye koyan 
başrejisör Arnulf Schröder, bu klâsik eserin iki esas kaide üzerine, yani İngil- 
tere Krahiçesi Ehisabeth'le İskoçya Krâliçesi Maria Stuart rolleri üzerine, dayan- 
makta olduğunu ve bu kaideler sağlam olmazsa Schiller'in kurduğu o muhteşem 
yapının yıkılvereceğini unutmuş gibi hareket etmiştir. 


288. YENİ TENSİLLER 


Birincisini, ilk temsile iki hafta kala, evvelce emanet ettiği bir sanatkâr- 
dan alıp, Derin, mavi deniz'deki başarısına güvendiği Mediha Gökçer'e vermiş, 
bu derece ağır ve apayrı karakterde bir rolün, henüz tecrübesiz bir sanatkâra, 
bu kadar az zaman içinde, lâyıkiyle oynatılabileceğini sanmak gafletine düş- 
müş, işin kötüsü neticeyi göre göre Mediha Gökçer'i bu role çıkarmakta ısrar 
etmiş, böylece hem bu müstait sanatkârın bir evvelki rolünde (Derin, mavi 
deniz'de) kazandığı başarıyı unutturacak, müşkül bir duruma sebep olmuş, hem 
de Maria Stuart temsilini âdeta kendi eliyle çıkmaza sürüklemiştir, 


İkincisini, yani Maria Stuart rolünü, Yıldız Akçan'a vermiştir. Halbuki 
Yıldız'ın mizacı, daha çok, birinci role, yani Kraliçe Elisabeth'e uygun düşerdi. 
Bununla beraber Yıldız, sanatı ve intibak kabiliyetiyle bu rolde yadırganma- 
miş, hattâ yer yer temsilin tek başarılı unsuru olarak parlamaya muvaffak 
olmuştur. 


MARİA STUART temsilinin en büyük talibsizliklerinden biri de Kraliçe Elisabeth- 
in gözdesi Robert Dudley rolünün, asıl sahibi olan Cüneyd Gökçer yerine dub- 
Törü Haldun Marlalıtya oynatılması oldu. Buna bir de dekor ve kostümlü pro- 
valar yapılnadan temsile başlamanın doğurduğu aksaklıkları eklerseniz, ilk 
temsilin seyircide ne kadar kötü tesirler uyandırdığını kolayca tahmin ede- 
bilirsiniz. Bu tesirleri, ne çareki, sonraki temsillerde de tamamiyle gidermek 
mümkün olamamış ve Meria Siwart gibi cidden kuvvetli bir eser, Turgut Za- 
im'in güzel dekor ve kostümlerine rağmen, umumi bir ilgisizlik içinde sahneden 
silinip gitmiştir. ; 

Dram Bölümü'nün, Büyük Tiyatro'da, Maria Stuarf'la uğradığı talih- 
sizliği şimdi, ilk temsili birkaç güne kadar verilecek, Güzel Helena ile telâfi 
edeceğini umuyorum. Çünkü Selâhattin Batu'nun eserini sahneye koymak 
üzere memleketimize gelen ve aylardan beri bu iş üzerinde çalışan Yunanlı 
rejisör Takis Musenidis, antik dram sahasının bu değerli tistadı, bütün enex- 
jisini ve yaratma gücünü oxtaya koymuş, umumi provalardayı edindiğim inti- 
baa göre de, bize tam mânasiyle dört başı mamur bir temsil hazırlamıştır. Gü- 
zel Helena'nın memleketimizde ilk defa hakiki renk ve havası içimde seyredi- 
lecek antik bir temsil olacağını sanıyorum. 

GÜZEL HELENA temsillerinin rejisi kadar, savunduğu güzel düşünce ve 
duygularla, ayrıca, tiyatro alanındaki ilk samimi ve ciddi Türk — Yunan 
işbirliğinin meyvası olarak geniş akisler uyandıracağından ve lâyık olduğu 
takdir ve alâkayı göreceğinden şüphe etmiyorum. 

Küçük TiyarTRo — Şemsiyeli Adam'la Derin, mavi deniz'den sonra, Ga- 
lip Güran'ın yeni telif piyesini, Batak'ı sahneye koydu. Şu sıralarda henüz 
yeni alişten inen ve dolu salonlar önünde 50 defaya yakın oynanan Batak Dev- 
let Tiyatrosu için âdeta Maria Stuar/ım bir telâfisi gibi olmuştur. 

Batak”ın kazandığı büyük rağbeti, morfin iptlâsının genç, güzel ve şerefli 
bir aile kadınını nerelere sürüklediğini gösteren yepyeni vakası kadar, bu va- 
kanın tamamiyle realist bir şekilde işlenmiş ve bilhassa şahısların, sanatkârlar 
tarafından, çok iyi canlandırılmış olmasında aramak doğru olur. Hele başkadın 
rolünü oynıyan Macide Birmeç'in o morfin düşkünkü NMâzan'da tetkik ve mü- 
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şahedeye dayanan isabetli kompozisyonu, bu mevsimin en dikkate değer sa- 
nat hâdiselerinden biri olmuştur. i 

Küçük Tiyatro şimdi, Bedrettin Tuncel'in dilimize çevirdiği Gelin (Zola 
nm Thörğse Raguin'i) piyesini temsile hazırlanıyor. 


İSTANBUL ŞEHİR TİYATROSU 


Dram Kısmı — Yavru Kartal'dan sonra, Jacgues Deval'in, Fehmi Bale 
daş tarafından dilimize çevrilen, Bu akşam Semerkant'de isimli ve Şark fata» 
lisme'i üzerine kurulmuş yeni eserini oynamıştır. Fakat gerek sahneye koyuş, 
gerek oyun bakımından, umulan netice elde edilemediği için Paris'te ve diğer 
Avrupa şehirlerinde hayli rağbet gören bu eser Şehir Tiyatrosu'nda pek geniş 
bir ilgi uyandırmanuışsa da! Talât Artemel'in, Samiye Hün'ün ve bilhassa yeni 
bir istidat olarak parlayan Altan Hanoğlu'unn gösterdikleri ferdi başarı saye- 
sinde tutunmuştur, hâlâ da afişteki' yerini muhafaza etmektedir. 


Dram kısmı, üçüncü eser olarak, Th. Wilder'in Tevfik Sadullah tara- 
fından Herşeye rağmen adiyle tercüme edilmiş olan ve geçen mevsim Ankara 
Devlet Tiyatrosunda Ramak Kaldı adıyla oynanan piyesini sahneye koymuya 
hazırlanmaktadır. Eserin vejisörlüğünü Max Meinecke üzerine almıştır. 


Komepi Kısmı — Komedi kısmı, Onu çok seviyordum'dan sonra Basir 
Feyzioğlu'nun Mary Ckase'den çevirdiği Dostum Harvey isimli bir komediyi 
sahneye koymuştur. Fakat bu komedi umulan rağbeti görmeyince, yerini, 
rahmet İbnürrefik Ahmet Nuri'nin, tiyatrosever okuyucularımın pek iyi ta- 
nıdıklarını tahmin ettiğim, Cesa Kanunu almıştır. 


Komedi kısmı iki hafta kadar temsil edilecek olan Ceza Kanunu'ndan sonra, 
Cevat Fehmi Başkut'un yeni eseri Makine'yi sahneye koymıya hazırlanmak- 
tadır. Makine'nin rejisörlüğünü de Max Meinecke yapmakta ve böylece ken- 
dişini ilk defa telif bir eser üzerinde denemektedir. 


Eminönü Kısmı -— Dram Kısmı'nda Yavu kartal afişten iner inmez, 
kadronun serbest kalan unsurlarıyle, Eminönü bölümünde Renkli fener sah- 
neye konulmuştur. Eski “Darülbedayi” repertuarmın er taummuış eserlerinden 
biri olan Renkli fener, 30 yıllık bir fasıladan sonra, tekrâr sahneye konulmuş 
olduğu halde, şaşılacak derecede rağbet görmüştür. Muhsin Ertuğrul'un Hans 
Müller'den adapte etmiş olduğu Renkli fener'i, bu defa Galip Arcan sahneye 

- koymüş, bellibaşlı rollerde Şaziye Moral, Halide Pişkin ve (evvelce Rahmetli 
Neyyire Neyir'in büyük başarıyla oynadığı Necmiye rolünde) Gülistan Güzey 
canlı ve itinalı oyunlarıyla bu eski ve güzel piyesi yeni seyirci nesillerine de 
sevdirmeğe muvaffak olmuşlardır. 


KÜÇÜK SAHNE 


Küçük Sahne, Synge'in Babayiği"inden sonra, 'G. Sauvajomun Ziyafet 
işimli hafif komedisini oynamış ve bu eser ilk cep tiyatromuzun, rağbet ba- 
kımından, 1953 yılı içindeki en büyük başarısı olmuştur. 

Ziyefet'i, Leylâ Frduran'ın Amerikalı tiyatro yazarı Garson Kanin'den 


MA S A L 


Aşk üzerine söylenmiş bütün türküler 
Göğsümde dığ ve dağ dinlenir durur; 
Bir hatırleyış yakar zihnimi, 


Açılmayan kapımı hâtıram vurur... 


Heyatını yaşadığım insanlarla beraber 
Soluk lâmbaların ışığından ürkeriz; 
Bu bizim gecemiz her şeyden çok 


Islak hâtıraları anlatır eğleniriz. 


Eğleniriz: onlar da benim gibi gülerler 
Hıtırlarız: aynı ses, aynı ateş, aynı ruh; 
Bu benim insanların, benim hâtıram 


Ninemden dinlediğim masala benzer... 


MEHMET GÜNFER ÇELİKMAN 


KANİN İLA Lİ LANAN ANAN ALANYA ANAN AAA ANİ AL 


tercüme ettiği Dünkü çocuk takibetmiştir. Henüz görmek fırsatını bulama- , 
dığım bu temasilin, bilhassa oyun bakımından, büyük bir muvaffakiyet kazan- 
dığı ve uzun zaman tutunacağı ümidini verdiği, hakkında yazılan : yazılardan 
anlaşılmaktadır. Bu piyesin New “York'ta, fasılasız, tam dört yıl oynandığı 
düşünülürse, Küçük Sahne'de, başka bir yeni esere ihtiyaç göstermeden mev- 
simi kapatması pek mümkündür, 


ÖNEMLİ SANAT OLAYLARI 


Son haftaların en önemli sanat olayı, hiç şüphe yok ki, İstanbul'da, Üni- 
versite gençliğinin teşebbüsiyle, bir “Gençlik Tiyatrosu” kurulması ve faali- 
yete geçirilmesi olmuştur. 

Eski İzmir Şehir Tiyatrosu rejisörü, değerli aktör Avni Dilligil'in idare- 
sinde çalışan bu teşekkül, Eminönü öğrenci lokalinde faaliyete geçmiş. ve ilk 
eserj olarak Brezilyalı tiyatro yazarı Paschoal Carlos Magnostun Yarın 
başka olacaktır adlı piyesini temsile başlamıştır. 

Yurdumuzda ilk defa profesyonel olmıyan unsurlarla devamlı bir tiyatro 
faaliyetine geçen “Gençlik 'Tiyatrosu”na başarılar dilerim. Profesyonel teşek- 
> küllerimizin, sanat dışı birtakım entrikalar ve mücadeleler yüzünden, yerinde 
saymıya, hattâ gerilemeğe mahküm ettikleri tiyatro sanatımızı, Üniversite 
gençlerinin hiç olmazsa pek nıuhtaç olduğu idealizme, şuurlu çalışmaya kavuş- 
turmalarını temenni ederim. 


ÜÇ GENCİN KALBİ 


Bir gemici tanırım 

Kalbini bir limanda bırakmış 
Ya kaybolursa? 

Ağlar çocukluğundaki gibi 
Kalbini almaya gidecek hâlâ 


Bir oğlan tanırım 

Derin yeşil gözlü 

Gönlü güney denizlerinin dibi 
Kalbi ise yerinde 

Birine vermiye gidecek 
- Bir gemi arar durur 
Bulutlardan. 


Bir şair tanırım 

Onunki içler acısı 

Kalbini aslâ vermemiş 
Çalmışlar 

Kalbi eski bir efsanede saklı. 


ISLAK 


Sokaklar ıslak ıslak 

Ağır basar rüzgâr 

Duvar boyunca ilânlardan 
Renkler şehre dağılmış 
Kapılar kapalı kapılar 
Pancurlar pencerelere 
Buluğar düşer denize 
Gölgeler ıslak ıslak 

Boş meydanlarda soğuk 
Üşümek üşümek 
Bakmayınız genç adama 
Gözleri var 

Elleri var 

Avuç içleri islak ıslak. 


ECE 


AYHAN 


BİR BİBLİYOĞRAFYAYA EK 


Doç. Dr. SUAT YAKUP BAYDUR (1912-1953) UN 
ÖLÜMÜNDEN SONRA ÇIKAN KİTABI 


Türk Dili dergisinin 25. inci sayısında (Ekim 1953), Doç. Dr. 5. Y. Baydur'un 
kitaplarını ve yazılarını gösteren bibliyografyamızda ilk cildi anılan bir tercüme 
eserin, son günlerde ikinci cildi de çıkmıştır. Klâsik kültüre karşı uyanan ilgi, 
bu eserin aranmasiyle âdeta belirmişti, diyebiliriz, Eseri dilimize çevirenin ölüm 
haberini duyanların hemen hepsi, bu kitabı hatırlamış, yarım kaldığına üzül 
müşlerdi. Şu halde, 2. Cildin yayımlandığını müjdeliyebiliriz 1. 

Hellen-lâtin eski çağ bilgisi'nin 1948 de basılan 1. Demet (Dr. Baydur “cilt” 
karşılığı olarak bu kelimeyi kullanırdı)inin başında “Çevirenin önsözü” başlığı 
altında Dr. Baydur, klâsik kültürün memleketimizdeki gelişme yolu üzerinde 
bilgiler vermişti. Bu konuda daha önce yayımlanmış üç eseri ele alarak, gerek 
bilimsel yönleri gerekse dilleri bakımından değerlerine dokunmuştu. Bu yetersiz 
başlangıçları andıktan sonra da şöyle demişti : “Hellen ve lâtin edebiyatı üze- 
rine bilgi edinmek istiyen Türklerin elinde meslekten olmıyanların asıllarına 
inmekşizin ikinci elden aktardıkları bu eserlerden başkasının bulunmadığını 
gören çeviren türkçe iyi bir telif eser -tabii bunu meslekten olan birinin yapması 
lâzım- ortaya konuncaya kadar bu alanda bir şeyler yapılmasının gerekli olduğu- 
na iyice inandığından Hense-Leonard'ın Griechische-römische Altertumskunde 
ağlı eserini dilimize çevirmeğe karar vermiştir.” “Birçok kişilerin iş birliği yap- 
masiyle yardımcı ders kitabı olarak hazırlanan bu eser edebiyat, tarih-yazımı, 
felsefe, hitabet, hususi hayat, din, devlet, ordular, bir kelimeyle antik çağın bü- 
tün alen'ârı üzerine bilgi vermektedir; eserin çeşitli bölümleri birbirini tamamlı- 
yor ve bütün Hellen ve Roma dünyasını içine alan bir bütün kuruyor. Bundan 
dolayı hem eniik felsefe tarihi, hem de eski tarih, arkeoloji ve bilhassa klâsik 
Jiloloji öğrencilerinin işine yarıyacaktır. Kitap hem zaman. ve hem de edebi, 
neviler çerçevesine göre tertiplendirilmiş, takımlandırılmış olduğundan okuyucu 
herhangi bir devirdeki herhangi bir edebi nevi üzerine toplu ve tabii gelişmeye 
uygun bir bakış elde ediyor.” 

Eser, iki ana bölüme ayrılmıştır : Heilenler, Romalılar. İ. Demet: 1. Kısım: 
Hellenler : Edebiyat, tarih-yazımı, felsefe, hitabet, Homeros için real bilgiler, 
tragedialar için real bilgiler, Hellen devletinin orduları, Atinadaki politik hita- 
bet üzerine real bilgiler, hususi hayat, Atina topografyası. |, Kısım: Romalı- 
lar: Edebiyat, tarih-yazımı, hitabet. /7. Demet: Romalılar (devam) : Roma- 


1 Kitabın bibliyografik künyesi: Hense-Leonard : Hellen-Lâtin eski çağ 
bilgisi. 2. Demet : Hellen edebiyatı ve kültürü, Lâtin edebiyatı. Çeviren : Dr. 
Suat Y. Baydur. İstanbul 1953 Pulhan matbaası. 285-492 S. 89 438 kuruş. 
“İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yaymlarından No. 565” 


AKKAVAK MEYHANESİ 


Sıra kavaklar gecede hışır da huşır ; 

Sanırsın sevdiğin yaklaşır. 

Ne beklersin? sevdiğin ellere güler; 

Sana yalnızlığın yaraşır. 

İstersin “fakirdi...” demesin kimseler, 
“Öksüzdü” desinler, “bohçasındaki çamaşır...” 
Mesudum dedikçe, koşuşur neşene kadehler, 

İşte böyle dilin peltekleşir, ayakların dolaşır. 
Sokaklar, rüyalar, yıldızlar, fenerler. 

Çılgın bir ahenkle birbirine karışır... 

Ne beklersin ? gelmiyenlerle gidenler. 
Umutlarınca göklerde ışır... 

Sokaklar sıkar, bunalur kişiyi, del? eder, 
Dönersin meyhaneye, gözlerin, gönlün kamaşır. 
AÂcılısın ya, “Kız mı yok dünyada?” derler, 
Derler ya, yamanmak bolhçaya yaraşır... 
İçersin, herkesle... bir uzaklaşır neşeler, 

Bir uzaklaşır kadehlerce, bir yaklaşır. 
Dalarsın : küçük park, yağmurda gezintiler... 
Küçük başı göğsüne sokulur, gözleri yıldızlaşır. . 
“Ansızın, “Uyyandırın şunu!” diye bir ses gürler: 
Küçük park, hayaller... her şey rüzgârlaşır. 
Demek... demek, kapanacakmış meyhaneler... 
Öyle ya... bekleyenleri varsa, onlar da can taşır... 


Usuldan, meyhanenin kapısi sabaha açılır, 
Çıkarsın her yanın rüzgârlı, hışır hışır... 
Görür, duyar da inanamazsın; daha neler! 
Gün doğar bir yandan, 
Bir yandan ak kavaklar ağlaşır... 
SUPHİ AYTIMUR 
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hların: savaş işleri, Roma devleti, hususi hayat, Romanın topografyası, Hellen 
dini, Ronialıların dini, klâsik harabeler, ölçüler. Eseri dilimize çeviren, kitabın 
aslındaki notları bırakarak, bu yönden bizdeki yayınları dikkate alınış, her ya- 
zarın türkçeye çevrilmiş eserlerini bildirmiştir. Kitap resimlidir, 2. Demetin 
sonuna bir indeks de eklenmiştir. i 
1941 den beri, yurdumuzda klâsik kültürün ürünleri sistemli bir şekilde 
yayımlanmaktadır (1941-1950 arasmda Yunan Klâsiklerinden 617, Lâtin klâsik- 
lerinden 28 eser çıkmıştır. 1952-1953 yıllarında birkaç kitap daha eklenmiştir. 
M. Eğ. Bakanlığı'nın Dünya Edebiyatından Tercümeler serisi içindeki bu kitap- 
lardan başka, özel olarak yayımlanmış kitaplara da raslanmaktadır). #ense- 
Leonard'ın eseri, bu hazinenin içine gireceklere yol gösterecektir. 


S.N. ÖzERDİN 


“Yarışma”'da beyenilen hikâyelerden: 


SOĞANCININ 


Vay beyim maşallah! Pek 


dalgınsınız bugün. 


Vapurda, şöyle kimseyi ra- 
batsız etmeyeceğim, daha doğrusu 
kimsenin beni rahatsız etmeyeceği 


bir yer arıyordum. Onu görünce 
içimden küfretmedin: dersem yalan 
olur. Baharın ilk günleri idi. Kıştan 
kurtulmanın sevinci içindeydini. Ne- 
reden geldiği bilinmeyen o tatlı şey, 
bütün vücudumu sarmâaâğa Oo başla- 
muşt. Bir arkadaş bu bale bahar 
hastalığı derdi. Pek 'yalan da değil 
hani. Herkeste az çok görülür bu 
hastalık. Bakarım da baharda kızlar 
daha vaadkâr bakarlar, insana bir 
cesaret gelir, işsizlikten, parasızlıktari 
kışm olduğu kadar korkulmaz. Her- 
keste yeni bir şeyler yapmak arzusu 
uyanır, Şairler daha güzel şiirler 
yazarlar, ben bile bir türlü becere- 
mediğim halde, şir yazmağa niyet- 
lenirim ama, birkaç tane yazdıktan 
sonra hepsini yırımaktan başka çare 
bulamam. 

İşte o gün bir kenara çekilip, 
kendi kendime kalmayı tasarlamıştım 
Fakat çarnaçar yanına (oturdum. 
En arkada daracık bir yere sıkış- 
mıştı. Karşısında da iki kızcağız fiskos 
edip fingirdeşmekteler... Alelusul se- 
İâmlaştıktan sonra bizimki dikti göz- 
ierini karşıdakilere. Bir zaman böyle 
gittik. Biraz çene çalalım diye: 

i — Ne haber ? Yeni bir macera 
galiba, dedim. O da bunu bekliyormuş. 

— Sorma birader, diye derdini 


döktü. Üç gündür aynı vapurda 


KIZI 


Zeki Dinçay 


Ama ben bittim 
bak 


karşılaşıyoruz, 
Vallahi, mahvoldum. Şuna 
Allahım ! 

Baktım öyle pek bitip mahvo- 
lacak bir şey değil. Balık etnde 
orta boylu bir kızcağız. Basit bir 
giyinişi var, Mantosu oldukça eskimiş, 
ayaklarında kısa beyaz o çoraplar. 
Bacakları pek fena değildi gibime 
geldi. Herhalde bir yerde çalışıyordu. 
Yanımdakine döndüm, o mest.... 
Gözleri karşıdakinde, sanki yiyecek 
kızı. Benim, ona döndüğümü hisse- 
dince : 

— Nasıl ? dedi. 

—— Bilmem, dedim. 

Birden kızmış gibi yaptı: 

— Nasıl bilmem! Şu gözlere 
bak birader, şu gözlere bak. İnsan 
bütün bir ömür feda eder bunlara. 


Bütün bir ömür feda edilecek 
gözlere baktım. Eh, zararsız güzelce 
şeyler. . 

—iİyi ama... demeğe kalmadı, 
sözümü ağzıma tıkadı: 

— Bırak, sen anlamıyorsun bu 
işten. Tabii mecburen bıraktım; 
maden ki anlamıyormuşum. Bu sırada 
arkamızdan cırtlak bir ses yükseldi. 
Bizimki hemen döndü; 

.— Gel oğlum gel. 

. Çocuk geldi. Yanmda keman ça- 
lan siyah gözlüklü biri, i 
© o -- “Güzel bir göz”ü biliyor musun? 
— Biliyom abi... ? 
— Haydi onu söyle bakalım. 
Çocuk feryat etmeğe başladı. 
Bizimki mesi, ötekiler fıkırdıyorlar. 


ZEKİ DİNÇAY 


Tabii herkes bizim tarafa bakmakta. 
İyice rahatsız olmuştum. Kalkıp git- 
meğe niyetlendim. Hemen koluma 
asıldı : : 

— Kazdıracaksın ama beni, Tam 
bu sırada gitmenin âlemi 
yani ? 

Kızdırmamak için oturdum. O, 


var mt 


şarkıcıya on kuruş atıp savdı, başladı 
deri yanmağa. 
— Ah 


azizim. 


ismini bir öğrenebilsem 

—Git sor, dedim. 

Ters ters baktı: 

—- Haydi saçmalama, 

— Neden ? 

— Öyle ya, daha yeni tanışuk 
birader. Şimbilik sadece tahmin edi- 
yorum. Hülya... Yahut sevda. 

“Çüşşş” diyecektim ama vaz 
geçtim. Şu belâyı atlatmaktan başka 
birşey düşündüğüm yoktu. 

— Bana Oo kalırsa Ayşe yahut 
Fatma olmalı, dedim. Kırılmış gibi 
bir sesle: 

— Alay cimeden de duramazsın, 
dedi. Ayşelik, Fatmalık hali var mı ? 
Baksana şuna. 

Hakikaten ben de pek yakıştı- 
ramamıştım 'bu ismi. 
başladım. Aklımdan bir 
geçti. Sonunda Türkânda karar kıldım. 


Düşünmeğe 


sürü isim 


En uygun isim bu idi bence. 
— Türkân olmaz mı? dedim, 
Dudaklarını büktü: 


— İyi, dedi. Türkân iyi. 

Bu sırada vapur bir iskeleye 
yanaşmıştı. Türkânla arkadaşı kalk- 
tılar. Bizimki de hemen fırladı. Haj- 
buki bizim iskeleye daha gelmemiştik. 
— Haydi kalk, diye koluma girdi. 
— Ne o ? 

— Gidelim canım. Bakalım, belki 
fırsat çıkar. 

Bin dereden su getirip atlatabil- 
dim. O: 


bir 


. gün 
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— Ne arkadaşsın ya, diye söy- 


lenerek yalnız başına arkalarından 
gitti. 
ka 
Ertesi gün vapurda ben onu 


aradım. Bir kenara çekilmiş, gaze- 
tesini açmış, etrafa bakmıyordu bile. 
sokuldum. Beni 
gazetesini topladı. 
—Gel bakalım. 
Yanına iliştüm. Etrafta dünkü 
kızları aradım, fakat yoklardı. 
— Türkândan ne haber? diye 


Yavaşça 


görünce 


sordum. 
— Bırak Allahı 
diye ters ters homurdândı. 
© — Hayrola, ne oldu ? 
-—— Hiç ne olacak. 
— Sepetledi galiba “seni. 
Kendinden emin bir tayırla güldü. 
— Haddine mi düşmüş! 
—O halde? 


— Senin anlayacağın, 


matrağı aşkına, 


iskeleden 
çıkmea peşine takıldım. Biraz ilerde 
taze soğan satan veledin biri karşı- 
ladı. Meğer kardeşi imiş. Beraberce 
yürüdüler. Derken köşe başında ara- 
bayla, salata, soğan, turp falan satan 
bir hevif... Başladılar konuşmağa. 
Bu da babasıymış. 

—E, sonra ? 

— Elinin körü. Sonrası bu işte. 


Kendime söğe saya döndüm. 

— Döndün mü? 

— Döndüm tabii, Ne yapacak- 
tum ki? 

— Yahu anlat Allah aşkına, 
dedim. Meraklandım doğrusu, niye 
döndün ? ' 

Cehaletime acyormuş gibi beni 
süzdü. i 


— Niye olsun oğlum. İşletsene 
şu kafacığını biraz. İş güç bitti de 
artık soğancının kızları ile mi uğra- 
şacağız ? İki gün konuşursun üçüncü 
“Havdi evlenelim” diye tuttu- 
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rür. Önden sonra, uğraş dur yakanı 
kurtarmak için. Derken babası da 
aşkıntı olur. o Anlatamazsınki herife 
“Sen bir soğancısın. Senin kızınla 
evlenemem” diye. 

İçimden şeytan, şu herifi biraz 
kızdır diye dürttü, 
| — Sen de evleniyerirdin 
dedim, 

— Soğancının kızı ile? 

— Ne olur yani? Sen de boş 
gezen züğürdün birisin. Babası belki 
kızmı sana vermez bile, 

Birden köpürdü : Sözlerim guru- 
runa dokunmuştu galiba. 

— Ulan ne kaz herifsin ya, 
diye çıkıştı. Züğürdür biriyim ha? 
Ne olursam olayım. Açlıktan nefe- 
sim koksa bile hiç olmazsa soğancı 
değilim. Ailemin asaleti kâfi... Ba- 
bası kızını vermezmiş! Sen ne zan- 
nediyorsun beni be ? Benim (hiçbir 
şeyim olmasa ismim onlara yeter, 

Sonra denize döndü; bir ağız 
dolusu tükürüğü dalgalar araşma fır- 
İattı, 

— Bırak bunları, başka konuşa- 
cak şey mi kalmadı. 

Sustum. Bir müddet vapurun ma- 
kine sesi ve denizin dalgalarından 
başka birşey duyulmadı... Yemyeşil 
bir bahçe gözümün önünde canlandı. 
Muntazam ayrılmış tarhlarda yeşil 
salatalar, soğanlar, turplar... Büyük 
bir erik ağacı. Çiçek açmış... Baharın 
ilk ık günleri... Kapalı odalardan 
kurtulma sevinei içinde ağacın al 
tına masa kurulmuş. Rüzgârla ağacın 
çiçeklerinden kopan parçalar masanın 
üstünü bembayaz' kaplamış. Salataları 
sulamak için çocukların en büyüğü 


canım, 


SOĞANCININ KIZI 


kuyudan su çekiyor, ötekiler teneke- 
lerle suyu götürüp tarhlara boşal- 
tayorlar. İhtiyar anneleri akşam için 
soğan toplamakta. Birazdan şehirde 
bir fabrikada çalışan kızları gelecek. 
Bütün gün ayakta çalışmaktan yo- 
rulmuştur. Erik ağacının dibindeki 
hasıra uzanacak, Küçük kardeşin 
kuyudan çekip getirdiği su ile. elle- 
rini, yüzünü yıkayıp saçlarını ısla- 
tacak. Sonra babasının ite ite getir- 
diği arabanın demir tekerleklerinin 
sesi duyulacak. 

Vapur bir iskeleye yanaşmıştı. 
Arkadaşım kolumu dürttü : 

— Gidiyorlar, dedi. 

Baktım, dünkü &ızlar inmek için 
yanımızdangeçiyorlar. Dün pek theo- 
şuina gitmeyen bu kızcağızı bugün daha 
cana yakın buldum. Kısa beyaz 
çorapları gençliğine yeni bir gençlik 
katıyor gibiydi. #Mantosunun eskili- 
ini görmedim. bile, Saçlarına bir 
kurdela taksaydı diye düşündüm... 
Yanımızdan, yavaş yavaş geçtiler. 
Yemek tası olduğu anlaşılan bir ku- 
tuyu gazeteyle sarmış ve muntaza- 
man bağlamıştı. Koltuğunun altında 
da bir kitap vardı. Miyop gözlerim 
pek seçemedi önma, bu her halde bir 
şiir kitabıydı. Öyle olmasını istedim... 
Öğle paydosunda okumuş, belki ho- 
şuna giden bir tanesini ezberlemiştir. 
Şimdi erik ağacının altındaki hasıra 
uzanıp kitabını bitirecek, belki ez- 
berlediğini kendi kendine muvıldana- 
cak. 

Peşinden gitmemek için kendimi 
zor tuttum, Fakat, bugünlerde so- 
gancının kızının indiği iskelede ben 
de ineceğim gibi geliyor bana. 


—— — edeli ———— 
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Ülkeler 


üzerinde 


ROMANCERO 1, — 
fethetmiş, Oyer yuvarlağı 
“yedi iklim dört bucak” gezmiş bir 
milletin çocuklarıyız. Evliya Çelebi 
gibi bir “seyyah-ı &lem'imiz .var. 
Yüzyıllar boyunca sınırdan sınıra at 
koşturup odurmuşuz. Tanrı, Türk 
yurdunu sade yaşamak için” değil, 
gezip görmek için de bin bir güzellikle 
bezemiş. Her köşe bir hayal dünya- 
smdan, her kıyı bir masal ülkesinden 
haber veriyor. Öyle iken, gezi edebi- 
yatımız, insanın gönlüne ferahlık 
vermekten uzak. Şu son elli yılı dik- 
kate alırsak, Cenap Şahabettin'le Ah- 
met Haşim, Falih Rıfkı Atay'la Reşat 
Nuri Güntekin ve İsmail Habib Sevük 
de olmasaydı, gezi edebiyatımız sanat 
kaygısından uzak, okuyana hiçbir hayal 
ufkunun Okapısmı açmayan, günlük 
notlardan ibaret birkaç eserle yetinmek 
zorunda kalacaktı, 

Bu, neden böyledir ? Bir defa, 
yalnız gezmek, maddi her türlü çıkarı 
unutarak ülkeler ve denizler ötesine 
gitmek için yola çıkanlarımız pek az. 
Sonra, ki en önemlisi budur, görme'- 
sini bilenlerle gördüklerini kişisel bir 
açıdan (oifade kalıbına (o dökenlerin 
varlığı meselesi... ' 

Gezi, bir zevk işidir; okumak, 
tiyatroya gitmek, müzik dinlemek, re- 
sim yapmak soyundan bir zevk. İl 
kin o zevki duymak, ondan sonrada 
başkalarına duyurmak gerek. Yoksa, 
çokluk raslandığı şekilde, yurt dı- 
şına çıkan insan, yalnız gününü hoş 


I Selâhattin Batu, Romancero 
€yolculuklarım), İstanbul 1953, 127 s. 


daha doğrusu boş- geçirmiş, tenine 
ve midesine hizmetten başka birşey 
yapmamıştır. e 

Gezmek bir sanattır; hem de. güç 
bir sanat. Her sanat gibi özel bir fel- 
sefesi vardır, gezginden kişisel bir 
görüş ister. Eğer bunlardan yoksun- 
sanız, niçin gezdiğinizi bilmiyorsanız, 
ne sebeple yola çıktığınızın farkında 
değilseniz, yazık, bir çocuk sâfiyetile 
her görünüş karşısında hayranlık duy- 
maktan aldanmaktan- öteye 
geçemezsiniz. Günleriniz, emekleriniz 
boşuna akıp gitmiştir, 


-yani 


Röportaj seviyesinden yukarı bir 
eser bulmak için birkaç ad üzerine eğil- 
mek zorunda olmamızın sebepleri 
-krısaca- bunlardır. Romancero yazarı, 
bu, sayısı az “baş” lar arasındadır. 


Romancero, bilirsiniz, bir İs- 
panyol destanının adıdır. Her İspan- 
yol şiiri gibi içinde aşk, yakıcılık ve 
ölüm. vardır. Dona Alda ile Don Rol- 
dan'ın bahtsız sevdaları terennüm 
edilir bunda, Kitap, adını bu destan- 
dan alıyor. : 

Romancere'nun son bölümü Yol- 
culuk Üzerine. Biz, buradan başlı- 
yarak öteki taraflanma geçeceğiz. 
Önee, niçin yolculuk ? Çünkü aynı 
çevre içinde yıllar yılı yaşamak, in- 
sana bıkkınlık ve usanç verir. “Neye 
baksak, sanki görünmez aynalar için- 
de kendi yüzümüze akseder. Herşey 
bizden bir parça olmuştur. Ve biz, 
kendimizden bıktığımız kadar hiçbir 
şeyden bıkmayız.” Bir başka deyimle, 
“Değişmiyen herşey güzelliğini kaybet- 
mekte, yenileşmiyen muhit eskimek- 
tedir.” İşte yolculuğun sebebi: Ye- 
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nilik ve değişiklik ihtiyacı! Bunun için- 
dir ki “Yolculuk bir kurtuluş” tur: 
Çevremizden, dostlarımızdan, düşman- 
larımızdan, hattâ kendimizden! 


Selâbattin Batu, bulunulan yer- 
den uzaklaşmada “fazilet” buluyor: 
“,.. Bir zaman için de olsa, çevre- 
mizden uzaklaşmakta fazilet vardır. 
Ayrılık, duygularımızı uyuşturur, mu- 
habbetlerimizi, nefretlerimizi * azal- 
ur. Ve biz dilersek, bütün yolculuk- 
larımızdan içimiz daha arı, daha zengin 
dönebiliriz.” 

Çektiklerimiz 
larmuzdan, bizi 


“yalnız (o düşman 
sevmiyenlerden de- 
ğildir; öyle olsa hoş görür, kimseyi 
knamazdık. Oysaki “Bütün ıztı- 
raplarımızın, ruh varlıklarımızın se- 
bebi sevdiklerimizdir. bağla- 
nırsak, o yüzden azap çekeriz.” Unut- 
mamalıyız ki, “Sevgilerimiz de 12- 
traplarımız kadar bizi yorar; alâ- 
kalardan kurtulmak bizim için en 
büyük saadet olur. Sevgilerimiz ka- 
dar bizi üzen ne vardır.” Su halde, 
“En güzeli dosttan düşmandan uzak 


neye 


olmaktır.” Yolculuğun en iyi tarafı 
budur. “Yollarda aldığımız her me- 
safe de, bu sebepten içimizde bir 
buuda tekabül eder, Evimizden, oda- 
muzdan, işimizden, bütün bağlaxımız- 
dak uzaklaştıkça, huzura, feraha yak- 
laşırız.” İşte Romancero 
gezi felsefesi budur; bu anlayışla 
yola çıkıyor. i 


yazarının 


Kitabm yarıya yakım kısmı İs- 
panya yolculuğuna ayrılmış, Belli 
ki İspanya'da onu çeken bir taraf 
var. Nitekim, “yıldızlan bile şarkı 
söyliyen memleket”; “şarap, “xaks, 
. şarkı memleketi; ruh memleketi, aşk 
memleketi” yazarı öylesine sarmış 
ki, sayfalar boyunca, İspanya'yı 
İspanya yapan niteliği arayıp duruyor. 

İspanya'yı tabiat (güzelliğinde, 
“emsâlsiz kokularla dolu” bahçelerin- 
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de arıyor, nafile. Kurtuba'da Yahya 
Kemal Beyatlı'nın Endülüs'te Raks'ta 
tasvir ettiğinden daha kıvrak bir raks 
seyrediyor, İspanya bunda da değil, 
Gırnata'da “küçücük, esmer, alev 
gibi bir kadın” dan “çok içli bir şarkı” 
dinliyor, İspanya'yı bunda da bula- 
anıtsal katedrali 
gözlerini çeliyor; ama “Kilise her 
yerde, beş kıtada da vardır, hattâ 
daha güzelleri, daha büyükleri var... 
İspanya Toledo'daki katedral de değil- 
di.” Boğa güreşleri, en çok İspanyol 
olan oyun. “Fakat İspanya, bu oyun- 
da da gizli değil, Belki onun samimi- 
liği, bir aynada olduğunca görünüşü. 
Ama İspanyol dehası bundan ibaret 
olabilir mi ?” 


mıyor. Toledo'nun 


O halde ? Fakat gezginimiz ace- 
leci ve peşin fikirli değildir. Siz de 
ona uymalı, arkasından yürümelisiniz. 
İnsanı imrendiren bir bilgi ve kültür 
zenginliğini (o kılavuz yaparak Kur- 
Sokaklarına dalıyor. Kurtuba 
Camii, bütün bir bahsi kaplıyor. 
Arkasından “bir 


sadasız ses haline getiren”, “rüyada 


tuba 


Elhamra; selviyi 
duyulan gülüşleri” andıran Fihamra... 
İspanyol ruhunun bir yanı: Sevil- 
ida Raks. İspanyol musikisi. “Gül 
mek, sadece trajediye hazırlanmak- 
tır.” diyen Unantuno; yazarın görmeyi * 
okadar arzuladığı ve “bütün İspan- 
ya'yı onunla dolaştığı” Unamuno. 
İspanyol şiiri. Prado ve ötesi : Velas- 
guez, Goya, Bi Grece. “Ne misük, 
ne bilgi, ne aziz, sadece bir insan. 
Muztarip ve gülünç, hepimiz gibi” 
bir insan: Don Ouijote. 
Bunları bilmedikten 
panyol ruhunu anlamaya imkân var 
mı ? İmkân olmadığı için yargılarını 
en sona sakladı. İşte birer birer söylü- 
yor : -“ Burası aklın değil, rubun hük- 
mettiği bir memlekettir.”*—“İspanyol, 
akılcı Yunan” unutmuş, yalnız bris- 
tiyarlığa, din duygusuna” sarılmış- 


sonra İs- 
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tır,” — Fikir çalışmalarına heves eden 
yok. ““Pefekkürleri hiç olmamış sanki, 
Yetiştirdikleri hir Unamuno'yu Batı 
dünyası değerlendiriyor da onlar ha- 
bersiz.” —“Ateşe, aleve benziyen bir 
mizaç, pırıl pırl bir mahajllilik, kalk 
ruhu, halk coşkunluğu”. Neyliyelim 
ki, “Duygu zenginliği, o coşkun ruh, 


iç yaşayışı, gerçekte iptidailiğin de işa- 


retidir.” İspanya,. henüz “başlangıç 
çağında”; şiir, raks, boğa güreşi, 
aşk, şiir... Hepsi bu: —Son yargı: 
İspanya ne tam Avrupa, ne tam Asya; 
fakat Asya'ya daha yakm. “Asya'nın 
eteciğinde . Kanı fıkır fıkır, duygu- 


ları ateş, kalbi hayran, perişan... 
Fakat zavallı...” 


Almenya-İtalya Yolculuğu, Kıb- 
rs ve Ege Kıyıları... . Selâhatin Batu, 
Her yeri bir sanatçı kimliği ile dolaşı- 
yor. Om ilgilendiren şey yalnız sanat- 
tir, sanat eserleridir. Adım attığı 
memleketi gelip geçici yüz binlerden 
birinin gözü ile değil, sanattan anlıyan 
ve. sanatlıca anlatan usta bir kişinin 
kalemi ile dile getiriliyor. Şairle res- 
sam yanyana ve omuz omuza, Hangi- 
sinin daha üstün olduğunda karar kıla- 
mıyorsunuz. ğ 

“Gündelik olaylar, birden göze 
çarpıp bir anda kaybolan görünüşler; 
röportaj konusu olan nesneler onda 
en küçük bir ilgi uyandumyor. O, 
kaybolanı ve ölmeğe yüz tutanı de- 
gil, yaşıyant ve ayakta duranı aramak- 
tadır, Bir sanat adamı ve düşünür 
olarak, milletleri millet yapan eleman- 
lar üzerinde, gezdiği ülkelerin kültür 
ve medeniyet anıtları üzerinde duru- 
yor. İspanya'yı İtalya'dan (ve İspan- 


yolu İtalyan'dan), İtatya'yı Alman- . 


ya'dan (ve Alman'ı 'İtaiyan'dan), 
İyonya'yı Asya'dan (ve Batı'lıyı Do- 
ğwludan) ayıran niteliklerin peşinde- 
dir. Bu düğümleri çözmek, milletlerin 
kültür yapılarını, kıtaların medeniyet 
eserlerini, milletlerin dünya görüş- 


“lerini belirtmek : Yazarın başlıca kay- 
gısı budur. 
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Kalbi ve kafası daima Batı'dan ve 
Batr'lıdan yanadır. Hattâ bu taraflılık, 
bazan, düşünürü aşırı ve yanıltıcı hü- 
kümlere bile sürüklüyor. Söz gelimi Batı 
ve Doğu uygarlığını karşılaştırırken, 
Batı'nın hep yapıcı, Doğu'nun da yıkıcı 
olduğunu; girdiği her yerde “taş taş 
üstünde” bırakmadığını; maddenin 
ötesinde bir mânanın varlığını aklına 
getirmediğini söylüyor ki, âynı şey, 
ötekiler için de tekrarlanamaz mı 
ve bü yargı, öteki kadar doğru olamaz 
mı? 

Romancero, oObüyüleyici o tasvir- 
lerle dolu, tika basa. Çok renkli, özel- 
liği yakalıyan hattâ şairaneye kaçan 
tasvirler. İster istemez R. E. Üraydın'ı, 
A.Ş. Hisar'ı, hattâ Piyer Loti'yi hatır. 
hyorsunuz. Belki biraz romantik, ama 
dışla öz birbirine öylesine uyuyor 
ki... Sonra yalnız tasvir değil; tahlil 
de var. İkisi bir arada yürütülüyor. 
Yazar, genişliğine yayılmıyor, derin- 
liğine iniyor. Ni 

Buluşlarnı Oove imajların özel- 
liği derhal kendini belli ediyor : Bey- 
hik sözlerden ve benzetmelerden daima 
kaçınıyor. Cümleler kısa; duygu ve 
düşünceler en kısa yoldan veriliyor. 
Bir üslüp ki, duyguya da, fikre de aynı 
ölçüde yatkın. Romancero, içindeki- 
leri bir yana bıraksanız bile, yalnız 
üslübu için zevkle okunabilecek. Me- 
nevişli,. hafif dalgalı, kwl kml bir 
üslüp. O, kitabının bir yerinde, “İn- 
sanm. kendini, yeni, yaşıyan bir üs- 
lâpla ifade edebilmesi, yaşamasının 
ilk değil midir ?” diyordu. 
Romancere'nan bu gerçekleş- 
için yazıldığını sanırsınız. 


şartı 
şartı 
trmek 

Artık Hac Yolunda'nın; Frank- 
Jurt o Seyahatnamesi'nin; o Denizaşırı'- 
un, Hindin; Tuna'dan Batıya'nın; 
Anadolu Notlar'nm gezi 
edebiyatımıza değer katan bir Ro- 
da vardır, diyebiliriz. 


yanında 


müncero'muz 


HİKMET DizDAROĞLU 
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VATİKAN KÜTÜPHANESİ TÜRK- 
ÇE ELYAZMALARI KATALOĞU.— 
Türkiyede ve birçok Oo yabanci 
memleketlerde olduğu gibi, İtalyada 
da Türkçe el yazmalarına ait türlü 
kataloglar meydana getirilmiştir. Ya- 
bancı kataloglardan çoğu Türkçe 
eserlere sınırlanmayıp, Arapça, Fars- 
ça, bazen de daha başka doğu dil- 
lerine ait yazmaları da içine almış- 
tır. Şimdiye kadar İtalyada bu saha- 
da hazırlanmış olan kataloglar (6G. 
De Hammer : Napoli, 1827, Milano 
(Ambrosiana) 1839; 1. Guidi: Roma 
(Vittorio Emanuele| 1878: L. Bonel 
li: Roma f(Casanatensej 1878; V. 
Rosen : Bologna 1884; C. A. Nal- 
üne: Torino 1900; G. Gabrieli: 
Roma |Caetani ve Corsiniana 1926) ) 
bu çeşittendir, Yalnız Türkçe el yaz- 
malarmı içine alan ilk İtalyan kata- 
loğunu bugün Prof. Ettore Rossi bize 
sunmuş bulunuyor !. Vatikan Papa- 
hk Kütüphanesi tarafından yayım- 
lanan 416 sayfalık bu eser, “Araştır- 
malar ve Metinler” serisinin 174 
üncü cildini teşkil etmektedir; beş 
yıl önce, aynı seride ve aynı yazar 
tarafndan, Vatikan kütüphanesin- 
deki Farsça el yazmalarının kataloğu 
da yayımlanmıştı. 

Eldeki katalogda, Vatikandaki beş 
Türkçe yazma koleksiyonu ele alın- 
mıştır: Vaticana'dan 359 yazma, 
Barberiniana'dan 32, Borgiana'dan 82, 
Rossiana'dan 3, Chigiana'dan da 1 
olmak üzere, hepsi 477 yazma (bi- 
ri harita). Eserde, tahlili bir önsöz- 
den sonra, Türk, İtalyan ve yabancı 
Türkçe el yazmaları katalogları lis- 
tesinin de konulmuş olduğunu mem- 


Ii Ettore Rossi: Elenco dei Ma- 
noscritti Turchi della Biblioteca Vati- 


cana, Cittâ del Vaticano 1953 (“Stu-. 


di e Testi” No. 174). 
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nuniyetle görüyoruz. Yazmaların ta- 
rif ve tahlili, hemen hemen Ricu ka- 
taloğundakiler kadar mufassal (ve 


-dolgun olup, her yazma için bibliyog- 


rafik malümat da verilmiş, önemlerine 
göre de örnek parçalar gösterilmiştir. 
Ele alınan yazmalardan ikisi Doğu 
(Nevai), dördü de Azeri (Hatat ve 
Süruri divanlariyle, biri (o fotokopi 
olmak üzere iki nüsha Kitab-ı Dede 
Korkut; bunlar, müellifin de işaret 
ettiği gibi tam Azeri olmayıp sadece 
yer yor Âzerizmler ortaya koyan me- 
tinlerdir) Türkçesine aittir. Birkaçı 
Karşuni, Süryani, Ermeni ve Lâtin 
alfabeleriyle yazılmış, bazı yazma 
metinler de Arapça, Farsça, Süryanca 
yazmalarda yer almıştır. Bazısı oto- 
graf (meselâ, Pietro della Valle'nin 
Türkçe. grameri (Grammatica della 
lingua turca, 1620) ), bazısı tezbipli, 
minyatürlü veya haritalı (meselâ, 
XVII yüzyıla ait Dürrü bi mesil 
in'ahbar-ı Nil) bazısı da yazı sanatı 
bakımından yüksek değerdedir. Ara- 
larmda XV.XVIL yüzyıllara ait ol 
duğu zannedilen eski yazmalar da 
vardır, Ahmedi Divanı gibi. Bu yaz- 
malardan bazısı Türk veya Müslüman 
olmıyan müelliflere aittir : türlü söz- 
lükler, filolojik eserler, “Kitab-ı Mu- 
kaddes” ve “İncil” tercümeleri gibi. 
Birçok yazmalar tam olmayıp par- 
çacık halindedir. İçinde Türk edebi 
türlerin hemen hepsinden temsil- 

cileri bulunan bu yazmalar koleksi- 
yonunun tahlili bir konu indeksi kata- 
loğun sonunda yer almış bulunuyor. 
Bölüm başlıkları şöyledir: 1. Hıris- 
tiyan dini. 11. Musevi dini. TL. İslâm- 
lık-Hıristiyanlık Oo münakaşaları. IY. 
İslâm dini (A, Kuran, kıraat ve tec- 
vit, tilâvet, tefsir; B. İlâhiyat, hadis ve 
şevahit; C. Fıkıh, fetvalar, feraiz ve 
ilm-i bal; Ç. Dua, namaz; D. Hac). i 
V. Tasuvvuf (A. Tasavvufi eserler, 
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tahşiye ve tefsir, B. Siyer ve men- “ 


kıbeler, uhuvvet-i İslâmiye; C. Ahi- 


lik; Ç. Bektaşilik ve Hurufilik). VI. ' 


Dini ve siyasi ahlâk, VII. Felsefe, 
VİRI. Ansiklopediler, tabii ilimler, 
hünerler, musiki, IX. Tıp, eczacılık. 
X, Ülüm-u gaybiye (Fal, tabirname, 
ihtilâcname, kıyafetname, . kısmetna- 
me). Xİ Asironomi ve müneccim- 
lik, XHI. Coğrafya. XII, Tarih (A. 
Tarih ve vakayinameler, B. Biyo: 


gralya; C. Kanunnameler; Ç. Vesika: 


lar: Berat, ferman, hüccet; D. Mua- 
hedeler; E. Şeri siciller ve ticari 
hesap defterleri). XIV. Gramer (A; 
Gramer, B. İnşa, beyan, münşaat; 
GC. Lügat), XV. Şir (A. Tezkereler; 
B. Müntehabat; C. Dini ve ahlaki 
şür ve manzumeler; Ç. Tasavvufi 
şürler; D. Aşk destan ve şiirleri; EK. 
Tarihi şürler; F. Lirik şiirler: Gazel, 
kaside, v. b.; G. Tarih düşürme ve 


muammalar; H. Halk şiirleri ve hez- 


Hyat), XV. Hikâyeler (A. Mensur 
edebi hikâyeler; B. Manzum ve mensur 
halk hikâye, masal ve destanları). 

Kataloğa alınmış yazmalardan 
en önemlisi, şüphesiz, Kitab-ı Dede 
Korkut'un EB. Rossi tarafından ayrıca 
yayımlanmış olan 1. harekeli nüs- 
hasıdır (Vat. Turco 374; 12 hikâye- 
den yalnız 6 sı vardır ve Hikâyet-i 
Oğuzname-i Kazan Beg ve gayrı baş- 
lığımnı taşımaktadır). Değerli yazma- 
İar, çoğu tasavvufa ait olmak üzere, 


hep Vaticana koleksiyonunda bu- 
lunmaktadır; öbür dört koleksiyon- 


da fazla birşey yöktür..Vaticana'daki 
yazmalar hakkında bir fikir verebil- 
mek için, yukarıda amlanlardan baş- 
ka, şunları misal olarak sıralamak 
, yerinde olur ; Nevai: oNevadir-üş- 
şebab; Aşıkpaşa : Garibname; “Süley- 
“ân Çelebi : Mevlit; Yazıcı Salâhed- 
din : Melhame-i Şemsiye; İbni Bali: 
“ Hikmeiname : Abdi Musa: Camasp- 


, Eş-şuzur-üz-zehebiye'si 
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name; (Faxs. terci); anonim: Gaza- 


“sat-ı Seyyit Battal Gazi; Şeyhi: Hus- 


rev u Şirin; Ahmedi: İskendername; 


Ebül Hasan İsmail: Hulviyat-ı Sul- 
tani; Yazıcıoğlu Mehmet: Muham- 


mediye; Yazıcıoğlu Ahmet Bican: 
Envar-ül Aşıkin; Aşıkpaşazade : Te- 
varih-i Âli Osman; Ahi Hasan Çe- 
lebi: Hüsn-ü dil; Fuzmali: Divan; 


“Uzun Firdevsi: Süleymenname; Kı- 


nalızade : Ahlâkı Alöt; Hoca Sa- 
deddin: Tac-üt-tevarih; Nişancı ta- 
rihi; Naima tarihi; Peçevi tarihi; 
anonim Tevarihi Selâtin-i Âli Os- 
man; Kâtip Çelebi: Takvim-üt-te- 
varih ve Fezleke-i tarih; PFirişteoğlu 


sözlüğünü esas alan Mahmudiye adım- 
da Arapça-Türkçe . manzum sözlük; 


Üstüvant Mehmet Ef. Dımışki; Ri- 
sale-i Üstüvani; Hezarfen Hüseyin 


EF, : Enis-ül arifin; Hüseyin Kefevi :; 
Razname; Osmanlı devrinden, 1704- 
1719. yıllarına ait, başlıksız ve müel- 
lifi şüpheli bir Mısır vakayinamesi. 
Yazmalar arasında, Pietro della Val- 
le'nin İtalyanca eserinden başka, Türk 
diline ait Arapça olarak yazılmış ba- 
zı gramer ve sözlükler de vardır, 


XVİ. yüzyıldan, İbni Mehmed Sa- 
lihin Kıpçak Türkçesini konu alan 
gibi. 

Yukarıda anılan tahlili indeksten 
başka, müellife, müstensihe, ve eser 
adına göre ayrı ayrı işlenerek eserin 
sonuna . eklenen indeksler sayesinde, 
katalog çok kullaşh bir hale gelmiş 
bulunmaktadır. Türkolojiye yaptığı 
bu değerli yardımından dolayı Prof. 
Rossi'ye candan teşekkürler ederiz. 

i A.D. 

Iİ Ettore Rossi: Hi “Kitab-ı De- 
de Gorgut”.. Racconti epico-cavalleres- 
chi dei Turchi Oguz iradoiti e anno- 
tati, Cittâ del Vaticano, 1952 (“Türk 
Dilinde tanıtma yazısı, sayı 13, 
Hasan Eren : Küâb-ı Dede Korkut'un 
Yeni. Yazması). 
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ZAĞMUR ufacık bir dergi; Adana'da 
““on beş günde bir çıkıyor. Ufacık 
ufacık olmasına ya, üklim. tıklım şiir 
dolu. Günümüzün şairi çok! iyi söyli- 
yeni de var içinde, iyi söyliyemiyeni de 
Bulun da okuyun o dergiyi. Necati E. 
Kâhyaoğlu “Çile” adlı şiirinde:“Benim 


çilem karmeanım ayaklarmda; —Gücüm. 


gözlerimin beheğindedir. — Hür- 
riyetim genişliğinde «toprağın, — 
Hayatım derinliğindedir” o diyer. 


Anladım ma, pek. bilmiyorum, ama 
hoşuma gitti, bir şair deyişi var bunda. 


On dört şir arasında yalnız. 
dört nesir, Biri hikâye, Seyfettin 


Fahri'nin, adı . “Adam 
dair”, pek kısa, ben de—bilirsiniz— 
dair'li kolay. kolay oku- 
yamıyorum, Mustafa 


olmadığıma 


yazıları 
Biri, 


Teğir- 


adlı yazısı, o da şairce yazılmış, şöy- 
le bâşliyor; a 
“Böyle olur yüksek yerin rüz- 

gârı. Böylesine söyletir insamı.,, Gök- 
sün dendi mi, yahut haritada Göksün, 
kelimesini gördüm mü, eklima Ça- 
murlu köyü. gelir. Çamurlu köyünde 
“bir. babayiğit. gelir. Uzun dağların 
omuzundan aşan sı dolu yollar ke- 
narındaki kurşünü (o keyalar gelir. 
Ve bir kayanın tepesinde acı acı ölen, 
erkeği için delice döri dönen ufacık 
bir orman kuşu gelir.” . 
Bu yazının sonünda da uzun 
bir şir var, halktan mı derlenmiş, 
" yoksa Mustafa Tecirhoğlu'nun mu, 
iyice anlıyamadım : ' 

Havalı. gönlüm havalı 

Galamız . keklik yuvalı 

Ayan olsun -sürmel'eşim 

Martin . çalıda dayalı 
diye başlıyor. Okunuyor o yazı. 
Ama Mustafa Tecirloğlu. sene sözünü 


bilmem neden kullanıyor ? türkçe 
yıl sözünün ne Suçu var ? — 
İki de deneme; Biri Fevzi Yetiker” 
in, “Edebiyatımıza armağan”, öteki 
Mustafa Cânpolat'ın, “Güzeli arıyo- 
ruz, Yeniyi arıyoruz., Doğrusu, sev- 
dim o iki yazıyı da. Fevzi Yetiker 
de, Mustafa Canpolat da türkçe yaz- 
mağa, öz türkçe yazmağa öÖzeniyor, 
onun için sevdim yazılarını. 
© Dediklerine gelince... Oktay Ak- 
bal gibi, daha O birçok yazarlarımız 
gibi Fevzi Yetiker de devletin ede- 
biyat ödülleri, sanat ödülleri 
mesini istiyor. Ben pek göremiye- 
runı ödüllerin ne işe yarıyacağını. . . 


VEr- 


Neyse geçelim onu. Mustafa Can- 
polat'a daha çok diyeceklerim var. 
Mustafa Canpolat, şairlerimizin cicili 
- bicili Osözler dramasından yakm 
yer, diyor ki: 


Yeni çıkan bir. amoleojiyi elinize 


alın. sayın bakalını karşımıza kaç 
tane “melül - mahzun”, kaç oo iane 
“cânün, cancağsım...” çıkacak? 


Nedir bu, sözlerdeki hikmet bilmiyorum. 
Bildiğim bir şey var benin'de. Dü- 
pedüz birbirimize benzetmeye çalışı- 
yoruz, birbirimizi tekrarlıyoruz. Bu | 
arada ortaklaşa kullanılan “mazmun” 
lar doğuyer.. Şiir basmakalıplığa doğru 
yöneliyor. 

i Bunlar iyi, ivi ya, Wustafa Can- 
polatım yakındığı durumdan büs- 
kaçımlabilir mi? Yeni bir 
yel,. bir çığır: doğar, bir kişi, kimi 


de birkaç 


bütün 


kişi “getiri? onu. Sonra 
bakarsınız, o bir kişinin, birkaç ki- 
şinn arkasından gidenler görülür. 
Bu, kişilikleri, yaratıcılıkları olmadı- 
ğından mıdır ? salt ondan mıdır ? 
Sanmıyorum. Ö yeni yol, yeni çığır 


toplumun gizli bir dileğini karşılar, 
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toplumda — çoğunluk bilmese bil; 
“ tirifitteon” adlı şiirini çok beğenirim, 


önce anlayıp alayla karşılasa bile— 
© <yeni..çığıra bir eğilim vardır. 
Öncülerin arkasma takılanlar işte o 
eğilime uyarlar, öncülerin açtığı yolu 
gehişletirier, bundan başka öncülerin 
yaptığını topluma .benimsetirler. Orhan 
Veli. gihi yazımağa özenenler çıkına- 
saydı, Orhan Veli'nin şiiri belki daha 
uzun zaman anlaşılamazdı. Yeni bir 
yol açmak yetmez, onu topluma benim- 
setmek Bunun 
Mustafa Canpolatın..“Hayır efendim, 


gerektir. içindir. ki 


sanat moda, değildir” demesini pek . 


doğru. bulmuyorum. Evet, her şa- 
irin, her yazarın kendine vergi bir 
yanı olmasını, yeni bir şey getirme- 
sini, sanat, edebiyat acununda kim- 
senin kimseye benzememesini, öykün- 
memesini diler gönül, diler ama biraz 
düşününce bunun olamıyacağını an- 
arız. Şunu da söyliyeyim: gerçekten 
yenilik getiren bir sanat adamının 
arkasına kimse düşmezse, o yenilik 
bir “moda” olmazsa, birtakım kişileri 
tek güzellik, günün istediği gerçek 
güzellik diye, çelmezse. bu, 6 yeği- 
liğin toplamda bir kökü olmadığını 
göstermez mi ? 


Mustafa Canpolat birtakım şair- 
lerimizder. o başka bir bakımdan'da 
yakınıyor. Biyor ki: 

i Yeniyi arıyoruz. Sözlüklere sığan 
kadar küfür varsa, 
yeni diye şiirlere çağrılıyor. Bilmen 
okudunuz mu Kelin Eloğlu'nun “Fan- 


-sığmıyan ne 


giri Fitton”unu, Tarık > Bursun'un : 
“Beş kuruş 
“Belediye 

diyen şiirini ? 


verdim mi Obey 
helâsına Kg 


gibi 
»» 
Yeni adına neler ye 
pilyor, görün de ibret alın... Ever, 
. ama mutlak 
rlerle o değil. 


şive argo. girer, 


yakası - bağiz 
Bu. işi 
yapan şairlerimiz var. 


sonra kişi, 
daha ustaca, daha efendice 
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Ben, Metin Eloğlunun “© Fan- 


severim. - Ama -. Mustafa . Canpolat'a 
karşı onu savunacak 'değilim. Yalnız 
şirde .de, Tarık 


şuımlu sorayım, © 


"Dursun K.'dan aldığı iki satırda da 


“argot”yu nereden çıkarıyor ? Evet, 
herkesin yanmda ağza alınmıyacak 
sözler var o. şörlerde, ama “argot” 
değil . bunlar.. #rgot vile açık sözü, 


sövme sözlerini biribirine O karıştır- 
mıyalım. 
Şairlerimiziu şürlerine birtakım 


kötü sözler koymaları, ergot'ya da 
baş vurmaları iyi mi, değil mi, şimdi 
bunu da tarişacak değilim. Yalnız 
şunu söyliyeyim: bana öyle geliyor 
ki bundan da kaçımlamazdı. Mustafa 
Canpolat “Hâlâ Orhan Veli'yi başı- 
mızda tutuyoruz, şiirg 
hürriyete 


ama onun 


getirdiği boş veriyoruz” 
diyor, demek övüyor Orhan Veli'yi 
şire özgürlük getirdiği için, kendisi 


de şiirde özgürlüğü istiyor, “Gülünü 


seven dikenine katlanır” derler, şiir- 


de özgürlük istiyen.de birtakun şair- 
lerin aşırı gitmelerine, açık sözlerin, 
sövmelerin girmesine oo kat- 
lanmalıdır. Sınır çizmeğe kalkarsa o 


şiire 


smır günden güne daralır, gene bir- 
takım kimseler nasır 
giremez” der, şairin şu konuya, bu 


çıkar, “Siire 


konuya, dokunmasını yasak ctmeğe 
yeltenir. i i i 

Şürde açık sözler, sövmeler bu- 
lunmasından oheşlanıyor (oOmuyum ? 
Doğrusu, ben bakmıyorum onlara. 
Metin Eloğlu'nun “Fantirifitton”unu 
da, öteki şilrlerini de © sözler için 
deği, bir şair deyişi olduğu 
kişiyi çeken, şaran bir deyişi olduğu 
için seviyorum. Bir yaşa geldikten 


için, 


okuduğu yazılarda ayıp 
sözler var mı, yok mu, farkına bile 
ça- 


varmıyor ... Öyle sanıyorum ki 


304 


buk geçer bu, şairlerimiz hele özgür- 
Tüğün tadını çıkarsınlar, ayıp sözlere 
alışılsın, kimse aldırmaz olsun onlara, 
şairlerimiz de bırakır onları. 

Bir daha söyliyeyim, beğendim 
Mustafa Canpolat'ın yazısını, Düşün- 
celeri benim düşüncelerime, beğenisi 
bemim beğenime pek (uymuyor, 
uymasın, Mustafa Canpolat'ın 
beylik yargılarla yetinmiyen, günden 
güne olgunlaşacak bir yazar, iyi bir 
eleştirmeci olacağı seziliyor. Yazısı 
umutlar veriyor, 


; YENİLİK dergisi biçimini değiştir- 


miş, eskiden gazete gibi çıkı- 
yordu, şimdi kitap gibi çıkıyor. Se- 
vindim, o gazeteye benzer dergilerden 
hoşlanmıyorum da onun için. Ne 
yaparsınız ? bir alışıklık. j 

1 ocak 1954 sayısında Salâh 
Birsel'in “günlük”ünden üç parça var. 
Birincisinde şöyle diyor Salâb Birsel: 

Son yıllarda, dergilerde, iyi şiir- 
lere rasilamak bir hayli güçleşti. Bunun. 
sebebini » kestirmek oldukça kolay: 
Bir kez, şairlerimiz ucuz edebiyat 
yapmağı, nedense, moda hâline getir- 
diler, Sonra dergi çıkaranlar yeni 
- dergiciler, öyle iyi şüirmiş, sağlam 
şiirmiş, buna pek aldırdıkları yek. 
Dergide yer dolsun da ne olursa olsun 
diyorlar. 

Doğrusunu söyliyeyim, ben an- 
luyamadım Salâh Birsel'in bu sözle- 
rini. “Ucuz edebiyat” dediği nedir 
. acaba? O şairler,: Salâh Birsel'in 
beğenmediği şairler, bile bile, isteye 
. isteye mi iyi şirden kaşınıyorlar. 
Hiç şüphesiz onlar da iyi yazmak 
ister, yazdıklarının iyi (oolduğunu, 
“ucuz edebiyat” olmadığını sanır. 

Gelelim dergilere, “dergiciler”e, 
Bir dergi çıkaran kişi, yahut bir 
derginin başında olan kişiler, dergiye 
koyacakları 


şürlerin ille çok iyi, . 
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çok güzel olmasını mı arıyacaklar ? 
Öyle olunca ona dergi çıkartmak 
demezler, boyuna seçme yazılar ki- 
tabı yapmağa özenmek derler. Bir 
dergi çıkaranın, yahut çıkaranların 
beğendikleri, sanatlarına, değerlerine 
inandıkları birtakım yazarlar, şairler 
olur, onların bir şiirini, bir yazısın 
pek iyi bulmasalar bile gene korlar 
dergilerine. Bir dergiye bir şairden, 
bir yazardan bir yazı alıyorsunuz, 
ne demektir bu? O yazara, o şaire 
kendini gösterecek bir yer veriyor- 
sunuz demektir. Büsbütün beğenme- 
diğiniz hir kimsenin yazısını elbette 
almazsınız, ama birtakımı yazılarım 
beğendiğiniz bir. kimsenin beğenhme- 
diğiniz bir yazısını da geri çevire. 
mezsiniz, dergi biraz da onun evi 
olmuştur. 

Sonra iyi şiir, güzel şir ne de- 
mektir ? Bakarsınız, sizin beğenme- 
diğiniz bir şirin, yarın, çok güzel 
bir şiir olduğu anlaşılır. Yahut siz 
beğenmezsiniz : de birçok (o kimseler 
beğenir, İşte, Salâh Birsel o satırları, 
Yeditepe'de Orhon Arıburnu'nun bir 
şiirini okuduktan sonra yazmış, çok 
sevmiş o şiiri. Diyor ki: 

Hüsamettin Bozok, dergisinde, o 
şiire gereken yeri ayırmanuş, ayırmak 
istememiş ama, şiir, gene de, oku- 
yucunun yakasına yapışmasını, kendini 
zorla okutturmasını biliyor, 

Bay Hüsamettin Bozek o şiiri 
beğenmediği için dergisine koymasaydı 
ne olacaktı ? “Ben bu dergide yalnız 
iyi, güzel şiirler çıkmasını istiyorum, 


bu şiiri de iyi, güzel bulmuyorum; 


demek ki dergime koyamam” diye- 
bilirdi. Dergi çıkaranlar, Salâh Bir- 
selin istediği gibi titizlik gösterir- 
lerse, böyle olur. ; 
Orhon Murat Arıburnu, günümüz 
Türk şairleri içinde, benim en sevdik- 
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lerimden biridir, ama, ne yalan söy- 
fyeyim ? Salâh Birsel'in o yazısında 
andığı “Onu tanımak lâzım” adlı 
şirini ben pek güzel bulmadım. Şöyle 
o. şiir: i 

Tabanları yarılmış 

Yol yürümekten 

Kolu kanadı kırılmış 

Sapan sürmekle 

Dünyayı insanca görmekten. 

, Gözlerinin bebeği çatlamış 
Benim “yakama yapışmadı” bu 

şiir, Demek bir şiirin iyiliği, güzelliği 
görecedir, kişiden kişiye değişen bir 
yargıdır. Bay Hüsamettin Bozok'un, 
benim pek beğenmediğimiz bir şiiri 
Salâh Birsel çok .güzel, çok iyi bu- 
luyor. Olur. Ama Salâh Birsel bunu 
düşünüp de dergi çıkaranları, yer dol- 
durmaktan başka bir şey düşünme- 
mekle suçlandırmaktan çekinmeli de- 
gil mi? 


Mavi dergisi 1 ocak 1954 te bir 

“üstün sayı? çıkardı : 
Edebiyatı Üstün Sayısı. Tam on altı 
ulusun edebiyatı var içinde, yirmi 
dokuz ulusunkini de gelecek ay ye- 
receklermiş, Kısa bir önsözde deni- 


Dünya 


liyer ki; - 
Dünya Edebiyatı üstün sayısının 

hazırlanmasında güdülen amaç, yer- 

yüzündeki bir 


ulusların edebiyatını 


araya getirerek sunmaktır. Üstün sa- 


yımızda ele alınan edebiyatların gü- 
nümüze kadar geçirdiği gelişmeler, 
ana çizgilerle belirtilmiş, çağımızdaki 
görünüşlerine önem verilmiştir. 

Sayfalarımızda büyük ulusların 
edebiyatları yanında adı bile az duyul- 
muş çağdaş küçük veya ilkel ulusların, 
kavimlerin edebiyatlarını da görecek- 
siniz. 

Her toplumun ayrı ve ilgi çekici 
bir yaşayışı, . düşünüşü, inanışı ve 
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duyuşu olduğu gibi kendi çapında 
yalın ve ilkel de olsa bir edebiyatı 
vardır. Edebiyatlar destesinde eksik ' 
bulunmaması düşüncesi ile bu edebi- 
yatlar üzerine küçük bilgiler verdik. 
Görüyorsunuz, 
gençler önemli bir işe girişmişler: 
okurlarına bütün dünya edebiyatını 
öğretiverecekler, hem de çabucak, 
kolayca. Derginin iki sayısını oku- 
dunuz mu, bileceksiniz hepsini, ' Nepal 


Mavi'yi çıkaran 


edebiyatından, Birmania edebiyatından, 
Bülücistan Oo edebiyatından açılsın, 
yeterince bir bilginiz olacak... Ama 
baktım, Eskimoların, Botokudosların, 
Hotantoların edebiyatı bu sayıda 
olmadığı gibi gelecek sayıda da çık- 
mıyacakmış. Okurlarını böyle bir bil- 
gisizlik içinde bırakmağı Mavi'cilerin 
gönlü nasıl götürmüş, doğrusu anlı- 
yamadım. Olmaz, olmaz, onları da 
isteriz. Bize onlan Mav''ciler de öğ- 
retmezse kim öğretecek ? böyle bü- 
tün dünya edebiyatını bilen, kolayca 
öğretiverecek kimseleri biz bir daha 
nereden buluruz ?... 

Şakayı bırakalım, ' böyle şeyler 
üzüyor insanı, edebiyatımızın, . düşün- 
cemizin yarınından umudumuzu kes- 
tirebilir. İşte bir kaç genç ki şüphesiz 
ak ağınlı, yani hüsn-i niyet sahibi, 
bir iş görmek, hem de büyük bir iş 
görmek istiyorlar. Ne yapıyorlar bunun 
için ? Olmıyacak bir işe girişiyorlar. 
O kadar da değil, boş bir iş, belki de 
zararlı. Derginin o iki sayısını okuyan 
bir genç, dergiyi çıkaranların yaşıdı 
bir okur, dünya edebiyatı üzerine 
yeter bir bilgi edindiğini sanabilir, 
birtakım: tartışmalara girebilir, ken- 
disine bir büyüklük duygusu gelir, 
işte bunun için zararlı, 

Neden yapıyorlar bunu ? Bence 
bu, bütün dünya edebiyatını kolayca 
öğrenip kolayca öğretivermek dileği, 
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bizde yıllardan beri süren edebiyat 
öğretiminin, yanlış bir yolun doğal 
.sonucu, tabi neticesi'dir. Çocukları: 
mıza bir çok şairlerimizin adlarını 
öğretiyorlar, o ezberletiyorlar, ama © 
şairlerin şiirlerini okutmuyorlar. Oku- 
tulamaz da onun için. Öğretmen “O 
şiirlerde şu, şu vardır” diyor, yetiyor 
bu çocuklara, o kadarcık bilgi ile, 
ağızdan kapına bilgi ile sınava giri- 
yorlar, kazanıyorlar, o “olgunlaşmış” 
sayılıyorlar, O çocuklar, gençler şöyle 
düşünüyor sonra: “Biz, öğretmeni 
dinlemekle, yahut şu kitabı okumakla 
Türk edebiyatmı öğrendik, bütün 
Türk edebiyatını, dünü de, bugününü 
de ... Öyleyse başka bir kitaptan da 
bütün dünya edebiyatını öğrenebiliriz, « 
Şairleri, hikâyecileri, düşünürleri birer 
birer okumak gerekmez, . birtakım 
bilgin kimseler özetleyivermiş onların 
dediklerini, biz de o özetleri okuduk 
mu, hepsini bildik gitti!... 

Oysaki yetmez edebiyat tarihle- 
rini okumak, yetmez cleştirmecilerin 
dediklerini bellemek, şairlerin, hikâ- 
yecilerin, düşünürlerin Oo yazdıklarını 
öğrenmek 
zenginleştirebilmesi o için, o eserlerin 
kendilerini okumaktan başka (bir 
yol yoktur. Ama güçmüş bu, bu 
yolu tutunca bir kişi bütün dünya 
edebiyatını bilemezmiş... Bilmesin, 
ne çıkar ? Neden yetinemiyor oku- 


için, o eserlerin içimizi 
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yabildikleri “ile ? İlle elin bilgisi ile 
mi kurülup böbürlenecek ?... Dört 
beş kitap okuduktan sonra, günümüz- 
de edebiyatın, sanatın ne olduğunu 
anladıklarını sanıp iri iti lakırdılar 
savuran kimseler işte böyle yetişiyor. 
Bunların da elbette iyiliklerinden çok 
kötülükleri oluyor, 'hem yavan, hem 
de iğreti bilgilerle (o çevrelerindeki- 
lerin gözlerini kamaştırıyorlar da önun 
için, İ 


Öyle sanıyorum ki bizde gerçek 


“düşünce, gerçek bilgi, gerçek sanat 


anlayışı, gerçek yaratıcılık, kısacası 
ber şeyin gerçeği, bu gibi çocuklukları 
bıraktıktan sonra başlıyacaktır. 
EK. - Yazımı bitirdikten 
KÜLTÜR DÜNYASÜnmn ilk sayısı 
geldi. Bu yeni derginin yazı kurulu 
başında arkadaşımız Suut Kemal Yet- 
kin var, umutla, sevgiyle karşılama- 
olurdu? adında 


sonrâ 


mız için yeter. Ne 
vabancı iki söz bulunmasaydı! 

Adını bir yana bırakalım, “güzel 
yazılar, güzel şiirler var o dergide. 
Bu sayısında da, bundan sonrakiler- 
de de ilgi çekecek, üzerinde durup 
tartışmaya değecek çok şeyler bula- 
cağımı biliyorum, Bunları gelecek ay 
komuşuruz. Şimdilik yeni dergiye u- 
zun yıllar yaşamasını dilemekle ye- 
tinelim. 


N. A, 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: Türk Dil Kuru- 


mu adına Agâh Sırrı LEVEND 


TÜRK DİLİ 


. AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Cik : HI 1 Mart 1954 Sayı : 30 


ANA DİLİNİ DOĞRU YAZMA GELENEĞİ 
NASIL KURULUR ? 


Acân Sırrı LEVENp 


ski neslin yeni nesle bırakabileceği en kayırlı miras, 
“iyi örnek”tir. Harcamakla tükenmiyecek hazine ancak 
budur. Ana dilinde gençlere bırakacağımız mirası şim- 


diden düşünmek zorundayız. 

Türaf edelim; Atalarımız, dil hazinemizi ö kadar “züyuf 
akça” ile doldurmuşlar ki, bugün işe yaramıyan bu kalp akçaları 
atınca, dil hazinemiz birdenbire boşaldı. Eski nesiller, konuşma 
dilinde yeri olmıyan yabancı kelimelerle öyle şatafatlı örnekler 
meydana getirmişler ki, bugün bu örneklere uymak, başımıza 
kavuk, sırtımıza biniş, ayağımıza çedik pabuç giyip sokakta do- 
laşmak kadar gülünç olur. Şimdi eski kitaplardan taramalar, halk 
ağzından derlemeler yaparak, dil hazinemizi halis akça olan kendi 
malımızla doldurmağa çalışıyoruz. İş, elbette bununla bitmiş 
olmıyacaktır. Bu hazineden faydalanarak meydana getireceğimiz 
eserlerle yeni nesle örnek bırakmak ve ana dilini doğru yazma 
geleneği kurmak bizim nesle düşüyor. 

Bu gelenek nasıl kurulur ? Genç nesli, yetişme ve gelişme 
çevreleri içinde takip edelim : 

a) Ana dilinin temeli ailedir. Ailede ana ile baba çocuğun 
yanında konuşurken dikkatli olmal, kötü konuşmaktan, kötü 
örnek vermekten kaçınmalıdır. İyi konuşan, kelimeleri yerinde 
kullanarak düzgün cümleler yazabilen çocuklar, aile görgüsü 
ile yetişenlerdir. Ailede yüzüstü bırakılan çocuk, herşeyde olduğu 
gibi, ana dilinde de kısır kalmağa mahkümdur. 
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b) Okulda öğretmen, çocuğu sık sık konuşturmalı, ona önce 
gördüğünü, sonra da düşündüğünü yazdırmalı, okuduğu parçala- 
rın özetini yaptırmalı ve çocuğun yanlışlarını usanmadan dü- 
zeltmelidir. Sınıflar yükseldikçe konusu ve seviyesi değişecek 
olan denemelerle çocuğun yazma kaabiliyeti artacak, okuyacağı 
güzel yazılarla edebi zevki yükselecek, böylece yeni istidatlar 
belirecektir. 

e) Program dışında gencin okuyacağı eserler, okulda takip 
edeceği ders kitaplarından çok daha önemlidir. Ders kitapları 
denetleme süzgecinden geçmekte ve öğretmenin bakımı altında 
bulunmaktadır. Halbuki gencin gözü önüne serilen yığın yığın der- 
gilerle çeşit çeşit kitaplar, bu denetlemeden uzaktır. Burada da aile 
ile fedakâr öğretmene yeni vazifeler düşüyor demektir. Ailede ana 
baba, okulda öğretmen bunu yapacak ve gence faydalı eserler ve 
dergiler tavsiye edecektir. 

d) İlim adamlariyle kalem sahiplerine bu alanda düşen so0- 
rumluluğun payı büyüktür. Yapısı sağlam, ifadesi düzgün olmı- . 
-yan bir yazı, konusu ne olursa olsun, değerden düşer. İlim adam- ; 
ları da “ben sanatçı değilim” mazeretini bir yana bırakmalı ve 
eserleriyle gençlere örnek olmalıdır. 

e) “Yaym alanı” dediğimiz günlük gazetelerle haftalık veya 
aylık dergiler âlemi, genç neslin fikir gezisi için en geniş bir mey- 
dandır. Burada okuyacağı fıkralar, tenkitler, tartışmalar ve bü- 
tün yazılar, gencin üzerinde derin izler bırakacak, fikir dünyası- 
nm oluşunda büyük rol oynıyacaktır. Her yazar, “bu yazı toy 
bir gencin de gözüne ilişebilir” diye düşünmek zorundadır. Genç 
neslin eğitimi adına gösterilecek bu titizlik her şeyden önce bir 
memleket ödevidir. 

İf) Nihayet, en geniş yayın aracı olarak radyo geliyor. Genç, 
yaşlı, aydın, bilgisiz bütün vatandaşların zahmetsizce dinliye- 
bildikleri radyo, halk eğitimindeki büyük rolünü ve sorumlu- 
luğunu göz önünde tutarak, yayınlarında bugünün dilini düzgün 
kullanmakla yükümlüdür. 

Sözün kısası, iyi ailede yetişen, seçkin öğretmenlerin bakımı 
altında öğrenimini tamaınlıyan, seçilmiş eserlerle beslenen, gazete 
ve dergilerdeki güzel yazılardan fikir azığını alan genç nesil, elbet- 
te dinç kafalı, sağlam bilgili, yüksek karakterli olarak yetişecek 
ve böylelikle doğru yazma geleneği kurulacaktır. Elverir ki biz, 
yeni nesle güzel ve iyi örnekler verebilelim. 
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abe meselesinde her şeyden önce dikkat edilecek nokta 
alfabenin dilin yapısına ne derece uygun olduğudur. Bir 
harf sisteminin kıymeti bağlı olduğu dili yazıda karışık- 
lığa meydan vermeden en iyi şekilde ifade edip etme- 
mesi ilc ölçülür. Bir dilin seslerini ifadeden âciz bir alfabe şüp- 
hesiz kötü bir alfabedir. 

Alfabe harfler sistemidir. Harfler ise dilin en küçük parçası 
olan s2s dediğimiz şekilli sedalazın yazıdaki işaretleridir. O halde 
dil alfabeye değil, alfabe dile bağlıdır. Onun içindir ki alfabe 
üzerinde düşünürken daima lin yapısına bakmak icap eder. 
Eski yazı hasretlileri ise bu noktayı hiç göz önünde bulundurmaz- 
tar. 


Türk Dil'nin Aralık sayısında yeni 'Türk harflerinin kabul 
yıl dönümü dolayısiyle sayın Agâh Sırrı Levend'in Arap alfabe- 
sinin bilhassa vokal işaretleri bakımından Türkçeye uymadığını 
belirten bir yazısı çıktı. Alfabe balısinden söz açılmışken bu me- 
“ sele üzerinde biraz daha durarak şimdiye kadar kullandığımız 
belli başlı harf sistemlerinin. Türkçenin bünyesine ne dereceye 
kadar uyduğunu toplu olarak gözden geçirmek herhalde faydalı 
olacaktır. , 

Türkler uzun tarihleri boyunca geniş sahalarda bugüne ka- 
dar başlıca dört alfabe kullanmışlardır. Bunlar sırasiyle Orhun 
(Göktürk) alfabesi, Uygur alfabesi, Arap alfabesi ve bugünkü 
lâtin harfli alfabemizdir. Bunlardan ilk ikisi İslâmiyetin kabu- 
lünden önceki sistemler olup, Uygur alfabesi arap harfleri ile bir- 
likte İslâmiyetten sonra da bir müddet daha kullarılmıştır. Türk 
yazı dilinin muktelif devirlerine göre ayıracak olursak Orhun ve 
Uygur harflerinin eski Türkçe dediğimiz ve başlangıçtan onikinci 
yüzyıla kadar devam eden ilk ve müşterek Türk yazı dili devresinin, 
arap ve lâtin harflerinin ise eski türkçeden sonraki muhtelif yazı 
dillerinin vasıtası olduğunu görürüz. 
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Türklerin kullandıkları ilk alfabe olan Orhur alfabesi menşe 
bakımından milli olan biricik alfabemizdir. Bu alfabede 38 işaret 
vardı. Bunların 4 ü vokal işareti olup türkçenin 8 vokali ikişel 
ikişer bu harflerle gösterilmiştir. Bir kısım konsonantların ise 
ince veya kalın kelimelerde bulunmalarına göre iki ayrı işareti 
vardı. Diğer taraftan bazı harfler de bazı çift konsonantları karşı- 
lamakta idi. Konsonânt işaretlerinin bu alfabede bu kadar çok 
olmasının sebebi de bu idi. Harfler umumiyetle hep düz ve keskin 
çizgili şekillerden ibaretti. Yazı sağdan sola veya yukarıdan aşa- 
ğıya yazılırdı. Harfler bitiştirilmezdi. İmlâsı oldukça karışıktı. 
Vokaller bazan yazılmaz bazı konsonantlar için de yerine göre 
ayrı harfler kullanılırdı. 

Bu alfabenin kusurları, vokal işaretlerinin azlığı, konsonant 
işaretlerinin karışıklık doğuracak kadar çokluğu, işaretlerin pra- 
tik olmaması ve sağlam bir imlâya sahip bulunmaması şeklinde 
toplanabilir. i 

Türkler Orhun alfabesinden sonra uzun zaman Uygur alfa- 
besini kullanmışlardır. Soğd yani İran asılk olan bu alfabe 18 işa- 
retten ibaretti. Vokaller için 3 işaretten yapılan 5 işaret kombine- 
zonu vardı, Birçok konsonantlar da diğerleriyle birlikte aynı 
işarete sahiptiler. Vokallerin hep yazılması dolayısiyle vokal 
bakımından sağlamca hir imlâsı olmuştur. Şekil bakımından harf- 
ler birbirine çok benzemekte idi. Sağdan sola ve bitişik yazılırdı. 
İşaretlerinin azlığı dolayısiyle yazılışı kolay, okunuşu güçtü. 

Uygur alfabesinin esas ve ağır kusuru olarak vokal işaret- 
lerinin de, konsonant işaretlerinin de azlığı, yetersizliği derhal 
göze çarpmaktadır. 

Türklerin kullandıkları alfabelerin üçüncüsü pe alfabe- 
sidir. 32 harfi içine alan bu alfabenin bazı işaretleri yalnız arap- 
çaya, bazı işaretleri de farsçaya aitti. Vokaller için, aynı zamanda 
konsonantlar için de kullanılan, 3 işareti vardı; Bunların birleş- 
mesi ile türkçenin 8 vokali için 4 işaret yapılmıştır. Birkaç kon- 
sonant için tek bir harf olduğu gibi bir konsonant için iki harf 
te mevcuttu. Harfler kelimenin başında, sonunda ve ortasında 
olduklarına göre çok defa başka ve birbirine benzeyen şekiller alır, 
bazıları sondan birleşmez, böylece kelimeler ortadan bölünürdü. 
Yazı sağdan sola yazılırdı. Vokal işaretlerinin kifayetsizliği ve 
gelişigüzel kullanılması yüzünden bu harflerle Türkçenin hiçbir 
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devirde kati bir imlâsı olmamıştı. Ancak arapça ve farsça kelime- 
lerin sağlam bir yazılışı vardı. Onlarda da kısa vokaller işaret- 
lenmezdi. Bu sebeplerle yazılması ve okunması çok güçtü. 

Arap harflerinin en büyük kusuru vokal işaretlerinin yeter- 
sizliği idi. Bundan başka türkçe kelimelerde öteden beri vokal- 
lerin gelişi güzel yazılması, bazı konsonantların arap-fars imlâsı 
tesiriyle karışık Kullanılması (c-ç, b-p gibi) büyük karışıklıklara 
sebep olmuş, yüzyıllarca türkçeyi yarısı yazılıp yarısı yazılmıyan 
bir dil halinde tutmuş, Türkçemizdeki inkişafları takip imkân- 
İarını bugün için çok güçleştirmiştir. 

Arap harflerinden sonra kullanmakta olduğumuz bugünkü 
alfabe lâtin asıllıdır. 29 harfi içine almaktadır. Vokaller için 8 
işaret vardır. Konsonantlarımızdan yalnız sağır nun için harf 
mevcut değildir. Bunun sebebi de bugünkü yazı dilimizin esası 
olan İstanbul türkçesinde. sağır nun'un bulunmamasıdır. Diğer 
taraftan k(a), k(e) için bir tek işaret, aynı şekilde gfe) ve g(i) 
için de bir tek işaret vardır. Bunların dışımda bütün konsonant- 
larımız için birer birer ayrı harf mevcuttur. Yazı soldan sağa 
yazılır. Harfler bir kelimede birleşirler yazılmayan ses olmadığı 
gibi okunmayan harf te yoktur. Yeni alfabemizin 8 vokal işareti- 
ne sahip oluşu onu vokal bakımından çok zengin olan türkçemi- 
zin işaretine sahip oluşu onu vokal bakımından çok zengin olan 
türkçemizin bünyesine en uygun alfabe haline getirmiştir. Kon- 
sonant bakımından da geçmişteki bütün alfabelerden daha mükem- 
meldir. Yukarda işaret ettiğimiz dört konsonantın ilvşer aynı 
harfle gösterilmesi ise, türkçenin uyum kaideleri dolayısiyle, 
türkçe kelimeler bakımından hiçbir karışıklığı sebep olmamak- 
tadır. Bu ancak dilimizdeki arapça-farsça sözler için bir yetersiz- 
lik ifade eder ki bu çeşit sözler ya er geç dilimizden temizlenece- 
ğine veya türkçeleşeceğine göre, fazla bir mesele kalmıyor demek- 
tir. İmlâ bakımından da yeni harfler çok hayırlı olmuş ve kısa 
zamanda türkçe kelimeler birkaç istisna ile sağlam imlâya kavuş- 
muşlardır. Bu harflerle okuma ve yazmanın kolaylığını düşünür 
ve yöneldiğimiz batı dünyasiyle ortak işaretlere sahip olduğumuza 
da dikkat edersek son alfabemizin her bakımdan en iyi alfabe 
olduğunu kolayca anlarız. 


Hülâsa Türkçeye en uygun alfabe bugün kullandığımız al- 
fabedir. 


Ölümünün Onuncu Yıldönümünde : 


HÜSEYİN RAHMİ GÜRPINAR'IN 
DİL VE EDEBİYAT ANLAYIŞI 


HİKMET DizDAROĞLU 


üseyin Rahmi Gürpınar, mizabı sevmesine, romanlarında 
fırsat buldukça okuyucuyu güldürmek istemesine rağ- 
men, aslında hiç te iyimser bir insan değildir. Aşırı 
gerçekçiliği, yok olmak korkusu, çabuk alevlenen mi- 


zacı, onu “mahiyetimizi bilhassa çirkinlikleri ile ortaya koyan 


bir feylesof” yaptı. 

Cenap Şahabettin, romancımızı çok iyi anlamıştır. Onun 
hakkında der ki : “Hüseyin Rahmi'nin zekâsı, hasbezzahir (dış 
görünüşe göre) gülen, fakat içinden ağlıyan bedbin bir feylesof- 
tur. Fezailden (erdemlerden) ziyade nekaisi (noksanlıkları) görür, 
ve meziyyattan ziyade meatibi (kusurları) şerheder.” 

Sosyal görüşlerinde Schopenhauer ve Nietzshe'den etkilen- 
miştir. Onca hayata hükmeden şey, kuvvettir. Bir yazısında 
“Büyük kuvvetler, der, daima küçükleri hazmederek kendi bün- 
yelerine katarlar. Tabiatın bu vahşi, zalim huyunu beşerin her 
dem mütcaddil (her zaman değişen) kanunları, moralleri değiş- 
tiremez.” Darwin'in “hayat kavgası” teorisi, Gürpınar'ın sosyal 
anlayışının temel taşıdır. 

Halbuki, dil ve edebiyat anlayışı, sosyal görüşlerine benze- 
mez : Hayat kavgası, ona göre, varlığın devam ettirilmesi dâvası- 
dır. Hayatın yükseltilmesi değil, yaşamak esastır. Dil ve edebi- 
yat konularında ise, toplumun yükseltilmesini, sanatçının kendin- 
den çok toplumu düşünmesini savunur. Eserlerinde, okuyucuyu 
daima “yüksek bir felseleye doğru” çektiğini söyler. 

Gürpınar, sonuna kadar halktan yana olmuş, dil ve edebiyat 
meselelerinde halkçı bir görüşün taraflısı kalmıştır. O, milletin 
varlığını dilin varlığına bağlı görür : “İkisi beraber yaşar, beraber 
ölür. Lisanı ölmüş, milliyeti payidar olmuş bir millet gösterile- 
mez.” Sanat adamı, kendisi ve sayısı az bir zümre için değil, halk 
için yazar. Çünkü “lisan bir nevi tarikat esrarı değildir. Ve öyle 
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olamaz. Yazılan bir: eseri onun muharriri ile birkaç havassından 
(seçkinden) başkası anlıyamaz ise, affedersiniz, ona lisan denemez.” 
Bunun dışında iddia gülünçtür, halkı küçük görmektir. “Lisan 
denilen şeyi yazanların, yalnız kendileri değil, okuyacakların ek- 
seriyeti de anlamalı”dır. 

Fikri gelişmemiz, dilimizin düzelmesine ve sadeleşmesine 
“bağlıdır. Boşuna uğraşarak birtakım sanat teorilerini etrafa yay- 
mağa çalışmaktansa (bununla Edebiyat-ı Cedide'cileri kastet- 
mektedir), dili, çoğunluğun anlıyabileceği, “vazıh, makul, ciddi 
bir Hsan-ı ilm ü edeb” haline getirmelidir. “Lisan, bu çoraklıktan, 
lügaz (bilmece) likten, bu rekâket-i cehaletten (cehaletin tutuk- 
luğundan)... kurtarılmalıdır.” Millete öğreteceğimiz birçok ger- 
çekler var; bunlar bu “kuşdili” ile halka anlatılamaz. 
. o Kafasında anlatacak birşeyi clanlar, bildiklerini “sade, ıyan 
(açık), revan (akıcı)” bir dille bildirmelidirler. Ne dediklerini ve 
ne diyeceklerini bilmiyenlerle “beyinlerinde ortaya dökecek fi- 
kir sermayeleri” olmıyanlar, işi kelime ve söz oyunlarına döker- 
ler. Böyleleri zihinleri karıştırırlar; ne anlar, ne de birşey anlata- 
bilirler. i 

Dilimiz, Türkçe, Avrupa dilleri ölçüsünde gelişmiş olmıya- 
bilir. Bu; onun kusuru değildir. Türkçe, gelişmeye elverişlidir. 
Dilin gördüğü bütün zarar, “onu çinceye çevirmeye uğraşanlar» 
dan” gelmektedir. Cahilce müdahaleler, Türkçeye “şivesini, le- 
tafetini, kuvvetini, vuzuhunu”, “mahsusat-ı milliyesini” (milli 
benliğini) kaybettiriyor. Öyle ki, “Biçareyi kimimiz fransızcaya, 
kimimiz ingilizceye, kimimiz acemceye benzetmeye uğraşıyoruz.” 
Halbuki Türkçe, “ancak Türk kalmak şartile bizim olabilir. Türk- 
lüğün en büyük mümessili odur. Çünkü herşey ondan doğacaktır.” 

Türkçenin “anlaşılmazlığını” ileri sürenler, ona “en şeni 
iftirayı” yaptıklarının farkında olmasalar gerek. Hayır, Türkçe- 
miz, onu iyi kullananların elinde, iyi niyetlilere, elden gelen her 
yardımı yapmaktadır. Öyle ise yetersizliği başka noktada arama- 
lk. İyi dikkat edilirse, “noksani,, (noksanlık) ve kifayetsizlik ta- 
mamile Hisanda değil, onu yanlış, onu iktidarı fevkinde, tabiatı, 
şivesi millisi haricinde bir garabet-i ifadeye icbar; edenlerin 
dimağlarındadır.” i 

Dil bozucularını birkaç grupa ayırıyor : 1) Türkçeyi kullan- 
masın  bilmiyenler, 2) Dili yabanu kelime ve tamlamalar- 
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la dolduranlar, 3) Şivemize aykırı deyim ve sözleri Avrupa dil- 
lerinden Türkçeye aktaranlar, 4) Türkçeyi yabancı dil kural- 
larına uydurmaya çalışanlar. O, Türkçeye yapılacak en büyük 
iyiliğin, onu, böylelerinin elinden almak ve “herkesin anlıyabile- 
ceği vazıh bir tarz-ı beyan” a ulaştırmak olduğuna inanıyor. Dilde 
sadeliği ilk plâna almıştır. Özleşmeden çok sadeleşmeyi ister. 
“Lisanımızda sadeliğin elzemiyet ve ehemmiyeti cidden bilindiği 
günü edebiyat başlamış olacaktır.” sözünü: sıkça tekrarlar. 

H.R. Gürpınar, dille edebiyat arasında sıkı bir münasebet 
görür; dili edebiyatın bir vasıtası sayanlara verdiği karşılık dikka- 
te değer : “Lisanla edebiyat arasındaki rabıta o derece kavidir 
ki birinin vesatet-i kat'iyyesine müracaat etmeden diğerini ta- 
savvur kaabil olmaz. Edebiyat, gayesine doğru teali için çırpın- 
dıracağı kanatlarının kuvvetini lisandan alacaktır. Lisan, tay- 
yare-i sanatın pervanesidir.” 

Dil ve edebiyat, ruhla cisim gibidir; canlılık, her ikisinin bir 
arada bulunduğu zamanda vardır. Birini ötekinden ayırdığınız gün, 
her ikisi de “bir mâna iade edemez.” Bununla beraber, dili 
edebiyattan üstün tutar. Günkü “Edebiyatı lisan doğurmuştur.” 
Dilin ilerlemesi, edebiyatın da gelişmesini sağlar. 

O, sağlam bir dil yapısını edebiyatın baş şartı sayar. Kırk 
yıl önce şöyle diyordu : “Bizim için artık edebiyatta, herşeyde, 
her yerde sıhhatı ziynete tercih edecek zaman gelmiştir.” Süs- 
süz, sade, anlaşılır, çoğunluğa hitabeden bir edebiyat... Çünkü 
Hüseyin Rahmi Gürpınar, üslübu bir süs kabul eder ve yazarın 
büyüklüğünün üslübundan önce ruhundan geldiğine inanır. “Bü- 
yüklük bir muharririn kaleminden evvel ruhunda olur. Üslüp 
bir ziyhettir.” 

Edebiyat halk içindir, tezini tutar. “Avam için edebiyat 
olamaz.” diyen Şahabettin Süleyman'a uzun boylu çatar. “Avam 
için edebiyat olamazmış... Ne hezeyan ! Avam cehl içinde bo- 
gulsun, koca bir memleket mahküm-i zeval olsun, biz karşıdan 
seyrine bakalım öyle mi ?” Bu, edebiyatı, sayılı kimseler arasında 
geçer akçeye veya yalnız seçkinlere mahsus bir şifreye benzet- 
mek demektir. 

Edebiyat, büyük topluluğun malıdır; öyle olmalıdır. İnsan 
kendisi için yazmaz. Yazdıklarımızı kendi yaratışlarımız san- 
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mamalı. Topluma çok şey borçluyuz. Halk olmasaydı, ne ede- 
biyat, ne de yazarlar olurdu. Halk bizim yazı arkadaşımızdır : 
O ister, dürter, harekete getirir; biz yazarız. “İtiraf edelim ki 
ahali bizim muavin-i tahririmizdir. “Edebiyat”ın da, “üdeba” 
nn da âmili halktır.” 

Gürpınar, kendisini seçkinlerden çok halkın, azınlığın değil 
çoğunluğun. sosyal eğitimine çalışan “bir hâdim-i samimi” kabul 
eder. Halkı tuttuğu, halk için yazdığı ve halk tarafından sevil- 
diği için, kolay kolay yıkılamıyacağını söyler. Çünkü dünyanın 
“en büyük muharrirleri en ziyade popülarite kazanmış olanlar, 
yani ekalliyetin değil ekseriyetin, havassın (seçkinlerin) değil ava- 
mın telziz-i dimağına, tezyid-i irfan ve iz'arına uğraşanlardır.” 

Bunun için, “Sanat için sanat” tezini tutmaz. Tam tersine, 
sanatı sosyal bir amaca yöneltir. “Dünyada tam mânasile men- 
faat-nâendiş (fayda gözetmiyen) hiçbir şey olamaz. “Menfaat- 
nâendişlik” sözü de bir menfaat iktizasıdır.” 

Hüseyin Rahmi Gürpınar, sanatının derecesi ne olursa olsun, 
dil ve edebiyat anlayışı bakımından, zamanının ilerisindedir. 
Çağının gereklerini kavramıştır. “Medeni ülkelerde sağırların, 
dilsizlerin, körlerin okutturulduğu ve hayvanat için bile bir nevi 
okuma usulü tasavvur edildiği şu uyanıklık çağında” ne kadar 
geri olduğumuzu biliyordu. Bundan doğan üzüntü ile, “Biz, bü- 
tün vatandaşlarımızın aydınlatılmalarını düşünmiyelim. Halk için 
edebiyat olmaz, diyelim”, birtakım estetik meselelerle uğraşarak 
halkın kültür seviyesini olduğu yerde bırakalım; bu, olmaz, diye 
yakınıyordu. 

Gürpınar'ı,. ölümünün onuncu' yılında, söylediklerinin ışığı 
altında, güzel, arı ve duru Türkçenin âşıklarından biri olarak se- 
lâmlıyoruz. 


ÂŞIK PİNHANİ 
M. Harir Bayrı 


itaplığımdaki yazma dergilerin birinde, son dörtlüğünden “Pinhani” 
mahlâslı bir saz şairi tarafından söylendiği anlaşılan kısa bir destan 
gözüme ilişti, Âşık Pinhani hakkında bugüne kadar herhangi bir 
kaynakta en küçük ve basit bir kayda ve nynı mahlâsla yazılmış. 
başka manzumelere raslamadığım cihetle, dikkatimi çeken bu destan üze- 
rinde ehemmiyetle |durmaktan kendimi alamadım. Gerek buşlığı ve gerekse 
metni, destanın Sıvas ı Valisi Feyzullah Paşa adında biri için yazılınış 
olduğunu açıkça göstermektedir. Destana göre Feyzullalı Paşa, Sıvas'in 


sabahleyin yatak odasına ! gizlice giren ve kendisini gafil avlıyan dört 
kişi iarafından öldürülmüş, bunu öğrenen Âşık Pinhani de, Paşanın dilin- 
den düzenlediği destanla bu acı ve kanlı hüdisenin kalbinde uyandırdığı derin 
tecssürü ve cinayeti işliyenlere karşı duyduğu sonsuz nefreti ifadeye çalışmış- 
tır, Şu halde destan Feyzullah Paşanm Sıvas'ta öldürüldüğü tarihte Âşık Pin- 
hani'nin hayatta olduğunu ispata yarıyacak tek, fakat çok kuvvetli bir vesika- 
dır. Bu itibarla şairin yaşadığı devri belirtmek için, önce Feyzullah Paşayı 
tanıtmaktan başka çare yoktur. 

1302 (M. 1886) senesine mahsus Sıvas Pilâyeti Sanımesine s. 3-8, Sicil- 
İi Osmani'ye Dördüncü cilt, 5. 40, Vakanüvis Ahmet Lüyi'ye Lütfi Tarihinin 
Müverrih Mehmet Zeki Pakalın'ın hususi kütüphanesinde bulunan müellifinin 
el yazısiyle yazılmış dokuzuncu cildi ve nihayet İsmail Hakkı Uzunçurşılı'ya 
Sivas Şehri, s. 147 göre, Feyzullah Paşa Çerkestir. Kız kardeşi Sultan Abdül- 
mecid'in karısı olduğundan Feyzullah Paşa (M. 1854) tarihinde Mir-i miranlıkla 
Çıldır Kaymakamlığına, aynı yıl içinde Vezirlikle önce Erzurum ve sonra Sıvas 
Valiliğine tâyin olunmuş) bir sene, sekiz ay, yirmi bir gün Sıvas Valiliğinde bu- 
luumruş, 1272 (M. 1856) tarihinde köleleri tarafından öldürülmüştür. Bekâr olan 
Feyzullah Paşanın hoş gürülmiyen bazı hareketlerinin cinayete sebep olduğu- 
nuy Sivas'ta halk arasında söylendiğini de İstanbul Belediye Kütüphanesi Mü- 
dütlüğünden emekli Şemsettin' Bey, bana bildirmek lütfunda bulunmuştur. 

Peyzullalı Paşu, ne sebep ve suretle ve kimlerin eliyle öldürülmüş olursa 
olsun, yukarıda adları geçen eserlere dayanılarak ölümünün 1272 (M. 1856) 
senesinde rasladığı muhakkak sayılabilir. Bu takdirde Âşık Pinhani'nin de des- 
tanımı aynı tarihte yazdığını, şairin NIN. Yüzyılın ilk yarısında doğmuş ve innt- 
Jaka 1856 senesinden sonra velat etmiş, önünün hiç olmazsa bir kısınını Sıvas- 
ta ve belki de Feyzullah Paşa'nın hizmetinde geçirmiş olduğunu talımin etmek 
o kadar güç değildir, Nasıl bir tahsil ve terbiye gördüğü, âşıklığa nerede ve nasıl 
başladığı, ayrıca bir meslek sahibi olup olmadığı bilinmiyen Âşık Pinhani'nin, 
Sıvasta doğduğu ve daima orada kaldığı hatıra gelebilirse de, bu hususta kesin 
bir söz söylemek imkânsızdır. 
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Âşık Pinhani'nin, Feyzullah Paşa'ya ait destanından başka, daha birçok 
eserlere vücut vermiş olması pek tabii ise de, şimdiye kadar bunlara tesadüf 
edemediğimi esefle kaydediyorum. Âşık Pinhani'nin kısa destanı şudur : 


Ezelde yazılmış takdir-i Hüda 
Şirin canımızdan ettiler cida 

Eş ile dost ile kılmadım veda 
Halimi arz edin. nazlı. Hünkâra 
Ahımı koymasın dört zulümkâra 
Sabah ile kuşluk vakti arası 

İki kılıç, topu, kama yarası 
Gayrı yoktur kurtulmanın. çaresi 
Halimi arzedin nazlı Hünkâra 
Ahımı koymasın dört sulümkâra 


Miralay Bey gelsin baksın halime 
Kanımı koymasın bu dört zalime 
Kem haberim göndersinler Şahıma 
Halimi arz edin nazlı Hünkâra 
Ahımı koymasın dört sulümkâra 
Kethida Bey feryat eyleme başa 
Bu firkat çıkmıştır dağ ile taşa 
Güç ölüme giti Feyzullah Paşa 
Halimi arz edin nazlı Hünkâra 
Ahımı koymasın dört zulümkâra 


Kani Padişahım Fezirin noldı 
Bu bağ-ı fenâda bir gülün soldu 
Cennet-i âlâda makamın buldu 
Halimi arz edin nazlı Hünkâra 
Âhimi koymasın dört sulümkâra 


Nam-ı vüzerâlım oldu nâbedit 
Padişalını olsun ömrünüz mezit 
Dört kâfir elinden. olmuşum şehit 
Halimi arz edin nazlı Hünkâra 
Alımı koymasın dört zulümkâra 


Yaralandı vücut, kanlarım alar 
Ağelarım gelmiş mevtcma bakar 
Ehl-i iman olan ciğerin yakar 
Halimi arz edin nazlı Hünkâra 
Ahımı koymasın dört zulümkâra 


Ben de vezir oldum, uslâ gülmedim 
Genç yaşımda ne hel oldun bilmedim 
Serem verdim, nasa serm vermedim 
. Halimi arz edin nazlı Hünkâra 
Ahımı koymasın dört zulümkâra 


WE 


Akşamsız gökyüzü uzanmıştır 
Üstüne sevginin 

Uyanmışını 

Yaslıyım 

Uzaklığından 


Yaldızlar sessizlikle acılıdır 
Maviden yeşile 

Morda karanlıktan açık açık 
Çıldırışı uzak ülkelerin 
Düşüneelerle çevrili 


Su yoktur 

Yellerin gölgesi aydınlığa karşı 
Yankılanır deha öteden 

Bir yanı ölüm. 

Bir yanı yaşama 


Pazın Hüsnü DAĞLARCA 


, 
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Yaturken üstüme gafil geldiler 

Rahmi etmeyüp şirin cana kıydılar 
Garip ağalarım öksüz koydular 
Halimi arz edin nazlı Hünkâra 
Ahımı koymasın dört zulümkâra 


Gafildim, aşıma agu katnlar 
Sarayın içinde mezat ettiler 
Cümle eşyalarım anda sattılar 
Halimi arz edin nazlı Hünkâra 
Âhımı koymasın dört sulümkâra 


Ahvalim arz edin ol âdil Hana 
Bakın neler geldi bu tatlı cana 
Maceramız kaldı ulu divana 
Halimi arz edin nazlı Hünkâra 
Ahımı koymasın dört zulümkâra 


Pinhani bağında gonca gül olsun 
Feryad ü âh eden şol bülbül olsun 
Sana kasd edenler sararsın solsun 
Halimi arz edin nazlı Hünkâra 
Ahımı koymasın dört sulümkâra | 


SÜLEYMAN - ÇELEBİNİN MEVLİD'İNİN 
NÜSHALARI 


NECLÂ PEKOLCAY 


İ stanbul kitaplıklarında Süleyman Çelebi Mevlid'inin türlü nüshala- 
Mİ cından başka müellifi bilinen yahut bilinmiyen birçok mevlid nüs- 
haları dabn vardır. Fakat bugüne kadar İstanbul kitaplıkları kata- 


daha eski bir tarih taşıyan bir mevlid metnine tesadüf edilememiştir. 

Süleyman Çelebi Meslid'inin elde bulunan nüshaları çok karışık bir durum- 
dadır. Bunlar, mevlidin başlıca bölümleri olan “Velâdet”, “Mirac” ve “Vefat”a; 
bir de bunların arasına yahut sonuna katılmış parçalara göre, sekiz grupta top- 
lanabilir. Sayısı epeyice tutan bu nüslnlar içinde “sahih” diye bakılabilecek 
olanları azdır. Bazı metinlerde, hususiyle “Vefat” bölümü, yersiz katmalarla 
uzatılmıştır, “Mirac” bölümünde de fazlalıklar vardır. Katmaların bir kısmı. 
başka şairlere ait mevlid metinlerinde de görülmektedir (Bk. Neclâ Pekol- 
cay, Türkçe Mevlid Metinleri, Doktorn Tezi, İstanbul, 1950, Türkiyat Ensti- 
tüsü Kitaplığı, No. 346). Bir kısmı da asıl metinden, ifade tarziyle ayırt edilmek- 
tedir. 

Sekiz. grupta toplanan ve her grup içinde eskiliklerine göre sıralanan metin- 
ler (50 nüsha) aşağıda gösterilmiş ve kısaca vasıfları belirtilmiştir. 

1. — Yalnız “Velâdet” (Mevlid) bölümü bulunan metinler: 

1. Yahya Efendi Dergâhı kitaplığı, No. 4445. Eni boyu : 15.8 Xx 21.5 em.,, 
10 varak; sayfadaki satır sayısı: 11; yazı: harekeli nesih; istinsah tarihi kay- 
dedilmemiş. 

2. İnlalâp Kitaplığı, K. 212 (M. G.) Eni boyu: 20.6 >7'14.4 cm. 11 varak; 
sayfadaki satır sayısı: 17; harekeli nesih; istinsah tarihi kaydedilmemiş. 

IE — “Velüdet” ile “Mirac” bölümleri bulunan metinler : 

1. Topkapı Sarayı Revan Köşkü Kitaplığı, Mecmua-i Resail, No. 2039. 
Eni boyu: 13,3 X20.2 em.; mevlid 6 varak; sayfadaki satır sayısı: 13; yazı: 
harekeli nesih; istinsah tarihi kaydedilmemiş. 

2. Üniversite Kitaplığı, Ty. 7402. Eni boyu: 14X20.1 em., 7 varak; say- 
fadaki satır sayısı: 15; yazı : harekeli nesih; istinsahı 1284 H. 

3. Üniversite Kitaplığı, Ty. 549. Eni boyu: 15.5 X 22 em., 8 varak; sayfa- 
daki satır sayısı : 19; yazı: rık'a; müstensihi ; Hüseyin b. Mehmed Emin; is- 
tinsalı :1310 H. 

4. Yahya Efendi Dergâhı Kitaplığı, No. 4490. Eni boyu: 12X19em,; 
19: varak; sayfadaki satır sayısı: 9; yazı: hnrekeli nesih; istinsah tarihi yok. 
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5. Üniversite Kitaplığı, Mecmua Ty. 742. Eni boyu: 12.1 Xx 19.2; mevlid 
1l s., sayfadaki satır sayısı : değişik; yazı : harekesiz nesih; istinsah tarihi 
yok. ; 
6. Millet Kitaplığı, Manzum Eserler No. 1344. Eni boyu :13.5 X 20cm.; 
9 varak; sayfadaki satır sayısı : 17; yazı : hareketsiz nesih; istinsah tarihi yok. 

7 — Millet Kitaplığı, Manzum Eserler, Mecmua” No."541.'Eni boyu :12 X 
17.1 cm; Mevlid 10 varak; sayfadaki satır sayısı : İS; yazı : harekeli nesil; is- 
tnsahı tarihi yok. 


TU. —“Velâdet”, “Mirac” ve “Vefat-ı Nebi” bölümleri bulunan metinler : ' 


A) Esaslı sayılabilecek nüshalar ; i 

1. Kitapçı Raif Yelkenci'den aldığımız bir nüsha. Eni, boyu :16.5 Xx 23 
cın.; 82 varak; sayfadaki satır sayısı : ll; yazı : harekeli nesih; istinsah tarihi | 
vak. i 

2. Fatih Kitaplığı, Mecmuu No. 5430. Eniboyu:10.5 Xx 15 em.,; Mevlid 
29 varak; sayfadaki satır sayısı : 13; yazı : Harekeli nesih; istinsalhı : 937 H. 

3. Nuruosmaniye Kitaplığı, No. 3902, Eni boyu 14.8 X20 cm.; 33 varak; 
suyfadaki satır sayısı : 13; yazı : harekeli nesih; Müstensihi : Osman b. Abdül 
Aziz b. Hasan; istinsahı : 980 H. 

4. Topkapı Sarayı Emânet Hazinesi Kitaplığı, No. 1611. Eni boyu: 15.2 Xx 
22.5 cm.; yazı: harekeli nesili; istinsahı 993 H. 

5. Millet Kitaplığı, Manzum Eserler No. 1357. Kniboyu:15 x 20.7 cm, 
30 varak; sayfadaki satır sayısı : 13; yazı: harekeli nesih; istinsahı 1000 H. 

B) Esaslı sayılabilecek nüshalardan farklı olanlar: 

1. Topkapı Sarayı, Yeni Kitaplık No. 1477. Eni boyu : 22.7 X 16.5 cm.; 
22 varak; sayfadaki satır sayısı: 12; yazı : harekeli nesih; müstensihi : Ab- 
dullahü)-Emâsi; istinsahı: 920 H. ; 

2. Nuruosmaniye Kitaplığı No. 3903. Eniboyu:11.2Xx19.2 cm.; 17 varak; 
sayfadaki satır sayısı : 9; yazı harekeli nesih; müstensihi : Osman C b. Hüsu- 
mü'l Karamâni., 5 

3. Millet Kitaplığı, Manzum Eserler No. 1358. Eni boyu: 13.6X19.1: 
19 varak; sayfadaki satır sayısı : ll; yazı ; harekeli nesih, sonu eksik. 

4. İnklâp Kitaplığı, Mecmua K. 546 (M. C.). Eni boyu:19Xx8,7 Mevlid 
18 s.: sayfadaki satır sayısı : değişik, çoğu 18-20; yazı : harekeli nesih sonu ek- 
sik. i . 

5. İnlulâp Kitaplığı, K. 425 (M. C.) Eni boyu : 16.1 X22.3 em.; 50 5.; say- 
fadaki satır sayısı:1ll; yazı: harekeli nesih; istinsah tarihi yok 

6. Esad Efendi Kitaplığı No. 3899. Eni boyu: 19.2 X Id em.: 10 varak; 
sayfadaki satır sayısı : harekeli nesih; sonu eksik. 

7. Üniversite Kitaplığı, Mecmua Ty. 136. Eni boyu : 18.8 X29 em.; Mev- 
lid 5 8.5; sayfadaki satır sayısı: 16; müstensihi : Mehmed; istinsahı : 1044 H., 

8. Miller Kitaplığı, Manzum Eserler No.1346. Eni boyu :14X20.8 em,; 
19 varak; satır sayısı : 17; yazı: harekeli nesih; müstensihi : İbrahim b. Şaban, 
istinsalı : 1098 HI. 
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9. Üniversite Kitaplığı, Ty. 2569. Eni boyu :12.5Xx21.4 em.; 40 varak; 
sayfadaki satır sayısı: 13; yazı: harekeli nesih; istinsalı : 1119. 

10. Kemankeş Kitaplığı No. 408. Eni boyu : 14.8Xx20.9 cm.; 10 varak; 
sayfadaki satır sayısı : 15; yazı : harekesiz nesil; istinsahı : 1139 H. 

11. Yalıya Efendi Dergâhı Kitaplığı No. 4441. Eni boyu:15x20.9 em, 
15 varak; sayfadaki satır sayısı : 11; yazı : harekeli nesih; istinsahı : 1139 H. 

12. Üniversite Kitaplığı Fy. 72. Eni boyu:11.5X18.5 em.; 19 varak: 
sayfadaki satır sayısı : 13; yazı: harekeli nesih; müstensihi Ali b. Mehmed; 
istinsahı : 1178. 

13. Millet Kitaplığı, Manzum Eserler No. 1345. Eni boyu: 16.8 x 24.4 em.; 
13 varak; sayfadaki satır sayısı: 17; yazı: harekeli nesih; müstensihi : Elhac 
Hasan b. Hüseyin; istinsahı : 1238. 

HM. Süleymaniye Kitaplığı, Tekke Kitapları arasmda Mehmed Efendinin 
vakfı olan kitaplardan No. 21. Eni boyu :13.3X199 cm.; Mevlid 6. kitap, 18 
varak; sayfadaki satır sayısı:l1; yazı: harekeli nesili; istinsah tarihi yok. 

15, İnkılâp Kitaplığı K. 166 (M. C.) Eni boyu: 14.5 x 20.2 em, ;sayfadalki 
satır sayısı: İl; yazı : harekeli nesih; istinsah torihi yok. 

16. Mihrişah Kitaplığı No. 319. Tüni boyu : 15.2 Xx 20.3 em.; Mevlid 6 varak; 
sayfadaki satır sayısı : 13; yazı: talik; başı eksik; istinsalı tarihi yok. 

17. Selim Ağa Kitaplığı, Kütüplinne-i Cedid No. 1467. Eni boyu :10.8X 
14.2 em.; 59 varak; sayfadaki satır sayısı : 10; yazı harekeli nesih; istinsah ta- 
ri yok. 

18. Selim Ağa Kitaplığı, Kütüphane-i Cedid No, 1655. Eni boyu :16X21.4 
em.; 23 varak; sayfadaki satır sayısı : 17; yazı : harekeli nesil; istinsah tarihi 
yok, 

IW.-— “Velâdet”, “Mirac” ve “Vefata Nebi” bölümlerinden başka “Vefat-ı 
Fatma” de bulunan metinler : 

1. Ayasofya Kitaplığı No. 3485, Eni boyu : 17.5 Xx 25 em.; 52 varak; sayfa: 
daki satır sayısı : 13; yazı : harekeli nesih; istinsahı 916 El. 

2. Üniversite Kitaplığı Ty. 610, Eni boyu : 13.9 Xx 19.3 em.; 4B varak; say- 
fadaki satır sayısı: 15; yazı : harekeli nesih; istinsah tarihi yok. 

3. Selim Ağa Kitaplığı, Kütüphane-i Cedid No. 1632. Eni boyu : 14.3X20.4 
em.; 4d varak; sayfadaki satır sayısı : 13; yazı : harekeli nesih; istinsahı 1131 
H. 

4, Hüdai Elendi Kitaplığı, Mecmua No.1831. Eni boyu: 13.5Xx20 ecm.; 
Mevlid 11 varak; yazı: talik; istinsah tarihi yok. 

5. Köprülü Kitaplığı, Mehmed Âsım Bey vakfı No. 444, Eni boyu: 15.5 x 21 
em.; 22 varak; sayfadaki satır sayısı : 13; yazı ; harekeli nesih; müstensihi Sey- 
yid İsmail b. Abdül Kadir; istinsah tarihi yok. 

6. Topkapı Sarayı Yeni Kitaplık No. 120. Eni boyu: 17 Xx 23.7 eni, 22 varak; 
sayfadaki satır sayısı : 13; yazı : harekeli nesih; istinsah tarihi yok. » 

7. Yahya Efendi Dergâlu Kitaplığı No. 4444, Tini boyu :15.5X20.5 cın.; 
24 varak; sayfadaki satır sayısı: ll; yazı: harekeli nesih; istinsah tarihi yok. 
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8. İnkılâp Kitaplığı K. 415 (M. C.). Eni boyu:15.2X23.1 cm.; 42 varak; 
sayfadaki satır sayısı : 19; yazı : harekeli nesih ; müstensihi : Ahmed b. Mehmed ; 
istinsahı 1228. 

V— “Velâdet”, “Mirac” ve Velat-ı Nebi” den başka “Vefat-ı Fatıma” 
ile “Hikâye-i Deve” bulunan nüsha : , 

1. Üniversite Kitaplığı, Mecmun-i Resail Ty. 279. Eni boyu :14.2Xx23 cm.; 
Mevlid 25 yarak; yazı : harekesiz nesih; müstensihi : Mustafa b. Elhac İbra- 
him-i Mısri; istinsahı ; 1195 H. ; 

VE— “Velâdet”, “Mirac” ve “Vefatı Nebi” den başka “Geyik Hikâyesi” 
de bulunan metin ; 

1. Hâlet Efendi Kitaplığı 2. kısım No. 21. Eni boyu: 14X31 cm.; Mevlid 
7 varak; sayfadaki satır sayısı : 13; yazı harekeli nesih; sonu eksik. 

VLU.—- “Velâdet”, “Mirac” ve “Vefatı Nebi” bölümlerini sonlarına bir 
çok katmalarla almış olan metinler : 

1. İnkdâp Kitaplığı K. 106 (M. C.) Eni boyu :21.5Xx16.5 cm.; kitap 242 
varak; sayfadaki satır sayısı : 12; yazı : harekeli nesih; istinsah tarihi yok. 

2.Yuhya Efendi Dergâhı Kitaplığı No. 4452. Eni boyu:15. 2Xx22 em.; 
34 varak; sayfadaki satır sayısı: M; yazı:rık'a; istinsah tarihi yok. 

3. Millet Kitaplığı, Manzum Eserler ve 1850-1. Eni boyu: 15.5X12.5 cm.; 
Ti varak; sayfadaki satır sayısı : 15; yazı : harekesiz nesih; istinsahı 1134 H. 

VII. — “Velâdet”. “Mirac” ve “Vefat-ı Nebi” bölümlerine veya bunların 
arasına başka parçalar katılarak uzatılmış olan metinler. 

1. Yahya Efendi Dergâhı Kitaplığı No. 4339. Eni boyu :23.5X54.7 em.; 
186 varak; sayfadaki satır sayısı : 13; yazı : harekeli nesih; istinsahı 1201 H. 

, 2. Fatih Kitaplığı No. 4514, Eni boyu: 23.5 X 35.2 cm.; 186 varak; sayfa- 
daki satır sayısı : 13; yazı : harekeli nesili; istinsalı tarihi yok. 

3. Yahya Efendi Dergâlu Kitaplığı No. 4339 un aynıdır. 

4. Bağdatlı Vehbi Efendi Kitaplığı No. 1578. Eni boyu 36.7X14.5 em,; 
176 varak; sayfadaki satır sayısı : 13; yazı : harekeli nesil; istinsah tarihi yok. - 
Bu gruptan, başka iki nüshanın aynı, i 


Nüshaların aytıntılı vasıfları için bk, Neclâ Pekolcay, aynı eser, s.31-164. 


Not: 


Süleyman Çelebi'nin Mevlid'i, Prof. Dr. Ahmet Ateş tarafından hazırlanan 
bir etüd ve eserin tıpkıbasımı ile birlikte Türk Dil Kurumu'uca bastırılmaktı- 
dır. 


YABANCI KELİMELER 


V. KıncoğLu 


ürk dilinin ne garip talihi varmış. Sekizinci yüzyıldan beri metinlerini 
tanıdığımız dilimize çeşitli kültürlerin kelimeleri akın akın girmiş, 
çıkmıştır. Belki dünyanın hiçbir dili, Türk dili kadar sahipsiz, başı 
boş kalmamıştır. Türk aydınları, yüzyıllar boyunca, yabancı kelime 

5 kullanmakta kendilerini daima hür ve bağsız bulmuşlardır. Ne ise ki 
halk toplulukları, aydınlar. taralından gelişi güzel aktarılan bu yabancı kelime- | 
lerin çoğunu atmış, benimsememiştir. ' 


Daha ilk devirlerde, meselâ Orhun Yazıtlarında bazı Çince kelimelere raslıyo- 
ruz, fakat kelimelerin büyük çoğunluğu Türkçedir. Uygur metinlerinde yabancı 
kelime miktarı artmıştır. Mani ve Buda dinlerinin Türkler tarafından kabuliyle, 
o devrin din dili Sanskritçe Türk dilini âdeta ezmiştir. Uygur metinlerindeki 
Sanskritçe kelimeleri bir tarafa ayırırsak, geriye kalan Türkçenin Orhun dev- 
rinden daha kısır bir duruma düştüğünü görürüz. Yabancı kelimelerin akını, o 
devirden beklenen dil gelişmesini önlemiştir. 


© Müslümanlığın kabuliyle Sanskritçe kelimelerin çoğu bırakılmış, yığın yı- 
ğın Farsça, Arapça kelimeler alınmıştır. O kadar ki, XIN uncu yüzyılda bile her 
Türk aydım, Fars ve Arap dillerinin bütün kelimelerinden ve gramer Kuralların- 
dan sorumlu idi. Sanki ana dilimiz üçtü, üçünü de bilmeden yazınıya, konuş- 
mıya imkân yoktu. Bu kadar Jâfız, ifade, vasıta karışıklığı, muhteva kıtlığın, 
yokluğunu doğurdu. Daima dışta kaldık, bir türlü üsttekileri atıp, öze, içe gire- 
medik, En ağır başlı sanat eserlerinin bile lâfız kalabalığını atınca hemen yıkıl- 
dığımı, biraz olsun ayakta duramadığını gördük. Elimizde bir nesilden ötekine 
ulaşacak bir tek eser kalmadı. Bütün bu acı denemelerden sonra, ne yazık ki 
bugün de aynı yoldayız. Doğudan aldığımız kelimeleri bir eski elbise gibi fır- 
İatıp yerine batıdan yenilerini düşünmeden alıyoruz. Meselâ bir müessese halka 
hizmet etmek gibi güzel bir niyetle vatandaşlara gönderdiği basılmış bir mektup- 
ta şöyle diyor :“1953-1954. teshin sezonu...” 

Türk aydınlarma, daha doğrusu Türk milletine XII yüzyü boyunca vakit 
ve emek kaybettiren, zengin mazimizden elimizi, kolumuzu boş döndüren bu 
buluşlar, bu ifadeler değil mi ? i 

Dilimizin tabii yolunu bulması için bunca emek verildi, bunca zihin yorul- 
du, Ne yazık ki Türkçenin kaygısını çekmiyenler, gereksiz yabancı kelimeleri 
rahal rahat, üzülmeden, sıkılmadan dilimize yerleştiriyorlar ve daha garibi, doğu- 
dan, batıdan kendi elleriyle getirdikleri yabancı kelimelerle yüklü, çeşitli esinti- 
ler ortasında bocalıyan Türk dilini gördükçe, kendilerine değil, dile ve dilcilere 
kızıyorlar. Bir millet elbirliğiyle ister, uğraşır da dilini düzeltemez mi ? Âna 
diliyle uğraşmayı, sudece dilcilere bırakan bir milletin dili düzelir mi ? Bu dil 
bütün Türklerin değil mi ? Neden elbirliğiyle çalışılmıyor ? 
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Ana diline sahip olmak, ana dilini güzelleştirmek, olgunlaştırmak herkesin 
vazifesi, hakkıdır. Yazarken, konuşurken, diline dikkat etmiyen vazifesini 
yapmıyor demektir. 

Yukarıda bahsi geçen mektubun başındaki “1953-1954 teshin sezonu” 
#fadesi, yalnız yabancı kelimeler meselesi değil, bir düşünüş, davranış meselesi- 
dir; “mevsim” kelimesi vaktiyle gelmiş yerleşmişken neden bir de “sezon” keli- 
mesi alınıyor, neden “kış mevsimi”, “kış”, “ısıtma mevsimi” gibi ifadeler küçüm- 
seniyor da “teshin sezonu” gibi sözde parlak terkipler yazıların başına oturtu- i 
luyor ? i 

Bugün, bütün dillerde yabancı kelime kullanılmaktadır. Yalnız bu diller 
almak zorunda bulundukları yabancı kelimeleri kullanırlar. Zaten o dillerde 
bu çeşit kelimelerin miktarı da çok azdır. Biz de "ton, radyo, telefon, mek- 
tup, taraf, kadar” gibi yabancı kelimeleri ister istemez kullanıyoruz. Bir de 
bunlara “sezon” gibilerini eklermek, dilimizin geleceği bakımından, suç işlemek, 
günaha girmek olur. 


Gereksiz yabanc: kelimeleri kullanan sadece bir ınüessese olsa hoş görülür. 
Halbuki “Teshin sezonu” gibi garibeyi yaratan müessese bu cesaretini, devlet 
radyosundan, devlet tiyatrosundan, gazete ve dergilerden, kısaca herkesten 
almaktadır. Meselâ 22-23, 1953 Ekim gecesinde, radyodu, spor sözcüsü, “Ge- 
rek Harp Okuluna, gerek Ankara takımına bu sezonda muvaffakiyetler” di- 
liyor. Yine radyoda bir başka sözcünün “mehmaemken” demeye dili dönüyor. 


Bir başkası “mevsimsiz teklif” yerine “sezonsuz teklif” diyecektir. 


Bu çeşit düşünüşün, davranışın kökleri yabancıya hayranlıktandır. Ne yazık 
ki öteden beri Türk aydınları komşularının diline, sanatına kapılmış, bir türlü 
kendine gelememiştir. Bu bakımdan Atatürk devrimleri içinde sessiz sessiz ge- 
çen güven devrimi, etrafn kapılmaya karşı ortaya atılmıştı. 

Türk'e, Türk gücüne, Türk diline güven... Vaktiyle bütün milleti ilgilen- 
diren bu devrimler bugün birkaç kişinin eline ve diline bırakılmıştır. Halbuki 
bu devrimler de kıyafet devrimi gibi herkesin malıdır. Herkes kullandığı şapka 
veya elbiseden nasıl sorumlu ise, kullandığı dilden elbette daha fazla sorumlu- 
dur. 


Kısaca, Türkçede kullanılan yabancı kelimeler meselesini ana hatlariyle güz- 
den geçirecek olursak şu sonuçlara varırız : 


1. “ton, atom, radyo, mektup, günahı, kadar” gibi bugün için konuşma 
ve yazı dilinde gerekli görülen yabancı kelimeleri kullanmak. 

2. “Sezon, prömiyer, antant”İgibi gereksiz yabancı kelimeleri kullanmamak. 

3. “atomik, karakteristik, mehmacımnken" gibi yerleşmiş, yerleşmemiş yu- 
bancı kelimelerin türevlerini hiçbir süretle almamak. 

4. Her türlü yabancı terkipleri çözmek. Yalnız “nazar-ı dikkatini çekmiş- . 
tir” şeklindeki terkipleri çözerken, Ankara radyosunun yaptığı gibi “dikkat 
gözünü çekmiştir” tarzında gülünç ifadeler yaratmamak, “dikkatini çekmiştir” 
şeklinde terkipten vaz geçip, daha sade, daha özentisiz, gösterişsiz ifadeleri 
tercih etmek. 


PELTEK DÜŞÜNCELER 


Bilmem neyindir yanındaki adan. 
Herşeyin olduğu besbelli, 

Koluna dayanışın, yüzüne bakışından. 

Sen bir fistan dolusu aydınlık, 

Gölgen silinmiş yolun toprağından, taşından. 
O, gecenin en katı yerinden 

Balta ile koparılmış: karanlık. 

Bütün gözler sana bakar, ona bakar, 

Tanrı yukarıdan, dallar, yıldızlar arasından, 
İnsan  çekemezlikler "içinden, yanıbaşından. 
Evinize dönün, sokaklarda ne var ? 

Soyunup dökünün, örtün perdeleri. 

Siz de biraz herkes gibi 


Korkun zamanın akışından, 


SABAHATTİN TEOMAN 


"arm: meg ERMAN E RAN ANEUBEOA YAZAN REZEENNNAAŞAENESNUZOANAAKETUİEKNAENGESANNUNEANN MASA YARANUNEEDAAAAEE A ARUZUZ RENAN ENENAr 


5. Guzetelerde gördüğümüz gibi, meselâ Fransızern “le crime atomigue” 
sıfat terkibini ille sıfat terkibi halinde çevirmiş olmak için “atomik cinayet" 
demektense “atomln cinayet” gibi ifadeleri üstün tutmak. Netekim “Ta 
bombe atomigue” Fransızca sıfat terkibi “İntom bombası” tarzında, Türkçe 
isim terkibiyle gayet güzel karşılannuştır. 


6. “la saison de chauffage” gibi yabancı ifadeleri Türkçeye çevirmek 20- 
runda da kalsak, hiçbir zaman “teshin sezonu” gibi soysuz ifadelere düşmemek. 


MUNZUR 


—Ömer Bedrettin'in aziz hâtırasına— 


Başı göğe değin, alnı ışık demetli 
Kim yontmuş bu dağı böyle heybetli ? 
Omuzlarında en yalın manzara 

Işık karışmış bulutlara 

Bu bakış, bu çıkış yüceden 


Kurulmuş en güzel düşünceden. 


O konuşur geceleri 

Yıldızlar bezerken o yüceleri 

Bir masal söyler biz uyuyunca. 
Munzur bir şarkı zamanlar boyunca 
En yiği soluğu Anadolu'nun 
Beyaz bahçesinde yemişler olgun 
Başı en yücede, tâ ebette 


Bir dağ görülmedi bu keybette. 


Şu taş köprüden bakınca geriye 
Yürüyor dağlar eriye eriye 
Sabahın en mutlu ânında 

Munzur parlıyan güneşin yanında 
Fırat'ın çağlıyan kanı köpüklü 


Yaşıyan yalnız o, herşey ölü. 


Eğildim toprağa önünden geçerken 
Bağrından kaynıyan pınardan içerken 
Bir şarkı dolandı yakını, uzağı 
Ölümlü zamanda bitmiyen bir şarkı. 
Hâlâ gözümün önündesin. 

Munzur, içimde senin sesin ?. 


SELÂHATTİN Batu 


Okurlarımızın sordukları kelimeler üzerine: 


AÇIKLAMALAR 


AGÂH SIRRI LEVEND 


Okurlarımızın soru mektupları hayli birikti. Bunlardan bazıları bütün 
okurlarımızı ilgilendirmiyeceği için cevaplarını yalnız kendilerine göndermekte- 
yiz. Başka okurlarımızı da ilgilendireceğini sandığımız sorulardan birkaçını bu 
sayımızda cevaplandırıyoruz. 

Parazit » asalak? ; 

Bir okurumuz “parazit” kelimesinin karşılığı olan “asalak” kelimesi hak- 
kında bilgi istiyor. 

Cevap : 

Asalak, “yatalak, çökelek, kozalak, topalak, civelek” v. b. kalıbında asmak, 
asılmak fiilinden yapılmış bir halk kelimesidir.. 

Asılmak, bilindiği gibi, : tebelleş olmak anlamına gelir. Bu bakımdan an- 
lamca da uygun olduğunda şüphe yoktur. Kelime de Sıvas'tan derlenmiştir, 


» 


Ta'n-ger-i riyaz-i huld? 

Aynı okurumuz, şarkı olarak söylenilen bir şiiri yanlış tesbit ettiği için an- 
'lıyamamış, doğrusunu ve anlamını soruyor. 

Cevap : Doğrusu şudur ; 


Gedse o şüh meclise nâz ü tegafül eylese 

Reng-i hicâbı, gülşen-i meclisi gül gül eylese 
. TFa'n-gerii riyazı huld olur idi vücuh ile 

şik zârı, gülşen-i vaslına bülbül eylese 

Burada “ta'n”, “dil uzatıp birini kötülemek”; “ser” de “edici” anlamına 
gelen “failiyet” edatıdır. “Tatn-ger”, “kötüleyici” demek olur; sitem edici an- 
İamına gelen “sitem-ger” gibi. 

Bu hale göre ikinci beyitin anlamı şudur: “O şüh, ağlıyan âşıkı, vaslının gül 
bahçesine bülbül eylese, cennet bahçelerini kıskandırır, her yüzden “kötü- 
leyici” ederdi. ' 

Vezni de Türk edebiyatında pek az kullanılan “müfteilün mefâillün müf- 
teilün mefâilün”dür. * 

Eyitdi, ayıtdı? 

Bir okurumuz da halk kitaplarında “eyitdi Köroğlu, aldı Zaloğlu” gibi 
sözleri görerek “eyitdi” kelimesini “etti” diye okumuş. Bu “eyitdi” ile halk ma- 
sallarmda “aldı Kerem” gibi sözlerde geçen “aldı” kelimesinin Fransızcadaki 
“fitil”, “reprit-il”” yerine pekulâ kullanılabileceğini yazıyor. 

Cevap : 

Bu kelime “etti” değil “eyitdi” dir. Bazı bölgelerde “ayıtdı” olarak da te- 
lâffuz edilir; “söyledi”? anlamnadır. Böyle olunca bazı kere “dedi” kelimesi 
yerine “söyledi” yahut “anlattı” Kelimeleri de kullamlabilir. Netekim kullanı- 
İıyor da. Bugün “ayıtdı” sözünün de, “aldı...” sözünün de kullamlabileceğini 
sanmıyoruz, Hem çok eskimiştir, lem de başka anlamlar edinmiştir. “A yıtınak” 
ayrıca “hitabetmek” anlamında kullanılıyor. 


HERKESİN YERİ BAŞKA 


- Marik AKSE» 


4 ormanunızın modayu uygun düşüncelerinden biri de “gençliği tut- 
ii mak” düşüncesidir. Bu yüzden yerli yersiz gençlik övülür. Her 
d yaptıkları göklere çıkarılır ve hep onlardan yana olmak istenir. 

Bakıyorsunuz, politika adamları, eğitimciler, kimi de sanat 
auaminrı gençlikten söz açıyorlar, gençliğin yücelmesi için neler yapılması 
gereçtiğini sayıp döküyorlar. Daha doğrusu yüksekçe bir yer bulup hemen 
söylev çekmeğe girişen herkes, her eline kalem alan gençliği kendine çevirmeğe, 
“kandırmağa kalkıyor, Bunun için ne emekler sarfediliyor ! 

Hele eğitimciler bu ödevi doğrudan doğruya üzerlerine almışlardır. Yaşa- 
maları dahi buna bağlıdır, onlar için ömürlerini tüketiyorlar. Çıkan kitapların 
belki de yüzde doksanı gençlik üzerinedir. Sinemular, spor işleri hep gençliğe 
dayanır, Gazeteler genç kiz resimlerile, hattâ çocuk sergilerile, 17 yaşında güzel- 
Wk kraliçelerile, futbol maçlarile doludur. Bunları desteklemiyen bir gazetenin 
satılmasına değil, okunmasına imkân tasavvur edilemez. Bütün bunlar sınır- 
sız bir sevgi ve hoşgörürlük içinde. . 

Hele modası geçtiği halde öğüt vermeğe kalkışan yaşlılar, gençler için ne 
lüzumsuz bir karım-ağrısıdır. Halbuki eskiden gençlikten hiç bahsedilmezdi. 
Bunların tek ödevi büyükleri dinlemek, onlara boyun eğmekti. Gençlerden bek- 
lenen buydu. Şimdi sade gençler değil, çocuklar dahi hürriyeti seçmişler, toplu- 
İuğun en imtiyazlı sınıfı haline gelmişlerdir. Nerdeyse bunlar aile reisi yerini 
alacak, analar, babalar çocuklarına itaat edecek. Nitekim yakın bir tarihe ke- 
dar 23 nisanda çocuklar, vali, polis müdürü, belediye başkanı oluyorlar, küçücük 
boylarile memleketi yönetiyorlar, boy boy fotoğruf çektirtiyorlardı.  Kendi- 
lerine dalkavukluk edecek koca koca adamlar da bulabiliyorlardı. 

Bu şakacıktan mevki ve makam sahibi oluştan sonra topluluğun önderli- 
gini ele alınmak, söz sahibi olmak gençliğin hakkı oluyordu. Bugün gençler öğret- 
mmenlerinden, ana babalarından çok, memleket hakkında söz sahibidirler. 

Gençlik için yapılan hareketler şüphesiz herkesi sevindirir, Fakat bütün 
bunlar da gençler daima bir hataya düşüyor. Kendilerini “âb-i hayat” içmiş 
gibi sonsuz bir gençlik içinde görüyorlar. Yahut binlerce yıl gibi pek uzuk bir 
gelecekte ihtiyarlığa varacaklarını sanıyorlar. Bu sebepten gençliği kendi yarar- 
larına, çıkarlarına çevirenler, gençliği övmekle tutucaklarını sananlar, onlara 
en büyük kötülüğü etmiş oluyorlar. Çünkü gençlerin bütün hayatları okulda 
geçecek değildir. Yahut bulunduklurı yaşta ebedi bir hayat sürmiyeceklerdir. 
Bunlardan bir önceki gençler olan babaları da, taşkın bir çağlıyan gibi köpüre 
köpüre onlar da büyük topluluk içinde eriyip kaybolacaklardır. 

Şu halde gençlerin okul çağını bitirdikten sonra girecekleri yer, yaşlıların 
yeri oluyor demektir. Orada kendilerini gösterecekler, orada işlerini değerlew- 
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direcekler, bir zaman sonra kendilerini yaşlılarla beraber bulacaklar. Belki de yeni 
bilgilere omuz silkecekler. Bu “devr-i dâim” nesiller boyunca sürüp gidecek... 

Bugün her şey o derece hızlı şekil değiştiriyor ki okulda edinilen bilgiler, 
okuldan çıktıktan biraz sonra değerlerini kaybediyor. Demek ki sonu gelmiyen 
bir bilgiye, eğitime lüzum var. O halde okuldan çıkanları yeniden okula koymak 
mı gerekecek ? Şüphesiz ki öğrenme tutkusunun yaşı olmaz, her şey okulda elde 
edilmez. Yaşamak, hayatın gidişine uymak için daima yeni bilgilerden kendi- 
mizi uzak tutamuayız. Çünkü artık bugün şehirde yaşıyan bir kimse, babasının 
yaşadığı hayatı yaşıyamaz hale gelmiştir. “Babamdan ne gördümse onu yaparım” 
diyenler belki de dünyayı müze halinde görenlerdir. 

Burada üzerinde durulacak nsıl önemli mesele gence yeni yeni bilgiler verip 
onu yalnızca hayata atmak değil, gencin karşısına çıkacak kimseleri, yetişkin- 
leri de yetiştirmektir. Bunlar daima gelenek göreneklerden aldıkları kuvvetle 
gençleri küçümserler, işlerini kösteklerler, kendilerine benzetmeğe çalışırlar, 

Nihayet bir öncekilerle çevrili olan genç yavaş yavaş çevresine uyar, oda 
silinir gider. Hattâ kendi bir zaman sonra yenilere, gençlere karşı koymağa ha» 
zır bir hale gelir. 

Şu hnide sade gençlere övgüler yazmak, onlara bel bağlamakla, onlara bilgi 
vermekle iş bitmiyor. Hayatta gençleri yaşlılardan ayırmak mümkün olmadı- 
ğına göre yaşlıları da yeni bilgilerle zenginleştirmek gerekecek... Burada belki 
göyle birtakım sözler hatıra gelecek : “Kart ağaç doğrulmaz. Yaşlı ağaç meyve 
vermez. Kırkından sonra saz çalınmaz”, 

Bu sözlerle yetişkinleri geri plânda bırakmak, onları işe yaramaz bir duruma 
sokmak, onlardan ümit kesmek, her şeyden önce gençlerin zararınadır. Bugün 
gençler kadar yaşlıların da eğitimi başlı başına bir dünya meselesi olmuştur, 
Eğer gerçek bir kalkınma işi akla geliyorsa, gençlerin önünü açmak için yetiş- 
kinleri kenara çekmek değil, onları aydınlatmak lâzımdır. Yoksu gençleri yetiş- 
tirip yaşlılar arasında atmak onları verimsiz bir hale sokmak demektir. Bütün 
bunlardan sonra okulinrda öğretilen bilgiler, şahadetname şeklinde duvarda 
camlanmış bir süsten ibaret kalır, 

Bugün gençler kadar yaşlıların da eğitimi yalnız bizim değil, başka medeni 
memleketlerin de başlı başına üzerinde durulacak bir numaralı konusudur. Belki 
bir çocuk için bir yemek tabağı, bir masa, bir kitaplık, hattâ bir tiyatro düşünü- 
lebilir, fnkat çocukların bir şehirden bir şehire gitmeleri için ayrı bir tren yapıl- 
maz, ayrı bir ev, ayrı bir sokak kurulmaz. Büyükler için olanlardan çocuklar 
da faydalanır. Büyükten küçük ayrılmaz. 

Şu halde gençlere sarfedilecek emekler, yetişkinlere de sarfedildiği takdirde 
terazinin iki gözü bir hizaya gelmiş bulunur, Hızlı gitmek için tek çare iki tara- 
fan aynı yükü taşımasıdır. Bu gerçek bilindikten sonra yani iki tarafın aynı bilgi 
yükünü taşıması sağlandıktan sonra, meselelerin halli yoluna gidilmesinden 
kolay bir şey olamaz. i 


DEĞİŞEN ZAMAN 


Değişen zamanlar içindeyiz 
Mavimsi dâvetlere açık penceren 
Unutmuş bizim olmıyan vakti 
Aydınlığa kanatlanmış düşüncen. 


Gökler hep mavi değil çocuğum 
Çok sürmez dalların yeşili 
Sımsıcak arzularda dolaşır 
Kaderin hoyrat eli. 


Bir bulut hâtıralar üstünde 
Kara mı kara 

Yas tutar elma çiçekleri 
Kaybolan bahara, 


Getelerimiz var yıldıze hasret 
Yalancı güneşlerde meyveler olmaz 
Bir günah sabahında nedamet 
Dolmaz çocuğum çileler dolmaz, 


Bir tuhaf rüzgâr eser bilinmez 
Son bulur ışıkların saltanatı 

Ve sonra ufuklar ötesi başlar 
Büyük yalnızlığına bırakırız hayatı. 


İLHAN GEÇER 


İKLİM MEVSİM BİLMEZ BAHÇELERİM 


Bahçelerem var aydınlık yeşiller içinde, 
Yeşil satarım, mavi satarım; 

Ne ölçerim, ne tartarım. 

İklim mevsim bilmez bahçelerim 

Nar isteyen nar, 

İncir dileyen bal alır benden. 

Sonra yeşilim has yeşil, 

Mavim has mavi; 

Yine de dil dökerim 

Akşam sabah... 

Kuşlar gibi şakır dilim diller içinde. 
Hülâsa karanlık alırım, aydınlık satarım 
Hem 'de parasız pulsuz. 

Benim gibi satıcı az bulunur eller içinde, 
Gani gönüllüyüm dostlarım, gani gönüllü 
Gönüller içinde 

Fe iklim mevsim bilmez bahçelerim.. 


COŞKUN ERTEPINAR 


KARANLIK ADAM 
I 


Işık içinde ışıktan uzak, 
Renkler içinde tenkten, 

Bir adam 

Denize girdi. 

Güneş alabildiğine sıcak ; 
Çıldırırcasına aydınlık dünya, 
Karanlık adam... 


Ellerini suya daldırdı 

Tatlı bir rüzgâr gibi döküldü sular 
.Avuçlarından, 

Pırıl pırıl... 


Maviyi, deniz kokusundan 
Ah, bayraktan 

Yeşili, çimen kokusundan 
Tanıdı adanı... 


O kadar başka ki dünyası 
Ellerinin çizdiği yerde.. 
İnsanlar, yaratılışından ayrı 
İnsanlar, büşka biçimde... 


Işık içinde ışıktan uzak, 
Renkler içinde renkten, 
Bir adam 
Denize girdi.:. 
i? 
Bir göz çizdi, 
Karanlık adam 
Ellerinin bildiği şekilde, 
Orlasına karanlık bir kuyu koydu 
Dünyası dehşet içinde... 
Bir göz çizdi, 
Adam. 
Ellerinin bildiği şekilde. 
Ortasına bir mavi koydu, 
Kimsenin bilmediği mavide.. 
Aydınlatmak için sanki, 
Karanlık dünyasını, 
İçinde çırılçıplak bir güneş doğuyordu... 
Durmadan göz çiziyordu 
Adam. i 
Yeşilden bütün duyduğu renklere kadar. 
Bir göz daha çizdi 
Adam. 
Ağaçta budak gibi 
O kadar üşüdü ki dünya, 
Güneş bile ıstamıyordu... 


İBRABİM TEKELİOĞLU 


ON BEŞİNE BASALI 


Kız ne çabuk güzelleşiyorsun, 
Kendine gel hani!.. 

Gül değil de nedir o dudaklar, 
Çileden çıkarıyor insanı, 


Baharı giyinmiş kuşannmışın, 
Neler neler söyler tatlı bakışın; 
Seni sevmek, kimin haddine? 
Kardan, ateşten yaratılmışın! ... 


Tomurcuklar çatladı kıskançlıktan, 
Sen açıldın açılalı. 
Dayanılmaz bir şey oldun güzelim, . 
On beşine hasalı,, 


MEHMET SALİHOĞLU 


HAVVA sO0YuU 


Havva soyundanım sahih 

Bileğim ince 

Kafam ufaksa da bir ölem kavramışun dimdik 
Genişliğince. 


Havya'danım elbet etellerimde taht ve kan 

Tac olmak başta. 

Yoncalar çıkar, çayırlarda saf kendiliğinden çok çok 
Oyum işte, 


Cömert ellerimle harcamak helâlinden 
Sevmek karşılıksız, 

Vermek varımı yoğumu vermek bana vergi 
Alınız almayınız. 


Karıncadan kartala dek kaynaşır kan bürüldü 
Zifiri karanlıkta yüzüm âşikâr, i 
Ben ışırım gecelerde kocaman 

Yıldızlar, yıldızlar. 


Gün ışığına dek korkunç gayretim 
Sancı ciğerimde çırpınır dil dil 
Oğulu ben yaratırım ben 

Tanrı değil. 


Kahra karşı gücüm arlar sımsıcak 
Sevince bir, oğul verince, 

Havva' soyundanım sahil 
Bileğim ince, 


VATMA SÜZME AFYONLU 


ÇANAKKALE BOĞAZI 


Parlayıp kayboluyor güneşin ışıkları, 
Kıpır kıpır oynaşan sularda, 
Uzayıp kısalıyor, daralıp genişliyor 
Yemyeşil yosunlar da.. 


Yosun ve halık kokusudur 
Havayı böyle dolduran. 

Var olma ve yaşama sevincidir 
İskelede kaynaşan. 


Karşımda elele vermiş 
Gelibolu dağları 

Mermi yaralarile bezenmiştir 
Simsiyah bağırları. 


Bir hâtıradır Dumlupınar'dan 
Akşam olunca yanıp sönen fener. 
Yanıp sönerek sanki bize: 
“PFatan sağolsun!” der. 


MUZAFFER ÜYGUNER 


ÇUKUROVA'DA KiŞ 
i 


Kış' geldi mi ovaya 

Fakir fukarayı bir telâş alır. 
Akıllı uslu oturur çocuklar 
Üzüntüm dudaklarımda dona kalır. 


Çaresiz ben de yatarım düşe 
Bahar bitimi güldüğüm gibi. 
Seyhan bozbulanık akar delice 
Güzün yaprak yaprak döküldüğüm gibi. 


Fabrika bacalarından çıkan kara kara dumanlar 
Fakir fukaranın alın yazısı gibi. 

Ahlı oflu dumanlar daha baskın çıktı 

Kalbimin dinmiyen sancısı gibi. 


uU 
Bembeyaz düşüncelerim sarardı 
Sumalı bebelerin yüzü gibi. 
Renkler değişti, şekiller daha başka 
Sözde geceler, gündüz gibi. 


ŞAHİNKAYA İDiL 


GÜNEYDE BAHAR ŞİİRİ. 


Ik yalnızlığında zaman, 
Yollar ince, yollar, yollar... 
Şimdi başlayıp bitecek, şimdi gelişip gidecek 


Bir hoş olacak Güney'de bahar. 


Dallar bir hoş, dallar, dallar.. 
Ah anam, gözbebeğim ah !, 
Şimdi yeniden bir şeyler kıpırdıyacak yeniden, 


Gün ışığı, yeniden sabah. 


Çiçeklerin koku saçtığı zamanlar, 
Ağaç yeşilliği içinde; 
Şimdi bir canlılık, bir canlılık, nefes nefese bir canlılık, 


Bahar aydınlığı yayılmış yeryüzüne. 


İşte toprağın altındakiler 
Bir aile ekrepten, yılandan, çıyandan ; 
Şimdi bitkiler kendilerince sevinçli. 


Gülümseyip duruyor topraktan. 


Gelip ve geçecek çocuklar, genç kızlar, insanlar, 
Yani gelip geçecek nesiller nâmina, 
Şimdi bahar yeşil elbisesi içinde alımlı, 


Kimbilir neler neler hazırlamada. 


Yeni sevdalar, yeni aşklar, her şey yeni, 
Geçen günler eski değil; 
Şimdi bir nehir olsam da aksam gitsem, 


Kar sulariyle çağıl çağıl. 


Kırk düğün içimde 'memleket, kırk düğüm, 
Baharı, rüzgârı, insanı, çilesi; 
Şimdi, evvel zaman içinde bir gün 


Yüreğimin yanıbaşında yüreği, 


İşte ben büyleyimdir hey dünya, 
Güney'de bahar geldimi!. 


ALi PüsküLLüoğLu 


GÜNEY PENCERESİ. 


“Sevmem...” diyordun Ankara'yı 
Ayrılamazdın sevdiğin şehirden 
Nereden çıkardın bu yolculuğu 
Haberim bile olmadı gidişinden. 
Dört mevsim içinde bir tek İstanbul 
Kışı kış, yazı yaz 

Baharı bahar... : ci 
Bu şehirde doğup, orda yaşanmaz 
Benden çok bilirsin, neleri var. 
Gezintileri 'bile başkaydı caddemizin 
Bir  Bağlarbaşı'na çıksan yeter 
Güneş öyle doğar ki çamlar üstünden 
Denizi seyretmekse herşeye değer. 
Güllü Bahçe'deki evi de bulamazsın 
Dev binalarını göreinezsin Kadıköy'ün 
Hasret kalırsın (Güney Penceresi)jne 
“Ağlarım...” desen ağlıyamazsın... 
İstenmese de oluyor bazı şeyler 
Birden çikiweriyor bir yolculuk 
HAyrılıyorsun sevdiklerinden 

Ve canın kadar sevdiğin yerden. | 
Senden çok beni üzer inan. 
Habersiz gidivermen bu diyardan 
Sensiz Cennette bile yaşanmaz 
Çaresiz geleceğin Ankara'ya bu yaz. 
Ankara'nın armudu meşhur 

Ve armudu kadar Bomontisi 
İstersen gönlünü orda avundur 
Dinle çiganı, 

Coştur Yasha'yı benim için 


Ayrılık belki böyle unutulur!... * 


A. Âyrek AYyDEMin 


MEMLEKET SENARYOSU 


Bıçak gibi bir rüzgâr eser 
Yurdumun dağlarından, yaslı 
Uzaklardan garip köyler görünür 
Siyahlı, beyazlı, 

Şahane günler umut eder 


Nazlı. 


Memleketim düşünceler içinde 
Dağ başlarında açan çiçek 
Kendi yalnızlığında, tarifsiz 
Gerçek, 
Tarihlerden kalma, muhteşeni 


Tek. 


Günün şavkı vurur gözlerime 
Uyanır kahrından toprak , 
Kimsesiz meydanlardan sesler gelir 
Yıldızlar kadar uzak. 


Üşür derin uykusunda memleketim 
“Uyandı uyanacak” 


TEOMAN KARAHUN 


DERTLİYİM 


Bir ten camının 
Buğusunda çizili kalmış çilem 

: Gider de gider... 
Bırakıwerir yağmur kendini gökyüzüne, 
Bir ezan sesiyle 
Boy atar minareler gecelere, 
Yıldızlar dalgın dalgın dolanır etrafınıda 
Çıkagelir birdenbire mevsimler 
Leyleklerin 
Dertli sesinde 


Bir huzur 

Bir hüzün gerilir 
Telgraf tellerinde, 
Yarını ararım bilmeden 
Turnamın yaşlı gözünde, 


ERDEM TAŞKIN 


Ö Y LES İN E 


Kimsenin aşkına benzemezdi onun. aşkı 


Bir tek sigarası kalmıştı 

Yakıp yakmamayı düşündü. 

Bir tek umudu kalmıştı 

Boşa çıkacacağından emindi. 

Bir isim hatırlardı 

Ürpermeden söyleyemezdi, elinde değildi. 


Bir kadın uçuşurdu gözlerinde 
Gözleri yaşarırdı, ağlardı, elinde değildi 
Biliyordu. 


Kimsenin aşkına benzemezdi onun aşkı 


Türküler şarkılarla yanyana 
Vapur düdüklerine dayanamazdı 
O günden bu yana, 


Kimse anlıyamazdı onun aşkını, hiç kimse 
Öylesine saf il 

Öylesine karmakarışıktı. 

Kendi kendine bile anlatamazdı 
Ağlıyacağından korkardı 

Elinde değildi, biliyordu. 

Ne kadar çırpınsa, ağlasa 


Ölümü beklese dört gözle 
Ölmüyecekti. 

Gözleri yerden kalkmıyacak 
Aradığını bulamıyacaktı, biliyordu. 
Biliyordu... 


Kimsenin aşkına benzemezdi onun aşkı. 


Yanya BE. BozBEKİROĞLU 


PEPE PEPE PL DEPP PEPE PEP LDL PL PE DLDLDLA 


Dergimizin geçmiş nüshaları Ankara'da Kurum 
merkezinde, İstanbul'da da İnkılâp Kitabevi'nde bulunur, 
Okurlarımız eksik sayılarını buralardan tamamlıyabilirler. 


DALDA PLPLPL PL PL DE PER 


Tiyatro : 


YENİ YILIN İLK 
TEMSİLLERİ 


LürFi Ay 


Yeni yılla beraner, tiyatrola- 
rımız da seyircilerine yeni. eserler 
sundular. Ankara'da olsun, İstan-. 
bul'da olsun, biribiri ardısıra salı- 
neye konulan bu yeni eserlerle tiyatro mevsimien canlı devresine gitmiş 
bulunuyor. Geçen yazımda yılbaşıma kadar verilen temsilleri ele almıştım. Bu 
sefer de yeni yılın ilk temsillerinden söz edeceğim. 


ANKARA DEVLET TİYATROSU 


Büyük Tiyatro — Opera Bölümü : Aynı sahnede daha evvel temsiline baş- 
lanan Güzel Helena tragediasının sahne çalışmalarına imkân vermek üzere, bir 
müddet geciktirilen, Lucia'nın ilk temsilini, Ocak aymın sonlarına doğru verdi. 

Lucia İtalyan operasının XIX. yüzyılda yetiştirdiği bellibaşlı bestekâr- 
lardan biri ve musiki tarihimize adı (eski “Muzika-i Hlümüyun,,un kurucuların- 
dan biri olarak) geçmiş olan Donizetti Paşa'nın da ağabeyisi olan Gaetano Doni- 
zetti'nin eseridir. Konusunu büyük İngiliz romancısı Walter Scotfun Lam- 
mermoor'lu Gelin adlı tanınmış roinunmdan alan Lammermoor”lu Lucia, melodi 
zenginliği kadar canlı ve patetik musikisile bestekârın en sevilen ve beğenilen 
operası sayılır. Yüzyıldan fazla bir zaman sonra sahnemize çıktığı halde, An- 
kara'h seyirciler üzerindeki tesiri de çok müspet olmuştur. Lucia şu satırlar yazı- 
lırken, gittikçe büyüyen bir takdir ve ilgi toplamaktadır. 

Lucia'nın kazandığı başarıda, eseri itinn ile sahneye koyan rejisör Aydın 
Gün başta olmak üzere, Hbretto'sunu anlayışla dilimize çeviren Nazım Engin'in, 
dekor ve kostümlerini eserin üslübuna ve XVI. yüzyılda İskoçya'da geçen vaka- 
nm havasına uygun olarak pek güzel çizmiş olan Refik Eren'in, Koro'yu ve Or- 
kestra'yı ustaca idare eden Mo. Adolfo Camozzo'nun ayrı ayrı payları vardır. 
Fakat en büyük başarı payı, şüphesiz, Lucia rolünde harika sesini, uzunca bir 
fasıldan sonra, dinlemek fırsatını bulduğumuz Ferhan Onat'ındır. Dünyanın 
sayılı kolorntur sopranolarından biri olduğundan şüphe etmediğimiz Ferhan, 
sahne kaabiliyeti bakımından da büyük gelişme göstermiş ve çok ölçülü bir 
kompozisyona ihtiyaç gösteren rolünü, kusursuz bir oyunla beslemeğe muvaffak 
olmuştur. i 

Şimdi bütün Ankara, Devlet Operası'nın kendi bağrından çıkardığı bu 
eşsiz sösi dinlemek için Lucia temsillerine akın ediyor, Onun yanısıra Rıfkı Ar 
(bariton), Hilmi Girginkoç ve Ayhan Baran (bas) tertemiz sesleriyle dikkati 
çekiyorlar. Azra Çaplı ile Suna Korad da, Lucia rolünü Ferhan Onat'la ve müna- 
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> vebe ile paylaşıyor ve, tanrı vergisi olan ses imkânları bir yana bırakılırsa, bugün 
partisyonda takdire değer başarılar gösteriyorlar, 

Dram Bölümü : Sehiller'in Marie Stuart'ından sonra Selâhattin Batu'nun 
5 perdelik manzum tragediası Güzel Helena'yı sahneye koydu. 

Evvelce de bildirdiğimiz gibi, Güzel Helena'nın rejisini Devlet Tiyatrosunun 
dâveti üzerine Ankara'ya gelen, Atina Antik Drom Enstitüsü başrejisörü Takis 
Musenidis yapmış ve Türk meslektaşlariyla üç aya yakın bir zaman süren geceli 
gündüzlü sıkı bir çalışmadan sonra, ortaya şahane diyebileceğimiz, yüksek 
seviyeli bir temsil çıkarmıştır. 

Selâhattin Batu'nun eseri, akıcı nazulnın güzelliği kadar müdafna ettiği 
insani fikirler've temiz duygularla seyirci üzerinde, çoktanberi duymadığı, tath 
bir heyecan uyandırmış ve ilk temsiller şimdiye kadar pek az görülmüş bir ilgi 
ile takibedilmiştir. Geniş tahliller yapmama bu sahifeler müsait değilse de, şu 
kadarını söylemek isterim ki Selâhattin Batu, Güzel Helena'sı ile tiyatromuzu, 

, uyanık ruhların ve aydın kafaların hasretini çekmekte oldukları Şiire, 'İdealiz- 
me kavuşturmuş ve bizde humaniste düşüncenin ilk güzel örneğini vermiştir. 
Neoklüşik mimariye sadık olan ve Goethe'nin hayırlı tesirleri görülen bu yara- 
tışın tiyatro edebiyatımız için büyük bir kazanç, hattâ bir merhale olduğunu 
sanıyorum. z ği 

Tarık Levendoğlu'nun çizdiği çok orijinal ve zarif dekorlarla kostümler 
içinde oynanan Güzel Helena'nın kazandığı başarıda, Türk-Yunan dostluğunun 
tiyatro alanındaki ilk ciddi işbirliğinin bu derece verimli bir neticeye ulaş- 
masına yüksek bilgisi ve yürekten inanışıyla hizınet etmiş olan Takis Museni- 
dis'in payı büyüktür. Musenidis yalnız bu işbirliğinin kuvvetli bir unsuru ol- 
makla kalmamış, sanatkârlarımız için çok öğretici çalışmalariyle bize antik 
eserlerin dekor, kostüm ve mizansen bakımından olduğu kadar, oyun-jest-hare- 
ket-duyuş-ifade bakımından da nasıl bir üslüp, bir ruh ve hava taşıması 
gerektiğini de üstatea göstermiştir. Güzel eseri ve sanatkâr şahsiyetinin iyi hâtı- 
raları tiyatromuzda daima saygı ile amlacaktır. 

Güzel Helena'nın bellibaşlı rolleri, gerçek bir rejisörle çalışmanın verdiği 
hazla, sanatküârlarımız tarafından kusursuz oynandı. Hemen hepsi yaratıcı gay- 
retler güsterdiler ve eserle rejiye lâyık bir oyun seviyesine yükseldiler, Bu sevi-. 
yede dikkati en çok çekenler de, Güzel Helena'ya asil bir incelik veren Serap 
Sezer, kahraman Akhilleus'n kudretle yaşatan Nuri Altınok, Kıral Agamem- 
non'n bütün azameti ve ceberutuyla canlandıran Ahmet Evintan, ihtiyar Ktınlk- 
has'a tanrısal bir ifade kazandıran Yıldırım Önal, Andromakhe'ye analık duygu- 
larının bütün sıcaklığını veren Handan Uran ve Kussandra'ya çok tesirli tonlar 
katan Mediha Gökçer oldular. 

Bazı sanatkârların âni ve devamlı rahatsızlıkları yüzünden fasılalarla kesilen 
ve şimdi daha büyük bir igi ile karşılanmakta olan Güzel Helana temsilleri, emi- 
nim, Ankara'nın bütün tiyatro severlerini kendisine çekecek ve uzun zaman 
afişte kalacaktır. 

Küçük Tiyaso — Galip Güran'ın büyük başarı kazanan Batak piyesinden 
sonra, Bedrettin Tuncel'in Marcemme Maurette'den çok temiz bir dille tercüme 
etmiş olduğu Gelin piyesini temsil etti. Gelin, natüralizm çığırının kurucusu olan 
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Emile Zola'nın meşhur Thördse Raguin romanının sahneye adapte edilmiş yeni 
bir şeklidir. Bilindiği gibi, daha evvel Zola da bu romanından dört perdelik bir 
dram' yazıp oynatmış, zamanında ilgi ve rağbet de görmüştü. 

Küçük Tiyatro'da Güneyt Gökçer'in itina ile sahneye koyduğu eser (An- 
ne'de Melek Gün, Oğul'da Nihat Aybars, Gelin'de Yıldız Akçan, Arkudaş'da 
Güneyt Gökçer, Komiser'de Salih Canar, Memur'da Şeref Gürsoy, Sokak Kızı'- 
nda Meliha Ars gibi değerli sanatkârları bir araya getirmek suretiyle) kuvvetli 
bir kadro ile çok güzel oynanıyor ve büyük rağbet görüyor. Bilhassa Melek 
Gün'ün ihtiyar ve inmeli Anne'yi kudretle yaşatması, âdeta yalnız gözleriyle 
oynaması Gelin'le Arkadaş'da da Cüneyt Gökçer'le Yıldız 'Akçan'ın (Zola'nm 
hayvani tarafları galip olan kahramanlarma romantik bir eda verilmiş olmakla 
beraber) duygulu ve canlı bir oyunla güzel bir ahenk kurmaları temsilin gördüğü 
rağbette şüphesiz büyük vol oynuyor. 

3 perde 12 tablo içinde geçen vakaya tek ve simultanâ bir dekor çizen Refik 
Eren'in bu dekora vermeğe muvaffak olduğu eserin ve mizausenin üslübunu ta- 
maemlamaktadır, Küçük Tiyatro'şimdi, Gelin'denu sonra temsil edilecek Geor- 
ges Feydeau'nun meşhur Avanak (Le Dindon) komedisini hazırlamaktadır. 
Ragıp Haykır'ın sahneye koyduğu bu çok eğlenceli komedide Şahap Akalın. 
Güneyt Gökçer, Nuri Altınok, Melek Gün, Meliha Ars gibi değerli sanatkür- 
lar bellibaşlı rolleri uynıyacaklardır. 


İSTANBUL ŞEHİR TİYATROSU 


Dranı Kısmı — Jacgues Deval'ın Bu Akşam Semerkand'de isimli piyesin- 
den sonra, Thornton Wilder'in, geçen mevsim Devlet Tiyatrosu'nda temsil edil 
miş olan Ramak Kaldı piyesini Herşeye Rağmen adile ve Tevfik Sadullah'ın ye- 
ni tercümesinden sahneye koymuştur. Eser, rejisini ve dekorlarını başrejisör 
Max Meinecke yapmış olduğu halde, umulan ilgiyi uyandırmamıştır. Dram kıs- 
mu şimdi Ankara'da, Küçük Tiyatro'da büyük başarı kazanan Gelini temsile 
hazırlanmaktadır. Gelim'i İstanbul'da Galip Arcan sahneye koyacakur. 

Komedi Kısmı'— İbnirrefik Ahmet Nuri'nin Ceza Konunun'dan sonra Ce- 
vat Fehmi Başkut'un yeni telif eseri İlakine'yi (gene başrejisör Max Meinecke'- 
nin reji ve dekorlarıyla) sahneye koymuştur. Eseri henüz görmek fırsatını bulu- 
madım. Fakat İstanbul basınında çıkan yazılardan, Makine'nin de, mütellilin 
diğer eserleri gibi, mahalli tipleri, sosyal ve aktüel durumları içinde tasvir ct- 
mekte olduğu anlaşılmaktadır. Komedi Kısını Makine'den sonra Burhan Felek*- 
in Louis Vernenil'den Melek Hanımın Kıskançlığı adiyle adapte ettiği bir vod- 
vili sahneye koymıya hazırlanmaktadır. 

Eminönü Kısmı — Renkli Fener'den sonra Galip Güran'ın, geçen mevsim 
Ankara'da 50 defaya yakın oynanmış olan, Ters- Yüz piyesini temsile başlamış- 
tr. Ters-Yüz Tmninönü Bölümü'nde de büyük bir ilgi toplamış ve gittikçe artan 
hir rağbetle karşılanmıştır. 


KÜÇÜK SAHNE 


G. Sauvajon'un Ziyafet'inden sonra Leylâ Erduran'ın Amerikalı tiyatro yu- 
zarı Garsan Kanin'den tercüme ettiği Dünkü Çocuk piyesini sahneye koymuştur. 
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“Amerikan cemiyetini tahlil eden çok kuvvetli bir sosyal hiciv” eseri olarak 
telâkki edilen Dünkü Çocuk aynı zamanda tiyatro değerini fikir değeriyle çok 
iyi mezceden ve güldürürken düşündiirmeğe muvaffak olan nadir eserlerden 
biri sayılmaktadır. Muhsin Ertuğrul'un sahneye koyduğu eserde bellibaşlı rol- 
leri Heyecan Başaran, Âgah Hün, Şükran Güngör, Cahit İrgat, Mücap Ofluoğlu, 
Lâle Oraloğlu, Münir Özkul oynamaktadırlar. Bilhassa Heyecan Başaran'ın bi- 
yük bir muvaffakiyet gösterdiği eser İstanbul seyircisinin ilgisini çekmiş ve ilk 
günlerden itibaren temsil rağbet görmiye başlamıştır. 

Küçük Sahne Dünkü Çocuk'dan sonra, Bedrettin Tuncel'in Andre Rous- 
sinden tercüme ettiği Oyun Olmasaydı. (Bobosse) piyesini sahneye koymıya hua- 


zırlanmaktadır. 


ÖNEMLİ SANAT OLAYLARI 


İngiltere'nin tanınmış rejisör ve aktörlerinden George Devine, geçen ay, 
İngiliz Kültür Heyeti'nin dâvetlisi olarak, memleketimize gelmiştir. İstanbul 
ve Ankarıu'daki bütün tiyatrolarımızı ziyaret eden, temsilleri seyreden, sanatkâr 
ve idarecilerimizle tanışan ve İngiliz Tiyatrosu ile reji mevzuunda faydalı kon- 
feranslar veren George Devine, yurdumuzdan çok müspet intibalarla ayrılmış- 
Lr, 

Hareketinden evvel bir basım toplantısı yapan ımisafir rejisör, Türkiye'de- 
ki çeşitli tiyatro hareketlerini, bilhassa halk tiyatrosunu temsil eden Muammer 
Karaca'yı, dikkat ve alâka ile incelemek fırsutını bulmuş olduğuna pek sevin- 
diğini, Türk Tiyatrosunu aktör kadrosu bakımından çok kuvvetli bulduğunu, 
yalnız eser ve rejisör bakımından henüz yabancı değerlerden faydalanmamız 
icabettiği kanaatini edindiğini söylemiştir. 

Old Vic ve Yung Vic tiyatrolarında uzun zaman aktör ve rejisör olarak 
çalışmış olan George Devine'in, önümüzdeki mevsim, Shakespeare'in eserlerin- 
den birini sahneye koymak üzere, Ankara'ya dâvet edileceği söylenmektedir. 
Bu söylenti gerçekleşirse, sahnemizde ilk defa olarak bir İngiliz rejisörünün 
eliyle sahneye konulmuş bir eser seyretmek fırsatım bulacağız. , Böyle bir te- 
şebbüsün, şimdiye kadar hemen daima Alman rejisötleriyle çalışmış olan, san- 
atkârlarımız için de çok faydalı neticeler sağlıyacağından şüple etmiyorum, 


e 


Üyelerimize gönderdiğimiz bazı mektuplarla eserler 
postadan geri gelmektedir. Adreslerini değiştiren üyele- K 
rimizin yeni adreslerini Kurum'a bildirmelerini önemle 


ğ rica ederiz. 


ÜZERE EDL EDE DELDİ 


“Yarışma”da beyenilen hikâyelerden : 


K A V 


Ve değil Aliciğim! Seni ilk gördü- 

gümde ben, şimdi olduğumdan 
bambaşka bir insandım. Ne de güzel 
açık seçik hatırlıyorum bir bilsen. 

O yıl Üniversiteye yeni girmiştim. 
Az şey değil Ama şubat tati- 
linde eve dönüp te, dört yanında, 


iftihar eden, okuluna, derslerine, 
hocalarına, yaşayışına dair sorular 
soran, her dediğini can kulağıyla 


dinlemeye hazır, candan, sevgili bir 


kalabalık bulunca, koca koca derr' 
kitaplarını göstere göstere yorgun 


yorgun gülümsemek, onları meraklan- 
dıracağını, Üzeceğini, şaşırtacağını sün» 
dığın her şeye sahip çıkarak uzun 
uzun anlatıp durmak; bu, çok daha 
önemliydi. 

İşte tam böyle Aliciğim. İstan- 
buldan İnegöl'e yeni o gelmiştim. 
Sobanın arkasındaki sedire kurulmuş, 


tatlı tatlı anlatıyordum. Tıpkı uzak, 


bilinmez ülkelerden yeni dönmüş bir 


serüven yolcusu gibi. | Alışılmamış 
kokularla, yadırganacak Oo renkler 
çıkınlarımı teker teker açıyordum 


onlara. “Ordinaryüs Profesör” dedim 
mi, babam tesbihini çekmekten vaz 
geçiyor, yutkunuyordu, Kurbağaları 
bayıltıp, nasıl kesip biçtiğimizi, ola- 
bildiğim kadar duygusuz, anlatınca, 
annem, inerlinmetle, inceden inceye 
duygulanıyordu. : 

Bu sırada sofada bir ses oldu. 
Kedi tıpırtısı gibi, ama daha tokça, 
kuvveti... Sesi annem de duymuştu. 
Kendi kendine : 


rılmıştı. 


ADNAN ÖZKAN 


— Bizim Ali galiba, dedi. Mek- 
tepten dönmüştür. 

— “Bizim Ali?” Kimse, kim 
olduğunu söylemedi. Sana alışmışlardı. 
Dalgınlılda, benim de, her gün belli 
saatlerde sofada belirip kaybolan bu 
tapırtıyı tanıdığımı sanıyorlardı. So- 
nunda ben 

Babam, 


öğretmeni : 


sordum. 


ark Oyıllık İlk Okul 

—Benim yavrulardan, dedi. 
Geçen yıl Kulaca Köyünde İlk Okulu 
bitirmişti. Orta Okula gitmeye he- 
veslenmiş. Sabah akşam köyden ka- 
sabaya, kasabadan köye. Az yol da 
değil. Şöyle böyle altışırdan on iki 
kilometre eder. Annen, ben, acıdık. 
Sonra unasmı da tanırız. Her gün 
köye gideceğine bizde yatıp kalksa 
zararı mı dokunur, faydası bile olur, 
dedik. Bir buçuk aydan beri bizde 
yatıp kalkıyor. Cumartesi oldu mu 
Kulaca'ya gider. Süt, yumurta getirir. 
Eline birkaç kuruş veririz. 
kalem defter alır. Kendi 
sessiz çocuktur. Ama aklı 


Kendine 
halinde, 
her şeye 
erer, sonra yazısı da çok güzeldir. 
Babam o yıl yeni emekliye uy- 
Yüzünde merhamet, kafa- 
sında, uzun yıllar süren köy öğret- 
menliğinin verdiği, basit, kesin değer 
yargıları vardı. 

Bunlar benim hoşuma gitmiyor- 
du. Ama seni merak etmiştim. Hangi 
odada yatıp kalktığını sordum. (Se- 


ninkinde) dediler. (Bir O köşecikte 
yatar, bir köşecikte ders çalışır). 
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Neşeli, kendi kendimle dopdolu, 
üst kata çıkum. Dışarısı soğuktu. 
Şür mi, müzik mi birşeyler mırıl 
danıyordum. Odamın kapısını hızla 
açtım. 

Oda, alaca karanlıktı, 
düğmesini çevirdim. 


Flektrik 
Herşey, ışık al- 
tındaki yeni görünümlerini kazanmak 
için, titrer gibi, kımıldar gibi oldu. 
Yalnız sen öylece kaldın. Çünkü senin 
gölgendeki renkler, alacakaranlıkta 
da, ışık altında da değişmiyorlardı, 
Öylesine soluk, tozlu gibi.. 
Odanın tam orta yeri de, iki 
büklüm defterine 
yazıyordun. Yanı başında masa durup 
dururken yere kapaklanmıştın. Yaz- 
dığını seçemiyecek durumda olduğun 
halde elektrik düğmesini çevirivermek 
sana Zor geliyordu. Garip olduğun 
nasi da belliydi Aliciğim. 
(Merhaba) dedim. Hemen yerin- 
den fırlayıp önümde dim dik durdun. 
Kısacık, daracık ceketinin bütün düğ- 
meleri iliklenmiş. Pantolonunun, diz 
kapağına gelen yerleri yusyuvarlak 
gergileşmiş, fırlamış. Çizgili 
mintanının, ufak kavruk köylü 'yü- 


olmuş, birşeyler 


basma 


zün. Ya o, orta okullu olmanın aşkına, 
kalana tamamen geçmiş soluk okul 
şapkan, 

Elektriği yaksaydın ya! dedim. 
Bu karanlıkta nasıl yazabiliyorsun. 
şaşkın, o öyle 
ayakta duruyordun. Ruhun sıkıldı: 

—Otur be Ali dedim. Yer senden 
kuvvetlidir. Hem ders çalışırken şu 


Anlamamışçasına 


masada çalışsan daha iyi değil mi? 


Bu sefer biraz açıldın: 

—leyzem de söylediydi ama, 
bir türlü rahat edemedim Adnan 
Abi, dedin. 

——Demek benden sanu bahset- 
mişlerdi. o Umarım örnek diye de 


göstermişlerdir. 
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Ben, karyolanut üstüne oturdum. 
Sen de yere diz çöktün. Defterlerin, 
kitapların mavi kağıla kaplanmış, 
masanın bir köşesine gayet düzgün 
istif edilmişti. Mürekkepli kalemin, 
hokkan, cetvelin, kalem yontmak için 
kâğıda sarılmış, jiletin, eski bir kutu 
içme, aynı itina ile yerleştirilmişti. 

Bu sırada annem aşağıdan odun 
getirmişti. Sobayı beraberce yaktık. 
Oda ısındıkça biz de ısındık. Rahat- 
sız oturuşunu bırakınadın ama yü- 
zün ışıdı. 

—Dersler nasıl 
dedim. 

—Eh, şöyle böyle Adnan Abi. 
© Azimli, ama yine de sıkıntılı 
halinden, sende çocukluğumu tanıdım. 

—Karnen nasıl ? 


bakalım Ali? 


—iİyi değil. 
—EKırığın var mı? 
—Var. 

Kafam geriye, eski yıllara gidi- 
yordu, Sanki senin gibi ben de orta 
okul sıralarında imişim gibi... İçim 
sıkılıyordu. Sözüm ona şimdiki vücu- 
dumu o zamanki hacmime sıkıştır- 
mışlar da swalardan birine oturtu- 
vermişler. 

Sourra sanı fransızca öğretmiye 
başladım. Hem de inatla, ta annem 
aşağıdan yemeğe çağırıncaya kadar. 
Fakat anlamıyordum dediklerimi. 
Çok açık, çok yalın anlatıyordum; 
birçok örnekleri yedi sekiz defu tek- 
rarlıyordum. Senden bir tek örnek 
isteyince, düşünüyor gibi alnın kırış- 
mış, bana sudece bakıyordun. Ama 
düşünmüyordun, düşünemezdin. San- 
ki bu kavramlar için, kafanda, ge- 
rekli yerleşme yerleri yok gibiydi. 
Yavaş sesle rica ediyordum; olmuyor- 
du. Sesimi yükseltip, bu kadar kolay 
şeylere nasıl olup da aklının yatma- 
dığını Ezilmiş, 


soruyordum. gözle- 
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rini kırpıştırıyor, birşeyler murılda- 


nıyordun. 

Yemek yemek için aşağıya in- 
diğim vakit Obüyağı o soluyordum. 
Hırslanmış, birine dayak atmış gibi. 
Annem, her şeye kendimi böyle öle- 
siye yakımyordu. (Ne- 
reden baksan köylü çocuğu, her şeye 
aklı erer mi ? Öğreteceğim diye ken- 
dini telef edip durma...) diyordu. 
Babanı, sıkkın, kapanık, eserini sa- 


verişimden 


vunuyordu. Seni, hele senin o maz- 
lum, tertipli, molla halini beğeniyor- 
du. Çünkü, birçok yaşlılar gibi, o 
da artık geçmişiyle yaşıyordu. Bula- 
nık, belirsiz, bu yüzden evrilip çev- 
rimiye yatkın bir geçmişle. Orada 
lam senin gibi bir çocuk, ufacık bir 
molla vardı. Nihayet 
eğitime, onun kudrelinc inanıyordu. 


öğretmendi, 


Babamın, kendisini bizden alıp 


götüren bu duyguları yüzünden, ye- 
mleğimiz tatsız geçli, 
Yemekten birkaç sant sonra, 


yatmak için tist kata çıkınca, odanın 


kapısından sızan işik demetinden, 
heniz yatmadığını sandım. Ama 


yanlış, yalmıştın. Tam düşündüğüm 
gibi: bir köşecikte, uykucuğu içinde 
kaybolup gitmiş. Vücudunda, yata- 
gında yoksul çizgiler. Ne desem boş, 


herkesin uyuması birdir, bir kere 
gözler kapanmaya... 
O güdük şubak ayında, sana 


öğrettiklerim de güdük olduydu Ali- 


ciğim!... Ben, fazla sabırsızdım: 
sen, — hiç değilse anlatmaya çalış 


tıklarım için — az anlayışlı. 

Sonra © zamanlar benim başım- 
da değişik rüzgârlar esiyordu. Ben- 
liğim, kekremsi duygularr, dolum- 
baçlı fikirlere doğru koşuyordu. Biri- 
birinden farklı, başka başka şeyler 


için, ayrı ayrı yollardan. amana hepsi 


karanlık, çek görünümlü... Oysa 
ki sen yalınkat, nasılsan öyle... 
Ama bir şey var ki, unutmak 
kolay mı? O sıralarda yazdığım bir 
şürin beş on satırını karşında okuyu 
okuya sana da ezberletmiştim. Bir 


gece hiç umulmadık bir zamanda 
onlar ağzından dökülüverdi. Bay- 


ramlarda kürsülere çıkarılan çocuk- 
ların çığırtkan, gülünç sesiyle değil... 
Kutsal bir metni okur gibi. Her ke- 
limeden sonra durarak, her heceye 
belirli ve değişmez bir değer vere 
yere kalın, dokunaklı bir sesle, Bu- 
günkü .gibi kulaklarımda: 
Seni sadece bir defacık gördüğüm 
halde 
Gözlerini İâmbadau daha iyi tanırım 
Dudaklarını, sıcak, tek somunumdan 


Dalın kolay. 


Şöylece yaşuyıp giderken yazılmış 
müâceramı 
Hür olmanın yükünden uzakta 
Öğrettin o tabanlarımın daima . yere 
bastığını 
Hem de içim çırpınırken 


Ah içim! Palazlanmış bir kuş yav- 
rusu gibi 

Daha henüz tüylenmiş 

Olsa olsa ayakta 


EK; 

O yılın yazında, sizin köydeki 
bir düğüne gitmiştim. Amana düğün- 
den 
daki derede balık avladığımız hat 


çek, bir gece, köyün kıyısın- 


runda kalmış. 

Bir gece yarısı beni uyandırdı- 
Köyün yeni yetişen beş altı 
birlik olup dere kıyısına 
gittik. İnce söğüt dallarından kesip, 
balıklar sıyrımlar hazırladık. 
Pantolonlarımızı dizlere kadar sıva- 
dık; o çıralar yakıldı. £ Babulardan, 
dedelerden kalma büyük bıçaklar, 


niz, 


genciyle 


için 


ADNAN 
saldırınalar, Oo yatağanlar (o meydana 
çıktı. Çıra ışığına kaplan balıklar 


ayaklarımızm dibine kadar geliyor- 
lardı. Kimsede ses yok; birden üç 
dört bıçak derenin kumluk yatağına 
saplanıyordu. Herkes bıçağının di- 
bine eğiliyor, delice çırpınan balıklar 
kıyıdaki kumsala atdıyordu. 
Kıyıdaki bahkları toplayıp, canlı 
canlı sıyrımları be- 
nindi. Oo Başka yaramıyorduma. 
'Tan yeri ağarana kadar on altı sıy- 


dizmek ödevi 


İse 
işe 


rmı ucuna kadar dolmuştu. 

Her şey güzeldi, değişikti, Ama 
siz de benim acemi, sarsak, gereksiz 
hallerimle az 
Dağlar, 
sizin 


alay etmediniz bha!.. 
dereler, balıklar O sizindi, 
içindi. 
TI 

Uzun, çupraşık yollarda, kendi 
halimde yürüyordum. Bir zaman- 
lar babamı, obelirsiz bir saygıyla 
yutkunduran (Ordinaryüsler), önüme 
gibi dikilmişlerdi. Sakar 
ellerle, gereğinden fazla pargalanmış 
kurbağaların ahı tutmuştu. 


sıradağlar 


Eski güzel Tanrılar denizlere gö- 
mülmüşlerdi. Katkısız, genç türkü- 
ler, yahut onlarla anlattığımız diri, 
bildik şeyler uzaklarda kalmışlardı. 
Evler içinde öyle evler, insanlar için- 
de öyle insanlar vardı ki, yıllanmış, 
yüklü asaletler taşıyorlardı. Çıkarı- 
hp bir köşeye öylesine atılmış çorap- 
ların, sahiplerinin uyak ulıplarını 
ve kokularını saklamaları gibi. Köke- 
nini kaybetmiş yüzlerce serseri fikir 
şurada burada titreşiyorlardı. An- 
laşılmaz şarkılar, günlük  teselliler 
imal eden koca koca fabrikalar vardı. 

Ben, yıkıla kalmıştım. İçim sü- 
nüyordu. İçimde, o, sadece bana ait 
olan, vefulı şey, valnız düşmüş, ağlı- 
yordu. 
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Ama ben yine uzun yollar boyun- 
ca yürüyordum, insanlara bakıyor- 
Kalabalıkta, insanların teker 
teker hiçbirinde olmıyan, her şeyi 
sarıp sarmalayıcı, insünım kendi içine 
dönmüş gözlerini bir hal 
vardı, 

Yüzler, yüzler!.. 


dum. 


uyutucu 


Bazan birden- 
bire tanıyordum. Roman kahraman- 
larının yüzleri. Çok iyi tarif edilmiş, 
fazla incelenmeklen aşınmış. Ah ro- 
manlar! diyorum sonra, Onlarda her 
şey, aslında olduğundan daha şiddetli, 
daha sıkışıktır. Sonra yeni yüzler. 
Ömür boyunca ancak bir defn ras- 
lanacak yüzler. İçindekileri olduğu 
gibi. gösteren, zayıf ifadeli akvaryum- 
yüzler. Bazan sadece ınesut enseler, 
ihmal edilmiş kulaklar... 

Birdenbire senin yüzünü gördüm 
Aliciğim ! Sırıdak, keyifli, 

Ne kadar tuhaf! şaşmamıştım. 
İki çift Haf edilecek bir dost yüzü gü- 
rüp de deliler gibi surdınea, şaşmaya 
vakit kalmamıştı. 

Çok hafif sallanıyorduk; köprü- 
nün üzerindeydik. Kurşuni, puslu 
bir sahada ışıklı reklâm levhalarını 
görmüştüm; akşam çöküyordu. Ye- 
rin ve zamanın bu çeşit birleşişinin 
zorunlu bir sonucu imiş gibi ayak- 
Tarım, 
daki Çukur Meyhane'ye götürmüştü. 
Çok bozulmuştum Aliciğim: ! 


bizi Balıkpazarı'nın arkasın- 


Çukur Meyhune mahzen bozun- 
tusuydu, içinde her nedense kemer- 
ler vardı. Oraya altı ayak imerdiven- 
le inilirdi. 

— Ee! Anlat bakalım Ali! Han- 
gi rüzgürlar attı seni buralara? 

— Valla Adnan Abi! Geldik 
işte... 

— Sen okumuyor ınuydun ? 

— Ne okulu kaldı ne mektebi! 
Geldik buralara çalışıyoruz işte... 
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— Hay Allah! Yahu İstanbul 
senin neyine? Ne diye okumaktan 
vaz geçtin ? 

— Bu dünyada okusan da bir, 


okumasan da! Ekmek parası desen . 


çalışan Allalı her yerde verir. 

Hey gidi Küçük Ali!, Şuna bakın 
hele, adam adam kokuyor. Dili çözül- 
müş, türlü türlü lâflar öğrenmiş, Çe- 
kinmeden bakıyor. Hele şu (Hayat 
Adamı) Mf yok mu ya.. 

— Hayat adamı olmak lâzım, 
Adnan Abi! Girişken olmadın mı 
açından ölürsün. Bak ben, sabahtan 
akşama dek çalışın uma kazandı- 
Bim da adam gibi yerim. 


— Peki, nerde çalışıyorsun ? 
— Otobüslere yolcu çağırırım, 


gün olur bagaj bağlarım, bagaj çöze- 
rim, Kahvenin birinde garsonluk bile 
yaptım. 

— İnegöl'den, köyünden bure- 
lara gelmeyi sen mi akıl ettin ? 

— Bak Adnan Abi! 
latayun. Ben o yıl, birden ikiye zor 
belâ geçtim. Başımı sokacak bir mek- 
tep aramaya başladım. Deniz Gedik- 
li Hazırlama Yuvası varmış. Gireyim 
dedim; kâğıtları hazırladım. Sıra mua- 
yeneye geldi, Bursa Askeri Hastahane- 
sine gittim. Tekmil muayeneler oldu. 


Sana am 


Sıra sinire geldi, girdim doktorun 
odasına. Baktım bir hasta bakıcı 


kız, bilek tutup nabız sayıyor. Kız 
çok güzeldi ha! Nabzum saymak 
için benim bileğimi de tutunca içime 
bir ateş düştü. Yalamm varsa Adnan 
Abi, iki gözüm yere aksın.. Yüreğim 
öylesine hopladı ki (yandım Allahi) 
diye bağırasım geldi. Olurdu olmazdı 
derken mektebe giremedik. Çarpıntı 
varmış, ne çarpıntısı ne bir şey... 
Bileğimi o kız tutacağına doktor bey 
tutsaydı, mektebe girdim gittiydi. 
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Benim gibi mektebe girememiş 
bir çocukla alıbap olduk. Onun ak- 
lına uydum, beraber İstanbul'a geldik. 
Önce aylak gezdik, çok sıkıntı çektik 
ama... 

-— Anlat Ali anlat, seni dinliyorum. 
Ama şarap bardağını bir dikişte bi- 
tirmeni beğenmiyorum, Biliyorum, 
için götürmüyor. Ah o (erkeklik öldü 
mü?) yok mu? 

— Arada aklıma esti mi, atlarım 
bir kamyonun üstüne. Karaköy'den 
Tophane'ye, oradan Kabataş üstün- 
den ver elini Üsküdar. Kısıklı, Üm- 
raniye dedi mi atlarım kamyondan 
aşağı, gez, dolaş, hava al.. Sonra 

düşerim o Sirkeciye. 

Semt adlarını ardarda sıralayışın. 
Her şeye, her yere alışık görünme 
hevesin. i 

— Annenin, 


gene 


buraya (o geldiğin- 


“ den haberi var mı? 


— Bursa'dayken bir mektup yaz- 
dıydım; İstanbul'a gidiyorum diye. 
Bırak be abi bet lâfları. Hadi şerefine! 

İçiyoruz, gözlerin kayıyor. Fazla 
neşeni kıskamyor muyum ne?!.. 

— İyi ama senin sonun ne olacak? 
Hep böyle Sirkeci'de 
sin ? 

— Ne sürtmesi be Abi! Daha 
işin başındayız, dur bakalım hele. 
Biraz para tutayım, bir de ehliyet 
aldım mı... Altımda kız gibi Austin; 
iki fren bir debriyaj, ver elini... 

Evet, iki fren.. Fakat senin fren- 
lerin tutmuyordu. Son hızla gidiyor- 
dun. Her an önüne yeni manzaralar 
seriliyordu. Rüzgârlı, tatlı rüya. 

Ben, usanmış duygu- 
Jarımle bu delice gidişin dışındaydım. 
Yaklaşmayı bir daha denedim. 


sürtecek mi- 


aşınmış, 


— Dersler hatırında kaldı mi ? 


— Dersler mi? Sende tuhafsın 
yani! Şurda oturmuş, iki tek atmışım. 
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Dersin sırası mı şimdi ? Sen de &z 
uağraşmadındı ha! Bilemeyince bağı- 
rı bağırı verirdin. Hey gidi günler.. 

— Peki, hani o şiiri hatırlıyor 
musun ? Ezberlemiştin, ara sıra okur- 
dun. 

— Ha şu lâmbalı şiir mi? Pek 
hatırımda kalmamış. Hem hatırlasan 
ne olacak ki? İstanbul'da lâmba 
söker mi ? Her taraf elektrik.. 

Doğru, doğru Aliciğim, benim 
de gözlerim kamaştı. 

Dışarı çıktık. Yağmur .sigarala- 
rımızı söndürdü. Saçak altlorından 
sine sine Eminönü Meydanr'na çık- 


tık. 


Mevsim İne olursa olsun, yağmur : 


yağıyordu. Olayları, eşyayı açıkla- 
mak mümkün değildi. Öylesine toplu, 
şiddetli geliyorlardı. Birçok 
leşiyor, yine birçok şey ayrılıyordu. 
Acılar, sevinçler, umutlar tükeniş- 
ler, yeniden dojuşlar, yukarılarda ka- 
vuşup sarınaşıyorlar, sonra hep bir- 
likte yağmurlar gibi insanların üzeri- 
ne dökülüyorlardı. Herkes bu sebil- 
den, bu bedava kaynaktan nasip- 
leniyordu. 


şey bir- 


RK: 

Yanımda sen yoktun, ama ben 
varmışsın gibi düşünüyor, davranr 
yordum. Burgaz adasını giüniştim. 
Bulunduğum yerin eğilimince her şey 
denize doğru akıyordu, Evler, insan- 
lar, adlı-adsız ağaçlar, düşündürme- 
denize 
gömülmeden bir an evvel, sanki ilk 
yaratılışlarında 


yen, düşündüren kayalar... 
inişler gibi, sadece 
gerçekten kendilerine ait olanlarla 
görünüyorlar, sonra memnun, uysal, 
gözden kuyboluyorlardı. . 
Parçalanmış zaman, çaresiz bir- 
leşiyordu. Denizlerden göklere doğru, 
sert, herşeyi kendine uydurucu musiki- 


ler yükseliyordu. 
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İnkâr, faydasızdı. Gözleri kapamak, 
uzuklaşmak mümkün değildi. 
“Yeni yaratılmış gibi sade, endişe- 
siz, hâtırasız şeyler.. Varlıklar kendi 
kendileriyle başbaşa kalmışlardı. 
Yalanım yok, taşlara, ağaçlara, 
yepyeni bir sevinçle sarıdan kollarım, 
şahidimdir. 
TI 
Bir kav gördüm 
Batıya giderken 
Ulu ağaçlar arasında 
Çokları 
Macerası 
Yürekler 


gibi 


acısı 

Hiç değilse insanın kendi kendisi 
karşısında haklı çıkması lâzımdı. Ben 
de öyle yaptım. Rahattım. Kalaha- 
lığa ayak uydurmuştum. Tıpkı yeni 
dans öğrenenler gibi. Belli hareket- 
İeri, sanki onlar sırf benim için hazır- 
lanmışlar gibi, dikkat ve ciddiyetle 
tekrar etmede, kolay, ucuz zevkler 
vardı, 

Yol arkadaşlığı derler bir şey 
vardır ki, baştan uşağı nezakettir. 
Bir otobüse binmiş, Ankara'dan Bur- 
sa'ya gidiyordum. Galiba güze doğruy- 
du. Yanımda oturan gençten adamla 
işte böyle yol arkadaşlığı ediyorduk. 
Sivrihisar'la Eskişehir arasındaki bit- 
mez tükenmez yollara gelince, artık 
herkes yorulmuştu, konuşmalar tav- 
samışlı, 

Bir zaman sonra, ulukta, yolun 
incelip nokta olduğu yerde kara bir 
benek gördüm. Hızla yaklaşıyorduk. 
Bu, yolun kıyısındaki derince hendeğe 
devrilmiş bir yük kamyonu idi, Yak- 
laştıkça yolcuların büyük bir kısmı 
da oraya bakmıya başladılar. Hiza- 
sına gelince otobüs yavaşladı, durduk. 

Önden, iyi görebilenler arasında 
birkaç kadın çığlığı yükseldi.. Herkes 
o taralm pencerelerine üşüştü. 
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, Seni, elinden tanıdım Aliciğim! 
Otobüs yavaş yavaş hareket etmiye 
. başlamıştı ki: i 

— Dur şöför efendi! dedim. Ben 
burada ineceğim. 

Yoleular şaştı; otobüs bile bir an 
tereddüt eder gibi durdu. Sonra hep- 
si gittiler. ” 

Taş toprak taşıyan cinsten külüs- 
tür bir kamyondu bu; hendeğe yan- 

kapaklanmıştı. Üç teker- 
leği havada idi; dördüncü hırsla topra- 


lamasına 


ğa gömülmüştü. Taşıdığı, adam bo- 
yunda iri taşlar, hendeği doldurınuşlardı 
Taşların arasında sen; şikâyet- 
siz, Ssapsade. (Kurtulmak mümkün 
değildi; ölmek lüzundi.) ; 
Bir aralık bunların hepsi bana 
bir oyun gibi geldi. Taşları, mukavva 
dekorlar gibi oynatabileceğimi sandım. 
Taşlar bilgisiz, hareketsizdi. Uzanıp 
giden toprak, ifade vermiyordu. 
Kamyonun şöförü, bir taşım üs- 


.tüne oturmuş, çaresiz sigara içiyordu. 
Sordum : 


— Bu çocuk senin muavinin miydi ? 
— Ne muavini yahu ! İpsizin bi- 
ri, nerden binmişse binmiş taşların 
üstüne. Ben muavini Karakola yol 


KAV 


ladım. Haber versin, bakalım ne ola- 
cak, Allahın kırında yan yattık; şapa 
oturduk. Devrildiğim yetmiyormuş gi- 
bi bir de şu mübarek... 

Şöförün yüzüne bakılacak 
değildi. Senin eline baktım ; 

— Boş ver be Adnan Abi! 

EK ; 

Bu sırada yanımda bir adam pey- 
da oldu. Bir tabloya sonradan eklen- 
ımiş bir şekil gibi, beceriksizee, iri, ku- 
ba saba idi. 

Boynundaki torbadan, bir zur- 
narın ucu dışarı çıkıyordu. 


gibi 


İhtiyar zurnacı fitil gibi sarhoş- 
tu, Bir elinde de bir kırk dokuzluk 
vardı. Yıkılır gibi: 

— Ne olmuş bu fnkire yahu! dedi. 

Kimse bir şey demedi. 

Bozkırın ortasında sarhoş zur- 
nacı; o bir garip adamdı. Çekti gitti. 

Çok şeyin burada bitmesi gere- 


kiyordu, Ama her şey devam ediyordu. 

Gözünü sevdiğim kara toprak. 
Ben, her şeye boş verdim Aliciğim. 
Benim boş verdiğimce, kara toprak 
dolu veriyordu. Bereketli aşklar. ke- 
derler içinde. 


KİTAPLAR 


DEBİYATIMIZDA ATASÖZLERİ! 


—Tfürk Dil Kurumu, Türk edebi- 
yatına çok değerli eserler bağışlamış 
bulunuyor. Bu sözlerimizi isbat eden 
belge önümüzde duruyor: 1932 den 
1952 ye kadar “Türk Dil Kurumu 
Yayınları”na bakmak yeter. Genel 
dil bilimi çalışmalarından başka eski 
Türk yazıtları, Türk dili yadigârları, 
tıpkı basınılar, Anadolu ağızları, Türk 
diyelekleri. imlâ kılavuzları, sözlük- 
ler vb. yıllaren emek verilerek mey- 
dana getirilmiş paha biçilmez kitap- 
Tarı ilk defa olarak milli kütüphane- 
Dil Kurumu kazandırmıştır. 
Bunlar içinde Türk bilimine yabancı 
ülkelerde kazandıracak olanları vardır. 
Bu değerli kitapları birer birer ince- 
leyerek tanıtmak pek yerinde bir ça- 
lışma olur. Bu yazımda onlardan bir 
tanesi ele alıyorum. 

Dil Kurumunun 


mize 


uzmanlarından 
Dehri Dilçin'in uzun yılar emek ve- 
rerek hazırladığı Edebiyatımızda Ata- 
sözleri yayın hayatımızda ilk defa 
olarak saz şairlerinden, yalnız atasöz- 
lerini konu edinen destan ve koşma- 
ları toplamış, benzeri olmayan bir 
kitaptır, Kitabuı yazarı sayın Delhri 
Dilçin, çocukluğundan beri bin bir 
emekle topladığı. fakat bu emekleri 
unutturacak derecede faydalandığı bu 
«üzel atan yadigârlarını, toplu bir hal- 
de ve çoban arntağanı çam sakızı 
olınak üzere büyük milletinin sey- 
gik ve asil yavrularına hediye etmiş. 

O zaman Kurumun Derleme Kol- 
başıst bulunan merhum hocamız Naim 
Onat'ın “takrizi” kitabın değerini ger- 
çekten iyi belirtmiş. Onat şöyle diyor ; 


1 Dehri ODilçin, OEdehiyatımız- 
da Atasözleri, 1. Kitap, V.D. K., 
1942. 


“Uzun bir araştırmadan doğmuş olan 
bu eserin önsöz kısmında edebiyatı- 
mızda atasözlerinin yeri geniş ölçüde 
ve çok faydalandırıcı bir şekilde ince- 
lenmiştir. Bundan başka kim oldule- 
ları iyice bilinmeyen o birtakım helk 
şairlerimizin şahsi ve edebi o hüviyet- 
leri de ödelirilmeye o çalışılmıştır” 
“İçinde gerek dil, gerek milli edebi- 
yatımız bakımından çok kiymelli ve 
görülmedik zengin “parçalar taşıyan ve 
şimdiye kadar bu yolda toplanmış bir 
benzeri bulunmayan bu nazma çekil- 
miş atasözleri” ' bilhassa saz şairleri 
ile uğraşan her aydını ilgilendirir. 
Kitabın birinci bölümünde ede- 
biyatımızda divan ede- 
biyatında atasözleri, halk edebiyatın- 
da atasözleri ayrı ayrı ele alınarak 


atasözleri, 


incelenmiş, yeni görüş ve bilgiler ve- 
İkinci o bölümde yirmi altı 
saz şairinin hayat ve sanatları ile bir- 
likte destanları verilmiştir. Bu şairler 


rilmiş. 


arasında şimdiye kadar tanımadı- 
ğımız Salburoğlu, Mengüşi, Şikâri, 


Merdümi gibi adlara raslıyoruz. Bir 
kısım şairlerin hayatları hakkında 
bilgi verilemiyerek yalnız ortalama 
olarak, yaşadıkları yüzyıl bildirilmiş. 
Gerçekten saz şairlerinin hayatlarını, 
elde edilen pek nadir birkaç vesika ve 
manzume dışında, tanıtacak belge 
bulmak zordur. Bu bakımdan araştırı- 
cıyı yeremeyiz. Destanlardan sonra 
Karacaoğlan, Mir'ati, Dertli, Emrah, 
Dadaloğlu, Nâzt 


ve Hüzni'nin koşmaları geliyor. Ya- 


Sümmani, Bezmi, 
yınlanan şiirlerin bir kısmı daha önce 
başka yerde basılmamıştır. 
Şiirlerden sonra Atasözleri Dizi- 
nönde divan ve saz şairlerinin, nta- 
sözleri ile ilgili şiirlerinden beyit ve 
mısralar seçilmiş. Fakat baş tarafta 
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bir açıklama yapılmadığından bu bö- 
İümün niçin ve hangi sıraya göre di- 


zildiği anlaşılamıyor. Belli bir dizin 


düzeni yok. Kitapta bulunan ve bulun- 
mayan şiirlerden seçilmiş böyle bir 
dizinde alfabe sırası gözetilmeli, bi- 
rinci cilde değil, ikinci cilde konmah 
idi. Şimdiki haliyle dizin, kendisinden 


beklenen istifadeden uzaktır. 


Bence kitabın en başarılı bölümü 
“Sözlük” tür. Metinlerde geçen kelime- 
lerin anlarmıları yerli yerinde verilmiş, 
Kitaba ayrı bir değer kazandıran bu 
bölümden sonra Dizin'de adları geçen 
kitap ve şair adlarının kısaltması 
geliyor. Bundan anlıyoruz ki gerçekten 
gok eser incelenmiş. Fakat dalın çok 
divan şairlerine ait'olan hu adlar ikin- 
ci kitapta verilecektir. 

Yalnız saz şairlerine ayrılınış olan 
bu birinci kitapta bibliyografya ve- 
rilmiyerek, ikincide verileceği işeret 
edilmiştir. Fakat gerekli yerlerde bazı 
kitapların adları geçiyor. Bu kitap 
adlarına bakarak anlıyoruz ki, (1944 
yılına kadar basılmış eserlerden fay- 
dalanılınış. Bu arada bazı önemli 
kitap ve dergiler gözden kaçmış. Eğer 
aşağıda işaret edeceğimiz eserler gö- 
rülmüş olsa idi, şairler hakkında daha 
geniş bilgi vermek mümkün olurdu. 
Aynı zamanda daha değerli metin- 
ler de böyle faydalı bir kitaba alın- 
mış olurdu. Meselâ : Köroğlu'nun bu 
konu ile ilgili bir koşması (Murat, 
Halk Edebiyatı, Şiir ve Dil Örnekleri 
s. 211-1933), Cemali'nin nasihatna- 
mesi (5. Nüzhet, Türk Şairleri, G. 3, 
s. 986) Seyrani'niu o pasihatnamesi 
(S. Nüzhet, Bektaşi Şairleri, 8. 340- 
1930) de almabilirdi. 

Bihliyografyanın dar tutulması 
ve ele alınan eserlerin iyi incelenme- 
şairlerin hayatları hakkındaki 
bilginin de eksik kalması sonucunu 


mesi 
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vermiştir. Bunlardan tesbit edebildik- 
lerimi ve kendi buluş ve düşünceleri- 
mi aşağıda veriyorum : 

1. Levni: Bu şairin destanı, 17. , 
yüzyıldan beri birçok şairlere örnek 
olmuştur. Bendeki bir yazmada bu 
destanı, eksik ve tabii yanlış olarak 
Kaygusuz adıma yazılı gördüm. Sait 
Uğurun yazmaleornda2 da yazılı 
olan bu destan, bazı küçük farklar- 
la, birçok cönklere geçmiş olduğu gö- 
rülüyor. Bu hal onun'şöhretini gös- 
terir (Bak. Sait Uğur, İçel Folkloru, 
ec. 3 - 1948). 

2. Mevci : Bu şairin hayatı hak- 
kında bilği edinilemediği ve şimdiye 
kadar başka şiirlerine raslanmadığı 
söyleniyor. Halbuki, Halk Bilgisi 
Haberleri (sayı 104), Yeni Türk ve 
Bartın (sayı 594 - 1937) dergi ve gaze- 
telerinde şiirleri çıkmıştır. Fatih Mil 
let Kütüphanesi yuzmaları (No : 688) 
ile benim yazmalarda epeyce şiirleri 
vardır. Bu şiirlerin incelenmesinden, 
Mevci'nin koyu bir kızılbaş şairi ol- 


duğu o anlaşdınaktadır. Sayın Dil 
çivin tahmin ettiği gibi Mevci, 19. 
yüzyılda o yaşamışır. 


3. Haki: Bu şair hakkında da 
bilgi verilememiştir. Fakat edebiyatı- 
ınmzda bu adda üç şair vardır. Birisi 
17. yüzyılda yaşamıştır (bak. Evliya 
Çelebi, Seyahatname, G. 1, sayfa 638- 
639). Diğeri Kalecik'i olup 1814 de 
ölmüştür (bak. Murat Uraz, Türk 


* Şimdi oOMersin Müftliğinden 
emekli olan Sait Uğur, Meşrutiyet- 


ten beri saz şüirleri ve folklor ile uğ- 


raşmış, birçok yazmalar toplamış- 
tr. Bunlardan bir kısmını üç cilt 
halinde bastırmıştır. o Artık o çalış- 


mayı birakın sayın Uğur, bütün mal- 
zemesini bana hediye etmiştir. Bu 
yazıda, ondan söz açılınca, yazmalar: 
kontrol ettiğimi hatırlatmak isterim. 
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Edip ve Şairleri, 1940). Bir de Tokat- 
lı Haki vardır. Bunun benim yazmu- 
larda “Aşk ile Sevda” adında uzun 
bir destanı daha vardır. Dilçim'in, 
, Haki'nin 19, yüzyılm ikinci yarısın- 
da yaşadığı hakkında tahmini doğru- 
dur. Sadettin Nüzhet de aynı talımini 
ileri sürüyor (bak. Bektaşi, Kızılbaş, 
dlevi Şairleri ve Nefesleri, sayfa 195, 
Maarif Kitaphanesi). Kitaba alınan 


destan Tokat'lınm olacaktır. 


Haki hakkında şimdiye kadar şuru- 
larda yazılar görebildim: (Yeni Türk, 
s. 38), (Ülkü s. 125), (Halk Bilgisi 
Haberleri,. s. 46), (Bartın, s. 589- 
594-595-601). Şiirlerinden OHaki'nin 
de Bektaşi olduğu anlaşılıyor. 

4. Refiki : Kitapta en uzun des- 
tan bu şairin olup 88 dörtlüktür. Bu 
destanı, Dilçine Sait Uğur vermiş 
ve yazılı olduğu cöngün 1100 tarihli 
olduğunu söylemiş. Fakat bu tarih 
yazar tarafından kabul edilmiyerek, 
Refiki'nin 19. yüzyılda yaşadığını 
kabul etmiştir. Bu tahmin doğrudur. 
Yazmaya tarihin sonradan ilâve edil- 
diğini gördüm. Sait Uğur, birçok şair- 
leri Silifke (İçel)e maletmek âdetinde 
olduğundan, Refiki için de aynı şeyi 
bildirmiş, Bu da yanlıştır. Refiki, 
Diyarbakır'lıdır. 19. yüzyılda yaşamış 
ve koşma yolunda başarı göstermiş- 
tir (bak. Murat Uraz, Türk Edip 
ve Şairleri). (Sait Uğur'un yukarıda 
adı geçen kitabıma bakınız.) 

5. Rehmi : Hayatı hakkında bil 
gi verilemeyen Rahmi'nin destanı 
16 dörtlüktür. Aynı destanı, Zile'de 
bulduğum bir cönkte 24, Müftü yaz- 
malarında 17 dörtlüktür. Sait Uğur, 
İçel Folkloru'nda (s. 74) şair, o Ale- 
viliği medhettiği için olucak, mahlâs 
kısmını da atarak 13 dürtlük halinde 
yayınlamıştır. Benim ve Müftünün 
yazınalarında, şair aleviliği epeyi med- 
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hettikten sonra mahlâs beytinde şöy- 
le diyor: 
Rahmi'ye evlâdı Ali derler 

Dahi bundan özge kadim yâr olmaz 
Buna göre Rahmi; Ali taraftarı bir 
tarikat yolcusudur. Şairin Bektaşi 
olduğunu gösteren başka şiirleri şu- 
salardadır : (Besim Atalay, Bektaşi- 
lik ve Edebiyan, s. 117-118-1340), 
(5. Nüzhet, Bektaşi Şairleri, s. 311 “nl 
tı nefes”-1930). Benim cönkte bu des- 
tanın altında “Tahrir 1260” tarihi 
olduğuna göre, Rahmi'nin 19. yüzyılın 
birinci yarısında doğup yaşadığını 
kabul etmek yerinde olur. Şairin atn- 
sözlerini konu edinen bir destanı daha 
vardır (Fatih Millet 
yazma no.543). 

6. Vasıf: Şairin hal tercümesi 
hakkında hiç bilgimiz yoktur, denil- 
dikten sonra, 19-20. yüzyıllarda yaşa- 
dığı bir tahmin olarak ileri sürül- 
müştür. Halbuki Zilei Şairler'de 
epeyce bilgi verilmiştir 9, Sayın araş- 
tırıcının bu eseri gördüğünü Telibi- 
yi kitaba: aldığı kısımdan öğreniyoruz 
(s. 26). Zileli Şairler'de, diğer bilgi- 
ler yanında şöyle denilmişti: “Ön- 
ce Zile'ye bağlı ikon son zamanda ya- 
pılan mülki taksimata Sorgun kaza- 
sına verilen Arpaç köyündendir. Asıl 
adı, Yağtıoğlu Ömer Kâhya'dır. Mah- 


Kütüphunesi, 


lâsı Vasıf'ar. 60 yaşlarında iken 
H. 1831141312 yılında ölmüştür.” 


1. Hüzni: Bu şairin de hayatı 
hakkında da bilgi verilemeyip, yalnız 
19. yüzyılın ikinci yarısında yaşamış 
olacağı, ileri sürülmüştür. Bibliyog- 
rafya dar tutularak, dergiler gözden 
geçirilmediği için, şairin hayatı ve ede- 
bi karakteri belirtilememiştir. Meselâ, 
Yeni Türk dergisinin 38. ve 48. sayı- 
larında on şiiri çıkmıştır. 


3 Zilei Şairler, Cahit Öztelli, 
150 sayfa, 39 şair—l9d4. (İstiyen- 
lere bu kitabımdan hediye edebilirim). 


On yıl önce, Turhal'da şairin 
hemşehrisi ve dostu olan bir ihtiyar- 
dan, onbeş kadar şiirini yazmış ve 
hayatı hakkında bilgi almıştım. Buna 
göre; Hüzni, yerlisi olup 
asıl adı Mehmet'tir, Tahminen 60-65 
vaşlarında iken 1938 de ölmüştür. 
Bu adamdan yazdığım şiirleri, sonra- 
dan Yeni Türk'te çıkanlarla karşı- 
laştırdım. Üç şiir dergide aynen var- 


Yozgat'ın 


dı. Önün için bu'adamın vardığı bil- 
giden şüphe etmedim. Hattâ sayın 
Dilçinin kitabına aldığı koşmayı da 
yazdırmış olduğunu görüyorum. Şiir- 
İerinin incelenmesinden, Hüzni'nin 
Bektaşi olduğu açıkça görülmektedir. 
İyi tahsil gördüğü için aruzu da kul 
lanıyor. Bazen tam bir saz şairi gibi 
davranarak koşmu ve destanlar söy- 
lemiştir. Bunlardan İki evli destanı 
hâlâ söylenmektedir. (19. yüzyılda ya- 
şamış bir Hüzni daha bulunduğu bi- 
iniyor. Bakınız : Murat Uraz, Türk 
Edip ve Şairleri). 

Yukarıda o bildirdiğim O hususlar, 
cilde bir “EK” ile katılırsa 
Edebiyatımızda Atasözleri daha Tay- 
dalı olur. Bundan başka Silifkeli Ce- 


mali'nin nasihat destanı, Seyrani'nin 


ikinci 


nasihatnımesi, Köroğlu'nun koşması, 
tekke şairi Fuzülünin aynı konudaki 


manzumesi (Hisar, sayı 39) * de 


“ İlk olarak tarafımdan yayın- 
İanan bu Fuzüli, NIX. yüzyıl Alevi 
şairlerindendir. Çağdaşı Bosnavi, Şa- 
irler destanında, ondan beğenmeyen 
bir dille bahseder. Bu önemli destanı, 
mernan Vahit Lütfi, Sadettin Nüz- 
het” vermiş, o da Türk Şairleri'nin 
ikinci cildinde bir parçasını yayınla- 
mıştır, Vahit Lütfünin bütün kitap 
ve defterleri, ölümünden sonra bana 
verildi. Merhumun kitaplığını merak 
edenler, Türk Folklor HAraştırmaları'- 
nin Bİ, sayısına bakabilirler. 
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katılırsa daha iyi olur inancındayım. 
Ayrıca, eğer istenirse, henüz bir yerde 
yayınlanmayan, benim yazmalardaki 
Teşvişi, Derviş Veli, Hatayi gibi şair- 
lerin odestanlarını da verebilirim, 


Yazıma son verirken bir yanlışa 
dokunmak istiyorum : Karacaoğlan'ın 
şiirleri arasında çıkan “Her Süleyman 
dil kadrini ne bilsin” bağlama mısra- 
h koşma, aslında Seyrani'nindir. Yaz- 
malarda böyle olduğu gibi basmalar- 
da da aynıdır. (Bak, Haşim Nezihi, 
Seyrani, Maarif Kitaphanesi, 1953) 
(Gahit Öztelli, Derili ne Seyrani, Var- 
lik Yaymevi, 1935). Sadettin Nüzhet, 
bu koşmayı kontrol etmeden kitabına 
almıştır (Bak. Karacaoğlan, Maarif 
Kitaphanesi, 1950, no : 188). Bu koş- 
ma ve daha birçokları ağızdan der- 
lendikleri için, yanlış olarak Karacu- 
oğlan'a maledilmiştir. 


CAmiT ÖZTELLİ 


, 
(GÖZLER. —Levent N. Esmer, 1947- 

1953 yılları arasında yazıp dergiler- 
de yayınladığı şirlerinden bir kısının 
Gözler 1 adlı kitabında topladı. Kitap- 
ta 23 şiir var, Nedense şair eserine 
tek bir resim koymuş. Kapakta da bir 
çilt göz lotoğrafı var. 

Şiirlerden çoğunu daha önce der- 
Bazıları Türk 
yayınlanmıştı, © şiirlerin 
rahatlık, özentisiz- 


gilerde 

Dili'nde 
hepsinde 
lik ilk güze 
Uzun çalışmalardan sonra gerçek bir 
şairin elinden çıktığı belli oluyordu. 
Kitap haline getirilince bu özellikler 
daha da belirli olarak görünmektedir. 


okumuştum. 


sadelik, 


okuyuşta çarpıyordu. 


! Desen Basımevi - Ankara, 46 
sayfa, 1 lira (Tarih yazılmamış). 
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Bizde de, Batıda da göz üzerine 
şok şey söylenmiştir. Ama göz denin- 
ce Nailf'nin meşhur beyti akla geliyor : 


Turfa Mecnunum ki peyderpey ha- 


yali çeşmi yar 
Dolanır etrafımı sergeşte âhülar gibi 
Kitabın ilk şüri olan Gözler: 


Kaş, burun, dudak 
Bütünüyle yüz. 
Göz olmayınca 
Cümlesi öksüz. 
dörtlüğü ile başlıyor. Şiirin ortaların- 
da ise şu güzel beyit var; 
Gözler, büyük kapılar gibi, 
Açılır boşluğa, 
Bu 
viz'un meşhur 
şair sade ve 


mısralardan Ya- 
beytini hatırlıyan 
biçimli söyleyişle şiiri- 


taze sonra 


ni bitiriyor: 
Bir çifi göz 
Birbirine katar cihanı; 

Bir çift güz 

Zebun eder Sultan Selim Hânı. 
Gözler, 
Çılgındır, İspanyada bir yaz gecesi gibi. 
Sakindir, bir bahar sabahı gibi Çinde. 
Arzularımız, 


hayatımız, aşkımız, 


Nakşolmuş bir çifi gözün içinde 
Gözlerde de, Levent'in öbür 


şiirlerinde de bu sadelik, rahatlık ve 
ustaca şiiri bağlayış dikkati çekiyor. 
Ama ustalığın, rahat ve sude yazışın 
yanı sıra çoğu şairlerde bir tehlike 
kendisini 0 biçim 
şiirler bakarsınız, yenilikten, araştır- 
ma duygusundan yoksun 
Levent bir yandan rahat, kolay söy- 
leyişi bulurken, öte yandan beylik 
ve basit olmaktan da kaçımmışur. 


göstermektedir. 


kalırlar. 


Gözler'de, Resimli Roman, Karım 
Olsaydın, Çeşme Sahillerinden Öte, 
Kıyamete Kadar, Yaz Rüyası gibi gü- 
zel şiirler var. Bu şiirlerde ya yeni 
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konular aranmış, yahut da konular 
yepyeni bir şekilde işlenmiş. Arada 
bir “adını-kadını”, *Ceşuyor-koşuyor” 
gibi kafiyeler yok değil Var ama 
şairi nasıl suçlandırabiliriz. Beylik 
kafiyeleri kullanmak yasak değil, an- 
cak güçtür. Güçlüğü göze almış ki 
kullanıyor. 

Meselâ şiirler- 
den biri olan Karım Olsaydın'da böy- 
le kafiyeler kullanmış. Bir de arada 
bir mısra tekrarları yapıyor: 


kitaptaki güzel 


Karım olsaydın, 

Pembe görürdüm dünyayı; 

Hayat, böyle tatsız olmazdı, 

Karım olsaydın. 

Mısra tekrarı âhenk için, anlamı 
kuvvetlendirmek için yapılır. İki ke- 
re “Karım olsaydın” demekle ne fay- 
da elde edilir ? O hoş, Batıdan Doğu- 
ya Giden Trenler de, şiirinin ilk kıta- 
“Batr- 
dan Doğu'ya giden trenler” sözünü 


sında okullanmağa başladığı 


şu gözel mısraların sonunda da tek- , 


rarlıyor : 


Bu katar boyuncadır ayrılık; 
Aramızda devrilesi dağlar. 
Gözyaşımı zaptedemem aruk; * 
Sabrın da, tahammülün de haddi var, 
Götürmeyin .beni uzaklara, 


Batıdan Doğuya giden trenler. 
Ama bu mısra tekrarları bazı 
şirlerde ise ustalıkla (o kullanılmış. 


Çeşme Sahillerinden Öte'de güzel tek- 


rarlarla bağlamalar var: 


Bir gider, hir gelir aklım 
Gözlerim, iyfuklara dalar : 
Atlası serpilmiş inciler misâli 
Ege Adalar. i 


Bir gider, bir gelir aklım... 


denizinde 


Bir rüzgârdır eser hafiften, 
Yelkenler 
Ve bir rüya gibi karşıma çıkar, 
Ufukta Yunanistan, N 


Jura, dümen tornistan! 
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Gecenin Bu Saatinde adlı şiirin- 
de de yine güzel bağlantılar yapan 
tekrarlar var. Belki biraz Orhan Ve- 
liyi hatırlatıyor. Ama şairin kişiliği 
yine de belli. Kaldı ki bu şiirle Orha- 
nın hatırlanan şiiri ayrı şeyler, 


Bana yalnızlığımı hatırlatır, 
Gecenin bu saatinde tiren düdükleri; 
Başka, bambaşka gelir insana, 
“Bilmezsin neler geçer içimden, 
Anlatamam, tarif edemem sana. 


Gecenin bu saatinde her ışık 

Bir saadetin işaretidir. 

Gecenin bu saatinde yıldızlar, 

Göz kırpan birer kadın misâli. 
Deli eder çıldırır insanı, 
Karanlığın bu kör, bu sağır hali... 


Gecenin bu saatinde insanlar. 
Sevdiklerinin yanıbaşında... 
Bir bulut gibi çöker içime, 
Gecenin bu saatinin hüznü. 


Bir görür, bir kaybederim 


Karanlıklar içinde güzel yüzünü. 
Kıyamet Eadar'ı Ooyayınlanma- 
dan okumuş, sevinç duymuştum. 


Yılar yılı Fransızlara özene özene 
şiirimiz garip bir durumu geldi. Bu 


şiirse içinde dolaştığımız havadan 
ayrı bir âleme yönelmişti. Alman 


şiirine benzer bir taraf vardı. Belki 
Levent'in Alman haberi 
bile yoktu. Ama bir başkulık olduğu 
da gerçekti. İşte bu değişiklik beni 
sevindirmişti. i 


şürinden 


Çobanın Rüyasında, “ilik gi- 
bi kadınlar” deyimi insanı şaşırtıyor. 
Bülge deyişleri, argo” şiirimizde iyice 
kök saldı. Ama ustalıkla kullanı- 
mazsu, yerine yakıştınılmazsa sırı 
tıyor. 

Baştanbaşa taze"duygularla; sev- 
da ile dolu olan kitaba, Bir Bizans 
Varmış ve Evita İçin adlı şiir- 
ler ayrı bir renk katmış, “Bizans” 
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şiirinin, Fetih yıl dönümünde yâzılan 
şürlerin en güzellerinden olduğunu 
sanıyorum. “Evita için” ise ayrı bir 
yenilikte, 

Levent Esmer gerçek bir şair, 
günümüzün şiir foryası içinde, onun 
gibi ince, gösterişsiz bir sanatkürin 
gerektiği kadar tanınması yazık ki 
biraz geç olabilir. 

Camir KÜLEBİ 


BİLMEDİKLERİM. — M. Turan 

Yarar, kendini önce Türk Dili'nde 
tamtan şairlerimizdendir. Birkaç yıl- 
dır dergilerde çıkan şiirlerini bir 
araya getirerek, geçen ay Bilmedik- 
lerim'i 1 yayınladı. Kitabını babasına 
armağan etmiş, sondaki rübnileri ise 
annesine ayırmış. Kitapta otuz üç 
şiir var, Sondaki 5 rübaiyi de bun- 
lara Okatınca, 


anlaşılıyor. 


şairin (o çalışkanlığı 
Resimli şir kitabı yayınlamak 
âdet oldu. Hele ük kitaplar 
çoğu zaman resimli oluyor. Hüseyin 
Mumcu'nun, bu kitapta altı resmi 


artık 


yar, Mumcu'nun kitap resimleri ger- 
çekten çok güzel. Son yıllarda, dergi- 
lerde de yayınlıyor. Belki en iyi kitap 
ressamlarımızdan biri, 
lamasam bile, onun resimlerinden çok 
hoşlandığımı burada belirtmem yet- 
siz olmaz sunıyorum. 


Resimden an- 


T. Yarar, kitabın başma Orhan 
Velinin şu mısralarım koymuş: 
Yoksa i 
Biz 


biz, 


bu Dünya'dan değil o miydik? 


Belli ki bu sözlerde, anlatmak 
istediklerine bir yakınlık bulmuş. Ama 
Turan şürlerinde öyle kolay, rahat 


bir deyiş, gündelik konular kullan- 


1 Güzel İstanbul Basımevi, Ankara 
1954, 48 sayfa, | lira. 
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mamış. Şiiri anlayışı da Orhan Veli'- 
den oldukça ayr. Orhan'ın şiirleri 
gibi küçük birkaç şiirinde bile apayrı 
bir hava var. 


Bilmediklerin'de çok güzel şiir- 


lere, daha doğrusu çok güzel şiir par- 
çalarına raslıyoruz. Buraya hepsini 
almak imkânsız olduğunu göre iki 
küçük parçayı koyuyorum : 
Kar 
Bu 
İki masmavi göz gibi 
İki kurt düştü içime geceden. 


mı yağdı yıldızların 
duru aydınlık neden? 


eteğine, 


İşte gene geceler, işte gene ; 

Deli bakışlar kadar anlaşılmaz; : 

Geceler dimdik, geceler aşılmaz 

Gecelere bir hal oldu bu sene. 

Böyle güzel parçalar çak Turan'ın 

kitabında. Ama, bir şiirin güzel olma- 
sı sadece yeni, bulunması güç hayal- 
lerle, çetin sözlerle, hattâ güzel mıs- 
ralarla mümkün olabilir ni ? Şiirin 
bütününü ortaya koyan 
sıralamak belki mümkün olsa bile, 
anlatmak kolay olmıyacaktır. Henüz 
çok genç olan Turan Yarar'ı bu bakım- 
dan kötülemek doğru olmaz. Bu gü- 
zel nusraları yazan şair kendine göre 
bir de biçim bulsaydı ber halde o- 
zaman kendisine büyük şair denilmesini 
hak ederdi. Gerçek şiirin, o bilin- 
miyen güzel şiir yolunun içinde çalış- 
tığı belli olan Turan'mı bir gün biçim 
bulmağa özeneceğini umuyorum. Bu- 


unsurları 


zı yerlerde sözleri anlaşılmaz oluyor. 
Yine de hoşa gidiyor: 

Uykularımda bir şehir gezer beni 
Bir gün serçeleri incitirsem, 

Serçeler ötmez olursa hayretten, 
Uykulardan da vazgeçtim, 

Uykular beni doyurmaz. 
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Tüylerimin eski ağırlığı kimde, 

zun boylu deve kuşu ya siz kimsiniz 
Yeri birlikte uçurdu hafifliğim 
Bir de baktım; yıldızlar aşağılarda, 

Ayrı şiirlerden bu mısraları çe- 
kip almak belki haksızlık. Haksızlık 
bile olsa yine de, anlaşılmaz görünen 
yönleri olduğu halde güzel. Aldığım 
bu küçük örneklerde bile belli olur 
sanırım. Turan Yarar, yeni şiirin 
Orhan Veli bölümüne yanaşmımış. 
Fazıl Hüsnü'ye, ondan başka birkaç 
şaire daha yakm. 

Bazı bazı ihmaleilik ettiği de olu- 
yor: 

Bir gün gözleri dalgın, dili tutuk; 
Karşında ben 
Buz gibi durursam, benzi 

Açıkça belli ki: “Bir gün, gözle- 
rim dalmış, dilim tutulmuş halde, 
karşında benzi uçuk durursam” de- 
mek istiyor, Ara sira da, dizgi yanlışı 
olabileceği hatıra gelen, ufak tefek 
yanlışlar yapıyor. 

Bilmediklerim'de, batı şiir 
anlayışına karşı candan bir özenti 
sezildiği halde, bölge ağzı çok kullanıl- 
mış. Bölge ağzı son yıllarda şiirimizde 
çok denendi. Başarı gösterenler de, 
gösteremiyenler de oldu. Ama Turan'ın- 
ki gibi şiirlere gitmiyor. (o Yadır- 
ganıyor. Fazıl Hüsnü'de yadırgan- 
ımıyor diyelim, Haşim, Hamdi Tan- 
pınar gibi şairlerimiz bölge ağzı kul- 
Jansalırdı herhalde garipserdik. 

Bölge ağzı kullanılmasaydı, aşa- 
gıya aldığım iki örnek ve daha birçok 
şiirleri herhalde daha güzel olabilir. 
di: 


Denizleri öle 


uçuk... 


ileri 


çekin o çevremden 
Kurumasın ; ii 
İnce sızılar gibi ateşim dalgalara 
Yürümesin, 

Denizleri öte çekin. 
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Ağtarladaki ermıdın dibinde 

İnce bir efendi yazdı bu mektibi 

Benden önce bu türlü deri çekmiş gibi 

Bir bakış baktı ki gözlerime, oturdum 
ağladım 

Sensiz ölecekmiş gibi, 

Bilmediklerim'de de yersiz mısra 
tekrarları var. Son yıllarda şairler 
akıllarına estikçe mısra tekrarı yapı- 
yorlar. 


Turan Yarar'ın kitabında beş 
rübai olduğunu söylemiştim. Onun 


gibi Lâtin harflerinin benimsenmesin- 
den sonra doğan şairlerin ara sıra da 
olsa aruz kullanmaları insanı şaşır- 
tıyor, sevindiriyor. o Turan 
rahatça kullanıyor. İyi bir şaire yakı- 
şir şekilde çalışıyor. Kendisinden çok 
şey beklenilebilir. Bir rübnisini alı 
yorum : 


aruzu 


Yâr ağladı kirpikleri güllerce dilen 
Kirpiklere bir tatlı zehirmiş biriken 
Yandıkça dikenlerde, içtim 
Bin derd ile çırpındı gönül, gül bir iken. 


zehirden 
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ÜRKİYE BİBLİYOGRAFYASI 1. —. 
Türkiye, yirmi yılık bir geçmi- 
şi olan anilli bibliyoprafyası ile övüne- 


1 Şimdilik üç ayda bir çıkar, 
1934 2527 sayılı Derleme 
Kanununa göre Derleme Müdürlü- 
güne teslim olunan 


tarih ve 


kitap, broşür, 
periyodik ve diğer busma yazı ve re- 
simlerden bahseder milli ve genel 
bibliyogrufya bültenidir. 1953-1, Ocak- 
Şubat-Mart 1953, 20, Yıl 1. Sayı. 
Ankara 1953 Mili Eğitim B. s. 89 
200 kuruş “Türkiye Cumhuriyeti Mil- 
K Eğitim Vekâleti Basma Yazı ve 
Resimleri Derleme Müdürlüğü”. Bu 
sayıyı huziırlıyan: M. 
oğlu. 


Türker Acar- 
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bilir. Bugün henüz, bir milli bibliyoy- 
rafyası olmıyan veya milli bibliyog- 
rafyaları pek yeni olan memleket- 
ler vardır. Bizim bibliyografyamızın, 
yeni Türk harflerinin kabulünden beri 
çıkan eserleri aşağı yukarı içinde top- 
laması ayrı bir talih eseridir, Gerçi, 
bu bibliyografyayı yayımlıyan Basma 
Yazı ve Resimleri Derleme Müdürlü- 
gü, 1934 yılında çıkan Basma Yazı 
ve Resimleri Derleme Kanunu (Ka- 
nunu sayısı : 2527) ile kurulmuş, 
1 Temmuz 1934 gününden başlıyarak, 
Türkiye'de yayımlanan her çeşit ese- 
ri toplamaya başlamıştır. Fakat, ilk 
müdür rahmetli Selim Nüzhet Gerçek 
(1891-1945) in gayreti ile 1929-1934 
yılları arasnda yayımlanmış 
eserlerin önemli bir bölümü de der- 


olan 


lenmiştir, Periyodik eserlerin, bilhassa 
gazetelerin bu beş yıla ait koleksiyon- 
ları ne yazıktır ki bu derleme dışında 
kalmıştır. Dergilerin bağış veya satın- 
alma yolu ile sağlanması mümkün ol 
maktadır. Fakat, güç 
olan, hele kişiler eliyle koleksiyonları 


saklanması 


yapılmasına imkân olmıyan gazete- 


lerin bulunması zamana bağlıdır. 
Türkiye Bibliyografyası, (oböyle be- 
liri eksikleri bir tarafa bırakıldığı 


takdirde, yeni Türk harflerinin kabu- 
lünden beri çıkan eserleri içinde top- 
yan, kültür haznemizi ortaya koyan 
bir belge olarak, hem bizim için, hem 


yabancı ülkeler için bir değer taşımak- 
tadır. 


İlk kitabımızı 1729 yılında bu- 
İbrahim Mütelerrika'dan 1928 
yılı sonuna kadar Türkiye'de yayım- 
lanan eserler bugün bir yarı karanlık 
içindedir; çünkü, elimizde bir bib- 
liyografya yoktur. Mük Kütüphane'- 
nin 


san 


tamamlandıktan 
sonra hazırlanabilecek böyle bir eser, 


koleksiyonları 


200 yılık arap harfli yayınlarımızı 
ortaya koyacaktır. Bu da, pek vakın 
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bir gelecekte gerçekleşeceğe benze- 
miyor. 1928-1934 yıllarının eksikleri, 
Müh Kütüphane'ye gelen bağışlarla 
yavaş yavaş tamamlanmaktadır. Bütün, 
kaygı gazeteler üzerindedir. Kanunun 


iyi uygulanamaması yüzünden 1934. 


ten sonra da bazı eserler gözden kaç- . 


makta ise de bağışlar bunları da ye- 
rine koymaktadır. Bu tamamlamıya, 
sonradan resmi yol ile derlenen eser- 
ler, alınan kitaplar da yardım etmek- 
tedir. Kanunun iyi uygulanmaması 
sebebiyle gözden kaçan eserler, daha 
çok İstanbul dışında oyayımlanan- 
lardır. o Memleket yayınlarının bü- 
yük bir parçası veren İstanbul ba- 
uymak yolunda 
âdeta bir gelenek kurmuşlardır. An- 


sımeyleri o kanuna 
karu'da bile, basımevleriyle uğraşmak, 
bu işin büyük önemini anlatmak ol 
dukça üzücü, zaman alıcıdır. 
Kuruluşu Atatürk'ün büyük adı- 
na bağlanan Basma Yazı ve Resim- 
leri (Bakınız : 
Muzaffer Gökman, Basma Yazı ve Re- 


Derleme Müdürlüğü 
simleri Derleme Kanunu ve Atatürk'e 
ait bir hâtra, Türk Kütüphaneciler 
Derneği Bülteni, 1. Cilt, 2. Sayı, 1952, 
S5.: Mi-lid), Türkiye Bibliyograf- 
yası'nı 1934 te yvayımlamağa buşla- 
muştır. Bundan Maarif Vekâ- 
İeti 'Talin ve Terbiye Heyeti eliyle, 
“Bibliyografya” adiyle, üç ciltlik bir 
eser (1. Cilt :; 1928-1931, 2. Cilt: 
1932, 3. Cilt: 1933) yayımlamıştı. 
Fasiküller halinde çıkmış olan bu bük 
tenden başka, İstanbul Üniversitesi 
Kütüphanesi Bibliyogralya Servisi'n- 
ce hazırlanan, yine Mnarif Vekâleti 
eliyle yayımlanan, 1928-1983 yılla- 
rmı içine alan “Türkiye Bibliyograf- 
yast” adlı bir eser dalın vardır. Bütün 


önce, 


bu çalışmalar, 1928-1934 devresini 
aydınlatmaktadır. Yukarıda adı ge- 
gen o Müdürlüğün yayımladığı Tür- 


kiye Bibliyografyası'nın ilk sayısı 
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1935 yılının ilk altı 
ları içine alan 1935 


ayına alt yayın- 
yılı ilk fasikülü- 
1934 yılının tümünü kapsıyan 
1934 sayıları ise, bundan sonra, I-II. 
sayı olarak bir arada yayımlanınış- 
tır. Bibliyografya 1938 yılı sonuna 
kadar altı ayda bir, 1939-1943 yıl- 
larında yılda dört sayı halinde, 1944- 
1948 yıllarında ise aylık olarak yayım- 


dür. 


lannuştır. Fakat, zamanla /asiküller 
çok uzun aralıklarla çıktığı için 1949 
dan bu yana yine yılda dört sayı ha- 
İnde çıkarılması uygun görülmüş- 
tür, 1952 yılı sonuna kadar İstanbu? - 
daki Müdürlükte eser, 
bir yıl önce bu Müdürlüğün Milli 
Kütüphane Müdürlüğüne bağlanması 
üzerine, 1953 yılından beri Ankara” 
da Milli Kütüphane'de işlenmektedir ?. 

Elimize Ocak ayının başında ge- 
len 1953 yılının ilk fasikülü birçok 


hazırlanan 


yeniliklerle o çıkmıştır. £ Bihliyograf- 
yadan, bu yenilikleri dolayısiyle söz 
açmayı düşünürken, yukarıdaki öze- 
ti de vermeyi uygun bulduk. 
Fransa'da iki yıl dokümantasyon 
ihtisası yaptıktan sonra yurda dönen 
Mili Kütüphane uzmanlarından M. 
Türker Acaroğlu, Basma Yazı ve Re- 
simleri Derleme Müdürlüğü'ne atan- 
mış, Bibliyografya'yı yeni şekliyle o 
hazırlamıştır. o Bibliyogralya'du göze 
çarpan en belirli yenilik, konuların 
sınıflandırılmasında 
onlu sınıflandırmanın, en az üç sayılı 
olarak ouygulanmağa o başlanmasıdır. 
Şimdiye kadar iki sayılı sınıflandırma 


yeter görülüyordu. Bu sınıflandırma- 


uyulan evrensel 


21939 yılımda, Türkiye Bibliyog- 
ralyası'nın 1928-1938 yıllarını içine. 
alan, “Resmi neşriyat”, “Hususi 
neşriyat” başlıklarını taşıyan iki top- 
tu cildi çıkarılmıştı. 1939-1948 toplu 
cikleri de hazırlanmaktadır. 
Düzeltme, 
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nın bir sayı artırılması, konuların da- 
ha çok dallandırılmasına, Bibliyop- 
rafya'nın daha bilimsel bir yüz ka- 
zanmasına yaramıştır. Bu fasikülün 
başında verilen Evrensel Onlu Sınıf- 
landırmanın Kısaltılmış Tablosu üze- 
rinde daha bazı işlemeler yapılacak- 
tır. M. Türker Acaroğlu, bu fasikülün 
başına yazdığı önsözde, gerekirse da- 
ha yüksek sayılara kadar gidileceğini 
belirtmiştir. Biyografyalar, daha ön- 
ce yapıldığı üzere, bir bölüm altında 
toplanacaktır. Türkiye'de oturan ger- 
çek veya tüzel kişilerin yurt dışında 
bastırarak yurda getirttikleri eserler 
de, Türkiye'de basılmış eserler gibi 
Bibliyografya'ya alınacaktır. Geçmiş 
yıllarda yayımlandığı balde yeni 


sağlanan eserler, sağlandıkça Bibli- 
yografyada yer alacak, eskisi gibi 


yılm son fasikülüne bırakılmıyacak- 
tır. Periyodik eserler, Bibliyoprafya- 
da Üste halinde verilirken 1952 yılı- 
nın son iki fasikülünde bir yenilik ya- 
pilmış, yeni periyodikler daha etraflı 
bilgilerle tanıtılmıştı. Elimizdeki sa- 
yıda ise, periyodikler, «it oldukları 
konular içine yerleştirilmiştir. Peri- 
yodiklerde görülecek değişiklikler her 
fasikülde belirtilecektir. Bibliyograf- 
yamız, şimdiye kadar hiçbir şekilde 
ele alınmamış olan duvar afişlerini de 
ele almaktndır. Türkiyede yapılan 
filmlerin adları, bu afişlere dayanılarak 
tesbit edilmektedir. M. Türker Acar- 
oğlu, ileride plâkların dar derlenmesi 
için kanunda değişiklikler yapılabile- 
ceğini belirterek, bibliyografyanın adı- 
nın da değişmesi gerektiğini ileri sürü- 
yor. (Bu nrada, Türkiye'de yapılan 
filmlerin birer kopyasının Milk Kü- 
tüphane'ye girmesi meselesi de akla 
geliyor. Görünüşte uygulanması pek 
güç görünen böyle bir maddenin ka- 
nuna girmesi herhalde gereklidir. Bu 
yil içinde, P. T. T. idaresine, T. C, 
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Merkez Bankası'na başvurularak pul- 
larla paraların da derleme sınırına 
girmesi sağlanmıştır. .Mili Kütüpha- 
ge'yi, her çeşit araştırmaya yol gös- 
terecek bir kurum haline getirmek 
yoluna gidilmektedir.) Bibliyografya- 
da, seri halinde yayımlanan eserlerin 
hangi seriye ait oldukları da yeniden 
gösterilecektir; bir süredir bu bölüm 
Bibliyografya'dan kaldırılmıştı. Matbaa- 
cıların, kitapçıların, editörlerin adlarını 
gösteren bir liste de hazırlanmaktadır. 

M. T. Acaroğlu, 
okullara, bilim kurumlarına olduğu 

gibi, bilim adamlarına, edebiyatçı- , 
lara, kitapçılara, editörlere, ımatbaa- 

clara, dergi, gazete idarelerine para- 

sız gönderilmesi imkânlarının incelen- 

diği haberini de vermektedir. 


Bibliyografya'nın, 


Bibliyografya'daki yeniliklerin en * 
önemlileri arasında, şüphesiz ki, indeks- 
lerin çeşitlendirilmiş olması gelir. Şim- 
diye değin, ancak yazar-çeviren ad- 
ları ile kitap adlarını gösteren iki 
indeks bulundurulur, yıl sonunda bu 
indeksler ayrıca toplu olarak tertip- 
lenir, esere eklenirdi. 1953 e ait ilk 
Yasikülün yazar-çeviren adları indeksin- 
de, ayrıca, önsöz, beğence yazanların, 
yeni çıkan periyodikleri çıkaranla- 
rım, takıma ad kullananların, kendi- 
lerine eser ithaf edilenlerin adları da 
görülmektedir. Yazarı bulunmıyan 
eserler için, bu eserleri .yayımlıyan 
tüzel kişilerin adlarını gösterir ayrı 
bir indeks tertiplenmiştir. Bu bölüm- 
de bir de resim yapanların adlarını 
gösterir indeks vardır. Eser başlık- 
larını içine alan ikinci büyük indeks- 
ten sonra : yeni periyodik yayımlar; 


atlaslar, haritalar, plânlar; müzik 
eserleri; desenler, gravürler, f(otoğ- 
raflar, osanatkârane afişler, röpro- 


düksiyonlar; sinema afişlerine göre 
yeni Türk filmleri; dokümanlar Ci :d 
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geçen çeşitli sanatçılar. indeksleri 
gelmektedir. Fasikülün sonunda, baş- 
hıca konu adlarına göre tertiplenmiş 


alfabetik bir cetvel de eklidir. 


Bütün bunlardan başka, her ese- 
rin künyesinden sonra, eserin özel- 
liklerini belirten tamamlayıcı notlar 
konulunuştur. 

Görülüyor ki, Türkiye Bibliyog- 
rafyası, yeni bir yüzle karşımıza çı 
karılınıştır. Genişlemiş, gelişmiştir. Bu 
yolda sürüp gitmesini dilerken, ta- 
mamiyie teknik imkânsızlıklarmı se- 


bep olduğu gecikmelerin büyük bir 
kusur olduğunu belirtmek isteriz. 


İşi pek yüklü olan Mili Eğitim Basım- 
evlerinde geciken eserin, Milk Kütüp- 
hane'de kurulacak bir basimevinde 
basılması büyük bir kolaylık sağlı- 
yacaktır. Mili Kütüphane'nin Bib- 
liyografya oEnstitüsü'nce o hazırlanan 
“Türkiye makaleler bibliyoprafyası” 
adlı yayımı da bu basımevinin imkân- 
larından faydalanacaktır. Bu kolay- 
lığın gerçekleştirilmesini Mili Eği- 
tm Bakanlığı'ndan bekliyoruz. Bib- 
liyografya'nın, aylık, hattâ haftalık 
olarak çıkarılması da o zaman mümkün 
olabilecektir. 

Bütün dünyaya yayılan milk 
bibliyografyamızın gelişmesinden duy- 
eseri 
, hazırlıyan M. 'İ. Acaroğlu'na yeni 
başarılar dileriz. 


duğumuz sevinci tekrarlarken, 


S. N. sÖzenDin 
Yabancı Yayını : 
TÜRKÇE HAKKINDA YENİ 
ESERLER 
1. J). Deny: Languoes iurgues 
(A. MeilleeM. Cohen:"Les Lan- 


gues du Monde” adlı kollektif eserde, 
2. bas, Paris 1952, e. 331-368). 

Bu kollektif eserin 1. basımı, 
yine Sacittö de Linguistigue de Pa- 
ris'nin olarak, 1994 te 


bir yayım 
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Paris'te çıkmış, Türk dillerinden 
başka Moğol ve Tunguz dillerine ait 
olan bölümler de J. Deny tarafından 
yazılınıştı. Yeni basımda, eskisi gibi 
“Altay” teriminden kaçınılarak, bu 
üç dil topluluğunun fonetik, mor- 
foloji ve sintaks sahalarında göster- 
diği müşterek vasıflar yine J. Deny 
tarafından 12 sayfada (s. 319-330) 
özetlenmiş, fakat bu seler Moğol 
ve Tunguz dilleri, Cambridge üniver- 
sitesi oprofesörlerinden Macar asıllı 
Denis Sinor'a bırakılmıştır. 25 i Fran- 
sız, 5 i de yabanc olmak üzere 30 
dilci tarafından meydana getirilen * 
1296 sayfalık bu eserde (ayrıca palta 
içerisinde 21 dil haritası vardır), 
Türk dillerine, eskisinden 13 sayfa 
fazlasiyle 38 sayfa ayrılabildiğini mem- 
nunlukla gördük. Fakat, Türk-Mo- 
gol-Tunguz kısımında olduğu gibi, 
Türk dilleri bölümünde de, kalıplar 
yine aym. Bu, belki de 
eserin taşıdığı oOana 
icabı  olinuştur: popülerlik o ve 
coğrafilik. oOEserde (o gözden geçiri- 
len dillerden buzısı kesin olarak hiç- 
bir grupa bağlanamadığı gibi, birçok 
dil topluluklarının da “şecereli akra- 


bütün 
vastın bir 


bulık”” (parent& gönalogigue) 2 ilmi 
delillerle ispat edilememiştir. İşte bun- 
dan dolayıdır ki, elde bulunan kitap- 
ta “Avrasya ve Kuzey Asya Dilleri” 
başlığiyle bir ana bölüm uçarak, 
Ural dilleri, Türk, Moğol ve Tunguz 
dilleri, Eski dilleri, aymen 
da Kore, Japon ve Aynı dilleri bu 
bölüm içine alınmıştır. 


Sibirya 


Bunlardan, Türk-Moğol-Tunguz 
dillerini bir arada gruplıyan ve J. 
Deny tarafından sayılan genel dış 
vasıflardan Oobaşka, mukayeseli al- 
tayistiğin 50 seneden beri meydana 
çıkardığı birçok iç vasıflar da vardır. 
Bunlardan hiçbirini Jj. Deny'nin yazı- 
Avrasya dillerini 
bize sunan imzasız bir giriş notu da, 
“Altay” teriminden birkaç 


sında göremedik. 


satırla 
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bahsetmekle, bu boşluğu doldurama- 
miş, Nömetli'lerin, Ligeti'lerin, Rams- 
tedlerin ve Poppe'lerin bu alandaki 
değerli çalışmaları karanlıkta bırakıl- 
mıştır. 

dillerini ele 
alan yazı için de yapılabilir. Bura- 
da, şöyle bir müfredatla karşılaşı- 
yoruz : E. Dışa ait müşehedeler : “Türk 
adı, antropolojik tip, Türklerin ya- 
yılma alanı, Türk dillerinin coğrafi 
yayılış, (8 grupa ait istatistikler), 
lehçe o ayrımları, (o edebiyat, 
TL. İç etüt: fonetik (bu arada, Türk- 
çemizdeki o vokallerin ait, 
müellifin başka yerlerde de yayım- 


Aynı tenkit, Türk 


yazı. 
tasnifine 


ladığı bir şema) , isim ve fiil çeki- 
mindeki ekler, fiilin nominal şekil- 
İeri, cümlecikler, sayı adları; yazının 
sonunda, Kök-Türkçeden iranskrip- 
siyanlu bir ımetin örneği ve tercümesi, 


ayrıcn da iyi seçilmemiş kısa bir 
bibliyografya. Tahlil kısmı oOyalnız 


Türkiye Türkçesine dayandığı için, 
örnek metnin niçin Kök-Türkçeden 
alınınış olduğu pek anlaşılmıyor. Bu 
arada bir de L. Bazin'in bir icadından 
bahsediliyor : bu zat, Türkiyede ko- 
nuşulan Türkçeyi öbür “langue Tur- 
gue” lerden ayırmak için, Fransızca 
“Lturguien” terimini icadetmiş, hal- 
buki Taesehner'le Wittek “Rum Tür- 
gesi”, Collinder de “Reichstürkiseli” 
tabirlerini ortaya atar atmaz, Türk 
Dil Kurumu bu meseleyi ele almış 
(bk. A, Dilâçar : Lehçemizin adı, 
“Türk Dili Belleten”, seri 11/3-4, Ma- 
yıs 1940), “Türkiye Türkçesi” teri- 
mini teklif etmiş, İstanbul üniver- 
sitesi kullandıktan 


de bunu sonra, 


yabancılarda da “Türkeitürkiseh” 
v. b. gibi terimler görümmeğe başla- 
mıştır; “turguien” de, tutunan bu 
terimin tercümesinden başka birşey 
olamaz. . 

J. Deny “Türk dilleri” ni hemen 
yalnız Türkiye Türkçesi çerçevesi 
içinde etüt etmiştir. Vokuller bahsiy- 


KİTAPLAR 


le buna eklenen kübik şema, meselâ, 
birçok Türk lehçelerine olduğu gibi 
tatbik edilemez. Türk dilinin iki 
ana bölümünü, aynı zamanduda Türko- 
lojinin başlıca bir meselesini teşkil 
eden Batı Türkçesi (Macarların kul- 
landığı anlamda : Eski Bulgar Türk- 
çesi, Eski Volra Türkçesi, Çuvaşça, 
v. b. Doğu Türkçesi ayrımına 
hemen hiç dokunulmamış, bibliyog- 
rafyada da, buna eit araştırmalar 
gösterilmemiştir. Bu kusur bir tarafa 
bırakılırsa, elde bulunan yazının, 
Türkçeyi hiç bilmiyenkri, bu dilin 
bir kısmı ve bazı vasıfları hakkında 
toplu bilgi vermiş olduğu memnun- 
lukla söylenebilir. 

IM: G.L. Lewis: Teach. Your- 
self” Turkish, Londra 1953 (“Tnglisl 
Universities serisi). o Oxford 
üniversitesinde Türkçe lektörü olan 
G. 1. Lewis, “kendi kendine Türkçe” 
başlığı ile, cep formasında 175 sayfa- 
uk küçük bir yayınlamıştır. 
Türkiyede işi olan “tütün tüccarından 
Hitit araştıran oarkeo- 
loğa, ve Arap harlleriyle yazılı eski 
metinlerin omikrolilmlerini alan fi- 
loloydan hava alaniyle ilgili askere 
kadar”, geniş bir İngiliz halk taba- 
kasına hitap eden bu eser, A. C. Mow- 
le ile 5. Topalian, F. A, Attaonllah, 
H. IE. Greider ve P. Wittek gibi şa- 
lusların benzer eserleri yanında, pra- 


1 ile 


Press” 


&ser 


mezarlarını 


tikliği bakımından belki de ileri bir 
yer alacaktır. Hepsi 16 ders üzerine 
ımıhteviyatında, Türk- 
çenin lipi ve yapısı hakkında derli 


tertiplenen 


toplu bilgi verildikten sonra, fonetik 
bahsine geçiliniş, vokal uyumu, kon- 
son benzeşmesi, imlâ ve vurgu kural- 
lari gösterilmiş ve asıl gramer bahsine 
girilmiştir. Dikkati uyandırmak mak- 
sadiyle, gerek gerek 


çekim, yapı 


t bk. A. Dilâçer: Bat Türkçesi 
(“Türk Dik Araştırmaları Yıllığı"I. * 
1953, «. 73-92). 
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SAİM ALİ DİLEMRE'nin 
Şubatın 14 ünde öldüğünü 
dergimizin ilk formaları ba- 
sıldıktan sonra büyük üzün- 
tüyle öğrendik. T.D. Kuru- 
mu'nun ilk üyelerinden, dil 
dâvasının en"ateşli Ysavunu- 
cularından biriydi. “Uzun 
yıllar Kurum'da kolibaşkan- 
lıklarında çalışmış, çok ie de- 


& 


ğerli yazılar, eserler vermiş- 


tir. İstanbul) Tıp Fakülte- 


ekleri tire ile ayrı gösterilmek şartiy- 
le, 16 derste şu konular ele alınmış- 
ür:l. İsim çekimi; söz dizimi. 2. 


Fül çekiminde ekler; şahıs zamir- 
leri, iyelik ekleri; soru; sıfat. 3. İsim 
tamlaması, “li ve -siz ekleri. 4. Fil 


zamanları, -yor, yordum; işaret edat- 
ları; sontakılar. 5. Zarflar; -ki eki; 
-den halinin görevleri; gelecek zaman; 


bileşik filler. 6. Geniş zaman; sayı 
adları; -ci, -ik ekleri; -e halinin gö- 


revleri; geçişli ve geçişsiz filler. 7. 
Fil isimler, ortaçlar; soru edatları; 
sontakılı deyimler; aylar; emir kipi. 
8. Ulaçların kullanılış yeri; saat sor- 
mma. 9. -miş ve -imiş zaman ve kipleri; 
geçimiş ve geçmiş öncesi; edilgen ve 
dönüşlü fiiller; para, ölçü, 10. -dik 
orlacı; ilgi yeterlik füli; 
yer zarfları, 11. Karşılıklı ve işteş 
ettirimli ve oldurumlu filler; 
füli; gereklik Tülleri; “ip eki; 


ortaçları; : 


Tüller; 
demek 


Jalân filân deyimi. 


sindeki yarım yüz yıla yaklaşan profesörlüğü 
dur. Ankara Dil-Tarih ve Coğrafya Fakültesinde de Dilbilim 
dersleri vermiştir. Ölümüne kadar T. D. K. için çalışmıştır, 
son olarak Yönetim Kurulu Üyelerindendi. 

Dergimiz gelecek sayısında kendini daha geniş ölçüd 
anacaktır, 


ayrı bir konu- * 


© 


12. 
kipi; &i kelimesi; 
şekilleri. 14. Za- 
man Zarfları; -cesine, -esi, -ici ekleri; 


ecek ortacı 
şart kipi. 13. Dilek 
yönler; fiilin zarllık 


bir kelimesi ile deyimler; küçültme 
ekleri; bağlaçlar ve bölücükler. 15. 
Hitup Türkçede 
Arapça ve Farsça unsurlar; isim, sr 
fat ve Tül teşkili; selâm ve muaşeret; 
çoluk-çocuk tipinde koşutlar. 16. Türk- 


şekilleri; unvan; 


çe okuma; edebi dil, halk dili, ve argo. 
Ek 
askeri terimler, ve verilen alıştırma- 


olarak : fil şekilleri tablosu, 


larm çözümleri; ekler indeksi, Kitap- 
ta, her ders sonunda kelime listeleri 
ile alıştırmalar verilmiştir. 

Türkçemizi öğrenmek istiyen İn- 
gilizce bilir kimseler için, 6G. L. Lewis'- 
in eseri salık verilecek değerli hir ki. 
taptır. 

A, D. 
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ÜZGÂR gazete biçimi bir dergi, 
Tarsus'ta çıkıyor. Yönetildiği yer 
diye Amerikan Koleji gösterildiğine 
göre yazarları daha çok öğrencilerden 
olacak. Yurdun her yerinde gençler 
şüre, edebiyata özeniyor, buna ne 
denli güönensek yeridir. 

15 Ocakta çıkan sayısında Bay 
Ziya Arman “Dergilerde, gazetelerde” 
yazısında, son günlerde okuduklarını 
anlatıyor, inceliyor, kimine talıl- 
yor. “Şive taklidi” üzerine söyledik- 
lerim için bana da dokunmuş, çatmış 
biraz. Diyor ki: 

“Dostoyevski, kişilerinin o köylü 
olanlarını köylü ağzıyla Kkonuştursay- 
dı romanlarını Türkçeye, yahut Fran- 
sızcaya nasıl çevirirdiniz?” diyor. An- 
laşılan derdi günü çevri yapmak. Yani 

| biz, yazılarımız yabancı dillere çevri- 
lirken kolaylık olsun diye, köylüyü 
kendi. ağzıyla konuşturmayacağız. Ya- 
ni sanat yaparken hep çeviricileri dü- 
şüneceğiz... Fikrini bu yönden. savun- 
malla yanılıyor Ataç. Yanlış yoldan 
yürüyor, yanlış düşünüyor. 

dillere  çev- 
rileceği zaman kolaylık olsun diye mi 
devrik 


Yazılarını, yabancı 
yazıyor hep? Yoksa tümceleri 
de mi bunun için kullanıyor ? Başka 
dillerin kurallarına diye mi 
yapıyor? 


uysun 


Aldım mı payımı kabara kabara ?, 


Söyliyeyim Bay Ziya Arman'a : ben 
yazıların başka dillere kolayca çe- 
virilsin diye yazmadığım gibi bir gün 
çevirileceklerini de ummam., 

Öyle sanıyorum ki benim o dokun- 
duğu yazımı şöyle bir gözden geçir- 
mekle yetinmiş, iyice anlamak iste- 
memiş dediklerimi. Bizde rusça bilen 
pek azdır. Dostoyevski'nin 
larını ya türkçe, 


romlal- 
ya Jiransızca çevi- 


okuruz. Dostoyevski ro- 
manlarında, kişilerin. köylü olanla- 
rını köylü diliyle konuşturmamış, 
öyle konuşturmuş olsaydı bile biz 
anlıyamazdık, Rusların köylü dili 
bizim, yahut Fıransızların köylü di- 
Hne, daha doğrusu türlü köylü dil 
lerinden birine uymaz da onun için. 
Ama biz Dostoyevski'nin romanla- 
rını okurken şehirli gibi köylünün de 
gerçekte olduğu gibi anlatıldığını gö- 


rilerinden 


rüyoruz, belki de o vomancı, güçlü 
bir sanat eri olduğu için, kendi gürüşü- 
nün doğru olduğuna kandırıyor bizi, 
ne olursa olsun biz onun romanlarını 
okurken içimizde gerçekle karşılaş- 
tığımız duygusu uyanıyor. Buna var- 
mak için kişilerini kendi dillerile ko- 
nuşturmuyor, yahut biz o kişilerin 
kendi dillerini bilmediğimiz için an- 
cak çevirileri okuduğumuzdan on- 
ların kendi dillerini duymuyoruz. De- 
mek ki okurda gerçeklik 
nun uyanabilmesi için roman kişi- 
lerini kendi dillerile konuşturmak ge- 
rekli değildir. Nitekim birçok da ro- 
manlar vardır, köylüleri köylü ağzıy- 
la konuşturur, gene de bizde © gerçek- 
lik duygusunu uyandırmaz. Ben an- 
cak bunu söylemek istedim. Üşenmez- 
se, Bay Ziya Arıman bir dalın okuyu- 


duygusu- 


versin benim yazımı, onda şu satır- 
ları da görecektir : “Bence, hikâüye- 
lerini, romanlarını köylü ağzı konuş- 
mularla dolduran yazarlarımız kolay 


bir gerçekçiliğe gidiyorlar. Okuyor- 
sunuz, köylülerin öyle konuştuklarını 
öğreniyorsunuz, ama köyleri, köy- 


İülerin yaşamalarını iyice göremiyor- 
sunuz. Gerçekçilik o kadar kolay bir 
iş değildir”. Bunun üzerinde biraz 


düşünecek olursa benim bu “şive 
taklidi” konusundaki Oo görüşümü 
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lâf olsun diye yazılmış hiç şiiri yek 
mu sanki ? 


Ben, Salâh Birsel'in, yahut o 
genç eleştirmecinin beğenmediği o 


şiirde bir güzellik, bir ses bulanlar- 
danım. Bilir Salâh Birsel, bunu şimdi 
söylemiyorum, daha ilk yazıldığı 
günlerden beri o şiiri beğendiğimi, 
sevdiğimi söylerim. Giriştiği işi başu- 
ramalmış, umutları boşa çıkmış bir 
kişinin iç perişanlığını duyuyorum 
o şiirde, o duygu bence çok iyi anlatıl- 
mış. Salâh Birsel nereden biliyor o 
şürin “alay olsun diye” yazıldığını? 
Orhan Veli sağlığında öyle demezdi, 
Oktay Rılat'ın da öyle dediğini duy- 
ınadım. Diyelim ki “alay olsun diye” 
yazılmıştır, öyle olsa bile şairin dile- 
Bini aşmuş. Ben o alayın arkasında bir 
acı seziyorum. Öyle sanıyorum ki bu 
acıyı sezen de yalnız ben değilim. 
Doğrudur, o şiirde bir alay havası 
alay mı? 
dedikleri şey 
değil mi ? Alı! bu “humour” sözüne 
türkçe bir karşılık bulabilsek! Belki 
o karşılığı bulamadığımız içindir ki 
ne olduğunu du: iyice kavrıyamıyoruz, 
bunun için de yeni Avrupa şiirinin 
büyük bir yanına, | Lautröamont- 
dun başlayıp daha 
yenilere kadar uzayan bir yanına ya- 
bancı kalıyoruz. Orhan Veli ile Oktay 
Rıfaın birlikte yazdıkları 6 
de, Orhan Veli'nin “Gözlerim, göz- 
nerde ?” şiirinde de o soluğa 


var, ama bu gerçekten 


firenklerin “humour” 


surrcaliste'lere, 


şiirde 


lerim 
(esprif'ye) bir açılış vardı. Yazık ki 
çok çabuk kapandı o pencere, Belki 
de bizim toplumumuz daha onu kay- 
ryacak duruma gelemediği içindir. 

Derginin genc o sayısında Sa- 
bahattin Kudret Aksal “Okumakla 
oynamak” adlı yazısında biraz karı- 
şeyler söylüyor. 
Bir şey sorayım Sabahattin Kudret 


şık, ama çok ilinç 
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Aksal'a : bilirim ki türkçeyi sever, 
öz-türkçe sözlerin, yeni sözlerin yayıl- 
çalışır, öyleyse neden gene 
“eleman” diyor ? 


masına 
fransızcanın o ölö- 
ment sösüne karşılık diye ileri sörü- 
len öğeyi neden beğenmiyor ? Uy- 
durma mı sayıyor öğe'yi? Öyleyse 
kendisine söyliyeyim : ölöment sözü, 
daha doğrusu onun aslı olan latince 
elementum dediklerine o göre, 
büşbütün uydurmaymış, alfabenin or- 
tasndan üç harf alınmış, 4 m, n, 
yani el-em-en, böylece uydurulan söze 
de o anlam verilmiş, öğe ondan daha 
uydurma değildir, eski yazılarda da o 
anlamda (kullanılmıştır. 

Sabahattin Kudret Aksal yaz 
sınm bir yerinde diyor ki: 


sözü, 


Bir zamanlar, okulda, bizin ya- 
zarlarımızdan birinin tiyatrolarındaki 
başarısızlığını örtmek için, oynanmak 
ereğiyle yazılmanuştır. bunlar, okun- 
sun diye yazılmıştır dediklerini hatır- 
yorum. Bir tiyatro adı vererek okun- 
sun diye yazılmışlarsa oynanmalarına 
ne engel var? Yek, eğer tiyatrodan 
başka bir tadla okunacaklarsa tiyatray- 
la ilgileri neydi? Bir türlü anlıya- 
madım. 


Sabahattin Kudret Aksal bunu 
yazarken kimi düşünmüş, bilmiyorum. 
Ama birtakını eserler vardır ki konuş- 
ıma olarak yazılmıştır, gene de onları 
sahneye koymak kimsenin aklından 
geçmez. Örneğin Comte de Gobineau'- 
nun Za Goethe'nin 
Faust'u da öyle değil midir ? Biliyo- 
rum, Faust'u oynuyorlar, 
oyuanmâasını, 


Renaissance'ı, 


uma Got- 
the istemezmiş “Ben 
diye dermiş. 
Belki Eflâtun'un konuşmalarından he- 
ri, birtakım yazarlar düşündüklerini, 
düşlerini konuşmalarla anlatmağı da- 
ha güzel bulmuşlar. 


oynansın yazmadım” 
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Sabahattin Kudret Aksal 


ki: 


gene 
diyor 

Tiyatronun edebiyat olduğunu be- 
firtebilmek için sinemayla, daha doğ- 
rusu osenaryoyla o karşılaştırmalı, be 
Hriverir, Oyun teste sahnede olduğu 
gibi belirtilir. Her şey, texte'i belirt 
mek içindir. Ama sinemayla senaryo- 
nun ilgisi öyle mi? Sinema senaryo- 
dan hareket eder, ama bakarsınız bam- 
başka bir şey oluverir. Tiyatro gibi 
kelimelerle bir dünyayı anlatmak ere- 
için de 
edebiyat 


Onun 
oyun gibi bir 
vermesi beklenemez 


ğinde değildir sineme, 
senaryonun, 
tadı okuyucusuna. 
İkisinin bir şeyler anlaürken kullan- 


dıkları araçlar o bambaşkadır. 


Sabahattin Kudret Aksal bilmem 


Monsienr Jules Romains'in Donegoo- * 


Tonka, ou les Merveilles de la Seien- 


ce adındaki hikâyesini okudu mu? 


Okumndıysa, (o öğüllerim (kendisine, 


okusun. Monsieur Romains'in sonru 
yazdığı oyundan bence çok üstündür, 
sessiz sinema çağında yazılmıştır, ko- 
nuşmalar yoktur, ama bir scenario'- 
dur, oynansın diye değil, okunsun 
diye yazılmış bir seenario'dur. Monsi- 
cur Sartre'm da öyle bir eseri varmış, 
ben okumadım. Bunları düşünürse 
bir gün, bir tiyatro edebiyatı olduğu 
gibi bir scenario edebiyatı da ola- 


bileceğini belki kabul eder. 


YEDİTEPE'nin İ şubat sayısında 
Memet Fuat “Kitaplar, Dergi- 


ler, Gazeteler” de gözüne ilişenleri 


anlatırken çağrolarımdan da açmış. 
Bu derginin ocak sayısında “Benim 
çağrılarım nelermiş, ben bilmiyorum. 
Hayır, şimdiye kadar gençleri de, 
-yaşlıları da benim gibi düşünüp benimi 
gibi yazmağa çağırmadım, İmam Ataç 
olmağa özenmedim, sevmeni İmanı- 
lığı” demiştim. Memet Fuat diyor ki : 


DERGİLERDE 


N. 4. “imam” kelimesini kullan- 
makla hiç de iyi etmemiş. “Bütün 
eleştirmeciler, bütün sanatçılar az çok 
imamdırlar” demek kolay değil. Oy- 
saki ben her eleştirmecinin, her sanat- 
çının kendine göre çağrıları olduğuna 
inanıyorum. 

MM. dın en göze batan 
dil alanındadır. (...) Dil 
“gençleri de, yaşlıları da” 
yazmıya, 


çağrıları 
alanında 
öz-türkçe 
düşüncelerini, duygularını 
“süslü tümeeler kurmağa özenmeksi- 
zin”, açık anlatmıya 


açık çağırır. 


Ya düşünce alanında ? 
“Bundan sonra Memet Puat, Nu- 
reddin Şazi Kösemihal'ın benim için 


yazdığı çok dostça, çok iltfatlı bir 
yazıyı anıyor, Nureddin Şazi Köse- 
mihal beni Sokrates'e benzetmiş, 


“Gerçekten ikisinin de kaygısı bir. 


İnsanları papağanlıktan kurtarmak, 
düşünmeyi öğretmek” demiş. Memet 
Fuat “Güzel bir çağrı doğrusu. Ama 
çağrı” diyor. Sonra başka çağru'larım 
olduğunu da Ben, 


leri de, yaşlıları du kesin komuşmâ- 


söylüyor. genç- 
mağa, gerçeğin tek yüzlü değil, çok 
yüzlü olduğuna inanmağa çağmr- 
mışım. Memet Fuat diyor ki: 
Burada bir duralım. “İnanmıya 
çağırır” dedim. Nasıl dilim vardı bu- 
na? N 


den üksinen bir düşünür olduğunu 


An “inanmak” kelimesin- 


bilmiyor muyum ? Biliyorum, “inan- 
mek” kelimesinden tiksinir, ama ken- 
disi de inanan, üstelik inançlarına 
bütün benliğiyle bağlı olan bir insandır. 
Örneğin dil davasına. iki kere ikinin 
dört ettiğine inandığı gibi inanır. Öy- 
leyse neden “inanmayı” yeren yazılar 
yazıyor? Yazıyor, çünkü “inanma” nın 
kötü bir şey olduğuna inanır. Hzıcık 
karışmadı mı bu iş? Karıştı, ama iyi 


oldu, bir çağrı daha çıktı ortaya: N. A4. 


DERGİLERDE 


anlar da bana aklımdan geçmiyen di- 
lekler yüklemeğe kalkmaz. 

Kendisi “şive taklidi” ni gerekli 
buluyor, diyor ki: 

Bence “Şive taklidi” aşırılığa ka- 
çırılmadan yapılmalıdır. 
rindeki kişiyi, istediği ustalıkla çizsin, 


Yazar ese- 
onu bütün yönleriyle ortaya koysun, 
gerçekte dilinin dönmediği bir şive ile 
Kkonuşturursa, çabası tim boşa gider. 
Kişiyi belirten, olduğu gibi ortaya ko- 


yan çizgiler silinir, kaybolur, 
Demek ki Bay Ziya Arman, 


başka bir dilden çevirilmiş bir romanı 
okurken o romandaki kişilerin doğ- 
ruluğunu, gerçekliğini anlıyamıyacak. 
Ben o kanıda değilim. Shakespeare'in 
oyunlarını — asıllarındun o okuyacak 
kadar ingilizce bilmem, o oyunların 
fransızca çevirilerini okurum, gene 
de kişlerin iyi görülmüş, iyi gösteril- 
miş olduğu duygusu uyanır içimde, 
Bir de şunu düşünüyorum : Shakes- 
peare, oyunlarındu anlattığı kişilerin 
hepsini kendi dillerile konuşturnamış, 
Timon'a yunanca, 


söyletmiyor, ingilizce hep... 


latince 

Yoksa 

“kişiyi... dilinin dönmediği bir şive 
ei 5 


Caesar'a 


ile konuşturduğu” için “çabası tüm 


boşa mt gitmiştir”? 

Gene o sayıda Bay İhsan Kaldar, 
“Tleştirmeye dair” adlı pek de anlı- 
yamadığım bir yazıda eleştirmecilere 


çalıyor. Bir sözü üzerinde durmak 
isterim, Diyor ki: 
Eş. dosi, arkadaş için reklâm 
vaslası yapıyorlar eleştirmeyi. 
Eleştirmecinin bir yazan, sali 


kendi arkadaşıdır, dostudur diye öv- 
mesi, yalmt kızdığı bir kimse olduğu 
için yermesi doğru değildir elhette. 
Ama bir eleştirmeciye bu suçu yük- 


İemeden önce iyice bir düşünmek 
gerektir, Diyelim ki şu eleştirmeci 
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bir arkadaşının, dostunun yazdık- 
larını övmüş, acaba dostu olduğu için 
mi onun yazıların beğeniyor, yoksu 


yazılarını beğendiği için mi onunla 
dost olmuştur, bunu araştırmadan 


yarmlamağa kalkmak, “Bu da hep 
arkadaşlarım diye kesip 
atmak doğru değildir. Yoksa eleştir- 
mecinin, yazılarını beğendiği kimseler- 


savunur” 


.de arkadaş, dost olmasını yasak et- 


mek mi istiyeceksiniz ? 

Dokuz da şiir var o sayıda. Bay 
Engin Ünsal'ın “Yol düşünceleri” nde 
güzel, tatlı mısralar görülüyor : 

Serin sabahlar başka olur—Işık- 
Rh akşamlar başka— Biri düşüncelere 


bağlar insanı— Birisi aşka... 


i Bay Necati Darendeli'nin “Bo- 
yacı Sinan” şiiri ötekilerden daha 
hoşuma gitti, olduğu gibi alıyorum : 

“Dost başa, düşman ayağa bakar” 
derler, —Sinan'ın kaderi ayaklarda — 
Bazan - enbeşlik, yirmibeşlik 
peşinde —Gün-be-giün dolaşır sokaklar- 
da. 


bazan 


ümitleri vardır 
Sinan'ın ,— Beyazdan kırmızıya, kah- 


Doğmadan ölen 
verenginden siyaha— Kader der çok za- 
man her şeye, geçer — Ama yine de sey- 


Allaha. 


Daima sır dolu gözlerinde - Türlü 


rek yalvarır 


âlemler okunur — Nedense bu Sinan'ın 
hali— İnsana dokunur. 

Bu da Bay 
Necati Darendeli'nin giderek iyi bir 


şiirine bakıyorum 
şaiv olacağını umuyorum, Ama “gün- 
be-gün” demeği bıraksa ne iyi eder! 
Bir de şu “Kader der” i nasıl söyli- 
yebiliyor, anlıyamıyorum, yan yana 
iki “der” rahatsız etmiyor mu onu ? 
Değiştirivermesi güç değikli elbette. 


Bulabilirseniz okuyan Rüzgâr'ı. 
Ama gönül, o dergiyi çıkaran genç- 
lerin öz-türkçeye biraz dahan özen- 
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melerini diler, türkçede herkesçe bi- 
linen karşılıkları bulunan arapça, fars- 
ça sözlerden de kaçınmıyorlar. 


ÜLTÜR DÜNYASI'nı ocak sayı- 

sında, ilk Salâh 
“Şiir üzerine konuşma” adlı bir yazısı 
var. İstanbul'un Küllük kahvesinde, 
biri yaşlı (Salâh Birsel “ihtiyar” diyor), 
biri yaşlı, biri genç iki. eleştirmeci. 
buluşınuşlar, eski şiir-yeni şiir konusu 
üzerinde tartışıyorlar. Önce övüyor- 
lar biribirlerini, sonunda iş kavgaya, 


sayısı, Birsel'in 


sövüşmeğe dökülüyor. 

.Salâh Birsel'i günümüz Türk 
şairleri, eleştirmecilerinin en değer- 
lilerinden biri sayanlardanım. Hep 


bir araştırma içindedir, güçlerini yi- 
ürip beylildeşmiş, yahut beylikleşip 
güçlerini yitirmiş yargıları çürüterek 
yeni çağın bağlanabileceği sanat il- 
kelerini, işliyeceği konuları, yaratacağı 
biçimi araştırıyor. katı- 
layım katılmıyayım, yazdıklarım ilgi 


Kanılarına 


ile, düşünerek okurunu : Salüâh Birsel, 


kendisi düşündüğü için, karşısındakini 
düşündürmeği de bilir. Bu yazısını 
da öyle okudum. Tatlı tatlı okunuyor, 
eğlendiriyor kişiyi. Ama, darılınasın 
dediğime, bana öyle geliyor ki yarım 
bırakmış bu yazısın. Daha doğrusu 
başka bir şey yazınağı düşünmüş, 
sonra üşenmiş mi ne olmuş, onu bırakıp 
bunu çırpıştırıvermiş. Yaşlı eleştir- 
meciyi de, genç eleştirmeciyi de şöyle 
iyice gözlerinin önüne 
onların bu eski şür-yeni şiir konusu 
üzerinde oOneler (o söyliyebileceklerini 
araştırıp kurşılaştırmamış. Salâlı Bir- 
sel yükleniyor yaşlı eleştirmeciye, 
genç eleştirmeci yükleniyor (o demi- 
yorum, 


getirmemiş, 


eski şiiri savunacak şöyle özlü sözler 
söyletmiyor, belli ki o yaşlı eleştir. 
meci ne dediğini pek de bilmiyen, abuk- 


Salâh Birsel yükleniyor, onu 


DERGİLERDE 


sabuk lakırdıları sıralamakla yetinen, 
yeni şairlerin kitaplarından hangi- 
sini kim yazmış bilmiyen bir adam- 
cağız. Salâh Birsel salt bir yergi yaz- 
mak ımı istemiş ? Yazıda yergiyi ge- 
çip gerçek tartışmayı andıran birçok 
yerler var, genç eleştirmeci birtakım 
özlü konulara değiniyor, yaşlı eleştir- 
meci hiç düşünmemiş bunlar üzerinde, 
geveliyor, “Yahu! gençleri, çocukları 
adamı mu sayacağız ? yazdıkları üze- 
rinde durup da düşünecek miyiz ? 
Şöyle bir geçeriz !” der 
gibi bir hali var, Gelelim genç eleştir- 
meciye : Salâh Birsel ona da yüklen- 
miş. Evet, ona biraz daha ağır başlı 
sözler söyletiyor, amu duha baştan 


gülümser 


onun da bir yalancı olduğumu bildiri- 
yor bize:nedir o genç eleştirmeci- 
nin yaşlı eleştirmeciyi övmeleri? ya- 
lan değil mi ? O da gerçek düşünce- 
lerini, gerçek duygularım gizlemiyor 
mu ? Bu yüzden gerçek bir tartışma 
alamıyor Salâlı Birsel'in o yazısı, loş 
bir oyun olmaktan ileri gidemiyor. 
Gene söyliyeyim, darılınasın dediği- 
me, yeniden yazsm bu yazıyı, bunu 
yazınadan önce tasarladığını sandı- 
ğım yazıyı onu 
güçte bir yazar olduğunu 
Bir yerde şöyle 
o iki eleştirmeciyi : 


yazsın, başuracak 


bilirim. 


konuşturuyor 


İhtiyar - “dğaca bir taş attım 
Düşmedi taşım 
Düşmedi.. taşım.” 

Siz bunda mı ses buluyorsunuz ? 


Genç - Bu musralarda ses olup 
olmadığımı araştırmağa lüzum yek za- 
ten. Bu mısralarda ses şöyle dursun. 
güzellik bile yok. Hem siz ne diye, bir 
şairin alay olsun diye yazdığı bir şii- 
ri, bir şiirciği alıp ta bütün bir İyeni 
şiiri kalkıyorsunuz? 
Sizin o Bâki, o Fuzuli efendilerinizin 


suçlandırmağa 


DERGİLERDE 


“gençleri de, yaşlıları da” yapıcı bir 
şüpheciliğe, hiç bir şeye körükörüne 
inanmamağa çağırır, 


Şaşıyorum doğrusu, bunca çağ- 
rist varken “Benim çağrılarım neler- 
miş, ben bilmiyorum” 


çok şaşıyorum. 


demesine çok, 


Bana öyle geliyor ki Memet 
Funı “inanmak” sözü üzerinde de, 
“çağrr” sözü üzerinde de oynuyor. 
Gençlere de, yaşlılara da “Söyliyece- 
ginizi açıkça söyleyiniz, süslü tüm- 
eceler altında boğımayın” demek bir 
öğüt olabilir, onların yazdıklarının 


güç anlaşılmasından bir (oyakınma 
olabilir, sağ duyunun öğrettiği bir 
şeydir, onlara düşüncede tuttuğu- 


nuz şu yoldan ayrılın da bu yolu 
tutun, şu öğretiyi beğenin demek de- 
ğildir. “Hangi yoldan giderseniz gi- 
din, açıkça konuşun” demektir, Genç- 
lere de, yaşlılara da ellerinden gel 
diğince öz-türkçe yazmalarını öğüt- 
lerim, gene söyledikleri daha iyi anla- 
şılsın diye, Biz yıllardan beri arapça- 
dan ayrıldık, yeni yetişenler arapça 
sözleri iyice anlamıyor, arapça sözler 
günden güne anlaşılmaz oluyor. Bu- 
nu söylüyorum ben, benim arkama 
düşün demiyorum. Bunları birer çağ- 
ri sayarsak her yaptığımız bir çağrı 
olur, bir kumaş beğenip kendime bir 
giysi yaptırırım, benden görüp öÖze- 
nenler olursa buna da benim bir çağ- 
rüm mı diyeceksiniz? “Size söylenen- 
lere çabucak kanmayın, iyice düşünün 
de ondan sonra kabul edin” demek 
de bir çağrı değildir, herkesin ağzında 
dolaşan bir öğüttür. 

Memet Funt şöyle bitiriyor yazı- 
sm : 

Bütün bunlar bir yana, “Sözden 
söze” nin yirmi yedinci sayfasın- 
daki “Düşe çağrı” başlıldı yazısı da 
mı çağrı değil? 


Ben de buna şaştım, hem çok 
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şaştım. Yoksu Memet Fuat şaka mı 
ediyor ? Benim “Düşe çağrı” adlı 
yazımda bir çağrı var mıdır ? Memet 
Fuat onu okumamışuı benziyor, bir 
okuyuversin. Belki değmez okunmağa, 
öyle buluyorsa onu ileri sürmesin, * 
Ben o yazıda o gerçekçi edebiyatı 
sevdiğimi, ama kişi oğlunun düşe, 
masala da ihtiyacı olduğunu, bir. 
takım romanların bizi her, günkü 
hayatımızdan silkindirdiğini bize dü- 
şümüzde başka gcunları, başka yaşa- 
yışları tattırdıklarını söylerim, Ger- 
çekçi edebiyat bunlardan üstün olsa 
bile bunlardan geçemiyeceğimizi san- 
dığımı anlatırım. Bunun neresi çağrı? 
Ben bir gün Memet Funa “Şu yere 
yürüyerek gidin, eğlenirsiniz” desem 
bunu da mı bir çağrı, bir öğreti saya- 
cak ? Sözden söze adlı kitabımı gör- 
müş, üzerine Jacgues Rigaut'dan al 
dığun söz de gözüne ilişmiştir elbette : 
“Et si ğaffirme, j'interroge eneore” 
(Kesin de söylesem gene sormakta- 
yım). Ben düşündüklerimi, doğru bul- 
duklarıma söylerim, Kimseyi de be- 
nim gibi düşünmeğe, benim inandık- 
larını inanmağa böyle 
bir işe kalkışmam. Memet Fuat benim 
inanmak'tan tksindiğimi de nereden 


çağırmam, 


çıkarmış ? Körü-körüne inanmaktan 
tksinirim, magister dixit, kaale ek 
imâmü, önüt böyle buyuruyor. diye bir 
düşüncenin doğruluğunu kendimizde 
de denemeden inanmak beni tiksin- 


dirir, yoksa kişi “Ben doğru olduğunu 


iyice kavradığım şeylere de inanmı- 
yorum” diyebilir mi? Andrö Gide 
bir gün “İnanmıyorum demeği pek doğ- 
ru bulmuyorum, asıl düşündüğümü 
göstermiyor, ben olmadığına inanı- 
yorum” demiş. Birtakım işler için 
ben de öyle söyliyebilirim : onların 
doğru olduğuna inanmıyorum değil, 
doğru olmadıklarına inanıyorum. 


N. A. 


DERGİLERDEN : 


BİN YILDAN ESKİ 
“ÜNSİ” VE “VAHŞİ” 


Z. ZEREN 


Yirminci yüzyılın ilk yarısı içinde 
yetişen Türk hekimlerini, Tıp Fakül- 
tesinde geçirdikleri öğrenicilik devre- 
lerinde Anatomi kitaplarında karşı- 
laştıkları terimler bakımından iki 
kategoriye ayırmak mümkündür ; 

1 — 1933 baş- 
langıcına kadar yetişen hekimlerimiz; 


terim Ooreformu 


2 —'Terim reformundan 
yetişen 


sonra 
hekimlerimiz. 

Birinci kategoridekilerin yetiş- 
tikleri devre, Mazhar Paşa kitapların- 
daki terimlerle 
devredir. 

Paris'te, cerrahi tahsil için gönde- 

. rilerek orada üç yıl kaldıktan sonra 
1874 te anatomisi kuvvetli bir cerrah 
(chirurgien) olarak memlekete dönen 
Mazhar Süleyman Bey (1887 de Mi- 
ralaylığa, 1903 te Ferikliğe terfi etmiş- 
tir), önce Haydarpaşa Askeri Hastu- 
nesine cerrah tayin edilmiş ve 1879 
da, ileri yaşta bulunan Teşrih (Anu- 
tomi) muallimi Callias Beyden açık 
kalan muallimliğe tâyin olunmuştur. 
1881-1920 ye kadar, bazısı tercüme, 
bazısı de telif olan ders kitaplarında 
kullandığı Anatomi Terimleri arub- 
ca asıllı kelimelerden meydana gelmiş- 


Anatomi öğrenilen 


tir. Bu terimler, o zumanın rağbette 
olan sarf kurallarına göre farsçada 


kullanılan birleştirme şekilleriyle ter- : 


kip edilmiştir. 

Tıp tarihimiz terminoloji bakımı- 
dan gözden geçirilirse, Mazhar Pa- 
şa'dan eserlerinde 
Türkçe terim kullanan Türk hekim- 
leri görülüyor. Bunlar arasındaki Sa- 
buncuoğlu Şerafeddin (1465) taralın- 
dan telif edilen Kitabülcerrahiyetül 
Haniye ile Şemseddin İtaki'nin (1629- 


önce Anatomik 


1648) Risalei Teşrihülebdan'ı; ve 
Şanizâde Ata (1815) nın Miratülebdan 
Fiteşrihi Âzâülinsan'ı vardır. Bazı. 
larmda türkçeler, Kitabın sonunda 
araben karşılıkları ile bir lügat ha- 
linde gösterilmiştir. Meselâ, Hiristo 
İstanbuliski'nin o (1874) renkli Dat- 
lasla beraber bastırdığı Miftahı Teşrih, 
adındaki eserde böyledir. 

Bizim öğrencilik çağımızdan (1917- 
1923) Doçent olduğumuz ve Terim- 
lerimiz üzerine etüdler yapmağa buş- 


İadığımız zamanlara kadar (1933- 
1940) sahip bulunduğumuz yanlış 
kanante göre Teşrih  İstılahlarım 


vaz'eden yani bulan Mazhar Paşadır. 
Vefatından kendisi hakkında 
yazılan yazılarda hep bu nokta belir- 
tilmişti. Hattâ 921 de Mazhar Usman 
merhum, Mazhar Paşa için yazdın 
bir makalede (Koca teşrili istılah- 
larma baştan nihayete kadar karşılık 
bulmak, ne büyük bir saiydir) demiş- 
ti. 

Anatomi Deçentliğimden sonra, 
Tıp Tarihimizde adı geçen ve Anato- 


sonra 


mi kitabı yazan ve neşrcden Türk 
hekimlerinin eserlerini incelerken gör- 
düm ki, Mazhar Paşadan önce, 19 
uncu yüzyıl içinde, munsır anatomi 
ilmi için yeter derecede geniş ve Maz- 
har Paşanm kullandıklarını benzeyen 
arab asıllı terimler olduğu gibi bunla- 
rmı içinde pek orijinai bir karakter 
gösteren ÜNSİ ve VAHŞİ de vardı. 
Bu iki kelime için sakladığım bir hâtr- 
rayı açıklamayı tarihe karşı bir vazife 
sayıyorum : 

İstanbul Üniversitesinin Türk Dil 
Kurumu ile birlikte terim reformuna 
ait çalışmalarının en hararetli devresi 
olan 1941-42 yıllarında ben de Düzen- 
leme (Coordination) heyetinde bulunu- 
yordum, ve Fakültemizde de hocan- 
larla birlikte komisyonlar halinde ça- 


DERGİLERDEN 


lışıyorduk. Bir gün sıra Ünsi ve Vahşi'- 
ye gelmişti. Buna karşı, bir kısmımız, 
iç—dış, bir kısmımız, içerlek—dışar- 
lak; diğer bir kısmımız da içsel-dişsal 
teklif etmişti, Hiçbiri 
mişti ki, Tanrı rahmet eylesin, eski 
hocalarımızdan biri, yanımda, kula- 
iıma; (Alla aşkına Zeki, şu Ünsi ye 
Vahş#ye dokunmayalım, olduğu gibi 
kalsın; görüyorsun ki karşılığı buluna- 
mıyor; Mazhar Paşa'nın buluşu bo- 
şuna değil, bir sebebi var, bozmayalım 
şu güzel tâbiri) demişti. Hakikaten, 
v zaman, bu, bin yıldan çok fazla ömrü 


beğenilme- 


olduğunu bugün öğrenmiş bulundu- 
gum bu iki kelimeye Türkçe karşılık 
yakıştıramamıştık. 

Lâtince interna-exlerna'dan baş- 


ka, daha doğru olurak, medialelaterale 


karşılığı olan bu iki kelimenin eti- 
molojisi ve karşılığı bana o zaman- 


danberi merak olmuştu. 1946 da, 


(Lâtince - Türkçe - Osmanlıca Ana-' 


tomi Sözlüğü ve Türk Analomi Te- 
rimleri) adıyla bastırdığın eserde bu 
iki kelimenin, Mazhar Paşa'dan önce 
Hafız Xlehmet Efendinin 1868 de ter- 


cüme ettiği Talimütteşri adındaki 
Anatomi kitabında, ve daha eşki 


Mısır tabılı arabça Anatomi kitap- 
larında olduğunu açıklamıştır. Bu- 
nunla beraber, o zaman Ünsi ve Valışi'- 
nin ne menşeini ve ne de etimoloji- 
sini bulmuş değildik. Fakat bu yıl, 
Tahranda yapılması kararlaşan İbni 
Sina ihtifali için hazırladığımız (İbni 
Sinanın Türk Anatomi Terimleri 
üzerine tesiri) adlı raporum için, ki- 
tablıklarımızda eski kitapları karış- 
ürrken zihnimizdeki bu istilhamın 
«evabını bulduk. i 


Fatih, İstanbulu (ethinden sonra 
kurduğu Külliyesi (Üniversite) için 
aşrnın değerli âlimlerinin kitaplarmı 
istinsah ettirmiş ve kitaplıkları zen- 
ginleştirmişti; bu arada İbni Sina'nın 
Kanunu Fitub'ı da vardı. 


nuş 


369: 
Osmanlı kütüphanelerinde, Tıp 
Terimleri bakımından, son asırlara 


kadar kanun gibi değerini kaybet- 
miyen ve bu bakımdan mehaz ola- 
bilecek başka tam bir eser yoktu. 


İbni Sinndan Oo öncekilerden Ebu- 
bekir Rüâzi'nin Elhavi'sinin bütün 


ciltleri bulunmadığı için tam bir eser 
kabul edilemezdi. 


Daha önceki hekimlerden Rab- 
banüttaheri'nin Firdevsülhikme?si 
(850) ancak Berlin'de 1938 de arabca 
basılmış ve yayılmıştır. İbni Sina'nm 


hocust oOEbu Mensurül Hasan bin 
Nuhilkumrünin Elguna Velmuna'sı 


Sultan Abdulhamid ve Selin'in He- 


kimbaşısı Gevrekzâde Hafız Hasan 
tarafından 18 inci nsırda tercüme 


edilmiştir. Her nekadar, bunda, Ana- 
tomi, Fizyoloji, Patoloji, Fizik, Kimya, 
Zooloji ve hijiyen bahisleri varsu da 
her ikisi de Anatomi Terminolojisi 


bakımından Kanun'un yerini tutacak 
tam ve mükemmellikte değildir. 


Bunlar üzerinde araştırmalar ya- 
parken, Boulak tabii 
arabcasında, ve birinci sekiz 
yerde Ünsi; on iki yerde de Vahşi 
kelimesine rastladım. İbni Sina'dan 
önceki tıp eserlerinde bu kelimelere 


Kanun'un 
cildte, 


rastlamamaklığım bu kelimelerin yal- 


nız İbni Sina tarafından kullandı. 


gına delil olamaz ise de böyle bir 
fikir hatıra getirebilir. 
Nitekim, Meşhur Kamusu ile tanın- 
lügat âlimlerinden o Firuzabadi 
(Mecdüddin Ebu 'Tahir Mehmed bin 
Yakub bin Mehmed 1311 - 1398 ki 
bu zet, Yıldırım Beyazıt ve Timür'un 
iltilatına sail olmuş bir âlim imiş) 
arab âlimlerinden Elesmai * (685 - 788) 
ile Elezheri ”* (866 - 952) den alarak 


kendi üzerinde Ünsi ve VYalışi'nin 
elimolojisini ogöstermiştir. 


* Elesinai (Ebusaid 
bin Karib Abdülmelik). 

** Elezheri (Ebu Mansur Mehmed 
bin Ahmed bin Tajha). 


Abdülmelik 
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Firuzabadi, Kamusunda diyor ki; 
(Elosınaf'den menkuldür ki insanın 
çift olan uzvundan sağına, yani in- 
sanın nefis ve vücuduna gelen tarafa 
ünsi, öte tarafa vahşi itlak olunur. 
Meselâ elin iç yüzüne, ayağın üstüne, 
ve bilekçelerin içeri tarafına ünsi 
mukabillerine vahşi denir, Ünsi, ve 
ibni üns, âdemin kalis yar hemdemine 
itlak olunur. Elinsan, ins gibi beşer 
mânasınadır. Vahşi yabani hayvana 
denir ki ehli mukabilidir. Ünsilkavs 
yay tutun kimseye karşı gelen yerine 
itlak olunur ki yayın bağrı olur. 
Sayd cunibine gelen yerine vahşi 
denir. Ezberi bunun aksine zahip ol- 
du; Ezheriye göre vahşi insandan man- 
da cemi hayvanın sağ canibine denir 
ki oradan râkip rüküb eylemez. Zu- 
hiren Esmai'nin kavli ercahtır.) 

Görülüyor ki Ünsi ve Vahşi arab 
edebiyatında İbni Sina'dan çok eski- 
dir. Fakat kütüphanelerimizde İbni 
Sina'dan önce yazılmış tıp eserlerinde 
bu iki kelimeye rastlamamız bize 
kesin olmamakla beraber bunların. 


DERGİLERDEN 


ilk defa Anatomi terimi olarak ken- 
disinin kullandığı ihtimalini düşün- 
dürüyor. Bunu kesin olarak söyle- 
yemeyiz; belki bizim dikkatimizi çek- 
medi, belki de bizim kitaplıklarımız- 
da olmayan eski arab eserlerinde 
vardır; Yalnız, bu yoldaki çalışmaları- 
mızla kesin olarak gösterebileceğimiz; 
Ünsi ve Vahşi'nin bin yıldan eski- 
liğidir. 

Eski arab ülemasının lügutlerin- 
deki karışıklıkları bugünün anatomik 
anlamına uymayan bu bin yıldan 
eski iki arabça terimin karşılığı ola- 
rak İÇYAN ve DIŞYAN”ı hiç yadır- 
gamadan kullanmaktayız; meselâ tibiu 
cisminin /ecies medialis'ine, eskiden, 
vechi ünsi denirdi; bugün bu yüze, 
içyan yüz; faries lateralis'e de, vechi 
vahşi denirdi, onu da dışyan yüz 
diyoruz. İnterna ve externa kaışılığı 
olan iç ve dış kelimeleri, mediale ve 
İaterale'nin karşılığı olamuz. 


İstanbul Üniversitesi TIP FA- 
KÜLTESİ MECMUASPndan. 


DÜZELTME 


Dergimizin geçen sayısının 
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inci suyfalarında Tahir Pamir 


imzasiyle çıkan şiir, hakikatte bir değil iki şiirdir. Ana Toprak başlıklı 
olan ilk şiir İbrahim Zeki Burdurlu'nundur ki aşağıdaki son kıta (kâğıdın 
arka yüzüne yazıldığından) unutulmuştur, Şiir 


Gerisini yazmak zor, 
Dillemek kolay değil, 


Elim oynumaz, yazsın, 

Dilim söylemez, dillesin, 

Bir tek söze sığar mı hasret ? 

Beri gel Türkiye elim elime değsin. 


mısralarile bitmektedir. Tahir Pamir'in olan ikinci şiir ise . 


Herşey hayal 


Herşey yeni 


Herşey gerçek 


musralarıyla başlamakta ve aynı şekilde bitmektedir. Düzeltir, üzülerek 


özür dileriz. 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: Türk Dil Kuru- 


mu adına Agâh Sırı LEVEND 


“TURK DİLİ 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 
Cilt : HI 1 Nisan 1954 Sayı: 31: 


KIZIL ELM A 
AcÂm SIRRI LEVEND 
z Türkçe, dil dâvasımn temeli, Dil Kurumunun da ama- 


cıdır. Ancak, öz Türkçe nedir ? Bu amaca nasıl ve ne 
zamar varılır ? 


Tasfiyecilere göre, bu amaca bir hamlede varmak 
mümkündür. Dilde yabancı asıllı ne kadar kelime varsa hepsi 
atılmalı; başka lehçelerden kelimeler alınarak, unutulmuş eski 
kelimeler diriltilerek, dilin kelime hazinesi doldurulmalıdır. 


Amacı benimsedikleri halde tasfiyeci olmıyanlar bunu müm- 
kün görmezler. Onlara göre, öz Türkçeye varmak, bütün yabancı 
asıllı kelimeleri atmak değildir. Yüz yıllardan beri Türk diline gir- 
miş öyle kelimeler vardır ki, bunlar artık dilin öz malı olmuştur. 
Bu gibi kelimeler atılamaz. 

Bazı kelimeler de vardır ki, dil devrimi başladığı günden 
beri yapılan çalışma ve araştırmalarla Türkçe karşılıkları bulun- 
muştur. Bunların yerine Osmanlıcalarını kullanmak, Türk diline 
karşı bir saygısızlık olur. 

Bazı kelimeler ise, karşılıkları bulununcıya kadar ister istemez 
kullanılacaktır. Karşılıkları bulununca, birer teklif olarak ileri 
sürülür; . kalem sahipleri tarafından kullanılır; tutunursa dile 
malolur. Böylelikle, eskileri de kendiliğinden unutulur gider. 

Başka lehçelerle bölge ağızlarından da kelimeler alınabilir. 
Unutulmuş kelimeler de elbette diriltilebilir. Ancak, bunların bir- 
çok çevrelerde yaygın olarak kullanılmış olması ve herhangi bir 
kavramı etraflıca karşılamağa elverişli bulunması gerektir. 
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Dil dâvasında benim düşüncem de budur. Benim için öz Türk- 
çe kutsal bir ülküdür; bir “Kızılelma”'dır. Buraya nasıl ve ne zaman 
varılır ? Yolun çetinliği ve mesafenin uzaklığı beni yıldırmaz. 
Günün birinde bu ülküye kavuşacağımı düşünür ve yoluma 
devam ederim. Bu ülküye varmak bana ve benim neslime nasip 
olmıyabilir. Fakat bizden sonra gelenler elbette “Kızılelma”. ya 
varacaklar, ülküye kavuşacaklardır. Bunun için tükenmez bir sa- 
bır, sonsuz bir çalışma gerekir. 

Bu satırları bana yazdıran, okurlarımızdan aldığım mektup- 
lardır. Okurlarımızdan bazıları, yazılarımda ara sıra Osmanlıca 
kelime kullandığımdan dolayı bana sitem ediyorlar. Ben, yukarı- 
daki satırlarla bu sitemlerin cevabımı vermiş oluyorum. 

Bir noktayı daha hatırlatmak isterim. İstemek başka, ba- 
şarmak yine başkadır. Namık Kemal, bundan 88 yıl önce, Tasvir-i 
Efkâr gazetesinde “Edebiyatımız hakkında bazı mülâhazatı şamil- 
dir” başlığı altında çıkan bir yazısının sonuna şu fıkrayı eklemiş- 
Tü: 
“Bu makalenin tarz-ı ifadesi, edebiyatın sadeliğini arzudan 
ibaret olan mevzuuna mugayir ise Tasvir-i Efkâr'ın kavl ü fiilinden 
bir nevi tenakuz addolunmasın. Muradımız lisanın ıslâhı için erbab-ı 
iktidara bir müracaat-ı hâlisanedir. Yoksa böyle bir emr-i hatirde 
âsâr-ı hakiranemizi misâl göstermek her halde haddimizin fevkinde . » 
olduğunu lisan-ı acz ile itiraf ederiz (Kemal, Müntehabat-ı Tasvir-i 
Efkâr, Matbaa-i Ebu'z-Ziya 1304)”. 

Şemseddin Sami'ye ait bir hâtırayı da nakledeyim : Vaktiy- 
le Şemseddin Sami'nin, dilin sadeleşmesi konusunda İkdam gaze- 
tesine yazdığı yazıların birinde kullandığı bazı kelimeler için, okur- 
lardan biri gazeteye gönderdiği bir mektupta şu satırlarla tariz 
etmişti : ” 

Tİ elenkei gibi müdafaaları okurken müteessir olmıyacak bir 
fikir tasavvur olunamaz. Bunu herkes teslim eder. Aynı suretle umu- 
mun teslim edeceği bir şey daha varsa, o da işbu lisan noksanımızı 
görüp ondan bahsedenlerin hiç olmazsa bahislerini mezkür noksan- 
lardan vikaye etmeleri lüzümudur. 

“Lisanını mükemmel görmek istiyen bir muharrir için bu ha- 
ln ne rütbe caiz olabileceğini tasavvur edemeyiz. «Ancak tekerrür 
elmnemesini pek hâlisane ve samimane olarak kendisinden bekle- 
meğe hakkımız vardır. 
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“ Meselâ naklettiğimiz' müdafaa cümlesini takibeden şu : “bu 
kabahat sırf üdebamıza, münşilerimize, İlâgaviyyunumuza aittir,, 
diyor. Halbuki “ediplerimize, münşilerimize, lügat müntesipleri- 

mize, (daha âlâsı lügaiçilerimize)” demiş olsaydı daha güzel bir 
Türkçe olmuş ve kendi iddiasına daha muvafık düşmüş olurdu (İk- 
dam gazetesi 13 Kânunusani 1317)” 

Şemsettin Sami'nin cevabı şudur: 

“Vâkıa, lisanımızın sadeleştirilmesi için dermeyan olunan 
üsül ve tarikin o, usül ve tariki tasvir ve ifade eden bir makale de, 
öyle bir lisanla yazılması icabederdi ; lâkin biz “işte tariki ihtiyar 
ettik, istiyen bize tâbi olsun,, gibi bir iddia-i hud-serânede bulun- 
madık ; biz bir fikir meydana koyduk. Onu herkes kabul ederse, her- 
kes o yolda yazmağa başlarsa o vakit belki biz dahi bunca vakittir alış- 
tığımız suret-i ifadeyi terkle iltizam ettiğimiz yolda yazmağa muvaf- 
fak olabiliriz. Bir de var ki “işte iltizam ettiğimiz yolda yazılabili- 
yor” diye öyle sade bir lisanla yazılmış bir nümune meydana koya- 
bilirdik : lâkin biz onu da yapmadık, fikir ve mütalâamızı öteden 
beri kullandığımız lisanla ifade ettik. Lâkin insaf buyurulursa tes- 
lim olunur ki, biz en sade yazanlardan ve en az Arabi. ve Farisi 
İügai-ı garibe kullananlardanız (İkdam 14 Kânunusani 1317 yam 


Namık Kemal ile Şemsettin Sami, yaşadıkları devirde belki 
daha fazlasını yapamazlardı. Böyle bir iddiada olmadıklarını 
kendileri de söylüyorlar. Fakat bizim için durum böyle değildir. 
Biz, dil devrimi içinde yetiştik; devrime inandık ve onu benim- 
sedik. Gerekir ki, inancımızı eserlerimizle de gösterelim. Gerçi, 
konuşurken -yılların verdiği alışkanlık yüzünden- eski dilin etki- 
sinden kurtulmak bizim nesil için çok kere kolay olmuyor. Fakat 
yazarken dikkatli davranmak, karşılığı bulunmuş yabancı keli-" 
meleri kullanmaktan kaçınmak her zaman mümkündür. 

Bununla beraber öz Türkçeye erişmek için yukarıda ileri 
sürdüğüm düşünceyi benimsiyenler, yabancı kelimeleri atarken, 
onların yerine kullanacakları yeni kelimelerin, kavramı ifadeye 
elverişli olmasını düşünürler; “Kızılelma” ya giderken geçtikleri 
yolu, kendilerinden sonra o yoldan .geçeceklerin rahatça yürüme- 
lerini sağlamak için temizlemek, taşını ve çakılını atmak ister- 
ler. Aradaki fark sadece bundan ibarettir. 


ATATÜRK VE DİL DEVRİMİ 
HİkmET BAYUR 


24 şubat 1954 günlü Hürriye'ie Bay Nihat Sami Banar- 
nun “Güneş ve Dil” adlı bir yazısı vardı, içinde benim adım 
da geçiyordu, okudum, cevap vermeği gerekli buldum. 


Yazar, Falih Rıfkı Atay'ın bir yazısından alarak Atatürk'ün 
birkaç sözünü ileri sürüyor. Ancak bunların hepsi de dil işinde 
çok aşırı ve acele hareketler üzerinedir. Hiçbiri dilimizin özleş- 
tirilmesi o esası aleyhinde değildir. 

Örnek olarak, Falih Rıfkı Atay'ın Bay Nihat Sami Banarlı 
nan yazısının dördüncü sütununda anılan şu cümlesini alabiliriz : 
“Kelime tasfiyesinde korkunç bir ifrata saptık...” Yine o yazının 
beşinci sütununda yazar, Atatürk “: ..öz dil bulunmadığını ve bu- 
lunmıyacağını çok iyi anladığı için...” diyor. Doğrudur. “Öz dil” 
yoktur, ancak Osmanlıca kadar da özsüz ve özü karışmış dil yok- 
tur. Osmanlıcada kullanılan kelimelerin en az üçte ikisi yabancı- 
dır, çok kerede yabancı kurallara göre üretilmiştir. 

Atatürk'ün “Güneş-Dil” ile güttüğü amaçlardan biri, giril- 
miş olan aşırı yoldan dönmekti. Dilimizin özleşmesini durdurmak 
değildi. 

Dil devriminin aleyhinde olanlar hep ifratları ele alarak 
esas dâvayı çürütmeye çalışıyorlar. Bu, hiç doğru değildir. 

Bay N. 5. Banarlı'nın kullandığı “Osmanlıcanın tabii yol- 
dan Türkçeleşmesini beklemek” tâbirinin sınırlarını çizmek 
imkânsızdır. i 


Dilimizdeki Arapça ve Farsça kelimeleri yaşatmak, Fransızca 
kelimeleri de sokmak istiyen cereyanın birçok kaynağı vardır. 


Bunlardan biri ve belki en önemlisi züppeliktir. Çevremizde- 
kilerin bilgin gözükerek caka satmak özentisidir. Kentlere yerleş- 
miş birçok köylülerin “peder, vâlide, birader, hemşire” kelime- 
lerini benimsediklerini görüyoruz. Bunu, köylerde kalan #hem- 
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şerilerinden daha bilgili gözükmek için yaptıkları bellidir. Bir 
hizmetçimiz vardı, bir yiyeceği buz dolabına koymasını söyledim : 
“Münhal yok efendim” dedi. 

Bu biçim gülünç özentilere aydın geçinenler de yelteniyorlar. 
Onlar da Fransızca “kelime paralıyarak” bilgin görünmeye çalışı- 
yorlar. 
Bil devrimini engellemek işinde, Osmanlı devletini yüzlerce 
yi yerinde saydırmış olan yenilik düşmanı muhafazakâr ruhun 
da büyük etkisi vardır. 

Arapça Kur'an dili olduğundan, dini Arapçaya bağlı sa- 
nanların etkisi de unutulmamalıdır. 

Bu gibi etkiler altında dilimizin kendi kendine özleşmesini 
beklemek yersizdir. Düzeleceğine gittikçe bozulur. 

Aydınların ve halkın benimsiyebileceği bir çabukluğu 
alınıyan bir dil devrimi gerçekleşmiyecekse, şu iki yoldan birini 
- kabul etmek zorunda kalacağız : 

1) Türk genci dilindeki kelimelerin çoğunu, bunların birbirleriy- 
le ilgilerini ve köklerini bilmeden ezberliyecektir. Meselâ onun için 
mahsul, istihsal, tahsil, hasılat, muhassala... ayrı ayrı kelimeler 
olacak, kafası hep bu gibi ezberlemelerle yorulacaktır. Türk 
dili de en iptidai bir dil niteliğinde kalacak, yüksek ve hele 
işlek bir edebiyata erişemiyecektir. Bir yandan da her yeni kavram 
için kendi köklerinden kendi kurallarına uygun üretmeler yapa- 
mıyacak, yeni kelimeler “uyduramıyacak”, fakat başka dillerde 
yapılan “uydurmaları” almakta devam edecektir. 

2) Bu durumda kalmak istenilmezse ortaokuldan başlıyarak 
Türk gencine Arapça, Farsça ve hattâ Fransızca grameriyle sen- 
taksı, bunun için de Arap harfleri öğretilecek. Geriye doğru adımılar 
atılacak, dilimiz de biri halka, öteki aydınlara mahsus olmak üze- 
re ikiye âyrılmış olarak kalacaktır. 


Aymea şunu da unutmamalıyız : bir Fransız, bir Alman, 
kültür seviyesi ne olursa olsun, bir eserdeki kavrama varabilecek 
kaabiliyette ise metni de anlar. Halbuki Osmanlıcada iş böyle 
değildir. Çünkü bir Türk kullanılan Arapça, Farsça ve Fransızca | 
kelimelerin birçoğunu bilmiyebilir, yine de kültür seviyesi 
yüksek olabilir. | 
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Dilimizi özleştirmedikçe bu iki yolun dışına çıkılamaz. Aksini 
düşünmek, tehlikeyi görmemek için kafasını kuma sokan deve- 
kuşuna benzemek olur. ii 

Andığımız iki yol da Türk gencini dil işinde o kadar boşuna 
yorar ve vaktini yer ki müspet ilimler ve iş bakımından faydalı 
bilgiler edinmek için harcayacak zamanımı ve kafa imkânlarını 
çok kısar. 

Bir Türkün Arap gramerini öğrenmek için sarfedeceği emek, 
dilleri pek büyük ölçüde Lâtinceye bağlı olan !bir Fransızın, bir 
İtalyanın, hattâ bir İngilizin Lâtin gramerini öğrenmek için sar- 
fedeceği emekle karşılaştırılamaz. 

Osmanlıcadan, elden geldiği kadar, bu işi çok kısa bir za- 
mana sıkıştırmadan Öz Türkçeye geçmek bunun için zaruridir. 

Atatürk'ün “iHrata” gitmiş bir hareketi yumuşatınak lüzumü- 
nu duyması, yukarıda andığımız şartlar içinde gerçekleştirilecek 
olan Öz Türkçeden vazgeçtiğini göstermez. 

Bay N. 5. Banarlı'nın son cümlesi üzerinde duracağız. O : 
“Atatürk'ün uğrunda öldüğü ideal Güneş-Dil teorisi değil, Türk- 
çemizi en tabii ve makul tekâmül içinde hür bırakmaktı” diyor. 

Bu söze ilişmeden geçilemez. Çünkü din ve devlet işlerinin 
birbirinden ayrılması, yeni harfler, kadın-erkek eşitliği gibi konu- 
lar için de “... Türk milletini en tabii ve makul tekâmül içinde 
hür bırakmak” tâbirin kullanılması mümkündür. Bu gibi sözleri 
ortaya atarak geriye gitmek istiyenler de vardır. Andığımız bu üç 
devrimde “tabii tekâmül esası” neden kabul edilmemiştir ? Çün- 
kü yüzyıllar boyunca Batı dünyası ilerlerken Türk ulusu bir sürü 
zincirlerle bağlı tutulup geri bırakılmıştı, kaybolan zaman “tabii. 
tekâmül” ile değil, ancak kuvvetli hamlelerle biraz olsun telâf; 
edilebilirdi ve öylece edilmiştir. 

Türk siyasal ve kültürel hayatı nasıl yüzlerce yıl zincirlerle 
bağlı tutularak ulusumuz yerinde saydırılmış ve geri bırakılmışsa 
dil işinde de aynı şey yapılmıştır. 

Bu yüzden dilde de hamleler yapmak zaruridir. 

Atatürk ölümünden en az'bir buçuk yıl önce Güneş-Dil teo- 
risinin vazifesini bitirdiğine inanmıştı. Akşam sofralarında artık 
konuşulacak bir şey kalmadı mı, “Vakit geçirmek için...” diye- 
rek ve hazır bulunanlara göz kırparak birini tahtaya kaldırır 
ve daha çok şaka olsun diye bazı meselelet hallettirirdi. 
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Atatürk, Bay N. S. Banarlı'nın dediği gibi “Türkçenin en ta- 
bii tekâmülünü” beklemek isteseydi, Dil Kurumu'na hiç lüzum 
kalmazdı. Osmanlıcayı, meselâ Şinasi'den 1933 yılına kadar fok 
dukça zikzaklı, ağır yürüyüşüne bırakmak yeterdi. Bunun gibi 
Atatürk bu yüz yıllık yolun doğruluğuna sonradan inanmış bu- 
İunsaydı, ölümünden iki ay kadar önce hazırladığı vasiyetname- 
.de'mirasının hemen hemen yarısının gelirini yine o Dil Kurumu” 
na birakmazdı. 

Durmadan açılan okullarla, yurttaşların biteviye daha büyük 
bir kısmının okuyup yazmaya özenmesiyle Türklük “Zümre” me- 
deniyetinden çıkıp “Kütle” medeniyetine girmektedir. Bu ise 
Arabın da, İranlının da, Türkün de anlıyamadığı Osmanlıca ile 
olmaz, ancak içindeki yabancı kelimeler olabildiği kadar azal- 
mış, özleşmiş bir Türkçe ile olabilir. 


ATATÜRK 
DİLİN ÖZLEŞMESİNİ İSTEMİYOR MUYDU? 


Hürriyet gazetesinin 24 şubat 1954 tarihli sayısında Bay Ni- 
hat Sami Banarlı'nın bir yazısını okuduk. Bu yazıya göre dili 
özleştirme Atatürk'ün ülküsüne aykırıdır. O büyük adamın 
“ideali Türkçemizi tabii tekâmülü içinde bür bırakmak” tı. “Dil 
Kurumu'na bıraktığı miras, bu ideale aykırı bir yolda harcanmak- 
tadır.” Kısacası Atatürk'ün “idealine hiyanet edilmiştir.” “Bu 
büyük hukuk ve vasiyet ihanetine Atatürk'ün yakın arkadaşları 
nasıl göz yumdular ? Meselâ Atatürk'e samimi bağlılığını yakın- 
dan bildiğimiz Hikmet Bayur, neden bu bahiste ağzını açınamış- 


tır 7” 


“Türkçeyi özleştirme gayreti, Atatürk'ün ülküsüne aykuı- 
dır” sözünün yanlışlığı, üzerinde durmağa değmiyecek kadar açık- 
tır. Bununla beraber Hikmet Bayur, Bay Banarlı'nın isteğini ye- 
rine getirerek bu konuda bildiklerini ve düşündüklerini Hürriyet 
gazetesine yazmış, yazısının bir suretini de, dergimizde yayın- 
lanmak üzere bize göndermişiir. Bu yazıyı okuyucularımız 
yukarıda görmüşlerdir. Bayur Atatürk'e bağlılığı, doğruluğu ve 
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bilgisiyle bu konuda en yetkililerden biridir. Onun sözleri Bay 
Banarlı'yı haksız çıkarmıştır. Artık buna itiraz edemez. Çünkü 
“bilir kişi” yi kendisi göstermiştir. 

Bay Banarlı, Falih Rıfkı Atay'ın bir fıkrasını alarak bunu 
Atatürk'ün dilde “tabii tekâmülcü” liğüne tanık diye gösteriyor. 
Atay'ın yine o yazısındaki başka bir cümleyi de biz buraya ala- 
hm. Bakalım okuyucular bundan Atatürk'ün tabii tekâmülcü- 
lüğünü mü, yoksa hamleciliğini mi çıkaracaklar ? 

a Atatürk bu denemede gülünce bile göğüs germiştir. 
Hayli çetin bir fedakârlıktır bu. Boşa mı gitti acaba ? Özleştir- 
me bütün diller için olduğu kadar Türkçe için de bir imkânsızlık- 
tar. Fakat Osmanlıcayı Türkçeleştirdik : akl-i selim'e sağduyu 
dedik, mâyi-i mahrük'a akaryakıt dedik, âbide'ye anıt dedik.” 

» 

Yüzde yüz özleştirme şüphesiz ki imkânsızdır. Fakat imkân- 
lar içinde hamleler yapmayı Atatürk bize o kadar aşıladı ve 
sindirdi ki, bu kadar direndiği halde Bay Banarlı bile o rikka? 
ler, o zihniyetler, o lisant hayat'lar, o idea/ler arasında ülkü, yö- 
nelmek, desteklemek gibi kelimeleri de kullanıyor. Şimdi soruyoruz : 
ülkü'yü Atatürk özleştirmeciliği getirmedi mi ? Atatürk bu çı- 
ğırı açmasaydı Bay Banarlı yönelmek, desieklemek yerine tevec- 
cüh etmek, müzaheret etmek demiyecek miydi ? Sağduyu, akar- 
yaku, amı, dilin tabii tekâmülü ile kendi kendine mi geldi ? 

Bay Banarlı'nın yazısında şöyle bir cümle de var : “Bugün 
hâlâ “Öz Türkçecilik” gibi göz kamaştırıcı bir isim altında dilde 
aşırı tasfiyecilik güden ilimsiz kafaların daha o zamanki bilgisiz 
ve zevksiz hareketleri...” 

Bay Banarlı da bilir ki Türk Dil Kurumu'nun başında, ku- 
rulduğu günden bu zamana kadar, yurdumuzun en değerli bilim, 
fikir ve edebiyat adamları bulunmuştur. On sekizi profesör ve 
doçent, on dördü lise derecesindeki okullarımızda öğretmen olan, 
kimi de şimdiden edebiyat tarihimize geçmiş bulunan otuz beş 
kişilik bugünkü Yönetim Kurulu ve aynı değerde olan geçmiş ku- 
rullar için Bay Banarlı'nın kullandığı “ilimsiz kafalar, bilgisiz, 
zevksiz hareketler” sözlerini görenler kendisine elbette bir not 
vereceklerdir. Bunlara bizim karşılık. vermemize lüzum yoktur. 
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“Dilde aşırı tasfıyecilik” iddiasına gelince : Türk Dil Kuru- 
mu içinde veya dışındaki kimselerin kendi kanışlarına göre tut- 
tukları yolları, hiçbir inceleme yapmadan hemen Türk Dil Ku- 
rumu'na mal etmek moda olmuştur. Türk Dil Kurumu'nun yo- 
hınu Kurultayı göstermiş ve tüzüğünde belirtmiştir. Bay Banar- 
b da bu Kurumun üyelerindendir. Üye kalmayı kabul etmişse 
bu kararları da kabul etmiş demektir. Kurultayın kararları kendi 
kanışına uymamışsa üyelikten çekilmesi gerekir. Hem üye kalmak, 
hem de Kurultay kararlarını tanımamak, profesörleri bile “ilim- 
siz kafa” diye vasıflandıran bir kimseye yakışmaz. Kaldı ki o 
Kurultayın kararları içinde “tasfiyecilik” diye bir şey yoktur. 
Türk Dil Kurumu “devrimci bir anlayışla ve bilim metodlarına 
uygun olarak dilimizin özleşmesini sağlamağa” çalışır. Özleştir- 
menin ne olduğu ise türlü vesilelerle açıklanmıştır. Bu, “müm- 
kün olduğu kadar çok Türkçeleştirmek” tir. “Mümkün olduğu 
kadar” kaydının anlattığı “imkân”, bu yoldaki çalışmaların sını- 
rını çizmektedir. 


Sözlerimizi bitirmeden önce bir nokta üzerinde daha duralım: 
Bay Banarlı yazısında hep “dilin özleştirilmesi, tasfiye edilmesi, 
tabii tekâmülü içinde hür bırakılması” konularını ele almıştır. 
Halbuki Türk Dil Kurumu, yıllardan beri, ortaya hiçbir yeni 
kelime atmamıştır. Bundan önce ortaya atılmış olan sözler şimdi 
yaşama şanslarını denemektedir. Türk Dil Kurumu, ortaya yeni 
kelimeler atmadığı bu son yıllardaki çalışmalarını bilimsel araş- 
urmalar, dil kaynaklarını derleyip taramalar, yeniden basılmak 
üzere olan Türkçe Sözlük'ü gözden geçirmeler üzerinde toplamış- 
tr. Bay Banarlı'nın Türk Dil Kurumu'na böyle bir çalışma $1- 
rasında, o çalışmalarla hiçbir ilgisi bulunmıyan yönden çatması 
nedendir dersiniz ? i 


T.B. K. 


DİLCİ OLARAK 
SAİM ALİ DİLEMRE 
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en kendisiyle Dolmabahçe sarayında tanışmıştım. Birinci Türk 

Dil Kurultayını hazırlıyan müteşebbis heyet, sarayda Atatürk- 

tün etrafında toplanmış, kurultaya sunulmuş olan tezleri göz- 
den geçiriyordu. Sofya'dan henüz gelmiş, ben de onların aralarına 
katılmıştım. Arasıra, yanımdakileri teşhis etmek için etrafıma 
bakınıyordum. Bir aralık sağımda oturan bir arkadaş kolu'ile dür- 
terek, canlılık ve neşe dolu yüzünü bana çevirdi. “Ben Saim Ali” 
dedi, “kim olduğumu da sonra öğrenirsin”. 

Başkalarının öğretmesine lüzum kalmadı; çünkü Saim Ali ruhu- 
nun, bilgisinin enginliğini önümüzde daima serili bulunduran, böy- 
İece kendisini etrafına teşrifatsız, vasıtasız tanıtan bir şahsiyetii. 
Yirmi iki yılhk arkadaşlığım sırasında dilecilik âlemimizde onu, bir 
hoca, bir nazariyeci, bir devrimci, bir terimei olarak bütün saf- 
halariyle tanıyabildim. Fakat kendisindeki şuur üstünü, şuur al- 
tiyle bitlikte samimi olarak teşhir eden Saim Ali'nin bende bırak- 
tığı en derin intiba, dil denilen varlıktaki kifayetsizlikten doğan 
kudrete kendisinin en canlı bir misâl oluşudur. Dileilikten pek an- 
lamıyanlar için o, cümleleri kesik, sentaksı bozuk telgraf üslübiyle 
konuşan bir hatipti, kendisi de bunu bilmez değildi. Fakat dil hiç 
bir zaman tam bir ifade âleti olamamış, duygu ile düşünce de onun 
içine tıpa tıp sığamamışlır. Sajm AH işte, ifade âletinin bu zaafı- 
nı mimikle, jestlerle, kesmelerle, sapmalarla, ve daha türlü ifade 
oyunlariyle takviye ederdi. Yazdığı ders kitaplarından birinde, 
Saim Ali “hullet” dediği affectivite bahsini ele alarak, dilde iblâğ 
(communiguer) ile ifade (exprimer) arasındaki farkı belirimiş, his 
dilinin mânaca daha zengin olduğunu, tondan, mimikten, sesten 
başka daha birçok “deruni morfemler” bulunduğunu ileri sürmüş- 
tü. Kendisi konuşurken bir fikri klâsik yollarla sadece iblâğ değil, 
onu “deruni morfemler” le ifade ederdi. Saim Ali'de “iblâği dil” 
hemen yok gibi idi; sakin konuşurken bile zengin heyecan üslü- 
bunu kullanırdı. Dilcilikte bir vecize var : “dil bir eser değil, bir 
faaliyettir” derler; Saim Ali için ise o, normal faaliyeti de aşarak, 
heyecan kesilen bir şeydi. 
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Saim Ali'nin dile ait yazılarına ilk defa 1930-1931 de “Türk 
Antropoloji oMecmuası'nda raslamıştım. Orada İtalyan O profe- 
sörü P. Tullio'dan iktibas edip, Türkçe, Fransızca olarak “Dil 
Birliğine Doğru” (Vers la communaut€ İinguistigue) başlıklı seri- 
yi yazıyordu. Kendisi 1934 te aynı mecmuada Hint-Avrupa ek- 
lerini Türkçedekilerle karşılaştırdı. Ayrıca Türk-Kelt akrabalığı 
meselesini de ele aldı (bunlar sonra, 1935-1936 da, T. D. K. yayın- 
ları arasında da tekrarlanmıştır). 1938 de Türk - Hintavrupa cev- 
heri fiillerinin karşılaştırılmasını da buraya kattı. Saim Ali, dil 
aileleri arasında yapılan bu “karşılaştırıcı” (comparatiste) lık çı- 
ğırında yalnız da değildi; Yusuf Ziya Özer, Naim Hazım Onat, 
Ahmet Cevat Emre de aynı ekolün üyeleri idiler. Bununla beraber 
klâsik dileiliğin programını aşar gibi görünen bu araştırmalarda 
bazı müsbet malzemeye de raslanmamış değildir. Yüz yıl önce 
Castrân'in Yinugor-Hintavrupa karşılaştırmaları, başlıca, şahıs 
zamirlerine dayanmıştı. Saim Ali'nin karşılaştırmalarında bu 
zamirlere de yer verilmiş bulunuyor. Hâlâ bugünkü günde dahi 
Collinder, Hind-Ural karşılaştırmaları da yapmadı mı? Elbette, 
daha birçok şeyler de yapılabilir, yeter ki metot sağlam, disip- 
lin de sıkı olsun. i 

Saim Ali, Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde pro- 
fesör iken (1935-1940) yazdığı “Genel Dil Bilgisi” adlı iki ciltlik 
(1939-1942) ders kitabının “dil evolüsyonları” kısmında birçok 
“ şahsi müşahedelerle hatiâ terim icatlariyle karşılaşırız. Meselâ 
içbükün (Çinflexion) bahsinde, Türkçe kesmek, kasmak, kısmak 
füllerinde e a ı şeklinde bir kök vokali altermnansı görmüş, bunu 
Hint-Avrupa dillerindeki isim ve fiil çekiminde “Ablaut”” ve “Um- 
laut” tarzında görünen alternansa yaklaştırarak, Türkçedeki ha- 
diseyi “tefavüti içbükün” (alternance vocaligue differentielle) şek- 
linde adlandırmıştır. Amına, bunun hakikata benzer tarafı da yok 
değildir (Bükünün bir sembolizm oluşu hakkında bk. E. Sapir'in 
eserleri). N 

Dil devrimi ve terimcilik çalışmalarında da Saim Ali'nin emek- 
leri küçümsenemez. Onun ayrı bir eser olarak yayınladığı “Hekim- 
lik Dili Terimleri” nde (1945) birçok isabetli buluşları vardır. Me- 
selâ, halk dilinde sıraca, boğmaca gibi hastalık adlarında geçen 
-ce, -ca ekini geniş ölçüde patoloji'nin kelime hazinesine tatbik 
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etmek istemiş ve analoji yoliyle sinirce (n&vrite), kemikce (ost8ite) 
şeklinde terimler teklif etmiştir. Ayrıca, yeni kelimelerin türetil- 
mesinde analojiye cevaz verilme ihtiyacını da “Dil Devrimi ve 
Zorlama üzerine” başlıklı yazısında (“Dil Dâvası” adlı kollektif 
eserde, T. D. K., 1952) belirimiştir. 

Onun son nazariyelerinden birini de “Türkçenin Tarihsel 
Tabiatı” başlığı altında, ölümünden az evvel “Türk Dili Araş- 
trmaları Yıllığı”nda (1953) yayınladı. Orada, Saim Ali, tasar- 
ladığı ve Kurumda bizlere mufassal olarak anlattığı nazariyenin 
sadece gölgesini göstermekle yetinmişti. Ona göre, Türk dili pek 
eski devirlerde Orta-Asya steplerinin ticaret ve kervan dili olmuş, 
Türk adı da esasında alış-veriş ve yol anlamlarına bağlı bulun- 
muştur. Ne yazık ki, linguistik metodu bu ilmin bütün meselele- 
rini çözmeğe kâfi gelmediği için, bunun gibi daha birçok nazari- 
yelerin ilmi hakikat olup olinadığı kontrol edilememektedir. 

Saim Ali, sen yıllarında “Türk Eskilikleri” ni bir ilim olarak 
(Altertumswissensehaft) ele almak niyetinde idi, bu maksatla 
da, kültür arkeolejisini lnguistiğe sokmuş olan Schrader'in Hind- 


Avrupa eskiliklerine ait eserlerini inceliyordu. Bu da üzerinde du- 
rulmağa değer bir konudur, ki artık değerli üstadın bize bir yadi- 
gârı ve emaneti olarak kalmaktadır. 
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ji ıbbiyede hocamdı. Kadifeden takkesi ve beyaz gömleği 
ile, Haydarpaşa'daki koca Tıbbiye'nin koridorlarında do- 
il : laşırken, şimdi bile, görür gibi oluyorum. Zaman, akıp geçti. 


EE Hoca-öğrencilik durumumuz meslektaşlığa, dostluğa vardı. 
Onu çok daha yakından tanımak imkânlarını buldum. Saim Hoca- 
nın geniş bilgisi, konuşmalarında çok kere onu daldan dala dolaştı- 
rırdı. La Nouvelle Heloise'den bazı yerleri fransızca ezbere tekrarla- 
dığı olurdu. Konuşmalarının pek çoğunda memleket dertlerine, 
memleket realitesine olan ilgisi o kadar canlı idi ki! Anadolu'nun 
su rejimi bile bir zamanlar dertleşmelerinin merkezi olduğunu hatır- 
iyorum. Daha devrimden önce, Milli Mücadele yıllarında, Ka- 
dıköy vapurunda bizlere Anadolu'nun barajlara ihtiyacı olduğu- 
nu söyler dururdu. Yıllar sonra Ankara'da ilk baraj, Çubuk barajı 
yapılıp da su nimetinin bir bozkır parçasına nasıl can verdiğini 
görünce onun ne uzak görüşlü bir vatan çocuğu olduğuna bir kere 
daha inanmıştım. Saim Hocanın spor heveslisi olduğunu tanıdık- 
larından birçoğu belki bilmezler. Hemen hemen her pazar, avcı 
arkadaşlariyle yürüyüşe çıkar, kırlarda, bayırlarda dolaşırdı. 
Deniz de onu yıllarca kendisine çekmişti. Yaz günleri, çantasında 
taşıdığı havlusu ve mayosu ile iş dönüşü vapurdan çıkınca doğru 
Moda'daki deniz banyosuna koşardı. Klâsik Türk musikisine ve 
Batı musikisihe ait zengin bir plâk koleksiyonu vardı. Radyonun 
bugünkü gibi yaygın olmadığı o tarihlerde evinde dostlarına gra- 
mofonla musiki ziyafetleri çekerdi. Bir zamanlar “darüleytam” 
larda okul hekimliği yapmış ve sağlık bilgisi dersleri vermişti. Pe- 
dagojiye ilgisini çocuk öğretimi üzerine amanda çevirdiği 
bir eserle duyurmak istemiştir. i 

Bağlı olduğu bilim dalının dışında şöhretini Dilbilimi üzerine 
çalışmaları ile, ülkücü bir dilci olmakla yaptı. Atatürk ona soyadı- 
nı, Dilemre'yi haklı olarak vermiştir. Dil konusundaki araştirma- 
ları ilk önce bizim Türk Aniropolojisi Mecmuası'nda çıktı. Saim 
Hoca o zamanlar (1931) Haydarpaşa Tıp Fakültesindeki lâbora- 
tuarıma sık sık uğrar, beni teşvik eder, uzun uzun konuşurdu. 
Karşılaştırmalı dil araştırmalarına büyük bir merak sarmıştı. 
Lengüistik üzerine ciddi birçok eser getirtiyor, okuyor, tekrar 
okuyor, notlar çıkarıyor, görüşlerini bana da anlatıyordu. Ken: 
disinin dil birliği ve Türk dili hakkındaki bu süşüncelerini bizim 
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dergide bastırmasını istedim. Buna şok sevindi. Türk Aniropole- 
ji Mecmuası'nın 11. sayısından başlıyarak hocanın dil birliği üze- 
rine birçok yazıları çıktı. Zaman geçti. 1935 yılında Atatürk'ün 
irşadı ile Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi kuruldu. Kür- 
süm ve kürsüme bağlı Antropoloji Enstitüsü de Büyük Adamın 
isteği üzerine Ankara'ya taşındı. Ben gençliğimden beri hulyasını 
gönlümde yaşattığım bu yepyeni bilim ve düşünce ocağında şevk- 
le çalışmağa başlamıştım. Saim Hoca benim Ankara'ya getiril- 
memi büyük bir heyecanla karşıladı. Devrim yaylasının hasretini 
çekmeğe başladı. Bu yeni bilim ocağında çalışmayı o kadar arzu- 
adı ki nihayet emeline kavuştu. Mebus oldu. Dil ve Tarih-Coğraf- 
ya Fakültesi'nde genel dil-bilimi profesörlüğünü üzerine aldı. Ders 
notlarını iki büyük cild halinde topladı ve bastırdı. 

Ben onun dil bilgisi konusundaki düşüncelerini Türk An- 
iropoloji Mecmmuasında yayımlamasını üzerime aldığım zaman cesa- 
retim, tanınmış Fransız antropoloji ve lengüistik bilgini Prof. 
Dektor Rivet'nin o zamanlar (1930) gösterdiği şu geniş ufuktan 
gelmiştir : 

.. .L'unitö originelle, culiurelle et anihropologigue, gue Uon en- 
irevoit enire les peuples ocâanlens, africains, prö-semiles el prö-indo- 
europöens pourra peul-ötre un jour S'appuyer sur des prewves linguis- 
İLgues. ; 
La plupari des iravaux röcenis sur ces vastes svnthöses ne font 
apparaitre gue des possibilitös ; des recherches ultdrieures pourront 
peui-dire les iransformer en certitude. Ti ne faut pas döcourager les 
chereheurs audacieux 1, mais en suivant avec iniğröi leurs efforis, 
il esi prudent de s'on tenir pour Üinstant â la coneluston serelne et 
bienveillanle de 4. Meillet : “I'hypothöse d'une paren& İointaine 
de Pindo-euroöpen, des anciennes. langues asianigues, du caucasi- 
gue, du finno-ougrien et du chamilo-sömitigue n'a rilen d'invraise- 
mblable, et Uon conçeoit la possibilii& dune langue commune doni 
toutes ces langues seratent des iransformations diverses. Mais les 
iraits de celte İangue commune soni si peu dessinâös gu'il serait pre- 
maturâ de rien affirmer (Nouveau Trait& de Psychologie, I, 5.99-100) 

Hocam Saim Ali Dilemre 'nin dil konusundaki ülkücülüğü, 
bu konuda aşırılığı varsa bile bu aşırılığını hoş gördürecek bir yük- 
sekliktedir ve gençler için bir ışıktır. 
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ZEKİ ZEREN 


: e stanbul Üniversitesinin Tıp ve Hukuk Fakülteleri eski Pa- 

nl telojik Anatomi ve Adli Tıp Ordinaryüs Profesörü, eski 
Ni milletvekillerinden Doktor Saim Ali Dilemre, yetmiş üç 
Ml yaşında, kısa bir kalb hastalığı sonunda 15.2.954 günü, 
Kadıköyü'nde Bâhariye caddesindeki apartımanında öldü. 
16.2.954 tarihinde, kendisini (o sevenlerden meydana gelen, 
berim de içinde bulunduğum hüyük bir kalabalık, namazını 
Pazaryolu Camiinde (okıldıklan sonra onu Karacaahmed'e 


2 


götürdü ve otoprağa bıraktı. (O Kabrin oObaşında (o Tıp 
Fakültesi Dekanı, profesörler ve arkadaşları konuştular, onu öv- 
düler, değerlerini anlattılar, ona Tanrı'dan mağfiret dilediler. 
Saim Ali Dilemre, 1922 yılımda, benim patolojik anatomi hocam- 
dı: dersleri çekici, sürekleyici idi, hiç sıkmazdı insanı; nükteler, 
hikâyeler dolu idi, ders zamanının, nasıl geçtiğini bilmezdik. 

Saim Hoca o zaman Haydarpaşa'da Yeldeğirmeni'nde oturur- 
du. Hocam olmazdan önce, onunla ailece de tanışırdık; ben doktor 
olduktan sonra ahbaplığımız daha sıkı ve daha kuvvetli oldu. 

Onun mizah ile karışık sohbetine, kendine vergi mimiği de 
karışınca, doyum olmazdı. Bu yazımda onun ilmi ve mesleki, ru- 
hi ve ahlâki değer ve üstünlüklerini tekrarlıyacak değilim. Hâtıra- 
sını bir kere daha anınak ve burada, pek sevdiği, ömrünün büyük 
bir kısmını içinde çalışmakla geçirdiği Türk Dil Kurumu'nun Der- 
gisinin ruhunu şâd edecek yazıları arasında benim de birkaç satı- 
rım bulunsun istedim; çünkü bende de hakkı büyüktür. 

Saim Hoca ile ilgili aile hâtıralarımın en eskileri arasında, 
evindeki kimselerin o zamanki sinemalara düşkünlüğüne karşı 
“Pinamenikelli, Kida Borelli, bizimkilerin aklı terelelli” sözü var- 

“dır. 

Bizim eve ilk gelişinde kendini “Deli amcanız geldi” diye tak- 

dim edişini de unutamam. Sonraları o da yaşlandı, biz de yaşlan- 
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dık, hoca-talebe durumundan arkadaş ve meslektaş durumuna 
geldik. Ahbaplıklar, dostluklar daha kuvvetlendi. Sonra millet- 
vekili oldu, dile merak sardı, Atatürk'le birlikte çalıştı, “Dilemre” 
soyadını onun mükâfatı olarak aldı. 

O zamanlar bir gün erkenden, Kadıköyü vapur iskelesinde 
onu ayakta, salep içerken gördüm. Sordum, “Saraydan geliyorum” 
dedi. O geceyi, dil tartışmalariyla Atatürk'ün yanmda geçmi; 
ler, sabahlamışlar. 


Onun terimler üzerindeki düşünceleri pek özgün, orijinal” 
di, bunları küçük bir kitapta yayımlamıştır. 

Daha sonra Bahariye caddesindeki apartımanı yaptırdı, ben 
de o caddede oturduğum için kendisile sık sık karşılaşırdım. An- 
kara'dan İstanbul'a geldiği zamanlar en çok gittiği ve sevdiğ! 
yer, Altıyolağzı'nda Kemal Beyin eczanesile kaynı Doktor Nuzaf- 
fer Dilemre'nin Bahariye caddesindeki evi idi. 


Elleri arkasında, kimi de tesbih çekerek, şapkası İüzumundan 
fazla ya önde, ya arkada, kafasında hep çözümlenecek bir soru 
varmış gibi düşünceli düşünceli, karşılaştığı tanışlara mânaları 
kendilerine mahsus türlü mimikler yaparak Bahariye caddesinde 
gidişini şimdi gözümün önünde kolayca canlandırabiliyorum. 

Saim Hoca, zekâsı, belleği, bilgisi ve ahlâkı ile, tanıştıkla- 
rını kendine bağlamış, kendini sevdirmiş bahtiyar kişilerdendi. 
Onun yalrız tuhaflıklarını düşünenler ona “Deli Saim” derlerdi. Bu 
lâkabı kendisi hiç yadırgamamıştı, bilirdi, kendisi de kullanırdı. 

Belleği kuvvetli olduğu için birçok hikâye bilir, hepsini de 
yerinde anlatırdı. Şimdi söyliyeceğim hikâyeyi, birçok dinledik- 
lerimin arasından seçtim, ruhu şâd olsun diye anlatıyorum : 

Sinirli, hasis bir adam (bunu Yahudi ağzıyla söylerdi) bir dok- 
tora gider, derdini anlatır, reçetesini alır, viziteyi verir. Ertesi 
gün hekim bu hastayı sokakta görür. Hasta bu karşılaşmayı 
fırsat bilerek sorar : 

—bDoktor, verdiğin haplar yemekten önce m sonra mı alı- 
nacak ? 


Hekim cevabını verir, ayrılırlar. Daha ertesi gün dektor o 


hasta ile bu sefer de iskelede karşılaşır. Selâm sabahtan sonra 
hasta yine sorar: 
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—bDektor, verdiğin şurup kahve kaşığı ile mi, tatlı kaşığı ile 
mi içilecek ? 

Hekim cevabını verir, ayrılırlar. 

Birkaç gün sonra hekim, sabah vapurunda hastanın kendi- 
sini beklediğini görür. Yine hasta sorar doktordan : 

—Kuzum doktorcuğumı, affet, bir. baş ağrısı musallat oldu 
- bana, kahve, çay içeyim mi ? 

Doktor yine cevabını verir. 

Bu karşılaşmalar haftalarca sürer, kimi sık, kimi seyrek. Dok- 
tor da sabırlıdır, hoşgörürlüğü bırakmaz, 

Bir Pazar günü Doktor, ailesi ile oğlu sofrasında iken 
kapı çalınır; hizmetçi haber getirir; “Bir çocuk Doktor Beyi 
istiyor.” Doktor kapıya gelmiş ve © hastasının çocuğunu 
görmüştür. 

—bDoktor Bey, babam selâm söyledi, reçeteleri bitirdim, 
artk ne yiyeceğim, lütfen bana yazsın, dedi. 

Doktor dayanamaz, şu cevabı verir ; 

—Haydi git babana söyle, ...... yesin |! 

Kapıyı kapatır. 

Bu dört noktaya konacak altı harfin bulunmasını okurları- 
ma bırakıyorum. Saim Hoca'yı bilenler için bu bir bilmece 
olmıyacaktır. i 

Hocamın deliliği değil, delişmenliği vardı, veliliği de. 

Tarih bazı kimseler için “Kimi veli, kimi deli dediler” der. 
Bence Saim Hoca için “Dejiliğinden veliliği daba çoktu” demek 
doğru olur. Tanrı yerini Cennet etsin. 


SAİM ALİ DİLEMRE 
İSMAYIL Hakkı BaLrAcIıoğLu 


aim Ali Dilemre öldü. Her sefer olduğu gibi, bu sefer de 
insanlar gazetelerinde onun ölümünü teessürle haber 
di aldıklarını yazdılar, bir de klişesini bastılar, kısa bir hal 


Zİ tercümesini de koydular, o kadar ! 


Topluluk. içinde yaşıyan bir inşan için en büyük acı ölmek 
değildir, anlaşılmamaktır. Saim Ali Dilemre de bu anlaşılmıyan 
insanlardan biridir. “Dilemre'nin ölümü yalnız bir bilginin ölü- 
müğdeğildir. Büyük bir hatibin, büyük bir nüktecinin, büyük bir 
düşünücünün ölümüdür. 

Onu” eldekilerden birine benzetmek gerekmiş gibi, benzet- 
mek isterim de Rabelais'den başka hiçbirine benzetemem! Ne- 
den Rabelais'ye benzetirim ? Çünkü Rabelais anatomist, fizyolo- 
jist, hekim, filelog, hümanist, hümeorist idi. Saim Ali Dilemre de 
öyle: anatomist, patolojist, hekim, filolog, hümanist, hümeorisi... 

Gargantua'ya dağları aşırtan, umman kadar şarap içiren, 
cimnastik yaptıracak yerde odun kırdıran Rabelais'dir. İki kar- 
puz değil, birçok karpuz bir koltuğa sığar diye direnen bin bir bi- 
lim koluna el atan, bin bir kitap okuyan bin bir probleme gönül 
salan, ana dilinden Sümer diline kadar sarkan, Tevrat'tan Kur'an'a 
dek bütün Tanrı buyruklarını eleyen de Türk Rabelais'si, dev 
adam Saim Ali Dilemre'dir. i 

Bu, satırlar yazmak benim işin bir ahlâk borcu idi. Çünkü 
ben kendisini İark yıldan beri tanırdım. Severdim, hem de anla- 
dığımı sanırdım. 

Saim Ali Dilemre'nin en büyük ayırıcı vasfı ne idi ? Canlı- 

lığı. O, yeryüzünde eşine az rasgelinecek kertede canlı bir insandı. 
Ona Tıp Fakültesi, teşrihi marazi profesörü iken; dilci iken, devrim- 
ci iken bütün özelliklerini veren işte bu canlılık, yaratıcılık feyle- 
sofu Henri Bergson'un can atılımı (4lan vital) o dediği yaratıcılıktı. 


Dilemre büyük bir hatipti. Cümle yapmasını bilmeyen, ke- 
limelerle, jestlerle konuşan bu adam niçin bu kadar çok dinleniyor- 
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du? Dilemre'nin hatipliği edebiyat kitaplarının basma kalıp, yan- 
hş tariflerine sığmıyan bir hatiplikti. Dilemre Fakülte kürsüsün- 
de, Büyük Millet Meclisi kürsüsünde, kongrelerde, komisyonlar- 
da konuşurken sesini değiştirmiyor, burnundan söylemiyor, hat- 
tâ bütün düzgün denilebilecek cümleler bile yapmıyordu ! Yine 
de konuşabiliyor, dinletiyor, büyülüyordu ! Peygamberler gibi 
gönüllere akımasını, inanç sunmasını biliyordu. Bizim gibi hatip- 
lik sanatının sırlarını yıllarca aramış olanlar kendilerine şunu 
sormuşlardır : “Dilemre'nin hatiplik sırrı nedir ?” Bu sır mimik- 
tir. Dilemre olağanüstü bir mimör idi. O, kelimelerle değil mimki- 
lerle, kımıltılarla konuşuyordu ! Kürsülerde söylediği sözlerin 
zabıtlarını okuyunca anlamak elde değildi! Çünkü söylediklerinin 
çoğu mimiklerinde, kımıltılarında kalıyordu. Dilemre örneği bize 
bir kere daha göstermiştir ki hatip demek düzgün konuşan adam 
, demek değil teniyle, tiniyle birden konuşan adam demektir. 

© Dilemre'nin nükteciliğinden bahsetmeden önce komikliğin- 
den bahsetmek isterim. Ancak, önce şunu söyliyeyim ki bende 
“komik şuuru” her şeyden önce “milli deha” şuurudur: Kara- 
gözde olduğu gibi. “Ben karagözü böyle anlamamış, sevip sayma- 
mış olsaydım onun için iki kitap yazmış olmazdım. Bu ulusal 
komiğin elemanları arasında sesle mimik başta gelir. Nükte daha 
“sonra. Birinciler katıksız olarak ulusaldır, nükte için uluslarara- 
sıdır diyebiliriz. Dilemre Türkün komik tipini canlandıran bir in- 
sandı; kalın, boğuk sesiyle, çok otomatik olan hareketleriyle. 
Birçek Türk büyükleri gibi, o da çocukluğunda Karagöz oynat- 
mış, bu ulusal komik tipiyle iyice kaynaşmıştı. 

i Şimdi Dilemre'nin aklı şaşırtan nükteciliği üzerinde de biraz 
duralım. Kendisine arkadaşları “Deli Saim” diye ad takmışlardı. 
Dilemre arkadaşlarının bu teveccühünü “ben bu adı tam kırk 
yılda kazanabildim!” diye karşılıyordu ! Önemli iki unsur Dilem- 
re'nin nükte dehasını başkalarınkinden ayırmaktadır. Önce nükte- 
lerinde hiç zorakilik, yapmacık yoktur. Hepsi içten gelen, doğma 
nmüktelerdir. Nükte mantık zoruyla yapılamıyacak bir şeydir. Dil- 
emre'nin nmüktelerindeki ikinci özellik hep satirik olan bu nüktele- 
rinin Bernard Show'da olduğu gibi yıkıcı olmaması, hep yapıcı 
olmasıdır. Dilemre nüktelerinde hep avanaklara, takma bilsilere 
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çatar, onları hiç bağışlamaz. O, kendisine antipatik gelenlere ki- 
zıp da öc almak istiyen yıkıcı nüktecilerden değildir. O, yalnız ava- 
naklara, sakarlıklara öfkelenmiştir. Hayvanlığını aşan her yük- 
sek insan gibi. 

Yeni Adam'ın 3 Ocak 1952 günlü sayısında çıkan bir yazım- 
da onu Rabelais ile karşılaştırıyorum, onun için “Türk Rabelais”i 
diyorum. Dilemre bana 5 Ocak 1952 günlü aşağıdaki mektubiyle 
cevap veriyor. 

“Gönlümün baltası ? 

“Bana dair yazını okudum. Bu Yeni Adam'ın içinde hep es- 
kileri söyletirsin ! Nasılsın diye soruyorsun. Bunun cevabı şudur : 
Turp gibiyim ! Bu cevabı bana çok görme ! İnsan yaşlandıkçâ 
kendini bir şey sanır mazurdur... 

“Ve çünkü turp da bir şeydir. Yani bin bir derde devadır . 
Haysiyet bakımından değeri malâmdur. Beni Rabelais'ye ben- 
zetiyorsun. Ben turpu tercih ederim. O büyük zat birine kızınca 
“Fransa Krah kadar ahmak” derdi. Ben yetmiş yıl böyle lâf ede- 
medim! O nerede, ben nerede!... 

“Firavun Keops en büyük ehramı yaptırırken fellâhlara katık 
olarak yalnız turp verirmiş. Çok gaz yapar ama çölde ehemmiyeti 
olmaz. O ağır taşları kaldırırken tansiyon lâzım. Tabii, hükümdar 
bunu biliyordu. Ekmekle turpa kalınca, zihin de açılıyor, kime is- 
tersen sor | 

“Ne yapıyorsun dersen, okumakla, yazmakla vakit geçiyor. 
Bu arada terim işlerini tazeliyorum. Bu meselelerde bildiğin gibi- 
yim. Dönersem, uydurma düşmanları kadar ahmak olayım ! 

“Canım Baltacı ! Şeker Baltacı! Yeni Adam'daki Bektaşi 
nefesine bayıldım. Baba canın “Şahi İrfan andadır” diye köpürü- 
şünü okuyan her yeni adam böyle bir inanç ile yeniliğe gönül ver- 
seydi Gençlik Parkı'nda Rabelais'yi anlıyacak birkaç turp bu- 
İabilirdik ! Karşımıza çıkan yarıdan fazla ya deve dikeni ya da 
balkabağı ! i 

“Canım, ciğerim, hoşça kal, söyletme beni!” 

1943 de kendisiyle Yeni Adam için bir mülâkat yapıyorum. 

Morgtaki çalışmalarını kendisine sormuştum. 

Bu sorum profesörü yeni baştan kederlendirdi. Çok acı hâtı- 
raları uyanan insanlar gibi yüzü buruşuverdi. Fakat istekli bir 
- durgunlukla bir aralık şunları söyledi: 
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:  “Önbeş yıl bu gibi vakalarla dopdolu geçmiştir. Çok tuhaf 
birden ölümler gördüm. Birden ölüm hakkında edindiğim fikir 
Ankara Hukuk Yayım Kurumu'nun neşriyatı arasında bir mec- 
.muada çıktı. Hekimlerle mütemadiyen belâya girmişimdir. Adalet 
yüzünden sınıf arkadaşlarımı mahkemeye vermişimdir. Meslek 
arkadaşlarımla aram açıldı. Gazeteler de aleyhimde yazdılar. Bir 
tokatla bir adam ölür. Açar bakarsın, böbrek tüberküloz ! Bir adam 
sevgilisiyle konuşurken çayırda mehtaba karşı ölmüş! Açar bakar- 
sın, böbreklerinin. biri yok ! Ötekisi de verem. 26-28 yaşında genç 
adamlar yolda giderken ölür. Açar bakarsın, böbreği kist dolu! 
Bu böbrek neler yapmaz I Anladığım, şaştığım şey : böbrek ka- 
dar ölüme sebep olan bir uzuv yoktur. Bu bapta kalbi de geşer. 
Birçok müntahir kadın otopsileri yaptım. Kadın olsun, genç kız 
olsun, yarı yarıya rahim hastalığı bulmuşumdur. Ya ufak bir ur 
vardır, ya atrafiktir, yahut yumurtalıkları da hastadır, hülâsa 
tenasül cihazında zorluğu vardır... 
Fürkçülüğü nasıl anladığını soruyorum. Önce dileiliğe nasıl 
başladığını anlattı i 
“Bundan 25 yıl önce Antropoloji Mecmuasını çıkarıyorduk. 
“Bu mecmuaya fileloji yazıları yazardım. Bu merak Emrullah 
Efendi'nin yaptığı Istilâhatı İlmiye Encümeni'nde çalışırken uyan- 
dı. Merhum Atatürk dile ait yazıları toplatırken bu mecmuaları 
da getirtmiş. Oradan beni dilci yaptı. 
Sonra dileilik üzerine en temelli düşüncesi ne olduğunu 
sordum. Şunları söyledi : 
© “İki türlü anlarım. Bir tanesi ilmi ve fenni olur. Yani milli 
eskilikler aniiguttös nationales denilen bilgi metfadıncadır. Yani 
dört şeyle : arkeoloji, antropoloji, folkloru, lisaniyatı yapılarak 
Türkçülük. Buna “turanizm” derim. İkincisi pratik Türkçülük. 
O da şudur : Benim dilimi benim gibi konuşan, musikimi benim 
gibi anlıyan, bu yurdu benim gibi seven yurttaş Türktür; ırkı 
ne olursa olsun! Müsaade et de dilciliğimi şöyle hülâsa edeyim : 
aslen dil tarihi yaparım, hakiki maksadım yine Türkçülüktür ve 
ilmi kalmaktır. İzah edeyim : Avrupalıların dileilik metodları ile 
pek kolay Türkçülüğe varılır. Çünkü Türkçe Hint-Avrupa dilleri- 
nin eski mümessilidir. Üç şeyin, üç noktasının incelenmesi bu 
© hakikatı ortaya koyar : 1) ismi işaret, zamiri şahsiler ve sayı ad- 
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ları Hini-Avrupa'lıdır. 2) Birçok edatlar, kökler Hint-Avrupa 
kilarla birdir. 3) Yardımcı fiil birliği. Tafsile hacet görmem, hepsi 
basılmıştır. Okuyana selâ! Kardeşim Baltacıoğlu, Türkçe dil tari- 
hi bakımından öyle bir anıttır ki bugünkü her günkü mütefekkir- 
lerimizin tarihsel bakımdan bu tekâsülleri affedilmez bir kaba- 
hattir ”. 

Yine o gün kendisine şunu sormuştum : Genç hekimler de 
içinde olmak üzere, kadın, erkek, bütün genç Türklere hayat için 
en, önemli bildiğiniz bir veya birkaç hakikati öğretmek veya tek- 
rarlamak istemez misiniz ? Sorumun ağırlığını duymuş da şu 
karşılığı vermişti: 

“Fikrimce genç adam, kitap dostu olmalı. Esas budur, Bal- 
tacıoğlu ! Sonra bir ihtisasa gömülmek hem iyidir, hem fenadır. 
Zekâsı yetişen bir adam bu ihtisası yumurta kabuğu gibi çatlat- 
malı ve şunu bilmeli ki bir koltuğa iki, üç karpuz daima sığar. Mil- 
let ve memleketi kurtaranlar daima böyle adamlardır. Bir misâl : 
Wilhelm von Humholdt'un hayatını okusunlar ! Goethe'yi ya- 
kından tetkik etsinler !” 


. Bu mülâkatta Dilemre okullar, öğretmenler işin pedagog- 
ların üzerinde çok duracakları şu düşünceleri ileri sürdü: 

“Ancak can alacak şeyi okutmalıdır. İnsan yavrusu verase- 
tinden istifade edecek. Az okuttum diye korkmamalı. Okutula- 
cak şey tohum olsun, başka mesele yoktur. Meşhur Mathias Du- 
val “dilini tahdit etmiyen tedriste muvaffak olamamıştır” dedi. 
İtnapçı hocalar baş belâsıdır ! Maarifi batırmaktan başka bir şeye 
yaramazlar: İşte hayattaki tarifi müşkül sırlı ve büyük adamla- 
rın ce, je ne sais guoi | (buna ne demeli bilmem!) dedikleri budur. 
Allah vergisi, irade kudretiyle şuurlandınılabilir. Sevdiğiniz hoca- 
ları örnek alın derim.” 

İşte Dilemre'nin eğitim, öğretim görüşü. Dünya pedagogla- 
rma nasip olmıyan realist, bütüncü (intdgral) görüşü ! 

Aşk üzerine ne düşünürsünüz ? diye sordum. “Dünyanın 
mihveri olduğuna kaniim” dedi. Onu bu konuda daha şok söylet- 
mek istediğim için : Ne anlıyalım bu sözünüzden ? Dedim. 

“ Goethe'den bahsetmedim mi ? Bak o adam ne diyor, 
“dünya aşk ve açlık üzerine kurulmuştur” diyor” dedi. 
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Aşk marazi bir hal midir deyince de : “Aşk ne marazi ne nor 
mal, ikisinin ortasıdır ve Allah'ın hem büyük bir hediyesi, hem 
büyük bir belâsıdır” dedi. i 

Anatomi, fizyoloji, pataloji, hattâ dil, pedagoji alanından 
çıkıp da aşk gibi gönül alanıma, şuursuzluk (incanscience) alanıma 
girdiniz mi Dilemre'nin dili hemen değişir, paradokslar yapmıya 
başlar. Niçin ? Ne kadar doğruya aykırı görünürse görünsün inan- 
cım şudur : kaskatı gerçekler alanından çıkıp canlı, akıcı, kaçıcı 
gerçekler alanıma girdik mi kavramlar artık düşüncelerimizi taşı- 
mak için sanıldığı kadar, uygun kalıplar değildir. Bu düşünceler 
kişil inançlar durumuna gelince, paradoks biçimini alırlar. Aşk 
dediğimiz tutkunluk. âlanı da böylece akkın, kaypak bir alan a 
midir ? 

Eski nesil Saim Ali Dilemre'yi patoloji profesörü bildi, yeni 
nesil onu eski mebus diye tanıdı. Ne o profesörlük, ne de bu me- 
“busluk Saim Ali Dilemre'nin bütünü değil, parçalarıdır. Türk 
Dilemre, tıpkı Fransız Rabelais gibi, Rönesans'ın dev adamıdır. 
Türk Ortaçağını Türk klâsik çağına atlatan hümanist ! Kekeme 
* Demesten gibi kesik kesik söyliyen, söylemekten çok kımıldıyan,. 
Karagöz gibi boğuk sesler çıkaran, mimik değerleri saçan büyük 
komik ! yapıcı tenkitleriyle Bernard Shaw'ların satir kesimini 
aşan büyük nükteci ! 

Saim Ali Dilemre öldü. Buybk acı ölmek değil anlaşılmamak-” 
tır. Hepimiz öleceğiz. . 

“Bu evrende her veli geçicidir. Yalnız ulu, bağışlayıcı Ça- 
lap'ının kendisi kalıcıdır” (Kur'an'dan). 


HAL TERCÜMESİ VE ESERLERİ 


Saim Ali Dilemre 1880 de İstanbul'da Küçükayasofya'da 
doğmuştur. Karslı koyun tüccarı Ali Rıza Efendinin oğludur. 
Anası Bursa'lı Kayserilizadelerden Derviş Hanımdır. Tıp Fakül- 
tesinden çıkmış, 1908 de Avrupa'ya gönderilmiştir. Almanya” da 
Giessen (Hesse Dukalığı) Üniversitesi'nde patoloji tahsil etmiş 
ve mezun olmuştur. Memlekete dönünce Tıp Fakültesi teşrihi ma- 
razi profesörü Rıfat Hüsamettin, Paşa'nın muavini olmuştur. De- 
ğerli Türk, bilgini Dr. Hamdi Suad'ın profesörlüğü zamanında 
Dilemre 5-6 yıl onun lâboratuvar şefliğini yapmıştır. Sonra Mual- 
lim, daha sonra da müderris olmuş, Morg müdürlüğüne getiril- 
miştir. On beş yıl kadar morg müdürlüğü etmiştir. Tıp Fakül 


394 SAİM ALİ DİLEMRE 


tesi'nde profesör iken Ankara'da açılan Dil ve Tarih-Coğrafya Fa- 
kültesi'nde Umumi Dilbilgisi derslerini de üzerine almıştır. Kırk 
yıl hocalık etmiştir. Sonra Büyük Millet Meclisi üyeliğine seçilmiştir. 

Husust Marazi Teşrih kitabı dört defa basılmıştır. 25 forma 
kadar da bir Tıbbı Adli yazmıştır. Bu eseri de tekrar bastırılmış- 
tır. Dersten ayrıldıktan sonra o büyüklükte bir Böbrek Hastalık- 
ları yazmıştır. Yine bu kadar Baş Ağrıları adlı bir tercümesi vardı. 
Uykusuzluk ve Tedavisi diye bir kitap yazmıştır. Timus Dahamesi, 
Vilâdt Avorpi Darlığı Bandiy Hastalığı ve Adli Tıp gibi birkaç yazı 
neşretmiştir, bazı morg ve adliye dâvaları bunlara yakın makale- 
ler neşrine sebep olmuştur. Bu yüzden Hukuk Gazetesi'nde çıkan. 
makaleler 60 dan fazladır. Bir aralık Ana Mektepleri Terbiye Bil- 
gisi diye Viyanalı bir profesörün eserini tercüme etmiştir. Hükümet 
bastırmıştır. Bu eser Avusturya devleti Maarif Müfettişi Maria 
Wendit'indir. 


SAİM ALİ DİLEMRE İÇİN 


HikmMEr Bayur 


zoktor Rahmetli Saim Ali Dilemre'yi tam kırk yıl önce tanı- 
Amıştım. Atılganlığı ve rintliği ile ünlü idi. 
Atatürk dil işini ele aldığı vakit : “Ben otuz yıldı 
| bu işin âşığıyım” diye'koşarak geldi ve yapılan çalış- 
malara katıldı. Dil konusunu Almanca ve Fransızca eserlerden 
derinden derine incelemişti. 

Kendisine kimi Deli Saim derlerdi. Ona bu vasfı kazandırmış 
olan olaylardan birini anlatacağım. 

“Dr. S. A. Dilemre İstanbul Tıp Fakültesinde Anatomi Pato- 
lojik okuturdu ve dersleri dışında para ile hasta bakmağa hiç önem 
vermez, paralı. hastaları kaçırmaya bile bakardı. 

— Bir gün önemsiz bir rahatsızlıktan dolayı bir hasta kendisini 
evine çağırır . 5. A. Dilemre onu muayeneden sonra şunları der : 
“Senin normalden iki misli büyümüş kalbin veya karaciğerin yok, 
ülserle delinmek üzere bulunan miden veya bağırsağın yok, ak- 
ciğerlerini kemiren kanserin yok... Beni ne diye çağırtırsın be 
adam ? Ben seninle ve sendeki ufak tefek marazlarla uğraşamam,” 

Rahmetlinin ölümü dil inkılâbımız bakımından ve değerli bir 
insan olarak ülkemiz için büyük bir kayıptır. Kendisi çok sevil- 
meğe ve sayılmaya lâyık idi. Tanrı rahmet eylesin. 


ÇA BUCAK 


İçimde bin ışık yılı 

Geçiyorum nice yıldızların arasından 
Parlıyor 

Saman yollarında benimle karanlık 


İçimde bin işık yılı 
Güzelliğim boşluğu bölmüş 
Koyu uzaklıklar üstünde 
Işıyorum daha biraz daha 


Yek sessizliği uykusu sevgisi 
Düşüncelerin artık 
Yalnızlığın 
Gölgesi var 
Kapalı çiçeğin kuşun taşın 
Sağlığı aydınlıkta 
Ayrılıktan 
i Bir yankı açık 
İçimde bin ışık yılı 
Duruyorum varlıkta sanki yüzbinlerce an 
Kamaşıyor yaşamam evrende | 
Ölümden geçiyorum 


Fazın Hüsnü DAĞLARCA 


TÜRKÜLERİNLE BAŞBAŞAYIM  İSTANBUL'UM 


Sevda dediğin âşikâre yakar insanı 
Benzemez düşüncelerin hiçbirine gariplik. 
Taşını, toprağını çaldırasıya sevdiğim şehir 
Kemiklerimdesin ilikilik. 


Gönlümle anlaşamadım bir türlü 
Boş yere değil böyle avare gezişim 
Senden ayrılmanın ilk sillesini 
Köprü iskelesinde yemişim. 


“ Balıkpazarı'nda kaldı bir yakam 

Kızkulesi önlerinde suya düştü hkasketim. 
Boğaz'dan döndüğüm günden beri iştahsızım 
Suyuna, ekmeğine. hasretim. 


Gün olur bir hasret türküsüdür söylerim 
Türkülerinde garipliğimi eğlerim : 
“Üsküdardan bir yâr gelir bizlere 
Aman Allâh gözlere bak gözlere. 
Yandım çavuş yandım senin elinden,, 
Tez getirdin bu hasreti bizlere. 
Azmi GÜLEÇ 


DÜNYA OYUNU 


Dünya dediğimiz bu muydu Rabbim ? 
Bir kızışmış oyun ortasında 
Bu ne iştah Rabbim, bu ne ihtiras 


İnsanlar bir yaman horon ortasında. 


Ne köşekopmaca, ne çelik-çomak 
Sadece harcamak, harcanmak 

Ali Cengiz oyunu bu; aldatmak 
Yaşatmamak pahasına yaşamak 
Ve yaşamak pahasına yaşaimamak 


Bizim dünyamız bu muydu Rabbim? 


Kaçabilmek ateşinden bu cehennemin 
Gölgene, gölgene sevgilim 


Sığınmak istiyorum. 


Buz tutmuş, bilmelisin insanoğlunun kalbi 
Cumudiyelerin inadına bedel 

Geçmiş ola o bildiğin merhamet devri 

Bir meltem esecek mi dersin insan kalbinden ? 
Bir kucak açılacak mı anne kokan 
Isuwacak mı bir ocak 


Yetim ellerini ? 


Herkes kendi cehenneminde terliyor 
Cehennem ateşinden bile ikram eden yek 


Göbek taşındakilerin yanına varılmıyor 


Başlıyor şimdi kıyasıya bir oyun. 


Ben, cumudiyeler ortasında, fakir 
Babadan oğula fayda yok 
Biliyorum. 

Sihirbazlar oyununda yerim yok 
Marifetim yok 

Avuçlarında sevgilim, avuçlarında 


Isınmak istiyorum. 


ŞİNASİ ÖZDENOĞLU 


ŞİNASİ'nin FRANSA'daki ÖĞRENİMİ İLE 
İLGİLİ BAZI BELGELER 


KENAN Akyüz 


debiyatımızın Tanzimat'tan sonra yetişmiş büyük şahsi- 
yetleri arasında, hayatı hakkında sahip bulunduğumuz 
kifayetsiz bilgi bakımından, dikkati çekenlerden biri de 
Şinasi'dir. Hayatının gazetecilik alanına atıldıktan son- 
raki kısmı yine nispeten aydınlıktır. Fakat, daha önceki kısım 
bir hayli karanlıktır. Yetiştiği çevre ve yetişme tarzı hakkında 
pek az şey biliyoruz. Bu itibarladır ki, Şinasi'ye ait olarak ele 


geçecek her belge bizim için büyük bir değer taşır. 

Şinasi Fransa'ya üç defa gitti. İlk gidişi, fransızca öğrenmek 
maksadı ile, 1849 dadır. İkinci gidişi, ÂH Paşa hakkında tertip- 
lenip tatbikinden evvel Hükümetçe haber alınan bir suikasta adı 
karıştığı için, kendisini korumak gayesiyle, 1865 yılı baharında- 
dır. Üçüncüsü ise, Abdülaziz'in Avrupa seyahati sırasında padi-. 
şaha Hariciye Nazırı olarak refakat eden Fuat Paşa'nın delâleti 
ve yurda dönmesi için kendisini ikna etmesi neticesinde İstanbul'a 
gelerek bazı hususi işlerini halletmekle geçirdiği çok kısa bir 
müddetten sonra ve yine kendi isteği ile, 1867 yılı sonlarındadır. 

Şinasi hakkında bize en yakın ve en geniş bilgiyi veren Ebüz- 
ziya Tevfik'tir. Fakat bu bilgi, tamamiyle bilgisiz olduğu ve yal- 
nız hâfızaya dayandığı için, hâdiseler hakkında umumiyetle tarik 
zikredilmediği gibi, verilen tarihlerin çoğu da yanlıştır. Çok sıkı 
bir kontrol istiyen bu bilgi, bu itibarla, hâdiseleri aydınlatacağı 
yerde bazan büsbütün karıştırmaktadır. 

1. Şinasi'nin Avrupaya tahsil işin gidişi hakkındaki belgeler, 
ilk olarak, tarihçi Ahmet Refik tarafından Başvekâlet Arşivi'nde 
bulunmuş ve matbaa harfleriyle 1925 yılında neşredilmiştir . 


! Ahmet Refik: Şinasi'nin Beray-ı Tahsil Paris'e gitmesi, Türk Tarih 
Encümeni Mecmuası 1341 (1925), sayı: 86, s.:215-16. Bu belgeler, bu 
neşirden faydalanılarak, İbnülemin Mahmut Kemal İnel (Son 4sır Türk 
Şairleri, s. 1837) ve Mustafa Nihat Özön (Şair Evlenmesi, Remzi Kitabevi, 
İstanbul, 1940, s. 10-11) tarafından da neşredilmiştir. 
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Şinasi, o zamanlar, Tophane-i Âmire'nin Mektubi Kalemi'nde 
çalışıyor ve aynı dairede bulunan yabancı subayların birisinden 
de fransızca dersi alıyordu. Fransa'ya öğrenci gönderilmekte ol- 
duğunu duyunca, Fransızcayı yerinde öğrenmek maksadı ile, ken- 
disi de Paris'e gitmek arzusuna kapıldı ve bir dilekçe ile Tophane-i 
Âmire Müşürlüğüne başvurdu. Ahmet Refik'in yayımlamış ol- 
duğu belgelerden biri işte bu dilekçedir. Şinasi'nin elimizde elyazı- 
sı yoktu. Hayatının sonlarına doğru içine düşmüş olduğu aşırı 
kuruntu hali içinde, elyazısının kimsede bulunmamasına son de- 
recede dikkat gösterdiği ve bu sebeple elyazısını taşıyan her kâ- 
ğıdı yok ettiği söylenir. Ölümünden sonra ortaya çıkan evrakı- 
nım ne olduğu da meçhulümüzdür. Şinasi'ye ait olup Ebüzziya 
Yevfik'in Nümune-i Edebiyatı Osmaniyye'ye aldığı, Paris'ten 
annesine yazılmış (bazı yerleri atlanmış olarak) bir mektupla, Top- 
hane-i Âmire Müsteşarı Ziver Efendi'ye yazılmış bir ramazan 
tebrikinin, asılları da maalesef elimizde değildir. Bu durum kar- 
şısmda, Başvekâlet Arşivi'nde bulunup Şinasi'nin imzasını taşı- 
yan dilekçenin önemi ve değeri daha çok artmaktadır. Şinasi'nin 
ilk gençlik çağına, yani elyazısını başkalarından saklamak kurun- 
tusuna kapılmadığı bir zamana ait bulunan bu dilekçenin yazısı 
ile imza arasındaki benzerlik, dilekçenin bizzat Şinasi tarafından 
yazılmış olması ihtimalini kuvvetlendiriyor. Güzel olmıyan bu 
yazının düzgün ve okunaklı olması için sarfedildiği görülen iti- 
na da, o çağın psikolojisine tamamiyle uygundur. Bununla bera- 
ber, bir başka belge bulunup da mukayese imkânı hâsıl olunca- 
ya kadar, bu dilekçeyi Şinasi'nin elyazısı olarak telâkki etmek- 
te ihtiyatlı davranmak daha makul bir hareket tarzıdır. Foto- 
kopisini aynen yayımladığımız bu dilekçe ile Ahmet Refik neşri 
arasında yalnız bir tek kelimenin yazılışında fark vardır ki o da 
orijinaldeki “erzâni” kelimesinin “etzan” şeklinde olmasıdır. Bu; 


şüphesiz ki, bir tertip yanlışı da olabilir. 
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, 


Devletlu atufetlu efendim hazretleri 


Hâk-i pây-ı âsafânelerine tarife hacet olmadığı üzere sâye- 
yi feyz-pirâye-yi cenab-ı tâc-dâride bendegân-ı Devlet-i Aliyye'- 
den dâhilen ve hâricen kesb-i bidâa-yı malâmât edenlerin ekseri- 
si kâm-yâb olmakta olmasiyle bu mütalâaya mebni çâker-i kem- 
terleri dahi geçenlerde lisan-ı azb-ül-beyân-ı franseviye bed'-ü 
istinâf birle el-hâletü hazihi sâi ve liecil-üt-tahsil cânib-i Paris'e 
azimeti mütemenni ve müsted'i bulunmuş olduğuma ve bu veç- 
hile müsaede-i seniyye-i rahimâneleri erzâni buyrulduğu halde bu 
tarafta ihtiyare ve alile vâlidem câriyeleri kalacağına binaen avdet-i 
âcizâneme değin idaresiyçün lütfen ve ihsânen mikdar-ı müna- 
sib maaş-ı muvakkat tahsisiyle çâkerlerinin dahi emsâl-i kem- 
terâneme kıyâsen memuriyetim hususlarına lâtf u âtıfet-i aliy- 
ye-yi âsafâneleri sezâvar buyrulmak babında emr ü ferman hazret-i 


men. lehülemrindir. Bende 
Şinasi 
2 — Resmi işlem bakımından bu dilekçeden sonra 
gelen (o belge, Tophane-i oOÂmire Müşürü Damat Fethi 
Paşa'nın oSadrazamlığa bu dilekçeyi —sahibini destekliye- 


rek — takdim eden 17 Rebiülevvel 1265 ( 10 Ocak 1849 ) 
tarihli arz tezkeresidir. Başvekâlet Arşivi'nde bulduğumuz bu 
belgeyi, ilk defa olarak, burada aynen yayımlıyoruz : 
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Ma'rüz-ı çâker-i kemineleridir ki 


Tophane-i Âmire Mektubi hülefâsından fütüvvetlü İbrahim 
Şinasi Efendi kulları tahsil-i lisan etmek üzere Fransa cânibine 
azimet emelinde bulunduğundan ve bu suret rehin-i müsaade-i 
aliyyeleri buyrulduğu halde bu tarafta alile ve ihtiyare bir vâ- 
bdesi kalacağından bahisle vâlidesine mıkdar-ı vâfi maaş-ı muvak- 
kat tahsisiyle kendüsünün dahi emsâli veçhile mahali-i mezküra 
memuriyeti hususunu müsted'i olan arzuhali manzür-ı âli-yi âsa- 
fâneleri buyrulmak üzere leffen takdim-i piş-gâh-ı sâmileri kılın-. 
mış ve vâkıâ mümâileyh bendelerinin muayyen olan maaşı yerine 
tayin olunacak bendeleriyle kalemce sair bazı müstehiklkin-i 
hülefâya tahsis ve taksim olunmak lâzım geleceği ve kendüsüne 
emsâline tatbiken tahsis buyrulacak maaş ile ancak ol tarafia 
mesârif-i zarüriyyesini idare edebileceği cihetle vâlidesi mümâ- 
ileyhâ açıkta kalacağı beyandan müstağni bulunmuş olmağla 
muvâfık-ı irade-yi 'aliyye-yi vekâlet-penâhileri buyurulur ise is- 
tid'ası veçhile mümâileyhin avdetine kadar vâlidesiyçün dahi 
mikdar-ı münasib imaaş tahsisi hususunda emr ü ferman hazret-i 
men lehülemrindir i 17 Rebiülevvel 65 

Fethi 
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3. Bu tezkere ile Şinasi'nin dilekçesini, o sırada Sadrazam 
bulunan Reşit Paşa da, 26 Rebiülevvel 1265 (19 Ocak 1849) ta- 
rihinde, Mâbeyn-i Hümâyun Başkitabetine yazdığı bir tezkere 
ile, padişaha arzetti. Şinasi'nin dil öğrenmek için Paris'e gön- 
derilmesini uygun gören ve yurda dönünceye kadar ihtiyar anne- 
sine de ayda üç'yüz kuruşluk geçiçi bir maaş bağlanmasını teklif 
eden bu arz tezkeresi de Ahmeti Refik tarafından bulunmuş ve 
Türk Tarih Encümeni Mecmuası'nın aynı sayısında yayımlanmış- 
tir (B&. Not 1). Ancak, Ahmet Refik, bu tezkerenin altına Mâbeyn 
Başkitabetince yazılıp Sadrazamlığın. Şinasi hakkındaki tek- 
'ifini kabul eden derkeharını, nedense, neşretmemiştir. Biz bura- 
da, derkenarı ile birlikte, bu üçüncü belgenin de fotokopisini veri- 
yoruz. Bu tezkerenin aslı ile Ahmet Refik neşri arasında bazı kü- 
çük farklar vardır. Bunlardan bir kısmı dizgi yanlışı olarak kabul 
edilebilir. Meselâ belgenin aslında ve ikinci satırda görülen “gön- 
derilip” kelimesi Ahmet Refik neşrinde “gönderildi?” şeklindedir. 
Belgenin kendisinde bulunup Ahmet Refik neşrinde bulunmıyan, 
üçüncü satırdaki “ancak” ve “gibi” kelimelerinin -kolaylıkla gö- 
rülebilmeleri için - altlarını çizdik. 
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Atüfetlâ Efendim Hazretleri 


Tophane-i Âmire Mektupçusu hülefâsından İbrahim Şinasi 
Efendi Fransa'da tahsil-i lisan arzusunda bulunduğundan emsâli 
veçhile kendüsünün Paris'e gönderilmesi ve bu tarafta ihtiyar 
bir vâlidesi kalacağından ana dahi muvakkaten münasib mikdar 
maaş inâyet buyrulması istid'ası ile takdim eylediği arzuhali 
Tophane-i Âmire Müşiri devletlü paşa hazretleri tarafından bâ- 
tezkere Bâbıâli'ye gönderilüp efendi-yi mümâileyhin muhasses 
olan maaşının yerine tayin olunacak ve sair müstahikkin-i hü- 
lefâya tahsis ve taksimi lâzım geleceğinden ve kendüsüne tahsis 
olunacak maaş ancak idaresine kâfi olabileceğinden vâlidesi mü- 
mâileyhâya dahi bir mikdar maaş tahsisi beyan ve iş'âr olun- 
muş olup bu makule müsteiddân-ı bendegândan isteklü olan- 
lar sâye-yi maârif-vâye -yi hazret-i mülükânede tahsil-i malumât 
eylemeleri mevâdd-ı nâfiadan olimasiyle efendi-yi mümâileyhin 
istid'ası veçhile Paris'e irsâliyle orada tahsilde bulunan sair şâkir- 
dân misillâ bir mektebe verilerek emsâli veçhile (maaş ve me- 
sârifât-ı sairenin tesviyesi ve vâlidesi mümâileyhâya dahi muvak- 
katen üç yüz kuruş maaş tahsisi münasib gibi görünür ise de ol 
babta her ne veçhile enir ü fermân-ı meâli-ünvân-ı cenâb-ı 
şehinşahi şeref-sudür buyurulur ise muktezâ-yı münifi infâz olu- 
nacağı ve meşmül-i nigâh-ı âli buyurulmak içün zikr olunan ar- 
zuhal ve tezkere takdim kılındığı beyaniyle tezkire-yi senâveri 
terkim kılındı efendim 


26 Rebiülevvel 65 
Mâbeyu Başkitabetinin derkenarı : 


Ma'rüz-ı çâker-i kemineleridir ki. 

Esâbi?”-firib-i tebcil olan işbu tezkire-yi sâmiyye-yi âsafâne- 
leriyle zikr olunan tezkire ve arzuhal meşmül-i nazar-ı mekârim- 
eser -i hazret-i padişahi buyurulmuş ve iş'âr ve istizân buyrulduğu 
üzere efendi-yi mümâileyhin istid'ası veçhile Paris'e irsâliyle ora- 
da tahsilde bulunan şâkirdân misillü bir mektebe verilerek emsâli 
veçhile maaş ve mesârifât-ı sairesinin tesviyesi ve vâlidesi mü- 
mâileyhâya dahi muvakkaten üç yüz kuruş maaş tahsisi şeref-riz-i 
sünüh ü sudür buyurulan emr ü fermân-ı hümâyun-ı meâli-nümün 
-ı cenâb-ı şehinşahi muktezâ-yi celilinden bulunmuş ve mezkür 
tezkire ve arzuhal yine savb-ı sâmi-yi âsafilerine iade ve tisyâr 
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kılınmış olmağla ol babta emr ü ferman hazret-i men lehülenirin- 
dir 
27 Rebiülevvel. 65 


o. : 


4. Başvekâlet Arşivi'nde, yine, Şinasi'nin öğrenim için Pa- 
ris”te, bulunduğu zamana ait olarak rasladığımız bir belge de 22 
Safer 1268 (17 Aralık 1851) tarihini © taşımaktadır. Şinasi'nin 
tahsisatının önemli bir miktarda arttırılmasını teklif için Sadra- 
zamlıktan Mâbeyn Başkitabetine yazılan ve padişahın bü hususu 
tasvip ettiğini bildiren bu belgeyi de olduğu gibi yayımlıyoruz : 


Atüfetlü Efendim Hazretleri 


Paris'te tahsilde bulunan bazı talebenin bu yaz hitamında 
Dersaadet'e celb olunmaları mukaddemce bâ irade-yi seniyye ka- 
rar-gir olmuştu Elhâletü hazihi mevsim-i muayyen hulül etmiş 
olduğundan manzür-ı meâli-mevfür-ı hazret-i mülâkâne buyurul- 
mak içün leffen takdim kılınan varakada muharrer-ül-esâmi ta- 
lebenin celbiyle elhaletü hazihi bunlar içün Maliye tarafından ve- 
rilmekte olan on bin iki yüz kuruş maaşın yüz elli fırangının yani 
altı yüz bu kadar kuruşunun Tophane ketebesinden olup Paris'- 
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.te tahsilde bulunan Şinasi Efendi'nin maaş-ı kadimine zam olun- 
masına ve bin beş yüz kuruşunun dahi diğer tezkire-yi senâveri- 
. de beyan olunan Napoli konsolosluğuna tahsisine müsaade-yi seniy»- 
ye erzân buyurulduğu halde kusurunun hazine-mande edilmesi 
ve talebe-i mümâileyhimin oraca olan deyinleri ve zaruri muhtaç 
olacakları harcırahları usul ve emsâli veçhile cânib-i sefâretten 
bil-i*tâ hazine-yi celileden tesviye olunmak üzere bu tarafa po- 
liçe çekilmesi hususunun Kalimaki Bey'e! yazılması münasib 
gibi mütalaâ olunmuş ise de ol babta dahi her ne veçhile emr 
ü fermân-ı mekârim-nişan-ı cenâb-ı cihan-bâni müteallik ve şe- 
ref-sudür buyurulur ise muktezâ-yı münifi üzere harekete mü- 
bâderet kılınacağı beyaniyle tezkire-yi senâveri terkim olundu 
efendim 22 Safer 68 


Mâbeyn Başkitabetinin cevabı : 

Reside-yi dest-i tekrim olan işbu tezkire-yi sâmiyye-yi âsafâne- 
leriyle mezkür varaka manzür-ı âli-yi cenâb-ı şehriyâri buyurulmuş 
ve hususât-ı merkumenin istizân-ı sâmi-yi âsafâneleri veçhile ic- 
râ-yı iktizâsı müteallik ve şeref-sudür buyurulan emr ü irade-yi 
seniyye-yi cenâb-ı mülükâne muktezâ-yi münifinden olarak mâr- 
ül-beyân varaka yine taraf-ı âli-yi âsafilerine iade ve tesyir kılın- 
mış olmağla ol babta emr ü ferman hazret-i men lehülemrindir 


22 Safer 68 


5. Başvekâlet Arşivi'nde Şinasi'ye ait olarak elimize geçen 
başka bir belge de, onun Meclis-i Maarif azalığından azledilmesine 
müteâlliktir. Şinasi'nin, öğrenimini bitirerek Paris'ten İstanbul'a 
döndüğü zaman tayin edilmiş olduğu Meclis-i Maarif azalığın- 
dan, ilk defa, Reşit Paşa'nın Sadaretten ayrıldığı sırada, sakalı- 
nı kesmiş olduğu bahanesiyle uzaklaştırıldığını -tarihi kesin bir 
şekilde belli olmaksızın- Reşit Paşa'nın yeniden Sadarete gelme- 
siyle görevine iade edildiğini biliyoruz. Elimizdeki belge, ikinci 
defa getirilmiş olduğu bu vazifeden ne zaman ve ne maksatla 
uzaklaştırıldığını açıkça belirtmektedir : 


1 Osmanlı Hükümetinin Paris Büyük Elçisi, 


GÖRENLER NELER GÖRMÜŞ 


Ayaklara yılan olup sarılan 

Yol, ya iniş görmüş ya yokuş görmüş. 

Ve mevsim mevsim çatlayıp yarılan 
Zaman, kâh bahar görmüş kâh kış görmüş. 


Dal dal göğsünü rüzgâra dayamış 
Yiyen dişlere yüz vermeyen yemiş, 
İnsanın zulmüne dayanamamış 

Kuşları kendine arkadaş görmüş. 


Yerinde duramazlarmış ne denir 
Genişletirmiş çemberini fecir 
Kırılmış kilit, parçalanmış zincir 
Esirleri hür ve başıboş görmüş. 


Yâr, yanına kimse yaklaştırmazken 
Bütün mesafelere bıçak çeken 
Kanatlanıp uçan nehr-olup akan 
Âşığını kabul etmiş, hoş görmüş. 


ÖMER Lürri ÖZÜNER 


GmEmERE LERE EREEAENEKMAYEREAREABEENRERLEEKEERUNAAENAREKACENKİNELEEESERAEKEEAREEREEAEENENLEDEEEMEBEKERERKERSEBEERESEMEDANNSEESEKEKEKDERER 


Ma'rüz-ı çâker-i kemineleridir ki 


Meclis-i Maârif azasından Şinasi Efendi tab'etmekte olduğu 
gazetede daima mesâlih-i Devlet hakkında mu'terizâne şeyler yaz- 
makta olup bu ise memurin-i Devlet sıfatına yakışmıyacağından 
maaş-ı muhassesinin katı ile kendüsünün meclis-i mezkür- 
dan ihracı müteallik ve şeref-sudür buyurulan emr ü irade-yi şev- 
ket-ifade -yi hazret-i padişahi iktizâ-yı âlisinden bulunmuş olmağ- 
la ol babta emr ü ferman hazret-i men lehülemrindir. 

17 Muharrem 280 


Bu belgenin dikkate değer bir tarafı da, Hükümetten yazılan 
bir yazıya karşılık teşkil etmemesi, uzaklaştırma keyfiyetini biz- 
zat Padişahın talebettiğini gösteren bir “irade” olmasıdır. 


GÖZLERİ BAHAR 


Yüzüme gülerek bak sevgilim! 
İnsanoğlu içinde; 

En çok sevdiğim... nasibim. 
Yüzüme gülerek bak! 

Gözlerinde bahar, gülüşlerinde şafak!.. 


Ak aydınlıklar içinde; 

Duru beyaz, 

Huzuru getiren sensin gönlüme 
Bütün mevsimler boyu 

Kış, bahar, yaz!.. 


Ben serden geçti, ben deli fişek; 
Bilinen dünyamızdan, 
Bilmediklerimize kadar 

Bütün insanlar içinde 

En çok sevmesini bilen... bir tek!... 


Ölçmeye kalkma sevgimi... yetmez; 

Ne kucak, ne avuç, ne etek. 

Ben, rüzgârlar misali hür, 

Eğilmemiş, arı beyi, erkek 

Sensin... yalnız sen, koşup geldiğim petek!.. 


Bugün değilse yarın; 
Avuçlarımda bütün arzularım. 
Küçük şeylerden vaz geçmiş, 
Tadılmamış saadiiler için 
Hülya kurarım!.. 


Bütün süslerden uzak; 

Yüzüme gülerek bak. 

Sevgilim... nasibim, gözleri bahar. 
Helâl duygularla büyümüş 

Meyve dalında yaprak!.. 


Aziz bildiğim şeylerden aziz; 

Öyle saf, öyle temiz, bir mânada ikimiz. 
Senin içindir bilesin!... bütün muısralarım. 
Sevginin son menziline varıp 

Öyle sevdiğim!.. 


İBRAHİM MİNNETOĞLU 


KÖR EB E 


Ey günler 

Güneşli günler 

Bir alay çocuğu 

Eski saçakların koruduğu 
Şakır şakır yağmurlu günler 
Ey günler 


Yağmurlardan. sonra güneşin 
Çatlamış narlara vurduğu 
Vaktin akşamlara dek 


Evlerde unutulduğu 


Unutulduğu yemenin içmenin 
Üşümenin 


Düşünmenin 


Ve korsan olunduğu 
Martı olunduğu 
Birikmiş sel sularında 
Yelkenler dolusu uçulduğu 


Günler 


Yağmurlu yağışlı günleri hâsılı 
Çocukluğumun 

Nerdesiniz 

Kadrinizi bilmedim diye mi 


Bir daha gelmeyişiniz 


Mahalle arkadaşlarım ya siz 
Beni körebe yaptınız 

Nereye uzansam yoksunuz 
Duyulmez oldu sesiniz 

Karnınız acıktı paydos mu ettiniz 
Mistik Memedali Cengiz 


Kayık yüzdürelim. geliniz 


TFALÂâT 


TERİN 


Ankara'da temsili dolayısiyle : 


“GÜZEL HELENA, 


Mevâsar Özcü 


ntik devrin şaheserlerine bakarak Winckelmann, onlarda asil bir sadelik ve 

sakin bir büyüklük var dedi ve bu görüşü onun Alınan klâsisizmini yarattı. 
Denizin sathı istediği kadar coşkun olsun, dibi her zaman sakin kalır dedi ve klâsik 
eserlerde derinliğine büyük bir ruh arandı. 


Yeryüzünün küçüklükleri içinde büyük ruhlar, varlıklarını ancak göklerde * 
duyurabilirlerdi. Antik devrin muhayyilesi ve sanatı, göklerdekini yere indirdi; 
o büyük, tanrısal vuhları beşerileştirdi. Halbuki hıristiyanlık ve müslümanlık 
aksine, yeryüzündekileri, eğer doğru hareket ederlerse gökyüzüne çıkarmağı, cen- 
nete yollamağı vait ediyordu. Yeryüzünde realite dediğimiz küçüklükler hâkim 
olduğuna göre, onları büyüklüğe sevketmek, ancak öteki dünyada menfaatlar 
sağlamakla mümkündü. Bunun da şüphesiz ahlâk yolunda faydası oldu, ama 


sanat için muhayyileyi beslemedi. 


Göklerden inen tanrılar, aslında büyük ruhlar olduklarma göre, onlar, yer- 
yüzüne indikleri takdirde ya yeryüzünün küçüklüklerine uyacaklar, insanlar 
gibi küçülecekler, yahut da bu küçük insanların karşısında asıllarındaki büyük- 
lükleri muhafaza edecek ve hareketleriyle onlara örnek olacaklardı. Antik de- 
vir, birinci yolda yürüdü ve tanrılarını insanlar gibi hareket ettirdi, hattâ onları 
yalan ve desiseye bile başvurdurttu. Bunun için antik devir realisttir, çırıl- 
çıplak soyulduğu takdirde de immoralisttir. Avrupa'nın klâsik devirleri ise insan- 
lık için özledikleri büyüklüğü ancak asıllarında büyük olan bu tanrılarında 
gösterebilecekleri için ilk hamlede eski Yunan tanrılarının efsanelerine uzandı- 
lar ve istedikleri ruh büyüklüğünü onlarda işleyerek, kolaylıkla işleyiş 
metodunu öğrendiler. : 

Eflâtun'an üç değer sistemi : İyilik, güzellik ve hakikat kavramları, klâ- 
sisizmin ideali oldu ve büyüklüğe götürecek dünya yolu, bu değerler arasında 
bulunmağa çalışıldı. Bu değer sisteminde hangisinin başta gelmesi gerektiği 
daima bir tartışma konusu idi. Goethe, Faust'unda, hakikatı bulmağa çalıştığı 
odada tatınin jedilemeyince Helena'yı bulma gayretinde güzelliği aramağa 
çıkar. Güzel de ona baki kalmayınca kemali fiilde bulur, bu da iyi kavramma 
uyar. Selâhattin Batu ise Güzel Helena adlı eserinde, güzeli esas olarak alıyor, 
ona iyiliği katarak hakikatı, devrimizin ruhuna uygun olarak bütün acılığı 
içinde görüyor. 


Güzellik: Antik devrin güzellik tanrıçası eski Yunanca adiyle Aphro- 
dite, Lâtince adiyle de Venus'dur. Helena ise, onun yeryüzündeki timsalidir. 
Zaman ve mekân sınırlarını aşarak bütün batı milletlerinin edebiyatına gir- 
di bu Helena; çünkü insan ruhu güzelliği seviyordu. Hayallerinin özleyişi, hare- 
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ketlerinin de gizli kudreti güzellik olduğunu anlamıştı. Saadeti, güzelliğin izin- 

de arıyor, onun peşinde koşuyordu. Onun için yapmıyacağı fedakârlık, vermiye- 
ceği kurban yoktur. Kılıçlar onun yüzünden çekilir, savaşlar onun yüzünden 

yapılır, kahramanlar onun için dövüşürler. Efsane de bunun için herkesi, zamana 

ve mekâna bakmadan çekiyordu. Bu da nihayet bir dış şekildi. İçine herkes 

kendi ruhunu katıyor, efsaneyi hür bir şekilde özelliğiyle yoğurarak ona nesnel 

bir şekil veriyordu. | 

Efsanede, İsparta Kıralı Menelaus'un karısı Helena, Paris'le gönüllü olarak 
gider. Bir kıraliçenin, hem de evli bir kıraliçenin kocasına ihanet ederek genç ve 
güzel bir delikanlı ile kaçması, hem de gönül rızasiyle kaçması, hayattaki emsal- 
leriyle açıklanabilir. Ne kadar zengin olursa olsun, kaba mülkler üzerine ku- 
rulmuş bir evlilik hayatı, incelik ve parıltı arıyan bir kadın için çok sürmeden 
usanç verir. Bu ruh hali içinde karşısına yabancı da olsa, genç, ateşli biri çıktı 
mı, ona bütün inceliğiyle özlediği bir hayatın parıltılarını vait etti mi, üstelik 
de alim ve mücevherlerle süslü elini uzattı mı, bu eli tutmamak, bu ateşli aşkı 
reddetmek bir kadın için mümkün olamaz, suç işlediğini bildiği halde o, sevgi- 
lisiyle gider. 

Fakat bu realist bir açıklayıştır ve klâsisizme uymaz. Bile bile yapılan 
suçlar, her ne sebeple olursa olsun, affolunmadığı gibi, insanı yükselimek 
şöyle dursun, aksine alçaltır. Bunun için hattâ efsanenin başka bir şekli, He- 
lena'yı suçsuz göstermek için Paris'le ancak gölgesinin gittiğini, hakiki Helena'- 
yı, Troia harhi sıralarında Aphrodite'nin Mısıra kaçırdığını anlatır. 

Selâhattin Batu da eserinde, realist bir görüşle değil, klâsik bir anlayışla 
hareket etmiştir. Helena'yı suçsuz göstermek için parmağını bilhassa Paris'in 
onu zorla kaçırmış olduğu olayı üzerine basıyor ve Helena'ya, kaçırdığı gününü 
şöyle anlattırıyor : 


Bir sabahtı, borular öterken uzun uzun, 
Geldi vatanımıza konuk diye İlios'tari 
Beşyüz süslü gemiyle oğlu Priamus'un. 
Uzun, altın saçlarla bir prens Frikya'dan 
Selâm getirdi bize İlios'dan Troia'dan. 
Ve atlaslar içinde çelik kılıçlar yalın 
Boşaldı sahillere bir ordu şan içinde, 
Asyalı kahramanlar, yiğitler akın akın... 


Menelaos bu sırada Girit'e sefere gitmiş ve Helena'yı da kızlariyle birlikte 
sarayda yalnız bırakmış. O, böyle ordunun geri dönmesini beklerken, o sabah, 
içi üzgün olarak uyanmış, ihtiras içinde tanrıçası Artemis'in tapmağına git- 
miş ve burada, kurbanlar sunulurken raksetmiş. Bunun sebebini de o, şöyle 
anlatıyor : 


Raksettim uzun uzun raksettim çekinmeden 
Bir sevgiyi aradım kalbimin boşluğunda... 
O hasretin, arzunun yüce sarhoşluğunda 
Aktı beyaz ipekler, beyaz omuzlarımdan. 
Raksettim çılgın gibi, raksettim yorulmadan. 
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Çılgın gibi rakseden bu güzelliğin karşısında Paris'in Helena'ya, Şarkın 
Garbe tutulmamasına imkân var mı ? Beşeri bir hayranlıktı bu: 


O gün orda, bu büyük, şahlanmış haz içinde 
Gördü ülk defa beni Paris, bu raks içinde, 
Düştü iki yanına duaya kalkan. eller. 

İşte beni o sabah. aldılar götürdüler, 
Kocamdan kaçırdılar, ayırdılar yurdumdan. 


Böylece kült mahiyetinde olan raksı Helena'nın içindeki sıkıntıyı, üzüntü- 
yü gidermek şöyle dursun, felâketine, kocasından, çocuklarından kaçırılması- 
na sebep olmuştur. Tanrıların bir cilvesi miydi bu ? Helena kaçırılsın ve Hele- 
na'nın yüzünden yıllarca süren bir savaş olsun diye mi ona raksettirdiler ? Hele- 
ma, Priamus'a söylediği sözlerden suçu aslâ kendinde görmediği anlaşılıyor: 

Paris'i sizlerdiniz on yıl önce hâlâ da 
Sebep olan bu kanlı savaşa. Bütün İlion 
Suçludür beni zorla yurdumdan kaçırmakla. 


İşte zorla kaçırıldığı için Helena burada suçlu olmaktan uzaktır. 

İyilik: Selâhattin Batu'nun FHelena'sı, sadece güzelliğine mağrur, sade- 
ce kendi saadetini düşünen, sadece sevilen bir kadın olamazdı. Uğrunda millet- 
lerin kan döktüğü meşum kadın da olamazdı. Onun Helena'sı, güzelliğin olduğu | 
kadar iyiliğin de kadınıdır, iyi bir insandır. Güzellik ve iyilik onun şahsında bir- 
İeşiyor. Onun şahsında biz insanlığın semholünü buluyoruz. Bu sembolün ter- 
temiz örneğinin ancak antik devirde yaşadığı klâsik bir inançtır. Ve işte bütün 
klâsik şairler gibi, Selâhattin Batu da, bu inançla antik konuya uzanmıştır. Onun 
RHelena'sı, kendinin de bir yazısında belirttiği gibi : 

Bütün duyguların üstünde romantik sevgilerin yücesinde ölçülü, seviyeli, 
büyük ruhludur. Analığın sıcak duygulariyle kadın inceliğini birleştiren tek insan 
değil, bir ülküyü, sosyal duyguları canlandıran bir varlık. 

Kocasına ve çocuklarına bağlı bir insan, onlardan ayrıldığı ve bu ayrılıkla 
kendisine başka bir diyarda, bir cennet dahi yaratılsa, bu cenneti benimseyemez. 
Sosyal duygusu onu hiç olmazsa, kovasının ve çocuklarının bulunduğu hayal âle- 
minde yaşatır. Bunun için Helena da, Troia Kıralı Priamos ile karısı Hekuba, 
onu kendi kızları gibi bağırlarına bastıkları, öz evlâtları da ona kardeş dedikle- 
ri halde o, gene kendisini öksüz hisseder : 

i Ey tanrılar ne çektim on yıl gurbet ellerde, 
Çocuklarımdan öksüz, sevgilerimden öksüz, 
Bu kara bahtı bana nasıl reva gördünüz? 
Yurtta kalmış çocuklarının ve kocasının hasreti, aynı zaman da bir yurt, 
kir vatan hasretiydi: 
...hâlâ gözümde tütüyor güzel Hellas. 
Kocam, çocuğum, yuvam, ebim, vatânım hepsi... 
Çınlıyor kulağımda 'akışı Örotas'ın, 
İsparta'nın “dağları, güzel yurdumun sesi. 
“Ruhumla kokluyorum vatanı, denizi. 
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Böylece iyi kalbli Helena'nın, vatanı için içi titrer. Halbuki efsanede He- 

lena, eski kocasını ve vatanını düşünmek şöyle dursun, yeni ve genç kocası 
Paris'le tam on yıl müddetle hayatının en mesut devrini yaşar ve yeni vatanın- 
da eskisinden çek daha büyük parıltılarla geçen hayatın içinde gelişir, olgun- 
laşır ve daha da güzelleşir. Özleyişin değil, büyük aşkının on yılıdır bu. 
i Haklı bir savaş, bir kahramanlıktır. Ama zulüm, yersiz dökülen kanlar, in- 
sanlığı ürpertir. Batı şehirlerinde saçlarından tutuşturularak yakılan kızlar, 
Helena için de övülecek bir manzara değildir. Sığınaklara, barınaklara düşen 
bombalar, | Helena'nın da şerefini, gururunu kırar. Bunun için şair, eserin 
ülküsünü halin olaylariyle şöyle açıklıyor : 

İkinci genel savaş en azılı günlerini yaşıyordu. Şehirler bir gecede yere geçiyor, 
bir solukta milyonlar ölüyor, Almanya'da, İtalya'da, sokaklara kan yağıyordu. 
Ama Hitler, ne büyük ülkülerle işe başlamıştı! Milletinin bin yıllık tarihini ku- 
racak, soysal bir devlet yaratacak, dünyaya yeni bir nizam, yeni bir düşünce, yeni 
bir yaşama getirecekti. i 

Güzel Helena'da işte her şeyden önce bu ülkü var. Burada bu ülküye şekil 
veriliyor. Helena'nın güzelliğinde ve iyiliğinde bu ülkü canlanıyor; çünkü Troia 
için akıtılan kanlarla yangınlar da bir savaştı, orada da aynı şeyler olmuştu. 

Sonsuz bir kin ve hırs içinde Troia'yı düşürmek için son bir gayrete hız ve- 
rildiği zaman Tanrı Kızı Güzel Helena, bu bahtsız Troia'lıların acısını paylaşa- 
cak kadar iyi yüreklidir. Onun büyüklüğü de işte buradan geliyor. Hektor'un 
ölümü haberi üzerine, kamsı Andromakhe, bütün bu felâketlere onun sebep 
alduğunu ve bu ölüme bayram ettiğini yüzüne haykırdığı zaman bile Helena'- 
nn bu haykırışa büyük bir sükün içinde verdiği cevap şu olur : 


Andromakhe bayram değil benim için bugün. 
Sevinmez felâkete göğsünde kalbi olan. 
0 kardeşimdi benim, senin de kocan. 
Bu ölüm senin kadar yere serdi beni de... 


Ve Hekuba, onun böyle yas içinde, bu en kara günde ayrılıp tek başına nereye 
gittiğini sorması üzerine de Helena utancından artık yanlarında kalamıvacağı- 
nı söyler : i 

Hekuba kalamam yanınızda artık. 

Yüzüm. yok bakmıya yüzünüze utançtan. 

Boğuluyor sesim kalbimde isyanla. 

Ben ki Hellas'a bağlı idim canla 

Ve yurt oldu bana bu saray on yıl. 

Ne acılar çektim ne kederler gördüm. 

Gözyaşları döktüm odalarında. 

Fakat ilk günden acılıyım bugün, 

Utanıyor kalbim kendinden, soyundan 

Beni yad kucakta, yed kodu vatan. 


Bu duyguları, ancak ruhca yüksek olan bir insan duyabilir. Ba itirafı, an- 
cak asil olan bir insan vapabilir. 
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Hakikat: Esaret hayatı içinde geçen on yıldan sonra, Yunan kahraman- 
ları gelip Troia kapıları önüne dikilirler. Onlar, Helena'nın peşine düşmüşler, 
Paris'le savaşmak için gelmişlerdir. Bir kadına nasip olabilecek en büyük 
zaferdir bu. İki büyük memleketin kahramanları, şimdi Helena için savaşı- 
yorlar, Yenmenin heyecanı kadar, yenilmenin acısı da şüphesiz büyük 
olacaktır. Yunanlıların başında Agamemnon, Akhilleos ve Helena'nın eski 
kocası Menelaus vardır . 


Bütün Helen Hanları, İtake'nin, Argos'un erleri, 'Troia'nın surları önünde 
tam dokuz yıl savaşmış, onuncu yıla girildiği halde Priamos şehrinin burc- 
ları, bir türlü yıkılmamış, zafer elde edilememiştir. Dökülen kanların beyhude 
yere aktığı anlaşılınca, ordunun da aç ve susuz takatı kesilince, geri dönmek 
istenilir. Fakat Akhileus buna razı olamaz. Kıyılan canların öcünü almadan, 
Troia'yı düşürmeden, Helena'yı kurtarmadan vatana dönmek istemez. Böyle 
bir dönüş, ancak savaştan kaçış demek olduğundan, savaştan kaçmak Hellas 
yiğitlerine yakışmaz : i 

Hayır Menelaos, ben yokum bu işde! 
Dönemem. Hellas'a Troia düşmeden. 


Bunca kanlar dökülüp binlerce yiğit düştükten sonra, bu yurt için ölenlerin öcü 
alınmalı ve İlios yıkılmalı, Son bir gayret, son geceyi yaklaştıracak, Fakat Ha- 
kikat Kalkhas'ın sözlerinde: 


Ey gafil! Öç için, ölüm için mi Hellas 
Döktü çiçeklerini, açtı damarlarını? 
Bir kale için mi bu ölüler, bu kan? 
En güzel gemiler yiğüler o hazneler 
Troia toprakla bir olsun diye mi? 
Ateşlerde,. kanda boğulsun diye mi 
Kazanılu zafer, ağlaşır analar? 

Ve sonra; 
Şeref, yalnız ölüm konuşunca mı ? 
Zafer gözyaşları yangınlar içinde 
Kızlar saçlarından iutuşunca mı ? 
Bunun için mi geldik Hellas'dan İlion'a ? 
Neydi maksadımız ?... Ne oldu Helena ? 


O tanrı kızım unuttular hepsi. 


Bu hakikat perdesi, Tanrı Kızı Helena'nın gözleri önünde 'ancak Troia düş- 
tükten sonra açılır. Kin ve nefret hissi, kanlı bir zulüm halini alarak şimdi mâsum 
çocukları, kadınları ve ihtiyarları boğazlamakta, şehir yakılıp yıkılmakta, en iyi 
niyetlerle Helena*yı kurtarmak için açılan savaş da bu şekilde kirletilmektedir. 
Gaye tamamiyle unutulmuştur. Gene Khalkbas'ın sözleri, savaşın bir vasıta 
olmaktan çıktığı ve gaye olduğunu duyurur: 


Fakat siz amaç yapıp harb denen olayı 
Savaş meydanlarında gömdünüz Helena'yı ! 
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Bunun için işte Helena'yı arıyan yoktur. Kocası bile vurup yıkmaktan, 
ganimet yüklemekten başka bir şey düşünmez olmuştur. Ona ve hattâ gözünü 
kan bürümüş olan Kıral Agamemnon'a isyan etmekten, ayıplarını yüzlerine 
vurmaktan başka çare kalmamıştır : 


.... yurüaşım da olsa zulme düşen 
Söylemem gerekir kalbimdeki kini. 

Bana düşen vurmak yüzlerine hepsinin 
Yurdumun adını kirleten utancı. 
Bırakın gideyim ben. Söyleyim sözümü. 

Ffsanede ise durum bambaşkadır. Orada Troiw'lılar, Helas'lıları, Paris, 
Menelaos'u yener. Paris, savaştan muzaffer çıkar. Bunun üzerine de pek tabii 
olarak Helena'nın derhal Paris'in yanma koşması, onun boynuna atılması bek- 
lenir, Ama o, bunu yapmaz..Kakramanlığını şu anda daha çok övdüğü, bunun 
için de kendisini daha çok sevdiği halde yapmaz. Sadece suçunu idrak eder. 
Her şey onun yüzünden olmuş, Menelaos, onun yüzünden yenilmiştir. Yunan- 
hlar şimdi acaba ne diyeceklerdir ? , 

Antenor hattâ, Troia kahramanlariyle yaptığı bir oturumda savaşa son 
verebilmek için Helena'nın Troia'lılara bırakılmasını teklif eder. Bunun için de 
arkadaşları ona hiç kızmazlar. Kader, bep Troia'lıların lehine çalıştığı halde 
Helena gitgide Troia'hlardan uzaklaşır. Savaşın başlangıcı ona ne derece gurur 
vermişse şimdi de, gelecek günler için'o derece korku duyar. Bunun için de elin- 
den geldiği kadar Yunanlılara yardım eder ve bir dilenci kıyafetine girip şehir- 
de halk arasına karışan Odysseus'a, yöneltmesi gereken işler için yol gösterir. 
Sonunda Paris ölür. Troia yıkılır ve hemen aynı gece, Helena Yunanlılara geri 
teslim ettiği Odysseus'un erkek kardeşi Deiphobus ile evlenir. 

Bir kadın yüzünden bu derece sıkıntı ve acı çekmiş olan Yunanlılar, şimdi 
ne diyeceklerdir ? Akhileos bile ona “meşum Helena” demiştir. Ajax'la birlik- 
te daha birçok kimseler, Helena'nın ölümünü isterler. Fakat güzelliği gene Me- 
nelaos”u yumuşatır. Onu affederek, tekrar onunla evlenir ve Helena artık yanm- 
da, gayet sakin bir hayat geçirir. Akşam güneşinin son parıltıları, ölümünden 
sonra da yankılarını devam ettirir. 

Hakiki Helena?yı Mısıra götüren efsanede, Menelaos, karısını Mısır'da bulur. 
Helena, burada da artık Menelaos'un uslu karısıdır. 

Mitoloji ise Helena'yı Lauke adasına yollar, orada Akhileos'un karısı olur. 


Bütün bu sonuçlar, klâsik anlayışlı bir yazari tatmin edemezdi. Bütün bu 
çirkinliklerin üste çıkmasına, zaferin bu yolda kazauılmasına razı olamazdı, O 
halde güzelliğin ve iyiliğin timsali olan Helena, nasıl hareket edecektir ? Özle- 
diği kocasının bu derece alçaldığını görünce ona nasıl dönecektir? Yurt ve vatan 
idealinin bu derece kirletildiğini görünce, onu nasıl kucaklıyabilecektir ? Paris 
bile buna razı olamaz: 

Gerçi onlar sana desi 

Bize düşman, kardeşin, yurüaşların hepsi. 
Ve baht onlara güldü, Elenler yendi bizi. 
Fakat inan Helena yaptıkları bu zulüm 
Küçültüyor onları. Görmeden anlatılmaz. 
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Bugün. zafer kazandı ve bugün düştü Hellas. 
Kahramanlar değil! birer kaatil hepsi. 

Kılıçla kazıdılar yüreklerdeki izi. 

Gitme onlara artık, sil gönlünden Hellas'ı. 


Fakat Helena, yıllardır hasretini çektiği Hellas'ı nasıl unutabilirdi. Geri 
dönemezdi, ama sevmediği Paris'in yanında da gönül rızasiyle kalamazdı. 


İnsanlıkduygusu: Güzellik iyilikle birleşip hakikatı öğrendi mi, 
gerçeğin küçük hırslardan ibaret olduğunu gördü mü, değerler hiçe iner ve insan 
kendisini bir boşlukta sanır. Burada yaralanan artık şahsın gururu değil, insan- 
ik hissidir : Helena da Paris'e bunu söyler : 


Ah Paris, zarar yek, unuisunlar beni 
Silsinler kalplerinden. Ama azgınlık niye? 
Niçin o pak alnını toprağa eğsin Hellas ? 
Kalbimi burkan benim asıl bu, bunlar acı 
Yoksa Menelgos'un beni unutmasından 
Yalnız ben yüksünürüm, bu işkence kalbimi 
Sızlaksa da öldürmez... Fakat şehirde bugün 
İşlenen her cinayet bir leke Hellas için. 
Yaralanan gururum değil, insanlık hissim. 


Bu hisle Helena yücelir. Bu insanlık duygusiyle bütün duyguların üstüne 
çıkar. Paris bile bu yüce duyguların karşısında bütün bu çirkinliklere kendi 
sebep olduğunu itiraf edecek kadar yücelik gösterir : 


Lâkin suçlu benim. bütün bu olanlardan 
Seni ilk gördüğüm gün başlamıştı bu savaş. 
AR görmeseydi gözün keşki güzel yüzünü. 
Yok olsaydım sularda yere ayak basmadan. 
O iüten meşaleler kılıçlar arasındel 
Getirmeseydim seni vdianıma Ârgos'ian. 

“Bu pişmanlık duygusu da gene insanlığa yapılan kötülüklere sebep clma- 
nm azabından doğuyor. Onun bu pişmanlığı da Helena'yı daha çok sızlatıyor, 
ona daha çok utanç veriyor. Ve işte bu sızı ve bu utanç ile artık Paris'i anlama- 
ğa ve ona karşı işlediği suçu idrake başlar, ondan af dileyecek kadar da büyük- 
Tük gösterir : 

Paris. Bağışla bana işlediğim suçu. 
Eza ettim yıllarca affet beni. 

Bu hudutsuz sevginin bilmedim kadrini. 
Fakat inan bana) değiştim bugün. 
Değişti ruhum. bile. Ben şimdi hepinize 
Bağlıyım kalbimin en büyük sevgisiyle. 

O halde Helena'nın, Paris'in yanında kalınası kadar tabit bir şey olamaz. 
Ölüme sürüklense bile, sevdiği ve sevildiği birisiyle ölümü beklemek kadar te- 
selli verici bir şey olamaz. Fakat işte şair burada romantikleşmiyor. Helene'ya, 
Paris'in yanında ölümü bekletmiyor. Onu bu romantik duyguların da yücesine 
çıkartıyor ve uzak bir diyara, orada yeni bir vatan yaratmak için göç ettiriyor : 
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Yaklaşan seslere bak........, vey EEE Gla re? 
silgi ei Bil ki kalbimi senden 

Ayıran nefret değil artık. Bir başka duygu 
Burdan çok uzaklara çağırırıyor ruhumu... 
Şimdi içimde gülen (oOinsan atalarının 

Yurt kuran, yuva kuran ilk duygusu derinden. 
Yıkmak değil, yaratmak isteği var içimde. 


Hektor gibi ünlü bir kahramanı bir kaplan gibi kovalıyan ve bir darbede 
kanlar içinde yere seren Hellas'in Akhilleos'u da Agamemnon ile Menelaos'un 
yaptıkları ve yaptırdıkları canavarlıklardan insanlık adıns utanç duyar: 


Beğendin mi Agamemnon bu yaptığını ? 
Yaraşır: mı şerefli başbuğuna Hellas'ın 
Kılıçlatmak yalvarıp yakaran kadını ? 
Utandın önünde insan olduğumdan. 


Akbhilleos da Helena ile birlikte zulme karşı gelir. İlios'un kara bahtı onu 

da yaralar: 
Yakılacak Troia bütün anıtlariyle, 
Kastınız doğramak kadın, çocuk demeden 
Ne kalırsa geriye..... 
Hayır Agamemnon, zulüm bu ettiğiniz. 
Razı olmaz buna ne insan ne de Tanrı. 
El uzatmak gerek toprağa düşene. 
Aman vermeliyiz aman dileyene. 
Kana bulandı her şey, yerlerde çoluk çocuk. 
Kahraman doğmuştuk” birer kaatil olduk. 


Şairin dediği gibi : Zulüm, haksızlık, yersiz ceza, her zaman gerçek insanlı- 
ğın yüreğini yakar. Yığıt kalbini isyana sürükler... Bütün açık yürekli kahra- 
manlar gibi tarihteki bütün tok sözlü ülkücüler gibi onu da öldürürler. Gücü ve 
tertemiz inanciyle ordusunu zafere ulaştıran Akhilleos, kendi erlerinin kılıciyle 
arkadan vurulur. Son sözü de onun: 


İnsan yaşar, ölür, şerefi uğruna 
demek olur. 


Akhilleos'un sözleri, sözlerinde ve hareketlerinde beliren yüce «esi ve sonun- 
da insanlık uğruna kahpece yere serilmesi, Helena'nın görüşlerini teyit etmiyor 
mu ? Hellas, artık onun bıraktığı Hellas değil. Hellas, her şeyden önce bir insan 
olan en ünlü kahramanmı arkadan vuracak kadar düşkünlük içinde. Khalkhas'- 
ın sözleri: 

ilam imi Sy bu yiğu hak için döğüştü. 
Bir insan kalbiydi çırpınan göğsünde. 

Dağ gibi yiğisi sözünde, özünde. 

Yurda düşmanlık mı bitirmek savaşı ? 
Galip olmak değil, insan olmak önce! 

Ye insen hakkı için döğüşmek yiğüçe! 

Bu mu gözümüzde büyüyen namerilik? 
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İşte bunun için Hellas sönmeğe mahküm olur. Tam zaferin kutlanacağı bir za- 
manda bunu Khalkhas haber verir: 


Ey Hellas! Karadır günlerin kara ! 

Yere geçecek ünün, kalmıyacak adın ! 
Bütün yiğülerin orduların erin 
Boğulacak, kara dalgalarda hepsi 
Suya gömülecek gemilerin... 


Ve İlton'da Foibus Apollon'un rahibesi olan Kassandra da onun bu kehaneti- 
mi teyit eder : 
Si kalmıyacak bu yanlarına, inanın. 
Kara günler bekliyor kan içen Elenleri. 
Bulutlar görüyorum ve dağlar denizlerde... 
Kıvanan siyah sular gemiler parça parça, 
Boğuyor katilleri dalgalar denizlerde. 
Gülmiyecek bizi kılıçla ağlatanlar 
Sütteki oçocukları kalelerden atanlar 
Görüyorum el açıp suya gömülenleri. 
Hepsi can verecekler sağ kalmıyacak biri... 


Bunun için işte Helena, artık yurduna dönemez. Hasretini çektiği yurdu, vatanı, 
bu Hellas değildir, yurttaşları, yakınları da onlar değildir artık. 

En yakmları, kendisine bu derece yabancı geldikten, kendisinden bu dere- 
ce uzaklaştıktan sonra, artık vatanı da yabancılaşır. Onlarm Hellas'ına 
da artık geri dönemez olur. Bunun için işte Helena, başka bir vatan arıyacak, 
aradığı vatanı da kendi yaratacak, kalbiyle, güzelliğiyle, umudiyle, realitenin 
çirkinliklerinden uzak, iyi, hakiki bir vatan yaratacak ve onu insanlık duygu- 
Hariyle dolduracak. Helena'nın yüksek duygusu işte böyle bir idealde şekilleniyor. 
Sadeliği içinde sakin büyüklüğünü yüce sesiyle bilhassa son mısralarında du- 
yuruyor : 

Bari beni de öldür. Açık göğsüm, haydi ! 
Fur ! Kanlı vücudumu uzat yere, çekinme. 
Fakat Agamemnon, unutma yalnız şunu 
Ne. hak, ne de gerçek, kılıçla öldürülmez 
Gerçeği dünyadan kaldıramaz silâhlar. 
Mermere gömülen ölür de Agamemnon 
Kalblerde yaşıyan ölümlüler yok olmaz. 


Bu sözler, ancak büyük bir ruhtan doğabilirdi. Helena bu sözleriyle küçük 
insariların içinden yükseliyor. Yenilenlere ve aman dileyenlere zulüm etmekle 
büyük işler başardığını ve bin yıllık efsanesiyle büyük Hellas'ı kurduğunu gurur- 
Janarak haykıran Agamemnon'un ve onun gibi düşünen Menelaos'un önünden 
uzaklaşarak insanlığa acıyan o Khalkhas'ın elinde, yaratmağı düşündüğü o 
uzak diyara göçer. i - 

Medeni insanın klâsik ideali de daima böyle bir vatan kurmak isteğinde 
belirir. Bu istekle eser, bir antik dram olmaktan çıkıyor; Helena'nın asaleti, sü- 
küneti ve insanlığiyle klâsik yola giriyor. 


YOLCULUKLARDAN 


Sırtüstü ay ışığına karşı 
Toprağa uzandık; sımsıcak 
Terkedilmiş sevgiler içinde 
Öylesine doluydu ki gece 
Dokunsanız ağlayacak. 


Neler konuşmadık hasretten yana 
Bir o bir de ben biliriz ancak. 
Üstümüzde ince, uzun söğüt dalları 
Bir serin rahatlık vücudumuzda 
Ayaklarımız billâr sularda, ıslak.. 


“İnan” diyordu “hep böyle 
Yalnızlığım sokakları üşütür 
Uzun siyah saçlarıyla gece 
Bütün umutlarımı bağlar 
Yollar, beni sabahlara götürür. . 


Bütün gündüzler boyu yürürüm 
Bırâkılmış konaklar, eski hanlar bilir 
Kepekliden görünür bir göl var 
Bataklık sazlı kıyılar ardında 


Düşüncelerim oraya dökülür 


Gün doğar, yeni bir yol kaygısı daha 

Arabacı yavaştan bir türkü tutturur. 
Garip, nazlı sevgiler için bir türkü 

Sesi güzel midir? sanmam, 

Ama bu türkü insanı öldürür. 


Unutulmuş uzak resimlerin ardından 

Yollar hep böyle uzayacak 

-AL beni, götür beni, sar beni- 

Biliyorum bir sabah aydınlığında, bir yerde 
Birisi yollarımı bağlayacak..” 


O. FEHMİ ÖzçeLik 


Böylece ruhu ve ülküsiyle klâsisizmini bulmuş, sahneye konuluş tarziyle 
de klâsik eserler yolunda olduğu belirmiş olan Güzel Helena'nın bugünkü insanlık 
anlayışımızı sade dilimizle büyük duygular içinde, vekariyle şekillendirmesi 
bakımından devrimciliğimizin edebiyat alanında beklediği büyük çapta bir 
başarı olduğuna inanıyorum. Dileğimiz, eserin bir an önce kitap halinde 
basılmasıdır. 


YALNIZLAR'DAN 


Gençlik rüzgârıdır Mehmet 
Rüzgârlar 

Harmanlar gibi savrulur başından 
Ateşli alnına düşer yıldızlar 
Rüyalarına girer 

Yeldirmeli kızlar 

Birşey gelir 

Gün vurgunu kavruk dudaklarına 
Söyliyemezsin 

Kadem basarsın bu sefer 

Çiğ kokulu sabahlara. 


Gençlik rüzgârıdır Mehmet 

Geceler dizboyu serilir ayaklarına 
Geceler beter 

Geceler korkulu 

Daha uyanmamıştır insanlar uykularından 
Çamlıbel Dağları sıra sıra 


Çamlıbel Dağları duman duman 


Sabah oldu mu 

Arabalar gelip geçerdi yollardan 
Yaylılar geçerdi. 

Türkülerin kadar kwraktı yollar 
Iraktı yollar 

Yollar deriliydi Mehmet 


Acı bir gülümseme erirdi yüzünde 
Akşam oldu mu 

Bulutlar eğilirdi Çamlıbel eteklerine 
Bulutlar düşerdi 

Ellerine 

Yüzlerine 

Gözlerine 

Rüzgâr misali yağardı. gariplik 
Tarlaların i 
Kağnıların arkasında 

Başak toplardı kızlar 

Esmer vücutlarında yedi dağın hasreti 


Ağlardı kızlar. 


Dağlar çiçek açar 

Veysel dert açarmış 

Gül yüzlü yâri Sivastan 
Bekletme yolları gel deyu yazmış 
Gel deyu Mehmet 

Sen hep o havayı söylersin 
Dikenlerden i 

Yaban güllerinden 
- Alışılmış geceler boyunca 

Dalar dalar da gidersin. 


Çamlıbel Dağları sıra sıra 
Çamlıbel - Dağları duman duman 
Daha uyanmamıştır insanlar uykularından 
Geceler o beter 
© Geceler korkulu i 
Geceler diz böyu serilir ayaklarına. 


ABDULLAH Rıza ErGÜVEN 


ZEYNEBİME ŞİİRLER 


İçli mi içli, derin mi derin 
Dipsiz kuyu gibi kalpleri vardı 


Eski sevgililerin... 


Şehzadeler öperdi eteklerimizi 
Hatırlar mısın, her masal avutur 


Her şarkı ağlatırdı bizi? 


Yedi cücelerden, parmak çocuktan dostumuz vardı 
Ümütler, hayaller, arzular 


Kelebek © kanatlarında yaşardı. 


Büyük mi büyük, sonsuz mu sonsuz 
Tırmandığımız dallarda kalmış Zeynep 


Çocukluğumuz. 


JüLiDe GüLizar ERGÜVEN 


UNUTULMUŞ. 


Güney. şehirlerinin. puiltılı akşamları olurdu. 

Bu akşamlardan . birinde sana raslamak isterim. 
Havada kırlangıçlar suçuşurdu. 

Üstümde bir bozkır akşamı garipliği 

Mahpushane penceresinden gökyüzünü seyreder gibi, 
Balıkları ve yüzünü seyretmek isterdim. 

Saçların mavi “değil karaydı. 


Akşamla  koyulaşırdı. 
Akşamla ufuk kaybolurdu. 


“ Akşamla minareler fırlayıverir, 
. Yüzüme gözüme batar dururdu. 


Birden caddeler sessizleşir, kırlangıçlar uçmazdı. 
Minareleri elimle düzleyiverirdim. 

Caddeleri keyfimce genişletir, 

Tramvay işletirdim. 

Sonra bulutlar boyu taban teperdim. 

Kaldirım taşlarını bir bir sayardım. 

Nasrettin hoca aklıma gelirdi, gülerdim. 

Sen saçlarını tarardın. 

Yüzüme bakar gülerdin. 

O zaman kaldırım taşlarının sayısını şaşırırdım. 
Ah.. O zaman aklımı şaşırırdım. 


Birden çeker giderdin. 

Çevre birden. kararıwerirdi. 

Yüzümden, -çevremden aydınlığın koparılışını duyardım. 
Acıyla haykırmak ister, . havkıramazdım. 
Tepeden turnağa bomboş, 

Yorgun 've yapayalnız dönerdim. 

Gökyüzü. kurşuni v2 ağır olurdu. 

Havada yarasalar uçuşurdu. 

Kaldırım taşları bana küserdi. 

Rüzgâr yol boyu istırapların şarkısını fısıldardı. 
Geçmiş, gelecek ıstırapların, 

Fe gelmiyecek saadetin. şarkısını. . 

Üstümde bir bozkır akşamı garipliği, 

- Pencerem - kapanwerirdi. v9 


ONAT KUTLAR 


GÖNÜL COŞUNCA 


Kaynak kaynak: yudum yudum içip te 
Şadırvan şadırvan. akasım gelir 

Kaç senedir sönmüş bir mum var kalpte 
Aşk kıwdermiyle yakasım gelir 


Buram buram sevgin gönlüme sinsin 
Ruhu Allah değil alacak sensin 
Yarin vuslatından dağlar delinsin 
Mevlâ olup seni çekesim. gelir 


Çağlasın aksın yar fıskiye gibi 
Ben beyaz mermerden oyulmuş kabı 
Tek beriim için olsun büyük sevabı 
Öz suyu içime dökesim gelir 


Yeryüzünde değil gökte gezerim 
Bulut mavisiyle tutuşur derim 
Köğıdım denizdir ayla yazarım 


Yıldızı göklerden sökesim gelir 


“Beyaz esmer deme güzele tutul 
Melek meclisine kanatsız katıl 
Zaman enginliğe dağılmış bir tül 
Rüyam için mintan dikesim gelir 


Dünye benim olsun eşeyim bunca 
Ömür ömür yatıp doyayım anca 
Mutlak ölmek gerekse gün batınca 
Feleğin tahtını yıkasım gelir 


Kalb coşanda çek yapılır şeytanlık 
Ona da razıyım ama bir arlık 
Kötülüğü atıp kalınca benlik 
Katan toprağına ekesim gelir 


Akıl şimdi uçsun ne ziyanı var 
Bügün hayallerin de harmanı var 
Zaman kervaninın yel alanı var 
Ceylân koşuşuyla kırk yaşım gelir 


Spike K. Kosror 
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ABDÜLKADİR KARAHAN 


ran, İbn Sina'nın 1000. doğum yıldönümü dolayısiyle 1954 nisanmın 

son on gününde milletlerarası bir kongre ve şenlik tertip etmiş bulunmaktadır. 
Memleketimizi bu toplantıda temsil edecek olan değerli arkadaşım Prof. A h- 
med Ateş, son yıllarda, İbn Sina hakkında en esaslı çalışmalarda bulunan 
belli başlı bilim adamlarımızdan birisidir. Ateş, daha 1952 de Ankara Üniver- 
sitesi İlâhiyat Fakültesi Dergisi'nde “İbn Sina ve Elkimya” 1 başlıklı olgun bir 
inceleme yayımlamış, Türk Dili Dergisi'nde de, yedi-sekiz ay önce, “Türk halk 
hikâyelerinde İbn Sina” ? makalesile de bu tanımmış bilgin-filozofun şahsiyetin- 
de beliren halk kahramanını tahlil etmişti. 

Bu yazımızı Ahmed Ateş'in “İbn Sina Risâleler 3- Aşkın mahiyeti hakkında 
risâle” 3 adlı yayım ve çevirmesine ayırıyoruz. Böylece yalnız aziz arkadaşımı- 
zan bilimsel araştırma yolundaki başarısından bir örnek tanıtılmakla yetinil- 
miş olmıyacak, bununla birlikte dünya çapında bir islâm düşünürünün aşk 
hakkındaki düşünce ve görüşleri de topluca görülmüş olacaktır, sanırız. 

Sayın Prof, Hilmi Ziya Ülken esere yazdığı fransızca Önsöz'de: 
Risâla fi mâhiyet al- “iş'in yabancı dillerdeki eski yayımları ile Prof. Â. Ateş'in 
çalışması üzerinde durmakta, İbn Sina'nın bu konuda Eflâtun ve Plo- 
tin'e neler borçlu olduğunu ve yayımlayıcıların O'ndaki düşünce ve görüş- 
ileri ayrı ayrı olarak kimlere bağladıklarını açıklamakta ve bu vesile ile de islâm 
düşüncesinin bir tarafı ile ilgili bazı mütalâalar yürütmektedir. 

* N 

Ateş'in bu etüdü bir Giriş ile Risâla fi mâhiyai al- “İşk'in asıl metninin ten- - 
kitli yayımı ve türkçe çevirimini içine almaktadır. Yayımlayıcı eğer büyük bir 
yorgunluğa mal olan ve İstanbul kitaplıklarındaki beş yazma ile iki yazmaya da- 
yanan Mehren basmasını karşılaştırmak suretiyle ortaya konulan tenkitli ya- 
yımı yalnız bize sunsaydı, yine de büyük bir hizmet görmüş olmanın şükranını 
hak ederdi. Oysaki baştaraflarda bulunan Giriş kısmı ile risalenin kusursuz bir 
tanıtım ve çözümü yapılmış ve ayrıca kelime kelime denebilecek türkçe ilk tam 
tercümesi verilmiş bulunmaktadır. 

İbn Sina'nın bu broşürü, geçen yüzyıl sonlarında arapça metin ve İransız- 
ca açıklama ile Mehren tarafından iki defa basılmış (Leyden 1894 ve 1899) 
ve sonraları da Mısır'da (Kahire 1335) yayımlanmıştır. Fakat Türkiye'de gerek 
metin, gerek tercümesi ilk defa basın alanıma çıkmaktadır. 


1 Ankara 1952, sayı IV, 8. 47-62, ayrıca 8 s. foto-kopi. 

2C.1I, 1 Ağustos 1953, sayı 23, 5. 739-742. 

8 İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi yaynlarından No. 552, İstan- 
bul, 1953. 
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Mehren ana çizgileri ile “Aşkın mahiyeti hakkında risâle”nin Plotin'in 
Ennöades'larmdaki götüşlere dayandığını ileri sürmüştür. Ateş ise “bu feylesofun 
fikirlerinin Eflâtun'un fikirlerinin izah ve tefsiri mâhiyetinde olduğunu”! gözönün- 
de bulundurarak ve özellikle Eflâtun'un Ziyafet, Phödre ve Phödon'undaki düşün- 
celere Plotim'in pek-bağlı ve-aşk konusundaki görüşlerini bunlara borçhı bulun- 
duğunu hesaba katarak“bilhassa Aristocu olan İbn Sina, bu eserinde bilvasıta Ef- 
lâtuncu olmaktadır ”* demektedir. Gerçekten İbn Sina, bu küçük eserinde, “yeni 
ve kendine mahsus felsefi bir sistemi olan bir feylesof gibi görünmektedir” * hükmü 
ve “İbn Sina'nın büyük eserlerinde kavranması kolay olmıyan felsefe sistemi, bu- 
rada bütün açıklık ve mükemmelliği ile kavranması kolay tam bir kül hâlinde gö- 
rünmektedir” * kanaati yerindedir. 

Eser yedi bölüme ayrılmıştır ; 

1. Aşk gücünün kimliklerin her birine yayılıp girmesinin anlatılması; 
IE, Cansız basit varlıklarda aşkın varlığı; WU. Aşkın bitiksel görünüşlerde yani 
bitiksel nefislerde varlığı; IV. Canlıların beden isteklerindeki aşkın anlatılması ; 
V. İnce ve yiğit kimselerin güzel yüzlere karşı duydukları aşk; Vİ. Tanrısal nefis- 
lerdeki aşkların anlatılması: VW. Bölümlerin sonu. 

* 

. Daha ilk bölüm | başlamadan bir çeşit önsöz karakterinde gözüken birkaç 
satırlık açıklamada İbn Sina, bu broşürü, öğrencilerinden Ebü “Abd Allâh 
al-Ma'şümi'nin “Aşk hakkındaki fikirlerin, icaz yolu ile açıklanmasını içine 
alan bir risâle derleme” 3 sini istemesi üzerine yazdığını söyler. Yazılış tarihi üze- 
rine kesin bir şey söylemek mümkün olmamakla beraber, bazı ipuçlarına göre, 
bunun yazarın son eserlerinden biri olması ve 426-428 hicret yılları arasında 
kaleme alınmış bulunması akla yatkın ihtimallerdendir. 

— İcazlı bir üslüp özelliklerini taşıyan ve aşk konusu etrafında, çoğunlukla 
kendisinin görüşlerini veya hiç olmazsa ortaklaşa bölüştüğü düşünceleri akset- 
tren bu toplaştırılmış psiko-filozofik eserde İbn Sina'nın dediklerini şöylece 
özetlendirmenin kusur sayılmıyacağını sanırız : 

L “Tanzim edilmiş varlıklardan her birinin tabii bir arzusu ve grizi bir aşkı 
olduğu besbellidir... Kendilerinden bahsedilenlerden her biri şu üç halden birinde 
bulunur: Ya kemal hassasını, derecesini kazanmıştır veya eksikliğin son derece- 
sine düşmüştür, yahut bu iki hâl arasında gidip gelmektedir. Tanzim edilmiş hüvi- 
yetlerden her birinin varlığı içindeki gırizi bir aşk sayesindedir”9. “İyilik kendi 
zatı ile ma'şuktur. İyiye de iyi âşıktır. Çünkü aşk, gerçeğinde, iyi güzel ve cidden 
uygun olanı güzel bulup onu istetmeklen başka bir şey değildir. Aşkın o sebebi de 
ondan yani ma'şuktan nail olunan veya olunacak olan şeydir. İyilik arttıkça ma'- 
şukluğa istihkak ta çoğalır ve iyiye âşıklık artar. ”” Yazara göre bütün kimlikler, 


! Karşılaştır s. HI. 
Gösterilen yer. 


29 


3 Gösterilen yer. 
1 Bak. s. IV. 
ği 
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varlığı, Tanrvmn feyzinden almışlardır. “Aşk, açıkça zattır ve varlıktır. Demek 
ki, varlıklar ya içlerinde bulunan aşk sebebi ile vardırlar, yahul onların varlıkları 
ile aşk birbirlerinin iamamiyle aynıdır” 1. 

II. Aşk, basit cisimlerde yaradılıştan vardır. Bunlar heyulâ, suret ve araz- 
la sıkıca bağlıdır. “Heyulâda, suret mevcut olmadığı zaman, onun buna karşı 1e- 
mayülünün mevcut olduğu zaman ona karşı sıkça bağlılığının devamı ile kendini 
gösterir... Hüviyetlerden her birinin, tabiatı icabı olarak, mutlak yokluktan kaçın- 
ması lâzumdır. Höyulâ ise yokluğun makarrıdır” ?, i 


ITI. Beslenme, yetişme ve doğurma güçleriyle bitkilerde yaratılıştan bir 
aşkın bulunduğu anlaşılabilir. Bu kuvvetler, ne zaman var olursa, bu aşk tabiat- 
ları onlara bağlı olarak bulunur. . 

IV. Canlılarda iki türlü aşk görüle gelmektedir : tabii ve isteğe bağlı. İlki- 
ni taşıyan, amacı ile kendi arasında, kendini hareketten alıkoyacak, daşsal bir 
zorlayıcı olmadıkça, bu ereğine varmadan kendiliğinden duramaz. Söz gelimi 
beslenme ve başka bitki kuvvetleri : kendilerini yabancı bir engel alıkoymadık- 
ça, beslenmeğe ve onu yapılarına eklemeğe çalışmaktan: geri durmaz. İsteğe 
bağlı aşka gelince, bunu taşıyan, sevgilinin vereceği faydayı, karşısına çıkacak 
zararın miktarından az bularak, zarara uğramamak için, arasıra, kendi kendi: 
ne sevgiliden uzaklaşabilir. Bazı da iki aşkın bir tek sevgilisi olabilir ?. 

V. Aşk, güzellikle, özellikle yüz güzelliği ile çok ilgilidir. “İnsanlardaki gü- 
zel görünüşe düşkünlük akıllı kimselerin. şanındandır. Bazı zamanlarda bu onun 
incelik ve yiğüliği sayılır ” 4. Bu aşk iki güce ve bu güçlerin (kuvvet) ortaklığına 
dayanır ki, bunlar da : canlılık ve konuşma, yani hayvanlık ve insarlık kudret- 
leridir. Güzel yüz sevme, insanı Tanrı'ya yaklaştırabilir. Gerçi çirkin yüzlü ama 
güzel huylu kimselere veya güzel yüzlü fakat çirkin huylu insanlara da raslanı- 
labilir. Yalnız bunlar dıştan gelen, eğreti şeylerdir. Asl olan güzel yüzlülerde, 
her türlü güzelliğin varlığıdır. Güzel ve tatlı yüzlülere karşı duyulan sevgiyi de 
üç istek arkalar : kucaklama, öpme, birleşme. Şehvetten arınmak kaydı ile ku- 
caklama ve öpme istekleri kötü sayılmamak gerekir. Kötülük, bunların ardın- 
dan şehvet duygusunun gelmesidir. Yoksa cinsel gönül akması olmazsa bunlar- 
da sakınca yoktur. “Bu türlü bir aşk ile âşık olan kimse ince bir yiğittir ve bu aşk, 
yiğit ve ince kimselere mahsus olan aşkur ” ©. 

VI. Kişi oğlu ve melek nefislerinin olgunluk ve yetkinlikleri salt iyinin özü- 
ne benzemeğe çalışmak, akla uygun olanı, olduğu gibi düşünmek, tasarlamak- 
tır. Erdemliliğe, olgunluğa, eksiksizliğe yönelmek, salt iyiye yaklaşmak amaç- 
ların en güzelidir. İnsan ve melek nefisleri için, gerçek sevgili, ancak ve yalnız 
sırf iyidir 8. i i 


1 Gösterilen yer. 
25. 4, 

3 Karşılaştır: s. 6 ve devamı. 
sg. ll. 
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FARuk K. TİMURTAŞ 


debiyatımızın tarih boyunca gelişimini açık, geniş ve eksiksiz çizebilmek 

için yeter bilgiye sahip bulunmuyoruz. Bugün hangi yüzyılda hangi eserlerin 
yazıldığını, bunlardan bize nelerin kaldığını bile tam ve kesin olarak bilemiyo- 
ruz, Kaynakları en istifadeli hale getirmek işini de başarmış değiliz. Eserler, 
şahıslar, devirler, edebi devirler ve çeşitli meseleler üzerine yapılacak incelemeler 
bir yana, henüz biyografik ve bibliyografik bilgilerin bir araya getirilmesi, ilk 
malzemenin toplanması gibi başlangıç sayılacak çalışmalar bile yapılmamıştır. 
Bunun içindir ki, gerçek anlamda bir edebiyat tarihi daha uzun zaman sonra ya- 
zılabilecektir. Herşeyden önce, eserlerin tam olarak ortaya çıkarılması gerekiyor. 

İstanbul ve Anadolu kitaplıklarında yapılan araştırmalar, bizi çoğu XIV. ve 
, XV. yüzyıllarda yazılmış bilinmeyen eserlerle karşilaştırmaktadır. Dikkatli bir 
araştırıcının her zaman yeni eserler bulması mümkündür. Nitekim zaman zaman 
yeni kitaplar bulunduğunu işitiyoruz. Son yıllarda, edebiyat tarihimizi aydın- 
İatan çalışma ve araştırmalariyle İsmail Hikmet Ertaylan dikkati çekmektedir. 
Bu çeşit çalışmaların verdiği sonuçlar, şimdiye kadar edinile gelen bilgileri düzeli- 
mekte, tamamlamakta, kimi zaman da kökünden değiştirmektedir. 

Ahmed-i D&i için de böyle olmuştur. Hayatı ve eserleri konusunda bilinen- 
ler çok az ve yanlış idi. Elde bulunan birkaç gazeline bakılarak edebi değeri üze- 
rinde hükümler yürütülmüştü. Prof. İsmail Hikmet Ertaylan'ın 4hmed-i D&'i 
-Hayatı ve Eserleri adiyle yayımladığı 625 sayfalık kitap, edebiyat tarihimizin 
ihmale uğramış bu değerli sanatkâri üzerinde aydınlatıcı bilgiler vermekte ve 
onun yirmiye yakın eserini meydana çıkarmaktadır. Kitap, inceleme ve eser- 
lerin tıpkıbasımı olmak üzere iki kısımdan meydana gelmiş. İlk kısımda Dâ”- 
nin hayatı, edebiyatımızdaki yeri : nâzımlığı-şairliği, eserleri bölümleri var. 
İkinci kısımda, elde edilen eserlerinin tam olarak veya seçilmiş parçalar halinde 
tıpkıbasımları verilmiş. Böylece birkaç parça manzumesini ve eski kaynakların 
bile adı ve konusu üzerinde yanlış bilgiler verdiği Çeng-nâme adlı mesnevisini 
bildiğimiz Ahmed-i Dâ''nin yirmi kadar eserini öğrenmiş oluyoruz. Ahmed 
Ateş'in Burdur Genel Kitaplığında bulduğu divandan ve Çeng-nâmeden sonra, İ. 
H. Ertaylan'ın Raif Yelkenci ve İzzet Koyunoğlu'nun yardımları ile beslenen sü- 
rekli çalışması, edebiyat tarihimizin bu kazancını sağlamış bulunuyor. Yapı- 
lan hizmet çok önemli ve büyüktür. Biz bu yazımızda Ertaylan'ın kitabının ten- 
kidini yapacak değiliz. Daha çok bir tanıtma yazısı karakteri taşıyan makale- 
mizin başlıca amacı, Dâ'i ve eserlerinin Türk dili ve SAŞDAL bakımindan önem 
ve değerini belirtmektir. 

Ahmed-i Dâ'i, XIV. yüzyıl sonu ile XV. yüzyıl başında Yıldırım Bayezid, 
Emir Süleyman ve Çelebi Sultan Mehmed devirlerinde yaşamıştır. II, Murad'a 
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hocalık ettiği bilinen şairin, onun padişahlık zamanına yetişip yetişemediği bel- 

" b değildir. Ahmed-i Dâ”i Germiyan'da yetişmiş, çağının bütün ilimlerini öğren- 
miş ve kadılık yapmıştır. Germiyanoğlu 11. Yakub Beğ'in ve Emir Süleyman”- 
x saraylarda bulunan ve gerek onlar, gerek emir ve vezirler adına eserler yazan 
Dâ'fnin ne zaman öldüğünü tesbit edemiyoruz. Kaynaklardaki bilgiler biribirini 
tutmuyor. İ. H. Ertaylan da bu konuda kesin bir sonuca varamıyor. Karaca 
Beğ'in işareti ile II. Murad adina farsçadan çevrilen Tezkiretü”)-evliyâ'nın onun 
eseri olduğu açıkça anlaşılabilseydi, II. Murad'ın tahta çıkış tarihi olan 824. 
(1421) den sonra ölmüş olduğu ortaya çıkardı. Bu mesele aydınlığa kavuşmuş 
değildir. İ. H. Ertaylan bu noktada mütereddit kalmıştır. Dâ”'nin mezarı Bur- 
sa”dadır. 

İ. H. Ertaylan'ın Dâ'nin kimliği üzerinde ileri sürdüğü bir iddia da üzerin- 
de durulmağa değer. Sayın Profesör, Firdevsi-i Tavil'in Ahmed-i Dâ'Üyi Süheyi- 
ü-Ndvbahâr yazmış olarak göstermesini ele alarak onun Mes'ud ibni Ahmed'in 
yeğeni İzzeddin. Ahmed olması gerektiğini bildiriyor. Başka belgelerle destek- 
lenmedikçe bu iddia çok söz götürür. Çünkü, bir aşk hikâyesi olan konu, birçok 
şair tarafından işlendiği gibi Dâce de ele alınmış olabilir. Firdevsi-i Tavilin 
eserinde ise, Dâ'”nin Mes'ud ibni Ahmed”le ilgisi için herhangi bir kayıt bulun- 
mamaktadır. ii 

Ahmed-i Dâ'inin eserleri çağdaşlarına göre pek çoktur. Bugün elimizde on 
yedi kadar eseri bulunuyor. Telif, tercüme, manzum ve mensur olmak üzere mey- 
dana getirilen bu eserlerin çoğu zamanın ileri gelen emir ve vezirleri için veya 
onların istek, işaret ve teşvikleriyle doğrudan doğruya padişah adına yazılmış- 
larıdır. Ansiklopedik bir bilgin, bir mütebahhir (€rudit) olan Ahmed-i Dâ'i her 
konuda eser vermiştir. Divan ve mesnevi gibi edebi eserlerden başka, dini-şer”i 
ilimler üzerinde, ayrıca lügat, aruz, inşa usulü, heyet, riyaziye, rüya tâbiri, fal, 
tarih ve tıp konularında kitaplar yazmıştır. Di de, çağdaşı Ahmedi ve Şeyhi 
gibi o zamanın bütün ilimlerinde üstattı. Derin ve engin bilgisini çeşitli eser telif 
ve tasnifi ile göstermiştir. Ahmed-i Dâ'Ünin eserleri şunlardır : Manzum olan- 
lar. : a 

1- Türkçe divan : Burdur Genel Kitaplığında bulunan eldeki biricik nusba 
tam ve tertipli değildir. Germiyandayken yazdığı kasidelerin bunda yer almayı- 
şı, daha büyük bir divana sahip olması gerektiğini bildirmektedir. 


2- Farsça divan : Hayrettin Hacı Halil Beğ'e kendi el yazısiyle 816 (1412) 
de sunduğu nusha, Bursa Orhan Kitaplığındadır. Manzumelerin çoğu gazel şek- 
lindedir. Dâ'#nin farsçası kuvvetli, ifade ve üslübu kıvraktır. : 


'3- Çeng-nâme : Eski kaynaklardan bir kısmının adını Ceng-nâme şeklinde 
bildirerek yanlışlığa düştükleri eser, Emir Süleyman adına yazılmıştır. Burdur 
kitaplığındaki divan içinde ve Vasfi Mahir Kocatürk'te olmak üzere iki nushasını 
biliyoruz. Emir Süleyman'ın eğlence meclislerinden alınan ilhamla yazılan, saz 
ve sözden bahs eder bu mesnevi, Dâ'Ünin orijinal ve en kuvvetli eseridir. Yer yer 
tasavvufi motif ve remizlerle süslenen'Çeng-nâme, romantik bir karakter taşımak- 
a beraber, ibret verici taraflariyle didaktik bir hüviyet de gösterir. Canlı, sade 
ve akıcı bir'dille ustaca yazılan eserde çok kuvvetli, çekici, renkli, nefis tasvir- 
İer vardır. Çengle ve çengi meydana getiren ipek kıl, servi ağacı, ahu derisi ve 
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at kuyruğuyla yapılan hasbihallerde onların menşe, mahiyet ve sergüzeştlerini 
kendi ağızlarından anlattıktan sonra, “visal” e ancak bu dördünün birleşmesi 
ile varılabileceği sonucunu çıkarır... Dördün bir olmasiyle, tasavvuftaki dört- 
lük ve “vahdet” meselesi anlatılmak istenmişse, dış ve görünürdeki anlamiyle 
bir saz hikâyesi olan Çeng-nâme'nin, bir de iç anlam taşıdığı, dini ve tasavvufi 
bir ruha sahip olduğu ileri sürülebilir. Böylece Çeng-nâme'yi temsili (sembolik) bir 
eser saymak da mümkündür. Çeng-nâme'de Ahmed-i Dâ'i'nin musiki konusun- 
daki derin bilgisini görmekteyiz. z 

4- Mutâyebât : Emir Süleyman için yazılmış 12 kıtadan ve 62 beyitten mey- 
dana gelen mizahi küçük bir eserdir. Bir nushası Burdur Kitaplığındaki divan 
içinde bulunuyor. Mutâyebât'ta Dâ9i, cinaslı kafiye oyunları yapmıştır. 

5- Câmâsb-nâme Tercemesi : 13 beyitlik küçük bir mesnevi olan eser, Hoca 
Naşir-i Tüsüden dilimize çevrilmiştir. Yıldız-nâme, fal-nâme cinsinden geleceği 
söyliyen bir “istihrâc-nâme”dir. Timur hâdisesi dolayısiyle yazılmış didaktik 
bir manzume olan Câmâsb-nâme Tercemesi"nin nushaları Raif Yelkenci'dedir. 

6- “Uküdü'l-cevâhir : Farsça manzum bir lügat olan ve aruzun esas bahir- 
lerini de gösteren eser, 51 kıta ve 650 beyitten meydana gelmiştir. TI. Murad'a 
şehzadeliğinde öğrenimi sırasında sunulmuştur. Kitap Raif Yelkenci'dedir. 

7- Vasiyyet-i Nüşirvân : 115 beyitlik, cinaslı kafiyelerle örülmüş didaktik 
bir manzumedir. Adaletiyle tanınmış bir hükümdar olan Nuşirvan'ın oğlu Hür- 
müz'e verdiği öğütleri ve vasiyeti anlatır. Terbiye ve telkin maksadı ile yazıl- 
mıştır, Manzume Burdur Kitaplığındaki divan içindedir. 

8- Tefsir tercemesinin manzum mukaddimesi : Tefsir tercümesinin yalnız 
Üniversite ve Fatih Camii Kitaplıklarındaki nushalarında bulunan bu manzum 
önsöz, tevhid, nat, kitabın tercüme sebebi ve dua bölümlerinden meydana gelmiş 
plânlı ve tertipli bir mesnevidir. 

Ahmed-i Dâ'inin bu eserlerinden başka Esrâör-nâme ve Mansür-nâme adında 
iki manzum eseri daha bulunduğu söylenmekte ise de henüz ele geçmemiştir. 
Burdur Kitaplığında onun adına kayıtlı Esrâr-name, onun değil Molla İlâhi” 
nindir, : 

Mensur eserleri. 

1- Tefsir Tercemesi : Ebw'l-Leys-i Semerkandi tefsiri esas tutularak hazır- 
lanan eser, Umur Beğ'in teşvik ve emri ile yazılmıştır. İlmi ve dini eserlerinde 
edebi eserlerinden ayrı bir dil kullanan Dâ'#nin Tefsir Tercemesinde kullandığı 
dil, olgun, ağırbaşlı ve herkesin anlayabileceği şekilde açık ve sadedir. Kitabın 
kitaplıklarımızda nushaları vardır. i ; 

2. Vesilaü'-Mülük li-Ehls-Sülük : Âyetü”-kürsi tefşiridir. Hadisler, ev- 
liya ve enbiya kıssaları ve konuyla ilgili hikâyelerle süslenmiştir. Eser, adını açık- 
lamadığı bir beğ veya sultana, tanışmağa vesile olmak üzere, armağan olarak 
sunulmuştur. Bir nushası İzzet Koyunoğlu'ndadır. 

3- Sirâcül-Kulüb : Soru-cevap şeklinde yazılan eserde dinin 70 güç mese- 
lesi anlatılmıştır. Dünyanın yaratılışı, gökler, melekler gibi konulara ve acayip 
kıssalara yer veren Sirâcü'l- Kulüb, islâm mitolojisi bakımından da önemlidir, 
Kısa ve sağlam cümlelerle ve akıcı, sade bir üslüpla yazılan eserde Osmanlı hikâ- 
yeciliğinin ilk örneklerini de bulmaktayız. Kitabın nushaları Raif Yelkenci ve 
İzzet Koyunoğlu'ndadır. i 
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4- Mifiâhü”l-Cönnet : Lu'lu? Paşa adlı bir zatın isteğiyle arapçadan dilimize 
çevrilen eser, dini mahiyettedir. Sekiz meclis üzere düzenlenmiştir. Cennete kavuş- 
mak için gidilmesi gereken yolları ve şer'i esasları öğretir. Kitabın Raif'Yelken- 
ci'de, Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi ile Bursa ve Fatih Camii Kitap- 
lıklarında olmak üzere dört nushası biliniyor. 

5- Terceme-i Eşkaâl-i Naşir-i Tüsi : Naşir-i Tüsi'nin farsça Risale-i  Si- 
Jasl mdan çevrilmiş otuz bölümlük riyaziye, ilm-i nücum, takvim nevinden bir 
kitaptır. Dâ'i, önsözde “heyet ve ziyciyye yerlerinün eşkalini tasvir eyledük” 
demekle, esere neden bu adı verdiğini açıklamaktadır. Eserin Beyazıt Genel 
Kitaplığında ve Avukat Bay Halil Edhem'de olmak üzere iki nushası biliniyor. 


6- Tabir-nâme Tercemesi : o Germiyanoğlu 11. Yakub Beğ'in işaretiyle, 
farsçadan dilimize çevrilmiş bir rüya yorumu kitabıdır. Fatih-Millet ve Belediye 
İnkılâp Kitaplıklarında olmak üzere, iki nushası elimizdedir. 

7- Teressül : Edebiyatımızda “usül-i inşa” ve mektuplaşma (episiolaire) 
nevinin ilk eserlerindendir. Özel ve resmi haberleşme ve yazışmaların kurallarını, 
“usul ve âdâb”ını, duruma göre kullanılması gereken başlık, unvan, lâkap ve 
ifade tarzını göstermek için yazılmıştır. Kurallar ve örnekler olarak iki bölümdür. 

- Eserin bilinen biricik nushası Manisa Muradiye kitaplığındadır. 


8- Tıbb-ı Nebevi Tercemesi : Hâfız-ı İsfahâni'nin Eş-Şifâ sının muhtasarın- 
dan Umur Beğ'in emriyle dilimize çevrilmiş bir tıp kitabıdır. Peygamberin hadis- 
lerine dayanan eser, yiyecek ve içeceklerin, yemişlerin, otların fayda ve zarar- 
larını, hava ve suyun iyisini fenasını, hastalıkların sebeplerini ve belirtilerini, 
ilâçları ve tedaviyi bildirir. i 

Dâ'#nin olduğu söylenen Cinân-ı Cenân ve Tezkiretü'l-evliyâ adlarında iki 
mensur eser daba vardır. Cinân-ı Cenân farzdan, sünnetten, vacipten bahseden 
ve konuyla ilgili hikâyelere de içinde yer veren dini bir öğüt ve telkin kitabı- 
dır. Eide bulunan dört nushanın biri Dâ'ye, öbürleri başkalarına izafe edilmek- 
tedir. Esas müellifin kim olduğunu tayin etmek, şimdilik mümkün değildir. 


Karaca Beğ'in istek ve teşvikiyle TI. Murad adına Attâr'dan dilimize çevri- 
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len Tezkiretü'l-evliyâ, büyük ihtimalle Ahmed-i Dâ'#'nin kaleminden çıkmıştır. 
Önsözde yazarın mahlâsı “Ahmed” siz olarak yalnız “DA” şeklinde geçiyor. 
Birkaç eserinde daha durum böyle olmakla beraber, İ. fi. Ertaylan bu noktayı 


şüpheyle karşılıyor ve eserin onun olup olmadığını kesin olarak söyliyemiyor. 


Ahmed-i Dâ'fnin her biri birer değer olan eserlerinin ortaya çıkması, onun 
edebiyat tarihimizde çok önemli bir yer almasını gerektirmektedir. Dâ“i için 
şimdiye kadar verilen hükümlerin yanlış olduğu anlaşılıyor. Bilinen birkaç gaze- 
line bakılarak ve daha çok 


Egerçi kullarun bi-had veli kemier kulun Ahmed 
Ne Ahmed Ahmed-i Da-i ne Da'i-i çaker 


beytiyle biten meşhur gazeli ele alınarak şekilcilik, yapmacıklılık ve “tasannu” 


â&'Ünin büyük bir şair olmadığı, Osmanlı şiirinin 


düşkünlüğü ile vasıflandırılan D 
gelişmesi üzerinde önemli bir tesiri bulunmadığı ileri sürülüyordu. Oysaki gerek 
şair, gerek sanatkâr olarak Ahmedi'den çok üstün ve büyük olan ve Şeyhi'den 


önce gelen Dâ'i, klâsik edebiyatımızın ilk üstadı denmeğe değer bir şahsiyettir. 
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Zamanma göre aruzu oldukça başarılı ve kusursuz kullanan Dâi, kafiye ve edebi 
sanatlardaki mahareti,' kolay ve akıcı anlatışı, güzel ve sağlam bir nazım ve 
nesir diline sahip bulunuşu ile gerçekten büyük bir sanatçıdır. 

Değişik konularda ve nevilerdeki eserlerinde ustalığını göstermiştir. 

Ruhundaki çalkantının türlü görünüşlerini, rikkat ve hüznü, hisliliği, hicra- 
nı, ümitsizliği “sehl-i mümteni” sayılabilecek çok samimi ve sade bir şekilde an- 
latan Dâ'i; zarif, şuh, ince aşk şiirleri yazmıştır. Rind, lâübâli, epiküryen bir ruh 
taşıyan şiirleri olduğu gibi, tasavvufi ve ârifâne bir edayla yazılmış olanları da 
vardır. Lirik ve didaktik şiirlerinde aynı başarıyı gösteren Dâ”i; ince hayalleri, 
derin duyuşları, içliliği ile olduğu kadar tasvir ve “tahkiye” deki kudreti ile de 
büyük değer taşıyan usta bir şair ve sanatçıdır. Nesir sahasında çeşitli konu- 
larda verdiği didaktik eserlerde de onun ustalığını görüyoruz. Edebiyat dili ile 
ilim dili arasındaki farkı kavrayan ve konuya göre üslübuna başkalık vermesini 
bilen Dâ'i, halk için yazdığı eserlerdeki ifade ve üslübu, aydınlar için yazdıkla- 
rında kullanmamıştır. : 

Bugün Ahmed-i Dâ'i, hayranlığımızı en çok türkçeyi kullanmaktaki eşsiz 
kudretiyle çekiyor. Kendi zamanında birtakım yazarların Türk dilinin güçlüğün- 
den, herşeyi anlatmağa elverişli olmadığından şikâyet etmelerine karşılık o, 
dilimizi rahatça ve kolaylıkla kullanmış ve verdiği çok sayıda eserlerle türkçe- 
nin arapça ve farsçadan aşağı olmadığını göstermiştir. Dafnin türkçenin bir 
edebiyat ve ilim dili olarak gelişmesindeki rolit çok büyüktür. 

XIV. ve XV. yüzyllarda henüz divan şiiri dili tam olarak ortaya çıkmadığı, 
bir geçiş ve kuruluş devresinde bulunulduğu için, Ahmedi ve Şeyhi'de olduğu 
gibi Ahmed-i Dâ'”de de eski yazı dilimizin geleneği geniş şekilde kendini duyur- 
maktadır. Ahmed-i Dâ'nin eserlerinde, daha sonraları yazılan kitaplarda yer 
alamıyan pek çok eski türkçe kelime ve deyimler vardır. Bunlar birer dil anıtı 
ve hazinesi değerindedir. Yunus Emre'yle başlıyan Ahmed-i Dâ'i ve çağdaşları- 
nm kullandığı Türkiye türkçesinin bu ilk yazı dili devam edegelseydi, bugün 
arı ve tertemiz bir türkçemiz olacaktı. Dâ'Wnin eserlerini dikkatlice incelemek, 
türkçe kelimeleri fişleyerek “Tamıklariyle Tarama Sözlüğü”ne almak, yapılması 
hemen gereken bir iştir. Dilimizin sadeleştirme dâvasında, onun çok güzel örnek- 
leri hepimiz için iyi bir yol gösterici olacaktır. 

© Yaptığı inceleme ve araştırmalarla edebiyat tarihimizin bu unutulmuş ve 
ikmale uğramış simasını, bütün değeri ve büyüklüğüyle yeniden ortaya çıkaran 
ve bize tanıtan İsmail Hikmet Ertaylan, Türk kültürüne çok faydalı bir hizmet- 
te bulunmuştur. Sayın profesörü candan kutlarken, “4hmed-i Dâö'i - Hayatı ve 
Eserleri” kitabını Türk dili ve edebiyatı ile uğraşan bütün aydınlarımıza salık- 
lamayı bir borç biliriz. i i 
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Dergimizin geçmiş nüshaları Ankara'da Kurum 
merkezinde, İstanbul'da da İnkılâp Kitapevi'nde bulunur. 


si 


Okurlarımız eksik sayılarını buralardan tamamlıyabilirler. 9 
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| ildiğiniz gibi, Türkiye'de ilk basma kitap ancak 1729 da, yani matba- 
© anın icadından 285 yıl sonra çıkmıştır. 1453 tarihinde Fatih Sultan 
Mehmet dünyaya yepyeni bir çağ açmış olmakla beraber, Türkler, 
Avrupa'da kendi dillerinde kitap basan en son milletlerden 
biri olmuştur. Gerçi “Fransa padişahı ile Âli Osman padi- 
şahı mabeyninde münakit muahede” adlı Türkçe - Fransızca bir eser, bu- 
günkü bilgilerimize göre, Arap harfleriyle Türkçe olarak hasılmış ilk 
kitap, daha 1615 tarihinde Pariste Pauwlin'in Şark Dilleri matbaasmda basıl- 
mış bulunuyordu. Bununla birlikte, oBibliotiğgue Nationale'in milyonluk 


kitap servetleri arasında bulup özel olarak mikrofilme aldırdığımız, ileride 
hakkında ayrı 'bir etüd hazırlamağı düşündüğümüz bu sade, iddiasız, basmanın 
arkası gelmemiş bir olay olarak kaldığı da bir gerçektir. Bunun arkasından baş- 
kaca Türkçe yayımlar gelmemiştir. Tâ 1729 da, yani bu kitabın basımından tam 
114 yıl sonra, İstanbul'da İbrahim Müteferrika'nın “Vankulu lügati” ni basa- 
zak Türk matbaacılığının temelini atmasına gelinceye kadar bu işe teşebbüs eden 
çıkmamıştır. Bizde matbaacılık başlangıçta o kadar ağır gitmiştir ki XIX. yüz- 

. yıl başına Kadar 7İ yıl içerisinde top yekün 24 basma Türk eseri çıkabilmiştir; 
yani, ortalama olarak, her 3 yılda 1 tek eser basılabilmiştir. Bu tarihten Tan- 
zimata kadar olan 39 yıllık zaman içinde bir o kadar daha kitap basılarak, 110 
yılda 50 kadar eser çıkabilmiştir. Ancak 1822 tarihinde Mehmet Ali Paşa'nın 
Mısır'da da Bulak matbaası diye ün almış olan bir basımevi açmasından sonra- 
dır ki Türkçe kitap basma işi biraz daha kolaylaşmıştır. Tanzimattan önceki 
yirmi yıl ile Tanzimatın ilk yirmi yılı, tam' kırk yıl, bu iki basımevinin yayım- 
lariyle geçer: 1860 ta bizde gazetelerin çoğalmağa başlaması, her birinin kendi- 
ne mahsus bir matbaa kurmak teşebbüsleri matbaaların da çoğalmasına sebep 
oldu. Bu matbaalar gazetelerden başka tektük kitaplar da basmağa başladı. 
1860 tan sonra Bulak matbaası eski edebiyat metinleri basmağı bırâkmağa baş- 
ladığı gibi, Matbaa-i -Âmire de bu çeşit çalışmalarım bırakarak daha çok büyük 
baskılarla, devlet daireleri işleriyle uğraşmağa başlamıştır. 

O zamanlar (Türkiye'de matbaa açınak, çok masraflı, külfetli bir işti. Türk 
hattatlarının Arap. harflerine verdiği. güzel şekli muhafaza için tam 519 harf 
çeşidine ihtiyaç görülüyordu. Ölümüne yakın, şair ve gazeteci İbrahim Şinasi, 
bu güzellikten bazı fedakârlıklar yaptı, bunların sayısını 112 ye indirdi. Bu ko- 
laylık matbaa sayısını çoğalttı. Bunun neticesi olarak basma eserler artımağa 
başladı. 1869 da başlıyan tiyatro kitapları basmak modası, birkaç yılda 200 
kadar tiyatro eserinin piyasaya çıkmasına sebep oldu. 

Arkasından; cinayet, esrar romanları yayımı başladı. Çoğu yabancı diller- 
den çevirme olan bu yayımlar, Türk okuyucularını büyük eserlerle karşı karşıya 
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bıraktı. Bizde veni yeni kurulmağa başlıyan yazı âleminin yetişkin kimseleri de 
artık eserlerini bastırıyordu. Sahaflar çarşısında ise, eskisi gibi, medreselerde 
okunan yazma veya basma ders kitapları satılıyordu. Yeni eserleri satanlar, 
tütüncü-töimbekici İranlı Türklerdi. 1877-78 Türk-Rus 'savaşındân sonra sırf 
böyle yeni kitapları satış işine girişenlerin tutunduğu görüldü. 1880 yılından 
sonra, yeni yetişenler kitap basma işine yeni bir hamle verdiler. Bu kitaplar, 
bizim bugün kitap sözünden anladığımız mânadan, nitelikten çok uzak bulun- 
makla birlikte, kendisinden 20 yıl önce başlıyandan da ilerdeydi. XIX. yüzyü! 
sosyal durumunun yeni bir hız verdiği kitap yazma, kitap basma, kitap okuma. 
işinin Türkiye'de de bu şekilde bir gelişme göstermesi gerekiyordu. i i 

1908 Meşrutiyeti, bu işe daha büyük bir hamle ile devam etti. Öyle ki 1928 - 
yılma kadar Türkiye'de eski harflerle 30.000 e yakın eser basılmış bulunuyor- 
du. Yüzyıldan beri devam eden süreli yayımlarımızın sayısmı ise tam olarak 
bilmediğimiz gibi, tahmin dahi edemiyoruz. Yüzleri, belki de binleri aştığını sa- 
niz. Bu kitapların, bu süreli yayımların 9495i, XIX. yüzyılın son çeyreği ile 
XX. yüzyılın ilk çeyreği, yani 1878-1928 arasında geçen 50 yıl içinde çıkmıştır. 
Âşikârdır ki kitapların, dergilerin bu miktarı, bilim hayatınm o zamanki du- 
rumu, hattâ memleketimizdeki hayatın genel durumu karşısında bir bibliyog- 
rafya ihtiyacı meydana çıkmamıştır, çıkması için de bir sebep yoktu. Nitekim, . 
yabancı ülkelerde de ancak yeter sayıda kitap basıp kılavuzlara, el kitaplarına 
ihtiyaç duyulduktan sonradır ki ilk bibliyografyalar ortaya çıkmağa başlamış- 
tir. , 
Türk bibliyografyası için ilk denemelerin, başka şartlar altında yetişip 
bibliyografyanın gerekliğini, faydasını anlamış olan yabancılarca yapılmış olma: 
smın sebebi kolay anlaşılır. Böylece, 1821 yıhuda Thomas Xavier BLANCHİ 
“Notice sur le premier ouvrage d'anatomie et de mödecine imprim& en turc 
â Constantinople en 1820, suivie du catalogue des livres tures, arabes et persans 
imprimâs a Constantinople depuis Pintroduction de Pimprimerie en 1726-1727 
Jaşgu'en 1820” adlı etüdünü Paris'te “Journal asiatigue” te yayımhyor, ayrı 
basımı halinde de çıkarıyor. İki sayfa önsözden başkaca 40 sayfa tutan bu eser- 
de, 1890 tarihine kadar çıkmış 68 Türk kitabının adı kronolojik olarak verilmek- 
tedir. Fransız müdekkiki bu kataloğun devamını da 1843-1863 yılları arasında 
çıkan “Journal asiatigue” te yayımlamıştır. Bianehi'nin ilk Türk bibliyograf- 
yası. sayılabilecek olan hu kataloğunun birinci bölümünün basılışından tam on 
vl sonra, 1831 de J. T. RELNAUD adli bir başka Fransız, Paris'te “Notice des 
guvrages arabes, persans, turcs et izangalı, imprim&s â Constantino ple” adındaki 
etüdünü “Bulletin universel des sciences” m 19. cildinin 271.—289. sayfalarında 
vayımladıktan sonra, ayrıca 18 sayfalık bir broşür halinde de çıkarmıştır. 

,.Aymı tarihte, Avusturyalı tarihçi Joseph von HAMMER-PURGSTALI, 
“Geschichte des Osmanlichen Reiche” isimli meşhur tarihinin 7. cildinde Tür- 
kiye'de 1830 a kadar basılan kitaplarm bir listesini verir, 

« Gene Bianchi 1843 te “Catalagwue göndral et dötaill6 des livres a arabes, per- 
sans et turcs inprin&s â Boulac en Egypte depuis Pintroduction de Uimprimerie 
dans'ce pays, en 1822, jusgu'en 1842” adlı bibliyografyasında -ki önce “Journal 
asigiiguc” in 1843 yılına ait 4. savısında yayımlandıktan sonra 43 sayfalık 
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bir ayrı basım halinde de çıkmıştır. - isminden de anlaşılacağı üzere, Mısır'da 
matbaanın kurulduğu 1822 tarihinden sonra geçen ilk 20 yılda Bulak matbaa- 
sında basılan 243 Türkçe, Arapça ve Farsça kitabin künyelerini kaydeder. 


GC. M. FRÂHN adlı birisi 1845 te eski Rusya'nm hükümet merkezi olan 
St. — Petersbourg'da (bugünkü Leningrad) İndications bibliographigues rela- 
teves pour la plupart â la liitöratüre historico-gdographigue des Arabes, des Per- 
sans et des Turcs," spdcialemeni destinös â& nos employ6s et voyegeurs eh Ase” 
adli 146 sayfalık (bunun 59 sayfası önsöz, geri kalan 87 sayfası da metindir) 
eserinde tarih-coğrafyaya ait 244 Arap, Fars ve Türk eserinin ei ka- 
yıtlarını bildirir. i 

J.T. ZENKER adlı bir Almanın 1846-1861 yılları arasında Leipzig'de çı- 
kardığı “Bibliotheca orieninlis” isimli 2 ciltlik eseri, doğu memleketlerinin bib- 
livografya elkitabından başka bir şey değildir. N 

KOEHLER kardeşlerin 1857 ağustosunda çıkardığı “Bibliographie turgue” 
adh dergi, mühim Türk eserlerinden bahsetmek üzere yayımlanmağa baş- 
İamıştı, ama, ne yazık, tek nüsha olarak kaldı. 

Yine Bianchi'nin “Bibliographie. ottömane” adlı 125 sayfalık eseri, 1859 
yılının ilk aylarından 1863 yılına kadar İstanbul matbaalarında ve Mısır'daki 
Bulak matbaasında basılan 146 eserin künyelerini tesbit eder: “Journal asi- 
ötigue” in 1859-1863 yıllarma ait di ında çıktıktan sonra, ayrı basım olarak 
da yayımlanmıştır. 

Bu taribten sonraki Osmanlı-Türk bibliyografyasına, François Alphonse 
BELİN devam etmiştir. Onun, hicri 1281-1293 (imilâdi 1864-1476) yıllarını içine 
alan devreye ait “Bibliographie ottomane” adlı beş ciltlik eserinde, İstanbul'da 
bu tariblerde basılmış 607 Türk kitabımın künyelerini buluruz. Bunlar da ilkin 
“Journal astatigue” te çıkmıştı. 

DORN 1866 da “Catalogue des ouvrages arabes, pexsans et turcs, pub- 
Kids a Constantinople, en Egypte et en Perse, gui se trouvent au Mus&e asiatigue 
de VAcademie” adlı bibliyografyasını “Bulletin de V.Acadömie imperiale de St. 
Pötersburg”un X. cildinin 168-213, sayfalarında yayımlamıştır. 

Belin'in müdavimi, Clöment Imbault HUART'dır. Bu değerli şarkiyat 
bilgini, gene “Bibliographie ottömane” adımı taşıyan 6 ciltlik eserinde hicri 
1294-1307 (milâdi 1877-1890) tarihleri arasında İstanbul'da basılan 1650 kadar 
Osmanlı-Türk eserinin isimlerini sunar. Aşağı-yukarı her iki yılda bir vakıtlı 
olarak “Journal asiatigue” te 1881-1891 yillarinda yayımlanan bu repertuvar- 
da,o devrin 14 yılmın Türk bibliyografyası bulunmaktadır. Huart, “Semmaire 
des öudes turgues pendani la pöriode 1886-189İ” isimli etüdünün sonuna 
1891-92 yıllarındaki Osmanlı-Türk yayımlarınm bir özetini de koymuştur; 
Londra'da toplanan ie 9. e Kongresi yayımlarından 11 say- 
falık bir broşürdür. : i 

Bu suretle, Osmanlı-Türk genel, mili ikisi asını kaynaklardan XIX. 
vüzyu > sonlarına kadar bir atada bulmak imkânı vardır. Paris'te Bibliothögue 
Nationale'de bulunan bütün bu mühim eserlerin hepsini Ankara Milk Kütüpha- 
nesinde görmeğe imkân yok. Bu bibliyografya kaynaklarının hiç olmazsa birer 
mikrofilminin Milf Kütüphanemiz için. sağlanması, gereklidir. 


GEVHERİNİN YAYIMLANMAMIŞ ŞİİRLERİ 
Naim BuLuç 


astamonu'da elimize geçen, XVİİL. yüzyıldan kalma bir cönkte 
Gevheri, Kâtibi, Âşık Ömer, Âşık Ali, Âşık Halil, Hatmi, Âşık Kâ- 
mil, Âşık Hafiz Sipahi, Himineti, Mecnuni, Âşık Nazmi, Âşık 


Hasan, Keşfi, Deveci gibi halk şairlerinin koşma ve murabbalarile 
3 Yunus ilâhileri ve şairi belli olmıyan türküler gördük. 

İçinde 70 şiir bulunan bu cöngün sahibi pek okumuş bir kimse değilmiş ki 
koşma, murabba ve türküleri, birtakım vezin ve kelime yanlışlarına bakmadan 
cöngüne dolduruvermiş. Bozuk bir imlâ ile yazılmış olan bu şiirleri biz de olduğu 
gibi istinsah ettik ve şimdiye kadar halk şiirlerile karşılaştırdık. Bu koşma ve 
murabbalardan bir kısmının yayımlanmış olduğunu gördük, bazılarına ise hiç 
bir yerde raslamadık. i 

Gevheri'nin aşağıda gösterdiğimiz üç şiirini Fuat Köprülü'nün ve Sadettin 
Nüzhet Ergun'un Gevheri adlı kitaplarında ve başka antolojilerde aradık, bula- 
madık. - 

Elimizdeki cönkte XVİL. yüzyıl saz şairlerinden başka Hatmi, Himmeti, 
Âşık Sipahi, Âşık Nazmi gibi adlarına hiçbir yerde raslamadığımız XVHI. 
yüzyıl halk şairleri de vardır ki bunların tamamile divan edebiyatının, en çok 
da Nedim'in etkisi altında kaldıkları murabbalarının şuhça edasından anlaşıl- 
maktadır. 


Şimdi Gevheri'nin yayımlanmamış üç koşmasını sunuyoruz : 


Bir güzel isterim Bari Hüdadan 
> Misli bu cihana gelmedik olsun 
Olmaya âlemde bay ü gedada 
Hiç kimseler malik olmadık olsun 
Neylerim dünyada narı türuncu 
Gönlüm eğlencesi dilberin genci 
© İstediğim dürr-i yekta bir inci 
Anın da hakkâki duymadık olsun 
Bir dost ararım diyem sözümü 
İrfan arasında çalam sazımı 
Bir turna ararım salam bazımı 
Hiç avcı şahin salmadık olsun 


Ben mâilim hub cemale bakmağa 
Pervanesveş kendim nara yakmağa 
Gonca gül isterim alıp kokmağa 
Hoyrat eller değip solmadık olsun 
Gevheri der gönül mâildir gence 
Bir üfli nevreste miyanı ince 
Ruhlari laaldır lebleri gonca 
Havadan şebnem almadık olsun 
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ii 
Efendim libasın giymiş eğnine 
Bir yeşil bir siyah bir al 
Hub yaraşır anın şu mah yüzüne 
Bir kâkül bir giysu bir hal 


Değme kimselere eğmez başını 
Kadir Mevlâ uzun etsin yaşını 
Üç şeye benzettim anın kaşını 
Biri hilâl biri keman biri dal 


O saki camını almış eline 

Mâil oldum yanağında haline 
iş Üç şey ihtiyar ettim yoluna 

Biri hırka biri aba biri şal 


Gevheri'm süremedim demini 
Benim sunam deyu eder yemini 
Üç şeye benzettim laal lebini 
Biri sükker biri şeker biri bal 


HI“ 


Temaşa eyleyip gördüm uşşakı 
Herkes bir öfet-i devrana mâil 
Kiminin nâlesi tutmuş afakı 

Kimi bülbül verd-i handana mâil 


Kimi dilber ile ayş ü işretle 

Kimi divane-veş küh-i hasretle 
Kimi Yakub gibi küne-i firkatie 
Zara hemdem olmuş giryana mâil 


Kimi aşüfte bir zülf ü maye 
Serinde mihr-i inâyet sâye 
Kimi kail gâh bir wmerhabaye 
Kimi iltüfeti girana mâil 

Bir acayip haldir cihanın hali 
Zulme mürettepiir cümle kemali 
Kimi berdâr olup Mansur misali 
Canını canana kurbana mâil 


Gevheri sual ederse yâran 

P ÜN MER RE Ee ar < 
Mısr-i melâhatte sultan-i hüban 

Haliya bir mâh-i Ken'ana mâil 


* Bu koşma, değişik şekilde Fuat Köprülü'nün Gevheri adlı kitabında 
çıkmıştır. 
I Okunamamıştır. 


“Yarışma”da beğenilen hikâyelerden : 


MUAVİN KÂZIM 


5 âzım müteahhit Rıza beyin kam- 


yonunda çalışır. Rıza beyin dört 


kamyonu, bir cipi, dört şoförü, bir de 


muavin Kâzım vardır. Arabaları en 


iyi kullanan Kâzımdır, ama gene de 
muavindir. 

Kâzım çok konuşmaz. 
konuşması, hiç konuşmaz Kâzım. 
Uzaktan; kibirli gibi, tafralı gibi bir 
hali vardır. Osmanı, Niyaziyi, Necmiyi 
sinir eden de onun bu hali. Ulan der 
Osman; Ulan tafraya bak be... Ha- 
cının kızında bile yok bu kibir... Ama 
bize sökmez babam... 


Ne çok 


& 

Gece işleri hep Kâzımındır. Kâzım 
"Ötekiler “| gibi 
direksiyonda kestiremez. Şarkı da söy- 
lemez, konuşmaz da. Ağzında sönük 
bir cigara, öyle, çivi gibi oturur direk- 
siyonda. Ama başka yerlerdeymiş 
gibidir. Belki, kendisinin de bilmedi- 
ği, uykunun rahat, kâbussuz bedâva 
olduğu yerler düşünür. 


geceleri uyuyamaz. 


Niyazi ispati bacağiyle son kâ- 
gıtları toplarken cahillik dedi geçen 
gün. Başka bir şey değil cahillik, on- 
dan.. Necmi: 


—Ne cahilliği be, arabanm ru- 
bunu bilir domuz. Onnan çıkan yol 
da kalmaz, kalmaz a, gene de alamaz 
ehliyeti. Vermezler adam vurdu diye, 
On yıl yatmış, geçende aftan çıktı. 
be.. 
diye Osman cakalandı, Geçen günü 


—Bırakın şu palavracıyı 


biliyorsunuz ya, daha ne? 


Kâzıma en çok içerliyen Osman- 
dır. Punduna düşürse anasından emıdi- 


HASAN İzzet AROLAT 


ğini bumundan getirecek. Ama Kâ- 


zum Osmanın ikisi gibidir. 


lâstiği tamir 


ederken Osman yanaştı, ileri 


Geçende Kâzım 
geri 
bulaşmağa' başladı. Kâzım işine ba- 


kar, cevap vermez. 


—-Ulan, dedi Osman, ulan bu ne 
be, ayı... Tenezzül et bi lâf söyle be.. 
Orada çok şişirmişler seni galiba. Biz 
senin gibileri çok sulu götürüp... 
Derken Kâzım elindeki Jövye ile şöy- 
le bir doğruldu, kalktı. Ses seda kesil- 
di ortalıkta. Kâzım bir sallandı dur- 
du. Etrafı, Osmanı süzdü, bir tek 
“Git işine” dedi Osmana, o kadar.. 


Dün. gece Kâzımla beraber direk 
çektik. Gene gözleri farların ışığında, 
ağzında sönük cigarası, sessiz kulla- 
nıyordu. 


—Kâzım, dedim. Geçen gün Os- 


man... 


Şöyle yau gözle baktı : 

—DBırak bey dedi. İş onda değil. 
İş bende... Ta şuramda... Hınç 
bıçağın ucu değene kadarmış, ondan 
sonrası boş... 

Biraz durdu, dolu güzlerini çe- 
virdi : 

—Hler gece rüyama girer bey, de- 
di, uyuyamam, Dağ gibi Üsteğmendi.. 

Geceleri ötekiler gibi direksiyon- 
da kestiremez Kâzım, şarkı da söy- 
lemez, konuşmaz da. 


Ama başka yerlerdeymiş gibi- 
dir. Belki hiç bulamıyacağı, uykunun 


rahat, kâbussuz olduğu yerlerde... 


DERGİLERDE 


V ARLIK'ın mart sayısının başında 

Yaşar Nabi (yazıda imza yok, ama 
Yaşar Nabi'nin olduğunu sanıyorum) 
“Toplum için sanat” konusu üzerinde 
“Siz eskiden 


dâvalı sanatı savunmuştunuz, şimdi 


tartışmalara girişiyor. 


ise sanatın bir dâva gütmesini istiyen- 
lere karşı çıkıyorsunuz, neden böyle 


değiştiniz ?” gibi bir şey soran bir 


okuruna gereken cevabı verdikten, 
yani öteden beri sanat adamına karışıl- 
maması gerektiğini söylemiş olduğunu 
anlattıktan sonra “Açık konuşmak” 
ki: 


Bu konuyu-ele alan bazı yazarlar 


adli parçada diyor 


da kelimeler üzerinde oynıyarak as- 
lında pek basit olan meseleyi içinden 
çıkılmaz bir hale koymaya çalışıyor- 
lar. Meselâ “sanatın ereği sanat ola- 
maz”? diyorlar. Oysaki “sanat ille top- 
zorunda 


lem  dâvalarını savunmak 


değildir” diyenler “sanatçı yalnız ken- 
disi için yazar, okuyucuyu düşünmez” 
iddiasında değiller ki, Sadece bir sanat- 
çı her konuya el atabilmeli, toplumdan 
söz açabileceği gibi sırf kendini, kendi 
duygularını da anlatabilmeli diyorlar. 
Aslında bu kadar açık olan bir dâvayı 
bir takım mantık oyunlariyle karışık 
hale getirenler, açık konuşmaktan ka- 
çınanlar, fikirlerini kabul ettirebilmek 
için yumuşatmak, biraz başka kalıp- 
lara sokmak zorunda kalanlardır. 
Yaşar Nabi iyi söylemiş, ancak 
benim de buna katacaklarım vâr. 
Bence bütün karışıklık şu toplumsal, 
social, içtimai sözlerinden çıkıyor. 
Birer 
bunları kullananlar da büyük bir söz 


bilim-sözü bunlar, onun için 
ettiklerini sanıyorlar. “Sanat toplum- 
sal bir olaydır” demek, kişi oğlu tek 
başına yaşasaydı şiir de yazmazdı, 
başka sanatları da yaratmazdı demek- 


tir. Ama bunu böyle söylemeyip de 
“sanatın sosyal fonksiyonu, toplum- 
sal görevi, içtimai üf'ülesi” gibi bilgin 
ağzı sözlere döktünüz mü, iş değişi- 
veriyor : söyliyenler de, dinliyenler de 
sizin benim bilmediğimiz, 
mıyacağımız büyük büyük, derin derin 
hakikatlara 


kavrıya- 
değinildiğini o sanıyor. 
“Ya ?” diyorlar, “Demek ki toplam- 
da sanat adamının büyük bir yeri 
vardır. Toplumun kişilerine yol gös- 
terecek,. onların kaygılarma, sıkıntı- 
larına ilgilenecek, 


birtakım soruları 


2. 


çözümlemeğe çalışacaktır |” diyorlar. 


Çocuktum, bir gazetede miydi? 
bir kitapta mıydı ? bir vesim görmüş- 
tüm, altnda “Falancanın resmidir” 
Oradaki “dir” güldürmüştü 
beni, “Neye koymuşlar bunu ?” diyor- 
dum. Benden yaşlı bir arkadaşım, ya- 


yazılı. 


mılmıyorsam idadinin son sınıfları 
saydı, yukarıdan bir baktı bana, “Ne 
demek ?” dedi, “Sen diri öyle bir 
sanıyorsun ? Sarf kitabında 
yeri var onun, edai-i haber'dir o” dedi. 
Günümüzün“İlle dâvalı edebiyat!” di- 
ye. tepinen yazarları bana o arkadaşı 
hatırlatıyor, da sanki “Sanat 
deyip de geçmiyelim, toplumsal bir 
olaydır o” diyorlar, 


söz mü 


onlar 


Şunu da söyliyeyim : Yaşar Nabi 
gibi ben de “Dâvalı sanat olmaz” de- 
miyorum, eserlerinde bir dâva gütmüş 
yazarlar içinde Aristophanes'ten Mon- 
sieur Paul Claudel'e, Monsieur Andr& 
Malraux'ya kadar, kimine çok büyük 
diyeceğimiz nice kimseler bulundu- 
ğunu biliyorum. “Dâvalı sanat'olamaz” 
demek onları inkâr etmek olur. Ama 
“Sanat ille dâvalı olmalıdır” demek 
te ötekileri, kendi gönüllerinden, düş- 
lerinden geçenleri anlatmakla yetin- 
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miş şairleri küçük görmek, inkâra kalk- 
maktır. 

Dâvasız şair, dâvasız sanat adamı 
var mıdır ? “Şol sebepten farisi Jaf- 
zayla çoktur nazın kim - Nazm-i nazük 
Türk lafzıyla iğen düşvâr olur, -Bende 
tevfik olsa ol düşvârı asan eylerim : 
- Nevbahar 
gül izhar olur” diyen Fuzuli'nin de,, 
“Yirmi yaşımda bir kıza vuruldum, 
gönül acılarımı söylemek isteyince 
baktım ki Fıransızların dili yerlerde 
sürünüyor. Acıdım ana dilime, yıl- 


olgaç dikenden berk-i 


madan çalıştım, yeni sözler uydur- 
dum, eski sözleri dirilttim, fıransızca- 
yı latincenin, yunancanın olgunluğuna 
erdirdim” diyen Ronsard'ın da bir 
dâvası'yok mu ? Bir dil kurmağa ça- 


lışıyorlar, kendi dillerinde büyük 
şeylerin, güzel şeylerin söylenebile- 


ceğini ileri sürüyorlar, bu da bir dâva 
değil mi ? bir toplum dâvası değil 
mi ? Her şairin, her yazarm böyle 
bir dâvası yok mudur ?... Ama bizim 
dâvaı yazarlarımız dâva diye bir ken- 
di dâvalarnsı bellemişler, ötekileri 
kavrıyamıyorlar. 

“Derginin o sayısında Bay Orhan 
Hançerlioğlu'nun “Genç hikâyeciye 
mektup” adlı bir yazısı var. Beğendim 
o yazıyı. Bir yerinde beni de övgüyle 
anıyor, ama o yüzden değil benim 
beğenişim. Bay Orhan Hançerlioğlu 
daha rahat bir deyişe ermiş, ona sevin- 
dim. Gelelim dediklerine, Genç bir 
hikâyeci göndermiş Bay 
Hançerlioğlu'na, o da okumuş hepsi- 
ni, iyidir de diyemiyor, kötüdür de 


yazılarını 


diyemiyor, bir yargıya varamadığını 
anlatıyor. Sonra diyor ki: 

© Önce dilinizi beğenmedim. Edebi- 
yat sanatı demek dil demektir. Ressam 
boyaları, müzikçi sesleri nası kullanı- 
yarsa edebiyatçı da kelimeleri öylece 
Edebiyat yapan 


kullanır. sanatını 


DERGİLERDE 


kelimelerdir. Sizse buna önem verme- 


mişsiniz. Hikâyelerinizi okurken bir 
Servetifünun'cuyla karşılaştığımı 


sandım. 1954 senesinde yaşadığınızı 
unutmamalısınız. Bugün sizin yazdığı- 
nız dile konuşulmuyor, yazılmıyor. 
Kullandığınız kelimeleri - vekayi, his- 
sikablelvuku, meyyal, idrâk gibi - kim- 
se kullanmıyor artık. 

Biraz duralım burada. Bay Han- 
çerlioğlu'nun ancak Servet-i Fünun'- 
culara yakıştırdığı sözleri ben de sev- 
mem, ben de kullanmam, kullanıl- 
masını hoş görenlerden de değilim. 
Ama Bay Hançerlioğlu o genç hikâ- 
yecinin sözlere önem vermediğini ne- 
reden çıkarıyor ? O genç o sözleri, o 
eskimiş dili belki de güzel bulduğu 
için, sözleri önemlediği için kullanı- 
yor. Olur a! Bay Hançerlioğlu'nun 
da, benim de sevdiğimiz türkçe söz- 
lerden daha güzel buluyordur onları. 

“Bugün sizin yazdığınız dille ko- 
nuşulmuyor, yazılmıyor” diyor. Peki, 
bir yazarın ille herkesin kullandığı 
dille mi yazması gerektir? Yazar, şa- 
ir olsun, hikâyeci olsun, çevresini etki- 
lemek ister, bunun için çevresinde 
kullanılmıyan sözleri de kullanır. Yok- 
sa “yaşıyan dil” görüşüne gideriz. Bay 
Hançerlioğlu da, ibenim 'gibi, dilimizin 
değişmesini, daha ışıklı bir dile git- 
memizi istiyor, dilimizin arılanması- 
na, özleşmesine çalışıyor. “Şu söz şim- 
di konuşulan, yazılan dilde geçmiyor, 
öyleyse ben de onu kullanmıyayım” 
diyebilir mi ? Bay Hançerlioğlu böyle 
deseydi, daha başka yazarlarımız 
böyle deselerdi, ben de öyle deseydim 
dilimiz değişemezdi, Servet-i Fünun 
dili 
ödevi yaşıyan dili kullanmak değil, 
kendi beğendiği bir dili, yaşıyacağı- 


cularm sürer giderdi. Yazarım 


na inandığı bir dili çevresine yaymağa 
çalışmaktır. 


DERGİLERDE 


Gene dil sorusunda diyor ki: 

Önce kelimeleri. tek tek seçin, önü- 
nüze alın, birer birer güzelliklerine 
bakın. dizilmesiyle 
meydana gelecek yapıyı seyredin. Güzel 


Sonra yanyana 


olmamışsa bozun, yeniden kurun. Ge- 
ne bozun, gene kurun, kelimelerle bıkıp 
usanmadan oynayın. i 

Ne yalan söyliyeyim ? tehlikeli 
buldum bu öğütleri. Hele birincisini : 
“Önce kelimeleri tek tek seçin, önünüze 
alın, birer birer güzelliklerine bakın.” 
Kelimenin güzelliği nedir acaba? 
Biliyoruz, nice kimseler var, semâ 
sözünü güzel, gök sözünü ise kaba, 
çirkin buluyorlar. Alın o iki sözü, ge- 
niş bir araştırmaya girişin, semâ'yı 
gökten güzel bulanların daha çok 
olduğunu görürsünüz. Bize, bu top- 
ama öyle bir sanı aşılanmış. Biliye- 
rum bunun savunulur bir sav (iddia) 
olmadığını, ne semâ'da bir güzellik 
vardır, ne de gök'te bir kabalık, çirkin- 
lik. Şunu da bir denesin Bay Hançer- 
İioğlu :iki “k” yüzünden “taklak” 
sözünü beğenmiyenlere “şakrak” sö- 
zünü nasıl bulduklarını 
o iki “k” ya aldırmıyacak, beğene- 
ceklerdir. Sözlerin tek tek alınınca gü- 
zel olabileceğini ileri sürmek, o kimse- 
tere hak vermek demektir. Ben Bay 
Hançerlioğlu'nun yerinde olsaydım : 
o gence, sözlerde, söz diziminde güzel- 
kk aramasını değil, açıklık araması- 
“nı, çabuk anlaşılış aramasını öğüt- 
erdim. 

Bay Hançerlioğlu o genç hikâye- 


ciye gerçekçi olmasını da öğütlüyor. 


Diyor ki: 

... Böyle hayaller kuracağınıza 
srafınıza dönüp baksanıza... Zon- 
guldaktasınız, çevrenizde canlı, ilgi 


verici bir hayat kaynıyor. Siz bütün 
bunlara gözlerinizi kapıyor, Modada bah- 
çeki mermer bir köşk, kırmızı mumlu 


sorsun, Çoğu, 
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şamdanlar hayal ediyorsunuz. Bilin ki 
yalnız hayal gücüne dayanan gerçek- 
siz sanat bugün yaşamıyor. 

Hep kesin yargılar... Bay Han- 
çerlioğlu bilmem niçin kaçınmıyor 
bunlardan ? Günümüz hikâyecilerinin, 
romancılarının çoğu gerçekçiliğe öze- 
niyor diye her hikâyecinin, roman- 
cının da gerçekçi olması mı gerektir? 
Biri de çıkıp “Ben öyle istemiyorum, 
ben düşlerimi yazacağımı, çevremdeki- 
leri değil, bir düzen, güzellik, görkem 
dinginlik, haz acununu anlatacağım” 
diyemez mi ? Yerleşmişe uymıyan- 
lar çıkmazsa 


sanat değişir, ilerler 


mi ? 


İ STANBUL dergisinin mart sayısında 
“Bay (Ömer Faruk Akün'ün “Şiir 
okumağa dair” adlı bir yazısı var. 
BeHi ki Bay Akün çırpıştırıvermemiş 
o jyazıyı, ele aldığı konu üzerinde dü- 
şündüklerini derlemiş, toplamış, dü- 
zenlemiş, okurlara öyle sunuyor, bu- 
nun için okuyanları da düşündürüyor. 


, İlgiyle okudum o yazıyı. Ne olur ? 


Bay Akün biraz da diline özense! 
Arapça, farsça sözlerden kaçınmıyor, 
“bir yandan da” diyebileceği yerde 
bir “diğer taraftan” konduruyor. Bun- 
lara hadi aldırmıyalım, dilimize öte- 
den beri geçmiştir diyelim, ama Bay 
Ömer Faruk Akün firenkçe sözleri 
de kendi malımızmış, geleneğimizde 
varmış gibi (o kullanı-kullanıveriyor. 
Yalnız birinin, interprötatlon'un yanına 
eski dildeki karşılığını koymuş,“tefsir” 
diyer. Neden kullanmıyor yorumla- 
ma'yı ? O da mı uydurma ? bu ülkeye 
odamı interprötatlon'dan daha yaban- 
cı ? 

i Bay Ömer Faruk Akün şürin yal- 
nız gözle değil, sesle de okunmak için 
yazıldığını anlattıktan sonra diyor 


ki: 
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seslendirilmesi 
“tefsir” 

“tefsir - edenler 
vardır” 


Şirin okuyanın 


interprötatlon'una göre  de- 


gişir. Valöry kadar 


okunuş diyor. 

sorayım Bay Akün'den: 
“okunuş” dedikten sonra bir de “tarz” 
demeği neden gerekli buluyor ? Oku- 
nuş, okuma, okunma tarzı demek değil 
midir ? Bunu da geçelim, dönelim 
onun yazısına ; 


darzı 


Şunu 


... Şiirin okunuş tarzı eserin. bir 
nev'i (niçin “nev? ”, yahut “nevi? © de- 
ğil de “nev 1”? anlıyamadmı, belki 
bir dizgi yanlışıdır.) Eser, okunma şek- 
linde de mânâ kezanıyor. Velöry'nin 
sözünü : “şiirin (böyle yazmak da 
doğru değil, ya “şiir”, ya''şi'r”) okunuş 
tarzları kadar iefsiri vardır” suretinde 
lersine çevirirsek yine bir hakikatı ifa- 
de etmiş oluruz. Söze verilen hususi 

tonla mânâ bir ses dekoru içine girer. 
Şiirde ses ve mânâ birbirinden fark- 
sız bir hale geldiği an (bana öyle ge- 
yor ki burada da “ses ile mânarın 
, birleştiği, bir olduğu an” Yahut “ses- 
le mânanın birbirinden ayırt edilmez 
“olduğu an” demek daha doğru olurdu), 
okunduğu andır. Asıl şir okuma san”- 
“atı kendisini burada gösterir (burada 
da “asıl” değil, 
okuma sanatı kendini asıl burada gös- 


sözü yerinde “siir 


terir” denilmeliydi) : Mânâya en ye- 
kışan tonu bulmak, diğer tarafdan sese 
en uygun düşen mânâyı belirtebilmek... 
İşte şi'ir okuma san'aimun özü budur. 


En sessiz sanılan bir şüire bile 
ses vermem mümkündür. Ses vermeden 
önce onu mânâlandırmak gerektir. Şi- 
ir mânâlandırılmadan seslendirilemez. 
Müânânın istediği sesler vardır. Bu 
sesleri bulup vermeyi bilmelidir. * 

Peki, Bay Akün 
tekerlemeleri ne yapıyor ? “Eveleme 


Ömer Faruk 


develeme deve-kuşu kovalama... 


DERGİLERDE 


gibi tekerlemeler sesle okunmak için 
değil midir ? Onlara verilecek sesi de 
anlamdan mı çıkaracağız ? Yoktur 
bir anlamı, bir ses oyunudur, o kadar. 
Ama bize bir şiir tadı verir. Bay Ömer 
Faruk Akün biraz önce “Mânâya en 
yakışan tonu bulmak, diğer taraftan 
sese en uygun mânâyı belirtebilmek” 
demişti, demek sesten de bir anlam 
çıkarılabileceğini ileri sürüyor, öyley- 
se sonra niçin “Şi'ir mânâlandırılma- 


dan seslendirilemez” diyor ? 
Uzunca durdum Bay Akün'ün 
dedikleri üzerinde, yazısını değerli 


buldum da onun için, bunları yeni- 
den incelemesini kendisine öğütlemek 
için. 

bütünü ile 


Dediklerinin, şöyle 


ele alınınca, doğru olduğunu sanı- 
yorum. Bence bir noktayı unutmuş : 
şiiri anlamak, seslendirmek de bir şair 
işidir. Şiiri yalnız şairler okuyup ses- 
lendirebilir, yakat şiiri anlayıp ses- 
lendirebilen her kişi bir şairdir demek 
istemiyorum, Ame bana öyle geliyor 
ki biz bir şiiri, sesli yahut sessiz olarak 
okuyup da içindeki heyecanı, yabut 
kavradık mı, 


biçimindeki güzelliği 


kendimiz de sanki şair oluyoruz, bizim 
ip — Li 


başarıp ortaya koyamadığımızı haşka 
birinin yazdığında tanıyoruz. Bunun 
için bir şiirin okunuşu kişiden kişiye 
değişiyor... Ama bu oldukça karışık 
bir iştir. 
Derginin o “Cihan 
cehennemi ve bu şehir” adlı bir şür 
var, imza “Evliyaoğlu Gökhan”. Bel- 
li ki Bay Evliyaoğlu Bay Fındıkoğlu 
Ziyaeddin Fahri gibi 
soyadının öz adından önce söylenilip 
yamlmasını istiyor. Böylesi gelene- 
ğimize daha uygunmuş... Duralım 
biraz. Geleneğe uyacaksak Fındıkoğ- 
lu Ziyaeddin Fabri de diyemeyiz, Bay 
Fındıkoğlu'nun biri Ziyaeddin, biri 


sayısında 


düşünüyor, 


DERGİLERDE 


Fahri diye iki öz adı yoktur, varsa 
o da geleneğe uygun değildir. Bay 


Fındıkoğlu'nun öz adı ya Mehmet, 


ya Alhmet'tir, yahut peygamberler- 
den, Müslüman büyüklerinden bi- 
rinin adı, Ziyaeddin mahleşidir. Diye- 
lim ki öz adı Mehmet'tir, Ziyaeddin 
mahlâsıdır. Bizim geleneğimizde önce 


ad, sonra mahles kullanılır: Nef'i 
Ömer Bey, Nedim Ahmet Efendi 
gibi. Hele öz adımızla babamızın 


adını bir arada kullanmak, baba adını 
öz adımızdan sonra koymak geleneğe 
hiç uygun değildir. Kırk elli yıllık bir 
töredir bu, gelenek denemez. Bay 
Fındıkoğlu neden Fındıkoğlu Ziyaed- 
din Mehmet diye imza atmıyor da ken- 
di öz adını bırakiyor, yalnız kendi 
mahlesiyle babasının mahlesini kul- 
lanıyor ? Gelenekçiyse tam geleneğe 
gitsin, geleneği kendi doğduğu günden. 
başlatmasın. Bay Evliyaoğlu Gökhan 
da öz adını kullansin, Gökhan bir ad 
olamaz, mahlestir. Ben Nurullah, Ali 
diye imza atmıyorum, benim Öz 
adım. Ali'dir, gelenekçi olsaydım, 
soyadımı başa koyacağım diye di- 
yenseydim,. bir 
soyadını alırdım, sonra Gümrükçü- 
oğlu Nurullah Ali derdim. Gelenekçi 
olacaksak tam gelenekçi olalım, kırk 
edü yıllık 


kere Gümrükçüoğlu 


törelere dudak 


bükelim. - 
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Yok, kırk elli yılık törelere bağla- 
nacaksak, sen yıllarda kurulmuş olan- 
neden 


lara uymıyalım ?. 


Bütün işlerimizde o olduğu gibi 
bu soyadı işinde de şöyle topluca dü- 
şünmüyoruz, aklımıza ilk gelenle 
Soyadlarmı başa aldık, 
ile biten adları kolayca kul- 
lanırız. O da erkekler için, Gümrük- 
çüoğlu. Mehmet Bey diyebiliriz, bir 


de Gümrükçüoğlu Fatma Hanım di- 


yetiniyoruz. 
dile 


oğlu” 


yin bakayım, bir aykırı gelmiyor mu ? 
“Oğlu” ile bitmiyen soyadlarını ne ya- 
pacağız ? İstanbul dergisi yazarların- 
dan Bay Mehmet Kaplan'ı alalım, 
Kaplan Mehmet Bey diyebilir mi- 
siniz ? “Kaplan” sözü başa alınınca 
bir lâ&kap olur, soyadı niteliğine eremez. 

Bay, Bayan sözleri için de öyle. 
Bunları soyadı yasasıyla birlikte dü- 
şünmüyoruz. Ahmet Bey yerine Bay 
Ahmet demeğe dilimiz kolay kolay 
alışamıyor. o Peki. Ama “Evliyaoğ- 
lu Bey” demek de bize o kadar aykı- 
rı gelmiyor mu ? Hele o şairin, evli- 
se eşine, yahut annesine Evliyaoğlu 
Hanım diyebilir miyiz ? “Bayan Ev- 
liyaoğlu” deyince de 6 aykırılık kalkı- 
yor. i 

Çoktan söylemek istiyordum bu- 
nu, bir fvsat düşmüyordu. 


N.A, 


DERLEYİCİLERE TEŞEKKÜR 


Yönetim Kurulu'nun 14 mart 1954 iarihindeki oturumunda kendilerine £e- 
şekkür edilmesine karar verilen derleyicilerimize suretini aşağıya koyduğumuz 
mektup gönderilmiştir : 

“Yönetim Kurulumuzun 14 mart 1954 oturumunda raporu dinlenen 
Derleme-Tarama Kolu Başkanı : derleme çalışmalarına yurdun her tarafından 
katılımış olan altı yüz kadar dil severin bu işi gönüllü olarak kabul ettiklerini, 
dört yıl sürecek olan emekleri için hiçbir karşılık düşünmediklerini, ilk derleyi- 
cilerin K harfine, son derleyicilerin 6 harfine ulaşmak suretiyle bu bilim ve ulus 
işini öğülmeğe değer bir şevk içinde yürütmekte olduklarını şükran duyguları 
içinde belirtmiş, Yönetim Kurulu da, dilimizin bilinmiyen hazinelerini bize ar- 
mağan eden bu ülkücü arkadaşlara teşekkür etmeyi oy birliğiyle kararlaştırmış- 
tr. Dil dâvamızın en sağlam yapılarından birini meydana getirmekte olan siz- 
lere Kurumumuzun bu duygu ve teşekkürlerini sevgi ve saygılarımla sunarım.” 

HABERLER: 

Türk Di Kurumu Yönetim Kurulu 13 Martta, Hakkı Tarık Us'un 
başkanlığında toplanmıştır. Bu toplantı üç gün sürmüştür. 


Genel Yazman, Yönetim Kurulu'na geçen toplantısından beri görülen idari 
işleri anlattıktan sonra Sayman,akçe işleri raporunu okumuştur. Bundan sonra 
da Kol başkanları kendi kollariyle ilgili işleri anlatmışlardır. 

Derleme-Tarama Dolu : Üç yıllık çalışmanın özetini vermiştir. Şöyle ki: 
Söz Derleme Dergisi'nin dördüncü cildi çıkmıştır, Endeks cildi hazırlanmaktadır, 
altıncı cilt çıkmıştır, Tanıklariyle Tarama Sözlüğü'nün ikinci kitabının K-Z 
kısmı çıkmıştır. Tanıklariyle Tarama Sözlüğü'nün üçüncü kitabının basılmasına 
başlanmış, on beş forması basılmıştır. Söz Derleme Dergisi'nin yanlışlarını düzelt- 
me ve eksiklerini tamamlama yolundaki çalışmalar başarılı bir şekilde ilerlemek- 
tedir, derleyici sayısı 585 e yükselmiştir. Bunlar hiçbir karşılık beklemeksizin 
çalışmaktadır. 

Yönetim Kurulu, Kuruma yardımlarını esirgemiyen bu derleyicilere teşek- 
kür edilmesine karar vermiştir. ' 

Sözlük Kolu : Yeni sözlük hazırlanmıştır, denetleme işi de bitmek üzeredir. 
Basımın Temmuza kadar bitirilmesine çalışılmaktadır. 

Terim Kolu: Botanik, biyoloji, müzik, tarih, yüksek coğrafya terimleri 
hazırdır, ankete sunulmak üzere basılmak üzeredir. Yeniden 2871 tarım terimi 
hazırlanmıştır. Teknik terimler sözlüğü için çalışılmaktadır. Halk sözleri arasın- 


dan töre terimleri ayırılmaktadır. Halk sözlerinden on beş bin kadarı bilim &ol- 
larına ayırılmaktadır. 


Gramer Kolu : Hazırlanması gereken monografilerin bir kısmı hazırlanmış, 
yaymlanmıştır, bir kısmının hazırlanması da öğretim üyelerinden rica edilmiş- 
tir. “Başlangıçtan Tanzimat'a kader Türk dili hakkında yazılmış gramerler” 
konusu üzerinde çalışılmaktadır. i 

Yayın Kolu: Divanü Lügat-ii-Türk'ün Arap harflerine göre endeksi hazır- 
lanmıştır. Mevlid basılmaktadır, Bostan tercümesinin tıpkıbasımı yapılmakta- 
dır, Olağanüstü Kurultay Tutanağı'nın basılması bitmek üzeredir, 1954 Yıllığı 
yazıları dizilmeğe verilmiştir. 

Bundan sonra Türk Dil Kurumu'nun, amacını yaymak için toplantılar yap- 
masına, konferansların artırılmasına karar vermiştir, 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: Türk Dil Kuru- 
mu adına Agâb Sırrı LEVEND. 


TURK DILI 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Cilt: Iİ 1 Mayıs 1954 Sayı: 32 


YİNE TASFİYECİLİK VE UYDURMACILIK 
SÖZLERİ 


AGÂR SIRRI İEVEND 


asfiyecilik ve uydurmacılık yüklemleri devam edip gidiyor. 

Her vesile ile söyledik : Türkçede yabancı asıllı hiçbir kelime 

bırakmamak amacını güden tasfiyecilik bir inançtır; her za- 
man taraflıları bulunabilir. Kimsenin buna sataşmağa hakkı olamaz. 
Uydurmacılık diye vasıflandırdıkları hareket ise, başlangıçta, 
dil devriminin fertten ferde geçen sarıcı heyecanı içinde, hemen 
herkesin katılmaktan zevk duyduğu ve bir toplum hareketi olarak 
hiç kimsenin asaletinden şüphe edemiyeceği bir hamledir. Yaban- 
cı kelimelere karşılık aramak, dilini sevenler ve onu salgınlara 
karşı korumak istiyenler için, bugün de en tabii bir haktır; uydur- 
mak değil yaratmaktır. “Yaratmak” işine, kötü anlamı ile “uy- 
durmacılık”. denilemez. Türkçeden yabancı asıllı bütün kelime- 
leri çıkarmak amacını güden tasfiyecilik ise, Türk Dil Kurumu'nun 
yolu değildir. 

Bugün, bu gibi iddialara hak verdirecek en küçük bir hareket 
olmadığına göre, hâlâ Dil Kurumu'na sataşan ve Türk dilinin özleş- 
mesi yolunda harcanan emekleri hiçe saymakta fayda umanların 
ne istediklerini anlamak güçtür. Gerçi, herkesin bildiği ve kendi 
itiraflarından da anlaşıldığı üzere, asıl maksatları dil hareketini 
durdurmak ve bu hareketin kaynağı olan Dil Kurumu'nu yıkmak- 
tır. Fakat Dil Kurumu, bu yazılardaki demagojiyi görmezden 
gelerek, çalışmalarına devam etmektedir ve edecektir. 
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Bir noktayı tekrarlamakta fayda umuyoruz : Dilde sadeleş- 
me ve özleşme, 1932 de Birinci Dil Kurultayı ile başlamış bir ha- 
reket değildir. Bu hareketini oldukça eski bir tarihi vardır. Osman- 
kcanın milli ve medeni bir dil olamıyacağını, hele bir ilim dili 
olmak haysiyetinden tamamiyle yoksun bulunduğunu anlıyan 
Tanzimatçılar, dilde sadeleşme gerektiği üzerinde ısrarla durmuş- 
lar ve düşüncelerini açıkça savunmaktan geri durmamışlardır. 
Esas fikir, her tartışmada, yuvarlandıkça hacmı artan bir çığ 
gibi büyümüş, türlü safhalardan geçerek genişlemiş, her defasında, 
geçmişe bağlılardan bir kısmını tasfiye ederek kuvvetini arttırmış, 
nihayet, Meşrutiyet devrinde bir akım haline gelmiştir. Bundan 
22 yıl önce toplanan Birinci Dil Kurultayı, esasları belirtilen, me- 
seleleri ortaya atılan, uzun ve sürekli tartışmalar yapıldığı halde 
bir türlü karara bağlanamıyan dâvaya el koymuş ve dil hareketi- 
:.ne açık ve kesin bir doğrultu vermiştir. Dil devrimi hir “bid'at” 
değil, belki bizden evvelkilerin gerçekleştirilmesini bize ısmarla- 
.dıkları milli ve şerefli bir vazifedir. Ödenmesi' gereken bir borç- 
.tur. Biz ancak bunu yerine getirmeğe çalışıyoruz. 

Dil Kurumu'na gelince: İlim dernekleri, bir memleketin 
mânevi itibarını yükselten ve şerefini artıran birer varlıktır. Dil 
. Kurumu'nun Türk dili üzerinde yaptığı araştırmalar, incelemeler 
've ilim âleminin tenkidine sunduğu eserlerle memleket dışında 
uyandırdığı yankılar çok geniştir. Müsteşrikler, bu ilmi yayın- 
lar yoliyle bugünkü Türkiyeyi daha iyi tanımağa fırsat bulmakta 
ve Türk diline karşı daha yüksek bir ilgi duymaktadırlar. Tanın- 
"mış ilim adamlarından sık sık aldığımız mektuplar bunun en kuv- 
vetli delilidir. Memleket aydınlariyle gençlerin ilgileri ise bizim 
için daha çok cesaret vericidir. Bütün illerde Kurum çalışmalarına 
yardım için durmadan çalışan ülkü arkadaşlarımızın yakın ve 
.sıcak ilgileri de, cesaretimizi her gün biraz daha fazla artırıyor. 

Dil Kurumu, kendi alanında payına düşen vazifeyi sessiz ve 
gösterişsiz başarmağa çalışan bir ilim kurumudur. O, varlığından 
ötürü değil, ancak çalışmalarında görülecek aksaklıkları yüzün- 
“den tenkit edilebilir. 


Biz, uyarıcı, hayırlı ve tarafsız tenkitleri bekliyoruz. 


SEYAHATE DAVET 


Suur KEMAL YETKİN 


abiattâ her mevsimin bir havası olduğu gibi insanda da 
her yaşın bir havası, bir esişi vardır. İlk gençlik yıllarımı 
düşünüyorum. En çok sevdiğim şairlerden biri o zaman- 
e diğ lar Musset idi. Baktıkça derinleşen yaz gecelerinin içi- 
me döktüğü duyguları onun “Geceler” inde buluyordum. Ara- 
dan yıllar geçti, karanlıktan aydınlığa çıkar gibi oldum. 
Onun yerini başka şairler aldı. Höredia bunlardan biri di. 
Bugün bende ondan.da bir şey &aldığını sanmıyorum. Niçin 
bu sevmeler, sonra unutmalar ? Her şairin sonu ilk genç- 
lik yıllarında sevilmek, sonra unutulmak olsaydı, şiirin ve şairin 
hali ne olurdu ? Çok şükür, insan hayatının mevsimlerine göre 
başkalaşan bu şairlerin üstünde değişmiyen şairler de var! Bun- 
İarı aynı insan kendi hayatının üç mevsiminde aynı lezzetle nasıl 
okuyorsa, sayısız genç, ergin, yaşlıda aynılezzetle okuyor. Bana 
öyle geliyor ki her zaman okunan şairlerin sırrı, yaş ne olursa ol- 
sun bütün insanlarda derin yankılar uyandırabilen duyguları bü- 
yülü bir âhenk ve ritim ile okuyucunun ruhunda yaşatabilmesi- 
dir. İşte Baudelaire insandaki bu değişmelerin ötesinde yaşıyan 
şairlerden biridir. 


Onu bundan tam otuz üç yıl önce, bir gün Yüksek Kaldırım” 
dan inerken bir kitapçının vitrininde keşfetmiştim. Bilmem Kris- 
tof Kolomp Amerika'ya ayak bastığı zaman, içimi dolduran sevin- 
ci duymuş mudur? O günden bugüne Baudelaire'i bir an olsun 
unuttuğumu, elimden bıraktığımı hatırlamıyorum. Biribirine 
benziyen günlerden bunaldığım, yalnız kalmak ihtiyacını duydu- 
gum saatlerde Kötülük Çiçekler'nin kokusiyle içimi doldururum. 
Onun şiirlerinde her şey yabancılığını kaybediyor. Hergün kul- 
landığımız kelimeler başkalaşıyor, başkalaşan, büyülenen kelime- 
ler biribiriyle konuşan kokulara, renklere ve seslere dönerek içi- 
mize doluveriyor. Kötülük ÇiçeklerÜndeki bütün şiirleri ayırt 
etmeden severim. Ama bunlardan bir tanesine, Seyahate Da- 
vee ayrı bir sevgim vardır. Barrös'in Stanislas Guaita ile baş- 


446 SUUT KEMAL YETKİN 


- başa vererek, dinmek bilmiyen bir hazla bu şiiri niçin okuduğunu 
bugün daha iyi anlıyorum. 


Ne var bu şiirde ? Bilinmiyen bir konu mu ? Hayır. Roman- 
tiklerin mekândan ve zamandan kaçışa özel bir ilgi gösterdikleri- 
ni biliyoruz. Kılı kırk yaran bazı eleştirmeciler bu şiirdeki mısra- 
lardan çoğunun gerek anlamca, gerek benzetişçe başka şiirlerden 
alınmış olduğunu da belirtmişlerdir. Bunlardan ne çıkar ! Hele 
konunun şiirle ne ilgisi var. Gerçek olan, şairin soluğudur. Mısra- 
ların nabzı yalnız bu solukla atar. 


Mon enfant, ma şoeur, 
Songe â la douccur 
D'aller lâ-bas vivre ensemble | 
Aimer â İeisir, 
Aimer et mourir 
Au pays gui te ressemble ! ! 


Bu musralar, insanda uzaklıklara susamış olan bir geminin 
sallantısını uyandırıyor. Bu sallantı ile enginlere açılıyorsunuz. 
Ufuklar ufukları kovalıyor, her şey değişiyor. Değişmiyen, yalnız 
unutulmaz bâtıralardır. 


“Les soleils mouill&s 
De ces ciels browill&s 
Pour mon esprit ont les' charmes 
Si mystdrieux 
De tes traitres yeux, 
Brillant â travers leurs larmes, 


Lâ, tout mest gu'ordre et beautğ, 
İuxe, calme et volupte, 


1 Yavrum zevkini düşün, 
Oraya gidip bir gün 
Yaşamanın birlikte ! 
Sevmek, daima sevmek 
Sevmek ölünceye dek, 
Sana benziyen yerde ! 


S Görünce göklerdeki 
Islanmış güneşleri 
Arasmda sislerin, 
Sihridir beni saran 
Yaşlarla pırıldıyan 
Hiyanet gözlerinin. 

Orda ne varsa nizam, 
Şehvet, sükün, ihtişam, 
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Beşlik iki kıtadan sonra gelen ve daha iki defa tekrarlanan 
beyit, sallantıdan sonra bir duraklama duygusu uyandırıyor, lâ 
(orda) kelimesi de ruhta cennet parçası olan bir dünyanın has- 
retini derinleştiriyor. Ritimlerin ve hayallerin musikisi şairin iç 
dünyasında bir yol alış duyusu oluveriyor. Yol aldıkça sisler ara- 
sından beliren hayallere ümitler karışıyor. Düzenli, zengin, pırıl 
pırıl bir hayatı canlandıran şu tabloya takılıp kalmamak müm- 
kün mü ? i 


Des meubles luisants, 
Polis par les ans, 
Decoreraient notre chambre; 
Les plus rares flcurs 
Melant lenrs odevrş 
Aux vagues senteurs de Pambre, 
Les riches plafonds, 
Les miroirs profonds, 
Lu splendeur orientale, 


Tout y parlerait 

A Püre en secret 
Sa douce languc natale. 
Lâ, tout n'est gu'ordre et beautğ, 
Luxe, calme et voluptâ: * 


Güzellikle ümidi birleştiren bu yer neresi ? Size göre Okyanu- 
sun ortasında kaybolmuş bir ada olabilir. Ama Baudelaire'e göre 
bu yer Hollanda'dır. Mektuplarından ve aşağıdaki mısralardan 
bunu anlıyoruz : 


S5 Gelip geçen yıllarla 
O pızıldıyan eşya 
Odamızın olacak, 
Bulunmaz çiçeklerin 
Kokuları, anberin 
Nefesine dolacak. 
Tavanlar süslü, zengin, 
Bütün aynalar derin, 
Şarkın ihtişamı var. 
Orda her şey gizlice 
Kendi ana dilince 
Ruha bir şey fısıldar. 
Orda ne varsa nizam 
Şehvet, sükün, ihtişam! 
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Vois sur ces cannmux 
Dormir ces vaisseaux 
Dont Phumeur est vagnbonde; 
C'est pour assouvir 
Ton moindre dösir 
Ow'ils viennent du bout monde. 
— Les soleils couchants 
Rev&tent les ehamps, 
Les canaux, Ja ville entiğre, 
D'hyacinthe et d'or; 
Le monde s'endort 
Dans une chaude lumitre, 4 


Seyahate Davet'i niçin dilimize çevirdim ? Şüphesiz sevdiğim 
için. Ama beni bu çetin işe asıl sürükliyen, onun gizli güzellik- 
lerini daha iyi kavramak ve dilimizin imkânlarını aramak kaygı- 
sı oldu. Bu kaygı ile işe koyuldum. Fakat daha ilk mısrada güçlük- 
le karşılaştığımı söylemeliyim. Beş heceli kalıp Türkçe söyleyişe 
dar geliyordu. Ayrıca bu vezin Türkçeye uygulanınca, şiirin hava- 
sından da bir şey kalmıyordu. Uzun tereddütlerden sonra aslındaki 
havayı daha iyi veren yedi hecede karar kıldım. Ama asıl güç- 
lük, leitmotiv olan: 


Tout n'est «gwordre et benute 
Luxe, calme et voluptğ 


mısralarında toplanıyordu. Andr& Gide'in dediği gibi Baudelaire'in 
güzellik ve sanat anlayışını özetliyen ve “her biri bir estetik ki- 


4 Bak şu sular üstünde 
Uyuyan gemilere | 
Hepsinin huyu gezgin. 
Gelmişler hiç durmadan 
Dünyanın bir ucundan 
En küçük arzun için, 
Batan gün ışıkları, 
Bütün kırları sardı, 
Sular ve bütün belde 
Altın renginde artık. 
Dünya uyuklar ılık 
Bir parıltı içinde. 
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tabının bölümlerine başlık olarak konulabilen” kelimeleri nasıl 
edip de, hem vezni hem de kafiyeleri bozmadan iki mısraa sıkış- 
tırmalı ? Kelimesi kelimesine tercüme edilince : 

Orda ne varsa nizam, güzellik 

İhtişam, sükün, şehvet. 
gibi bir şekil alan mısralarda ne vezin, ne de kafiye kalıyordu. 
Uzun evirip çevirmelerden sonra, birinci mısradaki güzellik keli- 
mesini çıkarmak, ikinci mısradaki ihtişam ile şehvet kelimeleri- 
nin yerlerini değiştirmek zorunda kaldım. Mısralar şu kılığa girdi : 

Orda ne varsa nizam 

Şehvet, sükün, ihtişam. 
Böyle yaparken düşüncelerime şu nokta hâkim oldu. Bütün Yu- 
nan felsefesinde hele Aristo ile Eflâtun'da güzellik, nizam (ordre) 
kelimesi ile tarif olunduğuna göre Baudelaire güzellik kelimesini. 
daha çok kafiye zoru ile kullanmıştır. Nizam ile güzelliği yanyana 
koymak, sebep ile neticeyi bir arada göstermekten başka bir şey 
değildir. Bu düşünce ile ilk mısraı, güzellik kelimesini çıkararak 

Orda ne varsa nizam 
diye dilimize çevirince, baştaki ihtişamın sona alınması da bu defa 
bizim için bir kafiye zarureti oluyordu. İkinci musradaki şehvet 
(volupt6) kelimesine gelince, bunun sona gelmesi acaba estetik bir 
derecelenmenin sonucu mu, yoksa kafiye olmanın gereği mi ? Sü- 
künun iktişamdan sonra değil de şehvetten sonra gelebileceği dü- 
şünülürse ikinci ihtimale bağlanmak daha doğru olur. 

Bu sözlerimle erişilmez bir şair, eşsiz bir sanatçı olan Bau- 
delairo'i düzeltmek gibi bir çılgınlıkta bulunmak aklımdan bile 
geçmez. Bizim anlayışımıza göre Baudelaire bu iki mısrada güzel- 
liğin kesin bir tarifini vermekten çok, bir huzur havası yaratmak 
istemiştir. Bu leitmotivin Türkçesinde de aynı âhenge ve aynı 
havaya yaklaşmak düşüncesi hâkim oldu. Ayrı dillerin ayrı imkân- 
ları düşünülürse bu denemedeki serbestlikler belki mazur görüle- 
bilir. 

Baudelaire'in Les Fleurs du Mali dilimize çevrilmelidir. Şim- 
diye kadar Ahmet Muhip Dranas'ın, Cahit Sıtkı Tarancı'nın ve 
şu anda adlarını hatırlıyamadığım başka mütercimlerin Baude- 
İaire'den yapmış oldukları başarılı tercümeler, bunun mümkün 
olduğunu açık olarak göstermiştir. 


DÜŞÜNMİYEN AYDIN 


SELÂHATTİN BATU 


| dını şimdi hatırlayamadığım bir bilgin, insan uygar- 
lığının ilk basamaklarında daha çok manzum eserler 
&) yazıldığını, nesrin daha ileri bir basamakta meydana 
ei çıktığını belirtir, bu konu üstünde önemli sonuçlara 
varır. Uygarlık oderecesini gösteren bir ölçü de şüphesiz 
yazılı eserlerdir; bu eserlerdeki anlayış, kavrayış seviyesi, 
bir uygarlığın ne halde bulunduğunu gösterir. Nesir, asıl in- 
“sanın düşünmesiyle başladığına göre nazmın daha geri bir uygar- 
lığın yemişi olduğundan şüphe edilemez. Şiir, en muhteşem şekil- 
leri içinde bile, irrationel'in konuşması değil mi ? Ralio'nun ger- 
çekçiliğine karşı âdeta semboller dili ile bir reaksiyon; nesir ise ay- 
dınlık düşüncenin dili. 


Bugün fikir, sanat hayatımıza böyle bir açıdan baksak, aca- 
ba ne görürüz ? Dergilerimizde şiirden geçilmiyor, gönderilen ya- 
gıların çoğu manzum. Topluluğumuzun, içinde çırpındığı, kattâ 
bocaladığı sayısız problemler üstünde duran, bunları inceliyen 
düşünen var mı ? Memleketin en öneml moral meseleleri politika- 
cıların ağzında, günlük gazete yazarlarının kaleminde, hattâ fıkra- 
cıların iltifatım bekliyor. Aydınlarımız düşünmüyor, bilginlerimiz 
düşünmüyor, üniversitelerimiz düşünmüyor. Halbuki Türkiye 
kadar düşünmesi gereken hangi ülke gösterilebilir ? Yüzyıllardır 
Batı ile yüz yüze, kılıç kılıca yaşamış. Çarpışmış, düğüşmüş, yenmiş, 
yenilmiş, sonunda ayağa kalkmış, nereye, hangi yöne doğru gi- 
deceğini de kestirmiş, kararını vermiş. 


Ama bu yeni yolda düşünmeden yürümek kolay mıdır ? Bir 
vatan, bir yeryüzü parçası âdeta coğrafya değiştiriyor, Batı'ya 
gidiyoruz. Bir tarih akışını değiştiriyor, yepyeni bir anlayışla yeni 
bir uygarlığa yöneliyoruz. Bir düşünce değişiyor, Doğulu'nun ir- 
rationel'i, yerini ratio'ya bırakacak, bir zihniyet değişecek, artık 
meseleleri başka türlü, yepyeni bir açıdan ele alacağız; bambaşka 
bir ölçü ile çözeceğiz. Dünyaya, insana bakışımız değişecek, yeni 
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bir dünya görüşü edineceğiz. Duygusu, düşüncesi, sezişi, anlayışı 
tazelenen yepyeni bir insan doğacak. 

© Ama doğan bu insan gereği kadar düşünmüyor. Sahne sanat- 
çılarımız bir oyuna çıkınca sadece iniwition lariyle oynuyorlar. 
Günümüzün en beğenilen şairi, anlaşılmazlığı kadar alkışlanmıyor 
mu ? Söylemiyor, sanki sayıklıyor. Şiirde irrationel'in bu kadar 
ağırlanması, ratio'nun bu ölçüde kapı dışarı edilmesi mânalı değil 
midir-? Bizi düşündürmez mi? Sonra memleketin irfan kurmay'ı, 
o yüce bilginler nerede ? Nesilleri yetiştirecek prensipleri onlar 
bulacak. Olanlarını gözönüne getirmeyin, bilmediklerini, düşün- 
mediklerini görür, karamsarlığa düşersiniz. Sayısız sosyal problem- 
ler mi, dedim ? Din konusu mu ? Kadın konusu mu ? Ekonomi, 
topluluk dâvaları mı ? Bir milleti başka birinsan ölçüsüne göre şe- 
killeyecek düşünce çabaları, fikir aranışları mı ? Bunların hiçbiri 
üstünde gereği gibi düşünmüyoruz. Bu alanların hiçbirinde 
gereği kadar çalışmıyoruz, yeni bir şey yaratamıyoruz. 

Yoksa biz ilkel bir topluluk muyuz ? Yahut kocamış mıyız ? 
Bu çeşit bir soruyu ortaya atmak bile insana korku veriyor. He- 
nüz nazımda bocalayan, nesre çıkamamış bir uygarlık basamağın- 
da mıyız? Pekiyi, orada değilsek nerdeyiz? Hangi basamakta 
bağdaş kurmuşuz ? ” 

Henüz düşünmüyoruz, asla ! Batı dillerinden herhangi birini 
şöyle üstünkörü ele alın, her hafta çıkan fikir eserlerine bakın, 
yayınlanan ciddi dergileri gözden geçirin, kızarırsınız, Batı'da ele 
alınan problemlere bakın, hiçbirinden haberimiz bile yoktur. İçin- 
de yaşadığımız çağın meselelerini duymamışız; bu alanlarda ko- 
nuşulanlara kulağımız tıkalı, kültürümüz, seviyemiz kapalı. Bil- 
gisiz, ilgisiz, kendi halimizde, sanki bir adada yaşıyoruz. 

Bu ada bence irrationel'in adasıdır. Şu içinden pırıl pırıl mıs- 
raların kaynadığı zaman bölümü, bir eski çağ... En ciddi mese- 
lelerimizi el yordamiyle, yalnız intuiltlon umuzla çözmeğe çalış- 
mamız bundandır. En önemli topluluk problemlerimiz üstünde 
sadece politikacıların karar vermesi bundandır. İç gelişmemizle 
ilgili en dramatik meselelerimiz üstünde fıkra yazarlarının, zev- 
zeklerin fikir yürütebilmesi bundandır. Üniversitelerimizin sus- 
ması bundandır. 

Acaba yarmki insanımızın oluşmasında, düşüncemizin, duy- 


MAĞUSA'NIN KIŞLA SOKAĞI 


Hepimizin kapısı açık 
Eşiklerdeyiz hepimiz 

Gökyüzü dünkü maviden 
Dünkü maviden duygularımız 
Gecelerin üstüne ' 

Acıların üstüne, 

Bakkal günaydın diyor 

İçiyor bir yudumda geceyi 
Hacer gülüyor ama 

Güldüğü belli değil 

Sevdiği belli değil. 

Aydınlık geçiyor sokağımızdan 
Elinde bir ferman gökyüzü 
Diyor : Sabahlar sizin, 
Anlıyoruz ama anlaiamıyoruz 
Dönmesine dönüyor dilimiz 
Yazmasına yazıyor elimiz. 
Gözlerimizde bir başka vefa 
Bütün komşular şen gibiyiz 
Şu an kuşlar gibi içimiz 
Allaha .doğru 

Sabaha doğru, 

Her gün böyle bu dünya 
Agop böyle, Kostaki böyle 
Mezarlık böyle, çarşı böyle 
İnsanca duygular böyle 


Hep böyle şu deniz 
Böyle vallahi içimiz. i 
İBRAHİM ZEKİ BURDURLU 
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gumuzun yeniden biçimlenmesinde birinci derecede önemli olan 

“problemleri bir sıraya olsun koyamaz mıyız? Önce bunların neler 
olduğunu bilmemiz gerekir, çünkü bilmiyoruz. Sonra bu konular 
üstünde yavaştan düşünmeğe çalışamaz mıyız? Belki bilgimiz, 
aydınlarımızın seviyesi bunu başarmaya elverişli değil, diyecek- 
siniz. O zaman da hiç olmazsa birkaç filozof, hiç olmazsa bir- 
kaç düşünür kiralıyamaz mıyız ? Ben, düşünmeyen bir toplulu- 
ğun da ilerliyebileceğini kabul ediyorum. Yaşadığımız endüstri 
çağında makineler satınalarak bunları sadece kullanmak gibi 
anlaşılan bir ilerlemenin işten bile olmadığına güvenim var. Ama 
insanı içinden kuracak, duygusundan, düşüncesinden başlıyarak 
şekilliyecek bir oluşmanın, düşüncesiz başarılabileceğine inan- 
miyorum. 


—ISAR EKİNİN TÜREYİŞİ 


TALÂT 'TEKİN 


I alanındaki verimli çalışmaları ile tanıdığımız Vecihe Kı- 
Kilecoğlu, Türk Dili dergisinin 29. sayısında “Şart Kipi” adlı 
bir yazı yayımladı. Şart ekinin yüzyıllar boyunca uğradığı 
değişmeleri örneklerle gösteren yazar, yazısının bir yerinde, 
sözü Eski Osmanlıcadaki -ısar ekine getirerek şöyle diyor :' 
“Eski metinlerde Şart Kipi teşkil eden -ser eki Osmanlıcada 
-i gerundium ekiyle birleşerek -i-ser tarzında yeni bir Gelecek 
Zaman Kipi yaratmada âmil olmuştur.” 


Biz sayın tetkikçi Vecihe Kılıcoğlu'nun bu hükmüne katıla- 
mıyacağımızı söyliyeceğiz. Eski Osmanlıcada (X1II.-XV. yüzyıl 
lar) Gelecek Zaman Kipi teşkil eden -ısar -iser eki hem şekil hem 
anlam bakımından böyle türemiş olamaz : 

1. a vi eki ile yapılmış zarf-fiillere kip eklerinin eklenebilmesi 
imkânsızdır. Bilindiği gibi, kip ekleri, Türkçenin bütün devirlerin- 
de yalnız fiil kök ve gövdelerine eklenmiştir. Bu kuralı bozacak 
örnekler varsa gösterilmeliydi. 

2. Şart ile Gelecek arasında anlamca pek az yakınlık vardır. 

Öyleyse -ısar eki nasıl türemiş olabilir ? 

Türk dili araştırmaları henüz türlü kelime ve eklerin türeyiş- 
lerini çözecek kadar ilerlemiş olmamakla beraber bu soruyu cevap- 
İandırabileceğimizi sanıyoruz. Bizce bu ek, Eski Türkçede (VELL. 
XI. yüzyıllar) -ığsa“lı fiil gövdelerine -r Geniş Zaman ekinin eklen- 
mesi ile meydana gele -ı&sar şeklinden gelişmiş ve kalıplaşmış 
olmalıdır. 

Bizi bu kanıya vardıran sebepler, yukarıda saydıklarımızla 
birlikte, şunlardır : 

1. Kâşgarlı Mahmud -ığsa- -igse- eki ile kurulmuş fiil gövde- 
lerinden bahsediyor. 

Ona göre istek bildiren -sa- /-se- eki hem isim hem fiil köklerine 
eklenehilir. İsim köklerine eklendiğine örnekler: “er kağunsa-dı — 
Adamın canı kavun istedi.”, “er ew-se-di—Adam evini özledi.” 
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(Divani Lügat-it-Türk, cilt I, sayfalar 279-280). Fil köklerine 
eklendiğine örnekler : “ol ya at-sa-dı—0, yay (ok) atmak istedi.”, 
“er kızın öp-se-di—Adam kızını öpmek istedi.” (Divan, c. 1, s. 280). 

Yine Kâşgarlı"ya göre -sa- eki “r, 1” sessizleri ile biten fül kök- 
lerine doğrudan doğruya gelemez: Bu fiillerden -ığ /-ig eki ile ya- 
pılmış isimlere eklenir. Bu kural için Kâşgarlı'nın verdiği örnekler 
şunlardır : 


“ol ewge barığ-sa-dı— 0, eve varmak diledi.”, “men seni körüg- 


sedim —Ben seni görmek istedim.” “olandın yarmak alığ-sa-dı—0, 
ondan para almak istedi.” (Divan, c. 1, s. 281). 

Türkçede “r, 1” sessizleri ile biten pek çok fiil kökü vardır : 
bar-, bir-, sor-, ur-, kör-, kir-, al-, bil-, bol-, bul- ve başkaları. De- 
mek ki Eski Türkçede, fiil köklerinden “o fiilleri istemek” anla- 
mına gövdeler kurmağa yarıyan işlek bir -ığsa/ -igse- eki vardı *. 


2. İstekle Gelecek Zaman arasındaki anlam yakınlığı ise açık- 
tar. Bilindiği gibi, Farsçada Gelecek Zaman Kipi “hvâsten—iste- 
mek” yardımcı fiili ile teşkil edilir. 


3. ığsar> -ısar gelişmesi de tabiidir. İki ve daha çok heceli 
kelimelerin sonundaki -g/-g sessizlerini XITI. yüzyıl Anadolu me- 
tinlerinde düşmüş görürüz. Düşmek kelimesi burada, tabiatiyle, 
sözlük anlamı dışında anlaşılmalıdır. Aslında yarı vokalik g, g ses- 
sizleri önlerindeki seslilerle kaynaşıp onları uzatmışlardır: katığ> 
kati, tirig>> diri. Bu uzunluk bir müddet sürdükten sonra sesliler 
normal kısalıklarına kavuşmuş olmalıdır. -ısar ekinin -15'dan ge- 
lişen ilk hecesinin de, hiç değilse, XITI. yüzyıl sonlarına kadar 
uzun söylenmiş olduğunu kabul etmek zorundayız. 


Arap alfabesinin yetersizliği ve XLUI.-XIV. yüzyıllar metin- 
lerinin karışık imlâsı bu gibi uzun seslilerin açıkça görülmesine 
engeldir. Manzum metinler imâle ve zihaflarla dolu olduğundan 
bu işte aruz ölçüsünün de bir yardımı dokunamaz. Örnek olarak 
XI. yüzyıl şairlerinden Şeyyad Hamza'nın bir beytini alahm : 

Bu saki cümlesin esrid-iser-dür 


Ne cemâat kal-ısar-dur ne imâm 


* Küöşgarlı, bu gövdelerden -k/-k eki ile yapılmış sıfat-filler için de 
bol örnek veriyor: Bk. Divan, C.IL S. 55. 


YAŞADIĞIMIZ GÜNLER 


Sesimin ulaştığı yerde benim 
Bir ot olmalıydın, bir ceylân; 
Kovalamalıydı sesim seni 

Peşine düşüp dağlardan. 

Gel dedim, tutmadın elimden, 
Uzattım da yarıda kaldı, 

Sevdular içinde yaşamak ne güzel, 
Bilir misin temiz aşkı? 

Dağın taşın dilleri var, söyler, 
Aşkımızın gizliliği nerde? 

Kuytu vâdilerde, derelerde bunca 
Yaşadığımız o güzel günler! 
Yolup attığımız otlar sararmış, 
Sonra, ellerimizi kanatan gü idikeni! 
Biliyorum yaşamak zor 

Yaşamak zor sensiz geçen günleri. 
Şimdi baharın yeşerttiği dünya 
Eskiden başka türlü olurdu; 

Sular mı içmedim sensiz, güzel ne ? 
En güzel çeşme kurudu. - 
Yediğim en güzel çağla! 

Günler geçiyor ömrümüzden, 
-Bilmem nasıl demeli- 
Mahzunluğumu bağışla bu yüzden! 


ALi PÜSKÜLLÜOĞLU 


Beyit “mefâilün-mefâilün-feâlün” kalıbı ile yazılmış olduğu- 
na göre, -ısar ekinin ilk seslisinin teşkil ettiği iki heceden biri aruzun 
kısa “fe-” hecesine, öbürü uzun “-fâ-” hecesine karşılıktır. Şimdi, 
ikinci mısradaki -lı- hecesinde imâle mi yoksa birinci mısradaki 
-di- hecesinde zihaf mı vardır ? 

Biz, sar ekinin açıklamağa çalıştığımız türeyişine dayana- 
rak, ikinci mısradaki “kalısardur” kelimesinde aruz yanlışı. ol- 
madığını söyliyeceğiz. 


Not : Bu yazının cevabı gelecek sayunızda çıkacaktır. 


TÜRKÇE BİR BÜTÜNDÜR 


MUHARREM İRGİN 


ürk Dil Kurumu'nun idare ettiği dil devriminin aşırı görülen 

tarafları, son onbeş yılda kültür hayatımızda huzursuzluk. yara- 
tıyordu. Bu huzursuzluk, nihayet beş yıl önce toplanan 6. Dil 
Kurultayında tepkisini göstermiş ve dil devriminde bir dönüm 
noktası olmak iddiası ile çalışan 6. Kurultay “Türkçe Türk Mil 
İletinin konuştuğu dildir? hükmü etrafında toplanan birtakım 
prensipler ortaya koymuştur. 


6. Dil Kurultayında beliren eğilim dil devriminde aşırı 
hareket edildiğini kabul merkezinde idi. Bu aşırılığı frenlemek 
için de Kuruma yeni bir istikamet vermek çareleri aranıyordu. 
Bulunan çarelerden biri olarak, aşırılığı beslediği ileri sürülen 
kaynakları kapamak fikri bir hayli rağbet görmüştü. 

Bizim için esas olân Türkiye Türkçesidir, bundan sonra Tür- 
kiye Türkçesine önem verilmelidir şeklinde özetliyebileceğimiz 
bu fikir, aslında bir gerçeğe temas ediyordu. Fakat bunun yanlış 
tefsir ve tatbik edilmesi yeni bir hatâlı gidişe yol açabilecek mahi- 
yette idi. “Her şeyden önce bizim Türkçemiz” şüphesiz haklı bir 
görüşün ifadesi idi. Fakat bunun “yalnız bizim Türkçemiz” şek- 
line dökülmemesine çok dikkat etmek gerekirdi. Aksi halde-Türki- 
ye Türkçesini “tecrit” gibi bir çıkmaza sapmak tehlikesi baş gös- 
terebilirdi ve kurultayda bunu gösteren bazı belirtiler de yek de- 
gildi. 

Dil Kurumu'nun 6. Kurultaydan sonra gösterdiği manza- 
ra, o kurultayın Kurum'un gidişi üzerinde kesin bir etkisi olduğu 
kakkında açık bir fikir verecek durumda değildir. Anlaşılan, ya 
6. Kurultayın ortaya koyduğu esaslar Dil Kurumuna yol 
gösterecek ve tatbik sahasına çıkacak kadar sağlam temellere 
.dayanmamakta, yahut o esasları Kurum'un bünyesi ile telif et- 
mek mümkün olamamaktadır. Görünüşe bakılırsa 6, Kurul- 
taydan Dil Kurumu'na, yüzde yüz uyulacak kararlar yerine, Kurum 
içinde tartışma konusu olan birtakım fikirler kalmıştır. Bu sebep- 
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le 6. Kurultayın “Türkiye Türkçesine önem vermek” şeklinde- 
ki kararma Kurum içinde nasıl bir gözle bakıldığını bilmiyoruz. 
Ümidimiz ve temennimiz “yalnız Türkiye Türkçesi!” diye ayak 
direyen ve öteki Türk şivelerine karşı her türlü ilginin kesilmesi- 
ni isteyen yanlış fikirlerin Kurum'un yürütücüleri arasında rağ- 
bet bulmamasıdır. il 

Her ne olursa olsun, mukakkak olan bir şey var ki, bu nokta- 
da tam bir aydınlığa kavuşmak ve kesin bir karara vararak gi- 
dişini ona göre düzenlemek Dil Kurumu'nun başlıca meselelerin- 
den biridir. 8. Dil Kurultayının eğiliminde : kaydığımız bu 
günlerde hepimiz bu mesele üzerinde titizlikle düşünmek zorun- 
dayız. Bu sebeple bu yazıda biz Kurum mensuplarının dikkatini 
bu mesele üzerine çekmeği bir vazife biliyoruz. 

Dil devriminde aşırı hareketler olmuştur. Fakat bu işte suçu 
eski Türkçe ile öteki Türk şivelerine yüklemek, yüzyıllardan beri 
sürüp gelen Osmanlıca zihniyetinin zamanımızdaki belirtilerinden 
başka bir şey değildir. Dil devrimine karşı yapılan ve Dil Kuru- 
mu'nun aşırı hareketlerinin hudutlarını çoktan aşarak doğrudan 
doğruya Türkçeye yöneltilen hücumların “uygurca-uydurca” 
parolası etrafında toplanmış olması da bunun çok dikkate değer 


bir ifadesidir. 


Evet, dil devriminde aşırı ve yanlış hareketler, lüzumsuz ve 
yersiz zorlamalar olmuştur. Fakat bunun tek sebebi filoloji pren- 
siplerinin bir yana bırakılınış olması; dil kurallarına aykırı hare- 
ket edilmiş bulunmasıdır. Eski Türkçenin veya başka bir Türk 
şivesinin bu işte hiçbir suçu yoktur. Dil daima gelişen canlı bir 
varlıktır. Ayrı tarihi devirlerde ve ayrı sahalarda birbirinden fark- 
h gelişmeler gösterir. Onun için bugünkü Türkiye Türkçesini eski 
Türkçe veya öteki Türk şiveleri ile karıştırmak, bugünkü dile 
onlardan eskimiş veya başka şekilde gelişmiş kelimeler ve şekil 
ler almak elbette doğru değildir. Eski Türkçeyi ve öteki Türk 
şivelerini bir yana bırakalım, Türkiye Türkçesi içinde bile devir 


farkı gözetmeden istenildiği gibi alış verişler yapılamaz. Meselâ i 


Türkiye Türkçesinin ilk devri ile bugünkü Türkçe arasında birçok 
ayrılıklar vardır. Uygurca da eski Anadolu Türkçesi de bugünkü 
Batı Türkçesine uymaz. 


O halde kabahat şu veya bu devir ve sahadaki Türkçede değil, 
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o devir ve sahaların birbirine karıştırılmasındadır. Dilimizin geliş- 
mesine ve sadeleşmesine çalışırken, bugün dikkat edeceğimiz şey, 
Türkiye Türkçesinin devirlerin içinden akıp gelen bugünkü * geliş- 
me çizgisinin dışına çıkmamaktır. Fakat bu çizginin içinde kala- 
bilmek için mutlaka eski Türkçe ile ve öteki Türk şiveleri ile her 
türlü ilgiyi kesmek gerekmez. Aksine olarak onları da incelemek, 
onların da aydınlığa kavuşmasına çalışmak kendi Türkçemiz için 
çok lüzumludur. Bu hususta yapılacak şeyi kısaca şöyle ifade ede- 
biliriz: Eski Türkçeyi ve öteki Türk şivelerini bizim Türkçemizin 
gelişme sahasının dışında, fakat araştırma sahasının içinde tut- 
ımak ! 


Gerçekten, eski Türkçe ile öteki Türk şivelerinin, alış veriş 
bakımından bugünkü Türkçeye karıştırılmaması ne kadar önemli 
ise, bizim Türkçemizle birlikte eski Türkçe ve öteki Türk şive- 
lerinin araştırılması da bizim Türkçemiz için o kadar büyük bir 
önemi taşımaktadır. Zira, bugünkü Türkçemizin birçok mesele- 
lerini Türkiye Türkçesi içinde izah etmek mümkün değildir. Batı 
Türkçesinin birçok özelliklerini anlamak için daima daha eski 
devirlere gitmek ve öteki Türk şiveleri ile karşılaştırmalar yapmak 
zorundayız. Batı Türkçesi, Türkiye Türkçesi, yani XLİl. yüzyıldan 
sonraki Türkçemiz, kendi içinde kalındığı takdirde, tam mânası 
ile anlaşılamamakta, kendi kendisini izaha yetmemektedir. Bu 
hususta pek çok misal vermek mümkündür. Türkiye Türkçesin- 
deki birçok ses değişmelerinin, hemen hemen.bütün isim ve fül 
çekimlerinin, i- fiilindeki özelliklerin v. b. v. b. kökü hep eski de- 
virlere gitmektedir. Biz burada bunlardan sadece küçük bir mi- 
sal vereceğiz : 


Bizim Türkçemizde zamirlerin datif hallerinde bir sağır kef 
şvardır. Bu, eski yazıda son zamanlara kadar muhafaza edilmiş, 
bugün İstanbul Türkçesi sağır kef leri atmış olduğu için, edebi 
Türkçede yerini n sesine bırakmış ve artık yazıda da işaret edil- 
mez olmuştur. Konuşma dilinde ise İstanbul dışmda bütün Ana- 
dolu'da yaşamaktadır. İşte bu sağır kef'i anlıyabilmek için XII. 
yüzyıldan öncesine, yani eski Türkçeye kadar gitmek zorundayız. 
Ancak o takdirde, Türkiye Türkçesinde -a, -e olan datif ekinin eski 
Türkçede -ga, -ge olduğunu; ben, sen.. zamirleri ile birleşen bu ekin 
ğ ve g seslerinin, zamirlerin n sesi ile kaynaşarak sağır kef sesini 


DÜNYA GÖZİYLE 


Biz kocadık 

Kalsın şu göğüs gergin 

Şu bakış parıltılı 

Şu çocuk gülüşler içinde 

Şu kalb yollar boyunca 

Şu güneş sönmesin dünyada 
Kalsın şu deniz 

Şu gök mavi rüyada, 


Biz kocadık 

Kalsın şu heykel dik 
Paris çıplak 

Şu besteler büyülü 

Şu kadehler dolu 

Şu eller barışta 

Kalsın gecenin düşündüğü 
Benim düşündüğüm, 


Oğuz Kizim Arork 


ALANYA AYAN LET YEKA 


meydana getirdiğini; sonradan Türkiye Türkçesinde datif ekinin 
& ve g'si düştüğü halde zamirlerin datif halinde bunun bir izi kal- 
mış olduğunu anlıyabiliriz. 


Demek ki kendi Türkçemizin anlaşılması ve bilinmesi için eski 
Türkçenin ve öteki Türk şivelerinin de bilinmesi şarttır. Onun 
içindir ki dilimizin üzerine eğilirken onun yalnız şu veya bu par- 
çasını ele almıyacak, Türkçenin bütün devir ve sahalarını ince- 
lemeğe çalışacağız. Dil Kurumu'nun esas vazifesi de Türkçenin 
sadeleşmesi ve gelişmesi yolunda Türk dilinin araştırılması olduğu- 
na göre, Onun Osmanlıca zihniyetinden daima uzak kalarak Türk- 
çeye geniş bir görüşle bakması gerekmektedir. Unutmıyalım ki 
Türkçenin herhangi bir kolu ne de olsa Türkçedir ve bizim Türkçe- 
mize Arapça ve Farsçadan bir milyon kere daha yakındır. Onun 
için Kurum, Osmanlıca zihniyetinin kendi içine sızmasına hiç 
bir zaman göz yummamalı, karşısına çıkınca o zihniyete daima 
şunu hatırlatmalıdır : 


Türkçe bir bütündür. ! 


Kaybettiğimiz Büyük Değer 


PROF. REMZİ OĞUZ ARIK 
(1899-1954) 


i Kara haberi alalıdan beri nerde durduğumu, ne yaptığımı 
İ bilmiyorum. İnsanları bu kadar candan, bu kadar çılgınca, bu 
| kadar ölesiye seven bir insanın -havsalayı zorlıyan, beyni zonk- 
EH Jatan- bu pek vakitsiz, bu korkunç ölümü karşısında insan ne 
diyeceğini, ne yapacağını şaşırmıştır. 

Remzi Oğuz Arık gerçekten bir “ağabey” idi. Genç neslin, 
inanmak ihtiyacında olan genç neslin ağabeyliğini, son yıllar 
| içinde en çok o hak etmiş, o kazanmıştır, demek gerçeği söylemek- 
İ tir... Gençleri günlük kişi dertlerinden toplum dertlerine yük- 
: sedten O'dur. 

Remzi Oğuz Arık, güzel, çok güzel konuşan, rahat konuşan 
bir hoca idi. Üniversitedeki kürsülerinde, sık sık tertiplenen 

| gençlik toplantılarında “millet sevgisi”ni “coğrafyadan vatan” 
: üstünde en tatlı, en açık, en inandırıcı bir dille anlata gelmiştir. 
| Ruhça ve bedence çok hassas olan Rahmetli, Türk milletini bir 
| aile bilmiş; bundan ötürüdür ki kendi iki çocuğundan, aile- 
| sinden çok, bu “vatan”la bu vatanın çocukları üstüne titremiştir. 

Kozan'ın bir köyünde doğan Remzi Oğuz Arık, bu toprağın, 
bu toprakta yaşıyan insanların ıstırabını Batı kültürü anlayışı 
içinde halletmek için düşünmüş; ömrünü bu düşüncelerle çizdiği 
hayat plânında harcamıştır. 

Dünya kültürünü batıda kazanan Rahmetli, ilk Türk Arkeo- 
i loğudur. Fakültelerde Arkeoloji ve Sanat Tarihi okutan Remzi 
7 Oğuz Arık; milli değerlerimiz, mânevi değerlerimiz üstüne de tit- 
remiş, her hangi bir meseleyi en dar mahalli çerçeveden en geniş 
; dünya çerçevesine büyülterek balletmeğe çalışmıştır. Şunu söy- 
İİ lemek zorundayız: Remzi Oğuz Arık, Ziya Gökalp'ten sonra, 
| hayatile, düşüncelerile gençliği kucaklıyan bir mütefekkir, bir 
ki ideolog olarak, yeri kolay kolay doldurulamıyacak bir öncüdür. 


Fikir hayatımıza şöyle bir göz atanlar, bu sözümüzün yerinde i 
olduğunu göreceklerdir. 


Düşünürlerde, fikir adamlarında katılık vardır. Fakat Remzi i 
Oğuz Arık aynı zamanda sanatçı içliliğinde bir düşünür olduğun- | 
dan fikirlerini sanatın inbiğinden geçirerek vermesini bilmiştir. | 
Onun yazılariyle konuşmaları bundan ötürü sıkıcı değildir. 

Sosyal ve siyasi olaylar, Remzi Oğuz Arık'ın ne kıratta bir | 
soy kişi, karakter adamı olduğunu göstermeğe yaramıştır. Bun- ( 
dan ötürü de O, gençliğe yalnız fikirleri, düşünceleri ile değil, bu 
sağlam yöniyle de örnektir. i 

Alçakgönüllülük her kişiye nasip değildir. Bir köylü çocuğu | 
olan Rahmetlinin alçakgönüllülüğü de dillere destandır. O'nu | 
bir defa olsun görmüş olanlar, Remzi Oğuz'u çok sevmişler, hiç, : 
ama hiç unutmamışlardır. i 


Yüksek öğretimini Batıda yaptığı, batı bilim dünyasında ün | 
kazandığı (yani otorite olduğu), Fransızcayı çok iyi bildiği halde, | 
konuşmalarında arı türkçeyi en güzel şekilde söylemeyi başlıca 
ödev saymıştır. En çapraşık konuları, türlü ilim meselelerini & 
güzel, yapmacıktan uzak, arı türkçe ile içe sindirmesini bilmiştir. i 

Bu değerli bilim adamı, dil inancını siyasi hayatta da göster- 
miştir. Anayasa dilininin değiştirilmesine, başında bulunduğu (| 
Köylü Partisi ile birlikte razı olmamış; B. M. M. de Türkçeyi | 
savunmuştur. Türkçeyi olduğu gibi, Dil Kurumu'nu da seven || 
Rahmetli Dil Kurumu'nun, üyesi idi. 


Onu anlatmak bu sayfalara sığmaz. 


Remzi Oğuz Arık, bir ruhtu; bizimle konuşuyor, dertlerimizi | 
dinliyor, yol gösteriyor, teker teker her birimizi aydınlığa çıkarı- 
yordu. Şimdi O'nu nerede bulabileceğiz ? Gençlik hep bunu soru- 
yor. Hayatı ile de örnek tanıdığımız Remzi Oğuz Arık, gençliğe 
aşıladığı düşünceleri, güzel türkçe ile kitaplara yerleştirdiği inanç 
İarıyle, yine ruh olarak, bu vatanı seven, bu sevgiyle yaşamayı 
kabullenmiş insanların; gençliğin, gelecek kuşakların varlığında- : 


dır. Rabat uyuyabilir... 


OSMAN ArTriLâÂ 


“GRAMMAJRE DE LA LANGUE TUROUE” 
TERCÜMESİ MÜNASEBETİYLE! 


A. D. 


azi Terbiye Enstitüsü Türkçe öğretmenliğinden emekli ve halen 
Dil Kurumundaki arkadaşlarımızdan Ali Ulvi Flöve, Paris 
Doğu Dilleri Okulu profesörlerinden Jean Deny'nin “Grammaire 
de In langue turgue (dialerce Osmanli)” adlı 1218 sayfalık 
eserini, büyük emek sarf ederek dilimize çevirmiştir. Eski ve 
tanınmış bir gramerci olan Elöve, tercümesine 1926 da Bursa Kız Öğretmen 
Okulu Edebiyat Öğretmeni iken başlamış, 1927 de bunu tamamlıyarak yayın- 
lanabilecek duruma getirmiş, basım da 1941 de başlamış ve 1953 sonlarında 14 ün- 
cü fasikülle sona ermiştir. 


Eserin mahiyeti ve tarihçesi hakkında esaslı bir fikir edinebilmek için, önce, 
onu yayınlıyan müesseseyi tanımak gerekiyor. *“Yaşıyan Doğu Dilleri Okulu” 
(Ecole des Langues Orientales Vivantes) denilen bu müessese, 1795 te Paris'te, 
bilhassa Türkçe tedrisatı için kurulmuş (ilıdas edilen ilk kürsü Türkçe kürsüsü- 
dür), burada Türkçeyi ilk okutan, Paris Kırallık Kütüphanesi terecümanların- 
dan Beneham adında Keldani bir papaz olmuş, Jenn Deny de 8 inci profesör 
olarak 1903 de bu kürsüye getirilmiştir. Bu okuldan evvel, gerek XIV. Louis 
ve gerek Osmanlı Saltanatının haşmeti devrinde, 1669 da, bilhassa Bab-ı Âli 
ile yapılan muhabere ve elçilik işleriyle ilgili olarak, Paris'te bir “Genç 'Tercü- 
münlar Okulu” (Ecole des Jeunes de Langues) açılmıştır. Avusturya'da, Rusya?- 
da ve daha başka memleketlerde de bunun muadilleri kuruldu? Bunların hepsi 
üniversitelerin asıl bünyesine dahil olmıyan ve müptedilere yabancı dilleri fi- 


1 Ak Ülvi Eöve: Türk Dili Grameri (Osmanlı lehçesi), Jenn Deny'den ter- 
cüme, XXEHXXIIŞ114245.XLVI4.7 sayfa-metin dışı 1 cetvel, İstanbul 
* 1941-1953. 

3 Viyana'da Marin Theresia gününde, 1753 te “İmparatorluk-kırallığın 
Genç Tercümenları” (K. K. Sprachknaben)ni yetiştiren “Doğu Akademisi” (Ori- 
entalische Akademie; 1851 den sonra : Lehranstalt für Orientalisehen Sprachen); 
Moskova'da, 1814 te “Duğu Dilleri Lazarev Enstitüsü” (Lazarevskiy İnstitut 
Vostoçnk Yazıkov; Sovyetler devrinde : İnstitut Vostokovedeniya; 1920 den 
itibaren ilâveten Leningrad'da : Vostoçmıy İnstitut); Napoli'de “Doğu Yüksek 
Enstitüsü” (Istituto Superiore Orientale di Napoli, 1732); Berlin'de “Doğu Dil- 
İleri Semineri” (Ausland-Hochschule : Seminar für Orientalische Sprnchen, 1887 y 
Londra'da “Doğu Araştırmaları Okulu” (School of Oriental Studies, 1906; şim- 
di ; School of Oriental and African Studies); Cenevre'de “Tercümanlar Okulu” 
(Ecole d'İnterprötes, 1940) v.b. 
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İolojikten daha ziyade ameli bir şekilde öğreten mülhak enstitülerdir, derslerin 
ve çoğu lektör olan öğretmenlerin de akademik bir statüsü yoktur. Yabancı dil- 
ler, akademik statü dahilinde ve ilmi, filolojik bir şekilde, asıl üniversite bünye- 
sine dahil olan kürsülerden verilir, Meselâ, Alman, Macar, Avusturya, Rus, 
İtalyan, Danimarka ve Fin üniversiteleri, Türkoloji, yanı Türk filolojisi kür- 
süleri kurmuşlardır; bunların dışmda kalan müesseselerde, ameli bir maksatla 
ve sadece tasviri (deseriptive) bir gramerle idare edilen Türk dili kuslarına, ta- 
bü, Türkoloji denemez. Bir zaman Paris üniversitesinde, Collöze de France'tn 
da ilm$ statüsü olan bir Türkoloji kürsüsü vardı. Bilhassa klâşik Çağataycanın 
filolojisi ile uğraşan, kürsünün son sahibi Pavet de Courteille'in ölümünden son- 
ra (1889), Paris üniversitesinin programından Türk filolojisi maalesef kuldırıl- 
mış, Paul Pelliot gibi Orta Asya dilleri uzmanları Türkçe ile ancak tesadüfi ola- 
rak uğraşmış, ve Fransa'da Türk dili etütleri ancak Yaşıyan Doğu Dilleri Okulu 
seviyesinde olan bir. programa bağlanmıştır. Bu okulda, Türkiye Türkçesinin 
tasviri etüdü sahasında, tercüman (drogman) lıktan yetişme, belirmiş öğret” 
menler yok değildir, meselâ gramerci Amâdöe Jawbert (hocalığı : 1799-1848), 
sözlükçü Barbier de Meynnrd (hocalığı : 1863-1908) ve bunun talebesi olan Jean 
Deny (hocalığı : 1908-1949) gibi. Bu okuldaki Türkçe kursunun müddeti ancak 
üç yıldır; hocalar da, okul yönetmeliğine göre, okuttukları dilin bir gramerini 
hazırlamakla görevlidirler. Jean Deny'nin Türkçe grameri de işte bu tarihi ge- 
İlişmenin bir verimi olarak, yukarıda açıklanan maksat için, belli bir seviyede 
ve ba şartlar altında 1920 de meydana getirilmiştir. 

Kitap, öbür memleketlerdeki muadil kurslar için hazırlanmış olan veya 
bu maksat için kullanılan Türkçe gramerlerden! daha hacımlı olmasına rağmen, 
hacmi ile muhteviyatının kalitesi arasında daima bir tenasüp görmek münekkit- 
ler için epey güçtür. Bu gramerin Türk dilini konuşanlar ülkesinden uzak bir 
muhitte ve daha ziyade kitaplara dayanılarak yazılmış olması, onun için hem bir 
kazanç hem de bir kusurdur. Ölü dillerin gramerleri gibi yalnız yazı dilini ve onun 
şevahidini esas tutmaktan uzak kalması lâzım gelen yaşıyan bir dil için, konuş- 
ma dilini ve onun, kitaplara aksetmiyen atmosferini ve inceliklerini mihver itti- 
haz etmek elbette ki daha isabetli olurdu, netekim Amerika'da bugün Leonard 
Bloomfield ekolü bu ciheti bir prensip olarak ileri sürmektedir. Bu şartın yerine 
getirilememesi bir kusur addedilmese bile, metot kifayetsizliği başlı başına bir. 
kusur sayılabilir. Macarcanın da Türkçe gibi Hint-Avrupa dillerinden olmadığı 
malümdur. Macarlar XIX. yüzyılın ortalarına kudar dilcilik âleminde yerleşmiş 


1 Almanya'da: J. J. Manissadjian 1893, G. Jacob 1903, G. Weil 1917, L. 
Peters 1947, P. Ludwig 1947; Avusturya'da : A. Hindoglou 1831 , H. Jans- 
ky 1949; Macaristan'da: G. Bâlint 1875, V. Pröhle 1899,1. Künos 1905, jJ. N&- 
metl 1916; İtalya'da : 1. Bonelli 1899, K. Rossi 1939; İngiltere'de: J.W. 
Redhoüse 1875, V. H. Hagopinn 1907, A. GC. Mewle 1938, F. A. 
Ataoullah 1940, G. LK. Lewis 1953; İsviçrede: R. Gedel 1945; 
Rusya'da: A. N. Samoyloviç 1925, V. A. Gordlevskiy 1928, H. Djevdetzade - 
A. N. Konenov 1934, A, N. Kononov 1941; Amerika'da : HB, H. Kreider 1945, 
N. A, Meguown - Sadi Koylan 1946; v. b." 
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olan ananevi usule, yani Hint-Avrupa kalıplarına ve terminolojisine ayak uy- 
durarak kendi dillerinin gramerini ona göre tanzim etmişlerdir. Ancak daha 
sonralarıdır ki, bu yabancı usul esaretinden kurtularak Macarcanın özel bünye- 
sine göre tahlil ve terminoloji prensiplerini tesbit etmişlerdir. Başka birçok eser- 
lerde olduğu gibi, İcan Deny'nin gramerinde de açılması beklenilen bu yola ya- 
zık ki gidilememiştir. Eserde bir Hint-Avrupn metodu havası hâkimdir. Hint- 
Avrupa dillerinin başlıcalarından olan Fransızca için bile, ananevi kalıplar kırı- 
larak, son zamanlarda J. Darnourette ve E,Pichon tarafından( Essai de grammaire 
de la langue française, 7 cilt, Paris 1927-1950) yepyeni ve hiç görülmemiş bir tahlil 
şekli kurulmuş ve ona göre de baştan başa yeni bir terminoloji sistemi getirilmiş- 
tir. Gönül isterdi ki, Hint-Avrupa dillerinden olmıyan Türkçe için de bu, müellif 
tarafından yapılmış olsun, Türkçemizin ilmi grameri, bu dilin nefsinden, öz ya- 
pısmdan, yani kurulmuş esasından çıkarılacak “immanent” bir metot ve bunun 
gerektirdiği bir terminoloji ile yazılmalı idi. Eğer bu yol tutulmuş olsaydı, şimdi- 
ye kadar Türkçemizin gramer kitaplarına girmemiş olan birçok özellikleri kendi- 
liğinden ve dolayısiyle meydana çıkmış olacaktı, netekim Kurumumuzun yayın- 
ladığı küçük bir denemede (Dilbilim Terimleri Sözlüğü, Ankara 1949, bilhassa 
zamir ve fil bahisleri) bu hususiyetlerin bazısı özel bir tahlil ve terminoloji ile 
tebarüz ettirilmiş, ve elde bulunan gramerin mütercimi Ali Ulvi Elöve de not 
halinde yaptığı ilâve ve. tashihlerle, tercüme bir eserde yapılabilecek ölçüde, bu 
eksiklikleri telâfiye çalışmıştır. 

Bu notların başlıcaları şunlardır : mülkiyet eki (tere, 5. 166-173); -ki, -deki 
ve -inki ekleri (s. 195-96); bu, şu, o (s. 2006-08); karmaşık belgeçler (&pithötes comp- 
lexes, 5. 224-26); sıfatlarda mukayese (s. 2380-34); -ce eki (s. 309-10); -li eki (s. 323); 
zamirler ve zamirler cetveli (s. 362); -yor eki (s. 365-617); muzari temeller ve bun- 
ların çeşitlenmesindeki esaslar (s. 369-74); -(yjecek eki(s. 383); idi, imiş, ise, iken 
füllerindeki vokal değişimleri (s.409-11); mürekkep sigalardaki -mi ekinin yeri 
ve mânaları (s. 413-14); Güllerden sonra gelen gibi kelimesi (s. 415); Fil tasrif cet- 
velinde eksik kalan katmerli mürekkep sigalar (s. 416); deği/'li sigalar (s. 416-17), 
-diğim'i sigalar (5. 4838-39); -(yjecek'li sigulur (s. 443); -(y)esi'li sigalar (s. 457); 
-gur eki (e. 406); tacili fiiller (s. 471); yardımcı füller (s. 47d ve zeyl kısmı) -ş, 
-o, “ko sevgi ekleri (s. 512-13); -le eki (s. 560); için (s. 564-65); öyle (s. 572); -cile- 
gin (s. 574); karşu (s. 594); çak (s. 608); de/da edatı (zeyl kısmı); tekrarlı ne eda- 
ta (s. 6045-55); izafer (s. 723-42); kıyaslama (s. 746-48); mefullerin cümlede yer 
değiştirmeleri (zeyl kısmı); yardımcı gitmek fili (s. 800); irse yardımcı füli 
(s. 804-05): -up eki (zeyl kısmı); Fil köklerine katılan -ka/-ke eki (zeyl kızmı); 
-gu eki (s. 884); Fiil köküne katılan -it eki (s. 904-05); -madan eki (s. 905-07); 
(ijken (s. 912); soru edatı olmıyan -mi (s. 972-714); -diceğin (s. 995); Oşmanlıcanın 
yazısı (zeyl, s. 1033-40). 

Bir kısmı hususi ve şahsi görüşlerden ibaret olan bu eklemelerden başka, 
Deny'nin gramerine girmemiş bulunan ve müşahidini, musannifini bekliyen 
daha birçok incelikler vardır : meselâ, -e ve -den hallerinin henüz kural halinde 
kaydedihnemiş olan kullanılış tarzları ve yerleri (kâğıda yazmak, terziye elbise 
yaptırmak ; kaçtan aldınız? ile kaça aldınız? arasındaki fark, v.b.) hangi? 
sorusuna cevap veren ve mülkiyetten dala ziyade tayin rolünü yapan bizim 


ALDANIŞ 


Yalnızlık ayrılmasın yanımdan, 

Herşey değişik olsun bu gece, 

Uzun sürmeyeninden bir güzel 

Sessizlik istiyorum sadece. : 


Işıkları söndürün ses olur, 
İçimde  biçer-döverler gibi 
En hızlısından harman savrulur; 
Taneler yığılır ince ince. 


Birazı tohumluk gelen yıla, 
Kalanı hem yenir, hem satılır. 
Kimbilir şu kusursuz varlığa 
Böyle kavuşmak nasıldı önce? 


Ay ışığı vurmuş toprak dama 
Sessizlikte ne güzel ışılar. 

Sen nasıl çıkıverdin karşıma 
Kuraklığı haber veren serçe ? 


Düşlerimin hepsi altüst oldu 
Çocukluğumu nasıl aramanı. 
Öyle bir aldanış ki şimdi bu, 
Yayıldı bir uçtan öbür uca... 


GÜLTEKİN SÂMANOĞLU 


kelimesi (bizim çocuk, bizim çocuğumuz ve çocuğumuz arasındaki fark), “oldu- 
rumlu” Çeausatif) ile “ettirimli” (factitif) fiiller arasındaki fark (meselâ 
piş-ir-mek ile yap-tır-mak gibi), yazdığım kitap, geldiğim köy ve oynadığım bahçe 
arasındaki mefuliyet farkı, sormak fiilinin -der'li ve -e'li mefulleri arasındaki 
fark gibi. Bunların ve daha nicelerini kurala bağlanmasını, gramere mal edil- 
mesini, ve bu arada Deny'deki söylemeğe “istemiyorum (Fr. aslı s. 187) gibi 
gözden kaçmış yanlışların tashihini, kendisinden veya 1949 dan beri Paris 
Yaşıyan Doğu Dilleri Okulunda Türkçe kürsüsü “professeur dölgöu&” si bulu- 
nan talebesi Louis Bazin'in himmetinden bekleriz. 

Bütün bunlarla beraber, bu eseri yazmakla Jean Deny Türkçemiz için önem- 
li bir hizmette hulunmuştur. Gerek büyük emek mahsulü olan tercümesinden, 
gerek buna eklediği değerli notlarından dolayı, arkadaşımız Ali Ulvi Elöve'ye 
candan teşekkür etmeği bir borç biliriz. 


ÂŞIK TEVHİDE 


M. Harir Bayrı 


on günlerde elime geçen dürt kısı destanla iki türkü, “Tevhide” adında bir 
saz Şairini tanımama fırsat verdi: 

Bilinmez gizlidir razi İzmir'in 

Bırakmaz şekvaya ârı İzmir'in 

Etrafa dağılır mal ü metaı 

Dolup boşalmakta barı İzmir'in 


dörtlüğiyle başlıyan İzmir şehrine ait bir destanının sonunda ; 


Söyledin Tevhide bu sözü amma 
Ceddim türabıdır vaz gelmem aslâ 
Manisa şehrinde sâkinim hâlâ 
Doğdu dile böyle şi'ri İzmir'in 


demesine bakılacak olursa, Tevhide Manisa'da doğmuştur, Babası ve cet- 
leri de kezalik Manisalıdır. Ancak kendisinin doğum tarihi belli oOolmadığı gibi, 
babasının hüviyetini tesbit etmek de imkânsızdır. Yaptığımız incelemeler neti- 
cesinde edindiğimiz kanaate göre Tevhide, Abdülaziz'in son saltanat yıllarını 
idrak etmiş, onun Osmanlı tahtından uzaklaştırılması üzerine yerine geçirilen be- 
şinci Murad'ın üç ay süren saltanat devrinde yaşamış, İkinci Abdülhamit Pa- 
dişalı olduğu zaman yapılan kılıç alayını görmek üzere İstanbul'a gelmiştir. 


1870 senesi Mayısında “Hatice Sadiye” adında bir kızı doğduğunu bildi- 
gimiz için Tevhide'nin bu tarihten önce evlenmiş olduğunu kabul etmek zorun- 
, dayız. Kocası, veznedar “Çakmak Hüseyin” adında biri olup, o da babası ve cet- 
leri gibi Manisalıdır. Tevhide'nin 1870 senesinde doğan kızı “Hatice Sadiye” yir- 
mi üç yaşında olduğu halde 1893 senesi Temmuzunda ölmüş, şair kızının 
ölümünden beş ay sonra kocasını da kaybetmek felâketine uğramış, artık yu- 
vasında duramıyarak birbiri ardından gelem bu iki büyük acının tesellisini ara- 
mak maksadiyle ihtiyar annesinin evine dönmüştür. 

. Tevhide, annesinin evinde kaç yıl yaşadı ve hangi tarihte öldü, bu 
cihetler şimdilik tamamiyle karanlıktır. Yalnız şairin kızının ve kocasının ölüm- 
leriyle yaralanan kalbini, Mevlâna'nın sevgisiyle sardığını ve Mevlevi tarikatına 
girerek ömrünün sonuna kadar vaktini ibadetle geçirdiğini açıkça ifade edebi- 
Jiriz. 

Yukarıda işaret ettiğimiz gibi, Tevhide'nin elimizdeki şiirleri, dört kısa 
destanla iki türküden ibarettir, Arkadaşımız Raif Yelkenci, şairin aruz vezniyle 
ve divan edebiyatı şekilleriyle yazılmış manzumeleri de olduğunu, hattü bun- 
ların bir divan halinde toplu bulunduğunu haber vermektedir. Şu halde Tev- 
hide, bir taraltan münacat, malt, mersiye, kaside ve gazel tarzında mahsuller 
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vücude getirerek divan edebiyatına hizmet ederken, bir taraftan da söylediği 
destan ve türkülerle saz şiirinin çekici, büyüleyici güzelliği karşısında duyduğu 
zevki ve hayranlığı belirtmek istemiştir, Aşağıdaki “Manisa destam”nı Tevhide” 
nin bu türlü eserlerinden örnek olarak alıyoruz: i 


Fakrir idem dinle halin Manisa 
Nakledem bak nedir kalın Manisa 
Düğünde, bayramda atlas giyerler 
Bozulmaz yeşilin, alın Manisa 


Manisa şehrinin evliyası çok 
Mescidi, camii, medresesi çok 
Hüâfızı, hatibi, müderrisi çok 
Okur bülbül gibi dilin Manisa 
Etraftaki köyden şehre gelürler 
Handa, hanelerde sâkin olurlar 
Sultan camiinde saf saf dururlar 
Altın kemerlidir belin Manisa 


Sultan Nevruz günü mesir saçarlar 
Cem olup cümle halk avuç açarlar 
Talebeler hergün çorba içerler 
Her yere ulaşır elin Manisa 


Ulu camiinin urur saati 
Herkes bilir vaktin bulur rahatı 
Tüccarların budur daim âdeti 
Biden ele gezer malın Manisa 


Bahar vakti gelür bülbül sadası 
Erenlerin vardır anda duası 
Kışın karla dolar dağı, sahrası 
Akar o bulanık selin Manisa 


Âşıklar pirine eyler niyazı 
Dere kalıvesine asarlar' sazı 
Karşısında bülbül eyler avüzt 
Açdur baharda gülün Manisa 


Cümle eknaf çar küşeden gelenler 
Her biri hizmete memur olanlar 
Kazanıp kârımda lezzet bulanlar 
Gözünden kaçırmaz halin Manisa 


Çölünde Karaca Ahmet hazırken 
Üstünde Saruhan Baba nazırken 
Sağda Haki Baba, solda vezirken 
Deftere kayd olmaz nulen Manisa 


DOĞDUĞUM ŞEHİRDE YAZ 


Nerdeyse dallar kırılacak, tepeye kadar kaysı yüklü, 
Yapraklar dolusu yeşil türküler savrulur döne döne, 
Başım kuş cıvıltılarına, kanat seslerine gömülü, 
Kulaklarım yemiş devşiren köylü kızların gülüşüne, 


Kızgın gündüz ortalarında, serin gece yarılarında 
Kaysılar ateşböcekleri gibi aydınlatır dalları; 

Yeşil buğular yanıp söner ağaçların çatılarında; 
Dinleriz eski yaz akşamlarından derilmiş masalları. 


Serin kaynak başlarına saz benizli bulutlar eğilir, 
Duman gibi sular dökülür uğultulu kayalıklardan ; 
Hangi yaz bahçelerini dolaştın gidiyorsun kim bilir. 
Ey kocaman peteği kokulu mevsimlerle yüklü zaman! 


Böcek sesinden örülmüş duvarlar kuşatır akşamları, 
Kuş cıvıltısı yemiş kokar, su çağıltısı yemiş kokar; 
Güneşte kurutulmuş kaysılar doldurur toprak damları, 
Doğduğum şehirde on iki ayın altısı yemiş kokar. 


ABDULLAH ÖZTEMİZ 


TEAENERUNTTEDUZUEEA NESA MENEENUNZEDNSUEREGUEUBAAMU AN EEEDA 


. 


Beldenin üstü dağ, önü mesire 
Bahar gelir cümle çıkarlar seyre 


Bunca evliyayı ziyaret eyle 
Şimdi şimendifer yolun Manisa 


Tevhide sözünde hilâfın yoktur 

Tatlıdır kavunu, karpuzu çoktur 
Hele kaymağına hiç sözüm yoktur 
Namdadır yağınla balın Manisa 


, o Tevhide'nin, Divan edebiyatı şekilleriyle ve aruz vezniyle yazdığı eserleri 

göremediğimiz için, burada onların değeri veya değersizliği hakkında söz söylemek 
yetkimizin dışında kalmaktadır.Ancak destan ve türküleri Tevhide'nin ihmal edi- 
lecek bir sima olmadığını pek iyi göstermektedir. Destanlarına ve türkülerine 
göre Tevhide, sanat ve hüner sahibi bir şair sayılamaz. Onun manzumelerinde 
dikkate çarpan tek cihet, duygu ve edasındaki derin samimiliktir. Basit bir dille 
duygilarım anlatırken şair, olduğu gibi görünmeği bilmiş, içinin sıcaklığını m1s- 
ralarına dökerken, ne zaalını örtneğe çalışmış, ne de kuvvetini mübalâğalandır- 
mıştır. Bu sebeple Tevhide'nin şiirlerini, temiz sadeliği, mahcup gösterişsizliği 
içinde güler yüzlü ve çok cana yakın bulduğumuzu saklamıyacağız. 


PİR SULTAN ABDAL'IN BİR ŞİİRİ 


MUZAFFER ÜYGUNER 


A evlerin yedi büyük şairinden biri olan Pir Sultan Abdal'ın halk edebi- 

yatında da yeri önemlidir, Sıvas civarında doğmuştur. 75 erle birlikte ayak- 
lanmış, bunun üzerine Hızır Paşa kendisini yakalatıp Sıvas'ta idam ettirmiştir. 
Halk arasında bir “Pir Sultan Destanı” meydana gelmiştir. 

Pir Sultan'ın halk şiirinin büyük ustalarından olduğu da bilinmektedir. 
“O, gerçek bir âşık ve bu aşk, hemen bütün şiirlerinde reel bir tarzda görünmede, 
Didaktik bir mahiyet taşıyan şiirlerinde bile bu içli ve insani sevgi var.” Bu söz- 
leri, Abdülbaki Gölpınarl'nın Varlık Klâsikleri arasında çıkan kitaba yazdığı 
önsözden alıyoruz. 

O kitabı okurken bir şiir üzerinde takıldık. Kitabın 65-66 sayıfalarında bu- 
lunan XXV numaralı şiir şöyledir : 


1- Bülbül olsam varsan gelsem 
Hakkın divanına dursam 
Ben bir yanıl alma olsam 
Dalında bitsem ne dersin 


2-7Sen bir yanıl alma olsan 
Dalımda bitmeğe gelsem 
Ben bir gümüş çövmen olsam 
Çeksem indirsem ne dersin 


3- Sen bir gümüş çövmen olsan 
Çekip indirmeye gelsen 
Ben bir avuç darı olsam 
Yere saçılsam ne dersin 


4- Sen bir avuç darı olsan 
Yere suçılmaya gelsen 
Ben bir güzel keklik olsam 
Bir bir toplasam ne dersin 

5- Sen bir güzel keklik olsan 
Bir bir toplamaya gelsen 
Ben bir yavru şahin olsam 
Kapsam kaldırsam ne dersin 


6- Sen bir sulu sepken olsan 
Kanadım kırmaya gelsen 
Ben bir deli poyraz olsam 

© Tepsem duğusam ne dersin 


BAHAR TÜRKÜSÜ 


Bir düğün havasıdır dalgalanır kırlarda, 
Bahar olunca.. 
Güzelim kayısı ağaçları, erik ağaçları; 
Yeni gelinler gibi sıralanır, 
Yel boyunca..' 
Hele bir duymaya gör arıları, kuşları 
Hepsi ayrı bir saz çalar, 
Kendi soyunca! 
MEHMET SALİHOĞLU 


ARİANA ARANAN NU 


1- Sen bir deli poyraz alsan 
Yoluma yatmaya gelsen 
Ben bir Azrail olsam 
Canın alsan sen ne dersin 


8- Sen bir Azırail olsan 
Canımı almaya gelsen 
Ben bir cennetlik kul olsam 
Cennete girsen ne dersin 


9- Sen bir cennetlik kul olsan 

- Cennete girmeye gelsen 
Pir Sultan üstadın bulsan 
Bilece girsek ne dersin 


Şiirin yapısı üzerinde durulunca, bir dörtlüğün üçüncü mısramda geçen 
ismin (alma, çövmen keklik), ondan sonraki dörtlüğün ilk mısrada tekrar- 
Jandığı görülür. Bundan başka, üçüncü dördüncü mısralar da, biraz değişerek, 
alttaki dörtlüğün birinci ve ikinci mısralarında tekrarlanmaktadır. Bu, şiirin 
sonuna kadar böyle gitmektedir. Ancak 5. dörtlük ile 6. dörtlük arasında bu i 
bakımdan bir boşluk vardır. 5. dörtlüğün üçüncü mısrunda “yavru şahan” 
deniliyor. 6. dörtlüğün de “yavru şahan?” ile başlaması gerekirken birdenbire 
“sulu sepken” geliyor. Bu, bütün metinlerde böyledir. Ama burada bir dörtlüğün 
eksik olduğu bellidir. O dörtlük de, şiirin yapısına göre, şöyle olacaktır; 


o Sen bir yavru şahan olsan 
Kapıp kaldırmaya gelsen 
Ben bir sulu sepken olsan 
Kanadın kırsam ne dersin 


Böyle olması gerektiğini söylerken yanılmadığımızı sanıyoruz. Halk şiiri bir- 
takım kurallara sıkı sıkı bağlıdır, ama yazıya geçmemiş bir edebiyattır, bu yüz- 
den birçok şiirlerin mısraları, hattâ dörtlükleri değişir, kimi de büsbütün unu- 
tulur, Âraştırıcıların bu konuya dikkatlerini çekmek isteriz. Böyle bir dörtlüğü, 
Pir Sultan Abdal'ın şiirlerinin okunduğu yerlerde bulmaları imkânsız değildir. 
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ALAİN'den Çeviren : 
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arf oyunu derler bir oyun vardır. Harfler yanyana getirilir; keli- 
meler yapılır. Bu oyun dikkati çok iyi çalıştırır. Üç dört harfli 
kısacık kelimeler meydana getirmenin sonsuz kolaylığı kafayı oldukça 
yorucu bir çalışmaya zorlar, Terimleri ve imlâyı öğretmek için güzel 
fırsat. Böylece çocuğun ilgisi kolayca çekilir, diyordum; oyunlariyle 
bilimlerinizin arasına şöyle bir köprü kuruverin; oyun oynarken bir de baksın 
ki harıl harıl çalışıyor; sonraları, hayatı boyunca, çalışma, bu çocuklukta edin- 
diği alışkanlıkla onun için bir dinlenme ve bir sevinç olur. Oysa ki öğrenimi anış 


çokları için bir işkencedir. Montaigne'le birlikte bu çekici düşünceye kapılmış 
gidiyordum. Ama Hegel'in hayali daha baskın çıktı. 

Hegel hayır dedi, çocuk, çocuk sevinçlerini pek öyle sandığınız kadar sevmez. 
Gerçi davranışlarında tara bir çocuktur, çocuk olduğuna sevinir de; ancak bu sizce 
böyledir, onca değil. Şöyle bir düşünürse çocukluğundan tiksinir, Büyük görün- 
meyi ister; bunda sizden daha ciddidir. Çocukluk eden sizden daha az çocük- 
tur. Çünkü çocukluğun bütün güçleriyle bu amaca giden için büyük olmak güzel 
şeydir. Uyku bir hayvansal hazdır, yarı karanlık, biraz da sıkıcıdır; öyleyken 
çabucak geçer kendinden insan, kayar, dalıverir, bir dalın kendine dönmez. En 
iyisi de budur. Bitki ve hayvan için bütün haz budur şüphesiz, hiçbir güçlüğü 
yenmiyen, kendi kendini aşmıyan bir varlık için de, Ama beşikte sallamak, okut- 
mak, öğretmek değildir. , 

Hegel tersine, dedi, oyunla öğrenme arasında bir uçurum olsun isterim, Oku- 
ma yazmayı harf oyuniyle öğrenmek öyle mi ? Saymayı fındıklarla, maymun 
taklitçiliği ile öğrenmek ? Ben, daha çok bu büyük sırların yeterince, güç ye- 
terince heybetli görünmemelerinden korkarım. Aptal herşeyle eğlenir, güzel 
fikirlerinizi otlar, geveler,geveler sonra budalaca sırıtır. Ben bu insan kılıklı vah- 
şiden korkarım. Biraz resim, şöyle, eğlenerekten. Birkaç notacık müzik, ölçüsüz 
mölçücüz, öylesine, işi ciddiye almaksızın, Radyom, telsiz telgraf ya da X ışın- 
ları üzerine bir konferans, bir iskeletin gölgesi; bir hikâye, Biraz dans, biraz si- 
yaset, biraz din. Kısaca bilinemiyen, Budala “Biliyorum, anladım”der. Bırakın 
sıkılsın canı, slulması daha hayırlı olur. Bir yolunu bulup kurtulmıya bakar 
belki; ama bu harf oyununda, kalır, yerleşir, dalar artık, kendince ciddidir, ha- 
İnden memnundur da, 

Çalışma zamanında hâlü kendisinin güldürülmek istendiğini gören çocuk- 
taki utancı daha üstün tutarım. İsterim ki çocuk kendisini cahil mi cahil sansın, 
kendini olduğundan aşağı, minnacık görsün, insanlık düzeninden yararlansın, 
saygılı yetişsin, çünkü saygı insanı küçültmez, büyültür. Kendini küçük göre- 
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rek bir hırs uyansın içinde, kararını versin. Kendine düzen versin. Kendini yetiç- 
tirsin, hep uğraşsın, hep yükselsin, Kolay şeylefi zorluk duyarak öğrenmeli. Bun- 
dan sonra hayvansal yapıya uyup zıplamalı, bağırmalı, İlerleme kendine karşı 
gelmekle, kendini yeter bulmamakla olur. 


TI 


Bir Eğitim bilimi soruşturmasına cevap vermem gerekiyordu. Bu cevabım. 
eğlendirerek öğretme sistemine yine güzel bir tekme indirmek oldu. Çok iyi ve 
aklı başında insanları incitmek beni üzer ama ne yapayım? Eğitim bilimciler 
birer bilgiç çocuk. Tutkuların gücünden habersizler. İnsan bir hayvandır; üstün 
insan öbürlerinden daha hayvandır belki. Üstün insanda tutkular gerçi bir dü- 
zene sokulmuştur; ne de olsa tutku tutkudur. Bundan şunu anlıyorum : İnsan 
düşünen hayvandır. Kimse bu hükmün dışında kalamaz, Buna karşılık, büyük 
örnekler hayvanla insan arasındaki uzun yolu iyi kor ortaya. Köpekleri nasıl 
yetiştiriyorlar hiliyorum;.en iyi yetiştirme onları her zamankinden daha köpek 
gösteriyor, onu da biliyorum. Söylediklerimi ne kadar iyi yaparlarsa o kadar 
da köpektirler. : 

Öyleyse, iyilikleri için de olsa insan yavrularına alışkanlıklar kazandırma- 
nın sözü bile edilemez. Tam tersine, kendi çıraklıklarını kendi ellerine vermeli- 
dir; bu, onlarda iradeyi kuvvetlendirmek olur. İradeden başka bir insan değeri 
yoktur. Onun için, binek atlarını alıştırdıkları gibi, insanı, birdenbire kopucak 
gürültülere alışırmak aklımdan bile geçmez. Kısaca, eğitimde alışkanlık olan 
her şey insana göre değildir gibi geliyor bana, Başka deyişle, kendiliğinden i- 
gi çekici olan tecrübe hence kafayı körletir. Bin bir örneği vardır bunun, Vah- 
şiler ava, hava değişimlerine, mevsimlere, mevsimlerin belirtilerine merak 
sararlar, oysa ki vahşilerin saf olduldarmı, saçmâ inançları olduğunu görüyoruz;. 
Çünkü onları alışkanlıklar yönetiyor. Ok atmağı, izlerden yol bulmağı iyi bilir- 
ler, ama büyü, yani birtakım sözlerin söylenmesi bir canlıyı öldürebilir sanır- 
lar. Sonuçları gördüler, sebeplerden korkuyorlar, bunda kırbaçtan korkan 
hayvanım davranışını görüyorum; kırbaç almdı mı ele, başlar inlemeye hayvan. 
Alışkanlığın doğurduğu davranışlara kanar, kırbaçlanıyor sanır; böylece yalnız 
kırbaç görünüşü canı acıtır sanır. Valışide de aynı şey olur, aynı sebepten sal- 
tr. Büyücünün bir bakışı bütün av gününü berbat eder sanır, inanır buna, inan- 
dığı için de o gün bir şeycik avlıyamadığını görür. Öyle ya! vuramıyacağım 
derse vuramaz insan, Daha yeni kurtulduğumuz bu inanılmaz korku ve barbar- 
lık bin bir kılığa bürünen bu çeşit tuzakla açıklanır. Çocuk daha bu devreden 
kurtulmamıştır, çünkü çırılçıplak doğar ve deriden torbasında bütün tutkuları 
taşır. Mi 

İnsanlığı bu yakın barbarlıktan çekip çıkarmanın büyük tehlikesi, hem de 
çabuk olmak gereği insanı umuca doşdoğru gitmeği gerektirirler. Çocuk, kendin- 
deki, kendi kendini yönetme gücünü tanımalı, kendini bir şey sanmamalı; kendi 
üzerinde çalışmanm zor ve güzel olduğunu da duymalı, Kolay olan her şey kö- 
tüdür demekle kalmıyarak kolay sanılan şey de kötüdür diyeceğim. Örnek 
olarak, dikkatin kolayı olmaz, yoksa şekeri güözliyen köpek için de dikkat ediyor 
demek gerekir. İstemem, şekerin izi bile olamasın, ağzına bal sürülmüş içi acı 
dolu kupa hikâyesi gülünç gelir bana. Ben, bal dolu kupanın ağzına acı sürmek. 
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isterim. Buna lüzum yok ya; çünkü gerçek meseleler baştan acıdırlar; haz bu 
acılığı yenenlere gelir. Öyleyse haz vadetmiyeceğim; ama amaç olarak yenil- 
miş güçlüğü göstereceğimi; insana uygun düşen olta budur işte; bu yoldan ancak 
haz duymak yerine düşünmeğe ulaşılabilir. 

Bütün beceriklilik, güçlükleri basamak basamak artırmakta, gayretleri ölç— 
mektedir; çünkü iş, kendisinde büyük bir gücün bulunduğunu çocuğa anlatmak. 
bunu da başarılarla desteklemektir; ama bu başarıların zor elde edilir ve bir . 
başkasının yardımı olmaksızın kazamlmış olmusı da az önemli değildir. Zaten i- 
gi çekici olanın kusuru şudur : ilgilenirken güçlük çekilmez, irade ile ilgilenme 
öğrenilmez bunun için, dinliyenin dikkat etmesini kolaylaştıran güzel konuş-. 
mağa varana kadar, kendiliğinden ilgi çekici olan her şeyi küçük görürüm, 
Çocuk sıkıntı ve dalgınlığı yenebilmeli, bununla da kalmayıp, buna gücünün; 
yettiğini bilmeli; üzerinde durulacak nokta budur; bu ise, cimnastik öğretirken 
unutulamıyan ana kurallara kafanın işlenmesinde de uymaktan başka bir şey 
değildir. Şu sert yolu bir deneyin, hemen güzel bir hırs, köpeklerde olmıyan bir- 
kafa hırsı göreceksiniz. 


III 


Kibar ailelerde doğan ve yetişen çocuklar, konuşmaları taklit ederler, yer 
gösterirler, misafirleri geçirirler, selâmlarlar ve bunda hiç güçlük çekmezler. 
Bunda olayların değeri yoktur, önemli olan kişilerdir de ondan. Carıbaz çocuk- 
İarı cambaz halısında tepesi üstü durmağa çalışırlar, perende otmağı denerler, 
bu gibi şeylerde onun bunun ne diyeceğinin önemi yoktur; çünkü yer çekimi. 
beceriksizi sert bir şekilde düzeltir; ana baba bu işe karışsın karışmasın, çocuk 
her yanlışı için sanki döğülüyordur, Bu iki yol, iki türlü insan, iki türlü değer, 
iki türlü başarı sağlar. Bir virtüoz çocuğu, çalmış ta alkışlanıyormuş, selâmlıyor- 
muş, prenslerle konuşuyormuş gibi yapabilir. Bu işin kolay yönüdür : ama ke-. 
manın, ya da piyanonun başında rol yapamaz artık. Onun için çocuğu çoğu zor- 
lamak gerekir, birçok sanatçılar ölçüye, doğru çalmağa, önceleri cetvel yiye 
yiye alıştırıldılar. Sonuçları insanlık değerleri yönünden incelenirse, tathiıkla,. 
yumuşuklıkla eğitimin eksik bir yanı olduğu anlaşılır. Montaigne müzikle uyan- 
dırılıyordu, müzikçi yetiştirmenin yolu bu değildi. İnsunın değeri, sert yola 
göre kendi kendinden ne elde etmişse odur ; sert yolu istemiyenler ise hiçbir - 
zaman değer sahibi olamıyacaklardır. ; 

Verin sopayı demek istediğim sanılmasın. Zanaatlarının hikâyesini anlat-. 
tığı güzel kitabında Pierre Hanıp, pastacı çırağının, küçük büyük her beceriksiz- . 
liği için, kaşığı, canı acıtan kaşığı kafasma yediğini anlatır, Hareketlerinde hız. 
ve beceriklilik artar mı eksilir mi bir şey söylenemez. Ancak, öbürlerini geçmek 
için çatlamağı göze alan atlar varsa da yarım metre daha kazanmak için yarış 
bitiminde bile vurmak gerekir. İnsanlar da öyledir diyecekler çoktur. Yumruk- . 
lar sahici olsa, hele saniyenin bir parçasında burun kanusu, göz şişirilse hoksçu 
9 vakit daha çabuk savunmaya çekilir, O zaman iradesi esir olmuş demektir, 
istenen de bu dememeli; çünkü boksu öğrenenin kendisi kuvvetli vurulsun isti- 
yor, istiyor ki kusurları sözle değil yumrukla cezalandırılsın. Dayak aumada. 
şüphesiz aşırı gidildi. Locke eğitim bilimi kitabında, küçük yalancının güzelce 
döğülmesini sağlık verir. Ne eksiktir burada ? Yalancı çocuğun kendisinin dü- - 


ÖLDÜKTEN SONRA 


Ne vardı ölecek şu güzel dünyada 

Daha sevmekten bile nasipsiz dudaklarımız 
Neden ölümden korkuyoruz Allahım 
Bak yürümek istemiyor ayaklarımız 


Eski bir güzellik kaldı hânralarda 
Belki güzel bir günde doğduk 

Ne zaman öğrendik ki yaşamayı 

Böyle birdenbire günahkâr olduk 


Daha ölümü tanımazken 

Hep yaşamaktan bahsederdi sözlerimiz 
Gitmek istemiştik de uzaklara 
Günahlara takılmıştı gözlerimiz 


Artık dudaklarımızda türküler yek 
Bir tarafta dünya bir tarafta meyvesiz ağaç 
Fe bir tarafta da bizler ki 


Herkes gibi olmağa muhtaç 


Ne vardı ölecek şu güzel dünyada 
Daha arzularla dolu her gecemiz | 
Neden ölümden korkuyoruz Allahım 
Neden ölümü Kabul etmiyor düşüncemiz 
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gülmeyi istemesi, İş burada, Çocuk kendiliğinden güçlüğü aramalı, yardım edil- 
mesini ya da hoş görülmesini istememeli. Eh, belki böyle çocuklar da vardır de- 
meyin, çoktur böyleleri. i : ; 

Çocuğu hareket ettiren hiç te oyun sevgisi değildir: Çünkü çocuk her da- 
kika bir oyun sevgisinden kurtulur, entariden pantolona geçmek demektir bu. 
Bütün çocukluk bir gün önceyi unutmakla geçer. Çocuk, artık çocuk olmamak- 
tan başka bir şey istemez. Bu, oyunun çekiciliğine durmadan yenilen bir istektir; 
bunun için sürekli oyunlar pişmanlık verir, sıkıntı verir, Çocuk yardım diler. 
Oyundan çekip alınmayı candan ister; kendiliğinden yapamaz, ıma kendiliğin- 
den ister; bu, iradesinin başlaması, filizlenmesi demektir, Onun için, yeri gelin- 
ce dayak atmalı, hoşuna gitmemekten korkımamalı, hattâ hoşuna gitmekten kork- 
malı. Çocuk oyuna benzer şeyleri sever, sever ama küçümser de. Sayarken yardım 
ederseniz razı olur, sevinir, günkü çocuktur : ama yardım etmez de tersine bekler- 
seniz kendi kendine saysın diye, hoş görünmeyi bırakır, yanlışı gösterirseniz, 
o vakit işte gerçek dostunu, gönül hatır dinlemiyen, aldatmıyan dostunu tanı- 
yacaktır. Sertliğe gelince acıma nedir bilmiyen sayların kendileri görür bu işi. 
Değerli öğretmen böylece gereken saygıyı görmüş olacaktır, 


İÇELDE VENÜS TANRIÇASINDAN KALINTILAR 


, 


KErimM YunD 


İ çebi gezerken tabiat güzelliklerini, çok eski çağlardan beri insanların bıraktığı 

çeşitli eserleri, hemen her adımda görürsünüz. Onları ilgi ile, ürperiş ile in- 
celersiniz. Ben bu topraklar üzerinde dolaşırken zihnimi başka bir şey kurcaladı. 
Birçok medeni milletlere beşik olan İçel'de acaba onlardan kalan ne gibi inanış 
ve gelenekler var ? Şurda bir su yolu, burda bir kale, ötede bir cami, beride bir 
köprü bize Osmanlıları, Karamanlıları, Selçukluları, Arapları, Bizanslıları, Roma- 
darı, Yunanlıları... andırıyor, Acaba halkın ağzında, halkın dilinde, bunlara 
benzer kalıntılar yok mu ? Bu soruyu cevaplandırabilmek için, halkın başından 
çok gönlüne bağlı olduğunu düşünerek, bu yoldan yürümeye başladım. Aradı- 
ğımdan birkaç örnek bulduğumu sanıyorum. 


Yunan mitolojisinde, Avrupalıların güzel sanat ülanında büyük rolü olan 
Afrodit'i, öteki adı ile Venüs'ü bilmiyen var mı ? Onu bilmemek güzelliği inkâr 
etmek gibi bir şey olmaz mı ? Yüzünde sevinç, dudaklarında gülümseme bulu- 
nan Venüs, eski çağların yalnız güzellik tanrıçası değildir, bolluğun, çoğalmanın, 
ürünün de tanrıçasıdır. Bu durumlarından dolayı Venüs'ün çeşitli timsalleri var- 
dır: Kuşlar içinde serçe, güvercin ve yumurtaları Venüs'e aittir. Meyvalar arasın- 
da, elma, nar; hayvanlardan da tavşan, keçi Venüs'ün, bu güzel kadının timsali- 
dir. Bu haller gösteriyor ki Vulkanus'un karısı, Jübiter'in kızı Venüs, geçmişte, 
bugün olduğu gibi yalnız güzellerin başı değil, doğurganlığın da timsali idi. Bu 
bakımdan çok doğuran tavşanın, içi çekirdeklerle dolu narın, epeyce çok yavru 
yapan ve yumurtlıyan güvercinin, serçenin niçin Venüs'e izale dildiği kolayca 
anlaşılır. 

Bu görüş ışığı altında, İçel'deki aşağıda örneklerini verdiğimiz bazı folklor 
malzemesinin Venüs'e dayandığına şüphe edilir mi ? 

Gelin eve girerken evin kapısının eşiğine bir tavşan kafası gömülür, Bu tay- 
şan kafası gelin ile güveyi arasındaki bağı, sevgiyi (o arttırmasına, çoluk çocuk 
sahibi olmalarına yardım eder. Gerçekten karı koca arasındaki işlerde Venüs'ün 
esirgemesi olmazsa vay haline ! Bugün nazar değmesin diye bazı evlerin kapı- 
ları üzerinde kuru bir tavşan kafası bulunması bu bakımdan sebepsiz değildir. 
Bazı kişilerin tavşan eti yememesi de bu konu ile ilgili olabilir. 

Bol ürün almak istiyen çiftçiler de, Venüs”ten imdat umarlar, Şöyle ki, bir 
çiftçi çifte ilk başhyacağında, yani öküzleri koştuğunda, bir nar alır, öküz ko- 

> şulan boyunduruğun ortasına vurup parçalar. Bu suretle ekilen ekinden, alman 
ürün çok olurmuş. Nar olmazsa boyunduruğa çiğ yumurta vurarak kırarlar, 


Yine ekinin bol olması için, ekilen tarlaya yumurta gömerler. 
Venüs'ün adını bilmiyen, resmini görmiyen çiftçilerin, ondan kalma gele- 
nekleri unutmuması, kırıntı ve kalıntı halinde tekrarlaması İçel'deki bir kele 
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Bir sıcak ki damarlarca yakıyor ortalığı 

Bütün pencerelerimi açtım birden gökyüzüne 

Senin için bulutları sağdun sağdım 

Sonra gözyaşlarını karıştırdım yağmurlara 

Bütün topraklara verdim sıkıntımı tanıdılar 
Bütün. içkileri içmek isterdim 

Oturup bir saniyede düşünmeden ağlamak isterdim 
Beni böyle zamanlarımda yalnız bırakınız. 

Çekip tabancamı ateş ettim yıldızlara 

Teker teker yerlere yuvarlandılar 

En perlağını zarfa koyup sana pulladım 

Şimdi tren geçiyor ala-bura dumanlarla 
Beyazlarla siyahlar harbediyorlardır 

Elbiselerinin renginden bir bayrak yapıp astım 
Sonra bayrağın altına, odamın duvarına seni yazdım 
Gözlerimin hastalığı sendendir. 


Yirmi dördüncü dönemeçte kollarım açılıverdi 
Bütün ağırlığımla kucakladığım mesafelerdir 
Bütün antenlerden radyolar konuşuyor 
Işıklar sönmeğe başladı sanki şehir uzaklaşıyor 
Benim antenlerim senin için kurulmuş, senin için 
Şimdi uzaktayım caddelerden, otomobillerden 
Yıldızlardan da uzaktayım, insanlardan de 
Bütün yollar dağlar ardındadır. 


Ben baştan ayağa sevdalı adam 

Bir yalnızlık duyuyorum, bir duman, bir koku, bir şey 

Yazık ki yıldızların en parlağı benim değil 

Avuşlarıma aldığım kalbim benim değil 

Belki her şey, belki hiçbir şey benim değil 

Gökyüzünü halka halka çiziyorum parmağımla 

Senin için Allah'la, toprak arasındayım... 

Bir gün öleceğim geç veya erken 

Benim için şarkılarını söyliyecekler bulunacaktır. . 

CAHİT Arp 

al a e AA 
yıkıntısı, bir han çöküntüsü kadar kıymetlidir, Bu görüşten, biraz güdümlü ola- 
rak çalışılsa, kimbilir daha neler, neler bulunur. 

Afroditin, Kıbrıs'ta tapınağı vardır. Sanırım ki bu dinin eserleri İçel'de 
de vardır : Adana müzesinde bir Venüs heykeli gördüm. Silifke Cumhuriyet 
ilkokulu müzesinde de bir Venüs heykeli var. Mezar taşlarında ve birçok süsler- 
de ise bağ yaprağı, üzüm motifıcri göze çarpmakta. Bütün bunlar İçel'de Venüs'- 
ün sayıldığına bir tanık olsa gerek. Zaten Venüs'ün Yunanistan'a Doğudan gel- 
diği de söylenmektedir. Bazı bilginler ise Venüs'ün bir Türk tanrıçası olduğunu 


da iddia ederler, Bu şekilde düşünenlerin işine yukardaki belgelerin yarıyacağı- 
nl sanırım. 


GÖZLEMLER 


“İL VAR, ULUS VAR” 
Ari Rıza ÖNDER 


Öğrenmek ne tatl! Bilmek ne mutlu bir ergi ! 


Bir vakitler Erciyeş dergisinde çıkan yazılarımızda daha çok halkbilim (folk- 
lor) konularına ilgilenirdik. Bir ikisinde de, Pertek'ten derlenmiş sözler, deyim- 
ler üzerinde durmuştuk. Ülkü dergisi, “türkü çağırmak” demek olan “yırlamak” 
sözüne takılmış, Ataç'ın yazılarında sık sık geçen''yır” sözünün, Anadolu'da 
yaşıyan sözlerden olduğunu o yazılarımız dolayısiyle anlatmıştı. z 


Durum gerçekten önemlidir. İlk davranışın 1934-1935 yıllarında, ikinci 
davranışını 1945 sıralarında yapan Türkçecilik akımı dilimize birçok yeni söz- 
ler getirmiştir. Bunlar arasında, yaşıyan köklerden üretilerek elde edilenleri ve 
yepyeni bir kılıkla ortaya çıkanları olduğu gibi halk ağzında öteden beri yaşıyan 
ve yazı diline de girmesi istenilen birçok eski sözler de vardır. “Yır” sözü bunlar- 
dan biridir. i 

“Yır” sözünün halk ağzında yaşamakta olduğunu Pertek'te görmüştüm. 
Hep gerçeği anlatır bir romancı diye tanınan rahmetli Hüseyin Rahmi Gürpmar” 
m Ben deli miyim? adlı romanında da geçtiğine göre İstanbul'da da kullanılırmış. 
O romanda, “istiğna”anlamına “doygunluk” da var. Bunu görünce şaşırdın 
doğrusu, Ben o.sözün, son yıllarda ortaya atılmış yapma bir söz olduğunu sanı- 
yordum. i 

Kullanılması nice aydınlarımızca yersiz sayılan sözlerden biri de “ulus” 
tur. “Millet” yerine geçemiyeceğini ileri sürenler o sözün çoktan ölmüş de son- 
radan diriltilmiş olduğunu söylüyorlar. Bir söz de bir öldü mü, bir daha diril- 
mezmiş!... Kişi yurdu dolaştıkça, Türk ulusunu kuran türlü halk yığınlarma 
değindikçe (temas ettikçe) yeni yeni bilgiler ediniyor. Biz “ulus” un yapma, uy- 
durma, yakıştırma, eski lehçelerden diriltilme bir söz olmadığını, kuzey-doğu 
Anadolu'da okumamış kimseler arasında bile kullanıldığını, bundan iki yıl önce 
öğrenebildik. 

1952 yılının nisan ayı ortalarında idi, Kars'ın Göle ilçesinde bulunuyordum. 
“Siimeli'nin kahvesine iki âşık gelmiş” dediler. Bir akşam ben de gittim. Biri, 
gök gözlü, zeki bakışlı, şişman olduğu halde çevik ve canlı, otuzbeşlik, yaman 
bir sunntçı, Öteki ise uzun boylu, çirkin sesli, mert tavırlı, deyişlerinden içlilik 
akan altmışlık bir usta, Gencine Şişman Âşık diyorlar, tanınmış halk şairlerin- 
den Âşık Müdami, Ötekinin adı Cafer Usla, Ojda Müdami gibi Posof'un Varzma 
köyünden. Onun da deyişleri var ama nedense ona Âşık demiyorlar. 

Dinleyiciler masalarını kenurlura çekmiş. Âşıklar ortada yer almışlardı. 
Tüfek kayışlarma benzer kayışlarla boyunlardan astıkları kocuman sazlarını 
-kimi gezinerek, kimi de bir sandalyaya ilişerek- söyletip: coşturuyorlardı. Şah 
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Mahmud hikâyesini anlatıp canlandırıyorlardı. Ağızdan ağıza, kulaktan kulağa 
geçen, kuşaktan kuşağa, çağdan çağa sürüp gelen halk hikâyelerinden biri ol- 
duğu anlaşılan bu hikâyenin koşmalarının birinde “halk”, “millet” anlamına 
gelmek üzere “ulus” sözü de geçti. Bumu işitince kulaklarıma inanamadım, ba- 
yağı heyecanlandım. Solumda oturan Doktor Cengiz'e dönüp yavaşça sordum : 

— Ulus sözü halk hikâyelerinde bugün bile yaşıyor demek? 

Sanatına ve kafasının işlekliğine vurgun olduğum Şişman Âşık, bir an için 
sustu, parmaklarını sazından çekti, ökçesinin üzerinde sert bir dönüşle yönünü 
bize çevirdi : Ü 

— Evet vlünrlini dedi, Ulus çok eski bir sözdür. 

Oysa ki ben doktorun kulağına fıslamıştım, uzaktan işitilmiyecek Zarar 
dum. , 

-Bir yere uğrayıp geçmek, birkaç gün, birkaç hafta, hattâ birkaç ay kalmak 
yetmiyor insana, Ben, Güöle'de geçen otuz aylık memurluk süremin ancak son 
günlerindedir ki Ulus sözünün helk arasında, bir deyim içinde, yine o anlamda 
yaşamakta olduğunu öğrendim. O deyim şudur : “İl var, ulus var” 

Elli yaşını aşkın olar Hanım Bacı, akrabaları ile arasında bir tereke anlaş- 
mazlığı bulunduğumu söylerken şöyle demişti : i 

—İşi kendi aramızda bitirmek istiyoruz. Mahkemeye gitmekten utanıyoruz. 
Ne derler insuna!... İl var, ulus var. 

“İl âlem ne der », “Dos var, düşman var” demek istiyen bu Göleli kadının 
ağzında “il” sözü “başkaları, yabancılar, halk” anlamlarına geldiği gibi “mem- 
İeket, yurt, ülke, çevre” anlamlarını da taşımış olabilir, Ancak “ulus” sözünde 
“millet” ten, “halk” tan başka bir anlam aramak boştur, 

Türkçecilere kızan, yazınca da eski sözler kullanmakta direnen okur-yazar- 
Jarımıza, Ulu Tanrı'dan bel bol yurt gezileri dilerim. Yalnız, gözü açık olarak 
dolaşmak, içi kinsizce araştırmak, kafası ön-yargılara takılınaksızın gerçeklere 
sarılmak gerektiğini de unutmamalarını isterim, 


Yayınlanmak üzere Dergimize gönderilen yazılarda, 
Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kulla- 
nılmamasını rica ederiz. 


Tiyatro 


ANKARA - İSTANBUL 
TEMSİLLERİ 


Lürri Ay 


Tiyatro mevsimi son aylarını 
yaşıyor; hattâ bu satırlar dergide 
çıktığı gün son ayına girmiş ola- 
caktır. Bu yazımda, geçen defa kal- 
dığım yerden başlıyarak, Ooyeni ; 
temsilerden söz edeceğim, bu arada evvelce Ankara'da oynanmış 
olup İstanbul'da da temsil edildiklerini gördüğüm bazı eserler hakkındaki inti- 
balarımı okuyucularıma anlatmıya çalışacağım. 


ANKARA DEVLET TİYATROSU 


Büyük Tiyatro - Opera Bölümü : Lucia'nın son temsillerini veriyor, Birkaç 
gün sonra başrejisör Arnulf Sehröder'in sahneye koymakta olduğu Verdi'nin 
La Traviata'sının ilk temsilini göreceğiz. Dr. Fehmi Nuza ile Halil Bedi Yönet- 
ken'in dilimize çevirdikleri bu pek meşhur eserin baş kadın rolünü, münavebe 
ile, Aylınan Aydan, Belkıs Aran, Leylâ Gencer, Şükran Sülüner ve Sevda Aykoç 
oynıyacaklar. Baş erkek rolünü de, gene münavebe ile, Süleyman Güler, Özcan 
Sevgen, Doğan Onat ve Umur Pars. 


Dekor ve kostümlerini mimar Sabih Kayan'ın çizdiği, Orkestra ve Koro 
şefliğini de A, Camozzo'nun yaptığı La Traviata'nm memleketimizde de büyük 
bir ilgi ile karşılanacağını tahmin ediyorum : La Dame aux Camüölias'ın her yer- 
de, her devirde okuyucuları kadar seyircileri de olmuştur. 


Dram Bölümü ; Selâhattin Batu'nun Güzel Helena'sından sonra Sevim Öz- 
bora'nın S$. Maughum'dan dilimize çevirdiği Lady Frederick'i suhneye koydu. 
Müellifin ilk eserlerinden biri olmaklu beraber zarif, hoş ve sadeliği içinde sağ- 
İam bir eser. Zeki, gün görmüş ve hâlâ güzel bir dul kadının etrafını saran güçlük- 
İleri, hattâ pek toy bir delikanlının şuursuz aşkını nasıl bertaraf ettiğini, çıkmaz 
gibi görünen durumlardan ne rahat ve şerefli bir şekilde sıyrılıverdiğini gösteri- 
yor. 

Nihat Aybars'ın sahneye koyduğu eser, Turgut Zaim'in güzel, belki de lüzu- 
mundan fazla güzel dekorları içinde, nispeten zayıf bir kadro ile, fakat göze ba- 
tacak büyük kusurlar göstermeden oynanıyor. Hele Lady Frederick rolünde 
yeni ve cazip bir kompozisyon yapmıya muvaffak olan Yıldız Akçan zevkle 
seyrediliyor. Bunu rağınen eserin talihi yaver olmamış, ümidedildiği kadar ilgi 
toplıyamamıştır. Bu bakımdan Büyük Tiyatro'daki dram temsillerinin, mmevsi- 
min son ayı içinde, repertuvarın rağbet görmüş eserlerinden birinin reprise'i ile 
takviyesi icabedecektir, sanırım. 
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Küçük Tiyatro - Bedrettin Tuncel'in M. Mawrette'den dilimize kazandır- 
dığı Gelin (Thörâse Raguin) piyesinin ellinci temsilini idrak ettikten sonra, benim 
Georges Feydenw'dan tercüme ettiğim Avanak (Le-Dindon) komedisini temsile 
başladı. ' 


Kendi tercümem üzerinde fazla durmak benim için müşküldür, Bununla 
beraber şunu söylemek isterim ki Ragıp Haykır'ın sahneye koyduğu bu eser, 
hemen hemen şimdiye kadar hiç vodvil oynamamış olan Devlet Tiyatrosu sa- 
natçıları için hakiki bir imtihan olmuştur. Şuna seviniyorum ki sanatçıları- 
mız bu imtihandan ümidin üstünde bir başarı kazanarak çıkmışlardır. Avanak? 
m umumi provasında bulunan tanınmış Fronsız tiyatro yazarı Jacgues Deval 
takdirlerini esirgememiş ve sanatçılarınızın bu yüzde yüz Fransız eserini onla- 
zm komedi geleneğine uygun olarak oynadıklarını belirtmiştir. Bu müşahede 
ve hüküm sahnemiz için de güzel bir nottur. 


Avanak, temsilinden bir ay kadar zaman geçmiş olduğu halde, her akşam 
gok kalabalık bir seyirci topluluğu önünde oynanıyor ve bu gidişle aynı rağbeti 
mevsim sonuna kadar muhafaza edeceğe benziyor. Bu muvuffakiyetin sırrını 
Feydenu'nun ustalığında olduğu kudar eserde vazife alan Melek Gün, Mediha 
Gökçer, Meliha Ars, Handan Uran, Şahap Akalın, Ragıp Haykır, Nuri Altmok, 
Umran Uzman gibi değerli artistlerimizin gösterdikleri sanat kudretinde de aramak 
yerinde olur. Hepside, ayrı ayrı güzel kompozisyonlarla, rollerini severek sevdi- 
rerek oynıyorlar. Ün güzeli, bu tarz komedilerin gerektirdiği tempoyu ve dinamiz- 
mi kusursuz bir ensemble hulinde gerçekleştirmeğe muvaffak oluyorlar. 


İSTANBUL ŞEHİR TİYATROSU 


Dram Kısmı — Th. Wilder'in Herşeye Rağmen piyesinden sonra, Ankara'da 
büyük başarı kazanan Gelim'i sahneye koydu. 

İlk temsilinde değerli mütercimi Bedrettin Tunce/le birlikte hazır bulun- 
duğum İstanbullu Gelin, ne yalan söyliyeyim, Ankarualısını arattı, hem çok arat- 
tı. Bir kere Galip Arcan'ın döner sahne esasına göre ve lüzumundan fazlu yüksek 
dekorlarla koyduğu mizansen eserin o kendine mahsus loş, esrarlı ve dramatik 
havasını bir haylı zedelemiş. Sonra oyun... Arkadaş rolünde Zola'nın tipine pek 
uygun düşen Talât Artemel'den başka hiçbir sanatçı kendi rolünde değil gi- 
biydi. Şahısların sadece kalıplarına girmişler, ruhlarına inememişler hissini veri- 
yorlardı. Gelin'de Gülistan, güzel fiziğine rağınen, erkeği cinayete sürükliyen o 
aşka ve sıhhatli erkeğe susamış kadını, onun ihtirasını lâyıkiyle canlandıramıyor- 
du. Hele ihtiyar Anne'de Şaziye Moral, Melek Gün'ü aynı rolde gördükten sonra, 
seyredilemiyecek Kadar zayıfı, Rolünün en avantajlı sahnelerinden bile fnyda- 
lanamadı. Öteki roller de zikredilmeğe değmiyecek kadar silik ve sönük oynandı. 

.Dram sahnesinde Gelin'i seyrederken, ister istemez eserin Ankara temsil- 
lerini hatırlamamıya ve aradaki büyük farkı, üzülerek hissetmemiye “imkân var 
mıydı ? Hele bu sahnede bir zaınanlar #yak Takımı Arasında, Maskaralar, Ap- 
tal ve daha dün Liltom gibi nice harikulâde terasiller seyretmiş olduğumuzu dü- 
şününce... Belli ki Şehir Tiyatrosu'ndan uyarıcı bir el, bir nefes eksilmiş ve artık 
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bu sahnede herkes, hepsini ayrı ayrı sevdiğim ve değerlerine inandığım ber sn- 
uatçı, yalnız bir eski itiyadın, bir routine'in akışına kendini bırakmış. 
Komedi Kısmı — Gelin'den sonra, bir akşam ara ile, Komedi sahnesinde 
o günlerde temsiline yeni başlanmış olan Cevat Fehmi'nin Makine'sini gördük, 
Temsili beraber seyretmiye başladığımız üç profesör arkadaştan ikisi, birinci 
perdeden sonra özür diliyerek tiyatrodan gittiler. Bedrettin Tuncel ile ben s0- 
nuna kadar temsili seyrettik ve itiraf ederim ki tiyatrodan üzülerek çıktık. Küçük 
Şehir, Paydos gibi çok ümit verici eserlerden sonra Cevat Fehmi'nin, üst üste 
ve her mevsim mutlaka bir yeni piyes yazmak zorile, zekâsını ve kaabiliyetini 
böyle heder edeceğini kim tahmin ederdi ? Güzel başlıyan bir perdeden, daha 
doğrusu bir perde başlangıcından sonra ne yavan, ne tatsız sahneler, hem de ne 
dağınıklık... Emekliye ayrıldıktan sonra eski bir otomobil alıp takside işleterek 
onun geliriyle biraz rahat yaşamak isterken başına dertler açan kendi halinde, 
namuslu bir Hacı Bey'le saf, beceriksiz, fakat temiz yürekli bir şöför Aziz'in 
hikâyesi ki sonunda alelâde bir farce haline dökülüveriyor. Üstelik o namuslu 
Hacı Bey'le saf Şoför'ü, hurda haline gelen arabayı denize sürüp kendi akılsız- 
ıklarının cezasını sigorta şirketine çektirtecek kadar kurnazlaştırarak, 


Makine'yi, bütün sanatlarına rağmen, ne (Hacı Bey rolünde) Mehmet Ka- 
rTaca, ne de (Şoför Aziz rolünde) Reşit Gürzap kurtaramıyorlar, Ama buna rağmen 
eser gene de elli delaya yakın oynanmıştır. Çünkü Komedi Kısmı'nın seyircisi 
öyle anlaşılıyor ki artık seyrettiği eserlerde, sanat ve Fikir değeri şöyle dursun, 
sağlam bir kuruluş, bir konu ve karakter bütünlüğü, biraz mantık bile aramaz 
olmuş. Sadece gülmek, nasıl ve ne için olursa olsun gülmek istiyor. Müellif de bu 
bakımdan doğrusu elinden geleni yapmış, onu bol bol güldürüyor. Ama kendisin- 
den çok daha iyi şeyler ümidetmiş, beklemiş olanları, her seferinde bir uz daha 
hayal kırıklığına düşürerek... 

Eminönü Bölümü — Bu hayal kırıklığı bizi Eminönü Bölümü'nde de tâ- 
kibetti. Galip Güran'ın geçen mevsim Ankara'da büyük muvaffakiyet kazanan 
Ters- Yüz piyesi, üçüncü takım hnlindeki bir ekiple ne kılığa girmiş... 

Doğrusunu isterseniz Hüseyin Kemâl'in mizanseni ve kullandığı dekorlar 
Ankara'dakileri aratmıyor. Hattâ Ahmet Yavuzer rolünü de kendisi 
pek güzel canlandırıyor. Ama üst tarafı ? Bir eseri ne iyi bir mizansen, ne güzel 
dekorlar, ne de bir tek rolün mükemmel oynanması, ne yazık ki, kurtaramıyor, 


Diğer bütün roller, sanki angarya kabilinden oynanıyor ve o güzel esere ya- 
zık oluyor, Buna rağmen Ters- Yüz Eminönü bölümünde, sırf eser olarak bünye- 
sindeki hayatiyet suyesinde, 50 defadan fazla oynandı. Ama neye yarar ? Bu- 
rada gene Ankara-İstanbul mukayesesini ister istemez yapmaktan ve Şehir 
Tiyatrosu'nun sunat bakımından arzettiği çöküntü karşısında eleni duymaktan 
kendimizi nasıl alalım ? Bana öyle geliyor ki Şehir Tiyatrosu'na, münakaşaları 
yıllardan beri devam edip durun ve bir türlü en uygunu bulunamıyan Talimat- 
name'den evvel sanat seviyesini kalkındıracak, hiç değilse eski haline getirecek 
bir ruh, bir baş lâzım, 
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İstanbul seyahatimin beni teselli eden ve timitsizlikten kurtaran tek temsili 
Küçük Sahne'de gördüğüm Dünkü Çocuk oldu. Leylâ Erduran ne iyi etmiş de 
Amerikalı tiyatro yazarı Garson Kanin'in bu hoş eserini dilimize çevirmiş, 
Muhsin Ertuğrul da ne iyi etmiş de onu sahnesine koymuş. 

Yeni Dünya ucübesi diyebileceğimiz Amerikalı iş adamını ve onu yaratan 
cemiyeti bu kadar iyi hicveden ve bunu bir komedi havası içinde bizi kahkaha- 
Jarla güldürerek yapan bir başka eser daha hatırlamıyorum. Küçük Sahne sanat- 
çıları da eserin, benimsenmesi hiç de kolay olmıyan, kişilerini ne güzel ya- 
şatıyorlar. Kaba, cahil, küstah ve mağrur iş adamı tipinde Agâh Hün muhakkak 
ki en muvaffak rolünde, Önce kendisine pek uymuş görünen, fakat sonra biraz 
kitap okuyup kafası işleyince onu silkip atarak genç ve namuslu gazeteci ile elele 
veren ve bu zorbaya haddini bildirmekte gecikmiyen sevgilisi rolünde Heyecan 
Başaran da sanatının en güç imtihanlarından birini daha başarı ile vermekte. 


GALATASARAY LİSESİNDE TİYATRO 


İstanbul'da, amatör tiyatro faaliyeti olarak, içimi ümit ve sevinçle doldu- 
ran bir temsil, daha doğrusu üç temsil gördüm ki, bahsini etmeden yazımı bitir- 
mek haksızlık olur. 

Bu temsiller, sıralarından yetiştiğim, Galatasaray lâsesi gençlerinin kendi 
sahnelerinde verdikleri E. O'Neil/'den Yağ, Çehov'dan Teklif ve Şinasi'den Şair 
Evlenmesi'ydi. 

Bu birer perdelik ve kendi janrlarında küçük birer şaheser olan piyesleri, 
. hocaları Ahmet Kutsi Tecer'in idaresi altında, öyle güzel sahneye koymuşlar, 
hele öyle iyi anlamışlar ve üzerlerinde o kadar itina ile çalışmışlar ki profesyonel * 
sahneleri kıskandırabilecek bir canlılık bir sanat sevgisi ve heyecanı ile oynadı- 
lar. Bizim zamanımızda kadın rollerine de, bizzarure erkekler çıkardı. Hattâ 
yanılmıyorsam şimdi Şehir Tiyatrosu'nun kıymetlerinden biri olan Reşit Baran 
bu rollerde herkesi geride bırakırdı... Sevinerek gördüm ki kadın rolleri de bu 
seler ve artık hakiki sahiplerini bulmuşlar : İstanbul Konservatuvarı tiyatro 
bölümünün genç ve çok istidatlı kız öğrencilerile işbirliği etmişler ve Galatasaray 
sahnesi için mühim bir merhaleyi muvaffakiyetle aşmışlar. 

Kendilerini ve onlara en doğru yolu gösteren sanatçı hocaları Kutsi Tecer'i 
tebrik ederim. O küçük sahnede gördüğüm temsillerin dekorları, mizansenleri ve 
oynanış tarzlarıyla, profesyonel bir sahneye nakledilse, bütün İstanbul'u meftun 
edebileceğini söylersem hem kendilerini lâyık oldukları şekilde övmüş, hem de 
sadece hakikatı ifade etmiş olacağımı sanıyorum. 


Hikâye 
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2ş arkadaş o gece öğretmen 
Şükrü'nün odasında  toplan- 
nıştık. Beşimizin işi de bir şe- 


| iirde olduğu için okuldan 


) girlikte çıkışımızı üç yıldır 
kutlayabilmiştik. Böyle 
gecelerde ayrılacağımız dakikaya ka- 
dar yer içer, güler, söylerdik. Oyun, 
şarkı, dedikodu, okul günlerini anış, 
şiir birbirinin peşinde arasında, içinde, 
altında, üstünde bütün toplantı sü- 
resini tıklım tıklım doldurur, zamanın 
nasıl geçtiği duyulmazdı. 

Birimiz civar ilçelerden birinde 
kaymakam, birimiz öğretmen, ikimiz 
memur, birimiz de doktordur. Bu 
yılki toplanmamızda, yorgun düştü- 
gümüz geç bir snatte içimizden biri 
- galiba kaymakam Halim- okuldan 
sonra karşılaştığımız en ilgi çeken ola- 
yı anlatımamızı istedi. Teklifi yapan 
Halimdi. İlk konuşan da o oldu. 
Bir hudut ilçesinde, komşu mem- 
İeket memurları ile bir eşkiya takibi 


bir arada 


işinde tarafların birbirlerine güven- 
sizliğini, birbirlerinden habersiz baş- 
vurdukları korunma tedbirlerini, bir 
toplantı sırasında, ayakyoluna git- 
tiği bir sırada, arka cebindeki mavzer 
> tabancasının kendisine zarar vermeden 
ateş alışmı, yabancı heyetin odadan 
kendi hudut 
doğru kaçmalarını bizi uzun uzun 
güldüren bir dille anlatı. Avukat 
Selim, kocasından ayırtığı bir ka- 
dının kendisine nasıl balta olduğunu 


anlattı. 
Sıra ev sahibi öğretmen Şükrü'ye 


fırlayıp karakollarına 


SABAHATTİN TEOMAN 


gelince, o yerinden kalktı, kitap dola- 
bının gözlerinden birini karıştırdı. 
Büyük bir zarf alarak yerine oturdu. 
“İlk Ogörevim (....) 
öğretmen adaylığı oldu. Okul yatili 
idi. Ben bekâr olduğum için okulda 


orta okulu 


kalır, her gece bir öğretınen arkadaş 
yerine nöbet tulardım. Nöbetçi ar- 
kadaşlardan herbirimiz bir sınıfın etüd 
santinde öğrencilerin başımda bulunur, 
gürültüsüz sağlardık. 
Her sınıfın haftada bir gece etüd sa- 
mektup 


çalışmalarını 
ati, öğrencilerin nilelerine 
yazmalarına ayrılmıştı. Öğrenciler bu 
saatlerden başka bir zamanda mektup 
yazamazlar, bu saatte de mektuptan 
başka birşeyle uğraşamuazlardı. Bu 
yolla okul idaresi hem öğrencilerde 
yakınlarına olan bağlılık duygusunu 
uyanık tutmak, hem de derslere ayır 
İan zamanları iyi kullanma alışkan- 
yerleştirmek istiyordu. 


İığını 


Öğrenciler bu saatlerde yazdık- 
ları mektupları zarfa koyarlar, üzerine 
adresleri yazdıktan sonra zarfı kapa- 
madan o saatte smıfta bulunan nö- 
betçi öğretmene verirlerdi. Öğretmen 
bu mektupları kısa zamanda gözden 
geçirip zarfları kapatır, ertesi gün de 
pullayarak okulun önündeki posta ku- 
tuşuna atardı. 

Bir gece okulun ilk sınıfında ço- 
cuklardan birinin yazdıklarını bana 
vermediğini gördüm. Çocuğun yanma 
gidip mektubunu niçin vermediğini 
sordum. 


Çocuk alnına düşen kara düz saç- 
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ları altında büyümüş açık mavi göz- 
leri ile yüzüme baktı, zayıf parmakla- 
rı ile önündeki kâğıtları tersine çevir- 
di. 

“Yuzmadım.” dedi. 

“Ne yaptın bu birbuçuk saat için- 
de öyleyse ?” dedim, önündeki kâğıt- 
ları aldım. Gerçekten yazdığı şeyler 
mektup değildi. 

- “Nedir bu yazdıkların ?” dedim, 
“Coğrafya notlarım.” dedi. 
“Niçin mektup yazmadın?” de- 

dim. 

“Bu akşam canım istemedi.” di- 

ye cevap verdi. 


“Haltaya bu saatte mektup 
yazmauzsan seni idareye haber veririm.” 
diyerek yanından ayrıldım. 

Ertesi hafta da mektup saatinde 
o sınıfta ben bulundum. Saat sonunda 
o çocuk da mektubunu getirip bana 
verdi. Ö gece en uzun mektubu o yaz- 
muştı. Bu mektubu saklarım, Şimdi 
size de 

Şükrü, demin kitap dolabından alj- 
dığı büyük zarfın içinden bir kâğıt 
tomarcığı çıkardı, okumağa başladı. 


okuyacağım.” 


“Sevgili anacığım, babacığım 

Bu gün okula gelişimin elli birin- 
ci günü, Biraz sıkıldığım günleri sayı- 
şımdan da anlaşılıyor değil imi ? Okul 
kasabadan otobüsle yarım saatlik bir 
yerde, kuş uçmaz, kervan geçmez bir 
bayırda kurulu, Dışı her vakit kara 
çürük görünen delik. deşik tahtadan 
bir eski yapı, Kâğıtla yamunmamış 
penceresi yok. Sınıfta, yemekhanede, 
yatakhanede, her 
gittikçe yük- 


kısacası okulun 
dışarıda 
selen, serinliği artan güz rüzgârların 
yüzümde duyuyorum. Henüz sobalar 
yanmadığı için biraz üşüyoruz ama 


benim bundan çek 


yerinde sesi 


şikâyetim yok. 


. üstüste, 


SABAHATTİN TEOMAN 


Hele geceleri battaniyemin altına gi- 
rip uzunca bir zaman, rüzgürm pen- 
cere aralıklarından girerken çıkardığı 
sesi dinlemek çok hoşuma gidiyor. Bu 
ses bana üç yaz önce oturduğumuz 
Anadoluhisarı'ndaki o viran konakta 
geçen eylül günlerini hatırlatıyor. O 
da bu okul binası gibi kararmış tabtah 
bir yapı idi. Ev sahibinin eşyasını 
kilitlediği odalardan, tavan arasından 
küçük yarasaların kanat sesleri duyu- 
lur, rüzgür pencere pervazlarında gene 
böyle öterdi. Bu sesi şarkıya da ben- 
zetiyorum, ağlamıya da. Dinlerken, 
dinlerken içimden bir üşüme geliyor 
arastra, Battaniyemi başıma çekiyorum. 
O ısman Karanlıkta, anne, hep sen 
gelirsin aklıma. Küçükken de Çukur- 
bostan'daki evimizde, büyük odada 
senin koynunda yatardım. Babam 
dürülü, bükülü durun iki 
büyük şilteyi yükten alır yanyana 
yere sererdi. Sen çarşaflarını yayar, 
yastıklarını, (o yorganların (okordun. 
Yatağa ilkin denize atılır gibi ben gi- 
verdim. Kışın yorgan çarşafı dükkân 
kepengi gibi soğuk olurdu. Yatağa 
girince yorganı başımdan aşırır, bu- 
nalhp yüzüm yanmcaya kadar öyle 
kalırdım. Sen babamın soyunınasına 
yardım ederdin. Yanıma sen uzanma- 
dıkça ben uyumazdım. Ütü, yama 
gibi işlerin olduğu geceler bu huyum 
seni kızdırırdı. Babam hafifce horl- 
yarak uyur, ben senin lâmbaya doğru 
eğilmiş oOvücudunu, ipliği Ooçektikçe 
kalkan elinde parlıyan dikiş iğnesini 
seyrederdim. Eğilip dişinle ipliği her 
koparışında işin bitti sanır sevinir. 
dim. Ama sen ya başka bir çorabın 
yamasına başlar, yalıut da eline buşka 
bir iş alırdın. Neden sonra elini ağzına 
birkaç kere değdirerek başmı arkaya 
kayırır esnerdin, Az sonra da dikiş- 
lerini bohçasına kor, lâmbayı söndürüp 


MEKTUP SAATLERİ 


yanıma girerdin, Elini alnımdan geçi- 
rip terime baktıktan sonra, “Çocuğum 
bu vakitlere kadar niçin uyumuyor- 
sun ?” der beni öperdin. Ben senin 
çıplak koluna sarılır, yüzümü etine 
değdirir, uykuların en tatlısına kendi- 
mi bırakmağa hazırlanırdım. Çamaşır- 
ların lâvanta çiçeği kokardı. Etinin 
içinden kanının yumuşacık, 
akışını duyardım. 


sıcacık 
Kolunun dirseğe 
yakın bir yeri kalkıp inerdi. Bazan 
içimden geçenleri o kalkıp inişin öl- 


çüsüne uydurarak ses çıkarmadan, 
dudaklarımı oynatmadan söylerdim. 


Sen kendinden geçtikten sonra biraz 
da mışıltını dinler, sana daha çok so- 
kulur, peltekleşen geveze düşüncelerin 
karmakarışık ağırlığından sıyrılıp, ba- 
şımı senin yumuşak kolunla uykunun 
arasında bir yere koyar, kendimi uy- 
kuya bırakırdım. Bu, uykudan çok, 
aydınlığı bizimkilere benzemiyen bir 
güzel gün içinde, ağırlığını duymadan 
alabildiğine uyanmıya benzer bir şey- 
di. Korkulu rüya az görürdüm. Bir 
iki kere babamla beni uyandırmak 
zorunda kalmıştınız. Bütün vücudum 
sarsıla sarsıla ağlıyormuşum uykumda. 
Bunlardan birini hiç unutmam: 
Evimizin arkasındaki türbede yatan 
“ evliya mutfak kapısını itmiş, ocuğın 
yanındaki küpten ibriğe su doldurmuş, 
taşhkta abdest alıyordu. Ben merdi- 
venin tırabzanları arasından ona bukı- 
yordunı. Etinden yeşil bir ışık fışkırı- 
yordu. İbriklen döktüğü su ellerine, 
yüzüne değdikçe ateşe değmiş gibi 
ince bir duman çıkıyor, burnuma gün- 
Tük kokusu geliyordu. İbriği taşın üs- 
tüne bıraktığı bir sırada onunla göz- 
göze geldim. Yeşil yüzünün içinde 
gözleri iki delik açılınış bir kâğıt feneri- 
nin garip aydınlığı ile parlıyordu. Mer- 
divenlere, bana doğru yürüdü. Islak 
ellerinden birini ayak bileklerimde 


il aydınlığında, 
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duydum. Bağırarak uyanmışım. Ba- 
bamla sen üstüme eğilmiştiniz. Alnım 
ter içinde idi, Gördüğümü anlattım. 
Sen babamı bahçe kapısını kilitlemiye 
yolladın. Biraz sonra o seni de aşs- 
gıya çağırdı. Odadan sen çıkınca arka- 
nızdan ben de fırladım. Babam lâmba- 
yı gıcırdıyan tahta merdivenlere yak- 
laştırmış suna bir şeyler gösteriyordu. 
Baktım, bunlar lâmbanın kızarmış 
henüz damlamış gibi 
titriyerek parlıyan birkaç damla su 
idi. İkiniz de dualar okudunuz, üfle- 
diniz. 

Tekrar yattık, bana bir şey 
söylemediniz, konuşmadınız. Etin buz 
gibiydi, kanım eskisinden çok hızlı 
akıyordu. 


En çok gördüğüm rüya uçurtına 
idi. Küçük olduğum için çokluk sokağa 
çıkarmazdınız beni. İlkyuz gelince 
gökyüzünü renk renk, boy boy uçurt- 
malar kaplardı. Ben bunları büyük 
odanın bahçeye bakan penceresinden 
görürdüm. Başımı pencerenin camına 
sabah dayar, akşamlara kudar onlara 
bakardım. Bir gün bunlardan birinin 
ipi koptu. Uçurtma, başına bir balta 
yemiş insan gibi gökyüzünde dimdik 
dururken Oo devriliverdi ; kuyruğu 
ipine dolandı, döndü, döndü, şüşarak 
açılmış gözlerimin önünde, beni heye- 
candan titreten hışırtılı bir sesle geldi 
geldi, bizim bahçedeki biricik ağaca 
kuyruğu ile takıldı, bahçeye sürkti. 
Ağzım tutuk 
uçurtmayı babama gösterdim. Bal- 


kurumuş, dilim yarı 
çeye koştuk. Biraz önce gökyüzünde 
ufacık gördüğüm uçurtma aşağı yu- 
karı benim boyumda, kocaman bir 
şeymiş, Gökten inmiş bir uçurtmaya 
ilk defa dokunuyordum. Bu dokunma 
beni ürpertiyordu. Başka dünyalardan 


- gelmiş bir canlıya elimle değmiş gibi 
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korkuya benzer bir şey kaynıyordu 
içimde, Biraz sonra uçurtmanın düştü- 
gü yeri kestiren mahalle çocukları bah- 
çeye doldular, Uçurtmayı usulca ağaç- 
tan kurtardılar, Sevinç naraları ata- 
rak alıp gittiler. O gün duyduğum 
iç tedirginliğinden sonra hemen her 
gece uçurtma rüyası gördüm. Küp 
büyüklüğünde sicim yumaklarım olur- 
du. Uçurtmayı alabildiğine salardım. 


Uçurtma oyn baş değdirirdi. Onun, 


kolumu canlı canlı çekişine bayılır- 
dım. Ayaklarım yerden kesilecek sa- 
nırdım. Uçurtmayı gökyüzünde gö- 
rünmez bir yaratık çekiyormuş gibi 
gelirdi bana, korkardım. 


Sabahları uyanışım rüyalardan da 
tatlı olurdu. Sobadaki odunların çı- 
tırtısına ınisk gibi kızarmış ekmek, 
yahut taze simit kokusu karışırdı. 
Babam sobanın yanındaki şiltede kah- 
vesini höpürdete höpürdete içer, arada 
bir elindeki kocaman gazetenin yaprak- 
larını çevirip katlardı, Alçak sesle ko- 
arasıra 


sen 'gülerdin. 


satıcıları 


nuşurdunuz, 
Mahallenin bütün 
dolar, çöp arabaları bozuk kaldırımları 
“biraz daha bozarak geçerdi. Arala- 
nan gözlerime açık yeşil yağlı boyalı 
tavanın fıstık biçimi işlenmiş orta ka- 
bartması dolardı. O kabartınanın her 
noktası oezberimdedir. o Çıkıntılarını 
her sabah sayardım. Ortasından geçen 
derin yarığın iki yanındaki parçalar 
birbirine uymazdı. Düzgün düşmemiş 
yumurta biçimindeydi. Tavanın dört 
köşesinde de ortadaki kabartmanın 


sokağa 


küçük birer örneği vardı. Köşelerden 
biri yağmurla havalarda aktığı için o 
köşeye raslayan Oküçük 
nın boyası dökülmüş, tahtaları gev- 
şemişti. Tavan tahtaları sayımından 
beni babamın çayını karıştırırken 
bardakla kaşığın çıkardığı ses ayırır 
dı. Bu ses gece ile gündüzün tam ara- 


Kkabartma- 


SABAHATTİN TEOMAN 


sındaymış gibi gelirdi bana. O sesi 
duymadan gecenin bittiğine inanmaz- 
dım. O kaşık yüreğimin içinde döner 
sanırdım. Gözlerim en rahat açılışını 
gerinmem en Son genişliğini o sesle 
bulurdu. Başlıyan her gün bir önce- 
kinin tıpkısı idi ama kaşığın bardak- 
ta çıkardığı ses, kış akşamlarına doğru 
uzanan saatlere öyle tatlı bir kırmızı- 
uk çalardı ki ben hiç görmediğim bir 
memleketin sabahında, içimde yaban- 
cı bir sevinçle çevreme şaşırmış bakı- 
nırdım. Kızarmış geniş ince bir dilim 
sıcak ekmeğin üstüne, incecik kesil- 
miş, göz göz delikleri pırıl pırıl tuzlu 
su dolu bir parça peynir koyardın. 
Peynir sıcak ekmek üstünde hem 
biraz şişer, hem de gevşerdi. Lâvanta 
çiçeği kokan rüzgürinla bana getirdi- 
Bin bu güzel şeyi nazar azar ısırarak 
yerdim, Üfliyerek içebileceğim bir 
sıcaklık verdiğin çayın her yudumunu 
damaklarımın her yanma değdirip 
lezzetini biraz daha büyülterek, öper 
gibi yutardım. Bu kızarmış ekmekle 
peynirin, gökyüzünde süzülen uçurt- 
amalardan tatlı çayın ayak parmak- 
larıma kadar yaydığı lezzeti sizlerden ' 
ayrıldıktan sonra bir daha bulamadım. 
Sabahları okulda da çay, peynir, ekmek 
veriyorlar vermesine ama, senin ek- 
meğin, peynirin, çaym nerede ? Ek- 
mek hamur, soğuk; peynir yağsız, ka- 
tı; çay bulanık, kokusuz. Hepsinden 
beteri, çay kalın bir fincanda, kaşık 
içinde dönerken bizim suabalılarıimız- 
daki 

Babam işine gidip de sen yatakları 
yüklüğe kaldırınca zıpzıplar, topaç- 
lar, gaytanlar, iki parçaya ayrılmış 
teneke timsahlar, kurşun askerler, 
tahta develer, kırılmış kılıçlar, eski 
kabalaklar, patlamış davullar, çıta- 
ları kırık, kâğıtları delik uçurtmalar, 
karışmış sicimler, kapakları kayrıl- 


ses çıkmıyor. 


MEKTUP SAATLERİ 


mış eski kitaplar içinde, senin yumuşak 
kolunda bitecek günüm başlardı. Kimi 
gün beni de ahr çarşıya giderdin.Tram» 
vaylara biner uzak uzak giderdik. Elimi 
bırakmazdım. Girmediğimiz dükkân kal- 
mazdı. Ben dükkânların içinden çek 
enamekânlarını seyretmesini severdim. 
Hele bir mağaza camekânt vardı, be- 
ni onun önünden koparır gibi ayırır- 
dın. Camekündu kocaman bir gemi 
dururdu. Arkasına, altına boya ile 
dalgalı bir deniz yapmışlardı. Loşca 
bir sokakta, biraz da karartılmış bir 
camekânda durduğu için geminin san- 
cak ışığı taze kan gibi damlardı. Evde 


babama hep o gemiyi anlatırdım. Onun : 


da hoşuna gidermiş. Camekânın arka 
kesiminin üstünde bir yazı varmış, 
o da bana hep onu söylerdi. Ben de 
ezberlemiştim o 
isyanız dahilek 
sözün Allah'tan 
yoktu. 


ya Resulallah. Bu 
başka tanıdığım sesi 


Akşamları babamın gelişi günü- 
mün son sevinci olurdu, Köşe pencere- 
mizden onun geleceği yokuşu gözle- 
meğe başlardık, Yokuşun en yüksek 
yerinde ilkin başı görünür, kukla per- 
desinde beliren kuklalar gibi vücudu 
yavaş yavaş bir derinlikten çıkardı. 
Her akşam elinde bir paketçik olurdu. 
Bu paketten çokluk helva çıkardı. Ki- 
mi gelişinde elinde paket olmazdı. Öy- 
le akşamlarda ben daha çok sevinirdim. 
Çünkü odaya girip soyunmaya başla- 
madan cebinden bir çikolata çıkarıp 
bana uzatırdı. Kış akşamları babamın 
eve döndüğü saatlerde daha sevinçli 
olurdum, O, .sedirin köşeye raslayan 
bir yerine oturur, beni yanıma aldıktan 
sonra mangala eğilip ellerini ısıtmağa 
başlardı. Kendininkilerle beraber be- 
nim ellerimi de avuçlarına alarak ate- 
şe tutar, ısınan ellerinden birini bilek- 
lerimden parmaklarıma doğru gezdirir- 


yazıyı : Garik-ı bahbr: 
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di. Arada bir ya ateşe çok yaklaştır- 
dığı için, ya da uzunca bir zaman 
ateşe tuttuğu için elim yanardı. Ama 
gene de elimi çekmezdim. Onun katı, 
kemildi, derisi yer yer buruşuk, bazı 
yerleri hafifçe tüylü ellerinden birinin 
az sonra elimle ateş arasına girip bu 
acıyı keseceğine inanırdım. Düşündü- 
güm gibi de olurdu. Bu el ısıtma za- 
manlarında beni oyalıyan bir şey de 
babamın sağ elinin orta parmağının 
kısalığı ile bu parmağın kökündeki 
çukurdu. Muharebede bir gün iki 
arkadaşı ile birlikte “harekâtı takip 
ediyorlarmış”, birkaç adım ötelerinde 
bir “şarapnel” patlamış. Arkadaş- 
larından birinin belden aşağısı yara- 
lanmış, babamın da bu orta parmağı 
“âdeta düşmüş”. Elini yumruk bi- 
çimi sıktığı zaman bu parmağı tam 
kapanmazdı. Ben bir parmağımı o 
çukur yere değdirip yaralanma bhi- 
kâyesini yeniden anlatması için yak 
yurırdım. Babam sedirin örtüsü üstün- 
de bir harita varmış gibi eli ile çizgiler 
çizerek olayı her zamanki tazeliği ile 
anlatırdı. Ben de hikâyeyi yeni duyu- 
yormuşum gibi 
dinlerdim. : 

Bizi bu tatlı yakınlıktan senin 
sesin uyırırdı. Küçük odada yer sof- 
ramızı kurar bizi yemeğe çağırırdın. 
Sofra ağacının üstüne koyduğun bakır 
sini gaz lâmbası ile aydınlanır, ortasın- 
daki büyük bir kâseden odayı ısıtan 
dumanlar tüterdi. Babam, içine yağda 
kızarmış ekmek parçaları sulınmış 
tarhana çorbasını severdi. Hemen her 
akşam soframızda bu çorba bulunurdu. 


gözlerim yaşararak 


Benim de sahanda kızurmış köfte sev- 
diğimi bildiğin için akşamları onu da 
eksik etmezdin. Burada da köfte veri- 
yorlar ama senin költelerin nerede? 

Sevgili anacığım, babacığım; gö- 
rüyorsunuz ki burada nasihatlarınız 


İNSAN B 


Aklı var, 
Mantığı var, 
İradesi var, 
Ama, insan bu; 
Gözleri kamaşır, 
Ayakları dolaşır. 
Ölür, 

Öldürür, 

Yanar, 

Yakar, 

Düşer, 
Kalkar... 
Dışında dünya. 


İçinde şeytan var. 


Le 


MüÜZEHHER Akşir 


GEDUZAEEAAİEENENEEAZESAİYEEDUNAEEAANA RM EEAKENNNEROSUEEDANAUEAAAEENEEEAEMAKNNEADEMAEREETANA ENER GA MELEZ AE EMÜNEEEUZU KAŞ EEEN 


tutarak elimden geldiğince adam 
olmağa çalışıyorum. Âma sizler de bir 
saniye olsun hatırımdan çıkmıyorsu- 
nuz. Böyle olmasa daha da çok çalı- 
şırım sanmayın. Bundan ben şikâyet- 
çi değilim, tersine bununla avunuyo- 
rum, daha iyi öğrendiğime inanıyorum. 
Çetin bir işle karşılaştığım zamun size 
sığınıp kolaylıkla hakkından geliyorum. 
Bana kızıp yüreğimden çıkmaya kalk- 
mayın sakın. Sonra ben, pencere per- 
vazlarında sesi gittikçe yükselen, serin- 
liği artan rüzgürların karanlıklar için- 
de peşimden koşmasına nasıl daya- 
nırım ? 


Anneciğim, sen lâvanta çiçeği 
kokan ellerini, babacığım sen de bir 


muharebe sabahında parçalanan, or- 
ta'parınağı kısa, katı, esıner elini, uza- 
tun bana. Onları böyle uzaklardan, 
soğumuş geceler içinde yüzüme süre 
süre ciğerlerimin bütün kuvveti ile 
koklıya koklıya öpmenin bana nasil 


bir güç katacağını bilmez olur 
musunuz ? 
Oğlunuz: Ali Kayabaşdı ” 


Şükrü mektubu okuduktan sonra 


gene büyük zarfın içine koyarken ben 
sordum : 

— Peki, bu mektubu o gece oku- 
duktan sonra postaya vermedin mi ? 

— Vermez olur muyum, verdim, 
dedi. 

— Bu okuduğun kâğıtlar mekti- 
bur örneği mi ? 

— Hayır, çocuğun yazdığı asıl 
mektup. Bunu da öteki çocukların mek- 
tupları ile birlikte ertesi sabah posta- 
ladım. Beş gün sonru mektup geri 
“Bu adreste 

bulunuama- 


geldi. Zarfın arkasında 
bu namlardu kimseler 
mıştır.” kaydı vardı. Çocuk zarfın 
üzerine babası ile anasının adlarını, 
açık adreslerini yazmıştı, Sonradan 
idareden öğrendim: Bu çocuk küçük 
yaşta birbiri ardına anasını, babasını 
kaybetmiş, bir akrabasının yanında ilk 
okulu bitirip müsabaka imtihanı ile 
parasız yatılı olarak orta okula gir- 
mişti. i 

Mektubu benim zorumla yazdığı 
anlaşdıyor. Sonraki mektup saatlerin- 
de Ali'nin, derslerine çalışmasına izin 
verdim. 


SA ADET 


Tekrar canlanacak mı unutulmuş şarkılar ? 
Kaderimize meydan mı okuyacağız ? 
Sarışın kumlar yığılmış deniz kenarına 
İyi rüzgârlar mı esmeğe başladı? 
Aydınlıklar mı sardı şehrimizi kardeşim ? 
Terkedilmiş rıhtımlarda gemiler 
Kucaklamışlar mı denizi? 
Deniz ki, yeşil gözlü kızlara benzer. 

Denizin falına mı bakacaksın? 

Eski sevdalarını mı göreceksin ? 

Hicaz'a Yemen'e mi gideceksin? 

Bana kalbini mi vereceksin? 
Bulutları darmadağın eti rüzgârlar. 
Görülmedik bitkiler fışkırdı topraktan 
Hiç böyle görmemiştim gökyüzünü -böyle boncuk mavisi- 
Mavi dünyalara gideceğiz i 
Biz insanlar, kardeşim biz insanlar 
Artık 
Ölümü düşünmiyeceğiz. 

ERDOĞAN TOKMAKÇIOĞLU 


EMİNEM ÜSTÜNE 


Ben, bir dağ sarmaşığıyım Eminem, 
Dağları yutmak istercesine açılmış, 
Çiçeklerim var, 

Ne buldumsa bağlamışım kendimi 
Düşlerimde cömert topraklar, 

Cömert sular. i 


Ben, bir dağ sarmaşığıyım Eminem, 
Küçücük bir tohumdan olmuşum, 
Sevdan sığar mı içime ? 

Yaprak yaprak emmişim hürriyeti 
Hem sana birşey deyim mi ? 
Ben toprağa tutulmuşum. 


Ben, bir dağ sarmaşığıyım Eminem, 
Düşün bir kere 

Sarılmak için doğmuşum, 

Bir kolum kavağa tırmanmış, 
Üstelik, 

Kavak yelleri eser başımda. 


ENis TurGuT SUNGUR 


KİTAPLAR 


RUHSATİ1L,.— Saz şairleri üze- 
rinde çalışanlar, nedense ele aldık- 
Jarı kişileri, olduğundan önemli ve üs- 
tün göstermeye çalışırlar, Kitapların- 
da, makalelerinde aşırı bir heyecan- 
la, okurlarma dua kabul ettirmeye 
gayret ederler. Antoloji ve edebiyat 
tarihi yazanlar, ayrı ayrı her şair üze- 
rinde duramıyacakları için, bu yanlış 
yargıları kontrol etmeden, olduğu gi- 
bi alırlar. Böylece ortaya haksız şöh- 
retler çıkmış olur, Erzurumlu Emrah, 
bunlara en güzel örnektir. i 


Öteyandan, gerçek bir 'incele- 
me ve araştırmaya dayanmıyan böy- 
le eser sahipleri, çoğu zaman ele alı- 
nan Şüir hakkında yargıyı okurlara 
bırakarak kendileri aradan çekiliyor- 
lar. Halbuki araştırıcı, edebiyat ta- 
rihi usullerine göre ve tarafsız davra- 
narak, gerçek kişiliği okuyucunun önü- 
ne koymaya mecburdur. Hele uzun 
yıllar çalışıldığı iddiası ile yayınla- 
nan kitaplarda, böyle usulsüz incele- 
me ve sağ duyudan uzak yargılar hiç- 
bir zaman hoş görülemez. 


1927 yılından beri Ruhsati üze- 
rinde çalıştığın söyleyen Eflâtun 
Gem : “Otuz beş yıl önce, Sıvas çevre- 
sinde, edebiyatımızın mazisini o araştı- 
rırken onu (Ruhsati'yi), kalk ruhunun, 
halk zevkinin yeni bir hazinesi gibi 
buldum” dedikten sonra, biraz aşağıda 
“Fakat, eşin, dostun israrlarına rağmen, 
bugüne kadar (Ruhsati) yi bir kitap 
“halinde ortaya koymaktan çekindim. 
“Çünkü bir eser basılıp yayınlandıktan 
sonra bir daha kolay kolay bize dön- 
müyor.” diyor, O halde, kusursuz bir 
eser karşısında olduğumuzu umabi- 


liriz. Fakat, aşağıda örnekleriyle is- 
patlıyacağımız 
tam tersidir. 


üzere, gerçek bunun 


Ruhsat'nin hayatı için daha 
önce bilinenlere yeni bir şey katıl- 
mamış, sadece tekrar edilmiştir.”? 
Üstelik bazı manzumelere dayanıla- 
rak, gerçekten yaşanmış gibi bir 
biyografi yazılmıştır. Tabii böyle ro- 
mantik ve masalımsı yaratmaların 
gerçekle ilgisi olamaz. Yazar, vaktiy- 
le Ruhsati için yazdığı iki makalede 
de (Halk Bilgisi Haberleri, 1935-sayı 
46 ve 47) aynı zorlamayı daha geniş 
tutmuş, fakat şimdiki ile oradaki buzı 
kısımlarda çelişmeye düşmüştür, (Ya- 
zar, duhan önce Ruhsati hakkındaki 
yazılarının yerlerini bildirirkei yu- 
karıda adı geçen dergiyi unutmuş. 
İncili Çavuş gibi basit bir halk gaze- 
tesindeki yazısını bile haber verirken, 
daha önemli olan bu dergi ile fayda- 
andığı kitapların adları da anılmalı idi.) 

Sayın yazar, Ruhsati'nin edebi 
kişiliği üzerinde de hiç durmamış. 
“Bunu okuyanların zevkine, memle- 
ketin edebi, içtimai tarihini yazacak- 
ların hayat ve hakikat anlayışına” bırak- 
mış. Ruhsati ile memleketin içtimai 
tarihinin ilgisinin ne olduğunu anla- 
mak güçtür. Bunlar kırk elli yıl önceki 


sözlerdir. Bugüne (okadar çok 
şeyler (o yapılmıştır. Bir Oo şair üze- 
rinde inceleme yaparken, üzerinde 


önemle durulması gereken, fakat o 
kadar da zor bir iş olan edebi kişilik 
meselesini başkasının omuzlarına bı- 
rakmuk hiçbir zaman doğru olamuz. 
Mademki uzun yıllar çalışıldığı iddia 
ediliyor, o halde hükmün de yazar 


1 Eflâton Cem Güney, Ruhsati, İstanbul Maarif kitaphanesi, 1953, F. 290 Kş, 
? Ruhsati hakkında daha önce şu eserler çıkmış; 

A - Kadri Özyalçın, Deliktaşlı Ruhsati, Sivas, 1936. 

B « Kadri Özyalçm-Kemal Gürpmar, Deliktaşlı Ruhsati, ikinci kitap, 1938" 
C - Vehbi Cem Aşkun, Aşık Ruhsati, Sivas. 


taralından verilmesi ve okurlara bıra- 
kılmaması gerekir. 


Yazar, ele aldığı şairin edebi ki- 
şiliğinin incelemnesini (o başkalarına, 
okurlarına bırakmakin beraber yine 
de geniş yargılara varmaktan kendini 
alamıyor. Meselâ şöyle diyor: 


“Esasen o, canlı, duygulu eser- 
lerinin arasında, şahsiyetinin bütün 
cepheleriyle boy verip görünerek “Ben 
buyum” diyor. Ruhsati, 
gülgide nurunu kaybeden hall edebiyatı- 


mızın son büyük şairif!), sönmek üze- 


Gerçekten, 


re bulunan bir mumun sönerken çı- 
kardığı son ışık, son parıludır. Mis- 
, raları, ateşten damlalar gibi, ısıtarak, 
okşayarak tatlı tatlı ürpertiyor bizi, 
Bilmem siz ne diyeceksiniz.” (5. 5). 

Görülüyor ki “ateşten damlalar” 
“son ışık” “tatlı tatlı ürpertiler” ve baş- 
ka bir yerde “Fakat hayata boşuna 
gelmemiş, öyle bir eser bırakmış ki, bize, 
dünya durdukça duracak; aç, oku ve 
mesi ol” gibi cesaretle verilmiş (s. 16) 
yargılar, Ruhsati'yi olduğundan çok 
fazla büyütmekten başka bir şey de- 
Bildir. Evet, Ruhsati'nin diye basılan 
şiirler içinde değeri olanlar yok değil, 
Fakar bunlar gerçekten onun mudur ? 
Kendisinden önce yetişenlerden neler 
almıştır ? Yazarın dediği gibi Ruh- 
sati gerçekten, ünlü bir kişi midir ? 
Yoksa kendi dar çevresinden dışarı 
taşamıyan, bu kudreti gösteremiyen 
bir âşık mıdır ? Bize kalırsa, bu şöh- 
ret sayın yazarın otuz beş yıl önce 
başlıyan ilgisinden sonra doğmuştur. 

Mademki, bunların cevapları okur- 
O halde gerekli 
cevapları biz verelim. 

Eflâtaın Cem'in kitabında 263 
manzume vardır. Bunların çoğu daha 
önce, adların verdiğimiz kitaplarda 
çıkmıştır. Kendisinin bunlara geler 


Jarr bırakılmıştır. 
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kattığı belli edilmemiş. Biz, yalnız 
bu 263 manzumeyi gözönünde bulun: 
durarak ve gerektikçe diğerlerine baş- 
vurarak sonuçlar çıkarmağa çalışa- 
cağız. i 


Ruhsati'nin olmıyan manzumeler : 
Şurasını hemen söyleyelim ki, 


sahiplerine değer kazandıracak mans 
zumeler Ruhsati'nin değildir. Bunları 
çıkarınca ORuhsatinin edebi varlığı 


ortadan aşağı düşecektir. Birkaç ;ör- 
nek; i 


Çıktım yücelere seyran o eyledim 
Güzeller içinde gördüm bir gelin 
Nasıl o medhetmeyim böyle dilberi 


Başı elvan elvan telli bir gelin 
Ruhsati'nin | olarak yayınlanan bu 
şiir (s. 148), Karacaoğlan'ındır (Sa- 
dettin Nüzhet, Karacaoğlan, Maarif 
Kitaphanesi, on birinci baskı, no: 
134). 

Konyalı Şem'i'nin olan aşağıdaki 
koşma da (Taşbasma Şem” divanı, 
h. 1290-5.54), Ruhsatüye mialedil- 
miştir (s. 33), e 

Bazur-ı aşk içre huri güzeller 
Mezada vermişler kapan kapana 
Şu iki gözümü bürüdü seller 
Durmadan meve urur kapan kapana 
Yine Şem'inin (Şem'i divanı, s. 58), 
Mürg-i dil(iğâvaremiz ne hikmettir 
Kafes-i mihnette kapandı kaldı 
Dam oldu pâyine dane-i kısmet 
Diyar-i gurbette kapandı kaldı 
dörtlüğü ile başlıyan koşma da Ruh- 
satiye aktarılmış (s. 67). Yalnız bazı 
yabancı kelimeler, bugünkü dile çevril- 
miştir, Şem'i'nin divanı, kendisi hayat- 
ia iken toplanmıştı. Ruhsati'nin doğ- 
duğu yıl, Şem'i ölmüştür. Bu da gös- 
teriyor ki, bu şiirler hiçbir suretle 
Ruhsati'nin olamaz. 

Rulısati'nin şiirleri arasına, meş- 

hur Âşık Kerenv'in şiirleri de karışmış. 


. 
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YKerem ile Aslı, Maarif Kitaphanesi, 
s. 86) (Ruhsati, 5. 171): 

Turnam ne diyardan gelüp geçersin 
Bir haber sorayım durun turnalar 
“ Benim Han Aslı'mdan haberdar mısın 
Bana bir teselli verin turnalar 


Sümmuni'nin aşağıdaki koşması da 
Ruhsati'nin manzumeleri arasına alın- 
mış (Haşim Nezihi, Sümmani, Maarif 
K. no:84). Bu koşmanın son dört- 
lüğünü veriyorum. Yalnız adlar de- 
giştiktir. (Ruhsati, s. 80: 
Sümmanöyem bunu böyle söyledim 
Soyunup eğnimi uryan eyledim 
geldiği söyledim 

Bu eyi dosttan sakın sen seni 


Başıma için 


Ruhsati'de gördüğümüz (s. 232): 
Gel gönül gurbet ile düşme 

Ya gelinir 
Her 
Ya 


ya gelinmez 


güzele meyil verme 


sevilir ya sevilmez 


dörtlüğü ile başlıyan semai Karacı- 
oğlan'ındır e (Karacaoğlan, 
Karacaoğlan'ın bu semaisini Eflâtun 
Cem, daha önce yayınlanan iki kita- 
bında Emral'a maletmişti, (Bakınız : 
E. Cem, Erzurumlu Emrah, Maarif K. 
no : 205) ŞE. Cem, Halk Şiiri Anto- 
lojisi, Varlık Yayınevi, 1947. s. 89). 
Buna benzer daha cpeyce örnekleri 
bulunan davranış gösteriyor ki, sayın 
Eflâtun Cem, yayınladığı şiirleri kon- 
trol etmiyor. 

: Şu örnekler gösteriyor ki, Ruh- 
sati'nin olarak yayınlanan munzume- 
lerden epeycesi onun değildir. Bunlar- 
dan bir kısmının şairin çırakları veya 
ağlu Abdüsselâm tarafından bilerek, 
bilmiyerek araştırıcılara yazdırılmış 
olduğu düşünülebilir, İnanılır bir kay- 
nak olan Kemal Gürpınar ile Kadri 
Özyalçın'ın birlikte çıkardığı kilap- 
taki şu koşma (s. 22), 


no :303). 
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Hazan ile geçti gülşen-i bostan 

Eyle dertli bülbül zâr garip garip 
Harâba yüz tuttu bezm-i gülistan 
Ağla şimden gerü var garip garip 


Ruhsatinin olarak görülüyor, Gerçekte 
bu şiir Tokatlı Nuri'nindir. (Bakınız : 
Ahmet Talât, Tokatlı Nuri, s. 229), 
Bu şiiri Erzurumlu Emrah'a meledil- 
miş olarak da görmekteyiz (Bk. Ef- 
lâtun Cem, Erzurumlu Emrah, no : 
118). Bay Ahmet Talât, bu şiiri altı 
yazmada Nuri adına bulduğu gibi, 
bendeki bir yazmada bu Nuri'nin ola- 
rak yazılıdır. 

Ruhsati hakkında araştırma yapan- 
lar, yazmalardan alınanlar ile ağızdan 


derlenenleri belli etmedikleri için, 
Ruhsati'ye maledilen şiirlerin, şair 
tarafından mı benimsendiği, yoksa 


sonradan mu katıldığını anlamak müm- 
kün olamıyor. Yalnız şurası reddedi- 
lemez bir gerçektir ki, Ruhsati'ye de- 
ğer kazandıran bu gibi, başkalarına 
ait şiirlerdir. 

Bu yünü böylece tesbit ettikten 
sonruü, araştırıcılar taralından üzerin- 
bir yapılınıyan 
Ruhsati'nin; kendisinin olduğunu san- 
dığımız manzumelerine bakarak ede- 
bi kişiliği üzerinde durabiliriz. 


de esaslı inceleme 


Ruhsati, aruzu iyi kötü kullana 
cak kadar okur-yazar bir kimsedir. 
Bu sebeple taş ve matban baskısı 
halk hikâyeleri ile saz şairlerinin eser- 
lerini kitaplardan ve yazınılardan 
okumuştur. Meselâ, Ferhat ile Şirin, 
Leylâ ile Mecnun, Derdiyok ile Zül- 
füsiyah, Âşık Garip, Arzu ile Kanber, 
Kerem ile Aslı gibi halk hikâyelerini 
pek iyi bildiği kendi manzumelerinden 
anlaşılmaktadır (s. 109 ve 129), 

Bu hikâyelerdeki şiirlerin şiddetle 
etkisinde kalan. Rulısati, yaratıcılık 
gücünü kaybederek kötü bir taklitçi 
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olmuştur. Onun taklitlerine örnek ver- 
mek bu sayfaları kötüye kullanmak 
olur. Bu işe bu sayfalar yetmez. 


Saz şairlerini de iyi bildiği (s. 143- 
no:20 deki maenzumeden) anlaşılı- 


yor. Bu manzumede Yazıcıoğlu, Fu- | 


züli, Kuddusi, Emrah, Hallac-ı Man- 
sur, Âşık Ömer, Kâmili, Mizemoğlu, 
Dertli, Aşık Garip, Kerem, Kusuri, 
Nesimi, Mesleki, Meftüni gibi şair- 
lerin adları sayılımaktadır. Bu kadar 
çok âşıkı bir manzumede sayabilen 
bir kimsenin daha başkalarını da oku- 
muş olması tabiidir. Öyle ise Ruhsati, 
de etkisinde 
kalabilir. (Bu konu ile ilgili manzume- 
daha 
Rulısati'nin arapçayı da oldukça 
iyi bildiği, kendi manzumelerinde bu 
dil ile kurduğu düzgün cümlelerden 
ve Kur'an'dan aldığı âyetleri yerli 
yerinde kullanmasından (anlaşılıyor 
(Bk. K. Özyalçın - K. Gürpınar, Delik- 
taşlı Ruhsati, s. 52 ve 23). 


diğer halk şairlerinin 


leri aşağıda göstereceğiz.) 


Bütün bunlar, söylendiğinin ak- 
sine olarak, Ruhsatünin oldukça kül- 
türlü bir âşık olduğunu ispat eder. 
Bu yüzden, huşurısız olmukla beraber 
aruz ölçüsü ile de murabbalar, gazel- 
ler, divanlar yazıyor. E. Cem'in kita- 
bında bu yön hiç dikkate alınmamış. 
(aruzlu şiirler için bakınız : s5. 118 de 
no:17, s. 20d deno:1 “burada bi- 
rinci beyit eskiktir”). Ayrca yukarı- 
da adı geçen iki arkudaşın kitabında 
altı tane aruzla yazılmış manzume 
vardır. 


Yukarıda adlarını saydığımız saz 
şairlerinin eserlerini bilmesi ve halk 
hikâyelerindeki manzumeleri ezber- 
İemesi, onu her bakımdan taklide 
düşürmüştür, dedik. Bu sonucu, şiir- 
lerinin (o karşılaştırılmasından o çıkarı- 
yoruz. Ruhsati taklitte o kadar ileri 
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gitmiştir ki, bazen buşkalarından tam 
mısralar bile almıştır. Meselâ, Dert- 
Wnin, 
Gerçi esb-i nâzu süvar olmuşsun 
Ne kaçar, ne kovar, ne tutulursun 
Bir yüze gülücü mekkâr olmuşsun 
Ne candan sevilir, ne atılırsın 


dörtlüğü ile başlıyan koşmasını, Rulh- 
sati şöylece taklit etmiştir (s. 115), 


Göründü gözüme bir melek sima 
Ne sever, ne kovar, ne satılırsın 
Kime şikâyete gidem elinden 


Ne kaçar, ne kovar, ne yorulursun 


Meselâ, yine XVII yüzyil tekke 
şairlerinden Kazak Abdal'ın, 


Eşeği saldım çayıra 
Otlaya karım doyura 
Gördüğü düşü hayıra yora 
Yoranın da anasmı... 


dörtlüğü ile başlıyan meşhur taşla- 
ması (bk. Sadettin Nüzlet, Bektaşi 
Şairleri, 1930 -s. 202) Ruhsati'de dört 
kıla içinde altı mısra olduğu gibi alın- 
mış. Yalnız anasını yerine avradını 
denmiş (s. 71). 


Aşırmalara son bir örnek dalıa verelim: 
(s. 174), 


mâhını Hak hup yaratmış 
Bakıyor . gözlerin dilber 
güzellere ser-firaz etmiş 
Bulunmaz dilber 
dörtlüğü ile başlıyan .koşma (yanlış 
okumular tarafımdan düzeltilerek alın- 
dı. Esasen kitap baştan başa okuma ve 
dizme yanlışları ile doludur.) Karaca- 
oğlanın bir koşmasından (S5. Nüzhet, 
Karacaoğlan, no : 176) bağlama mis- 
raları olduğu gibi alınarak kötü bir 
şekilde taklit edilmiştir. Hiçbir za- 
man mazire denilemiyecek olan tak- 
lit manzumelerin hepsini göstermeye 
bu sayfalar yetmez. Yalnız bunlarday, 


Gemâl-i 
şahane 
Cümle 


hüsnüne bahane 
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bazılarını, şairlerin 
RuhsatÜninkilerin numaraları ile sayfa- 
larını vereceğiz. İstiyen araştırıcılar 
adı geçen şairlerin bilinen kitaplarına 
başvurarak karşılaştırmayı yapabilir- 
ler. 


Pir Sultan Abdal : s. 156, no : 38 
(bu şiir için Sümmani ve Karacaoğ- 
lana da bakınız). 


Karacaoğlan : 8. 64, 70, Tİ (no: 
7, 83, 150 (no:29), 156 (no:38), 
205 (mo:l ve 2). 


Seyrani :$. 67, 69, 90, 103, 158, 
152, 112 (no:10.) 


Tekke şairi Fuzüli : 5.87 (bu şair 
için bakınız : Hisar dergisi, sa. 39). 


Âşık Ömer : geçen yüzyılın ikin- 
.ci yarısından beri birçok kere basi- 
lan taşbasma Âşık Ömer divanından 
yapılan taklitleri, çokluğundan dolayı 
gösteremiyoruz. 


Dertli :bu şairden yapılan tak- 
Hitler arasında en önemlisi (olsak da 
bir olmasak da bir) redifli meşhur 
koşmadır (bu koşmanın taklidi Ruh- 
sati de s. 189) (Dertli için bk: Derili 
ve Seyrani, (Varlık yayımı). 


Gevheri :s. 195. 


Kerem : s. 81 (no :13) (bk. Ke- 
rem ile Aslı, s. 199). Ruhsuti'de 166. 
sayfadaki manzumeyi (Şükrü Murat 
Elçin, Kerem ile Aslı Hikâyesi, 8. 105, 


no : 25) ile karşılaştırınız, 


Emrah :s. 9T (no:7). Bu (yok 
yok) redifli şir yanlışlıkla Emrah'a 
maledilmiştir. Aslında Âşık Ömer'in- 
dir. Ruhsati'nin s. 28 de no:6 daki 
manzumenin kafiyeleri olduğu gibi 
Emrah'tan alınmıştır (bk. Eflâtun 
Cem, Erzurumlu Emrah, no :179). 


Sözü kısa kesmek için dahajçok 


adları yanında, : 
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örnek vermiyoruz. Görülüyor ki, Ruh- 
sati, Eflâtun Cem'in tanıtmak istediği 
gibi 
“son büyük. şair” değildir. “Mısraları 
tatlı tatlı” ürpertmiyer bizi. Aksine 
Yunus'tan Sümmani'ye kadar bütün 
saz şairlerini kabaca taklit eden orta, 
hattâ ortadan aşağı bir nazımcıdır. 
Doğrudan doğruya kendisinin olan- 
larda da içliliğin en küçük izine bile 
raslanmadığı gibi, kuruluk hâkimdir. 
Ruhsati, söylendiği gibi, sağlığında 
şöhret yapmış bir kişi de değildir. Onu 
ancak son yıllarda, yukarıda adlarını 
saydığımız kitap meşhur 
etmeye o çalışmışlardır. 


“mısraları ateşten Oo damlalar” 


sahipleri 


Sayın yazar, Ruhsati hakkındaki 


yargıyı “Bilmem siz ne dersiniz” sözü 
ile okurlarına bırakmıştı. Biz de dü- 
şüncelerimizi, araştırmalarımıza da- 


yanarak bildiriyoruz. Bunun aksine 
iddin etmek, ciddi araştırıcılar için 
mümkün değildir. Hangi güzel şiiri 
alsak, ya başkasının malı veya ka- 
fiye, hattâ mısralar aşırılmış olarak 
karşımıza çıkıyor. Bundan sonra uma- 
rız ki, Ruhsati, olduğundan üstün gös- 
terilme çabası güdülmeden ele alınır. 


Kitaptaki manzumelerde epeyce 
sadeleştirme de görülmektedir. Pek 
çok örnekten bir ikisini verelim: 
Kerem'in olduğunu yukarıda bildir- 
diğimiz şiiri, daha önce aynı yazar, 
yine Ruhsati adına Halk Şiiri Anto- 
lojisi kitabında yayınlamıştı. Orada 
ve K. Gürpmar'ın kitabında aynı olan 
şu. 


Sılada yârimden neler bilirsiz 
misra bu sefer, 

Sevdiğim yârimden neler bilirsin 
olmuş. Yine bunun gibi, yazarın vak- 


tiyle Halk Bilgisi Mecmuası'nda ya- 
yınladığı belli değil redifli koşma, değiş- 
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şerek karşımıza çıkıyor (s. 101, no : 2). 
Buna benzer daha birçok sadeleştirme- 
ler görülüyor. Vezin ve kafiyeyi boz- 
mamak şartiyle yabancı kelime ve 


tamlamalar daima türkçeleştirilmiş. 


Saz şairleri hakkında yayın yapıl- 
madan önce, şiirleri iyi kontrol edil- 
melidir. Hele ağızdan derlenenleri 
daima şüphe ile karşılayarak işaret 
etmelidir. Böylece yabancıların şüir- 
İeri temizlendikten sonra, başku şair- 
İerin şiirleriyle karşılaştırmalar ya- 
parak edebi kişiliği, heyecana kapıl- 
madan tarafsız bir görüşle sonuçlara 
vardırmalıdır. Böyle yapılmazsa cde- 
biyat tarihi şaşırtılır, sahte şöhretler 
ortaya çıkar, Ve “Bir daha bize dön- 
meyen” eserler ortalığı kaplar. Hele 
Ruhsati'de olduğu gibi, kitabın sonuna 
şiirlerin fihristini koymayı unutma» 
malıdır ki, okurlara bırakılan yargı 
ödevi daha kolaylıkla yerine getirile- 
bilsin, 

Camir ÖzrELLi 


NEF'İ 1 — Hayatı ve sanatı hak- 
kında yeteri kadar inceleme yapılma- 
mış, kişiliği aydınlatılmamış şairleri- 
mizden birisi de Nef'i'dir, Gerçekten, 
Nef'#yi bütün yönlerile tanıtacak bir 
esere hâlâ muhtacız. Onun için söy- 
lenenler hemen hemen birbirinin ay. 
nıdır: Kaside ustasıdır. Mağrurdur. 
Âteşin bir heceavdır. Babasını ' bile 
hievetmekten çekinmez vb. Bunlar 
öyle sözlerdir ki, ne yazan, ne de oku- 
yanlar için bir mâna ifade eder. Baş- 
kaları bir yana, eski edebiyatımızın 
“ bu birinci plândaki şairi üzerine yük- 


sek okullarımızda neler söyleniyor, 
doğrusu bilmek isterdik. 
Dr. Abdülkadir o Karahan, 


Nef'i, İstanbul 1954. 126 sayfa, 
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1953 yılının sonları ile 1954 ün 


, ilk ayları, Nef'i konusunda umut ve- 


rici yayımlara sahne oldu: Kasım 
1953 ile Şubat 1954 arasındaki dört 
ayda, Nefi ile ilgili iki incelemeye 
(Bk. 1- Naimüddin Seyyid, Nef'#'de 
Memleket ve İstanbul Sevgisi, Türk 
Dik, No, 26. 2- Abdülkadir Karahan, 
Vesikaların o Işığı Altında Nef'önin 
Hayatından Çizgiler, Türk Dili, No.29) 
ve bu yazımızda kendisinden söz aça- 
cağımız bir esere raslıyoruz. Bunların 
dışında Gelibolulu Âlönin -Farsça 
yazdığı gazellerden ibaret- Mecma-ül- 
Bahreyn adh kitabının bulunuşu ve 
bu eserde Nel'inin hayatını aydınla- 
tıcı bazı bilgiler verilmesi, geçen dört 
ayın, Şairimiz için mutlu bir zaman 
olduğu inancmı doğuruyor. Dikkati 
çeken taraf, iki makaleden birisinin, 
Mecma-ül Bahreyn'in bilim dünya- 
sına tanıtılmasının, nihayet Nef'#yi 
ele alan eserin Abdülkadir Karahan'ın 
kaleminden çıkmasıdır, 


Demek oluyor ki, İstanbul Üni- 
versitesi Edebiyat Vakülesinin Eski 
Türk Edebiyatı Doçenti, konuyu eser 
halinde getirmek için hazırlıklıdır, 
ve onun, bu alanda söyliyeceği şey- 
İcr vardır. Türk Dilöndeki makele- 
sinden, durumun böyle olduğunu bi- 
üyorduk. Fakat o yazıyı görmemiş 
olanlar bile, kitabı okurken, daha ilk 
suyfadan itibaren, yazarın, öteden 
beri nakledilerlerle yetinmek niyetin- 
de olmadığını anlamakta güçlük çek- 
mezler. Yazar, “bazı yeni mütalân- 
tar” ekliyerek, Nef'fnin hayatı ve 
kişiliği ile ilgili “birkaç noktayı, bel 
gelerin aydınlığında kısaca ve yeniden 
işlemek”tedir. 

Dr. Karahan'ın, görüşlerini beliri- 


mek fırsatını bulduğu noktalar şun- 
lardır : 
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1. Kaynakların, Nef'”nin doğumu 
için ileri sürdükleri tarihi doğru bul- 
mamaktadır, Nef*'nin doğum tarihi 
diye gösterilen 1582 yılının, on yıl 
önceye alınması fikrindedir. Bu düşün- 
cesine tanık olarak şu iki olayı göster- 
mektedir : Birincisi, 1625 yılında sad- 
razum olan Hafız Ahmet Paşa için 
yazdığı kasidedir. Bu kasidede şair, 
otuz yıldır şiirle uğraştığını belirtmek- 
tedir. Yazara göre : “1596 sıralarında 
şiirle uğraşan bir genç”in “bu son 
tarihten hiç olmazsu yirmi yıl önce 
doğmuş olduğunu talımin etmek, ha- 
talı olmaz.” İkinci belge şudur : Ne”. 
nin Gelibolulu Âli hakkında suhan 
redifli bir kasidesi vardır. Âli, 1585 
da Erzurum, 1589 de Sıvas defterdar- 
lığını yapmıştır. Nefi, Âli ile bu iki 
tarihten birinde tanışmış olmalıdır. 
Bu durum dikkate alınırsa, “şairimizin 
hiç olmazsa yine bu zamandan 15-20 
yıl önce doğduğunu kabul etmek ge- 
rekir.” yargısına varmakta ve Nef'?- 
nin doğumunun 1572 yılı yakınlarına 


alınmasını söylemektedir. 


2. Ölüm 
ların bir kısmı ile birleşmiyor. 1040 
(1630-1631) le 1046 (1636-1637) ara- 
sında değişen rivayetlerin en güveni- 
leni olarak 1044 (1635) tarihini kabul 


tarihinde de kaynak- 


edip, 27 ocuk 1635 de ölmüştür, di- 
yor, 
3. Nefi ne zaman İstanbul'a 


geldi ? Bu konuda da değişik tarihler 
öne sürülmektedir. Bunları karşılaştı- 
ran Dr. Karahan, Nef'i'nin, 1, Ahmet'in 
(Kitapta tertip yanlışı olarak II. Ahmet 
yazılmıştır; s. 7) tahta çıkışından 
(1603) sonra İstanbul'a geldiğini “doğ- 
ruya yakın bir ihtimal” saymaktadır. 

4. Yazar, (oOÂli'nin Mecma-ül 
Bahreyn'ini daha sonra bulmuş ol- 
malı ki, Nef'inin babasının adını #hk- 


KİTAPLAR 


met diye göstermiş, dedesinden ise 
hiç bahsetmemiştir.  Mecma-ül-Bah- 
reyn vesilesile yine kendisinin bildir- 
diği gibi, babasının adı Mehmet dedesi 
ise Mirza Ali Paşa'dır. Cumhuriyet 


gazetesi, 30-1-1954). 


9. Nef'i'nin ne gibi 
bulunduğu pek bilinemiyor. Belli olan- 
lar; ilkin maden mukataacılığı, sonra 
kâtipliği yaptığıdır. Bu 
görevden birkaç defa alınmış, açıkta 
kalmıştır. Gürcü Mehmet Paşa hak- 
kındaki hicviyesi ile IV. Murat'a sun- 
duğu bir kasidesinde, işinden alın- 
masından duyduğu üzüntüyü açığa 
vurmaktadır. Divanımdaki bir kayıt- 


görevlerde 


mukataa 


tan, Edirne'de Muradiye mütevel- 
iliğini yaptığı anlaşılıyor. Son gö- 


revi, Cizye muhasebeciliğidir. 


6. Dr. Karahan, Nef'iyi mezhep- 
çe sünni, tarikatça Mevlevi veyu Mev- 


levi muhibbi saymaktadır. Mezhebi 
için aksini söylemeğe imkân yek, 


Türkçe ve Farsça divanlarındaki Mev- 
lâna ile ilgili birkaç kasidesinin var- 
lığı, onun mutlaka Mevlevi olduğunu 
göstermez. Mevlevi değil, Mevleviliğe 
karşı eğilimi ve sempatisi bulunduğu 
söylenebilir. 


NeP#nin sanatı incelenirken, şu 
özellikleri üzerinde durulmuş: a)Ve- 
zin ve kafiyeye hâkim oluşu, b) Keli- 
meleri ustaca kullanışı, 6) Aşırı müba- 
lâgalara başvurması, ç) Mânuya buğ- 
li kalarak söz oyunlarına fazla yer ver- 
meyişi, d) Övme, sövme ve övün- 
meye düşkünlüğü, e)Atı ve at sevgisini 
edişi, 


şiirlerinde terennüm 


Yazar, “cumhura muhalefet et- 

tiğini” de belirterek, Nefi'nin en bü- 
yük kasidecimiz olmadığını savun 
makta, Fuzuli ile karşılaştırarak :“... 
Fuzuli'nin kasidelerindeki o dört başı 
mâmur, o gönle ve dimağa aynı kud- 


KİTAPLAR 


rette nüfuz ve tesir eden, 0 ölçüsü ve 
duygusu müstesna, o her beyti üze- 
rinde dakikalarca durup düşünmek 
ve tantanalı kelimelerin, şaşnah tam- 


ilamaların, velveleli 


deyimlerin öte- 
sinde de ruhu doyuran ve ürperten 
derin iç sezisi... Nef'i'de gevşektir.” 
sonucuna varmaktadır. 

Bizce, Nef'İnin sanatı üzerinde 
söylenecek daha başka şeyler de var- 
dır; yetkili (o arkadaşımızdan, hele 
“üç buçuk asırdır ciddi ve etraflı bir 
tetkikin yayımlanmamış olması” nı 
da söyledikten sonra, şairimizin iç dün- 
yasını ve kişiliğini aydınlatacak, daha 
genişçe bir inceleme beklenirdi, Diğer 
kısımlardan kısmak suretiyle, bu, bir 
dereceye kadar, mümkündü de, 

Eski edebiyatımıza ve şairleri- 
mize değin çalışmalar, çoğu defa me- 
tin açıklamasını pek öteye geçmez. 
Eserde mevcut sanat anlayışı, şairin 
ye- 
teri kadar incelenmez. Bu yüzden, 


üslübu, eserinin sanat değeri... 


aynı şuir hakkındaki düşünceler, yüz- 
yıllar boyu, birbirinden naklen, devam 
edip gider. İşte bu kötü geleneği kır- 
mak, yıpranmış sözleri tekrarlatmamak 
yanlış yargıları düzeltmek için, şairin 
sanatını ve kişiliğini ön plâna almayı 
faydalı 


sebebi 


bulanlardanız. İsrarunızın 


budur. : 

NeftÜden verilen örneklerin yaşı- 
yan dile çevrilmesinde iki şekilde ha- 
reket edildiği göze çarpıyor: Manzume- 
“lerin çoğunda metne bağlı kalındığı hal- 
de, bazılarında, daha serbest bir çevir- 
meye yer verilmiştir. Meselâ (s. 110, 
3 numaralı beyit): 

Aşk mühlik yâr gafil mübtelâlar ney- 

i İesün 
Birbirine derdini inkâr güç ikrar güç 
beytinin karşılığı şöyledir : “Aşk teh- 
likeli, mâşuka gafil, âşıklar ne yapsın ? 
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Bu durumda âşıklar birbirine dert- 
lerini inkâr edemezler. Çünki tehlike- 
RK bir dert inkâr olunursa tedavi edi- 
lemez. İkrar (itiraf) güçtür, Çünki 
mâşuka bilmezlikten geliyor.” Görülü- 
yor ki, beytin Türkçeye çevrilmesiyle 
yetinilmemiş, açıklaması da yapılmış- 
tır. İtalikle dizilen kelime ve cümleler, 
bu açıklamaları göstermektedir. 
Metinlerin Türkçeleştirilmesi ba- 


şarılıdır. Ancak, serinin amacı Ve 
hitabettiği seviye gözönüne alınmen, 
daha sade karşılıklar bulunması ge- 
rekirdi. Meselâ, “,.. dünyanın 15- 
tırabını çekmeden izzet ve rif'atle ha- 
yattan muradımı aldım.” (s. 67, bir 
rinci beytin açıklaması) 
deki izzet verif'at kelimeleri, lise sevi- 
yesindeki okuyucuya bile, açık bir 


cümlesin- 


mâna ifade etmezler. 


Rind odur kim eşir-i kayd olmaz 
Ne Üveysi ne Hanbeli görünür 


beytine (s. 120) ait “Rint odur ki kay» 


, da esir olınaz: Ne Üveysi, ne de Han- 


beli görünür.” cümlesi de böyledir. 
Rind, kayda esir olmak, Üveysi, Hanbeli 
kelime ve deyimleri açıklanmadıkçn, 
beytin demektir, 

Şu var ki, eserin genel görünüşü, 


mânası karanlık 
zevk ve titizlikle hazırlanmış izleni- 
uyandırmaktadır. Bu seriden 
Nabi de aynı kalemden çıkmıştı. Uz- 
manlık konusu eski edebiyatımız olan 
değerli araştırıcı, bu ikinci kitabiyle, 
özlü ve faydalı çulışmasının yeni bir 


miri 


belgesini vermiştir. Bunu başka cilt- 
lerin takip etmesi bizi sevindirecektir, 
HİKMET DizDAROĞLU 


YENİ ANSİKLOPEDİK 
TIP LÜGATİ 
(İngilizce-Almanca-Fransızca-Türkçe ) 
The New Cyclopedic Medical Dic- 
i tionary 
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(English - German - Frencelı-Tur- 
kish)! Ansiklopedik yayınlar bilhassa 


1940 tan bu yana bizim ölçümüzde 


oldukça çeşitlilik gösteriyor. Büyük 
ansiklopedi meydana getirmenin Zor- 
lukları üzerinde durmuk lüzumsuzdur. 
Devletin yayımladığı Türk (İnönü) 
Ansiklopedisi'nin ancak bir kuşak son- 
ra tamanılanabileceği düşünülsün, ye- 
ter,, Özel konulu ansiklopediler, daha 
doğrusu ansiklopedik sözlükler, ço- 
gunluk tek bir kişinin kaleminden 
çıkabildiği için bu alandaki çalışmalar 
daha bol, dalın verimlidir. Ancak, 
ansiklopedik sözlük hazırlıyanlar için 
eserlerini bastırmak bir meseledir. 
Yurdumuzda kitap verimini Türkiye 
bibliyografyası'ndan izlemek kaabildir. 
Yeni Türk yazısının kabulünden sonra 
çok belirli bir artış olmuşsa da bu ar- 
tış devam etmemiştir. Kitap bastıra- 
çak kimse veya yayınevi ortaya çi 
kardığı satılacağından emin 
“değildir. Üstelik, ansiklopedik sözlük- 
lerin baskılarına özel bir özen güster- 
mek gerekir, Basımevleri böyle eser- 
İerin baskısı için daha fazla para ister- 


eserin 


ler. Hem her basunevi bu eserleri ba- 
sacak durumda değildir. Harl çeşit- 
liği bir yana, her şeyden önce bir 
sözlüğü dizecek işçinin belli bir bilgi 
seviyesine ulaşmış olması şarttır. Baş- 
ka ülkelerde dizgi işlerini yupanlar 
bizimkiler gibi çıraklıktan yetişmemiş- 
tir. Bir bilim eserini dizebilmek için 
Üniversite'de okumuş olrak ilk şart- 
tr, Teknik bilgiler bunun arkasın- 
dan gelir. İşte bütün bu imkânsız- 
lıklara rağmen bizde sözlük, ansik- 
lopedik sözlük yayınları urtnuktadır. 
Kültür bakımından yeni yeni kalkı- 
nan Türkiye için bu çeşit eserlere du- 
yulan ihtiyaç başta gelir. Kütüphane- 
1 İstanbul, 1953 db. 64 sayfalık 
her Şfasikül :3 Lira. li | 
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lerimizde en çok böyle kitapların eksik- 
liği görülüyor. Son on, on iki yıl içinde 
devletin ansiklopedik eserleri yayın- 
lamukta gösterdiği cömertlik kütüp- 
hanelerimize bir şeyler kazandırmış- 
tır, i 
İstanbul Üniversitesi Tıp Fakül- 
tesi Eezacılık Okulu Analitik Kimya 
ve Toksikoloji Doçenti Dr. Hayri 
Sözen, yukarıda adını verdiğimiz ese- 
rini bütün bu güçlüklere rağmen ya- 
yımlamaktadır, bitirmeye de karar 
vermiştir. Her şeyden önce sözlüğün 
baskısı bakımından okuyucuya inan- 
ca vermek gereğini duyuyoruz. Tür- 
kiye'de bu kadar ince puntolarla sözlük 
dizildiğini pek katırlamıyoruz. Harf 
çeşitlerine de oldukça önem verilmiş- 
tir, Aşağıda göstereceğimiz gibi, Dr. 
Sözen'in sözlüğü, harf çeşidine bilhas- 
sa ihtiyaç gösteren bir eserdir. Her bi- 
ri 64 sayfalık 15 fasikül tutacak olan 
sözlüğü üzerinde yazarı şu açıklama- 
ları yapıyor : “Eski ve yeni İngilizce 
ve yabancı kaynaklar göz önüne alı- 
narak yeni bir plâna göre hazırlanmış 
olan bu eser : 1. Tıp ve tıpla ilgili ilim- 
ler (Anatomi; biyoloji, botanik, diş 
hekimliği, eczacılık, embroyoloji, fizik, 
fizyoloji, kimya, sitoloji, şirürji, veteri- 
ner, tabubet, zooloji ve tıbbi biyogra- 
fi.. ih). sahasında kullanlan terim- 
lerin Türkçe, Almanca ve PFransızen 
karşılıklarını, 2. İngilizce kelimelerin 
telâffuz, etimoloji ve tariflerini, 3. Kısa 
çizgiler altında İngiliz dili gramerini 
taşımaktadır.” “Yıllarca süren sürek- 
Hi bir çalışmanın neticesi olan bu ki- 
tap büyük bir iddin ile ortaya çıkmı- 
yor. Geniş bir terminoloji sayılınıyacağı 
gibi, yabancı bir dildeki 
Türkçe kalıplarını indi bir görüşe gö- 
re tesbit hevesini de hedef olarak al 
mıyor.” “.. bu kitap, talebelere öğ- 
retim lâbirentinin boş dehlizlerinde 


terimlerin 
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kelimelerin boğuk nhenginden husule 
gelen müphem huvayı biraz olsun da- 
gıtmak, terimlerin taşıdığı münalar 
“üzerine ışıkla eğilmek fırsatını vermek, 
tıp mensupları ile bu türlü kaynak- 


lardan hisse almak istiyecek aydın 


bir zümreye faydalı olmak gayesiyle 
hazırlanmış mütevazı bir kılavuzdur. 
Burada, tıp dilinde kullanılmış keli- 
melerin etimolojisi, izahları ve nihayet 
uygun sayılan karşılıkları bulunmak- 
tadır,” 


Yazar, 1941 yılnda Terminolo- 
Jik ve teknolojik büyük lügat adiyle 
Fransızca - İngilizce - Türkçe bir eser 
bastırmağa başlamış, fakat bu büyük 
sözlüğün devamı için o günlerin şart- 
ları elvermemiştir. Basılan formalar 
da satışa çıkarılmadan bir kenarda 
kalmıştır. İşte, elimizdeki tp sözlü- 
gü bu büyük eserin bir bölümüdür; 
yazar, eserini böyle bilimlere göre 
ayırarak ayrı ayrı oyayımlamak 
kararındadır. Tıp sözlüğü, I. 4. New- 
man Dorland'ın The American Hlus- 
trated Medical Dictionary (1951) si, 
Stedman”s Medical Dictionary (1950), 
Glarence Wulbur Taber'in Cyelopedic 
Medical Dictionary (1953) si, Apple- 
ton?'s Medical Dictionary esas tutularak 
hazırlanınıştır. Bunların yanında ko- 
nu ile ilgili üç dildeki çeşitli eserlere 


de başvurulmuş; bu arada bilhassa. 


Üniversite öğretim ihtiyacı ön plânda 
tutulmuştur. Yazar, önsözünde, yur- 
dumuzda bugüne kadar tıp sözlüğü, 
tıp terimleri çalışmaları alanında ya- 
pılmış olan işleri de anmakta, böylece 
Türkiye için bir bibliyografya vermek- 
tedir. Kitabı üzerinde verdiği açıkla- 
malara şunları da ekliyor : “Bu kitap 
sadece lügat olarak 
tır. Eldeki lügatlerin çok dar olması 


hazırlanmamış- 


gözönüne alınarak bir kelimenin mulh- 
telif mâna ayrılıkları, hattâ sırasında 
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ip çerçevesi dışında kalan özellikleri 
bile gösterilmiştir. . Her kelimenin 
telâfluzu parantez içinde belirtilmiştir. 
Eserin hazırlanmasında telâffuz için 
Milletlerarası Fonetik Kurulu (İnter- 
national Phonetic Association - IFA) 
alfabesi Okullanılmış olduğu halde, 
basım güçlükleri yüzünden bundan 
vazgeçilmiş ve kısmen Webster'in fo- 
netlik alfabesinden, kısmen de Türkçe 
alfabeden faydalanılarak karma bir 
şekil tercıh edilmiştir.” Yazar, bundan 
sonra fonetik özellikler üzerinde gerekli 
açıklamalara geçmektedir. Uzun bir. 
tablo ile kısaltmalar ve işaretler de gös- 
Tam 
eklenecektir. 


terilmiştir. bir bibliyografya, 


eserin sonuna 
Sözlüğün bir maddesini, konu ba- 
kımından daha geniş olan (Academy) 
maddesini örnek olarak aşağıda alı- 
yoruz : 
ACADEMY 
1. deki 
Akademas'un 


Ja”kedemi| n. (Eiymj. 
anlam Yunanca Akademia, 
kelimesinden 
dAecademia'dan 


bahçesi 
alınmış olan Ratince 
gelmektedir; diğer mânalar ise 1570 
de Fransada Baif tarafından kurul- 
muş olan Akademi ve buna isim ver- 
miş olan İtalyanca Academia kelimesi 
ile ilgili gibi görülmektedir. (4. Hatz- 
Jeld ve H.Darmesteter| 1. Phis. İtlü- 
tun'un ders vermiş olduğu bahçe : 
Akademya (bu yer, eski Yunanistan'- 
da, tina civarında bir “gymnase” . 
dan ibaretti; meşhur kahramanlardan 
Akademos'un ad- 
landırılmıştı) Eflâtun'un felsefe sis- 
temi : Eflâtan felselesi, o (AcADEMi- 
CIAN sözü saha çok bu son anlamla 
ilgilidir). 2. Üniversite, yüksek okul. 
Edebiyat; İlim veya Güzel San'atla- 


işminden alınarak 


rn ait sosyete, kurul: Akademi (6s, 
Encümeni dâniş), Par exi. Bazı san- 
atların ameli olarak öğretildiği kuru- 


luşlar :' Okul, kulüp 4. Aris. Çıplak 


İKİNCİ 


BAHAR 


Kasımpatarı açtı Kavaldvde... 


Sabahları gönlüm gibi ümitli, 


Ümidin kadar boynu bükük 


Akşamları. 


Kavaklı, hâtıra ülkesidir Kasım'da; 
Yaprakları açılır, eski bir albümün, 
Sararmış resimler serilir önümüze; 


Hatırlar buğulu sabahları, 


Akasyanın buzlu çiçeklerini, 


Yeşil yaprallarını. 


Bakıp bakıp da düşen yaprağa, 
Feride Hanım, baharları hatırlıyor 


Gelin 


olduğu... 


Böyle küskün değildi asmalar, 
Ümüt yüklüydü filizlerinde, 


Ya şu Mürver 


İki 


karıştı 


Hep böyle 


Tk rüzgârlar. 


baharı 


hatırlatır Kavaklı'da 


Silkiniverir düşünceden insan birdenbire, 
Sonra yine vüklenir düşünceleri. 


Gözler yaşarır 
Bu 


ikinci baharda. 


Doğan Naci AKSAN 


bir modele bakarak yapılmış resim : 
Akademi : (Acadenıy) (-figure), aka- 
demi (çıplak insan veya alçı modele 
göre yapılmış resim). Oo Acudeniy- 
board, akademi kartonu (yağlı beya 
için tutkal içirilmiş resim kartonu). 
Yazarın, öz Türkçe sözleri ihmal 
etmediğini, terimlerde de aynı yolu 
tuttuğunu sevinerek görüyoruz. AÂr- 
tk eskimiş kelimelerle, terimlerle ye- 
ni sözlükler 


yapmuağı (o kalkışmak 


zaten emek verilen bir eseri baştan 


ölüme mahküm etmek demektir, An- 
cak yazarın “sözlük” dururken “lü- 
gat”i seçmesini anlıyımadık. 

Eserin şimdiye değin iki fasikülü 
çıkmıştır. İkinci fasikülün son maddesi 
Aphagia dur. Son fasikülünü görmek, 
bu sayfalarda eserin tamamlandığını 
okuyuculara muştulamak  dileğimiz- 
dir. Dr. Sözen, yorgunluğunun karşı- 
lığını eserinin bittiğini gördüğü zaman 
alacaktır. 

S. N. ÖZERDİM 


DERGİLERDE 


“YEDİTEPE'nin l nisan sayısında, 

“Kitaplar, oODergiler, Gazeteler” 
sütununda Memet Funt dil konusu 
üzerinde epeyce durmuş. Bence çok 
doğru, çok iyi şeyler söylüyor. Bayan 


Samiha Ayverdi, resimli dergilerin 

birinde çıkan bir konuşmasında ; 

*i . .. . 
Bence romancı zecri müdahaleyi 


hesaba katmadan, evvelce nasıl yazı- 
yorsa öyle yazmalıdır. Zaten bu de- 
gişiklik kendiliğinden olacak, birtakım 
kelimeler tasfiye edilecek, bunların 
yerini de ister istemez yeni kelimeler 
alacaktır” demiş, . Memet Fuat bu 
söz üzerinde durarak diyor ki: 
Dilcilerden gelen “müdahale” is- 
tenmiyor, Yazarlar babadan gördükleri 
gibi yazacaklar. İyi, iyi ya, o zaman 
dil nasıl değişecek kendi kendine, onu 
bir türlü anlıyamadım. Dilcinin, ya- 
sarın çabası o olntadan, birtakım ke- 
limeler nasıl tasfiye edilecek ? Kim 
tasfiye edecek onları? Yerlerini ister 
isemez yeni o kelimeler alacakmış, 
Yeni kelimeler gökten mi yağacak? 
Ben de şu “romance... evvelce 
nasıl yazıyorsa öyle yazmalıdır” sözü 
üzerinde durayım. (o Yıllardan beri, 
yani en az yüz yıldan beri Türk ya- 
zarları neden eskiden yazdıkları gibi 
yazmıyorlar ? Bizim eski edebiyatı- 
ımızın şiiri de, nesri de Namık Kemah 
in, Hâmivin, Kikret'in şiiri, nesri gibi 
midir ? Ziya Gökalp de, ondan sonra 
gelenler de kendilerinden öncekiler gi- 
bi mi yazmışlardır ? Bütün bu değiş- 
meler olmasaydı, Bayan Samiha Ayver- 
di şimdi kullandığı dille mi yazardı ? 
“Bence romancı müdaltale-i zecriyeye 
mütayaattan ielinap ile kadimen na- 


sıl tahrir ederse yine o suretle kaleme 


almalıdır. Zaten bu tebeddül bizatihi 
vuku bulacak...” demez miydi? 
Bu değişiklik kendi kendine mi ol- 
muş ? 

Bayan Samiha 


Ayverdi sonra 


şöyle demiş : “Bizim lisanımız kelime 


bakımından fakir olduğu için lisanlar- 
dan faydalanmağa mecburdur.” Memet 
Fuat şöyle diyor: 

Büsbütün 


Yoksulu zengini, her dil başka diller- 


“yanlış değil bu söz. 


den faydalanır. Ama Samiha Ayver- 
di Kelimeleri “mecbur” kaldığı için 
değil, sevdiği, yahut kolayına geldiği 
için kullanıyor. “Nerden biliyorsun?” 
diyeceksiniz. Yukarıdaki 
Türkçeyi sevse “Tisanımız” 


cümlesinden 
anladım, 
yerine “dilimiz”, “fakir” yerine “yok- 
sul”, “zorunda- 


dır” 


“mecburdur” yerine 


kelimelerini kullanırdı. 


Ben de şunu sorayım Bayan Ayver- 
diye : “Lisanımız kelime bakımından 
fakir olduğu için...” derken ne demek 
isüyor? Bir dil kelime buktmından nu- 
zıl zenginleşir ? Şimdi bizim zengin 
dediğimiz dillerin kelimeleri, dünya 
kurulduğu günden beri mi vardır ? 
O dillerin kelimeleri de sonradan art- 
mıştır, eski köklerden üretilerek, uy- 
durularak... 'Türkçe de, kelime bakı- 
mından yoksulsa bu yoksulluğu, baş- 
ka dillerden kelime alarak değil, kendi 
Bizim 


köklerinden üreterek giderir. 


uydınlarımız, zengin denilen dillerin 


öteden beri mi öyle olduklarını sanıyor- 


lar nedir!.... 


Buyan Samiha Ayverdi şunu da 
söylemiş : “Benim yeni kelimelere iti- 
razım yok. Hem temin etmek diyelim, 
hem de sağlamak. Fakat sağlamağı 
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kullanırken temin etmeği niçin ata- 
lan ?” 

Memet Fuat buna şöyle cevap 
veriyor : 

Türkçe 
kimseler arapça, farsça 
dilimizi o zenginleştirdiğini 
Ben Bir 


altında kalırsak, yabancı kelime- 


için. Bâzı 
kelimelerin 


olmadığı 


sanıyor- 
İar. 
luk 


ieri 


sanmıyorum, zorun- 


de kullanırız elbette. Ama durup 
dururken, türkçesi varken, ne diye kul- 


lanalım? o Zenginliğin böylesine hiç 
aklımı ermiyor doğrusu. “Sağlamak” 


kelimesinin o fransızcasını, o ingilizce- 
sini, almancasını da alalım, dilimize 
yedirip kullanmıya çalışalım öyleyse. 

Bayan Samiha Ayverdi gibi düşü- 
nenlerin “sağlamak” sözünü kullanır- 
ken “temin etmek” sözünü de niçin 
bırakmak istemediklerini o biliyoruz : 
dilimizde eş-anlamlı sözleri çoğaltmak. 
Bilirsiniz ya ! yazarın iyisi, güzel yazan 
kişi bir sözü iki kere kullanmazmış. 
Yukarıda “sağlamak” dedi mi, aşa- 
ıda Ötemin etmek” diyecek : “Siz 
ekmeği sağlarsınız, ben de peyniri 
temin ederim”, İşte size edebiyatça 
yazılmış bir tümce!... Şunu da bir 
deneyin, bakın ne güzel oluyor : “Bi- 
zim köpek komşunun itiyle bir olmuş, 
sokağın kelplerini azdırmışlar, diğer 
mahallenin seklerine saldırınışlar, Ama 


onlar arasında yaman bir çomar...” 


Bir 


sözlerinin çokluğunda değildir, kav- 


dilin zenginliği oeş-anlamlı 
ramlar arasındaki ayrımları göstere- 
bilmesindedir. Eş-anlamlı sözlerin çol- 
luğu, bir bakıma, kötüdür bir dil 
için : zihinleri karıştırır. “Sağlamak” 
ile “temin etınek”i bir yazıda gören 
başka 
sanı- 


kişi, bunların Oo biribirinden 


kavramların adları olduğunu 


bilir, 


Dil işlerine ilgilenenlere öğütle- 
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rim, Yeditepe'nin I nisan 1954 sayı- 
sn bulup da Memet Fuat'ın o yazısını 
okusunlar : çok doğru, çok iyi şeyler 
söylüyor. 


ÜRK DÜŞÜNCESİ'nin nisan sayı- 
sında Bay Vecdi Bürün'ün “Bizde 
niçin tenkit yok ?” adlı bir yazısı var. : 
Yazar Andrö Suarâs'in bir sözünü an- 
makla başlıyor : “Doğuda tenkit yok- 
tur; orada ya övme veya sövme var- 
dır”, Andr& Suarös bu yargıya nasıl 
varmış, Bay Vecdi Bürün bunu un- 
latmağı gerekli bulmamış, gene de o 
söz üzerine birtakım düşünceler yürü- 

tüyor. Diyor ki: 
Tenkit ve tenkitçi kavramlarının 
için nisbeten 


memleketimize girmesi 


elverişli şartların hayata © doğmaları 


ş 
gerektiğini sandığımız tanzimat hare- 
keti ve onun günümüze kadar süregelen 
sonrasında, tenkide ve tenkiiçiye rasi- 
lamamaktayız. 

Bu yokluk, bizce, herşeyden zi- 
yade düşünce tarihimizin bahitsızlığını 
saklamağa lüzum görmiyeceğimiz alın- 
yazısiyle sıkı sıkıya ilgilidir. Tenkidin. 
ve tenkitçinin ortaya çıkabilmesi için, 
herşeyden önce, sanat hareketlerinin ve 
mahsullerinin şartnır. Biz, 
tanzimatlan bu yana Batı felsefe ve sa- 
nat akımlarını dünya görüşleri bütünü 


vürojntesı 


halinde memlekete getirebilmiş ve asıl 
mühimi onlara yerleşebilecekleri, ha- 
yata karışacakları bir zemin hazırlı- 
yabilmiş değiliz. Sanat ve felsefe akını- 
larının üstünkörü ithalâtçısı durumun- 


da kalmak Fakat 
bu duruma düşmüş olmamız tarihi ve 


oldukçu hazindir. 


çeşitli zaruretlerle bir izaha Kavuştu- 
rulabilir. i 
Tanzimattan bu yana yarım ya- 
malak fikir ve doktrin ithalâtçılığı ile 
yetihmemiz, en büyük zararını bir fikir 
ve dokirinler yekünu zeminine dayanma- 
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sı zaruri tenkit disiplininde Kendini 
göstermiş, daha doğrusu bu hal bizi bir 
tenkitçi yokluğu ile karşı karşıya ge- 
tirmiştir. 
İyi ya! neden böyle olmuş ? Biz, 
Batının felsefe akımlarını, sanat akım- 
larını neden birer dünya görüşü bütü- 
nü olarak yurdumuza getirememişiz ? 
neden onların yerleşebilmelerini sağ- 
İhyamamışız ? hayatla karşılaşacak- 
ları bir orta hazırlıyamamışız ? Bay 
Vecdi Bürün olmıyanı görmekle yeti- 
niyor. “Bu duruma düşmüş olmamız 
tarihi ve çeşitli sosyal zaruretlerle bir 
izaha kavuşturulabilir” diyor, nma 
kendisi o açıklamaya girişmiyor. 
Bizde, Bay Vecdi Bürün'ün iste- 
diği gibi bir eleştirmenin doğması, 
öyle yetişmesi çok 
güçtür. Bunun için bütün gelenekleri- 


eleştirmecilerin 
mizden, yüzyıllar boyu edindiğimiz 
alışkanlıklardan o silkinnemiz gerek- 
tir, Nedir onun istediği eleştirme ? 
Bir ndanı çıkacak, bir düşünürün, 
yahut bir sanat erinin ne yapmak 
istediğini kavrıyacak, eserinin bütünün- 
den çıkarılacak anlam nedir ? getir- 
diği dünya görüşü nedir ? bunları 


araştıracak, neden o sonuçlara varmış ? 


o eserde toplumun, çağın, tarihin 
etkisi nedir ? bunları da bulacak. Böy- 
le bir eleştirmenin doğmusı için top- 
lamun türlü düşünceleri incelemeğe, 


kabul etmese bile onlara az çok il 


gilenmeğe Ohazır bir toplum olması 
gerektir. Oysa ki bizim eski toplu- 


mumuz, bütün Doğu acunu toplum- 
ları, bir öğretiye bağlanırlar, o öğreti- 
nin dışınduki bütün düşüncelere yalan 
diye, yanlış diye bakar. Bunun için 
Doğu acununda eleştirme yoktur, yer- 
leşmiş düşüncelere uygun olanı övme, 
uymıyana da sövme vardır. 
Bundan ması Okurtulabiliriz ? 
eleştirmenin kurulmasına elverişli şart- 
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ları nasıl sağlıyabiliriz ? Bana öyle 
geliyor ki Tanzimat'tan beri ivedili 
davranıştan bir türlü kendimizi ala- 
mıyoruz : Batı acununun en son ver- 
diği ürünleri almak istiyoruz, kaynak- 
lara gitmiyoruz. Batı acununda bir 
özgürlük (hürriyet) olduğunu görü- 
yoruz, bu özgürlüğün bütün bir tarih- 
ten doğmuş olduğunu anlamıyoruz. 
Üzümünü yiyor, bağını sormuyoruz. 
Buy Vecdi Bürün birtakım yeni 
sözleri kullanıyor, ama belli ki bir- 
takımını da beğenmiyor, örneğin 
eleştirmeci sözünün yanına ayraç için- 
de bir şaşkı imi koymuş, yani şu: 
(0). Kendisi boyuna tenkit, tenkitçi... 
Rarışacak değilim tenkit, tenkiiçi de- . 
mesine, Ama bir yerde “Tenkitçi artis- 
tik bir hâdise olan sanat eserini değer- 


İlendirirken...” diyor, buna şuştığı- 
Artistik'le 


sanat yan yana... Yoksa Bay Vecdi 
y Yy ş 


mı da gizliyemiyeceğim. 
Bürün sanat sözü.ile art sözünü ayrı 
ayrı anlamlarda mı kullanıyor ? Öyle 
değilse bir kavram için iki ad kullan- 
ımaktan niçin çekinmiyor ?  * 


Bay Vecdi Bürün “Tenkidin ve 
tenkitçinin ortayr çıkabilmesi için, 
herşeyden hareketleri- 
nin ve mahsullerinin varolması şart- 
tır” derken, bizde, öteden beri, “sa- 
nat mahsulleri” olmadığını mı söyle- 
Koca divan edebiyatı- 


önce, sanar 


»7 


mek istiyor ? 
mız ne oluyor ? (Öteki sanatları bir . 
yana bırakalım, ben anlamam da onun 
için.) Evet, bunca şair yetişmiş bu 
ülkede, onların yazdıkları da “sanat 
mahsulü” değil mi, “artistik bir hüdi- 
se” değil mi? 

Bay Vecdi Bürün bir yerde de 
Nefi'ye “Nef'i Efendi” diyor. Yanıl- 
mış : Nefi beydir, Nef'i Ömer 
Bey derler. 


ona 


N.A, 
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ŞAİR İSMAİL SAFA 


Ankara'da Türk Dil Kurumu 
“Türk Dili” adını taşıyan aylık bir 
dergi de karınca 
kararınca ilgili olduğum bu dergiden 


birçok 


bu ay 3İ inci sayısı yayımlandı. 


çıkarıyor; benim 


okurlar (o hoşlanırlar. Bunun 


Bu derginin İstanbul'da da bir 


kardeşi çıkıyor. Peyami Safa dostumun 
ve arkadaşlarının gayretleriyle bu ay 
beşinci sayısı okurlara sunulan bu 
derginin adı, bilirsiniz, “Türk Düşün- 
cesi” dir. , 

Bu iki dergi arasındaki hısımlık 
kısaltılınca obüsbütün belli 
oluyor. Çünkü ikisini de (T. D.) şek- 
linde 


Türk Düşüncesi 


isimleri 


simgeliyebilirsiniz. 
sun Sayısının 
baş sayfalarını, hakkı yenilmiş, kadri 
gereği gibi bilinmemiş üstad İsmail 
Safa'ya, ölümünün elli üçüncü yıl- 
dönümünden bir halta sonra, ayırmış” 
tır. 


Ben, “Unuttuklarımız” genel baş- 


lığı altında bir seri yazı hazırlamayı 
tasarlıyorum. Bunlardan birisi de 
İsmail Safa'ya dair olacaktı. Bu, ka- 
farda bir tasarı helinde dururken 
Rahmetli şairin ; i 


; Seni ey mevt şu sıbyan ile tehdid 
ederim 
dediği iki oğlu, İlhami ve Peyami bu 
edebi ve tarihi borcu yerine getirdiler. 
Türk Düşüncesi, pek haklı olarak, 
başkalarına düşen bir ödevi Safa aile- 
sinin yaptığına biraz üzülür gibi olu- 
yor ama mademki el yapmadı, döl 
yapmak gerekirdi. Nitekim öyle de ol- 
muştur. 


İsmail Safa'ya şair Behçet Efen- 
dinin oğlu olduğu için “Şâir-i Mader- 
zad” yani “Anadan doğma şair” 
denilıniştir. Bunu Alevi vatandaşla- 
diliyle söylemek Oo gerekirse 
“Kökten sürme” diyebiliriz. Gerçekten 
Behçet Efendi merhumun nesline bir 
nesl-i edebi diyebiliriz. Safa da, Vefa 
da, Kâmi de her zaman anacağımız 


rıunızıı 


şairlerimizdir. Peyami ve İlhami ile 
de öğünüyoruz. 
Bana burada İsmail Safu'nın 
şiir ve edebiyat değerleri hakkında söz. 
söylemek düşmüyor. Çünkü bütün 
bunlar Türk Düşüncesi'nin son sayı- 
sında yayımlandı. Ben yapsam yap- 
sam, Sıvas'ta bir sürgün hayatı sü- 
rerken son nefesi bir “Ah!” olan şairi 


oradan okuyunuz diyebilirim. 


Safa, belli ki, ölümü kendileri 
ile tehdidettiği çocuklarını çok sever- 
di. Vakitsiz kaybettiği Selâmi'ye yaz- 
dığı mersiye ne kadar yanıktır. Ken- 
disine : elifbe 
“Ha” deme Beybaba efendim de 
diye karşılık gördüğü İlhami'yi 


öğretirken ondan: 


Bence İlhami emeldir, bir emel 
pür berk ü bâr 

mısra ile ne güzel okşar! 
Şair ebediyete göçtüğü zaman 


benim gibi, Peyami de bir yaşında 
idi. Şimdi Behçet Efendinin edebi 
nesli, Şair Dede ve Babaları için o 
güzel yazıları yazmakla birçoklarına 
örnek oluyorlar. 


İsmail Safa, birtakım çağdaş- 


larından ayırılarak Müslümanlığı ga- 
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yet iyi anlamış ve bunu şiirlerinde 
belirtmişti : 
Müslümanlıktadır - insaniyyet 
Müslümanlıkta ulüvv-i niyyet 


Ben Eyyüp Sultan'ı İsmail Sa- 


fa'nın “Zavallı ihtiyar” şiirini ezber- 
ledikten sonra sevdim ; 


Bir gün Eyyübün o servistan-ı 
sengâ sengine 
Uğrayıp bir fikr-i bi encâma dal- 

muştım yine 
Piri mesti görmeyim mi kuar- 
bildim 


Dest ber riş-i tefekkür serve yas- 


şıdan odur 
lanmış durur 

Karşısında köhne bir taş gözleri 
matuf ona 

Belli hâlinden ki hep efkârı da 
maşruf ona 
yaklaştım * hele 
birkaç adım 
Hatt-ı seng-i makbere göz gezdirin- 


Muhteriz aheste 


ce anladım 


ni im dam pe a nee din ük il ni 


rica ederiz. 


Omer Og 


mizin yeni adreslerini Kurum'a bildirmelerini önemle 
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Bir yetişmiş oğlu medfun anladım. 
biçarenin 
Geçmemiş eveâı kalbinden o müt- 


hiş yörenin. 


İsmail Safa ailesinden yetişe- 
bildiklerimden çoğu ile dost olmak 
oldu. Bunların başında 
Peyami'nin ve İlhami'nin anneleri Be- 
dia Server Hanım teyzemiz gelir. Rah-. 
metliye daha hayatında 
iken bağlılıklarını gene İsmail Safa”. 
nın eşine yakışır şekilde 


müyesser 


çocukları, 


gösterdiler. 
Önce İlhami, sonra Peyami ta- 
rafından kullanılan Server oBedi 
“müstear” adı, ona bağlılığın edebi 
belirtisi idi. 
Sınırımı aşmıyayım, Bu satırlar 
sizde bir iştah uyandırdı ise T. D. 


Dergisini doyasıya okuyunuz. 
NURETTİN ARTAM 


Yeni Ulus ; 12 Nisan 1954) 


Üyelerimize gönderdiğimiz bazı mektuplarla eserler 


postadan geri gelmektedir. Adreslerini değiştiren üyeleri- 


—— 


CEVAPLARIMIZ 


— Yılmaz Aksoy, 


Sorularınızı sırasiyle cevaplandırıyoruz : 


1, “Dilimizde bir dilmek — parçalara ayırmak, bir de dilemek—arzu et- 
mek, anlamına iki etken fül var, bunların bazı zamanlarının çekimi aynıdır, 
birbirinden nasıl ayıracağız, diyorsunuz. 

Bu iki fiil de “dil” kökünden türemiştir, her ikisinin de çeşitli zaman çekim- 
leri ayrı ayrıdır. Ancak vokalle “sesliyle” başlıyan “-iyor,-er” gibi zaman çekim 
ekleri"'dil-e-” gibi vokalle biten fiil kök veya gövdelerine getirilince, “Türkçede 
iki vokal yan yana gelmez” kuralı gereğince vokallerde bir kaynaşma olur ve 
bu kaynaşma ve kaybolına yüzünden her iki şekil arasında sonradan bir benzeş- 
me ortaya çıkar. i 

Verdiğiniz “diliyorum veya dilerim” gibi örneklere, “yıkmak, yıkamak, 
kapmak, kapamak” gibi daha birçokları da eklenebilir, Bunların da yukarda 
açıklanan sebeplerden Geniş Zaman ve Şimdiki Zaman çekimleri karışır, “Yı- 
kıyorum, yıkarım, kapıyorum, kaparım” gibi. Fonetik açıklama şöyledir : 


dile-iyor-um /dil-iyor-um 
kapa-ıyor-um /kap-ıyor-um gibi. 
Bunları ancak cümle içinde, daha doğrusu yanındaki kelimelerin yarduniyle 
ayırt etmek gerekir, Esasta kelime, gerçek değerini yanındaki kelimeyle birlikte * 
alır. Yazdığınız gibi “tek kelimeden ibaret cümle ” görünürde varsa da hakikatte 


yoktur. O tek kelimeli cümle de ancak kendinden önceki veya sonraki kelimelerle 
cümle değeri alır. 


2. Hayvan kelimesi Arapçadan gelmiştir. il 
3. İvedi kelimesi halk ağızlarından alınmıştır, “ivetlemek” şekli de vardır. 


4, “aç” ile yapılan isimler, “tık-aç, kıs-aç” gibi örnekler de fülden türetil- 
miş gibi görünürse de “top-aç” gibi isimden türetilmişleri de vardır. 


V.K. 


PLA PL PL PL RL LL PAL PL PL PALA 


Dergimizin geçmiş nüshaları Ankara'da Kurum 
merkezinde, İstanbul'da da İnkılâp Kitapevi'nde bulunur. 
Okurlarımız eksik sayılarını buralardan tamamlıyabilirler. 
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“ TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: Türk Dil Kuru- 
mu adina Agâh Sırrı LEVEND. 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Cilt : IFI 1 Haziran 1954 Sayı: 33 


. TÜRK DİLİ NASIL ZENGİNLEŞİR? 


Acân Sırrı LEVEND 


er Türk dilini sever ve onun yakın bir gelecekte çağdaş 
bir ilim ve edebiyat dili haline gelmesini ister; buna 
şüphe yok. Ancak bu istek nasıl gerçekleşebilir ? Dili 

#l kendi haline (tabii tekâmülüne) bırakmakla mı? Yoksa, 
üzerinde çalışmak (müdahale etmek) ile mi? Görülüyor ki, dâ- 
vanın hâlâ bu safhasında kalmış olanlar var. 


Biz diyoruz ki, yüzyıllardan beri yabancı dillerin salgını al- 
tında çığırından (tabii mecrasından) çıkmış olan dili kendi haline 
(tabii tekâmülüne) bırakamayız. Eli kalem tutanların her devir- 
de acı acı şikâyetlerine yol açan, “ıslah” ı çareleri aranan Türk 
dilini kendi haline (tabii tekâmülüne) bırakmak, içinde bulundu- 


gumuz medeniyet ve milliyet çağında, kültürce daha uzun zaman 
geri kalmağa razı olmak demektir. Dil devrimi işte bu anlayıştan 
doğmuştur. Ne kadar beklesek yine bu yolu seçecek, bir devrim 
hamlesiyle silkinecek, yabancı dillerin salgınından kurtulmakla 
işe başlıyacaktık. 

Türk dili artık bu merhaleyi geçirdi; bir devrim hamlesiyle 
benliğine kavuşmak yolunu buldu. Şimdi yapılacak iş, onu bir 
an önce amacına ulaştırmak için çalışmağa (müdahaleye) devam 
etmektir. Müdahale, bir yandan yabancı kelimeleri atmak, bir 
yandan da yeni kelimeler yaratmak yoliyle olacaktır. 

Yabancı kelimeleri atmak, Türkçe karşılıkları bulunduğu hal- 
de yine yaşatılmak istenilen eski Osmanlıca artığı kelimeleri kul- 
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lanmaktan vazgeçmektir. Eski Osmanlıca, yabancı kelime 
salgınının bir dili ne kadar soysuzlaştırdığına canlı bir örnek ola- 
rak gözümüzün önünde duruyor. Bu hal, Arapça ve Farsça keli- 
melerin Türk dilinin kelime hazinesinden sayıldığı devirlerde o 
derece göze çarpmıyordu. Fakat bugün göze batıyor, kulağı tır- 
mahyor, zevki incitiyor ve insanı rahatsız ediyor. Bunu anlamak 
için küçük bir deneme yapabiliriz. Bunlardan birkaçını (o birer 
cümle veya ibare içinde Türkçe kelimelerle yanyana kullanalım. 
Meselâ : mütekabil anlayışla kurulan iş birliği..., bunca emekler-. 
le sağlanan sonuçları zikr ve ta'dadetmek..., üzerimize aldığımız 
görevin tevlid ettiği sorumluluğu müdrikiz..., ilgililerin müte- 
yakkız bulunmaları gerekir..., kooperatiflerin teşkil ve gelişmesi 
için... Dikkat ediyor musunuz ? Anlayış ile iş birliği yanında 
mütekabil; sağlamak ile sonuç yanında zikr ve ta'dad; görev ile so- 
runduluk yanında tevlid ve müdrik; ilgili ile gerekir yanında mü- 
ieyakkız; gelişme yanında teşkil ne kadar zevksiz düşüyor. 


Yabancı kelimelerin asıl kötülüğü, bazı gülünç yanlışlık- 
lara sebep olmasıdır. Bilmiyerek, yahut düşünmiyerek yanlış 
kullandığımız bu kelimeler, yalnız zevkı bozmakla kalmıyor, Türk- 
çeyi de soysuzlaştırıyor. Bilâhara kelimesi bunlardan biridir. 
Bilindiği gibi âhar, başka; âlur, son veya sonra demektir. Sonra- 
dan yerine kullanıldığına göre, bilâhara değil bilâhıra demek ge- 
rekir. Bu, rica, misafir gibi çok yaygın olan kelimelerden de değil- 
dir. Eskiden “fesahat ve belâgat” meraklıları, recayı rica, müsa- 
firi misafir okuyanları ayıplarlardı. Bugün Arapçanın esareti 
altında olmadığımız için, asıl bu gibi iddialar gülünç sayılır. Ancak, 
bilâhara yaygın kelimelerden olmadığı gibi, üstelik çirkin de. Bu 
kelimeye muhtaç mıyız ? Bunun yerine sonradan desek ne kay- 
bederiz? Hiç! Sadece dilimizin âhengini korumuş ve ona saygı 
göstermiş oluruz. 

Radyoyu açın: özet, güvenlik, yürürlük, birlik, yayım, yorum, 
durum, önem, anlaşma, anilaşma, barış gibi Türkçe kelimeler ya- 
nında, feğii, ma'tuf, mütebariz, mütesanil, takbilı, peyderpey, hâlen, 
muhtemelen gibi kelimelerle, kabil-i te'lif, hattı hareket, efkâr-ı 
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umumüiye, icra-yı tesir, teşrik-i mesai gibi tamlamaların kulağı- 
nıza çarptığını, sizi rahatsız ettiğini duyacaksınız. İşte bizim atıl- 
masını istediğimiz kelimeler bunlardır. Yoksa, bütün yabancı asıl- 
kn kelimeleri dilden çıkarmak (tasfiye etmek) değildir. 

Yaratma (uydurma) işine gelince : buna birçok yönden muh- - 
tacız. Bir kere, dilimizi zenginleştirecek yerde fakirleştirdiği için - 
attığımız yabancı kelimelerin yerini doldurmak gerekiyor. Nasıl. 
an'ane yerine gelenek, vaziyet yerine durum, alâka yerine ilgi ke- 
limelerini ve başkalarını bulduksa, henüz bulunmıyanlar için de 
karşılıklar aramak zorundayız. 

Bundan başka, her gün artan yeni buluşlar, medeni millet- 
lerin sözlükleriyle ansiklopedilerinin hacimlerini gittikçe kabart- 
maktadır. Yeni kelime ve kavramlara karşılık bulmak da yapı- 
lacak işler arasındadır. Şüphe yek ki, tramvay, atom ve benzer- 
lerini Kastetmiyoruz. Bu gibi kelimelere karşılık aramak elbette 
gerekmez. Bir zamanlar, bisiklet yerine derrâce, telefon yerine nâ- 
kili sada, telgraf yerine berk-ı iâr, madam yerine âkile, madmazel 
yerine ânise kelimelerinin teklif edildiğini şimdi hatırlıyor ve gü- 
İlüyoruz (bk. Agâh Sırrı Levend Türk Dilinde Gelişme ve Sadelesme 
Safhaları, Türk Dil Kurumu yayınlarından, Ankara 1949, s. 288). 
Fakat exposition, exposâ, travail, foteuil, portefeuille gibi dilimize 
musallat olmuş ve olagelen öyle kelimeler var ki, bunların Türk- 
çelerini kullanmaz ve Türkçeleri olmıyanlara da karşılık bulma?- 
sak, dilimizi yeniden tehlikeye düşürmüş oluruz. 

© Kelimelerin gökten inmesini bekliyecek değiliz. Bunlar, an- 

cak yaratmak ve üretmekle meydana gelir ve böylece dile mal 
olur. Eğer Türk dilinin zenginleşmesini istiyorsak, bir yandan 
dilimize musallat olan bu gibi yabancı kelimeleri atmalı, bir yan- 
dan da muhtaç olduğumuz yeni kelimeleri yaratmalıyız. Aksi hal- 
de, yapısı ve fül çekimi bakımından esasında çok zengin olan Türk 
dilini kısır bırakmış oluruz. 


GERUNDİUMLARIN ÖZELLİKLERİ VE “-iser” EKİ 


Vecinrk KıLıcoğLu 


iteden beri üzerinde çalıştığım bir konuyu, bir an 
nce yayınlamama fırsat veren değerli tetkikçi sayın 
Talât Tekine teşekkürle söze başlamayı bir borç 
bilirim. 

Sayın Talât Tekin, Türk Dili Dergisinin 32 uci sayısında ya” 
yınlanan makalesinde, yine aynı derginin 29 uncu sayısında çıkan 
yazımızı ele alarak : (Şart ekinin yüzyıllar boyunca uğradığı değiş- 
meleri örneklerle gösteren yazar, yazısının bir yerinde, sözü Eski 
Osmanlıcadaki, -ısar ekine getirerek şöyle diyor : “Eski metin- 
lerde Şart Kipi teşkil eden -ser eki Osmanlıcada -i gerundium 
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ekiyle birleşerek -i-ser tarzında yeni bir gelecek zaman kipi ya- 
ralmada âmil olmuştur.” Biz sayın tetkikçi Vecihe Kılıcoğlu' 
nan bu hükmüne katılamıyacağımızı söyliyeceğiz. Eski Osman» 
lcada -XITI. -XV, yüzyıllar. Gelecek Zaman Kipi teşkil eden 
-ısar, -iser eki hem şekil hem anlam bakımından böyle türemiş 
olamaz :1. -ı-i eki ile yapılmış zarf-fillere kip eklerinin ekle- 
nebilmesi imkânsızdır. Bilindiği gibi, kip ekleri, Türkçenin bür- 
tün devirlerinde yalnız fiil kök ve gövdelerine eklenmiştir. Bu 
kuralı bozacak örnekler varsa gösterilmeliydi. 2. Şart ile Gelecek 
arasında anlamca pek az yakınlık vardır.) demektedir. 

Talât Tekin, Türkçe hakkındaki tasviri gramerlerin bü- 
kümlerine ve örneklerine dayandığı için haklıdır, fakat 
bu hükümler ve örnekler Türkçenin tarihi gelişmesi ve bu geliş- 
meyi göz önünde bulunduran incelemelere göre yanlış ve eksik- 
tir. Gelecekte yazılacak bir tarihi gramer, bugünkü tasviri gramer- 
lerin bu çeşit yanlış ve eksik taraflarını düzeltecektir. 

Bu konudaki yanlışlık şuradadır : Talât Tekin tasviri gra- 
merlere uyarak: “-ı, -i eki ile yapılmış zarf-fiillere kip ekleri- 
nin eklenebilmesi imkânsızdır” diyor. 

Bu hükmü ortadan kaldıracak kesin cevabı, Türk dili araştır- 
malarinın kurucusu W. Bang'ın “Monographien” adlı eserinden 
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aldığım bir parça ile vermeği tercih ediyorum : 
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“im Osmanischen wurde, wir wissen zunâchst nicht aus wel- 
chen Gründen und seit weleher Zeit, -dzag an das Gerundium auf 
-a angefügt.” (W. Bang, Monographien zur tür.isehen Sprach- 
geschichte, Heidelberg 1918, s. 35, satır 3). Görülüyor ki, bu 
parçada W. Bang, -cak (Gelecek Zaman Kipi) ekinin -alı gerun- 
diumun (zarf-filin) üzerine geldiğini söylüyor. 

Aynı görüşle, biz de bahis konusu yazımızda, “-lı” gerun- 
diumun üzerine “-sar” kip ekinin getirildiğini yazmıştık. 

Örneklere dikkat edilecek olursa, gerçekten, “-a'lı ve -rl1” 
gerundiumların (zarf-fillerin, ulaçların) bir çeşit fiil gövdesi (Ver- 
balstamm), daha doğrusu bir çeşit fiilden isim (Verbalnomen) ol- 
dukları görülür. 

W. Bang, “tut-a-gan” ve benzeri kelimelerden bahsederken 
“alı” gerundiumun fiil gövdesi (Verbalstamm) işini gördüğünü 
açıklamaktadır : “Sollen wir annehmen, dass in diesen wörtern 
-gan an das Gerundium -a, statt an den Verbalstamm getreten 
ist;” (Aynı eser sah. 36, sat. 10). 

W. Bang, “köre, tuta” gibi kelimelerden bahsederken de bun- 
lara (Verbalnomen) demiş ve hemen yanma “a” lı (Gerundium) 
sözünü ilâve etmiştir (Aynı eser, sah. 38, sat. 13). 

Aynı görüş, aynı eserin 36 ıncı sahifesinin 2 inci notunda da 
belirtilmektedir : “Die Auffassung, nach welcher - agan cine 
direkte Ableitung vom Gerundium oder Verbalnomen auf a wâre,”. 

W. Bang'dan alınan örneklerde de görüldüğü gibi, Türk dili 
araşlırmaları alanında, Gerundiumlar (zarf-füller, ulaçlar), fiil 
gövdesi (Verbalstamm), hattâ fiilden isim (Verbalnomen) olarak 
kabul edilmektedir. i 

Yukarda W. Bang'dan alınan parçalara göre zarf-füllerin 
(Gerundiumların, ulaçların) bir çeşit fiil gövdesi (Verbalstamm), 
oldukları tesbit edildikten sonra, Talât Tekin'in “Zarf fik 
lere kip eklerinin eklenebilmesi imizânsızdır” hükmü ortadan kal- 
kar ve “Bilindiği gibi, kip ekleri Türkçenin bütün devirlerinde 
yalnız fül kök ve gövdelerine eklenmiştir” hükmü gereğince de, 
yukardaki örneklerle bir fil gövdesi (Verbalstamm) olduğu ispat 
edilen zarf-fiiller de (Gerundiumlar da) kip ekleri alabilirler. 

Konunun aydınlanması bakımından bazı hususları tekrar et- 
meği faydalı görüyoruz : Tasviri gramerlerde “zarf-fiil, ulaç” 
denen ve bugünkü dilde çok defa zarf olarak kullamlan -&'li 
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ve -Üli fül şekilleri, aslında, veya tarihi devirlerde birer fiilden isim 
(Verbalnomen) ve eklerin kullanılışında da birer fül gövdesi (Ver- 
balstamm) işini görmektedir. 


Ne yazık ki tasviri gramerlerde bu nokta gözden kaçırılmış, 
daha sonra görüleceği gibi, yaşıyan dilde birçok örnekleri olduğu 
halde, fil gövdeleri veya fiilden yapılmış isimler arasında bu çeşit 
-e&'li veya -i'li şekiller gösterilmemiştir. 


Türk dili araştırmaları alanında, * 


“-e veya -1” ile yapılan bu 
şekilleri, daha doğrusu fiilden isimleri veya fil gövdelerini, aynı 
tarzdaki öteki isimlerden veya gövdelerden ayırmak için olsa 
gerek, “-e'li ve -i'li gerundium” terimiyle adlandırmak âdet ol- 
muştur. Biz de bu geleneğe uyarak, adı geçen yazımızda “-Üli 
gerundium” demiştik. Meselâ Johannes Benzing'de Über die 
Verhformen im Türkmenischen (Berlin 1939) adlı eserinin 45 inci 
sahifesinde tamamen “participilum” ve “isim” işini gören “iç-e- 
si-m geldi” gibi “-esi” eki alan örneklere bile gerundium” demek- 
tedir. Görülüyor ki bu çeşit araştırmalarda “gerundium” terimi, 
tasviri gramerlerin “zarf-fül, ulaç” anlamına gelen gerundium 
terimini hayli genişletmiştir. Çünkü bu tarzdaki gerundiumlar 
çok defa zarf özelliği değil de gerçekten isim özelliği gösterirler. 
Bu bakımdan sözü geçen veya geçmiyen örnekleri yukarda açık- 
lanan görüşe delil olarak, aşağıda derli-toplu sıralamağı uygun 
görüyoruz : 


-a'lı gerundiumlar (zarf-fiüiller, fiil gövdeleri, fiilden isimler) üze- 

rine kurulan kip ve fiil şekilleri : 

ol-a-cak Oo (Gelecek Zaman Kipi, futurum) 

ol-a-sı (participium gibi kullamlan fiilden isim) 

ol-a-gan (o (al-ın-gan gibi fiil gövdesi üzerine kurulmuş partici- 

; pium.) 

ol-a-rak . (bilge-rek, yaman-rak, yek-rek gibi isim soyundan 
gelen kelimelere eklenen -rak eki de “ol-a” gövdesinin 
isim gibi kullanıldığını gösterir, Bkz. Abu Hayyan, 
Kitab al-İdrak lisan al-atrâk, A. Caferoğlu, İstanbul 
1931, Ş 24.) 

ol-a-lı (İsimlere gelen -lı eki) 

dal-a-mak (fl kök ve gövdelerine gelen -mak ekinin de -a'lı 
gerundiumlara getirilişi, bunların fül kök veya göv- 
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desi gibi kullanıldığını gösteren bir başka delildir, bas-a- 
mak, tut-a-mak, kaç-a-mak, sıv-asmak'da olduğu 
gibi 1. Aynı zainanda bu gövdelerin isin gibi kullanıl- 
dığını, “yama-mak, boya-mak, toz-mak” gibi örnek- 
lerle karşılaştırarak da tesbit etmek mümkündür. 


-a'lı gerundiumların doğrudan doğruya isim olduklarını da 
görürüz ?; 

“oy-mak'tan oy-a, gel-mek'ten gel-e, sap-mak'tan sap-a, kes-mek' 
ten kes-e, geç- mek'ten geç-e” gibi 3, 

Bu çeşit gerundiumlar, sentaks bakımından sıfat işi gören 
isim birlikleri meydana getirirler : “asfalt yol” gibi “kese yol, sa- 
pa semt”; “yolun üzerine halk iki geçeli dizilmiş, yolun karşı 
geçesi” gibi. Hattâ Şeyhi Divanında “kıy'a bakış” gibi ifadelere 
raslanır : 


Kuluna katl ise kastun kıya bakışın bes 
Kogi kılucunu kılur koluna zahmetler 


(Şeyhi Divanı Tarama Sözlüğü, T. D. K. yayımı, İstanbul 1942, 
s. 12). 

Aynı ifadeyi Fedai adlı bir Bektaşi şairinin de kullandığını 
biliyoruz : 


Beni mecnun etti kıya bakışın 


Bunların hepsinden daha önemli olarak bu tarz gerundium- 
ların, tasviri gramerlerin kurallarına aykırı olarak, nasıl çekime 
girdiklerini belirtmek gerekir: 

W. Bang, “Monographien” adlı eserinin 13 üncü sahifesinde 
“men ve sen” zamirleriyle -a ve -eli gerundiumların çekime girdi- 
ğini belirtmektedir : “kıl-a-men, kıl-a-sen, kıl-a” gibi. 

Bugünkü Türkçede “optativus, istek kipi, iltizami” dediği- 


3 “dala-mak ve sıvsu-mak” örnekleri çekime de girerler : 
“dal-a-dı, sıv-a-dı” gibi, 

2 A, von Gabain de, Afgürlkisehe Grammatik adlı eserinin 70 inci sahife- . 
sinde, -Pli, -e'li fiilden yapılmış isimlerle, bunların homonimaları olan konver- 
bumların (gerundiumların) menşede aynı olduğunu, bu gibi incelemelerde âdet 
olduğu üzere ihtiyat kaydiyle, belirmektedir. 

S Bunların bir kısmına tasyiri gramerlerde “silat” da denir. 
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miz kip de aslında gerundiumun çekiminden başka bir şey değildir: 
“gel-esy-im, gel-e-sin , gele” gibi *. 
Dil bakımından çok önemli eserlerin bazılarında -e istek ki- 
pi ekinin “ge halinde olduğunu görüyoruz 5: 
Ağır tut neyü erse yarlığların 
Ağır kıl-ga tenğri bu kün hem yarın 
(Kutadgu Bilik, Prof. R. R. Arat neşri, İstanbul 1947, beyit 1280) 
Keza Kısasül Enbia'da.da aynı eki buluyoruz: 
“yürü-ge-ling—yürüyelim, tile-ge-yin—dileyeyim, başla-ga- 
yın-—başlıyayım” gibi (J. Sehinkewitseh, Rabguzi's Syntax, 
MSOS 1926-27, Ş$ 116) i : 
Gerudiumların nasıl çekime girdikleri hakkında Kırgızca- 
dan değişik örnekler verilebilir : “ayt-a-men—söylüyorum, ayt-a- 
sen — söylüyorsun”; “ayt-ıp-men—söylemişim, ayt-ıp-sen söyle- 
mışsin” gibi ©. | 
Azeri lehçesinde de -ip'li gerundiumların 1 inci, 2 nci şahıs 
ekleriyle çekime girdiği görülür, Fuzulünin “olub-am,, redifli 
bir gazelinden ; 
Aşk damına giriftar olalı zar olub-am 
Ne belâdur ki buna beyle giriftar olub-am 
Şairliğe iftihar idüp-sen 
Kizbi özine şiar idüp-sen 
Arz eylediler ki ey cihandar 
Meucnun'dan olub mısan haberdar 
(Fuzulünin Zeyli vü Mecnun'undar) 
Yukardan beri türlü örneklerle incelediğimiz -e veya -ge eki- 
nin, çok defa futurum (Gelecek Zaman) kavramı verdiği gö- 
rülür. 

4 İstek kipini ayrı bir monografi olarak Türk Dil Kurumu 1953 Yıllığında 
yayınlamıştık. Aynı konuyu ilgilendiren meseleleri dilimizdeki bazı fonetik 
kâdiseleri belirtirken Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi YX uncu cilt, 3 
üncü sayısında da açıklamıştık 

5 Gerundium eki -ge'nin arkayık olarak birkaç fülden isimde de kullanıl 
dığmı görüyoruz : “kavur-ga, yontga, süpür-re, bilge” gibi, 

5 “aytap-men” gibi örneklerde “ayt-ıp tururmen” tarzında, sonradan hazf- 
edilmiş bir yardımcı filin kabulü gerektiği söylenirse de, gramerde “haz(” ne- 
selesi de ayrıca bir meseledir ve her şeyden önce örneğin meylini, kabiliyetini 
gösterir, 
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-e gerundium ekinin her yönden tarı bir karşılığı olan -i gerundi- 
um ekinin de çok defa futurum kavramı taşıdığı ve görev bakımın- 
dan da tıpkı “-e” eki gibi, hem gerundium, hem fiilden isim, hem 
de fiil gövdesi işini gördüğü, aşağıda örneklerle açıklanacaktır. Bu 


örneklerin bir özelliği de, tıpkı ““-e,-ge” li kelimelerde olduğu gibi, 
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tarihin bazı devirlerinde “1”, bazılarında 
alarak fiilden isimler (Verbalnomen) teşkil etmiş olmalarıdır. 


“-ig” halindeki ekleri 


Kaşgârl'nın Divanında şu örneklere raslanır : “taz kelig-i 
börkçige—kelin geleceği yer külâlhçı dükkânıdır” (Divan cilt TI, 
5. 41); “anın iş kıl-ıg-ı belgülüg—onun iş yapışı belli” (Divan 
cilt FI, s. 40). 

Bunlardan başka “-ıg” le yapılan fiilden isimler öteki isimler 
gibi -li ve -ci eklerini de alırlar: “idi mening halimni bil-ig-li turur— 
Allah benim halimi bilir”, “Hüseyin kel-ig-li-ler ge aydı—Hüseyin 
gelenlere söyledi” “Rabguzi?'s Syntax, $ 70). Kaşgârlı'nın Diva- 
nından, Oğuzlar'ın “Hısımlar, dünürler arasında gelip giden ada- 
ma” yor-ıg-cı dediklerini öğreniyoruz (Divan, cilt İH, s. 51). 

ıg ekinden gelmiş olması gereken bir -i ekinin de -ci ekiyle 
birlikte kullanıldığını görüyoruz : bar-ı-çı-rak— daha çok varıcı, 
gidici”, “bir-i-çi-rek—daha çok verici” ( Abu Hayyan $ 10). Bu 
şekildeki, “o buraya gel-i-ci değil, yap-ı-cı, yaz-ı-cı” gibi örnek- 
leri çoğaltmak her zaman için mümkündür. 

-Vli gerundiumların son devirlere doğru isim olarak kulla- 
nıhışlarının arttığım, -elilerin ise, isim olarak kullanılışlarının 
azaldığını, buna karşılık -e'li gerundiumların çoğaldığını ve -i'li- 
lerin yerini aldığını, bu sebepten de her iki gerundiumun görev ve 
kavram bakımlarından paralel olduklarını Kabul etmek gerekir *. 
Meselâ eski metinlerde -e-rek'li gerundiumları -i-rek'le de kurul- 
muş buluyoruz : j 

Aldı palanını vü saldı ota 
Olta-yu-rak biraz yürüdü öte 
(Şeyhi Divanı, s. 78) 
Ara-yı-rak beni katında bulur 
(Dastan-ı Ahme Harami, Talât Önuy, 
İstanbul 1946, T. D, K. yayını, s. 49). 

Bugün -&li gerundiumla kullanılan iktidar fiili de eski Osman- 

lıcada: -#li gerundiumla da kullenılmaktaydı: “ gol 3 z 


“ Üli gerundium bugün “geli vermek” gibi birkaç örnekte kalmıştır. 
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diyemedi, ağla Tİ — anlıyamazsın, polly bulamadım, e 
bulamaz, 54435 — duramaz, 59» 5 — koyamadı”. 
(G. Brockelmann, Als Orssa-i Jusuf, Berlin 1917, Ş 63) 

-“H gerundiumun yerine -&li gerundiumun geçişi'de bunların 
gramerce değerlerinin aynı olduğunu gösterir. 

-“li gerundiumlardan birini de Eski Osmanl'cada vok kul- 
lanılmış olan “gel-i-cek, yap-ı-cak” gibi zarf-fiillerin kuruluşun- 
da görürüz. 

Bu şekildeki zarf-füllerin, bugünkü karşılığı “gel-i-n-ce, 
yap-ı-n-ca” gibi kelimelerdir ki, bunlarda da -ili gerundiumu 
bulmak mümkündür. 

Bütün bu örnekler ve açıklamalara göre, bir defa daha kesin 
olarak belirtelim ki : Türkçede -e'li gerundiuma her bakımdan 
paralel olan bir -i"li gerundium vardır ve bu gerundium Eski Os- 
manlıcada bugünkünden daha fazla kullanılmıştır; bu devreye ait 
“geliser, yapısar” gibi örneklerdeki futurum (Gelecek Zaman) 
kipinin -ser eki, -i gerundiumu üzerine kurulmuştur. Tıpkı bugünkü 
Türkçede “gelecek, yapacak” örneklerinde gördüğümüz futurum 
kipinin “-cek” parçasının -e gerundiumunun üzerine kuruluşu 
gibi. Bu görüş ve bu açıklamanın Talât Tekin'in ileri sürdüğü 
şekilde, Türk dili araştırmaları yollarına ve kurallarına hiçbir 
suretle aykırı düşmiyeceğini tekrar belirtmek isteriz. 

Aksi halde, bütün dilciler tarafından -e&'li gerundiumla yapıl- 
mış olduğu kabul edilen “-ecek” futurum (Gelecek Zaman) kipi- 
nin bile bu kuruluş tarzını inkâr etmek gerekir. i 

Kısaca, açıklananları toplıyacak olursak, -e'li ve -i'li gerun- 
diumların da bir fiil gövdesi (Verbalstamm) olduğu ve üzerlerine 
kip ekleri getirildiği, örneklerle tesbit edildiğinden, itirazın 
1 inci maddesi, geniş ölçüde, cevaplandırılmış bulunuyor. 

İtirazın 9 inci maddesi ve devamındâ ise şu noktaya hayret 
edilir : Sayın Talât! Tekin, “-iser” eki için teklif ettiği yeni- 
açıklamada, ünlü bilgin G. J. Ramsted'in adını anmadan, onun 
“-ser” Şart eki hakkında yıllarca önce yayınladığı görüşü, aynen 
“-i-ser” ekine uygulayıp yeni bir görüş gibi ileriye sürmektedir. 

J. Ramstedt de, “-ser” ve “-i-ser” o eklerinde müşterek 
olan “-ser” parçası için, “arzu, istek” bildiren ve isim, fiil kök 


ve gövdelerine gelen -se ekinin, muzariin “-r” ekiyle birleşerek 


GERUNDİUMLARIN ÖZELLİKLERİ VE *“-iser,, EKİ 5117 


“-se--r” halini aldığını söylemişti ve bunun için de Talât Tekin'in 
verdiği isim ve fiil kök ve gövdelerinden “-se” ekiyle yapılmış 
örneklerin hemen hemen aynını sıralamıştı (bkz. G. J. Ramstedt, 
Zum türkisehen Konditional, Finnich-Ugrisehen Forsehungen 
XXIX., s. 120). Biz de aynı görüş ve düşünceyi J. Ramstedt'den 
nakl: ahı gçen makalemizde yayınlamıştık (bkz. Türk Dili Der- 
gisi sayı 29, s. 256) ve Talât Tekin'in Kaşgârlı'dan aldığı, hem fül 
kökü hem de isim kökü üzerine gelen -se ekiyle kurulmuş örnek- 
lerin aynını bir de biz yazımızda sıralamıştık : “öp-se-mek, ev- 
se-mek, kagun-sa-mak” gibi. i 
Aynı örneklere dayamlarak aynı ihtimal öne sürüldüğüne 
göre, “-i-ser” ekinin “-ser” parçası hakkında Talât Tekin'in J. 
Ramstedt'den ayrı bir görüşü olmadığı muhakkaktır, yalnız dil 
araşlırmaları geleneğine uyularak, bu görüş birliğinin T. Tekin 
tarafından mutlaka belirtilmesi gerekirdi. Vakıa T. Tekin bu gö- 
rüş birliğine J. Ramstedi'in açıkladığı gibi doğrudan doğruya 
“-se” ekine “-r” ekinin ilâvesiyle ulaşmamıştır. T. Tekin Kaş- 
gârl'nın Divanındaki -igsek ekine bakarak bir farazi “-ig-ser*” 
eki kabul etmektedir. Yalnız bu farazi ekin “-ser” parçasının ku- 


ruluşunu anlatırken J. Rarstedt'in “ 


“-ser” Şart kipi hakkında 
vaktiyle yaptığı açıklamayı ondan bahsetmeden olduğu gibi 
tekrar etmektedir. . 

Farazi “-ig-ser” ekinin “-ig” parçasını ise, sayı Talât Tekin 
“r, 1” sessizleriyle biten fül köklerine “-se” ekinin getirilişinde 
araya giren her hangi bir ek olarak kabul ediyor, yahut böyle bir 
görüşe iştirak ediyor ki bizce bu konunun da ayrıca incelenmesi 
gerekir. 

Her şeyden önce “-ig-sek” ekinin “-ig” parçasının gerundium 
eki veya fiilden yapılmış isim (Verbalnomen) yapmağa yarıyan 
bir ek olması ihtimali kuvvetlidir : “taz kel-ig-i börkçüge” örne- 
ğinde olduğu gibi, i 

T. Tekin ise bu ekin araya girmiş bir ek olduğunu söylüyor 
ve bundan -i ekinin kaldığını belirtiyor. Halbuki Eski Osmanlı- 
canm ilk devirlerinde de, -i gerundium eki vardı ama “yerundium 
üzerine kip eki gelmez” zanniyle bu yollara baş vurulmuştur. 

Kısaca, Osmanlıcadaki “-i-ser” ekini teşkil eden “-i” ve “-ser” 
parçaları ayrı ayrı çoktan teşekkül etmiş bir durumda iken, bu 
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parçaları, T. Tekin “-ig-sek /-ig-ser* /-i-ser” gibi fonetik değişim- 
leri gerektirecek bir açıklama ile elde etmektedir. 

Böyle bir açıklamada göz önünde bulundurulacak önemli 
noktalardan biri de ““-ig-sek” ekiyle yapılmış kelimelerin, bu devir- 
lerde, bir çeşit “nomen agentis” olarak kullanıldığıdır. Halbuki 
“-i-ser” ekiyle yapılmış kelimeler (geliser gibi), Şart kipinde ol- 
duğu tarzda, hiçbir zaman “nomen agenlis” veya “participium” 
olarak kullanılmamıştır. 

T. Tekimin makalesinin 2 inci maddesinde açıkladığı “Şart 
ile Gelecek arasında anlamca pek az yakınlık vardır” meselesine 
gelince : bu konuda söyleneceklerin birkaçı bile bu tarzdaki maka- 
lelerin' çerçevesini çok genişletir. Buna göre bir iki esastan bahse- 
dip geçmek gerekmektedir. 

Eklere ait araştırmalarda semantiğin çok aydınlatıcı bir ışık 
vermediği bilinir. Buna rağmen Şart Kipinin, Gelecek Zaman 
Kipi gibi model bir kip olduğunu unutmamak gerekir. Şart Ki- 
pinde olmuş veya olan hâdiselerden değil de, şarta bağlanarak ol- 
ması istenen hâdiselerden bahsedilir. “Gelse, gelirse” gibi. Bu 
“gel-se-y-di” gibi. Fakat Şari 


Kipinde bahis konusu zaman daima istikbaldir. 


hâdiseler maziye de irca edilebilir, 


Şart Kipindeki “istek, arzu, istikbal” anlamı Türk dilinde 
o kadar belirlidir ki Dilek Kipi dediğimiz Desiderativus'la Şart 
Kipinin eki aynıdır “gel-se, gel-ir-se” gibi ve bu “şart” kavramı 
ile “dilek, istek, arzu, istikbal” kavramlarının kaynaşmasından 
dilimizde modal kipler birbirinin yerine kullanılabilmektedir: 
“gelseydi, geleydi” gibi. 

Görülüyor ki “istek, arzu” kavramiyle “şart” kavramı, 
birbirinin yerini tutacak kadar yakından ilgilidir. Son örnekteki 
istek kipi (Optativus) ise, uzun yüzyıllar boyunca Türk lehçelerinde 
Futurum Kipi olarak kullanılmıştır. Demek ki, modal kiplerin 
taşıdığı “istek, istikbal, şart” kavramları kolaylıkla birbirlerine 
kaymaktadır. 


TAŞ UYKUSU 


Unutmuştuk yaz gecesini 
Daha büyümüştü su daha 
Gözlerimizi örtmüştük 
Kıpırdıyordu 

Kirpiklerimiz üstünde 


Yıldız aşıkları 


Öyle uzaktaydı ki düşümüz 

Daha büyümüştü su daha 

Bir eski ağaç 

Parlıyordu 

Kötülenmiş ormanlar yokluğundan 


Üşüyorduk 


Dişi kurt açıyordu ağzını 
Daha büyümüştü su daha 
Issızlıkta bizim için ağrısız 
Duyuluyordu 

Sürülerce ayrılığı 


İçine karıştığımız karanlığın 


Fazın Hüsnü DAĞLARCA 


IŞIĞA ÖVGÜ 


Herşeyi dokuyan altın iplik 
Yemişin tadı, yaprağın yeşili 


Bir tek gülüşün gökte mavilik! 


Şu ağaç denen büyülü şehir 
Yedi renkli balınla beslenir 
Toprağın canısın, yaprağın dili 


Güzeller güzelişin! 


SELÂHATTİN Batu 


TÜRK DİL KURUMU'NDA GELİŞMELER 
VE ÖZLEDİKLERİMİZ 
ABDÜLKADİR KARAHAN 
| onolağanüstü kurultayda, Türk Dil Kurumu için belirtilen 


amaç ve ona varış yolları : açık, başarıya götürücü ve 
güzeldir. İlkönce “dilimizin özleşmesi ve bütün bilim, teknik 


ve sanat kavramlarını karşılıyacak yolda gelişmesi” ereği 
güdülmüştür ki, bu, 1932 Türk Dili Tekik Cemiyeti nizamname- 
sö'nden beri sürüp gelmekte olan umudun daha aydın, daha yumu- 
şak, daha kurumısuz ama daha canlı ve gerçekleşebilir bir anlatı- 
mından başka bir şey değildir. Sonra buna erebilmek için de nasıl, 
ne türlü emek harcanacağı da unutulmamıştır: “Devrimci bir 
anlayışla ve bilim metodlarına uygun olarak” çalışmak esas tutul- 
muştur. Bazılarının sandıkları gibi “devrimci bir metod”, “bilim 
metodları” ile bağdaşmaz demek acelecilik olur. Mesele deyimlere 
verilecek anlamda ve onların uygulanışında gösterilecek titizlik- 
tedir. Nasıl ki 1951 şubatından bu yana Dil Kurumu'nun çahış- 
malarında bu amaçtan ayrılmadığı ve beklenen gelişme ve ser- 
pilme ufuklarına yöneldiği olayı bize bir bakıma bu işte kılavuzluk 
edebilirse, öylece, dozunu kaçırmamağa özen göstermek sakıncası 
ile bilimle devrimin yanyana yürüyebileceği ve birbirlerini 
yadırgamıyacağı da korkusuzca söylenebilmelidir. 

Unutmamak gerekir ki: Dil Kurumu, ATATÜRK'ün yalnız. 
sevgili bir hâtırası olmakla yetinmemiştir; onun maddece desteği 
ile yaşamaktadır. Böyle olunca Tarih Kurumu ile birlikte kurucu 
ve yaşatıcısının umutları dışında bir alana yönelmemekle ödev- 
lidir. Bu özellik Ona başka kurumlardan farklı bir nelik bağış- 
lar. Çalışmasını, yolunu belirlemekte belli bağlarada yer vermek 
yükümü ile karşılaşılmak kaçınılmaz olur. 

Türk Dil Kurumu'nun daha Üniversite öğrencisi olduğum 
çağlarda üyesi olmuş, birkaç kongresinde bulunmuş ve birinde: 
de eski Halkevleri adına söz almış bir seveni sıfatı ile son üç yıl- 
lk gelişme ve serpilmesi üzerinde rahatça durabilirim gibime ge- 
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iyor. Ayrıca Türk dili ve edebiyatını meslek olarak seçmiş bulun- 
mam da, yedinci kurultay eşiğinde tarafsız bir üye sıfatile 
görüşlerimi yazmak işini, bana bir borç gibi sezdirmektedir. 

Görüşüme göre, her şeyden önce, bugünkü Dil Kurumu'nda 
beğenilmeğe değer ilk nokta : eskisinden epeyce farklı olan an- 
layıştır. Artık yıllarca önceki aşırı, bilimden çok sezgiye ve duyguya 
dayanan iddialar gevşemiş, yumuşamıştır. Olabilenle, olması ge- 
reken arasındaki ara iyice kavranmış gözükmektedir. Bununla işi 
oluruna bırakmak yönüne yönelmek tehlikesi vardır demek isten- 
mediğini açıklamakta fayda vardır. Hayır, Kurum, dilini seven, 
dil ve düşünme problemleri üzerinde düşünen, ülkemizin hağımısız- 
lığı gibi, dilimizi de - imkân ölçüsünde - yabancı boyunduruğun- 
dan korumak ve kurtarmak isteyen üyelerinin, dostlarının arzu- 
ladığı, gözönüne getirdiği ufuklara doğrulmadadır demek yanlış 
olmıyacaklır. 

Düşüncemizi haklı çıkaracağına güvendiğimiz çalışmaları, 
şöylece ve kuş bakışı, sıralamak mümkündür: 

1. Türk Dili aylık fikir ve edebiyat dergisi. 32. sayısını da ya- 
yımlamağı başaran bu derginin, bugünkü Türkiye kültür hareket- 
İeri içinde özel ve küçümsenmez yeri ve değeri olduğunu her taraf- 
sız insan kabul eder, sanırım. Ancak bu demek değildir ki : Türk 
Dili, kusursuzdur, gelişme ve serpilmesinin son sınırına varmış- 
ur. Yalnız büyük bir ihtiyaca karşılık olduğu, dil ve edebiyat dâ- 
valarımız üzerinde dikkatle durmak fırsatlarını çoğalttığı ve eski- 
sine göre daha geniş halk yığınlarını Kurum çalışmaları ile ilgi- 
İendirmeyi sağladığı gerçektir. : 

2. Türk Dili Araştırmaları. — Belleten-Yıllık dergi. 1953 yı- 
ına ait ilk sayı olduğu belirtilen bu dilimiz üzerindeki yeni çalış- 
malar topluluğunda, birlik olmadığımız görüş ve düşünüşleri de 
aksettiren yazılar da bulunmakla beraber, genel olarak değerli, 
her zaman istifade edilmeğe elverişli araştırmalara raslamaktayız. 
Böylece dilimizin meseleleri üzerinde, uzmanların veya öyle ol- 
duklarını umduğumuz yazarların türlü konuları işleme ve aydın- 
latma meyvalarını tanıma yürüyüşünde yeni yeni görüşlerle kar- 
şılaşıyor ve bu kımıldamaları, daha zengin vaitlerle dolu bir saba- 
hın müjdecisi saymak istiyoruz. 

3. Son yayımlar. Dil Kurumu'nun son yıllardaki bütün ya- 
yınlarından söz açmak niyetinde değilim. Kuruluşundan bu yana 
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200 kadar yayını bulunan Türk Dil Kurumu'nun eski-yeni bütün 
bastırdıklarını alkışlamak akıllılık olmaz; hem samimilikten de 
uzak olur. Hemen her kolun çalışmaları arasında beğendiklerimiz 
de, yerdiklerimiz de vardır. Özellikle terimler ve gramerle ilgili 
yayınlar içinde tutar tarafı kolayca bulunmaz gözükenlere bile 
raslanılmakiadır. Ama bunlar hiçbir zaman başlanmış olan 
ve gün geçtikçe güzelleşip aranan çalışmaların değerini azaltmaz. 
Derleme ve tarama ile olsun, sözlükler ve tıpkıbasımlar arasında 
olsun öyle kaynaklar, öyle hazineler, öyle gerekli varlıklar bulun- 
maktadır ki, eğer Dil Kurumu yalnız bunları yayımlasaydı ve yal- 
nız bunlar için kurulsaydı yine de yaşamasının ve kültür tarihi- 
mizde yer almasının mânası olurdu. 

Benim yeni yayımlardan işime en çok yarıyan ve hemen her . 
zaman ol altında bulundurduklarımın başında: XJİI. Asırdan 
günümüze kadar kitaplardan toplanmış Tanıklariyle Tarama Söz- 
lüğü, ve Sade Türkçe kılavuzu gelmektedir. Bunlardan ilki gerçek- 
ten yorucu bir çalışmadan doğmuş olduğunu kolayca okuyucusuna 
kabul etürir. Türkiye Türkçesinin yediyüz yılık metinlerini ta- 
ramak kolay iş değildir. Bunun da eksikleri yok mu ? Çek!. 
Ama bu kadarı da büyük hizmettir. İkincisi ise, belki öyle ilk 
bakışta önemli gözükmez. Yalnız bunun sade, temiz türkçe 
yazmakta yardımının haylice olduğu bazı karşılıkların yersiz veya 
henüz yerleşmemiş olduğu halde el kitapları içinde özel değer ta- 
şıdığı üzerine parmak basılmak gerekir. 

Bize öyle geliyor ki: Dil Kurumu, son yıllarda, itidalli, ha- 
yırlı ve başarıya götürmeğe elverişli bir yöne doğrulmuştur. Yal- 
nız bütün üyelerinin ve dilseverlerin daha candan desteklemelerine 
muhtaçtır. 500 etrafında olan üye sayısını yeniden gözden geçir- 
mek, yeni üyeler bulmak, kenarda kalmış dilci ve sanatçıları ora- 
ya ısındırmak çaresini bulmak lâzımdır. Tanınmış yazarlar, düşü- 
nürlerle işbirliği yapma yolları daha candan aranmalıdır. Dev- 
letin sıcak ilgisinin gevşediği son yıllarda, bu ilgiyi tazeleme için 
de bazı girişmelere başlamak yersiz olmaz. Genç Üniversiteli ve 
Hselileri, orta öğretimlerini tamamlayıp hayata henüz atılmış 
delikanlıları da dâvalara bağlama fırsatları çıktıkça emek harca- 
maktan kaçınmamalıdır. Ayrıca yönetim ve yürütme kurulları 
için, sırası geldiğinde, daha iyi çalışabilir, bilgi ve görgüleri dil 
işlerini daha çok yönetmeğe ve yürütmeğe elverişli üyeler aranması 


A Ğ A Ç 


Bir yol kenarına dikmişler beni 

Ben ağacım 

Önümden kamyonlar geçer kağmılar geçer 
Bahar gelir yola yağmur düşer yapraklanırım 
Güz gelir üstümde ne varsa savurur rüzgâr 


Biri kasabada benden bahseder 

Der ki yarı yola yakın bir vâdi vardır 

Ağaçla başlar i 
Hangi ağaç sorar yabancı 

Ağaç işte biz bildik bileli ağaç ordadır 


Ben ağacım 
Bir yol kenarına dikmişler beni 
Bir yol kenarında ihtiyarlarım , 


TURHAN OĞUZKAN 


GARİBİN ÖLÜMÜ 


Bir sokak ortasında, 

Bir el dokundu omuzuma, 
Döndüm. 

Çağı geçmiş çiçek gibiydi 
Adam.. 


Bir akşam vakti, 

Koca bir çınar gibi, 

Düştü gariplik kollarıma... 
Ecel bu, N 

Geliyorum demez ki. 


İBRAHİM TEKELİOĞLU 


EONNEYEUEFLANAERAYRARANNMEAAAAANNAEAANN ESA MAKARNA ANAM NEEAEAENER, İNE YERAAEEEYARUANAURAAEEERUENERIAEEREESERASERLANERRASERRAASEERAAEI 


“da, Türk Dil Kurumu'nun geleceği adına üzerinde durulacak önem- 
li bir meseledir. Bu gibi noktalar göz önünden uzak tutulmadıkça 
ve başlanan çalışma sistemi geliştirilip hızlandırıldıkça başarı için 
hiçbir engel kalmaz görüşündeyiz. İyi ve güzel niyet, sürekli ve 
sıcak çalışma, temiz istek, bilime bağlılık ve geleceğe güven.. ba- 
şarının inancasıdır. 


En iyi dileklerimiz Türk Dil Kurumu ile birlik olsun. 


DÜNYA DOLUSU 


Kimimiz hayal ettik, 

Kimimiz yaşadık ya, neyse ne. 
İnsanız, kafamız var diye 
Oturup hepimiz: 

Düşünecek değiliz ya!.. 


Çimenler çağırmış ak bulutları 
Bütün gece sarmaş dolaş. 

İlk ışıklarla bulutlar kaçmış yukarı. 

Ya yeşil otlarda parlıyan çiğdemler ? 
Bunlar mı günah çocukları!?. 


Hürriyetin kayboluşu değil mi, 

“ Horozun parlayan tüylerinde?!, 

Ya şu kayalar arasındaki kartalın yoksulluğu, 
İnsan köprüsünden geçmeyişi, gururu? 

Bir büyük ruhun görünüşü mü ?1. 

Soğuk fırtınalar varmış, olur ya : 

. Suyu yarıp geçecektir takamız. 

“ Arkasındaki. ak köp“klerde ekmeğimiz, tuzumuz. 
Ölüm de soğuk fırtınalar gibidir ; 

Göze alırsak karnımızı doyururuz!., 


Seni sültannen veya dadın büyütmüş olabilir, 

Beni annem... 

Çemberim, kitaplarım, sevgilim, bir tanem, 

Başımdaki kavak yellerinden sonra: 

Uslanmışım, secdeden kalkmaz başım, sonra alıp götürecek 
dostlarım. 


Şu tarla her yıl yeşerecek, 

Ben doğrulamıyacağım... 

Büyük şeyler yazılmadıktan sonra : 

Bu mermer taşa ne lüzum var ? Atın üzerimden!.. 

Korkmayın! Gelip karışamam aranıza, ortak olamam s0f- 
ranısa... 

Mezarcı! Seni affettim!.. 

Gözlerime toprak doldurdun diye, darılmadım sana... 

Yalnız gözlerimi örtmeseydin eğer, 

Bakıp çapkınca göz kırpmak hevesindeydim 

Arkamdan yalandan ağlıyanlara!... 


İBRAHİM MİNNETOĞLU 


AHMED-İ DÂİNİN BİLİNMİYEN BİR ESERİ 
KENAN ÂKkyüz 


XIV. Yüzyıl, Anadolu sahasında, İslâmi Türk Edebiyatının 
kuruluş devridir. Batı medeniyeti çerçevesine girerken edebi alan- 
da örneğimiz nasıl Fransız edebiyatı idiyse, İslâm medeniyeti 
çerçevesine girerken de edebiyat sahasındaki rehberimiz Fars ede- 
biyatı idi. Edebiyatımızın gerek islâmlaştırılması ve gerekse batı- 
hlaştırılması çalışmalarında dikkate değer bir benzerlik vardır: 
Çevirme şeklindeki basit ve ilk örnekleri, zamanla ve yavaş yavaş 
gelişen telif örnekler ve denemeler takibeder. Örnek edinilen ede- 
biyatı bütün yönleriyle tanıtabilmek için bu denemeler hemen 
hemen bütün nevilere yayılmış olduğu gibi, tanıtanlar da sayıca 
henüz pek az oldukları için, bu türlü denemelerin hemen hepsinde 
hisse sahibidirler, Bu itibarla, tanıtmağa, sevdirmeğe ve benim- 
setmeğe çalıştıkları yabancı edebiyat hakkındaki bilgileri, şahsi 
temaslarının da yeniliği ve zaruri genişliği yüzünden, derinleşmek 
imkânını bulamaz, kabukta kalır, ansiklopedik bir mahiyet arze- 
der. Tamamiyle dağınık bir manzara gösteren bu kısmi “taklit” 
ve geniş ölçüde “nakil” dönemini “sistemleşme” ve “ihtisaslaşma” 
dönemleri takibeder. Tanzimat devrindeki hem şair, hem romancı, 
hem tiyatro yazarı, hem tenkitçi, hem tarihçi, ve hem de gazeteci- 
ler yerine, sonraları, yalnız şairler, yalnız romarticılar... ortaya 
çıkar. Bu durum, İslâmi edebiyatımız için de böyledir. XIII, Yüz- 
yıldaki basit çevirme ve denemeleri, XIV. yüzyılda çevirmelerle 
birlikte, sayıca pek daha çok olduğu gibi değerce de çok daha üs- 
tün denemeler takibeder. Bu çevirme ve denemeler edebiyatın 
hemen bütün nevilerine aittir. Hattâ bu devrin sanatçıları, zaman 
zaman edebiyatın da'sınırını aşarak, çalışmalarını müspet ilim- 
lerin sahalarına kadar uzatırlar. Bu durum karşısında, elbetteki, 
umumi bilgileri derin değil, sadece geniştir. XV. Yüzyıldan itiba- 
ren, bu genişliğin yerine bir derinlik gelmeğe başlar. Edebiyatın 
türlü alanlarındaki çalışmalar yerine, bir tek nevideki derinleş- 
meler belirir. 

Bu kuruluş dönemlerinin bir özelliği de, edebiyatın türlü alan- 
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larında da olsa, nihayet sathi bir bilgiyi elde etmekteki kolaylık- 
la oranlı olarak, “az emekle çok eser sahibi olabilmek” tir. Bunun 
içindir ki, bu dönemlere raslıyan sanatçıların eserleri kemmiyet- 
çe bir hayli kabarıktır. 

Edebiyatımıza ve bilhassa islâmi edebiyatımıza ait araştır- 
malar ve incelemeler henüz pek yetersiz olduğu için son zaman- 
lara kadar, islâmi edebiyatımızın kuruluş dönemine ait eserlerin 
pek az olduğu sanılmakta idi. Bu çok yanlış sanı, kitaplarımızın 
hâlâ devam edegelen karışıklığından olduğu kadar, bu şekildeki 
araştırmaları göze alabilenlerin azlığından da ileri gelmekte idi. 
Nitekim, son zamanlarda yapılan bazı araştırmalar, bu sanının 
ne kadar yanlış olduğunu ortaya koymuş ve Prof. İsmail Hikmet 
Ertaylan da “Ahmed-i Dât-Hayatı ve Eserleri” 1 isimli eseriyle bu 
husustaki en yeni delili vermiş bulunuyor. 

Doğum ve ölüm yılları belli olmamakla beraber, XIV. yüzyılın 
son yarısında ve XV. yüzyılın başlarında yaşadığı anlaşılan ve 
gerek eski kaynaklarda ve gerekse sonraki incelemelerde lâyık 
olduğu kadar ilgi göremiyen Ahmed-i Dâi, devrinin tanınmış öteki 
edebi şahsiyetleri gibi, geniş bir ansiklopedik bilgiye ve birçok 
eserlere sahip değerli bir sanatçıdır. Büyük bir alçakgönüllülük 
göstererek önsözünde “küçük bir araştırma” şeklinde bahsettiği 
bu geniş ve değerli araştırması ile Prof. İsmail Hikmet Ertaylan, 
islâmi edebiyatımızın büyük kurucularından birini aydınlığa çıkar- 
mış bulunuyor. 

Prof. Taylan, yaplığı araştırmalar neticesinde, Ahmed-i 
Dâtye ait olarak, kaynaklarda yirmi eserin zikredilmiş olduğunu 
tesbit etmiştir. Onu manzum ve onu da mensur olan bu eserler- 
den ikisi henüz ele geçmemiş olduğu gibi, ikisinin de Ahmed-i 
Dâiye ait olduğu kesin olarak belli değildir. Böylelikle, elimizde, 
Ahmed-i Dâ?ye ait olduğu kesin olarak belli bulunan on altı eser 
var demektir. Bu rakam da, şüphesiz ki, sonuncu rakamı değildir. 
Kitaplıklarımızın ve yurdun her köşe bucağının milli kültürümü- 
zün belgeleriyle tıklım tıklım dolu olduğunda şüphe yoktur. Her 
gün bir köşeden başka bir eserin ortaya çıkması beklenebilir. 

Biz de, bu yazımızla, Ahmed-i Dâünin eserlerine bir yenisi- 
ni katmak istiyoruz. Prof. Taylan'ın incelemiş olduğu kaynaklarda 
zikredilmediği anlaşılan bu eser, halen, Fransa Mili Kitaplığın- 

Prof, İsmail Hikmet Ertaylan: Ahmed-i 'Dâi - Hayatı ve Eserleri, 


İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi yayınlarından, Türk Dil ve Ede- 
biyatı Zümresi, No. 518, Üçler Basımevi, İstanbul, 1952, 
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daki Türkçe yazmaların “Ek” kısımında ve 295 numarada kayıtlı 
bulunmaktadır. Ahmed-i Dâünin, Fransa'da bulunduğumuz sr 
rada görmek ve incelemek fırsatını elde ettiğimiz bu eseri, başka 
müelliflere ait muhtelif eserlerle birlikte ve ciltli bir haldedir. Ki- 
tap, 15,5 X10,5 santimetre boyutundadır.Bu ciltte, Ahmed-i 
Dâtye ait eserin işgal ettiği yer ise 90 yaprak tutarındadır. Ki- 
taplığa giriş tarihi 1720 olduğuna göre, 'Türkiye'den Fransa'ya 
XVII. yüzyılın başlarında götürüldüğü anlaşılıyor. Eserin, maa- 
lesef, ne müstensihi ve ne de istinsah tarihi belli değildir. 


Oldukça okunaklı bir nesihle ve Farsça kısmı harekeli olarak 
yazılan eser, “Muhtasar” adında, Farsçadan Türkçeye hir sözlük 
ve kavaid kitabıdır. İmlâsında umumiyetle bir düzen mevcutsâ 
da, bazan, ayrı kelimelerin yazılışında ufak tefek değişiklikler 
göze çarpıyor. Türkçe karşılıklar, daha küçük boyda bir yazı ile, 
Farsça kelimelerin altına yazılmıştır. 

Müellif, eserinin önsözünde, telif sebebinden bahsederken 
“Anadolu şehirlerinde Farsçanın yanlış söylenip öğrenilmekte 
olduğunu, sanatçıların bu yanlışlığı düzeltmek uğrunda bir gayret 
göstermediklerini, bu durum karşısında ve dostlarının yaptıkları 
teklif üzerine, Farsçayı (musannefât-ı fusahâ ve müellefât-ı bü- 
lega) da gösterildiği ve (defâtir-i ahbâr ve devâvin-i eş'âr) da kul 
lanıldığı şekilde öğretecele bir Muhtasar kaleme almayı kabul et- 
tiğini, edebiyata yeni başlıyanların, böylelikle, mevcut kaideleri 
öğrenmek imkânını elde edebileceklerini” ve eserini şu dört bölüme 
ayırdığını söylüyor : 

I- Esmâ, II- Efâl, HII- Tasarrufât, IV- Hurüf. 

Eserin ellinci yaprağına kadar gelen birinci bölüm, sözlük 
kısmıdır. Farsça kelimeler daha büyük bir yazı ile üste, Türkçe 
karşılıklar da daha küçük yazı ile onların altına yazılınış, Farsça- 
da müteradif olan kelimelerin Türkçe karşılığı olarak “M” harfi 
kullanılmıştır. Türkçede de aynen veya değişik bir şekilde kul- 
lanılan ve Türkçe karşılıkları bulunmıyan Farsça kelimelerin al- 
tına da sadece “F” harfi konulmuştur. Müellif, kendine göre bir 
tasnif tutturarak, bu bölümü “Fasıl "adını verdiği 84 küçük parçaya 
ayırmıştır. Şurasını hemen kaydetmek gerekir ki müellif, bu Fars- 
ça isimler bölümüne, birçok sıfatlar ve mastarlar da karıştırmış- 
tir. Ayrıca, “Tanrı sana hayır virsün”, “Yaşın uzun olsun” gibi 
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deyimler de araya sokulmuştur. Bu bölümdeki kelimeleri fasıl- 
lara ayırmak için müellif; din, soy, cins birliği veya yakınlığı taşı- 
yan, bitki ve yemek çeşitleri, âlet ve maden isimleri gibi biribirini 
tedai ettiren kelimelerden faydalanmıştır. Bununla beraber, bazan, 
aynı fasla giren kelimeler arasında hiçbir münasebet bulunmadığı 
da olur. Meselâ : “at, kısrak, tay” gibi hayvan isimlerine ayrılan 
bir fasılda “kavga, fitne” gibi kelimelere de raslanabiliyor. Farsça 
kelimeler alfabetik bir düzen dahilinde sıralanmış değildir. Bu 
bölüme alınmış olan kelimelerin, basit bir inceleme ile de, müel- 
lifin önsözde söylediği gibi edebi eserlerin çerçevesi dahilinde kal- 
madıkları ve onu çok aştıkları görülüyor. Bu hareket tarzı, belki 
de, müellifin “edebi bilgi” ile “umumi ve ansiklopedik bilgi” yi 
biribirine karıştırmış olmasından ileri geliyor. 

Elli dokuzuncu yaprağa kadar devam eden ikinci bölümde, 
Fars alfabesinin “memdud elif, maksur elif, be, pe, te, cim, çim, 
hı, dal, rı, ze, je, sin, şın, gayın, fe, kef, gef, lâm, mim, nun, vav, 
he, ye” sırasına göre dizilen Farsça mastarlar ve Türkçe karşılık- 
ları mevcuttur. 

Sekseninci yaprağa kadar devam eden üçüncü bölümde kaide- 
, lere geçilmiş ve sırasiyle Farsçada “mastarların çoğul şekli, fül- 
lerin mazi kipi, müzari kipi, fiillerin netiy şekli, emir şekli, nehiy 
şekli, fail şekli, ism-i omef'ul, isimlerin çoğul şekli, za- 
man ve mekân isimleri, istifham şekli ve meçhul fiiller” Türkçe 
olarak izah edilmiştir. 

Doksanıncı yaprağa kadar gelen dördüncü bölüm ise, Farsça 
eklerle zarfların yine Türkçe olarak izahlarına ayrılmıştır. 

Sözlük kısmında yalnız Farsça kelimelerin harekelenmiş 
olması itibariyle Türkçe karşılıkların okunmasında bazı güçlükler 
göstermesine rağmen, zamanının Türkçesi bakımından büyük bir 
ehemmiyet taşıdığı muhakkak olan ve kitap halinde yayımlanmak 
üzere hazırlamakta olduğumuz bu eserin, bilhassa, Türkiye Türk- 
çesi ile uğraşan dilcilerimiz için istifadeli olacağına inanıyoruz. 


o D A 


İşte açıyorum dertlerimi sana 
Gel oku sayfa sayfa 

Gör satır satır beni, 

Bir yel eser penceremden içeri 
Susatır beni, 


İndiriver perdeleri indiriver 
Sızdırma gündüze karanlığımı 
Karanlığımı anlamasın ' hiç kimse 
Ondan bile pay almağı düşünür 
Kişiler bildiğimse. 


Bütün bacaları eğik tüter bu şehrin 
Basık tavanı altında göğün, 
Benimse başka dertlerim 

Rahat rahat gerinsin dumunım diye 
Kendi içime tüterim. 


Aynalarla çevrili dört duvarım 

Orta yerimde upuzun ve yağız 

Orta yerimde sen, 

Nasıl korkmam nasıl korkmam söylesene 
Derinliğime düşmekten. 


? 


Nereden girdin içime bilmem ki?... 
Samanyolu'ndan öte uzattın beni, 
Ben eskiden gücüm yettikçe yaşardım. 
Ne iyiydim ben eskiden 

Kaderimde yazıldığı kadardım... 


MEHMET TURAN 


YARAR 


YAVRUMA 


Bir can çiçeğisin 
Açmış kucağımda 
Sıcak, kokulu. 


Neşem, ümidim 

Kelbim, Kaderimsin 

Şu bahar güneşi 

Ik esen rüzgâr 

Denizin eşsiz maviliği hep sen 


Senin küçücük varlığında. . 


Dünyam seninle dolu, 


A N A 
Memnunum küçük üzüntülerimden, 
Diyordu kadın, 

Evden, çevreden, yaşamaktan gelen. 


, 


Nesiller boyunca uzanır düşüncem 
Bir sonsuzluk sevinci içinde 
Memnunum sizler için çalışmaktan 


BEMBEYAZ 


Bir el, soyuyor geceyi yavaş yavaş 
Ve işte sabah 
Bembeyaz 


Mümkün mü sayunmak düşüncelerden 
Uyanmak sabaha 
Bembeyaz 


KIRMIZI IŞIK 


Kar üstünde kırmızı ışık 

Ben de senin gibi uyanmışım erkenden 
Sevdiğim geliyor uzaktan 

Sevdiğim, kolları açık 


Kırmızı ışık kar üstünde 
Kar çam dallarının üstünde 
Dallar eğilmiş yerlere 
Adalar üşümüş üşümüş 
Sokulmuş birbirine, 


İnsanlar sıcacık... 


çocuklarım, 


GAVIDAN TÜMERKAN 


Okurlarımızın sorduğu kelimeler üzerine : 


A ÇIKLAM AL AR 
AGÂH SIRRI LEVEND 


Ba's ba'de'i-mevt? 


Bir okurumuz bunun aslı “ha'sü ba'del-mevt” değil midir 
diye soruyor. 


Cevap : 

Bu deyim, Arapçada “el ba'sü ba'de'l-mevt” diye okunur; 
“ölümden sonra dirilme” anlamına gelir. Fakat Türkçede “harf-i 
tarif” siz olarak kullanıldığı takdirde “ba's ba'de'İ-mevt”? demek 
gerekir. Nasıl ki “hariç ani'l-merkez”, “mukabele bi'-misil” 
diyoruz. 


» iğ, 
Kasas-ı enbiya mı, kısas-ı enbiya mı ? 


Bir okurumuz “peygamberlerin kıssaları” anlamına gelen bu 
Farsça tamlamada “kısas,, kelimesinin nasıl okunacağını soruyor. 

Cevap : “ 

“Kıssa” ve “kasas” kelimelerinin her ikisi de tekildir, “hi- 
kâye” anlamına gelir. “Kısas” ise, “kıssa” nın Arapça çoğuludur. 
Böyle olduğuna göre “enbiyaların kıssaları” anlamına gelen bu 
Farsça tamlamanın doğrusu “kısas-ı enbiya” dır. 


Ulema-yı rüsum ? 


Bir okurumuz bu Farsça tamlamanın anlamını. soruyor. 


Cevap: 

“Rüsum”, “resm” kelimesinin Arapça çoğuludur. “Resm” 
de şekil anlamına gelir. Bu hale göre “ulema-yı rüsum”, “şekle 
bağlı kalan âlimler” demek olur. Hakikatte; eskiden ilmi bir me- 
seleyi incelerken daima şekle bağlı kalan, evvelce verilmiş olan 
hükümleri “kaale filânün...” diye bir nas gibi kabul eden bilgin- 
lere “ulema-yı rüsum” derlerdi. 


AÇIKLAMALAR 


Ta'n-ger? 

Geçenlerde “ta'n-ger-i rTiyaz-ı huld”” tamlamasını soran oku- 
rumuz dergimizin 30. sayısında verdiğimiz cevap üzerine, “ta'n” 
Arapça, “ger” Farsça olduğuna göre, “ta'n-ger” yanlış değil midir 
diye soruyor. 


Cevap : 

Hayır yanlış değildir. İranlılar Araplar'dan aldıkları kelime- 
leri kendilerine malettikleri için diledikleri gibi Tasarruf ederler. 
Osmanlıcada da böyledir. Bu hale göre Arapça kelimelerin başına 
ve sonuna Farsça söz getirilir. Sonuna Farsça söz eklenen Arapça 
kelimelerden birkaçı : “taraf-dar, cefa-keş, nükte-perdaz, heykel- 
traş, uzlet-güzin, sanatkâr, riyakâr” gibi. Başına Farsça söz ekle- 
nen Arapça kelimelerden birkaçı : “derhal, behemahal, bertaraf, 
bitaraf, ezcümle, bilâkayd ü şart, bâhusus” gibi. İşte size “ger” 
ile yarılmış birkaç kelime daha : “kimyager, nevhager, cevlânger.” 


MEVLÂNA'DAN SONRA MEVLEVİLİK 


AHMET ÂTEŞ 


evlânadan sonra Mevlevilik!, Abdülbaki Gölpmarlı'nın yorulmaz bir 
çalışkanlık, geniş bir bilgi ve derin bir kavrayış ile yayınladığı Mev- 
âna Cöluteliin-i Rumi adlı eserinin ikinci cildi saydabilir. Gerçek- 
ten birinci kitahında türlü yönlerile tanıttığı Mevlâna'dan sonra, onun 
hayatı ve eserleri ile verdiği örneğin nasıl devam citiği ancak bu 
ihinei kitap ile anlaşılmaktadır. Mevlâna, bütün hayatınca, çok zaman yakın 
çevresi tarafından bile yadırganmış ve iyi anlaşılmamış bir şahsiyet olarak kak 
muştı. Kendisinden sonra, oğlu Sultan Veled'in itaat ve teslimiyet rolü, fakat 
aynı zamanda son derecede teşkilâtçı ve uzağı gören şalısiyeti, Mevlâna'nın gök- 
lerde dolaşan eşsiz ruhunu bir dereceye kudar yere indirip, yakın çevresine 


daha iyi tanıttı: Mevlâna'nın bazan dağınık, bazan kükreyen ve inleyen, bazan 
dalgalanan ve alevlenen fakat aslâ bir şekil ve kalıpta durmayan ruhunu, bedbaht 
aşkının onu ulaştırdığı mânevi - ilâhi âlemi, sade ve kolay anlaşılır xmesnevileri 
ve şiirleri ile biraz anlaşılır bir hale getirdi. Huyatında galiba hiçbir zaman 
pirlik ve şeylilik iddiasında bulunmamış olan Mevlâna'nın ilk halifeliğini pek âlâ 
kendisi alabilecekken, bu yeri babasının son ve aziz dostu Hüsamettin Çelebi 
ye bırakarak, bir de “Tarikat” meyduna getirdi : Mevlevilik. Bu ilk değişmeden 
sonra, olaylar az çok belli bir şekilde gelişti : her tarikat gibi bunun için de, bir 
takım merasim ile beraber, maddi varlığını devam ettirecek “dergâlhlar” ve “va- 
kıflar” tesis ettirmiştir ki, buna, tâbir caizse, ruhun bir çeşit maddeye geçmesi- 
dir, denilir. Bu oluş yanında veya başında, ilk önce Sultan Veled'in bulunmasına 
rağınen, münevi alanda yüksek bir varlığın alçalınası, olağanüstü bir varlık veya 
olayın olağan bir varlık veya olay haline geçmesidir (Bakım bilhassa 8. 178-180) 
Gerçekten bu düşüş Abdülbaki Gölpmarlı'nın sonsuz denilebilecek bir çalışınn 
ile meydana getirdiği bu eserinde, vesikaların verdiği imkânlar nispetinde Sultza 
Veled'ten, Abdülhalim Çelebi'ye kadar, açıkça ve adım adım tasvir edilmiştir. 
Yepyeni ve çok geniş malzemeye dayanan bu eserin ikinei kısmında Mev- 
leviliğin, başka tarikatlar ile snünasebetleri, yayılışı, siyasi hayattaki rolü, tekke- 
leri tanıtılıyor (s. 185-363). Üçüncü kısımda Mevlevilikteki semw”, ımukubele, de- 
rece, giyimler vb. ile Mevleviliğin adap ve erkânı gösterilmiştir (5. 367-438). 
Dördüncü ve beşinci kısımda ise Mevlevi edebiyau ile müziği anlatılıyor ve bun- 
lardan örnekler veriliyor. Büyük bir emeğin mahsulü olan bu eseri adım adım 
takip edip vardığı sonuçları göstermek kısa bir tahlil yazısının hudutlarını çok 
aşacaktır. Okuyucuya, A. Gölpmarlı'nın ilmin görüş ve sonuçlarını ve başka 
icaplarmı aslâ ihmal etmediği halde, akıcı ve çekici olan uslübu ile yazdığı ve gü- 
zel fıkralar ile süslediği bu eserini doğrudan doğruya okuması tavsiye edilmelidir. 
“Mevlâna'dan sonra Mevlevilik”, topladığı geniş malzeme ile din ve tarikat 


1 Abdülbaki Gölpınarlı, Mevlâna'dan sonra Mevlevilik, İstanbul, İnkılâp 
Kitabevi, 1953, 572 5., metinden hariç 96 fotoğraf ve 31 nota vardır. 
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tarihi bakımından dikkate değer pek çok olayları okuyucunun gözü önüne ser- 
mektedir. Burada bunların yalnız bir tanesi hakkında okurların dikkati çekile- 
cektir, 

Bir tarikat tarihi yazılırken, ister istemez türlü yerlerde kurulmuş tekke- 
ler, bunların vakıf kayıtları, bunlara dair anlaşmazlıklar, post kavgaları ve baş- 
kaları gibi olaylar, tarikat tarihçisinin kolayca “müşahede” si altına girmek- 
tedir. Bunlar hakkındaki kayıtlara dayanan eser, tabii olarak, tarihi bir olayın 
ancak bir tarafını yeter bir açıklık ile tasvir edecektir. Fakat maddi diyebilece- 
gimiz bu taralu ne dereceye kadar kıymet verilmesi lâzım geldiği gerçekten üze- 
rinde düşünülmesi gereken ve buna değer bir sorudur. Şüphesiz vesikalara da- 
yanan ilk “müşahede” sayın yazar ile birlikte okuyucuyu da, Mevlevilik bahis 
konusu olunca, şu sonuçlara götürüyor :“... devrinde, şeliirde kapanmış ve 
münevver zümreye mal olmuştur. Siyasette açık bir yürüyüşten ziyade şahsa 
göre değişen ve münferit mahiyette bazan geriliği temsil etmiş, fakat çok defa 
ileriyi şahlandırmış, halktan ayrıldığı için bir zümreye mal olmuş, o zümrenin 
bir hamlesi ile içine gömülmüş ve kendi bünyesini yiyerek, adım adım yokluğa 
yaklaşmış ve bunu da görmüş, bilmiş ve anlamıştır... Mevleviler düşünceyi 
biliş ve bilişi iş yapan dünyuya kapılarını kapıyan bir saltanat ülkesinde, 
mânevi bir saltanat ile mest olmuşlardır ve bu “mesti” zaman zaman ancak 
iç kavgalarla, ancak bu kavgaları meydana getirip geliştiren, yosunlaştırıp zehir- 
leştiren vakıf menfaatleri ile sıyrılabilmiştir” (Önsöz). Bütün bunlara rağmen, 
bu dallı budaklı Mevlevilik yolunda, şuradu burada kendini gösteren ve ışıkları 
uzun ömürlü olan Ulu Ârif Çelebi, Divane Melımet Çelebi, Şahidi, Galip v.b. İeri 
gibi parıltılar da hiç eksik değil. Sayısız Mevlevi şair ve bilginlerinden başka, 
hiçbir iz ve eseri bulunmıyan Mevleviler de, bu tarikatın ınaddesinin değil, mâ- 
nasının mümessilleri olmak icabeder ve bu mânanın kuvvetle devam ettiğini 
gösterir, Bunlar, yine tabii olarak, tarihçinin “Müşahede” si dışında kalırlarsa 
da, tekkeler gibi maddi varlıklar, bunların da var olduğunu zaruri olarak kabul 
ettirir, Sanırım ki tarihçinin müşahede ve haklı olarak acı acı tenkit ettiği mad- 
di varlık, ancak bir sonuçtan ibarettir, Bunun varlığı müşahede edilemiyen ve 
bundan dolayı da yok sanılan mânevi varlığın bir sonucundan, hattâ hiçbir 
kıymet ifude etmeyen bir gölgesinden başka bir şey değildir. Eserin sonunda 
A. Gölpmarlı'nın yakası ve göğsü açık, Mevlevi sikkesi ile çekilmiş bir resmi var. 
Bir taraftan birçok vakıf ve post çekişmeleri devam edip dururken, onun çek- 
tirdiği bu resim, maddileşen ruh yanında, aynı rulun temizliği ve yüksekliğini 
bozmadan devam etticdiğini gösteren çok mânalı ve çok inandırıcı bir delil 
değil midir ? 


MEKTUP 


Yine seni düşünüyorum iki gözüm 
Yağmurlu, karlı geceler sonu. 

Sabaha karşı güne açılır kapımız 
Yaşadığın şehrin ne ki eni-boyu? 


Bazen o bulutları çağırırım oimdada 

Sen geleceksin diye açık durur penceren. 
Hesaplıyamadım bir yılın kaç gün ettiğini 
Bilirsin, aşk mektupları yazmayı beceremem. 


Bir avuç taprak çok şey öğretti bana 

Başımı alıp gitmek istiyorum bu ilden. i 
Meyva vermiyen ağaçlara kabahat bulmuyorum 
O kadar uzak kalmışım ki sahilden, 


Kararan vahte söz anlatamıyorum 
Deli eder bu memleket adamı. 
Güneyden yüzlerce kilometre uzaktayım 
Yine kurtaramadım yakamı. 


Geceleri yıldızları saymakla vakit geçiriyorum 
Modası . geçmiş şarkılar. yine dudaklarımdu. 
Yeşil mantolu bir kız geçti önümden 

Sanki sen varsın yanımda, 


Yıllar geçiyor, sen de yalnızsın benim gibi 
Oralarda nasıl vakit geçiriyorsun bilemem ki ? 
En güzel şarkılar söyleniyor radyoda 
Sensiz dinliyemem ki... 


ŞAHİNKAYA Dir 


PROF. ETTORE ROSSİ'NİN İKİ YENİ ESERİ 
HAKKINDA | 


TAHİR PAMİR 


m İtalyan dilcilerinden Romu Üniversitesi Profesörü Ettore Ros- 


si'nin Şarkiyat Enstilüsü yayınlarından olun iki yeni eseri elimizde bulun- 
maktadır. 


Bunlardan biri, XV inci yüzyıl şairlerinden Mesihi'nin (Bahariyye) adlı 
manzumesinin Lâtince ve İtalyanca tercümesine ait incelemelerini içinde bu- 
Janduran ve bir formayı geçmiyen bir risalesidir ki, Prolesör Rossi'nin bütün 
çalışmalarında olduğu gibi dil ve edebiyat ile ilgilenen aydınlara taze bilgiler 
verecek mahiyettedir 1, 

Bilindiği üzere Priştineli olan Mesihi'nin (Bahariyye) manzuınesi eski Türk 
edebiyatının en güzel metinlerinden biridir. “Murabba-ı mütekerrir” tarzında 
yazılmış on bir kıtadan ibarettir. İlk defa 1774 yılında İngiliz müsteşriklerinden 
W. Jonese'in lâtince tercümesiyle batıya tanıtılmış, daha sonraki yıllarda Fran- 
sızcaya ve Almancaya mensur olarak çevrilmiş, sonra da kont Giovanni Marc- 
hetti tarafından biraz değiştirilmek suretiyle İtalyancaya kazandırılmıştır. 

Bu arada yine İngiliz müsteşriklerinden E. J. W. Gibb'in “History of Ot- 
toman Poetry” eserinde, rahip Giambattista Toderi'nin “Letferatura Turehesca” 
adlı kitabında ve Michaud'nun “Biographie Universelle” inde de Mesihi'nin man- 
“zumesine ait bilgiler ve tercümeler yer almakla beraber Profesör Fuad Köprülü” 
nün “Eski Şairlerimiz” adlı antolojisinin 114-115 inci sayfalarında da 9 kıtalık 
ve E.J. W. Gibb'in eserindekinden oldukça farklı bir metin de mevcuttur. 

Burada adı geçen eserler profesör Rossi'nin geniş bibliyografyasında andık- 
İarının bir kısınıdır. Fakat bu bile, XV inci yüzyılda yaşamış bir Türk şairine 
karşı yabancı bilginlerin duydukları ilginin derecesini göstermiye yeter. 

Ettore Rossi'nin öteki eseri © daha çok Osmanlı tarihiyle ilgilenenler için- 
dir. Yine Şarkiyat Enstitüsünün yayınlarından olan bu eser, II inci Sultan Se- 
lim'in gözdelerinden, TİI üncü Murad'ın annesi Nür-Bünü sultanın milliyeti hak- 
kında birçok Avrupalı yazarların düşünceleriyle birlikte eldeki belgelerin de 
yeniden gözden geçirilmesi sonunda varılan kanaatı içinde bulundurması ba- 
kımından dikkate değer. 


Yazara göre, Nür-Bânü'nun memleketi ve asi hüviyeti hakkında 


1 Ode alla Primavera del turco Mesihi tradotta in latino da VW. Jonese 
rTicantata in itallano da G. Marchetti, Roma, 1954. 

3 Ja Sultana Nür-Bânü (Cecilia Venier-Baffo) moglie di Selim, 31 (1566-. 
1574) e madre di Murad 1iI (1574-1595). Roma, 1953. 


ACELELİ ŞİİR 


Çiçeğin acelesi 

Rengini kokusunu götürdü 
Bulutun acelesi 

Kör eti gözlerini 

Arı senin için didinir 
Güneşin acelesi senden yana 
Yavrunun acelesi 

Bu aydınlık dünya 
Damlanın acelesi 

Deniz derya 

Bir gelirmiş insan cihana 
Benim acelem. 


CAHİT TUNCER 


a A A A AA LA 
batılı tarihçilerin verdikleri bilgi genel olarak eksik veya yanlıştır. Fattâ bazı- 
ları, meselâ Bailo Paolo Contarini, onu III üncü Murad'ın karısı olarak gösler- 
mek gibi büyük bir yanlışa da düşmüşlerdir. XVİl nci yüzyılda ise, İTE üncü 

* Murad'ın annesi olan Nür-Bânü ile, MI üncü Mehmed'in annesi olan Safiye 
Sultan'ın birbirine karıştızılmasından meydana gelen yanlışlara hemen bütün 
yazarlarda raslanmaktadır. 

İlkönce Venedikli tarihçi Sagredo'nun “Osmanlı Sultanlarına ait tarihi 
hâtıralar”” (Memorie istoriche de monarehi Ottomani) adlı ve 1679 daki ilk bas- 
kısından sonra İransızcaya (M. Laurent, 1729) ve İspanyolcaya (U. Murillo, 1688) 
da çevrilmiş bulunan eserindeki yanlışlar gerek İtalyancu aslını, gerek tercüme- 
lerini kaynak olarak alan başka yazarlar tarafından da tekrarlanmıştır. Sag- 
redo'nun sözüne güvenen İlammer ve Lamartine'de de aynı yanlışlara rash- 
yoruz. : , 

Fakat yine İtalyan tarihçilerinden Emilio Spagni, 1900 yılında yaymla- 
dığı “Una Sultana Veneziana” adındaki bir yazısiyle bu yanlışları düzeltmek 
yolunda ilk adımı atmış, Nür-Bünü'nun Osmunlılur tarafından Paros adasından 
alman ve Venedik'i Veniera-Baffo nilesine mensup bir “rehine” olduğunu ispat 

- etmiştir. 

Böyle olduğu halde “İslâm Ansiklopedisi” ile “Enciclopedia İtaliana” da 
Safiye ile Nür-Bânü birbirine karıştırıldıkları gibi Ahmet Refik ve İbrahim 
Alâeddin Gövsa da, “Kadınlar Saltanatı” ve “Türk Meşhurlar* nda bu karış- 
tırmayı tekrarlamışlardır. ” 

Prolesör Ettore Rossi bizim şüphelerimizi ortadan kaldırmıya yarıyacak 
bütün bilgileri sıralamakta ve Nür-Nânü sultanın İİİ üncü Murad'ın annesi ol- 
duğunu, Venedikli bir aileden geldiğini ve İIl üncü Murad'ın gözdesi Safiye 
Sultan ile hiçbir bağlılığı bulunmadığını aydınlatmaktadır. 


ALIŞILMIŞ ŞEYLER 
i MALİK AKSEL 


> irkaç ressam ve jüri üyeleri, sanat tartışmaları yapa yapa Ulus meyda- 
İnna çıkarlarken siyah boyunbağlı, tıraşı uzamış, uzunca boylu bir 
| cessamla karşılaşırlar, hep birden: 


— Mavi Pıçı lokantasına gidiyoruz... Siz de gelseniz olmuz mı? 


ideyince siyah boyunbağılı ressam büyük bir gururla; 

— Müsaade edin, ben arabanın beşinci tekerleği olmıyayım cevabile başını 
çevirmeden yoluna devam eder. Ressamın bu hali, daha doğrusu arkadaşlarının 
teklifini reddetmesi kendisi hakkında türlü sözler söylenmesine, hattâ çekiştiril 
mesine vesile olur. Ama buna hak verenler de bulunmuyor değil. Bu sanat adu- 
mının arkadaşlarından ayrılan tarafı sadece gururunu gizlemesini bilmenesi idi. 


Her ne kadar fazla alçakgönüllülük de kurnaz bir tilki sırtında görülen ku- 
zu postundan başka bir şey değilse de bu yollu kendilerini övdürenler, büyük 
göstermek istiyenler en aşağı gururlu kimseler kadardır. 

Bütün yaptıklarımız kendimizi değerlendirmek, ben'imize kıymet vermek 
içindir, her türlü gösterişler, çırpınmalar, gayretler beğenilıne arzusundan doğ- 
maz ,m ? 

Bir arkadaşım vardır. Gözleri gayet miyoptur. Kalın gözlüklerle dahi kolay 
kolay etrafını seçemez. Yüksek hir mevkidedir, gene de alçakgönüllüülüü, neza- 
keti hiçbir zaman elden bırakmaz. Hele selâmını kimseden esirgemez. Sabahları 
daireye geldiği zaman herkesin hatırını sorar. Koridorda yürürken gardroptaki 
elbiselere, şapkalara selâm verir. Elbiseyi insandan ayırt edemez, o derece mi- 
yoptur. Şüplesiz bu bir nezaket meselesi değil, bir tabiat ve bir mizaç işidir. Bu 
hal biraz da kedilerin kabahatlarını örünelerine benzer dense ınübalâğa edilmiş 
sayılınaz. 

ç — Çünkü bunlar bir mermer üstünde de aynı hareketi yaparlar, Her ne kadar 
insanlarla düşe kalka hayvanlarda da bir çeşit alılâk teşekkül ediyorsa da bu hal 
insanlardan örnek alınarak elde edilmiş bir ahlâk değil... Kibarlık da alışkanlık 
gibi otomatikleşebilir. Böyle bir insan sadece kendini ölçülere, kalıplara kaptır- 
mış bir insandır. il 

İnsanlar bir türlü yapma formüllerden kurtulamıyorlar. Hele sosyal hayat- 
ta yalanın gerçek yerine geçtiği şeylerde. Daha doğrusu gerçek konuşan bir in- 
san bizi korkutur, kuşkulandırır, çok defa iki kişi biribirlerile karşılaştıkları 
zaman hal ve hatır sorarlarken : “Nasılsınız ? İyi misiniz ?” demek bir âdetür. 
Bu bir şekil ve formüldür. Buna cevap veren de: “Hamdolsun, iyiyim” der. Bu 
söze az çok yalan katılmıştır. O anda belki bu soruya cevap verenin gizli bir sıkın- 
tısı vardır. Belki kendini küçük düşürmemek, yahut nezaketi elden bırakma- 
mak için böyle demiştir, İnsan daima düşündüğü bir yerdedir. Okuduğu bir ro- 
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manın içine girmiştir, gördüğü bir tiyatronun oyuncusudur. V. s... Kendi 
yerini bulan pek azdır. Yaşuyışımız etrafınıza göre ayarlanmıştır, Klişelerden, 
formüllerden çıkmak kolay değildir. : 

Yine bir gün bir arkadaşımla karşılaşınca âdet olduğu üzere hatırım soru- 
lunca ben de “Orta halliden biraz iyiceyim” diye cevap verdim, Meraklandı, 
hattâ telâşa düştü de “Vah vah ? geçmiş olsun! Neyiniz var?” diye beni tesel- 
liye kalkışmaz mı ? Halbuki bu hal benim gerçek durumum bile değildi. Orta 
halliliğe bile ulaşamamıştım. Karşındaki bunu pek âlâ biliyordu. Gene de alı- 
şılmış bir cevapla karşılaşmuyınca şaşırdı, ne söyliyeceğini bilemedi. 

İnsanların büyük bir kışmı orta halliliğe yaklaşımadıkları halde yine orta 
kalliliğe bir türlü razı değillerdir. Demek ki insanları idare eden gerçeklerden zi- 
vade arzulardır. 

Bir ara bir tanıdık söz arasında “Dostum, dedi, benim vaziyetime düşüp 
de intihar elmiyecek acaba dünyada kaç kişi vardır ?” Âdeta ürktüm, telâş- 
landım : “Aman, geçmiş olsun ! Neyin var ? Sana yardım edebilir miyim ?” 
deyince kahkahayı bastı: 

— Neyim olacak ? Sayılmıyacak derecede servetim mi var ? dünyaları 
tutan şöhretim mi ? Düşünün bir kere, bir milyarder benim vaziyetime düşse, : 
meselâ bir petrol kıralı, yahut, adını söyliyeyim, bir Ağa Han ne yapar ? 

Bu dela ben aynı tuzağa düşmüştüm, Bu umulmadık düşünce baskını altın- 
da mağlâp olmuştum. ' 

Bulunduğumuz vaziyetlerden başka türlü görünmeyi, belki de yapmacık- 
lara sapmayı, sosyal yalanlara baş vurmayı biraz da galiba ahlâk. enırediyor, 
İnsanlara karşı vazifelerimizden biri de onlara sefuletimizi belli etmemektir. 

Bazı kere şöyle kabadayıca sözler işitilir : “Ben olduğum gibi görünürüm!” 
Bu pervasızlığı gösteren kimse, söylediğinin mânasını düşünmüş müdür ? Böyle 
bir insanın çıplak görünmesi lâzım gelmez mi ? 

Bütün sözlerimizde, fikirlerimizde gizli kapaklı bir taraf kalıyor. Şüphesiz 
bu hal derece derecedir, Duha doğrusu her insanın birçok dostu, arkadaşı olabilir. 
Fakat her insanın sırdaşı olabilir mi ? Acaba dostu, karısı, meslektaşı sırdaşı 
sayılabilir mi ? Hattâ buna inanan bir insana raslanabilir mi ? 


Yayınlanmak: üzere Dergimize gönderilen yazılarda, 
Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl 


DO 


mamasını rica ederiz. i 
Lem de | 


TÜRK MASALLARINDA YUNAN ETKİLERİ 
VE DEDE KORKUT KİTABI ÜZERİNDE 


TAHİR ALANGU 


Hikâyeci Orhan Hançerlioğlu'nun “Türk masallarında Yunan ertikilerin- 
den” bahseden bir araştırma yazısını okudum (Yenilik, sayı 3. mart 954) Aynı 
derginin bir evvelki sayısında değerli hikâyecinin “Oyun” adındaki eserini ten- 
kit eden bir yazımda, bu hikâyesinin baş kahramanı hakkında “Küçük memur 
Helim efendinin Yunan mitolojisile bu kadar sıkı fıkı oluşu, daima izah edileme- 
den kalacaktır. Yunan mitolojisi hu gün için, en dar aydınlar çevresinde bile tam 
bir meçhul halindedir. Orta tahsili. bir avrupalı için bu mitolojinin simaları, her 
zaman için bilinen alışılmış kahramanlar olduğu halde, bizim için aynı şeyi söyle- 
yemeyiz. Hançerlioğlu'nun bize has masal mitolojisi dururken, Yunan mitolojisine 
baş vurması, hikâye unsurlarındaki birlik ve ahengi bozuyor, kanaatindeyim” 
demiştim, Yenilik dergisinde adı geçen yazının benim tenkidime bir bakımdan 
cevap olabileceğini düşündüm. Burada, Dede Korkut kitabında “Deli Dumrul” 
parçası içindeki bir motifin, Yunan mitolojisindeki #lkestis motifi ile karşılaş- 
tırılması yapılırken, öte yandan bu mitolojik kültürün halk edebiyatımıza, halk 
tabakalarına ne şekilde nüfuz etmiş bulunduğu da gösterilmek isteniliniştir. 
Bu suretle hikâyecinin bu makalesi, benim iddinlarımdan bir tanesinin cevabını 
teşkil etmektedir. Hançerlioğlu'nun adı geçen yazısı ile ortaya attığı meselelerin 
eski bir üryakisi olmusaydım, açıklamış bulunduğum ilgi, beni böyle bir yazıyı 
yazımağa sevk edemezdi. “Bizim masallarımızda Yunan etkilerinin” bulundu- 
ğunu iddin eden bu yazıya karşılık, derlenmiş bilgilerin çoktan ortaya koyduğu 
hakikatleri gözden geçirelim. i 

1. Hunçerlioğhı, Dede Korkut kitabındaki sadık zevce motifini, Yunun mi- 
tolojisindeki benzeri #lkestis motifi ile karşılaştırıyor. Söz ve çalımları, 'Tanrı 
tarafından heğenilmeyen Deli Dumrul'a (Yunan mitolojisinde : -#dmetes), Al 
Kanatlı Azrail (Yunan mitolojisinde: Kara Kanatlı Thanatos), canını alınak üzere 
gönderilir. Deli Dumrul imana gelir ve Tanrıya yalvarır. Tanrı da canına karşı 
can bulmusı şartile onu bağışlar. Deli Dumrul, sırasile çok yaş yaşamış baba- 
sını, anasını dolaşırsa da, onları kendi yerine Azraile can vermeğe razı edemez, 
Vedalaşmak üzere ziyaretine gittiği karısı, canını onun yerine bağışlamağa razı- 
dır. Bu durum karşısında Tanrı onları birbirine bağışlar, Bencil ihtiyarların canını 
alır, Hançerlioğln, Yunan mitolojisinin bu ünlü konusunu Deli Dumrul epizodu 
ile karşılaştırmakta, sonunda “bizin masallarımızda Yunan etkileri” bulunduğu 
neticesini de çıkarmaktadır. Rahmetli Suat Yakup Baydur da duha önce aynı 
konuda bir karşılaştırmayı Türk Dili dergisinde yayınlamış bulunuyordu : 
“Euripides'in AÂlkestis'i - Dede Korkut'un Deli Dumrulu” (Türk Dili, sayı 1. ekim 
951). Bu yazısında $. Y. Buydur, Euripides'in maruf trajedisini, Deli Dumrul'la 
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karşılaştırırken, yazılı edebiyata ait iki eserle çalıştığı halde, Hançerlioğlu bir 
mitoloji konusu ile bir sanat eserini karşılaştırmaktadır. Hançerlioğlu'nun, Yu- 
nan mitolojisine dair açıklamalarında E, Peterich'ten çevrilen ve Bakanlık klâ- 
sikleri için yardımcı kitap olarak basılan “Küçük Yunan mitolojyası” nın s. 61-62 
de verilen bilgilere dayandığı, basiz bir karşılaştırma neticesinde anlaşılmakta- 
dır. 5. Y. Baydur, adı geçen yazısında menşe ve tesir meselelerine katiyen yanaş- 
madan, tam bir ilmi ağırbaşlılıkla yalnız aradaki benzerliğe işaret etmekle yetin- 
diği halde, Hançerlioğlu'nun “Oyun” isimli eserini hazırlarken elinden düşürme- 
diği anlaşılan bu kitap vasıtasile, çok acele bazı hüküm ve neticelere gittiği ka- 
naatındayım. İsa'dan önce 5.yz.m bir trajedisi ile İsa'dan sonra XV. yz. da yazı- 
ya geçirilen Türk eposunun bir epizodu arasındaki açık benzerliğe işaret ederken,. 
S8. Y. Baydur, aradaki geniş zaman, yer kültür farklarını açıklamak imkân- 
larını bulmadan, bu motifin doğrudan doğruya Türklerle beraber geldiği, veya 
Anadoluda bulunduğu sorularmı cevaplandırmağı yanaşmamaktadır. Hançer- 
loğlu'nu gelince elindeki pek kıt malzemeye dayanarık, peşinen “bizim masal- 
larımızdaki yunan etkilerine” işaret ettikten sonra bu etkilerin “rap mütercim- 
leri veya İskender orduları yolu ile mi” geçmiş olduğu cihetinin araştırılmasını 
tarihçilere bırakmaktadır. 5. Y. Buydur'un da belirttiği üzere her iki eserde- 
de göze çarpan turaf, motiflerin benzerliğinden ziyade bu motiflerin edebi yarat- 
ma bakımından bu eserlerde kullanılış şekilleridir. Bu motif, Yunan edebiyatın- 
da ağırlık noktası kadının fedakârlığı olun bir drama, Türk eposunda da kadını 
ikinci plâna bırakan, Deli Dumrulun ölüm-kalım savaşını birinci plâna alan bir 
kahramanlık epizodunun meydana gelmesine sebep olmuştur, Kuripides'in dra- 
mında kadın, adı geçen fedakârlık duygusu ile beraber sanat eserinin merkezinde 
olduğu için adımı esere de verdiği halde, Dede Korkut kitabında adı bile zikredil- 
memiş, Deli Dumrul'un epos kahramanı şalısiyeti altında ezilip gitmiştir, Orta 
zaman anadolu konışu milletler edebiyatlarında kadın kahramanların kişilikleri 
üzerinde yazdığımız bir başka yazımızda bu mesele üzerinde yeter derecede dur- 
ınuştuk 1, Sanat eserinde asıl önem taşıyan unsurun şekil ve yaratma kompo- 
zisyonu olduğunu söylemek istiyoruz, 


2. Dede Korkut kitabının Deli Dumrul'dan başka epizodlarının Yunan 
edebiyat ve mitolojisile ilgisine dokunan başka araştırıcılar da olmuştur. Kita- 
bı bilim dünyasına ik defa olarak tanıtan oryantalist Fıscher'den sonra “Depe- 


? epizodunu alınanca tercümesile birlikte yayınlayan Diez, Homer'in Odus- 


göz 
seia'sın daki Poiyphem'le, Oğuzların Depegöz'ünü karşılaştırmış, ayrıntılara 
kadar varan benzerlikleri açıklamağa sıra gelince, bu meselede doğuya geçmiş 
bir Yunan tesirinden bahsedilemeyeceğini haklı olarak ileri sürmüştü. Doğunun 
Yunan mitolojisini tanımadığı, Arapların aracılığı ile geçmiş bazı felsefi görüş- 
lerin ve kitapların mevcudiyetine rağmen, bu geçiş devrinin mitolojiyi naklede- 
cek bir kurakter taşımadığını, hele İskender ordularının doğuya neler getirdiği- 
nir bugün tamamile bilindiğini söylemeliyiz. 


1 Tahir Alangu, Orta zaman Anadolu konuşu milletlerinin eposlarında kadın 
kalıramanlar (Türk Dili, sayı 27. 1 aralık 953). 
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Depegöz epizodunda, Depegöz'ün doğuşu, yaşayışı ve ölümü üzerinde tam 
ve eksiksiz bir şekilde'anlatılışına karşılık, Odusseus'ın Polyphem'inin yer yer ek- 
sikliklerle dolu oluşu da, Dede Korkut parçaları üzerinde bir Yunan etkisinin 
bahis konusu edilemiyeceğini gösteren başka bir delildir. Bu noktadan hareket 
ederek Diez, Depegöz'ün nâkilinin Homer'den daha çok bildiğini, bu epizodun 
halis Oğuz malı olarak sözlü veya yazılı gelenek yolu ile Dede Korkud'a kadar 
gelmeseydi, bu derece tam olarak yazıya geçmesine imkân olamıyacağını söyle- 
mektedir. Ona göre Homer Asyu seyahatinde bu lejandı duymuştur. Belki de 
İonien'de bir Oğuz kabilesinden bunları duymuştur. Bu kabile Prizmus'un imüt- 
tefikleri olarak Yunanlılara karşı Troi'da savaşmıştır. Bu suretle Homer'den 
ayrı olarak tam bir kikloplar lejandı Anadolu'da bulunabilir. Dicz'in bu açıkla- 
malarının son kısımı çok aşırı olmakla beraber, hiç olmazsa Eski Yunan'dan 
doğuya geçen bir etkinin bahis konusu edilemiyeceği üzerindeki görüşleri kabul 
edilebilir. İliadu'ya bakımla tam bir ayrılık gösteren Odüsseia'nın içinde bulunan 
epik malzernenin daha yeni zamanları ait olduğu, ın. ö. VİL. yz. a ait Küçük Asya 
olaylarile ilgili bilgilerden başka, Odüsseiistın yolunulşaşırtınalarının da Karadeniz 
kıyılarında olduğu tahmin edilmektedir. Fakat içindeki bilgiler ancak m. ö. 
VEL yz. a kadar gidebilen bir eserde Oğuz tesirleri aramanın yersiz olduğu bel- 
lidir. 

Dede Korkut kitabındaki oepizodlarda mevcut yer adları ve başka ayrın- 
tulardan bu eposun ve parçalarının Yukarı-yaylı ve Aşağı-Kafkasya çevrelerine 
ait olduğu anlaşılmaktadır. İçinde Oğuzların Anadolu'ya gelirken beraberlerinde 
getirdikleri bazı epik malzemenin, hattâ Anadolunun daha eski devirlerine ait 
malzemenin bulunduğunu bilmekle beraber, eposun smeydana geliş ve yazıya, 
geçiriliş zamanının XI,-XV. yz. arasını Kapladığı anlaşılmaktadır. 

Yunan mitolojisi ve yazılı edebiyatının Anadolu orta çağı milletlerine geniş 
ölçüde etkisini kabul etmediğimize göre, Depegöz epizodu halis Oğuz malı ola- 
rak sözlü gelenek yoluyla mı Anadoluya gelmiştir ? İşte ben bu noktada Diez” 
den ayrılıyorum. Çok erken çağlarda Karadeniz kıyılarında koloniler kuran ve 
buralarda yaşıyan kavimlerin sözlü geleneklerini Ege kıyılarına nakleden denizci 
kavimlerin mevcudiyetleri, getirdikleri rivayetlerin geniş ölçüde Odüssein'nın 
içine girdiği bilinmektedir. Ben Polyphem epizodunun Ege'ye deniz yolu ile ge- 
tirildiği kanaatındayım, Üstelik Odüsseia, İliada gibi mülecanis bir tarihi çe- 
kirdek etrafina toplanmış düzgün bir epos manzarası göslermeyip bir deniz 
yolculuğu ana çizgisi etrafına toplanmış, dağınık ve katma cpizodlardan meydana 
gelmiştir. Odüsseia'da mevcut Polyphem epizodunda saril yer isimleri olmadı- 
ğı, parçaların başında deniz yolculuklarından bahsedildiği halde, Dede Korkut” 
ta bu parçanın başka yerden alındığını belirten böyle katına yerler mevcut de- 
ğildir. Üstelik Dede Korkut kitabında yer adlarına dayanan lokal özelliklerle 
birlikte Depegöz'ün Oğuzelinde çıktığı açıkça bildirilmektedir. Bu epizodun, 
Oğuzlar tarafından da sonradan kalabalık bir şekilde iskân edilen Kafkasya 
dan, m, ö. XIII ile VİL. yz. arasında denizci kavimler aracılığı ile Egeye götürül- 
düğünü, orada daha başka yabancı mulzeme ile birlikte Odüssein içine girdikten 
sonra,faynı lokal rivayetlerin XI-XV. yz. arasında; Kafkasya ve, Anadolu'nun 
yukarı bölgelerine kuvvetli bir şekilde yerleşen Oğuzların eposlarına girdiğini, 
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ve sonunda Dede Korkud kitabına yazıldığını tahmin ediyorum, Bilhassa ikinci 
eserdeki şeklinin daha mufassal oluşu, bu bölgelere has mağara kültürüne doku- 
nan yerleri, Depegöz'ün eline düşen kimselerin yabuncı.olup, deniz yoluyla bir 
uzak ülkeden geldiklerine ait bilgilerden buşka, Depegöz lejandlarının Dede 
Korkut Kitabı ve Odüsseia'dan tamamile habersiz olarak Kafkas milletlerinin 
sözlü geleneğinde hâlâ yaşamış olmusı da, beni bu fikre götürmektedir. Kafkas 
kavimlerinden Mingrel ve Osseflere ait Nart lejandları içinde iki Polyphem ri- 
vayetinin de not edilmiş bulunması, her iki eposdaki epizodların usıl çıkış yer- 
, lerini bulmak imkânını bize vermektedir”). 

3. Hançerlioğlu yazısının sonunda tumamile başka bir hükme varıyor. 
“Kaynaklara doğru inildikçe dünya hikâyeciliğinin ortak temalara malik oldukla- 
rınt” söylüyor, bu temuların işleniş şekillerine başka bir yazısında temas edece- 
Gini bildiriyor. Dünya edebiyatında ortak temalar ve motifler meselesinin, onun 
başlangıçta ortaya koyduğu, Türk edebiyatında eski Yunan tesiri meselesinden 
tamuamile ajrı bir mahiyet taşıdığını, böyle bir etkiyi red ettiğimiz halde, ortak 
temalar meselesinin bahis konusu edilebileceğini söylemeliyiz. Karşılaştırmalı 
edebiyat ve karşılaştırınalı masal araştırmalarının henüz derleme çağında oldu- 
Gunu, bu meseleleri zaman, yer, kültür farklarını göz önüne alarak araştırdığını, 
bu alana ait bizim bilim çevrelerinde pek tanmmamış zengin bir literatür bulun- 
duğunu söylemeliyiz. Hançerlioğlu'nun dikkatını çeken!benzerlikler Motif İügat- 
leri tarafından çoktan ortaya konmuş olup, hattâ adım adım zamanınızdan kay- 
naklara kadar giden birleşmelerin örnek sayrMubilecek mükemmel eserlere de 
konu teşkil ettiği görülmektedir. İsa'dan binlerce yıl önceki metinlerdeki motif- 
lerin, urada zaman, yer ve kültür farklarına rağmen çok geniş alanlara yayıl- 
ması, hattâ zamanımıza kadar gelmesi, milletler arasında mevcut kültür ilgileri 
ve etkilerinden ziyade, tema ve motiflerdeki milli karakterleri tamamile orta- 
- dan kaldıran, ancak yürüyüş yolu tesbit edilebilen bir yayılma neticesinde or- 
taya çıkan, milletlerarası ortak bir halk edebiyatı kültürü ile izalı edilmekte- 
dir. Bu izah şekli kültür etkilerini öne alan tarihi bir izalı şeklinden başkadır, 
buna coğrafi metod denilmektedir. Hayat suyu, Tufan, Elma, Köroğlu, Yusuf 
ile Züleyha, Robenson motiflerinde olduğu gibi, Alkestis-sadık zevce motili de, 
çok eski bir tarihin aynı coğrafi alanda biriktirmesi mahsulü olan bir dünya 
kültürünün sonucu olarak, çağ, yer farkı tanımadan edebi yaratmalarda malze- 
me olarak yer almaktadır. Milletten millete gerçerken bazı edebi şekiller içinde 
milk ve yerli bir karaktere bürünmekle beraber (Dede Korkut, Alkestis, Nart 
lejandlarında olduğu gibi) devirden devire, iklimden iklime, yoluna devam 
ederken, ilk çıkış yeri ve yürüyüş yolundaki aldığı vasıfları da kaybederek mil- 
letlerarası ortak bir kültürün malı haline gelmişlerdir. 

4, M. 5, 500 ile 1500 yılları arasında meydana gelen orta yunancanın, İsken- 
derin dünya imparutorluğu devrinde orta-doğu ve Akdeniz çevresinde ortak bir 
dünya dili olarak kullanlan Koine dilinin yerine geçerken, eski Yunan kültürünü 
nakleden bir dil olarak değil, içinde birçok millederin dillerinden unsurlar ihtiva 
eden bir mahiyet taşıdığını biliyoruz. İşte doğu milletleri ile bu dili kullanan Anu- 


1 A. Dirr. Kankasische Mürchen (Jena. 922), s. 248-254. 


BU DÜNYANIN ÜZERİNDE 


Aradığım belki ardınızda ötenizdedir 
Dağlar. kim dedi size uzayıp gidin diye 
Gözlerimin dağları eritecek ateşi 

En güzeli görmekten vazgeçmediğim içindir 


Ufukta bir bardak çay gibi şafak 
Çay gibi çaydanlık gibi 

Dudaklarımdan susuzluk gitmediyse 
En güzel içkiyi içmediğim içindir 


Kabuğu soyulmuş portakal gibi i 
Çarılçıplak sevgili ağaçlar küçük meyvalar iri 
Bunca dikenler içinde ayaklarım yorulmadıysa 
En güzel bahçeden geçmediğim içindir 


Bir çocuk gibi seviniyorsam 

Ve hâlâ yaşıyorsam bu dünyanın üzerinde 
Uzanıyor uzanıyarsa ellerim 

En güzel kapıyı açmadığım içindir 


ÖMER LÜTFİ ÖZÜNER 


#oamuNrreaa a İTEN: EN EEAEESANNİGARUAMEAAEEZUENU ME 


dolu-Bizans rumları arasında doğrudan doğruya bir kültür alış verişinin başla- 
dığını ancak bu devirde görüyoruz. Bu etkilere bundan evvelki yazılarımızdan 
birinde işaret etmiştik 1, 1500 den sonra başlıyan ve yüzyıllarca süren Türk eğe- 
menliği sıralarında yeni Yunun ortalık dilinde (rumcu) geniş ölçüde Türkçe keli- 
melerin girişi ile beraber, yeni Yunan dili folklorunun da, bu yeni etkiler altında 
teşekkül ettiğini biliyoruz. » Bugün bilinen Yunan folklorunun birçok bölümle- 
rinde bu Türk-Anadolu kültürü vasıtalığı ile geçmiş etkilerin ve doğu masulj- 
larının bulunduğu malümdur. Hususiyle iki milletin masal hazineleri arasında 
motif ve Lema şöyle dursun, şekil meselelerine kadar varan, yönü anadoludan ve 
bizden o tarafa doğru olan etkilerin bol bol bulunabileceğini, Türk masal araş- 
tırmalarına paralel olarak Yunan ve Balkan masallarını da araştırmamızın 
çok faydalı neticeler vereceğini belirtmeliyiz. Balkan folklor araştırmalarının 
bu yönden idaresi ve bir dergiye sahip olması zamanı çoktan gelmiştir. Yunan 
masalları üzerinde meşgul olanların doğu ve Türk kaynaklarını ihmal etmeleri 
kadar, Türk masallarını tetkik ederken Balkan araştırmalarını da ilımal etmek 


o kadar önemli bir kayıptır. 


1 Tahir Alangu, Bizuns ve Türk kulıramanlık eposları (Türk Dili, Suyı 20, 
1 mayıs 953). 


YAZLARIN İÇİNDE N* 


ALAIN-F'OURNTER'den çeviren : 


ÖKTAY AKBAL 


Yazların içinden 

durgun bahçelerin sıkıntısı 

ve gözyaşları içinden 

sessizlikle yüklü 

yapyalnız ve aşk rüyalariyle dolu 

eski öğle sonlarımın güneşi içinden 
Salkım çiçeklerinin o gölgesindeki o bahçede 
dallar altında kaybolmuş birkaç sessiz ev 
Uzak, çocukluğumun uzak yazları içinden 
aşk hülyası kuran 

ve çocukluğuna ağlayan 

Geliverdiniz 

sıcak bir akşam üstü caddeden 

beyaz bir şemsiye altında 

ciddi o şaşkın 

biraz 

çocukluğumu yakın 

geliverdiniz 

Bütün heyecaniyle 

sarışın olmanın ve Deklenmeden gelmenin 
birdenbire 

yoluma  çıkıvermenin 

dünyanın bütün yazlarını saçlarınızda 

ve serinliğini ellerinizde 

gelirivermenin 

Geliverdiniz 

Bütün güneşli hayallerime rağmen 

Sizi böylesine güzel ummamıştım, 

Ama derhal sizi tanıdım 

Hemencecik o mağrur genç kız haliniz 
ve yanınızda, kolunuzdaki yaşlı bayanla 
beni götürdüğünüzü sandım adımlarınızla 
yavaş yavaş ve biraz da -değil mi?. - 
şemsiyenizin altında 

çocukluk hayallerimdeki o yazlık evine 


* Evvelce yayınlanmış olan bu çevri, Oktay Akbal tarafından yeniden 
gözden geçirilmiştir. , . 

Alaın-Fournier : 1682 de doğdu, 1914 savaşında vurularak öldü. Bırak- 
tığı tek roman “Le grand Meaulnes” ((44dsız köşk adiyle Nurullah Ataç dilimize © 
çevirmiştir.) adını taşır, Ayrıca şiirleri nesir parçaları ve mektupları yayınlan- 
muştur, 


Birkaç sessiz ev, damlarda kuş yuvaları 
salkımların o gölgesindeki o bahçede 

kapının önünde 

eskiden, küçükken 

temmuz ayında verilen 

o armağanlık kitaplardaki gibi bir ad taşıyan 
iki kuleli, bir kaç ev görünen bir yere 
Söyleyin, söyleyin götürüyordunuz değil mi beni oraya 
“Kumrulu Ev,e mi? Oh, kimbilir nereye? 
Oraya gidiyorsunuz siz 

damdaki bütün serçelerin cıwdusı içinde 
kapanan parmaklığın gölgesinde 

duvara sarılan gülün 

kar renginde, altın renginde, ateş renginde 
kokan ve yakan yaprakları 

yerdeki çiçekler ve yeşil renkte sıralar 
Fee-Dieu bahçesindeymişiz gibi 

Gireceğim, ikimiz geçeceğiz beraber 

yaşli bayanla o yolu yavaş yavaş 

süpürecek entariniz © akşam 

Saçlarınızın rengindeki kokuları 

Sonra salonun loşluğu içinde 

misafirler kabul etmek 

merasimli ' güzel o hiçleri 

söylemek 

Ya da sizinle beraber güvercinliğin yanında 
bir sıra üstünde bahçede okumak akşamları 
dönen sayfadan ürküp saklanan 

korkak o güvercinlerin o mırıltısını dinlemek 
kestane ağacının dibinde okumak sizinle 

Clara D'Ellebeuse'ü, ya da eski zamana ait bir romanı 


Kalmal. orada, yemeğe kadar, geceye kadar, 

suların kuyulardan çekildiği ana kadar 

taze çimenlerin üstünde gülüşen çocukların oyununa kadar 
İşte orada, ey benden uzaktaki, yanınızda 
gidiyordum 

siz de 

adımlarınızda rüyalarım  sürükliyerek 
gidiyordunuz 

O şatoya 

güzel ve mağrur 

hanımı olduğunuz © şatoya 

İşte oraya gidiyorduk ikimiz de değil mi 

o pazar günü Paris'te, o uzak caddede 
hayallerimize e kadar uygun olan o yerde 

daha sessiz, daha uzak ve yalnız 

Sonra Seine'in tenha rditwnlarındahi tepelerde 
Daha sonra sizin yanınızda vapurda 

yalnız makinanın ve suyun sessiz gürülüüsü içinde 


Hikâye 
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Kep açıp ta eşikte onu görünce, 
kadın, olduğundan çok 
daha fazla mutluluk hissetti; erkek te 
kadının peşi sıra çalışma odasına yol- 


evvelleri 


lanırken geldiğine çok memnun ol- 
muşa benziyordu. 

— Meşgul ya? 

— Hayır. Çay içecektim. 
bekliyor musun ? 

— Yoo, kimseyi, 

— İyi, iyi. 

Ağır ve sakin bir hareketle şapka- 
sını ve pardesüsünü bıraktı, sanki 
çok zamanı varmış veya onları tekrar 


değilsin 


— Kimseyi 


almağı düşünmüyormuş gibi. Sonra 
ateşe yaklaştı, ellerini zıp zıp zıpla- 
yan, kanlı canlı nlevlere tuttu. 

Bir an, bu danseden ışıkta ikisi 
de gürültü etmeden durdu. Hareket- 
sizdiler, gülümseyen dudakları üze- 
rinde karşılaşmanın verdiği o tatlı 
sarsıntının tadını duyuyorlardı. Giz- 
lideki varlıkları şöyle muırıldanıyordu : 

— Niçin konuşmalı, böylesi yet- 
mez mi? 

— Yeter de artar bile. Bugüne 
kadar şunu anlamamışım ki.. 

— Sizinle başbaşa kalmak, sadece 
bu ne güzel bir şey. 

— Hem de bu şelülde... 

— Yeter de urtar bile. 

Sonra erkek 
di, kadına baktı; 
dan uzaklaştı. 


birden başını çevir- 
kadın çabucak oru- 


— Sigaru yakmaz mısınız ? Ben 
çaydanlığı ocuğa koymağa gidiyorum. 
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Çay içecek misiniz ? 

— Ben mi ? Hayır. 

— Bakın ben istiyorum. si 

— Oh, — ermeni yastık- 
larından birine bir yumruk salladı 
ve onu divünn üzerine fırlattı - siz 
çinli kızsınız, 


siz.. 


tam bir küçük 

Kadın gülerek : 

— Gerçekten öyle, dedi. İri yarı 
adamlar şarabı nasıl özlerlerse ben 
de çaya öyle can atıyorum. 

, Portakal rengindeki geniş abaju- 
run altındaki lâümbayı yaktı, perde- 
leri çekti ve çay masasını ortaya getir- 
di. İki kuş çaydanlığın içinde ötü- 
şüyorlardı; ateş oradan oruya uçuşu- 
yordu. Elleri dizlerinde olan erkek 
doğruldu. 

Çay içmek te hani nefis bir işti, 
Üstelik kadının evinde daima yenecek 
küçük küçük şeyler, mis gibi şeyler 
bulunurdu : baharlı küçük sandviçler; 
küçük, tatlı ve bademli bisküvitler ve 
rhum kokan bol süslü esmer pastalar. 
Fakat bunlar konuşmularına ara ver- 
dirtirdi. Erkek,işin biniş, masanm 
öteye itilmiş, iki koltuğun ışığayaklaş- 
turılımış olmasını ve piposunu içmek 
zamanı gelince de onu doldurmağı, 
tüLünü piponun içine tıkmağı ve “Ge- 
çen defa bana açıkladığımız şey üze- 
rinde düşündüm; bana öyle geliyor 
ki...” demeği isterdi. 

Evet, erkeğin aklı Cikri bundaydı. 
Kadınm da öyle, 

Evet, kadın bir yandan kurutmak. 
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ve ısıtmak üzere çaydanlıpı alkol 
alevinin üzerinde çalkalıyor, bir yan- 
dan da kendini, daha şimdiden, mavi 
koltuğun üstünde, salyangoz gibi 
kıvır kıvır olmuş görüyordu. 


Erkek te arkasındaki yastıklara 
gelişi güzel yaslanı; “du. Hayal, en 
ince noktasına kadar, öylesine lekesiz- 
di ki insan onun resimini çivit rengin- 
deki çay örtüsüne çizebilirdi. Bununla 
beraber, kadın acele edemiyordu. 
Handiyse şöyle bağıracaktı : “Sık bo- 
gaz etmeyin beni.” Nedir ki, bütün 
bu teklifsiz eşyaların etkisinden kur- 
tulmak için erkeğin de zamana ib- 
tiyacı vardı; o eşyaların ki ortasın- 
da kadın, pek dağdağalı bir hayat sür- 
mekteydi. Kadının etrafını çeviren 
bütün bu göz kamaştırıcı eşyalar ka- 
dına aittiler, ondan doğmuştular; 
bunu bildikleri için de haklurını ban- 
gır bangır arıyorlardı. Ama eşyaların 
şimdi ortadan kaybolmaları, silinme- 
leri, kovulmaları ve karanlık merdi- 
venin yukarısına gönderilen çocuklar 
gibi, henı de derhal uyumaları, ses- 
lerini kesmeleri tembihlenmiş çocuk- 
lar gibi, yatağa sokuşturulmaları ge- 
rekiyordu. 

Kadınla erkeğin dostluğunda en 
heyecan verici taraf, onun açık kâ- 
ğıtla oynanmasıydı. Herhangi geniş 
bir ovanın ortasında iki açık şebri 
andıran ruhları biribirine pek yakındı. 
Ama bu yakınlık; erkeğin, kadının 
ruhuna, tepeden tırnağa silâhlı ve gö- 
zü, neşeli bir ipek dalgalanışından 

- başka bir şey görmeyen bir fatih gibi 
dalmış, kadının du erkeğin ruhuna 
yere serili yapraklar üzerinde yürüyen 
bir kraliçe haliyle girmiş olmasıyla 
meydana gelmemişti. Hayır, o ınutlak, 
o olağanüstü şanstan en iyi şekilde 
faydalanmasını bilen onlar aşka su- 
.samış, ciddi görünen eşyaların derdi- 
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ne düşmüş, görünmiyenlerin de araş- 
tırılmasına çıkmış yolculardı. bu şans 
erkeğe, kadınla karşı karşıya gelince 
tam müânasıyla doğru sözlü olmayı; 
kadına da, erkeğe adamakıllı samimi 
davranınağı sağlıyordu. 


İşin en güzel tarafı, serüvenle- 
rinin tadım iyice çıkaracak ve ona 
mânasız duygu karmaşmaları bulaş- 
tırmıyacak kadar yaşlı olmalarıydı. 
Aşk her şeyi içine almıştı. Onu ikisi 
de iyi tanıyorlardı. Fakat bütün bun- 
lar sona ermiş, ikisi için de gelip geç- 
mişti; erkek otuz bir, kadın otuz 
yaşındaydı ; tecrübeleri çeşitli ve zen- 
gindi. Şimdi devşirme 
Erkeğin yazdığı romanlar ahım şahım 
değil miydi ? Ya gerçek İngiliz ko- 
medyalarının tadı kadından başka 
kimin piyeslerinde vardı? 


zamanıydı. 


Kadın, özene özene, pastayı kalın 
dilimciklere bölüyordu; erkek, birini 
almak için elini uzattı. Kadın: 

— Pastanın güzelliğine dikkat 
edin, diye yalvardı. Bütün muhayyile- 
nizi kullanın da öyle yiyin onu. Eli- 
nizden gelirse, gözlerinizi yana kaydıra 
kaydıra yutmağa çalışm. Bu hokka 
baz pastası değil; bu, Yaratılış hikâ- 
yesinde adı anılmağa değer pastalar- 
dandır. Ve Tanrı bu pastaya kün dedi 
ve pasta (eyekün oldu. Sonra Tanrı 
pastanın güzel olduğunu gördü. 

Erkek : 

— Bana yalvarmağa hiç te il» 
yok, dedi. 
Garip bir şey bu. Burada her yediğim 


tiyacın Gerçekten yok. 
şeye dikkat ediyorum, başka yerde hiç 
böyle 
yalnız yaşamaktan ve yemekte ki- 


değilim. Bunun uzun boylu 
tap okumaktan ileri geldiğini sanıyo- 


rum. Ben yiyeceldere basit şeyler 
gözüyle bakarını, huyum bu benim, 
Şurada, yenilmek ve bir daha varol- 


mamuk üzere birkaç saat durun şey- 
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ler var ya.. — erkek güler —- bunlar 
sizi incitir değil mi ? 

— Evet, pek çok. 

— Ama şuna bakın biraz - fin- 
canımı ileriye doğru itti ve hızlı hızlı 
konuşmağa başladı. - ben dış hayatın 
en küçük bir parçasına bile sahip 
değilim. Eşya, ağaç; ve daha bir sürü 
şeyin adını bile bilmem. Yerlerin, mo- 
bilyaların, insan yüzlerinin de farkına 
varmadan yaşarım. Bana göre ler oda 
bir diğerine benzer; oda, oturulucak, 
kitap okunacak, çene çalınacak bir 
yerdir; yalnız - durakladı, garip ve bön 
bir şekilde gülümsedi, sonra da devam. 
etti - yalnız burası müstesna. 

Erkek gözlerini kendi çevresinde 
dolaştırdı. kadının üzerinde durdurt- 
tu ve şaşkınlıktan ve neşeden gülmeğe 
başladı. Trende gözlerini açıp ta birden 
yolculuğun sona 


creceği yere var- 


dığını gören bir insana benziyordu. 
“İşte bir garip olay daha. Ne zu- 
man gözlerimi kapasam, bu odayı 


bütün ayrınulariyla, bütün ayrım- 
tulariyla Oo görürüm. OoODoğrusu ya, 


bunu ilk, Çok- 
luk, uzakta olduğum ve'itler, buraya 


bugün farkettim. 


zihnimde gelir, kırmızı iskemleleriniz 
arasında doluşır, siyah masa üzerin- 
deki meyva tabağına bakar ve ha- 
fifçe şu eşsiz şeye, şu uyuyan küçü- 
gün başına dokunurum.., 

Hem söyleniyor henı de ocağın 


köşesine olan küçüğün 


başma bakıyordu : uykusunda bir- 


bırakılmış 


kaç tatlı söz işitmiş gibi küçüğün 
başı yana düşmüştü, dudakları da 
aralıktı, 
— Küçüğü severim, 

diye murıldandı. Sonra ikisi de sus 
pus oldular. 

Yeni bir sessizlik aralarma gelip 
sokuldu. Ana bu, “Eh, işte gene be- 


raberiz, geçen defa kaldığımız yerden 


“Biraz 
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söze başlamamağa hiçbir sebep yok.,, 
demelerine ve biribirlerini karşılamu- 
larından sonra baş gösteren öbür ses- 
sizliğe, o gönüllerini kandıran sessiz- 
liğe hiç mi hiç benzemiyordu. Öbür 
sessizlik ocağın ve lâmbanın sicuk ve 
tatlı çemberinde yaşıyor olmalıydı. 
Lümba ile ocak, çocuğun yüzündeki 
kırışıkların yumuşak sahillere doğru 


akıp kaybolduğunu görmek zevki 
uğrunda, kaç kez etrafa bazı şeyler 


fırlatmış değiller miydi ? Gelin görün 
ki, çocuğun başı, süre tanımıyan uy- 
kusu içinde, uçsuz, bucaksız bir suya 
yuvarlanıvermişti; kırışıklar ise ayna 
gibi parlıyan “derinliklerde - sınırsız 
bir uzaklığa - doğru birihirlerinden ay- 
rılmıştılar. 

Nihayet ikisi de bu sessizliği boz- 
du. Kadın: “Ocağa yeni odun atmalı- 
yını” dedi; erkekse: “Şimdi attım ben,, 
diye cevap verdi. Biribirlerinin et- 
kisinden kurtulmuşlardı. Kadın ateşi 
körükledi, masayı yerine itti, mavi 
koltuğu çekerek üzerine çöreklendi. 
Erkek te yastıklara gömüldü. Çabuk, 
çabuk; 


sessizliğin bir daha tekrar- 


lanmasını önlemek gerekti, 

— Haa, geçen defabann vermiş 
olduğumuz kitabı okudum. 

— Nasıl buldunuz ? 

Tekrar yola koyulmuşlardı ve 
her şey ber zamanki gibiydi. Ama 
gerçekten her zamunki gibi miydi? 
acele konuşmuyorlar mıydı ? 
Cevaplarını fazla kısa kesmiyorlar, 
konuşmağa fazla düşkünlük göster- 
miyorlar mıydı ? Bu dele yaptıkları, 
öteki acaip bir taklitten 
fazla bir şey miydi ki ? Erkek yüreği- 
garpluğını duyuyordu, kadının 
ise yanaklarına ateş basmıştı, ve işin 


fırsatları 
nin 


garibi, kadın başlarına ne geldiğini, 


nerede oldukların iyice oanlıyacak 


durumda değildi, Geriye bakacak vak- 
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ti yoktu. Sessizlik tekrar başladığı 
zaman kadın da tam o sessizlik nok- 
tasına gelmişti. Kekelediler, murın 
kırın ettiler, en sonu üstesinden gele- 
meyip dilsizleştiler. Yeniden kendi- 
lerini sorguya çeken o sonsuz karanlığın 
varlığını duydular. Yeniden işte ora- 
daydılar, ateşleri üzerine eğilen, fakat 
eğilmeleriyle oradan, cengelden ken- 
dilerini -imtihandan geçiren bir rüz- 
gâr ve bir haykırma sesi işiten iki avcı.. 

Kadın başını kaldırdı: “Yağınur 
yağıyor, diye mırıldandı; sesi onunki- 
ne, erkeğin “Küçüğü severim,, dediği 
vukitki sesine benziyordu. 

E, e.. ne diye kendilerini salı- 
vermiyorlar, başıboş bırakmıyorlardı? 
Bıraksalar arkası sıra gelecekleri gö- 
rebilirlerdi pekâlâ. Ama hayır. Bir 
belirsizlik içinde yüreklerini boş yere 


tüketiyorlardı. Paha biçilmez dost- 
hıklarınm tehlikede olduğunu oanlı- 


yacak kadar bilgili değillerdi. Bu uğur- 
da kırılıp dökülmeği 
ne de kadındı, bu işte erkekle bir 


göze alan ge- 


ortaklığı yoktu. 


Erkek ayağa kalktı, piposunu 
boşalttı, elleriyle kadının saçlarını 
okşadı ve: “Son zamanlarda, dedi, 


yarınnı romanı psikolojiye yönelecek 
mi, yönelmiyecek mi meselesi üzerin- 
de kafa patlattım. 
kolojinin edebiyatla 


Siz, sahiden, psi- 
hiçbir alış verişi 
olmadığına inanıyor musunuz ?,, 

, — Yani siz, şu esrarlı fantoma- 
ların -bugünkü genç yazarların- sade- 
ce psikanalistlerin fikirlerine sapla- 
nıp kulmağı denediklerini sezer gibi 
olduğunuzu mu söylemek istiyorsunuz ? 

— Evet, zannederim. Bana öyle 
geliyor ki, onların psikolojiye olan 
meyilleri, bu neslin hastalığını bile- 
cek ve iyileşmek için biricik şanslarının 
bazı belirtiler aramak, bu belirtilerin 
peşi sıra gitmek, derinliğine incelemeler 
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yapmak ve hastalığın köküne inmeğe 
çalışmak olduğunu anlıyacak kadar 
bir bilgeliğe ulaşmalarmndan doğmak- 
tadır. i 

Kadın : 

— Ah, ah. diye sızlandı. Ne sinir 
bozucu bir çıkış noktası. 


— Hiç te değil, bakın meselâ... 


Konuşma devam ediyordu, bu defa 
gerçekten işin üstesinden (o gelmişe 


benziyorlardı. Erkek cevap yetiştirir- 
ken, kadın ona doğru döndü ve “Za- 
fere ulaştık., unlamına gelen bir gülüş- 
le güldü. Erkek, kendini beğenmiş- 
liğini ortaya koyarcasına onun gülüm- 
semesini olduğu yere çiviledi: “O yüzde 
yüz, 

Bu gülüş onları oyaludı. Uzun 
boylu da devam citi; nihayet bir alay 
konusu oldu. Erkekle kadın biribir- 
lerine, bir dans adımı atıp ta boşluk- 
ta kaybolan birer somurtkan kukla 
gözüyle bakıyordular, 

Erkek: “Ne diyorduk ?“ diye 
sordu. Sıkıntıdan inilder gibiydi. 

Kadın :“Biribirimize tiyatro oy- 
nuyoruz,, diye düşündü. Erkeğin gay- 
relle, ama büyük bir gayretle toprağı 
düzlediğini görüyordu. Kadın onun 
peşinden giderken o da oraya bir ağaç, 
şuraya çiçek açmış bir fidan dikiyor 
ve havuzun birine bir avuç dolusu 
balık, parıl pırıl balıklar serpiyordu. 
İkisi de susmuşlardı. Ama bu kez sırf 
sıkmtılarından, 

Duvar santi altı küçük ve neşeli 
sesle çınladı, ateştense tatlı bir çaur- 
dama işitildi. Üstüne iyiden iyiye 
kılıf geçirilmiş ruhlariyle ne de han- 
tal, deli dolu, sakar ve ihtiyardılar, 

Sessizlik şimdi dört başı müâmur 
bir musiki gili onlura doğru bütün 
dilberliğini yağdırıyordu. Kadın için 
bu, bir sıkıntı, katlamlacak bir sıkın- 
tıydı; erkeğe gelince, kadmla bozuş- 
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sa ölürdü, ama gene de bozuşmak 
için sabırsızlanıyordu. Sözlerle değil. 
Hiç olmazsa her zamanki insanı öfke- 
değil, On- 


ların biribirleriyle anlaşmak için başka, 


lendiren konuşmalariyle 


bir yolları vardı; erkek işte bu yeni 
yoldan murıldanınak istedi : “Siz de 
duyuyor musunuz ? Biraz olsun an- 
liyor musunuz?,, 

Fakat bunu söyliyeceğine erkek, 
kendinden iğrene iğrene, dudakların- 


dan “Ben sıvışayım artık. Altıda 
Brandla buluşacağım,, o sözlerinin 


döküldüğünü işitti, 

Başka şeyler söylemek varken, 
hangi şeytan kendisine bu 
kullandırmıştı ? Kadın koltuğundan 
sıçradı, kelimenin en geniş anlamiyle 
sıçradı. İirkek kadının :“O halde acele 
etmelisiniz, ancak yetişebilirsiniz; bu- 


sözleri 


nu niçin daha önce haber vermediniz?,, 
dediğini duydu. 

Kadmın gizli benliği “Siz bana 
kötülük ettiniz, siz bana kötülük et- 
tiniz. Artık her şey suya düştü.,, diye 
mırıldanıyordu. Ama kadın gene de 
gülümseye (ogülümseye erkeğe şap- 
kasını ve bastonunu uzattı. Erkeğin 
bir kelime duha sarfetmesine zaman 
bırakmadan koridorun tü öteki ucuna 
koştu ve geniş dış kapıyı açu, 

Bu 


Bu nasıl mümkün olabilirdi ? Erkek 


türlü ayrılabilirler miydi ? 
merdiven busamağında duruyordu şim- 
di, kadın da kapımın iç tarafında, Yağ- 
mur dinmişti. 

Kadının kalbi: “Siz bana kötü- 
lük ettiniz.. kötülük. Ama ne diye 
gitmeyesiniz ? Hayır, gitmeyin. Ka- 
Tın - Hayır gidin,, diye tekrarlıyordu. 

Nihayet kadın dışarıya, geceye 
baktı, 

Büyük bir incelikle aşağılara inen 
merdiveni, pırıl pınl yer sarmuşık- 
lariyle çevrili karanlık balıçeyi, yolun 
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öte yakasını, kabukları soyulmuş ko- 
caman söğütleri ve bütün bunların 


üzerinde iri ve yıldızlarla parlıyan 
gökyüzünü gördü. Nedir ki erkek 


bunların farkında olabilecek gibi de- 
ğild. O, bunların çok üstündeydi, 
eşsiz ve zekâ dolu bakışlariyle o bun- 
üstündeydi. 
Kadın haklıydı. o Erkek 
şey görmüyordu. Ne fena! Erkek. 


lanma çek 


hiçbir 


fırsatı kaçırmıştı, Artık bir şey yap- 
mak için iş işten geçmişli, Ama ger- 
çekten iş işten geçmiş miydi, haa? 
Evet yüzde yüz geçmişti. Bulıçeden 
keskin bir soğuk dalgası esti. Kötü 
hayat! Erkek kadının “Güle güle, 
diye haykırdığını işitti; kapı kapandı. 

Kadın çabucak çalışma odasına 
döndü, kendinde bir gariplik duyuyor- 
du. Kolların havaya kaldırıyor ve 
“Oh, sersem, sersem, Münusebetsizin 
biri” 


aşağı, bir yukarı gidip geliyordu. Son- 


diyerek odada koşarcasına bir 


ra aklından her şeyi silerek kendini 
divanın üzerine attı, orada öfke için- 
de yattı. Her şey bitmişti. Ama neydi 
bu biten ? Ah, bazı şeyler. Hem ar- 
tuk onu hiç görmiyecekti, hiç. Bu ka- 
ranlık çukurda uzun bir zaman geç- 
tikten sonra (belki de on dakika), kapı- 
nm zili hızlı hızlı çınladı. Oydu mu- 
bakkak. Kadının zile en küçük bir dik- 
kar göslermemesi, zili alabildiğine çal- 
mağa bırakması lâzımdı. Oysaki ka- 
pıyı açmak için acele etti. 

Eşikte, kendisine tapıman - niçin 
olduğunu Allah bilir - hasta ruhlu bir 
kız kurusu duruyordu. Kız kurusu- 
nun arada bir ortalıklarda görüninek, 
zili çakmak ve arkadaşı kapıyı açtığı 
zaman da “Şekerim, kov beni” demek 
alışkanlığı vardı. Ama bu kovma hiç 
bir vakit yürürlüğe sokulmanıştı; 
Kız kurusunun içeriye girmesine, et- 
rafı hayran hayran gözden geçirme- 
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sine, hafifçe solmuş olan çiçek deme- 
* tini zariflikten de üstün bir çalımla 
kabul ettirmesine çokluk ses çıkarıl- 
mazdı. bugün.. 

— Ah, çok mütcessirim. Bir mi- 
safirim var. Tahta üzerine 
yapıyoruz ; Bütün gece 

İyi kalbli kadın: 

— Bunun ne ziyanı olur, şekerim, 
dedi. Ben zaten buradan geçiyordum. 
sana da bir iki menekşe bırakmayı 


Ama 


oyma 
çalışacağız. 


düşünmüştüm. 

Kız kurusu çok eski ve kocaman 
bir 
bir 


şemsiyenin çubukları arasında 


şeyler  eşeledi. 

— Şuraya, şemsiyenin içine koy- 
muştum. Çiçekleri rüzgürden korumak 
için en iyi yer burasıdır. 

İhtiyar kız ölgün bir çiçek demeti- 
ni elinde sallıyarak : “Efah, işte” dedi. 

Kadın znenekşeleri o hemencecik 
almadı. İç taraftan kapıyı kıynaşık 
tutarken tuhaf bir şey oldu. Yenilen, 
büyük bir incelikle aşağılara inen 
merdiveni, pınl pivl yer sarmaşık- 
lariyle çevrilen karanlık bahçeyi, sö- 
gütleri, parlak ve kocaman gökyüzü- 
nü gördü. Yeniden, bir sorgu gibi 
duran sessizliği duydu. Fakat bu de- 
fa tereddüt etmedi. İleri doğru iler- 


İedi ve zarif bir edâ ile, o sakin suyu 


bulandırmaktan korkarcasına, ihtiyar 
kucakladı. 

, Minnettarlığın bu kadarından he- 
yecanlanmış 


kızı 


kadın : 


olan mutlu 


SALÂH BİRSEL 


— Şekerim, diye mırıldandı, ne 
değeri var, alt tarafı üç kuruşluk me- 
nekşe. 

Zavallı kızcağız hem söyleniyor, 
hem de sarıp sarmalandığını, daha 
bir sevgi, daha bir tantana ile kucak- 
landığını, tatlı ve uzun ömürlü bir 
cendereye sokulduğunu duyuyordu. 
Öyle ki, ihtiyar kız, ruhunun çalkan- 
dığını ve kendisine “Demek gerçek- 
ten size yük olmuyorum” diye keke- 
lemekten başka bir şey kalmadığını 
anlıyordu. 

Ama ötekisi, bir murıltı halinde 
cevap verdi : 

— Güle güle, gene beklerim. 

— Evet, evet; gelirim. 

Kadın bu defa çalışma odasına 
ağır ağır döndü. Odanın ortasında 
gözleri yurı kapalı, kendini öylesine 
hafiflemiş, öylesine dinlenmiş buldu 
ki... Bir çocuk uykusundan uyanır 
gibiydi. Nefes almak bile bir sandet 
olmuştu. 

Divanın üstü karmia karışık; yas- 
tıklar da zebellâ gibi dağları andırı- 
yor diye düşündü. Yazı masasının 
başına geçmeden, her şeyi düzeltti. 

“Psikolojik roman üzerine yap- 
tığımız konuşmayı düşündüm..- ça- 
buk çabuk yazıyordu - bu, gerçekten 
ilgi çekici bir konu, ve saire...” 

Sonunda yazısına şunu ilâve et- 
u ; “Allahasmarladık 


dostunı, gene 


beklerim,” 


o 


Üyelerimize gönderdiğimiz bazı mektuplarla eserler 


postadan geri gelmektedir. Adreslerini değiştiren üyeleri- 


mizin yeni adreslerini Kurum'a bildirmelerini 


rica ederiz. 


önemle 


KİTAPLAR 


KORE DESTANI1— Millet olu- 
rak, yaptıklarımızı dünyaya tanıt- 
maktan çekinen bir halimiz vardır. 
İl, olmuyanı olmuş gibi göslerirken, 
biz, kahramanlıklarımızın bile hakkı- 
nı vermekten sakınırız. Aşırılığın gü- 
lünç duruma düşürtlmesinden korkarız. 
Zaferlerimizin büyüklüğünden huber- 
siz gibi davranır, yaptıklarımızı tabii 
sayarız. 


Öte yandan, edebiyat ve sanat 
adamlarımızın, sosyal hayata ayak uy- 
duramadıkları muhakkaktır. Toplum 
içindeki büyük çalkantılar bile, ede- 
biyat ve sanat dünyamızda, en küçük 
bir iz bırakmadan geçip gider. Hepsi 
bir yana, aradan otuz yıl geçtiği hal- 
de, Kurtuluş Savaşımızın yankılarını 
hâlâ sahnemizde, romanımızda, hikâye- 
mizde, şiirimizde, resmimizde bekle- 
yip duruyoruz (Aradaki birkuç dene- 
meyi söylemeye lüzum yek tabii). 

Kısırlığımızı, verisizliğimizi ört 
bas etmek için bin dereceden su getirir, 
edebiyat ve sanatın lâ ile uğraşırız. 
Hâlâ “Sanat sanat için mi, toplum 
için mi?” sorusunun tartışmasındayız. 
Hâlâ “Sanatçı hür olmalıdır!” diye 
-sanki aksini savunan var gibi- bağı- 
rıp dururuz, Hâlâ “Sanatçı toplumun 
yönetiminde görevli olmalıdır.” diye- 
rek işin kıyıcağında dolaşmakiayız. 

Halbuki beklediğimiz şey zaman 
kaybetmek, lâf ebeliği yapmuk değil; 
başarılı eserlere kavuşmaktır, Sanatı, 
söz oyunlarından kurtarmak zorunda- 
yız. Aruda bir çıkan eserler, bize bu 


1 Ankara, 1954, 62 sayfa, 


umudu vermektedir, Kore Destanı'nda, 
bu umudun belirtilerini gördük. 
Enise Kantemir, 


sevdiğimiz 


“yaşamaktan 
çok hürriyeiümiz” için 
Kore topraklarında çarpışanları, Ko- 
re Destanı'nda canlandırmaya çalışı- 
yor. Konuya girmeden, dâvanın öne- 
mini belirtmektedir ; Orada savaşan- 
lar, Kutsal bir ülkü uğruna ileri atıl- 
mışlardır. Ölenler, insanlık ve hürri- 
yet dâvasını kurtarmak için ölümü 
göze almışlardır. 

Türk nerede ise yiğitlik oradadır; 
değil mi ki Mehmetçik Kore'de, öyle 
ise tarihin yeni destanlarla bezene- 
ceğinden şüpheniz olinasın : 


Blehmet nerede 
Destan 
Bu da bir destanı Mehmed'in 


Kore'de, 


orada 


Şair, olayların peşi sıra yürüyor; 
destanını vakalara bağlıyor. Gerçeği, 
gerçek şekilde vermek azminde. İlk 
sayfada, Kore'nin ne olduğu gözleri- 


mizin önüne seriliyor : 


Kore denince 

Korkunun sararltığı yüzler 
Ağlamaktan kapanmış gözler 
Kurşunlar, bombalar 

Çocuksuz analar, babasız çocuklar 
Yıkılan şehirler gelir aklımıza... 


Hepsi bu değil, dahası var: 
Fe Türk'ün savaşı gelir. 
Bundan sonrası, gücümüzün ve 
benliğimizin, safha safha, Kore dağ- 
larındaki hikâyesidir : 
Artık “süngülerimiz, bir kalem gibi, 


şaklanışının 
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yeni zaferleri tarihe yazacak” tır. Bu 
zafer, bir türküye benzer; bir Lürkü ki, 
kuvvetini oTanrı'sından, 
dipçikten ve süngüden alır: 


Bir türkü de 


kurşundan, 


Senin savaşın olsun 

Asırlarla kardeş söylensin Kore'de. 
Bir güzel türkü Allah sesinden 
Kurşundan 

Dipçikten 

Süngüden. 

Şair, destanını duyarak yazmış; 


zaman zaman tok ve gür sesle haykıra- 

“biliyor. Mehmetçiğin Kore'ye gelişini 

işitenlerin sevincine bakın ; 

Sarhoş oldu kılaklar Türk sesini 
duyunca 

Geliyordu destanların havası 


Tarih boyunca. 


. 


Süngü parıltısından, Allah sesinden 
“Dağlar sadâ verip” sesleniyordu. 
Ustaları gelmişti savaşın 

Bir Tugay değil 

Ordu. 


Toprak, . 

Sımaya tutulmuş titriyordu. 

Şairin güzel bir buluşu var : Yurt- 
tan ayrılanların sözlerini, onların ağız- 
İarından naklediyor : Böylece, 
Ankaralı, Konya'lı, Antalya'h, İstan- 
bul'lu ve İzmirli, daygulariyle birlik- 


bize 


te, memlekelinin özelliğini de dile ge- 


tiriyor. 

Enise Kantemir, yadırgatmıyan 
duru bir dille konuşuyor. Destandu 
bulunması gereken coşkun havayı 


her zaman sağlıyamusa bile, birden 
şahlandığı, durgun havayı dalgalan- 
dırdığı, masal kalıramanlarına lâyık 
fırlayışlar yaptığı oluyor. Aşağıdaki 
kıtada, bu soy atılışlardan birini gör- 
mekteyiz. 

Süngülerin parıltısı gecede 

Yüzlerce yıldırımı andırdı 


KİTAPLAR 


Üylesine vurdu Mehmet 
Öylesine saldırdı ki 
Masal kahramanlarını utandırdı. 


Enise Kantemir, eserinde umut- 
suz ve yıkıcı bir havaya değil, insan- 
kk ülküsüne, dostluğa, kardeşliğe ve 
barışa yer vermişlir. Fakat, bunları 
telkin ederken, miskince ve menfi bir 
rulı halinin doğmamasına önemi verdiği 
gözden kaçmıyor. Bugün, en masum 
dilekler 
sapıklıkları sık sık görmekteyiz. Ça- 
Bımızın bir modası halinde. Kardeş- 


arkasına saklanan ideolojik 


lik, insawlık ve barış ülküsünü siper 
edinerek, genç dimağlar zehirlenmek- 
tedir. Enise Kantemir, tam bir şuurla, 
bu türlü propaganda edebiyatından 
uzak kalmasını biliniştir. Söylediklerin- 
de samim! olduğuna inanıyoruz, okuyu- 
cuya bu güveni vermektedir. Başta 
kendi milleti olmak üzere, insanlığı 
kucaklıyan bir sevgi ile hareket et- 
tiğini görmemek imkânsız. 

Kore Destanı'nda yalnız 
bulmuyoruz: Türk 


suvaş- 
larm hikâyesini 
civanmiertliğini, korku bilmiyen yürek- 
lerin nasıl sevgi ile çarptığın da -me- 
selâ Minka'da- görüyoruz. Adsız kalı- 
ünü, sanı belli 
yerlerini alımış- 


ramanların yanında, 
olanlar da destanda 
lar, Şair, kutsul dâva uğruna savaşan 
ve canmı veren herkese gönlünü aç- 
mıştır, 

Son parça, Mehmet, sanırım ki 
eserin en kuvvetli parçasıdır. Şair, 
bununla, âdeta, okuyucuda, unuttur- 
mayıcı bir etki yaratınak istemiş. 
Mehmet, Türk gücünü dalga dalga 
ödümüze sermekte... 


Mehmet 
Barışta en geçimli en uysal 

En büyük savaşta. 
Bir hürriyet 


harp adamı 
savaşı yapanların 
çocuğu 


SAPANCA 


Serinlik, serinliklerce güzel 
Gün, gineşçe 

Hayal düşünceyle güzel 
Düşünce heyecanla 

Bir bahar sabahı 


Sapanca, 


Ağaç dallarını suya eğmiş 
Kamış dünden bugüne büyümüş, 
Tepeler sislerce güzel 

Her yaprağın üstünde bir danıla 
Mavi, gölünden mennun 


Sapanca, 


Bülbül kiraz dalında 
Ördekler kendi sevdasında. 
Otlar ıslak ve yeşil, 

Göl sabah rüyasında 
Renk, koku, ışık 


Sapanca. 


Aşk, aşkça güzel 
Güzellikler, güzelliklerce. 
Hayal düşünceyle güzel 
Düşünce, heyecanla 
Bir bahar sabahı 


Sapanca, 


ÜNSAL ÖZMEN 
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Türk kadar kuvvetli sözünü yayımlar arasında, seçkin bir yer ver- 
Bir daha söyletmede mek gerektir. Enise Kantemir, &pigue 
Bir masal ülkesi kadar uzak poğme (yolunda, umut verici bir 
Kore'de... adım atmıştır. Başarısın yürekten 


Kore Destam'nu, bu alanduki kutlarız. 


HiKmMET DizDARoğLU 


SAİT FAİK ABASIYANIK 


En son geçen yaz Burgaz adasında görmüştüm. Beğenmemiş- 
tim halini : dudaklar büsbütün incelmiş, kupkuru, beniz sapsarı... 
İçimin burkulduğunu duydum. Ama insan kondurmak istemiyor 
ki ! 

Gençti daha, Ellisini bulmamıştı. Ölümü tabit görülecek bir 
yaş değil. Ama arkasında oldukça dolgun bir eser bıraktı : hikâye- 
ler, iki roman, bir şiir kitabı. Bunların hepsinin de olgun eserler 
olduğunu söylemiyorum, Sait Faik Abasıyanık deyişini, o canlı, 
kaynaktan fışkırır gibi deyişini ancak son yıllarda bulmuştu. Gün- 
den güne bir ilerleme, bir arılanma seziliyordu. Sait Faik Abası- 
yanık kendisinden beslenen umutları gerçekleştiriyor, büyük bir 
yazar oluyordu. 

Sait Faik Abasıyanık'ın eserinde ilk göze çarpan şey, yeni- 
liğidir. Zoraki bir yenilik değil, zamanını anlamış, kavramış, za- 
manını yaşıyan bir adamdı o. Sanatına onun kadar bağlı az yazar 
tanıdım. Sanatı dışında bir işle uğraştığını görmedim. Üne ermeğe 
bile özenmedi, tanınmak için yazılarından başka hiçbir şeye baş 
vurmadı. Burgaz adasında oturur, balığa çıkar, insanlarla konuşur, 
hikâyelerinin konularını toplar, hazırlanınca da oturur yazardı, 
Edehiyatçılarla konuşmağı, uzun uzun tartışmalara girmeği de 
'pek sevmezdi. Kızdığı olurdu, o zaman da çılışıverirdi. Söyledik- 
leri haklı mı, haksız mı, pek araştırmazdı orasını, kendisini, sanatı» 
nı savunurdu. 

Günümüz şiirinin başında Orhan Veli olduğu gibi günümüz 
hikâyesinin başında da Sait Faik Abasıyanık vardı. İkisi de genç 
yaşta ölüp gittiler. Ama adlarının uzun zaman anılacağından, 
değerlerinin günden güne daha iyi anlaşılacağından şüphem yok. 


N.A. 


DERGİLERDE 


ARLIR''ın Bay 


Talısin Yür. “Sanat unutulunca” 


mayıs sayısında 


adlı bi: yuzısı var, Boy Tahsin Yücel'i 
Yeni kitabı 
çıkt: Üçen Daireler, resmi 


hikâye 
Ondaki 


görünce gözüm ısırdı, ama nerde konuş- 


tanunam, bir 


tum kendisile, hatıriryamıyorum. Vur- 
hl'taki yazısına gelince, hemen süy- 
liyeyim, çok ilginç buldum o yazıyı, 
Bay Tahsin Yücel açıkça bir şey söy- 
lüyor mu ? düşüncelerini iyice anlata- 
biliyor mu ? Hayır. Aran, doğrusu, 
ben biraz da bunun için sevdim onun 
yazısını. Genç bir yazarın, genç bir 
denemecinin açık düşüncelere vara- 


bilmiş olması her zaman bir erdemi de- 


Bildir, çoğu. kendi kendine düşünme- 
diğini, başkalarından öğrendiklerile ye- 
tndiğini gösterir, Bay Talısin Yücel'in 
ise kendi kendine düşündüğü, inanu- 
cağı, bağlanacağı düşünceleri aradığı 
belli, kendi 


yazısının bir yerinde şöyle diyor : 


Eksiğini de o biliyor, * 
dü- 


şüncelerimi. Bütün bunlar birkaç sa- 


Gerektiği gibi anlatamadım 


urla anlatılabilecek şeyler de değil zaten. 


Söyliyeyim Bay Talısin Yücel'e : 
gerektiği gibi anlatamamışsa düşün- 
celerini, onları kendisi de gerektiği 
gibi anlıyamamış demektir, Hatırlasın 
bir dediğini : “Ce o gue 
Von conçoit bien s'exprime çiairement.” 


Boilenn'nun 


Bir gün gelir elbette, Bay Tahsin Yü- 
cel de düşüncelerini kafasının içinde 
açıkça göreceği için açıkç anlatmağaı 
başarır. 

Yazısını ilginç buldum, ama di- 
yeceklerim var kendisine. Bay Tahsin 
Yücel sanatın kişi oğlunu anlatınası 


gerektiği üzerinde duruyor. İyi. Ama 


diyor ki ; 


Toplumu meydana getiren insan- 
lar, yaşadığımız çağı yaratanlar da in 
sanlar, Her şeyin üstünde insan; her- 
şeyin altından insan çıkıyor. İnsansız 
bir hikâye, insansız bir roman düşüne- 
miyorum ben, Nonsfiguratif resimleri 
anlıyamıyorsak, o sevemiyorsak o sebebi 
budur, bizden uzaklaşığı içindir... 
Malraux büyük romancıdır bence, PFa- 
kat bu büyüklük tarihe beğldlığından, 
“Kronik” çiliğinden değil, herşeye rağ- 
men insanı ele alışından ileri geliyor. 

“Her şeyin altandan insan çıkıyor” 
sa “non-figuratif” resimlerin altından 
da insan «çıkmaz ım ? Tarihe bağlı 
olanlar, “kronik”giler de insanı anlat- 
mazlar nı ? Sanat eri, hikâyeci, ro- 
mancı, şüir, ressum, ne yaparsa yap- 
sın, bize gerçekteki haliyle, düşleriyle, 
beğenileriyle, iç acunuyla kişi oğlunu 
gösterir, ancak bizim de © eser) vdeki 
kişi oğlunu görebilmek için bir çaha- 
dan kaçınmamamız gerektir diyemez 
miyiz ? Non-figuratif resimi, Bay 
Fahsin Yücel gibi ben de anlıyamı- 
yorum, ben de onda kişi oğlunu göre- 
miyorum, ama suç o resimlerde mi ? 


onları 
mi ? 


yapanlarda mı ? yoksa bizde 


Bay Tahsin Yücel diyor ki ; 
Stendhal'ın Kara'sı, 
1630 kroniği sayılabilir belki ama her- 


Mırmızı ve 


şeyden önce Julten Sorel'i anlatır. Ju 
Sorel'i 


devri Fransa'sını anlıyanıayız. Julien 


Hen anlamadan “restoration” 


Sorel'i bizim bildiğimiz Julien yapan 
belki de toplumdur ama Kırmızı ve 
Kara'da bizim önce 


için herşeyden 
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Julien Sorel vardır. Önce onu, sonra 
toplumu görürüz, Sonra o toplum, © 
toplumun” eğilimleri bugün hiç bir şey 
ifade etmezler. O toplumu meydana ge- 
üren insanlar ölmüştür, o toplumun 


değişmiştir. 


5 


inançları o bugün Yeni 
düşünceler, yeni inançlar doğmuştur. 
Fakat- Julten Sorel bütün canlılığiyle 


yaşamaktadır, yaşıyacaktır... 


Bay Tahsin Yücel “Bir romanda 
anlatılan kişiyi yaratan toplum ya- 
şayışı değiştikten sonra da o kişi kalır, 
çünkü o bize, toplumun ötesinden, ki- 
şi oğlunu, kişi oğulları içinden birini 
anlatır” demek istiyor. Peki, bence 
de doğrudur bu. Ama öyle sanıyorum 
ki Bay Tahsin Yücel örneği iyi seç- 
memiş. Stendhulın Le Rowge et le 
Nair'da 
sonrası Fıransız toplumu, Buy Tahsin 


anlattığı toplum, devrim- 
Yücel'in dediği gibi, onun dediği ka- 
dar değişmemiştir. Stendhal'ın anlat- 
tığı kavgalar, çarpışmalar daha bit- 
memiştir, Şirndiki Fıransa'da Julien 
Sorel''i de, ducde La Möle'u da, Kili- 
da, 
Rouge et le Noirdaki düşünüşleri, 
davranışlariyle görüyoruz. Bay Tahsin 
Yücel örnek olurak başka bir romanı, 


se adamlarını aşağı yukarı Le 


örneğin Tielding'in Tom Jones'unu, 
Madame de La Fayette'in La Prin- 
Gil 
Blasınmı gösterseydi bence daha iyi 
ederdi. Yoksa Fıransu'da 
“Restauration” devrinin şartları, dü- 


cesse de Clövesini, o Lesage'm 


şimdiki 


şünecleri, inançları büsbütün değiş- 
miştir denemez. 
Şunu da 
kişi oğlu yaratıyorsa, kişi oğlunun da 
çağlar. inunuçlar değiştiği halde değiş- 


söyliyeyim : toplumu 


miyen bir vanı varsa, hiçbir çağın, 

hiçbir toplumun eserleri eskimez. 
Bay Tahsin Yücel, bu başlangıç- 

tan sonra “Köy” konusuna geçiyor, 


Devrim Gençliği dergisinde benim bir 
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yazım çıkmıştı: “Hikâyecilerimiz 
boyuna köyleri, köylülerin yaşayışını 
anlatıyor, bununla da köylüye bir 
yararlıkları dokunacağını sanıyorlar. 
Köylüye gerçekten iyilik etmek işti- 
şehirleri, 


yorlarsa ona 


şehir- 
lerdeki yaşayışın üstünlüğünü anlat- 
smlar” diyordun: Bay Tahsin Yücel 
benim yazımı okumamış, ancak yan- 
kılarından öğrenmiş. Söylediklerinin 
benin yazıma bir cevap olabileceğini 
sanmıyorum, O soruyu büsbütün baş- 
ka bir bakımdan ele almış, Diyor ki: 


Hiçbir sanatkâr köyü yahut şe- 
hiri anlatmıya mecbur edemeyiz. Sa- 
natkâr insanı anlatır. Kendini anlatır, 
hayalindeki insunı, çevresindeki in 
sanları anlatır, insanlardan öteye gi- 
demez. Gittiği zaman sarsılmak, düşmek, 
sanatkür olmaktan çıkmak tehlikesiyle 


karşı karşıyadır. 


Bunların bana, Devrim Gençliği 
dergisindeki yazıma bir cevap olınadı- 


gm söyledim. “Sanat adamı ille 
şunu bunu anlatmalı” dememiştim. 


ki ben, Ancak şehirliye köylüyü an- 
latmanın, köyleri şimdiki hallerinden 
kurturmuğu yarıymınmıyacağını söyle- 


miştim. 


Ama Bay Tahsin Yücel'in dedik- 
leri beni başka bir bakundan, kendi- 
sinin ileri sürdüğü sanat bakımından 
kandıramadı. Anladığıma göre Bay 
Tahsin Yücel sanat adamını sanattan, 
insanları anlatmaktan başka bir ereği 
Olursa o 
sanat adamı 


olmamasını istiyor. sanat 


adamı sarsılır, olmal 


tan çıkmak tehlikesine (o düşermiş. 
Sorayın kendisine : Le Rouge et fe 
Noir'ı Stendhal'ın 


ları anlatmaktan başka bir ereği yok 


vazarken insan- 
mudur ? Stendhal da günün politika 
akımlarından birini tutmamış ınmıdır? 
bir akımı tutuğu bütün eserlerinde belli 
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değil midir ? Balzac için de bunu söy- 
“liyemez miyiz ? O büyük yazarların 
birer yan tutmuş olınaları kendilerini 
birer sanat adamı olmaktan çıkarmış, 
müdür ? 


sarsmış, düşürmüş 


Bay Tahsin Yücel gene diyor ki: 


Köy mü anlatılsın, şehir mi? Köy- 
lü mü anlatilsın, şehirli mi? Üzerinde 
durulacak bir mesele değil bu. İnsan 
anlatılsın, insanın meseleleri üzerinde 
durulsun 


Bu 


yazurken Bay Tahsin Yücel'in içine 


yeter. 


“insanın meseleleri” sözünü 
hiç bir Şüphe düşmedi mi acaba ? 
Sanat adamı “insanın meseleleri üzerin- 
de duracaksa”, köy meselesi, uygarhic 
meselesi, dalın ne bileyim ? kişi oj- 
İunu ilgilendiren bütün sorular üzerin- 
de de durması gerekmez mi ? 

Sonra, Bay Talısin Yücel köyün 
de, şehrin de dışında. zamandan da, 
mekândan da kurtulmuş bir insan 
mı düşünüyor ? Böyle bir şey düşünü- 
lebilir, ancak bu düşüncenin sunata 
yarıyacağını sanmıyorum, Sanat kişi 
oğlunun özünü, belki hiç değişmez 
özünü anlayıp anlatmağa çalışır, ama 
o özü değişen gerçekler arasından 
görür. Hayyam'ın mı, değil mi, pek 
de bilinmiyen bir rübai de “Seninle 
benim dedikodumuz perdenin arkasın- 
dadır, ama perde kalkınca ne sen kalır- 
sın, ne de ben” denilmektedir. Kişi 
oğlunun özü, belki gerçekler perdesi- 
nin arkasındadır, aa o perdeyi kal- 
dırdınız mı, kişi oğlu büsbütün gö- 
rünmez olur, 

Bay Tahsin Yücel gene diyor ki : 


Sanatkârm bir iç dünyası, bir 
çevresi, bir görüşü vardır. Bunlardan 
uzaklaşamıyacaktır. Sanatkâr köylüy- 
se “fon” u köy olacaktır ister istemez. 
Şehirde yaşıyorsa şehir olacaktır, sos- 
yete adamıysa sosyete olacallır. 
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Bunun da hep böyle olduğunu san- 
mıyorum, Halk masallarını bir düşün- 
sün Bay Tahsin Yücel, o masalların 
konuları hep halkın yaşadığı çevre- 
lerde mi geçer ? Düşlerini de söyle- 
mez mi sannt adamı ? görmediği yer- 
leri, bu yer yüzünde bulunmuıyacak 
yerleri kurup onları du anlatmaz mı ? 
Onları, o düşleri söylerken de gene 
kişi oğlunu söylemiş olmaz mı? 

Bay Tahsin Yücel'in yazısında 
bir araştırma, konu üzerinde derin 
lemesine bir düşünme seziliyor, ben 
de yazının asıl o yanım sevdim. 


AVİnin mayıs sayısında “Ayaküstü 
Konuşmalar” diye bir soruşturma 
> y $ 
hikâyeciye, ya- 
görülen kitap 
bolluğuna sevinip sevinmediklerini sor- 

fi 


şaire, 
günlerde 


var: birkaç 
zara, son 
muşlar, onlar da cevap vermiş. Kendi- 
lerine danışılan on bir kişiden ancak 
üçü bu kitap bolluğunu iyi karşılıyor, 


ötekiler ise dudak büküyor, çıkan 
kitapların. çoğunun iyi olmadığını 


ileri sürerek o bolluğun faydadan çek 
zararı olacağını haber veriyorlar. Ör- 
neğin Bay Suat Taşer diyor ki: 


Çeşidi yayınevlerinin okuyucuya 
ucuz ve bol kitap sağlama gayreti önce 
beni sevindirmişi, Bu sevincin hemen 
gerisinde bir de korku vardı, O da de- 
Zersiz, faydasız, zevk bozucu, eser de- 
meye dilimiz varmayan bir takım nes- 
nelerin sağanak halinde okuyucunun 
önüne boca edilmesi, böylece ucuzluk 
ve bolluk yolundan tehlikeli bir sonuca 
varılmasıydı. 


Korkum doğru çıktı. 


Diyelim &i son günlerde basılan 
kitapların çoğu iyi değildir, bu ülke- 
de yalniz iyi kitap çıkması için, hiç 
olmazsa iyi kitabların kötülerden çok 
olması için ne yapmalı ? Bir kurula 
o Kitapları ? Buy 


mı osegtirmeli 
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Taşer de, kitap bolluğunu dudak 
büken öteki arkadaşları da bunu is- 


terler mi ? 


Diyelim ki hep iyi kitaplar çık- 
i, bunları okuyan herkes iyiliğini 
anlıyacak, ince bir beğeniye, sağ-be- 
geniye erecek mi ? Nice kimseler var- 
dır, en iyi kitapları okuyarak beğeni- 
leri bozulur. Okuduklarının değerini, 
asıl güzelliğini anlamazlar da onun 
için. 

Bana sorarsanız, kitap bolluğuna 
sevinenleri ben daha hakh buluyorum. 
Bay Tarık Konm eccvabi 
hoşuma gitti. Öyle sanıyorum, ben de 
öyle bir cevap verirdim, aneak Bay 


Dursun 


Yarık Dursun K.'nın andığı adları 
değişlirirdim. O hikâyecimiz demiş 


Kitap yayınlarının düne karşılık 
bu kadar çoğalması, ayağa düşmesi kor- 
kulu bir şey olmasa gerek. Tabii bana 
göre bu. Yoksa, ünlü sanatçılarımızın, 
yayıncılarımızın çoğu korkuyor bundan, 
Oysaki yersiz bir korku, O cicili bicili 
yayınlanan kitapların özü belki boş- 
tur, okuyucuya bir şey vermez, vermez 
ama okuma isteğini, o istehten gelme 
zorlu gücü verir. 


Ben o yayınların arasında Orhan 
Kemabi, Ernest Hemingway'ı gördüm. 
L. GC. Royer'in yanı sıra çoğunluk demek 
onları da Halka 
inmenin, yahut halka çıkmanın en kes- 


okuyabiliyormuş. 


trme yolunu bulmuşlar. Daha ne is 
tiyoruz? 


Bay Fakir Buykurt da seviniyor, 


kitap bolluğuna, ancak bunun uzun 
sürüp sürmiyeceğini düşünüyor. Uzun 
sürmesini diliyelim. . 


EVRİK tümce tartışması aldı yü- 
çabuk çabuk 
da benzemiyor. Cumhuriyet 


rüyor, kapanacağa 


gazcte- 
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sinin 28 mart sayısında Bay Hasan- 
Âli Yücel de dokunmuş o konuya. 
Bay Yücel'in yazısını görmüş, okuma- 
ga da başlamıştım. Sonra bir işim çık- 
tı, bitiremedim o yazıyı, gazete de bir 
daha elime geçmedi. Ama Yeditepe 
nin İ5 nisan sayısında Memet Fuat'ın 
“Ritaplar, Dergiler, Gazeteler” yazı- 
sında, Bay Yücel'in o yazısından alın- 
mış iki parça gördüm. Bay Hasun-Âli 
Yücel demiş ki; 


Türkçe cümlenin yapısı umunüi 
olarak şöyle değil midir? Önce siije 
(özne), sonra fiil, ikisi arasında tamam- 
layıcı sözler,.. Bu kuralın bozulduğu- 
nu pski türkçe 


Fakat her zaman 


metinlerde görürüz. 
değil, En çek ko- 
nuşmalarda ve çağırmalarda bunlara 
rastlarız .Onun için günümüzün hikâye- 
sinde ve romanında, bahsettiğimiz ver 
değiştirmeler, göze batmamaktadır. Fa- 
kat onu bazan bir siyasi başmakalede, 
bazan belli bir tezi savunma için yazıl- 
mış toplu bir fikir yazısında görünce 
aym rahatlığı, doğrusu, ben bulamı- 
yorum ve bu türlü iğri büğrü yazılardan 
hoşlanmıyorum. 
Memet Fuat şöyle cevap veriyor 
Bay Yücel'e: 
Görüyorsunuz, yazar “devrik cüm- 
İe”yi, şiirin yanı sıra, romanda, hi- 


kabul 
ediyor. Ama düşünce yazılarında bu 


kâyede de kullanabileceğimizi 


“iri büğrü” Jülkten kaçınmalıymışız. 
Gene 
kabak! 


Hikâyede, romanda devrik tümce 


eleştirmecilerin başına patladı 


kullanılabilir, bir düşünceyi savunmak 
için yazılmış yazılarda ise öyle şey 
olmaz!... Neden olmaz, bir türlü an- 


lıyamıyorum. Voltaire'in, yani yer 


yüzüne gelmiş en iyi nesir yuzarlardan 
birinin, Candide'ini, sonra Dietion- 


naire philosophigue'ini okuyun, bakın, 
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dil bakımından bir ayrım görür mü- 
sünüz. Biz, düşünce yazıları yazarken 
ille bir ağır-başlılık tukınmak gerek- 
tiğini sunıyoruz. Bir düşünür 'deyişi, 
bir feylesof deyişi var, ille ona uyacak- 
sınız, yoksa yazdıklarınızın bir dü- 
şünce yazısı, bir felsefe yazısı olduğu 
anlaşılamaz... Bunun içindir ki yazar- 
İarımızın çoğu, o deyişle yazdılar ını, 
abuk-sabuk da söyleseler, büyük ko- 
nulara değindiklerini, büyük soruları 
çözümlediklerini sanıyorlar. (o Yalnız 
kendilerini kandırmıyorlar, ağır-başlı 
bir düşünür olduklarına çevreyi de 
inandırıyorlar, 

Düşünce deyişinin hikâye deyi- 
şinden başka kurallara uyması gerek- 
tiğini' bir türlü anlıyamıyorum ben, 
anlıyamadığım için de devrik tümceyi 
hikâyede hoş gördüğüm gibi deneme- 
lerde, eleştirmelerde de hoş görüyorum, 
kendim de öyle yazıyorum. 

Bay Hasan-Âli Yücel gene demiş 
ki (bu parçayı Farlık'ın 1 mayıs sayı- 
sından alıyorum) : 
© “Ataç, pek iyi biliyorum, bana da 
kızacak. Fakat ben onun kınadıkları 
gibi değilim, Dostça koluna girmek ve 


kendisini kuydığı yerden sevgiyle 
kaldırmak istiyorum. Ne yapayım, 


kızarsa kızsın.... O da bilir ki, dil 
kardeşimden çok ana dilimi severim..,, 

Bay Yücel ne biliyor benim kı- 
zacağımı ?... Hayır, hiç de kızmadım. 
Sadece omuzlarımı silktim. Ben “kay- 
mışım”... Devrik tümceyle yazmak 
neden kaymak olşun? Sal Bay Hasan- 
Âli Yücel'in hoşuna gitmiyor diye mi? 
Kendi beğenisinin sağ-beğeni, biricik 
sağ-beğeni olduğuna bu kadar güve- 
niyor mu ? Kendisi de yargılarında 
yanılamaz ımı?... Bana sorarsanız, 
ben devrik tümceye “kayınadım”, 
düşünerek, istiyerek, ne yaptığımı 
bilerek “yükseldim” devrik titmceye. 
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Ben de yanılabilirim, ama şimdilik bu 


konuda O yanılmadığımı sanıyorum, 
onun için de bırakmıyacağım şimdiki 
deyişimi. Kaydığım (oyerden kalk. 


mıyacağım, yükseldiğim yerden in- 
miyeceğim, Ne yapayım Bay Hasan- 
Ali Yücel hoşlanmıyorsa ? Okumayı- 
versin benim yazdıklarım. Başka 
işi mi yok ? Benim bir yazımı okur- 
ken bir işi çıksın, işlerinden birini 
hatırlasın... 


Bay Yücel yalnız bana değil, Ya- 


şar Nabi'ye de takılmış, demiş ki: 


Çalışmasını 


ve fikirlerinde tw 
tumluluğunu pek değerli bulduğum 
Yaşar Nabü'nin ağzından, öğrenci- 


liğinden beri geçen uzun yıllar içinde 
böyle altüst edilmiş bir cümle işii- 
gimi hatırlamıyorum. 


Yaşar Nabi şöyle cevap veriyor : 


Hocamızın ihtifatına çok teşekkür 
ederi; ama bizim öğrunciliyimiz sıra- 
larında pek sıkı olan devrik cümle ya- 
sağını biraz gevşetmek gerektiğine de 
inanıyoruz. Bir çevirme çuğı içindeyiz. 
Başka dillerden yazı çevirmenin insanı, 
fikirleri bozmadan dilimize aktarabil- 
mek için, nasıl devrik cümleler yapmak 
zorunda bıraktığını bu işle yakından 
uğraşmamış olanlar bilemezler. Dili- 
mize yalnız söz değil, ifade zenginliği 
de kazandırmak zorundayız. Bu uğur- 
da halk dilinin bol bol kullandığı dev- 
rik cümlelere başvurmanın - ölçüyü 
kaybetmemek şartiyle - zararı değil, 
Jaydası olduğuna kaniiz. Diller de in- 
sanlar gibi durmadan değişirler. 


Görülüyor ki Yaşar Nabi, Bay 
Hasan-Âli Yücel'in yazısındaki “fi- 
kirlerinde tutumluluk” sözünün ne 
demek olduğunu anlamış, ben o mut- 
hıluğa eremedim. Sorayım kendisini 
görünce, belki bana da anlatır. Ama, 
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sağ olsun! beni de savunuyor Bay 
Yücel'e karşı. Diyor ki: 

Ataçın da ana dilini onun 
kadar sevmediği nasıl ileri sürülebi- 
lir? Öyle olmasaydı sırf o sevdiği di- 
lin gelişmesi uörunda bu kadar insan 
kızdırmayı, hatâ çok kere nimetleri 
tepmeyi kendine iş edinir miydi? 

Devrik tümce konusuna, İstan- 
bul dergisinde Bay Orhun Okay da 
dokunmuş. Kıbrıs'ta çıkan Çardak 
dergisinden Bay Hüseyin Yusuf Şe- 
nol'un birkaç satırını almadan önce 


şöyle diyor: 


okurken acaba ciddi mi 
yazılmış, yoksa Nurullah Ataç'ı kari- 


İnsan 


katürize etmek için mi, diye tereddüde 
düşüyor. 

Bay Orhan Okay devrik tümceyi 
bu kadar yadırgıyorsa kendisi neden 
kullanıyor?... “ciddi 
Ataç'ı karikatürize etmek için imi 
yazılmış” demesi gerekmez miydi ? 
“Ataç'ı karikalürize etmek” de ne 
demek? “Ataç'ın deyişini yansılamak” 
diyemiyor mu ?... Diyemez. -İs- 
tanbul dergisini çıkaran baylar, bu 
kullanılan 


mi, yoksa 


ülkenin (o birçok yerinde 
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Dergimizin geçmiş 


İLDE DIL DIL DD 


nüshaları Ankara'da Kurum 
merkezinde, İstanbul'da da İnkılâp Kitapevi'nde bulunur. 
Okurlarımız eksik sayılarını buralardan tamamlıyabilirler. 
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“yansılamak” sözüne “uydurma” di- 
ye dudak bükerler, fıransızcanın 
“caricaturiser” sözünü almağı ise türk- 
çe için “uydurma” saymazlar. 

Bu dergide çıkan bir yazımda 
otobüs biletçilerinin “İnecek var mı?” 
yerine “Var mı inecek?” dediklerini 
söylemiştim. Bay Orluan Okay diyor 
ki: 

“Halbuki münevverin otobüs bi- 
letçisi ağziyle yazı yazması icâb eder 
mi, etmez mi; bunu diişünen yok.,, 

“Hayır, aydının otobüs biletçisi 
ağzıyla yazması gerekmez. ÜÖtobüs 
biletçileri birtakım sözleri yanlış kul- 
lanırlar, o sözlerin anlamını iyice 
düşünmezler, örneğin “peşinen” diye- 
bilirler, diyebilirler, 
kendini bilen bir aydın ise kaçınır böy- 
İe şeylerden, Amu halkın dilinde bu- 
lunan doğru sözlerden kaçınmak ge- 
rekmediği gibi halk dilinde devrik 
lümce varsa ondan da kaçınmak ge- 
rekmez. Öğrenmişler bir yol aydın di- 
linin halk dilinden ayrı olabileceğini, 
bunun ne demek olduğunu pek dü- 


“sürç-i o lisan” 


şünmeden ileri sürüyorlar ikide bir. 


N.A. 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: Türk Dil Kuru- 


mu adına Agâh Sırrı LEVEND. 


TURK DILIİ 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Gk: Tİ © 1 Temmuz 1954 Sayı: 34 


VII. DİL KURULTAYI 
Acân Sımnrı İEvVEND 


ürk Dil Kurumu'nun VİL. Kurultayı, bu ayın 19 uncu 

Pazartesi günü Ankara'da Dil ve Tarih-Coğrafya Fakül- 

tesinde toplanacak ve çalışmalarına başlıyacaktır. 
Kurultaylar, Kurumlar ve dernekler için bir kuv- 


vet, bir ilham kaynağıdır. Birbirlerini tanımadıkları halde, aynı 
ülküyü benimsedikleri için aynı fikir bayrağı altında toplanan 
insanlar kurultaylarda tanışırlar; orada Konuşup anlaşırlar; ha- 
yırlı kararlar verirler; nihayet gelecek kurultayda tekrar buluş- 
mak üzere sevgi ve güvenle birbirlerinden ayrılırlar. 


VEL. Dil Kurultayı da böyle olacaktır. Yurdun her bucağın- 
dan gelecek üyeler, Atatürk'ün huzurunda toplanan ilk Dil Kurul- 
tayı'nın heyecanlı anlarını hatırlıyarak, aynı canlı hava içinde 
çalışacaklar; aynı anlayışla mutlu kararlar verecekler; aynı sevgi 
ve güvenle yerlerine döneceklerdir. 

Kurultaylarda ileri sürülecek düşünceler, yönetim kurulla- 
rı için çok uyarıcı olur. Buna karşılık, yönetim kurullarının ya- 
pacakları açıklamalar da, Kurum'un çalışma tarzı hakkında üye- 
leri aydınlatır. Kurultayların, Kurum dışında kalan tarafsız 
vatandaşlar üzerindeki etkisi de küçümsenemez. Öyle kimseler. 
vardır ki, hiç de kötü niyetleri olmadığı halde, sırf yapılan pro- 
pagandaların etkisi altında bazı fikirlere saplanıp kalmışlardır. 
Bunlar, kurultay görüşmelerinin gazete ve dergi sütunlarındaki 
yankılarile hakikati öğrenmiş olurlar. 
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Kurultaylar, dil devrimi ile Dil Kurumu'nun aleyhinde bu- 
lunanlar için de bulunmaz bir fırsat teşkil eder. Onlar da, kurul- 
taydaki görüşmeleri diledikleri gibi yorumlıyarak, menfi hüküm- 
lerini tekrarlamıya imkân bulurlar. 


Kurultay çalışmalarını, biri hale, öteki de geleceğe ait olmak 
üzere iki noktada toplamak mümkündür: i 

a) Yönetim Kurulu, kendi çalışma süresi içinde ne yapmış- 

ar? 

b) Yeni seçilecek Yönetim Kurulu'na ısmarlanacak başlıca 
işler nedir ? 

Kurultayın ilk günü okunacak çalışma raporu birinci soru- 
nun cevabı olacaktır. Her şeyden önce şurasını belirtmek yerinde 
olur ki, işin hacmi her yerde ve her zaman imkânın derecesiyle 
ölçülür. Dil devriminin ilk safhasında değiliz. Bir işareti ile bütün 
imkânları yaratan Büyük Kurucu aramızda bulunmuyor. Dil 
Kurumu, kendi gücü ve kendi imkânlariyle başbaşadır. Böyle 
olduğu halde, güvenle söyliyebiliriz ki bu üç yıl, Dil Kurumu 
için çok canlı bir çalışma devresi olmuştur. Hazırlamakta olduğu- 
muz grafiklerle levhalar bunu gösterecektir. Aylık Türk Dili dergi- 
sinin üç yıllık koleksiyonu, devrimci anlayışla yapılan işlerin 
izlerini, Yıllık dergi ile öteki yayınlar da, Kurum'un ilmi çalış- 
malarının yankılarını taşımaktadır. 

Bundan sonra yapılacak işlere gelince, Kurultay bu konu 
üzerinde şüphesiz önemle duracak, bütün kolların çalışmaları 
hakkında açık, belirli ve mutlu Kararlar verecektir. Genel olarak 
denilebilir ki, Türk milleti, medeniyet yolunda yürüyen ve mil- 
yet şuuruna eren her milletin yaptığını yapacak, Türk dilini 
yabancı dillerin salgınından kurtaracak, onu kendi benliğine 
kavuşturacaktır. 

Bin yıldan beri bilim ve sanat dili olarak gelişmesi önlenen 
Türkçenin, yirmi iki yıl gibi kısa bir süre içinde ülküsüne kavuş- 
masını istiyenler, mucize bekliyorlar demektir. Türk dili üzerinde 
çalışanlar birer peygamber değildir. Bu işi zaman halledecektir. 
Di Kurumu'nun bu işteki rolü, zamanın akışını hızlandırmak, 
Türk dili üzerindeki araştırma ve incelemelere devam etmek, 
devrimci anlayışla ve bilim metotlarına uygun olarak dilin özleş- 
mesine çalışmaktır. i 


“NİÇİN ROMAN DEĞİL DE HİKÂYE ? 


Suur KEMAL YETKİN 


on yirmi yıl, hikâyeciliğimiz bakımından edebiyatımızın en 
verimli yıllarıdır. En güzel hikâyeler bu yıllar içinde çık- * 
mıştır. Onları yazanlar arasında, Batı sanat dünyasına 
girecek olanlarda az değildir. Rahmetli Sait Faik bun- 
lardan biri idi. 


Hikâyeciliğimizdeki bu gelişip serpilmeye, bu olgunluğa 


karşılık romancılığımızda apaçık bir kısırlık göze çarpar. Ara 
sıra bir iki roman çıksa da, Cumhuriyet devrinde romancıdan 
çok hikâyeci yetiştiği bir gerçektir. Bu durumu geçim şartlarına 
bağlamak ilkin akla gelebilir. Kalemleriyle. yaşamak zorunda 
kalan sanatçılarımız, daha uzun bir emeği gerektirdiği için, romana 
gitmiyorlar; daha çabuk yazıldığı, yaşama şartlarma daha uygun 
düştüğü için hikâyeyi seçiyorlar, denilebilir. Ama bugün hikâye- 
cilerimizden çoğunun (kalemleriyle yaşamadığı, kalemleriyle 
yaşıyanlardan çoğunun da aksine roman yazdığı düşünülürse 
bu düşüncenin pek de yerinde olmadığı anlaşılır. Bize öyle 
geliyor ki “niçin roman değilde hikâye?” sorusunun cevabı 
psikolojik sebeplerde aranmalıdır. 

Hayat dediğimiz şey küçük olaylardan, günlük yaşayış- 
lardan, çabalardan, düşüp kalkmalardan dokunmuştur. Renkli 
küçük taş parçalarının birleşerek bir şekli verdikleri gibi bu gün- 
lük olaylar da birleşince bir insan ömrünü canlandırırlar. Hayatı 
büyük olaylardan çok yaşanmış küçük gerçeklerin topluluğu 
olarak gören ve biribirine benzeyen günlerin ortasında akıp gi- 
den yazarlar, bu görüşü daha iyi çerçevelediği içindir ki hikâye- 
yi benimsiyorlar. Roman bu görüşe uymaz, ona daha çok sarmaş 
dolaş olan olağan üstü olaylar yaraşır. Romantizm çığrında hi- 
kâyeden çok roman yazılmış olması, realizm çığrında ise romanla- 
rın boşuna uzatılmış birer hikâyeye benzemesi bundandır. 


Burada, hikâye küçük olayların çerçevesidir, derken onun 
görünürdeki küçüklüğünden yani zaman içindeki ölçüsünden söz 
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etmiş oluyorum. Yoksa küçük, renksiz olaylarda da büyük ta- 
raflar vardır, ve onları bulup meydana çıkarmak sanatçının 
sezgisine kalmış bir iştir. Zaten hikâyecinin büyüklüğü de bu 
noktadadır. Böylece küçük vakalarla büyük roman terkiplerine 
varmanın imkânsızlığı da, bir uzunluk ve kısalık meselesinden 
çok bir davranış durumuna bağlanır. Bu bakımından bugünkü 
hikâyeciliğimizin roman zararına gelişmesini, zaman veya 
nefes darlığına değil, görüş özelliğine yormak daha yerinde olur. 

Steinbeck gibi eşsiz hikâyeler yazmış bazı sanatçıların 
roman da yazmış oldukları ileri sürülebilir. Ana onların asıl ya-. 
ratıcılıkları hiç şüphe yok hikâyededir, ve romanları yukarıda ' 
işaret ettiğim gibi boşuna uzalılmış, yolunu şaşırmış birer hi- 
kâye intibaıı vermektedir. 

Burada hikâye vesiylesiyle dil konusuna dokunmadan geç- 
meğe imkân yok. Tahlilei görüşten çok terkipci görüşte olan ro- 
mancılar, dillerine ne kadar özenseler de çoğu zaman bir sel için- 
de sürüklenip giderler. Bir Balzac, bir Zola bu gerçeği belirten 
birer büyük örnektir. Küçük konuları alan ve onları didik didik 
ederek dar çerçeveler içersinde çalışan hikâyeciler, sone veya 
rübâi kalıplarını deneyen şairler gibi, dilleriyle daha başbaşa 
kalmak imkânını buldukları için eserlerini daha tiüzlikle işle- 
mek bahtiyarlığına ermişlerdir. Bu gerçeği bizim hikâyecilerde 
de görürüz. 

Türk dilinin böylesine içten kavranıldığı, hiçbir zaman bu- 
günkü kadar görülmemiştir. Bu bakımdan Türk dilinin arınma 
ve kendisini bulma yolundaki gelişimini, büyük ölçüde Cumhu- 
riyet neslinin hikâyecilerine borçluyuz. 


SANATÇININ DİLİ 
SüLAMANTIN Bartu 


er sanatçının dilinde, hele büyük sanatçıların kullandığı 
dilde bir güzellik vardır. Çoğu herkesin kullandığı ke- 
limelerle yazar, ama bu sözler, onların dilinde sanki de- 
gişmiş, yeni anlamlar, yeni bir tad bağlamıştır. 

Bu dildeki başkalık, kelimelerin başkalığı değilse acaba 
nedir ? Niçin sanatçının yazdıklarını ilk bakışta fark eder, öte- 
kilerden ayırırız ? Şüphesiz bunun sebebini dilde değil, sanatçı- 
nın kendisinde aramak gerekecektir. Değişik olan onun kişiliği- 
dir, kelimeler değil; sözleri, dili kullanışı başkadır. Herkesin için- 

“de kendi yüzünü gördüğü bir ayında sanatçı kendi kişiliğini 


görmüşlür, kendi özelliklerini yankılandırır. 

Ama bu da sanatçı kelimelerle oynamaz, onları yenilemez, 
değiştirmez, biçimlemez anlamına gelmemeli. Sanatçı tek başı- 
na, topluluk gibi, zaman gibidir; durmadan, korkmadan dille 
oynar. Onu değiştirir. yeniden yeniye yuğurur. 

Bu yeni sözlerin sanatçı olmıyanların kaleminde ne kılığa 
girdiklerini biliyoruz. En yeni buluşları, en değişik kelimeleri 
kullanırlar da gene değişik, sanatlı yazamazlar. Zati en güzel ke- 
limeler bile kendilerinden canlı değildir. Onlar insandan bir şey 
taşıdığı kadar yaşar, onları konuşan kişiye göre gülümser yahut 
somurturlar; bir şey söyler, yahut susarlar. Kelimelere canı ka- 
tan, insan duygusu, insan düşüncesidir; kelimeleri konuşturan 
odur. i 

Bunu söylerken kimi kelimelerin içimizde anlaşılmaz sesler 
yankılandırabildiğini, birçok özelliklerle, hâtıralarla yüklü ol- 
duğunu unutmuyorum. Ama onlara bu yükü armağan edenler, 
o kelimeleri öyle seslendirenler acaba kimlerdi? Bunlar, halk 
şairleri, masal şairleri, edebiyat adamları değil midir ? Bugün 
kim olduklarını belki bilmeyiz, ama bilmemek, onların olmadı- 
ğım gerektirmez. Güzel bir söz, tek başına bir ruh halini çizebi- 
ince, bizde türlü çağrışımlarla tatlı bir hayal uyandırabilince; 
yani bir mısra gibi, bir masal manzarası gibi tesir edebilince bu 
çeşit amşa hak kazanır. Böyle kelimeleri gözönüne getirirsek 
çoğunun bir türküden, anamızın bize küçükken anlattığı bir 
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masaldan yahut bir şiirden kopup geldiğini görürüz. Bu çeşit 
sözlerdeki büyüde, güzelliklerde, büyüleri, güzellikleri yaratan 
kişilerden, kişi ruhundan, topluluk ruhundan, insandan birşeyler 
vardır. Çünkü yarattığı şeylere can verebilen tek yaratık odur. 

Bütün büyük sanatçılar, sanki ayr dillerle konuşurlar. 
Bach'ı, Beethoven”i, nasıl daha ilk çıkışlarında tanırsak bir Baud- 
laire musraımı da dünyadaki bütün mısralardan daha ilk so- 
lukta ayırdederiz. Luther'in yeni bir Almanca yarattığını, Alman- 
cayı hâlâ yugurmakta devam ettiğini söylüyoruz. Çoğumuz 
Nietsehe'nin düşüncelerine değil, diline hayranız. Hattâ düşün- 
celerinden güldüklerimiz var, beğenmediklerimiz var da, kendini 
beğenmişliğini kınıyoruz, bazı kısa görüşleri ile eğleniyoruz da 
gene dilini seviyoruz. Çünkü bir feylesoftan 'çok şairdir; yeni bir 
dil yaratmış. Ama o da Luther gibi hâlâ ana dilini yuğuruyor. 
Bütün sanatçılardan ayrı bir deyişi, dile bir hükmedişi, onu ken- 
di içine göre hir biçimleyişi var. Bugün de soluğumuzu kesiyor, 
düşündürüyor, duygulandırıyor bizi, kullandığı kelimelere, on- 
lara kattığı musikilere, bağışladığı hayallare hayran oluyoruz. 

Ben, kelimelerdeki arkaik bağları, bu bağlarla arketip'lerin 
bize kadar seslendiği kaynağı, bunların dile verdiği musikileri 
çok önemli bulurum, bu konuda hep düşünürüm. Bilinç ötesi 
(inconscient) insanın da kaynağı hattâ insanın kökü, belki ken- 
disidir; bir halk türküsünde bizi ürperten güzellik, eski, çok eski 
bir armoniyi yankılandırmasından, içimizdeki arkaik bir bölgeye 
dokunmasından, bizim tarih öncemizde yaşıyan unutulmuş hâ- 
tıralarımızı canlandırmasından geliyor, hiç olmazsa ben böyle 
düşünüyorum. Gerçi bu hâtıraları oldukları gibi tekrar yaşıyamı- 
yoruz; çünkü unutmuşuz, silinip gitmişler, bilinç ötemizin ka- 
ranlığına gömülmüşler. Ama, bir seziş, derinden derine bir ür- 
periş, bizde birtakım duygular uyandırıyor. Bizi bir eski güzel 
Zamana çağırıyor, hatlâ niçin hoşlandığımızı bilmeden bunlar- 


dan hoşlanıyoruz. Kimi zaman efkârlanıyor, kimi zaman sevini- 
yoruz, duygulanıyoruz. 


Eski kutsal metinler, eski şarkılar, dualar bizi her zaman 
sarsıverir. İsa'ya inanmasak bile İncil'e hayranız,, şarkılar şarkı- 
sına doyamayız. Süleymanın mesellerinde, Davudun haykırış- 
larında, Gilgameş destanında, bir Homeros rapsodisinde, bu me- 
tinlerin tercümelerine kadar işleyen bir deyiş var ki, kendimizi 
etkilerinden kurtaramayız. i 
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Ama Luther'in dili de Tevrat dilini hatırlatır. Eski dualar- 
daki sesi, Alman dilinin arkaik kaynaklarındaki sesi onun de- 
yişinde de duyarız. Nicstche'de de bir yalvaç hali vardır. Tok 
bir musiki ile zengin, yüklü kelimelerle konuşur. Vaaz eder gibi, 
bir Davud, yahut bir Paulus gibi söyler. Faust da öyle değil mi ? 
İnsanın ilk yaratıldığı günlerden başlıyarak gelecek çağlara doğ- 
ru, derinliğine, genişliğine, dolgun, zengin, yüklü; âdeta emsal- 
siz masallar, hayaller, deyişlerle, kanlı, canlı, o kadar eskidir; 
o kadar da bugünün yaratışıdır. Kimi büyük romanları okurken 
de, kaç kere, kaç yerde, İlyada'yı duyar gibi olurum. Bunlarda 
da FHomeros'daki sadelik, duruluk, derinlikler vardır. Bunlar 
da kimi zaman bir Gılgameş destanı kadar eskidir; boyutları, 
içleri Veda'lar çağındaki ölçülere göredir. Bizim ruh eskiliğimize 
uyan, o bölgemizde birikmiş zenginlikleri uyandıran sözlerle, öl- 
gülerle, destanlarla doludurlar. 

Ben, bugünün sanatçısını bir yaratıcı olarak belirten, onu 
sanatçı olmıyan yaratıklardan ayıran, diline, deyişine derinlik, 
güzellik veren gücün de, bu arkaik bölgeden geldiğine inanıyorum. 
Bilinç ötemizde yaşıyan arketipler, yaratıcıların eserlerinde bu- 
gün de konuşuyor, kendilerini duyuruyorlar. Bu yaratışları on- 
lar beziyor, zenginleştiriyor. Bize günümüzün olaylarını, bugün 
yaşıyan insanı anlatırken bile, gerçek sanatkâr, âdeta eski, tarih 
öncesi bir yaratığı, her çağın insanını anlatıyor; dilini de onun 
hayallerini uyandırabildiği ölçüde güzel buluyoruz. Kelimeleri, 
derinliğimizin susmuş musikileri ile yüklü olduğu kadar ahenk- 
li düşüyor. 

Bugünün eserlerine bu gözle bakarsak en yeni, en güzel 
hikâyelerde bir Homeros deyişi ile karşılaştığımızı görürüz. En 
havai gibi görünen bir çağdaş şiirde bile, eğer güzelse, şarkılar 
şarkısındaki lezzetlere, o şiirlerdeki muhtevalara raslarız. Za- 
manla değişen kişiler, deyişlerdir. Ama bu kişiler deyişler ancak za- 
manla eskimeyeni bulup çıkarabildikleri ölçüde güzel, bizim ar- 
kaik zenginliğimize inebildikleri kadar mânah, sürükleyici, ka- 
kei olabilirler. Sanatçı, en yeni kelimelerle bile eski muhtevaları 
yükliyebilince bizi şaşırtıyor. Ancak seçmesini bilince güzel. Bize 
beğendiği sözleri kabul ettirebildiği kadar, yani onları, içimiz- 
de yaşıyan musikilerle aynı dalga uzunluğuna getirebildiği ölçü- 
de mânalı, tatlı. 


TÜRKÇEMİZDE KELİME HAZİNESİ 
VE KELİME ÖĞRETİMİ 


e Ju yazıda, başlığına rağmen, Türkçeden daha ziyade ya- 
Em ( bancı dillerden bahsetmem, görüleceği gibi, konunun 
Imahiyetinden ileri geliyor. Maksadım, kelime hazinesi ista- 
Mi tistiği ile kelime öğretimi bakımından daha iyi araştı- 


rılmış olan dilleri misal göstererek, bizde şiddetli hissedilen üç 
ihtiyacı okurlarımıza bildirmektir. 

1. Kelime sayımı : “Kelime hazinesi” (Alm. Sprachschatz) 
denince, bir dili meydana getiren leksik unsurların sadece kök- 
leri akla gelmemelidir. Kök kelimelerin sayısı, pek tabii olarak, 
mahduttur. Meselâ yeryüzünde yaşamış veya yaşamakta olan 
2976 dil (lehçeler hariç) arasında en iyi işlenmiş olanları sayılan 
Hint-Avrupa dillerinin ana şekli, Walde-Pokorny sözlüğüne göre 
ancak 2192 kök ihtiva ediyordu. Buna karşılık, aynı ailenin bir 
üyesi olan İngilizce meselâ, işlene işlene ve istiarelerle gelişe ge- 
işe bugün 500000 (büyük Oxford sözlüğüne göre : 418825; New 
Standard : 455000; Webster : 550000) lik bir kelime hazinesine 
sahip olmuştur. Mukayese için —biraz eskimiş de olsa— öbür 
büyük dillerin kelime hazinesi istatistiğini de buraya ekliyorum: 
Fransızca 210000 (Litir& sözlüğü), OAlmanca 150000 (Grimm), 
İtalyanca 140000 (Petrocchi), Rusça 140000 (Dahi), İspanyolca 
120000 (Ochoa). Kelime hazinesinin sınırı seyyal olduğu için bu 
rakamların daima değişir, nitekim yalnız 1940-1950 yılları ara- 
sında İngilizcenin hazinesine 20000 yeni kelime katılmıştır. Kelime 
hazinesinin hacmi, bir dilin zenginlik ve gelişme derecesini ölçmek 
için bir esas teşkil etmekle beraber, her zaman bu vasıfları: hir 
delili olamaz. Meselâ Güney Anterikanın güney ucundaki Ateş 
Elinde yaşıyan ve konuşanların sayısı 1932 de 45 e düşmüş bu- 
lunan Yahçgan dilinin kelime hazinesi —Amerikalı bir misyonerin 
sözlüğüne göre— 392000 dir. Ne bir devlet, ne bir medeniyet, ne 
de bir edebiyat dili olan Yalhyancannı sözlüğü, başlıca iptidai- 


A.D. 57 


lik sebebiyle şişmiştir. Benzer dillerde de olduğu gibi, Yahganca- 
da mücerret mefhumları ifade eden kelimeler yoktur; meselâ 
canlı veya cansız herhangi birşey bizde cins olarak tek bir kelime 
ile ifade edildiği halde, o dilde, taşıdığı vasıflara ve içinde bulunduğu 
şartlara (incesi, uzunu, harekette olanı, yatanı, v. b.) göre ayrı 
ayrı şekillerde adlandırılır. 

Büyük dillere döndüğümüzde, kelime hazinesi genişliğinin 
pedagoji için bir mesele doğurmuş olduğunu görürüz. Meselâ 
İngilizcedeki 500000 kelimenin ayrı ayrı pratik değeri nedir ? Bir 
Köylünün 500 lük bir kelime kadrosu ile yetindiğine, ve Shakes- 
peare kadrosunun bile 20000 den fazla olmadığına göre, İngilizce 
kelimelerin kullanıştaki frekans cetvelini, yani en çok kulla- 
nlan kelimelerin sıra numaralarını tesbit etmek gerekmiştir. 
Bu cetvel, ilmi bir sisteme göre türlü eserlerden 4-5 milyon kelime 
saymak suretiyle Amerikada meydana getirilmiş bulunuyor 
(Tkorndike, Horn, Gates, Doleh, Buckingham, Hillyer v. b. liste- 
leri), En mükemmeli, Columbia üniversitesi profesörlerinden 
E.K. Thorndike'n 1944 te çıkardığı The Teachers Word Book 
of 30000 Words (Öğretmenin 30090 lik kelime kitabı) adlı eser- 
dir; bunda her kelimeye, sayımda gösterdiği frekansa göre bir sıra 
numarası verilmiştir. “Basic” denilen sistemi kuran C. K. Ogden, 
iyi seçilmiş 850 kelime ile herşeyin ifade edilebileceğine kaani ise de 
(M. West sistemine göre de yalnız 1490 kelimeye ihtiyaç vardır; 
Ward Hstesi de ancak 2000 kelime ihtiva etmektedir), bir ilkokul 
öğrencisi için 5000, ortaokuldaki için 10000, lisedeki için 50000, 
üniversitedeki için de 100000 (yüksek ihtisas kolları hariç; meselâ 
bir böcek mütehassısının yalnız karınca türleri için 10000 ad 
bellemesi gerekir) rakamlarını kabul etmek doğru olacaktır. Gün- 
lük hayata göre yapılan bir hesaba görede, kültürü pek yüksek 
olmıyan bir adamın kelime kadrosu 10000, orta kültürlü bir okuyu- 
cununki 25000 (“cep sözlükleri” kadrosu umumiyetle 25000-30000 
arasındadır), ““Fimes”gazetesini okuyanınki de 50000 etrafında- 
dır. Bu rakamlar, tabii, konuşmada kullanılan kelimeleri değil, 
öğrenimde ve kültür hayatnda raslanan kelimeleri gösterir. Söz- 
lükler umumiyetle bu esaslara göre hazırlanır. Meselâ 13 cililik 
büyük Oxford sözlüğünün 2 ciltlik süzmesi 100000 (öğretmenler 
için), bunun muhtasarı 80000 (kolej için), cep sözlüğü 50000, kü- 
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çuğü de 30000 kelime ihtiva eder; kolej Webster'ında da 125000 
kelime vardır. Ayrıca, kelimelerin tarifi pedagoji prensiplerine 
uydurulmuş, kelimelerin idiomatik ve. sintaktik kullanışını da 
gösterir sözlük serileri meydana getirilmiştir, meselâ Oxford'da 
Hornby'nin serisi (Progressive, Reader's, ve Advanced Learner's), 
Amerikada da Thorndike'ın “Junior” ve“Senior,, serisi gibi; Fran- 
sızlarda da tanınmış Larousse serisi vardır. . 

Kelime sayımına göre kelime hazinesini sınıflama, en çok 
kullanılan kelimeleri öne alma, bu kadronun tedrici ve metodik 
olarak genişlemesini bir programa bağlama işi, yalnız sözlük hazır- 
lamak değil, okuma kitapları yazmak bakımından da önemlidir. 
İngilizceye nazaran kelime hazinemizin mahdut olmasına rağmen, 
bizde kelime sayımı yapılmadıkça, okuma kitaplarımızın kelime 
kadrosu, pratiklik pedagojisi esaslarına pek uymıyacaktır demek- 
tir. Elde bir kelime istatistiği bulunmadığına göre, müellifin biri 
kitabına nadir olarak kullanılan bir kelimeyi alıp daha yüksek 
frekansı olan bir başkasını ihmal edebilir. Bu münasebetle, Atatürk” 
ün, köy öğrencilerinin eline verilecek olan bir geometri kitabından 
aynalı dolap kelimesini sildiğini hatırlıyorum. İlkokullarımızdan 
lise sonuna kadar her sınıfın normal kelime kadrosuna ayrı ayrı 
bangi kelimelerin gireceği belli olursa, dil öğretimi daha verimli 
olur kanaatindeyim. Kelime sayımı konusu üzerinde, eğer yanıl- 
mıyorsam, bizde ilk olarak, Kurum arkadaşlarımızdan Ömer 
Asım Aksoy durmuş (bk. Bir dili öğrenmek için en lüzumlu kelime- 
ler adlı eseri, Gaziantep 1936), İstanbul'daki Amerikalılardan 
Mr. Birdge de bu usulü Türkçeye tatbik etmek tecrübesini yap- 
mıştır. Aynı konu son zamanlarda, zannederim, Gazi Terbiye 
Enstitüsünde de ele alınmış bulunuyor. Bu yolda ciddi çalışma- 
lara ihtiyaç vardır. 

, 2. Sistematik sözlük : Aynı esasa bağlı bulunan bu sözlük 
tipinin örneğini İsviçrelilerden alıyorum. B. Pautex adında bir 
öğretmen, okullar için eskiden Recueil de mots français (Fransız- 
ca kelime derlemesi) adlı bir eser meydana getirmişti. Milletler- 
arası bir şö” rete sahip olan İsviçreli dilci Ch: Bally bu eseri gözden 
geçirerek ona son şeklini vermiştir. Teknik kelimeleri içine al- 
mıyan bu seçkin kelime hazinesinde, birçok alt-bölümlere ayrılan 
37 başlık altında tam 11971 kelime, konulara göre gruplanmış 
bulunuyor. İhtisasa ve tekniğe ait kelimeler bir tarafa bırakı- 
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kırsa, bir öğrencinin mutlaka bilmesi gereken umumi kelimeler bu 
kadardır demektir. Bu sistemi beğenen Fransızlar, aynı eseri 
ders kitabı olarak kendi okullarında da kullanmaktadırlar. Alman- 
larda da F. Doernseiff'ın benzer bir eseri vardır: Der deutsche 
Wortsehaiz nach Sachgruppen (Konu gruplarına göre Almancanın 
kelime hazinesi); İngilizlerde de, meselâ, M. West'in 7 grupta 
40 bölüm ihtiva eden 4 Classified Word List (Sınıflandırılmış 
kelime listesi) adlı eseri bu kategorinin başka bir örneği sayılabilir. 
Bunların resimli olan çeşitleri de vardır; meselâ ayrı ayrı İng,, 
PFr., Alm., İtal., ve İsp. için hazırlanmış olan Duden (Bilderbuch) 
serisi. Bizde bu alandaki çalışmaları bilmiyorum, sistematik 
Türkçe bir sözlük de görmüş değilim. Fakat her halde buna şiddet- 
le ihtiyaç vardır. Eksikleri tamamlamak şartiyle klâsik bir Türkçe 
sözlüğü taramak, kelimeleri seçip konulara göre smıflamak, bun- 
ları mantıki bir sıraya göre düzenlemek ve öğrencinin eline 10000 
Jik bir “kelime kitabı” vermek her halde faydalı olacaktır. Meselâ: 
1. Kâinat ve zaman; 2. Yer, atmosferik görünüşler; 3. Maden ve 
cevherler; 4. Bitkiler; 5. Hayvanlar; 6. İnsan vücudu; 7. Doğum, 
hayat, yaş ve ölüm; 8. Hastalıklar; 9. Tıp, eczacılık, cerrahlık; 
10. Besinler; li, Giyim, kuşam; 12. Ev; 13. Ev ve mutfak eşyası; 
14. Şehir; 15. Evlenme, aile, akrabalık; 16. Ticaret, posta, para, 
maliye; 17. Zanaat ve meslekler; 18. Ziraat ve bahçıvanlık; 19. 
Talim ve terbiye; 20. Gramer, yazı, edebiyat; 21. İlimler; 22. Gü- 
zel Sanatlar; 23. Tiyatro, müsamere; 24. Sosyal hayat, oyun, 
spor; 25. Seyahat; 26. Cemiyet ve hükümet; 27. Hukuk, adalet; 
28. Ordu, harp; 29. Din, inançlar; 30. Mücerret kelimeler; 31. 
Gisimlerin özellikleri, beş duyu; 32. Düşünce, irade, fül, duygu; 
33. Fayda ve zarar; 34. Nitelikler, kusurlar, fazilet, nakise; 35. 
Sıfatlar; 36. Füller; 37. Edatlar. : 

3. Çocuk sözlükleri : Bu türün mucidi yine Amerikalılardır. 
Pedagogla sanatçı işbirliği yaparak çocuklar için hep renkli 
resimlerle süslü küçük sözlükler meydana getirmişlerdir. Bu 
sözlüklere alınan kelimeler, eline verilecek çocuğun yaşına göre, 
100 ile 7500 arasında, vasati olarak da 2000 kadardır. Kelimeler, 
pedagoji esaslarına göre çocuğun muhitinden seçilmiş, bunların 
temsil ettiği maddeler aynen renklerle, fikirler de telkin edici 
resimlerle ve yine renkli olarak gösterilmiş, tarifler de anlamı 
kolayca belirten misal cümlelerle yapılmıştır. Bunlardan en: bü- 


KÖTÜ YOL 


Öyle yalnız ki dağlar kuşçul 
Öyle yalnız ki toprak 


Çare: yol. kurtulmana 


Görmüşüm uyanmışım duymuşun 
Bir ışık geceleyin 


. ği Uzaktan düşer cana 


İster söne lambalar 
Karanlığın Oölümümle bir olmuş 


İster ormanlar yana 


Susunuz 
Ben varıp gideceğim bu yerlerden 


İstemem ana mana 


Pazı. Hüsnü Dağlarca 


yüğü (Courtis-Watters sözlüğü) 7554 - türevlerle 10000 - kelime 
ihtiva etmekte ve muntazam bir sözlük intibamı vermektedir. 
Daha küçüklerinde (sırasiyle 5079, 3600, 2500, 1200, 700 v. b.) 
kelime gruplamaları da yapılmıştır : aletler, çiçekler, sebzeler, 
hayvanlar, elbise aksamı, meslekler, ev eşyası, v.b. gibi. 1951 de 
İngilizler (Collins 1200 kelime, Cassel 300), 1953 te de Fransız- 
lar (Mon premier Larousse, 1685 kelime) la Almanlar (Witte : 
Kinderlexikon, 1410 kelime) bu sistemi kabul etmişlerdir. Basım 
masrafının ağırlığına rağmen, gönül, Türk kelime hazinesinin de, 
okumağa başlıyan yavrularımıza ilk olarak bu şekilde tanıtıl- 


masını İsliyor. ş 


Sanaiçılarımızla Konuşmalar : 


“BATTALGAZİ DESTANI” ÜSTÜNE 


BEHÇET KEMAL ÇAĞLAR'LA BİR KONUŞMA 


OSMAN ArTTiLÂ 


ehçet Kemal Çağlar hakkında okuyuculara birşeyler demek 
DB... kişiliği çok bilinen bir sanaiçımızdır... Şairimiz, 

siyasi hayattan çekileliden bu yana, hep destan üzerinde 
çalışıyor. 1949 yılından beri kendini verdiği destan 15.000 mıs- 
rak büyük bir eserdir. 

Bir saz şairi, (sanırım Ardanuç'lu Efkâri) bir deyişinde 


Her âşık yazar destanı 
Behçet Kemal Çağlar başka! 


demişti. Şairin yıllar öncesi söylediği, böylece, “Battalgazi destanı” 


ile gerçekleşmiş oluyor. 

İstanbul'a gittiğimdeki buluşmalarımızda, her zaman olduğu 
gibi, yine destan üstüne konuştuk. Fakat bu defa, destanın sonunu 
dinledim. Bunun. üzerine Destan'ın tamamlanmış olduğunu Türk 
Dili okurlarına 'duyurmak istediğimi söyledim. Kabul etti. 

Çağlar, altı yıldır üzerinde çalıştığı Destan'ında ilkin harp 
ve vaka, son iki yıl içinde de aşk kısımlarını işlemiş. . Bu Destan'- 
da “Ankaralı Âşık Ömer” ağzıla yazdığı mahalli şiir ve güzelle- 
meleri de yer yer serpiştirmiş. Eserin mahalli renk ve milliyetçi 
karakterine olduğu kadar beşeriliğine de çok özen gösterdiği ve 
gayret ettiği anlaşılıyor. Destan”ı üç türlü yaymağı düşündüğünü 
söyledi: 1) Esans satan bazı yurttaşların torbalarla taşıyıp sattık- 
ları tipte, halk kitapları şeklinde, 2) Lüks basım, 3) Opera, film 
ve tiyatro şeklinde... 

Basımını dürt gözle beklediğimiz Destan üstüne Çağlar'la 
şunları konuştuk. Sordum ya 

—Bu, destan yazmak merakı nasıl uyandı ve ne zaman baş- 
Tadı ? 

— Türk insanını bütün iç dünyası ve sanat geleneği ile göz 
önüne koyacak, folkloru sanat malzemesi olarak en iyi ve etraf- 


a 
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lı işliyecek bir sanat çalışmasına nezamandır kendimi vakfet- 
mek isterdim. Türkiye denen potada Türk insanının yüzyıllar boyu 
yuğruluşunu, tarih soğukkanlılığından ötede, sanat ve hayalle 
canlandırıp yeni neslin ilgisine sunmak, bende ilk gençlikten 
beri bir iptilâ idi. Bunun, zaman zaman tarihi nazma çelsmekle, 
bir uçtan manzum tarihi piyesler çiziktirmekle tam gerçek- 
leşemiyeceğini anladım .... İngiliz ve Alman edebiyatında 
halk efsanelerinin ve destanlarının büyük bir hissesi olduğu- 
nu anlayıp öğrendikçe bizdeki destan eksikliği büsbütün gözüme 
çarptı. 

— Bu eksikliği daha önce tesbit eden olmadı mı ? 

— Elbette oldu. Hâmit, milli destan'a örnek vermek khevesile 
olacak, meselâ “Barbaros” u değil de “Tarık”ı ele aldı. Ziya Gök- 
alp “Deli Dumrul”ları, “Boğaç Han”ları ihyaya girişti. İkisinde 
de ağırlık merkezi yurt dışına düşüyordu... Anadolu fethinin, 
Türk ırkından bir parçanın Anadolu'da “millet oluşu” nun desta- 
nını yazmak lâzımdı. Destanın “destan” olabilmesi, halk muhay- 
yilesinde bu akın ve oluş devirlerinin bir kahraman etrafında iş- 
lenmiş olmasına bağlı idi. Bunu ya Fin destanı Kalavela'da olduğu 
gibi yer yer toplayıp terkip etmek, ya Şehname'de olduğu gibi 
sanatın ateşinde eritip, asıl hüviyetini bozmadan, yeni kalıplara 

dökmek gerekiyordu. Bu düşünceler kafamda kıvamını bulurken 
— İstanbul'a geldim. 

— Yani, kendini “destan”a vakfetmek için mi siyasetten 
vazgeçtin ? 

— Sadece “sanatkâr” kalabilmek için... İnsanın içi hayat 
etmedi mi, tam aslını ve doğrusunu bilmediği şeylere el kaldır- 
mıya başladı mı içinin sanat ateşi de söner gibi oluyor. Neyse, 
o bahsi geçelim ! 

 — Peki, İstanbul'a gelince? 

— Bir gece Mülkiyeliler'in yıldönümüne dâvetli idim. Bir kö- 
şede beş - on şiir meraklısı birbirimize yeni birşeyler okuyorduk. 
Bu arada ben de “Boğaç Han Masalı” ile “Selimiye Destanı”m- 
dan parçalar okudum. Karşımda geniş alınlı, dalgın gözlü bir 
adam, bana, her mısradan sonra biraz daha dikkatli ve dost bak- 
mağa başladı. Sonra evinde gecelerce “destan”dan konuştuk. 
Hilmi Ziya, böylece benim seziş halindeki destan merakımı bilgi 
ve düşünceyle besliyerek program haline getirdi. 
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— Konu diye neden “Battal Gazi” yi seçtin? 

— Köroğlu'nda kavga, Kerem'de aşk birinci plânda idi. Biz, 
destanın gerçek anlamına uyarak, Türk insanının Anadolu'yu 
“vatan” seçip, orada, Türk milletini yaratması sıralarında önayak 
olmuş kahramanı arıyacak değil miydik ? Taşbasması “Menakıb-ı 
Seyyidi Battal Gazi” yıllardan beri köy odasından köy odasına, 
bu “oluş”u, halkın sevip kavrıyacağı bir eda ile, anlatıp durmuyor 
muydu ?.. Sırf din gayretile yazılmış görünen parçalarında bile 
milliyet endişesi ve aşkı, için için, çok ustaca ve inandırıcı yer ak 
mıştır: Sahabeler”den birisi, cıvardaki fetih müjdelerinden sevindi- 
gi bir sırada, Peygamber'e Anadolu'yu metheder; orayı ne zaman 
alabileceklerini sorar... O kadar över ki gece Muhammed rüyasıri- 
da oraları görür... Fetih arzusu içini sararken Cebrail görünür 
ve şöyle söyler : “Gün gelecek Senin Adınla Allah'ın adı oralarda 
beş nöbet söylenecek... Ama sabret, buna vakit var. Bu, çölden 
deveye binerek gelenlerin değil, güneşin doğduğu yerden ata binip 
geleceklerin harcıdır.” 


Çağlar'ın bu açıklamasından sonra, tam yerine geldik diye, 
bu duygu ve düşüncelerle işlediği “Destanı”ndan söz açmasını 
rica ettim. Dedi ki: z 

— Sana şuracıkta bütün Destanın bir kısacık hülâsasını 
yapıvereyim : Yerleşecek iklim aramağa çıkmış bir avuç serden» 
geçti, bir eşsiz yiğidin etrafında toplanıyor. Bir yeni iyman ateşile 
tutuşmuş ruhları... Yalnız kazanç için değil, aynı zamanda şaşırmış- 
lara hidayet ulaştırmak için de yollara düşmüştür. Geçtikleri ta- 
biat, gördükleri kadınlar gönül kamaştıracak kadar güzeldir... 

. Duyan gelip katılıyor, ordulaşıyorlar. Akınlardan sonra yerleş- 
meler, inanmalar, sevişmeler ve nihayet göçebe bir ırk parçasın- 
dan olgun ve oturaklı bir “millet” meydana geliyor. Beyaz alı 
üstünde dal kılıcı ve ak alnile Battal, yol gösterici, yapıcı ve yu- 
gurucudur. Memleket bütünlüğünü sağlamak, sevdiği Kayser 
Kızı'na kavuşmak ve Peygamberinin müjdelediği şehri almak 
amaçlarile döğüşen ve yürüyen Battal.. Yağan, akan, köpüren 
ve ummana karışan damla... 

Konuşmamız burada bitmişti. Sıra bu Büyük DESTAN 
dan Türk Dili okuyucuları için, bazı parçaları yazmağa gelmişti: 


578 BATTAL GAZİ DESTANI ÜSTÜNE 


“Battal Gazi'ye bir mütareke gününde çadırda konuşulurken şaka ettiler; 
—Olmıya ki bugünlerde bir akınla Bizans'u girelim. Gördüğümüz her 
güzelden belki Battafınkidir diye yüz mü çevireceğiz ? Sen onu bize tarif et; 
görünce gözümüz gibi saklayıp getirelim; izin ver ötekilere de alıcı gözle bak- 
mağa hakkımız olsun. O zaman Battal, bir âlı çekti, dedi ki : —Ben de sevdi- 
gimin cisminden doğru dürüst haberdar değilim. Yüzünün şavlunı suda gördüm: 
Bilerini de tutunduğu pencere demirlerinde. Başımı kaldırınca demirlerden çö- 
zülüp, vücudunun ardısıra görünmiyen sedire yığıldılar. Gördüğüm kadarmı 
söyliyeyim, olsun bitsin ; i 
Uzaktan görünen minarelerce 
O uzun mu uzun, ince mi ince 
Parmaklar alev mi ok mu kemik mi 
Yakar gibi erir gibi değince 


Örer baht dokur gibi hasırı 
Ne kemiği ne eti ne nasırı 

Bir dokunsa esir eder sultanı 
Bir dokunsa azat eder esiri 


Okşar ane olmuş okşar kız olmuş 
Kar sanırsın ak çiçekmiş yaz olmuş 
Soğuyan canım isli dersin 

Bir bakarsın yanan alna buz olmuş 


El atmış ol Hinde Çine Maçine 

Taş, ipek, kar, dokun birden üçüne 
Hüsret neymiş, vuslat neymiş anlarsın 
Ağzın değse avucunun içine 


Ah bu yakan eller yandıran eller 
İnsanı deliye döndüren eller 
Can güvercin gibi hapis içinde 
Kendi güvercini andıran eller 
Her destanda kahramanın bir beyaz atı vardır; Battal'ın! atı ise düşlere 
girecek kadar güzel ve gürbüz bir attır; adı da Aşkar: 
An da sorarsan zorlu oyunlu 
Güvercin derili, ceylân boyunlu 
Hopa'ı sanırsın suya dalınca 
Dağa türmunirken sanki Eğin'li 


Dört bacağı dört müjde dört umuttan 
Yelesi samurdan gözü yakıttan 
Ne hızda ne renkte ayırdedersin 
Kurşuni gökteki beyaz buluttan 
Kişnedi mi tavan oynar demişler 
Şahlandı mı ovalar dar demişler 
İn midir, cin midir aslını sorma 
Adıyla sanıyla Aşkar demişler 
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Yâr kâkülü gibi elde yelesi 

Bu at derileşmeden derdi bilesi 
Ya varası ergeç Bizuns kasrına 
Ya bu yolda göz kırpmadan ölesi 


Gerede kimisi nifak götürür. 

Kimi vuslat kimi firak götürür 

Beyaz atlı ak alınlı süvari 

Tepeden tepeye şafak götürür 

Battal, birkaç gündür, eski muhurebelerde' âdet olduğu şekilde, karşısına 

çıkardan düşman yiğiderini bir bir yendikten sonra, ertesi gün karşılaşacağı 
en son koz, en ünlü Bizans yiğitinin kim olduğunu anlamak ve hünerlerini ev- 
velden öğrenip hazırlanmak için, tebdili kıyafet, düşman tarafına sızar. Bakar- 
lar ki Ahmer diye (Homer olacak) bir yiğitin çadırı etrafında kalabalık var, 
Biraz sonra herkes dağılır. İlorner de kıyafet değiştirip çadırından gizlice çıkar. 
Belki o da İslâm tarafına geçip Battal'ın hazırlıklarını öğrenmek niyetindedir. 
Hayır hiçte öyle değil; O, kendi cephelerinin gerisinde bir köye, yeni sevda- 
lısmu görmeye gitmektedir. Vakayı böyle yarım yamalak hülâsa'etmeği bırakalın 
da destandan takip edelim: z ' 


Al bir mendil sarkar boz bir yapıdan 
Biri damdan girer, biri kapıdan 
Üç kişi uyanık bütün gecede 

İkisi sedirde biri bacada 

Üçüncüsü bir bız, güzel mi güzel 
Bakar hayran hayran Homer'i süzer 
Kaç gündür yaktığı yandığı insan 
Dünyada eşi yek sandığı insan 
Homer'i anmadan geçmiyor günü 
Ne bilsin bacada daha üstünü 
Bekler ki yiğiti coşsun seslensin 
Boşa umutllanır azsın uslansın 

Der ki dut mu yedi bülbül ötmez mi 
Ne o bir tek kadın sana yetmez mi 
Söyle Allah için düşündüğünü 
Homer âli çeker dor: “Allalın günü 
Akşama kadar cenk sonra burası 
Ne iş var, ne güç var gizli kalası 
Beni düşündüren bugünlkü arslan 
Cenk eni akşama kadar durmadan 
Kolu taş taş, yüzü ışık aşık 
Kim kafa tutuysa o karşı çıkı 
Sellerden coşkundu, göllerden duru 
Güzellik mayası, erlik hamuru 
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Kâr etmez hünerim, gücüm, oyunum 
Yarın ona bir kurbanlık koyunun 
Değer kurban olsam ona şimdiden 
Görmedim dünyada" benzerini ben 
Bütün gün kılıncı girmedi kına 

Gel kaydi içelim onun aşkına” 
Kadehler değmeden biribirine 

Atlar döşemenin orta yerine 

Bunları seyreden Battal bacadan 

Der ki: “ne kaç, ne de silâhe davran 
İrkilme arslanım ne in, ne cinim 
Aşkına içmeyi istediğinim 

Ben bacadan düşen canlı yıldırım 
Adım anıldığı yerde hazırım. 

Sen ot silâhinı bende atayım 

İzin ver bu gece burda yatayım”. 
Homer hem sevinir, hem de bunalır 
Kız işveyle fıkır fikır söz alır : 
“Gönlüm geniş olsa bile evim dar 


"Misafire bir kişilik yerim var 


0 yer kimin yeri imiş görelim 

Kim gönlümün eri imiş görelim” 
Battal der : “güreşmek işin temizi 
Güzelin hakkı da seyretmek bizi 

Ne can zâöyi olur, ne kan dökülür 
Kaybeden aradan sessiz çekilir” 
Homer küçük dişmek istemez kıza 
Başka çare var mı kazâya rıza! 
Fırsat tam, meydan bol, zaman da geniş 
Ölçülmüş biçilmiş denkleştirilmiş 

İki erin boyu gücü heybeti 

Arada bir tek fark var iman kuvveti 
İman taze iman cihat kastında 

İşte Homer yerde, Batal üstünde! 
Kız moru .moruna, alı alına 
Batta”'ın elini alır eline 

İçini hayranlık ateşi sarmış 

Homer'i yenecek yiğit de varmış: 
“Çifte ateş düştü benim kanıma 

Sen sağ yanıma gel, sen sol yanıma” 
Batal der ki : “keyfine bak meleğim 
Seni almak değil benim dileğim 


.Geniş dünya tek başıma dar benin 


BARIŞ 


Bütün insanları seveceğim artık 
Ha iyi, ha kötü 

Ha güzel, ha çirkin; 

Ölü, rengine bakmaz kefenin 
Ha kırmızı, ha turuncu 


Ha kara, ha nefti. 


Bütün ellere uzattım elimi : 
Ha açık, ha yumuk 

Ha kirli, ha temiz; Di 
Aynaların arkasında sevgimiz 

Biz önünde 


Ha gerçek, ha yalan. 


MEHMET TURAN YARAR 


Yer yüzünde bir sevdiğin var benim 

Bilmiyorum in mi, cin mi, adı ne 

Nerde gidip beklemeli kaç sene 

Hangi yolda aramalı izini 

Suyun aynasında gördüm yüzünü 
ve böylece olan biteni, bir su perisine çarpılmanın şaşkınlığı içinde ilk ve son 
raslaşmasını anlatır. Kız derinden bir âh çeker, bu kızın olsa olsa güneydeki 
Uçbeyi dayısina misafir gelen Bizans Kayser'inin kızı olacağını söyler. Battal 
sevincinden çılgına döner, anlar ki: Su perisine çarpılınış filân değildir. Sev- 
diği bir âdem kızıdır. Üstelik de bir imparator kızı, Almayı aklına koyduğu 
şehre hükmeden İmparatorun kızı! Kaç aşkla, kaç şevkle Bizans'a doğru artık!,.” 


Basımını dört gözle bekliyoruz. 


TÜRK DİLİ ÜZERİNDE GÖRÜŞ VE DÜŞÜNCELER 


ABDÜLKADİR KARAHAN 


“MRürk Dil Kurumu'nda gelişmeler ve özlediklerimiz” başlıklı yazımızda geliş- 

melerden sözaçarken, Türk Dili aylık fikir ve edebiyat dergisine de par- 
mak basmış, ancak bu konudaki görüş ve düşüncelerimizi açıklamamıştık. 
Oysaki Türk Di Kurumu'nun son yıllardaki verimli çalışmaları arasında özel 
bir yeri ve değeri bulunan bu dergi üzerinde etraflıca durınak gerekir. Bunun 
içindirki şimdi ayrıca bunu ele almakla geçen yazımızı tamamlamış olacağımızı 
sanıyoruz. 

Daha Ekim 1951 tarihli ilk sayısında “Türkçeyi seven, türkçeye inanan 
türkçe için çalışmak isteyen bütün yazarlara açık” olduğunu Başlarkem'in- 
de belirten bu dergi, gerçekten az zamanda yurdun geniş aydın tabakasını, bi- 
lim ve sanat adamlarını etrafında toplamayı başarmıştır. 

Bu derginin nitelik ve nicelik yönlerinden en iyi tanıtımını, iki başyazı 
ile, onun değerli idarecisi Agâh Sirrı Levend güzelce yapmış bulunmaktadır. 
“Dil dâvası ve Türk Dili derpisi” ile “Dergimizin karakteri” (Karşılaştır : 
G. TI, Ekim 1952, sayı 13 ve C. Hİ, 1. Ocak, 1954, sayı 28) şöylece özetlendiri- 
lebilir : 

Türk Dil Kurumu'nun azacını gerçekleştirmek yolunda aylık bir dergi ya- 
yımlamak düşüncesi Dil Kurultaylarının kararlarına uygun olduğu gibi, Kurumun 
kendini savunması, daha iyi tanıtması, daha çabuk gelişmesi için de bir zorun- 
luktur. Dil dâvasını canlı tutmak, dil ve düşünce alanında yetişen ve yetişmek- 
te olan aydınların aynı safta, aynı uğraşma hızı içinde emek harcamaların 
ayarlamak bu sayede kolaylaşır. Filolog ve türkologların Kurumla daha yakından 
ilgilenmelerini sağlar. Kurumu bir fikir ve hareket kaynağı haline getirir ve ga- 
zetelerle dergilerde düvanın yeniden işlenmesi imkânlarını verir. 

Türk Dili Dergisi'ni ne baştanbaşa bir sanat ve edebiyat aynası sanmak, 
ne de bir dili (oderrisinden Öteye smırı yoktur hükmü altında tutmak 
doğrudur. oOEser, Dil (OKuranm'nca . çıkarıldığına göre, onun dil 
cephesi her zuman önsalta yer üulacaktır. Ama bu hiçbir suretle, dergi 
dil konusundan başka şeyle uğraşımamalı mânasına gelmez. Böyle bir kısır 
anlayış, birkaç ay içinde, dergiye olan rağbeti düşürür. Okuyucu toplamını 
azaltır. Fakat çeşitli konulardaki yazıların, belli bir ölçü içinde, öztürkçe kaleme 
alınışı, tamlamalardan kurulmuş, sade ve sıcak bir üslübun akislerini taşı- 
masına çalışılmak gibi noktalarda kolayca birleşilebilir. 

Aslında Kurum'un Türk Dili Araştırmaları - Belleten adlı yılığı yalnız 
dil cephesi üzerindeki araştırınnlara ayrılmakta ve belli vakitlerde çıkarılmak- 
ta olduğuna göre, Türk Dili Dergisi'nin görevi ayrıdır, daha geniş, daha etraflı 
ve daha popülerdir. Sonra unutmamak gerekir ki:bir şeyi Obilmek, söy- 
lemek başka, yapmak daha başkadır. Bu dergi, bir bakıma söylenenlerin, savunu- 
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lanların uygulandığı ve başarı derecesinin belirtilmesine yarıyacak yolların aran- 
dığı bir organdır. Onun kapılarını sanat, düşünce ve edebiyatın engin ve deği- 
şik havası ile beslenmiş yazılara açınak kadar yerinde bir hareket olamaz. Dedi- 
ğimiz gibi dozunu belli etimek te şarttır. Çünkü baştan başa incelemelere, yalrut 
şiir ve eleştirmeye ayrılırsa yine istenilen ve beklenen elde edilemez. Kudreti- 
ni, bir az da, değişikliğinde bulacaktır. O, bir duygu ve düşünce panayırı, pa- 
zarı olmalı; orada öz ve güzel türkçenin alış verişi yapılmalıdır. Nitekim 1945 
Kurultayı da, hayalini kurduğu derginin “ereği arı türkçeyi yaymak olacaktır” 
demişli. Şuna özen göstermelidir ; arı türkçe, hiçbir zaman uydurma türkçe 
mânasına ahnamaz, Arı türkçe, elden geldiği kadar, bütün Türklerin anlay- 
yabileceği, sade, temiz ve güzel türkçedir bizce. Yoksa unutulmuş veya pekaz 
sayıda insanın bir küçük bölgede kullandığı ve yaşaına gücü eksik sözleri zorla 
diriltmek; yazarının bile bir hafta sonra unutacağı kelimelerle maksudı anlat- 
mak bizim plânımıza girmez. Yine böylece art türkçede, gramer kurallarına da 
titizlikle bağlı kalınnılmasını faydalı buluruz. Kelimelerin yerli, anlaşılır olması 
ne kadar önemli ise, bunların yanyana getirilip cümle yapılırken belli kuralara 
saygı gösterilmesi de o ölçüde gereklidir. 

Acaba Türk Dili Dergisi, üç yıla yaklaşan hayatında kendisine düşen öde- 
vi ne çapta yerine getirmiştir ? Bu sorunun cevabı, aynı zamanda Kurumun 
çalışmalarındaki başarılarının da bir kriteryumunu verebilir. 

Otuz üç sayının hepsini görmüş, çoğundaki yazıları dikkatle okumuş bir 
insan olarak, hele dil dâvası bakımından, verdiğim notun “müspet” olduğunu 
hemen söylemeliyim, Bugün ülkemizde çıkan aylık dergiler arasında beğendik- 
lerim bilhassa şu dördüdür ; Türk Dili, Türk Düşüncesi, Varlık ve Kültür Dün- 
yası. Bunlardan her biri ayrı bir boşluğu doldurmaktadır, Türk Dilö'nin dil mesele- 
İerinden öteye de hizmeti uzanmaktadır. Birçok değerli ineclemeler, bir hayli 
güzel şiirler, azımsunmıyacak sayıda eleştirmeler... bu derginin sayfalarından 
kafalara ve gönüllere bilgi ve heyecan taşımaktadır. Dil Kurumu'nu sadece 
kuru bir dilcilik içine hapsettiğimiz gün, Atatürk'ün onda görmek istediği kud- 
reti kendi elimizle zedeliyoruz demek olacaktır. , 

Dil Kurumu'nun bünyesini gözönüne getirenler sözlerimizdeki gerçek 
payını kolayca 'kavrarlar : Bilindiği gibi Atatürk zamanında da Türk Tarih 
Kurumu ve Türk Dil Kurumu iki kardeş varlıktı. Ama birincisine üye olmak 
için âdetn Çin seddini aşmak gerektiği halde, ikincisinin çatısı altında toplanmak 
için hemen küçük bir formuliteden başkasına ihtiyaç yoktur. 

O halde her sınıf yurttaşın üyesi olabildiği ve olduğu bir mill kurumun 
dergisini nasıl bir tek konuya bağlıyabiliriz ? Sonra bir an için öyle yaptığımı- 
zı sayalım : Bunu kimlere okutacağız ? Bu memlekette bir Liloloji dergisinin 
okuyucu sayısını birkaç düzine içine sığdırmak kabildir. 

Bizce, Türk Dili Dergisi daha başlangıçta iyi bir plânla işe koyulmuş, bu- 
güne küdar da başarılı hareket etmiştir. Sayfalarında hemen her çeşit konuları 
bulabilmemiz, bunlarda yalnız dil bakımından daima bir sadelik ve arılığa ras- 
İamamız ve bu arada dil meselelerini de incelemekte deyam olunması uygundur. 

Belki hatıra şunun da gelmesi ihtimali vardır. Böyle her sayısı 4-5 formayı 
bulan, güzel kâğıtlı, güzel baskılı bir derginin giderleri yüksek olur, satışı gideri- 
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Olemp dağını ayna yapıp 

Siyah saçlarını tara, 

Sen dünyaya gülmek için gelmişsin ama, 
Bir de türkü söyleyiver efkâr üstüne. 
Çevir gözlerini Doğuya 

Orda garip şeyler göreceksin, 
Çanakkale Boğazından bir gemi geçti 
Süzüle süzüle dumanı. 

Gülüşlerin en güzeliyle güldü kızın biri. 
Kararlıklara açılan pencereden 

Ölemp dağını ayna yapıp saçlarını taradı. 
Bir de türkü söylüyordu efkâr üstüne. 
Çanakkale Boğazından bir gemi geçii 
Süzüle süzüle dumanı. 

Geminin içindeki kız 

Güldü türkü söyleyip saçlarını taradı 
Ama, 

Bir kerecik olsun 

Cevirip gözlerini Doğuya 

Bakmadı.... 


ERDOĞAN TOKMAKÇIOĞLU 


ni karşılıyabilir mi? Şahsan gelir ve giderinin ne olduğunu bilmiyorum. Fakat 
Dil Kurumu bir ticaret yeri olmadığına göre, onun hizmetlerinde maddi endişe- 
lerin rol oynamasına hiç te taraflı değilim. Öyle olsu Kurum'un bastırdığı birçok 
eserin ayrı ayrı masraflarını karşılayıp karşılamadığı da tartışılabilir. 

Kurum'la aydınlar ve halk arasındaki en sağlam köprü böyle dergilerdir. 
Her ay başında hem türlü konulardaki incelemeler, şiirler, eleştirmeler, tanst- 
imalar ile karşılaşmak; hem de dilimizin sade, ince, güzel örneklerini göre göre 
öylece yazma yollarının gelişip serpilmesine yardım etmek hoşlandığımız bir 
kımıldanış örneğidir. 

Türk Dil Kurumu'nu Türk Dili Dergisi'ni kurduğu ve yaşattığı için de 
kutlamak haktanırlık ödevidir. 


PİR SULTAN ABDAL'IN HAYATI İLE 
İLGİLİ YENİ ŞİİRLERİ 


GCapir ÖzTELLİ 


ir Sultan Abdal, edebiyatımızın büyük şairlerindendir, Aynı zamanda 

Alevi-Kızılbaşların yedi ünlü şairi arasında (Nesimi, Hatayi, Fuzuli, Kul 
Himmet, Yemini, Virani) o da vardır. i 

Pir Sultan'ın, İran Şahı Tahmasb ile münasebette bulunduğu ve bir isyan 
hareketine karıştığı için Sıvas'ta idam edildiği gerek sözlü rivayetlerden gerek 
şürlerinden anlaşılmaktadır. ' 

Şair hakkında şimdiye kadar iki önemli kitap yayınlanmıştır : (Sadettin 
Nüzhet, Pir Sultan Abdal, Türkiyat Enstitüsü, 1929.) (Abdülbâki Gölpmarlı- 
Pertev Naili, Pir Sultan Abdal, Ankara Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Enstitüsü No. 5, 1943). 

Birinci kitapta 105, ikincide 163 şiirden 69 ı ilk defn yayınlanmıştır. Sadet- 
tin Nüzhev'inkilerden bazılarının başka şairlere ait olduğu anlaşılmıştır. Meselâ; 
44 sayılı şiir Seyrâni'nin, 55 sayılısı Teslim Abdal'ın, 82 sayılısı 4bdel Musa 
nındır. Bunlar gerek söyleyiş gerek inançları bakımından Pir Sultan'ın olamaz. 


İkinci kitapta bazı şiirlerin Pir Sultan'ın olmasından şüphe edilerek ayrı 
bir kısımda gösterilmiştir. Bunların bir kısmı ağızdan toplanmıştır. Bu şüpheli 
şiirleri verenlerden birisi de Ali İzzet'tir. Dalın önceki birkaç yazında da söy- 
lediğim gibi, Ali İzzet istediği şiirleri istediği şaire maleder. Hattâ kendisinin 
yazdıklarını da başkalarınınmış gibi satar, Kendi şiirleriyle başkalarına verdik- 
leri arasında yaptığımız karşılaştırmada bu inanca vardık. Bu yılın kışında 
yanımıza gelen Ali İzzet, Adnan Saygun'a verdiği, Kuracaoğlan'n ait rivayet- 
teki şiirlerin bir kısmını kendisinin yazdığını itiraf etmek zorunda kalmıştır. 
Bu suretle A. Saygun'un kitabı hakkında dalın önce verdiğimiz hüküm kesin- 
İeşmiştir (Bakınız : Türk Folklor Hraştırmaları, sayı 35). Ayrıca bana yazdır- 
dığı Sıtkı adlı birine ait şiiri, Pir Sultan adına da yazdırmış olduğunu anladım. 
(Yukarıda adı geçen ikinci kitap, s, 63, no. 31). Bu cihetleri gözönünde bulundura- 
rak diyeceğiz ki Ali İzzet'in Pir Sultan adına verdiği bütün şiirler şüphelidir. 
Esasen yazarların şüpheli olarak ayırdıkları 33 şiirden 18 ini Ali İzzet'in verdik- 
leri teşkil etmektedir. 

Aynı kitapta “Pir Sultan'ın okluğu şüphe götürmiyen şiirler” arasında 
başkalarının olanlar görülmektedir. Meselâ :3, 6, 11, 24, 49, 50 sayılı manzume 
ler Hatayi olarak ta karşımıza çıkıyor (Bukınız : Sadettin Nüzhet, Hatayi Di- 
vanı, İstanbul Maarif Kitaphanesi, 1946). Bundan başka 35 sayılı şiir de aynı 
şairin olarak Türk Folklor Araştırmaları, sayı Il de vardır. 

Merhum Valit Lütfi Salcı'dan bize geçen yazma kopyeleri arasında Pir 
Sultan Abdal'a ait defterde (358) şiir vardır. Bunlardan önemli bir kısını yayın- 
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Tanmış. Fakat birçoğunun azçok değişikliği hattâ bir iki dörtlük fazlalığı olanlar 
çoktur. Yayınlanmamış olarak (bendeki diğer cönklerdekilerle birlikte) yüz- 
den fazla şiir vardır. Bunlardan şimdilik şairin hayatı ile ilgili gördüklerimiz- 
den bir kısmını yayınlamadan bir noktaya işuçet etmeden geçeimiyeceğiz : Pir 
Sultan hakkında esaslı bir inceleme olarak işaret ettiğimiz 4. Gölpınarlı—P.N. 
Boratav'ın kitabıdır. Bu kitabın bibliyogrufyasına alınan Halk Bilgisi Haber- 
Teri dergisinin 36. sayısında Vahit Lütfi'nin yayınladığı bir şiirin metinler ara- 
sına alınmadığı görülüyor. Halbuki bu şir Pir Sultan'ın İran'a gittiğini belir- 
tir mahiyettedir. Nitekim böyle bir ihtimali yuzurlar başka bir şiire dayanarak 
ileri sürüyorlar (s. 23). Elimizdeki defterden aşağıya aldığımız şiir gerçek- 
ten şairin İran'a doğru yola çıktığını açıkça göstermektedir. Vahit Lütfi H. 
Bilgisi de yayınlarken (hanedandır) kelimesini noktalarla göstermiş. 

Hey gaziler mürvet kaldı mı. şunda 

Güzel şah'a giden yollar bu mudur 

Gönlüm arzu edüp çekinür anda . 

Hânedâna giden yollar bu mudur 


Yolumuz aşup Hama'dan Mardin'den 
Yandı ciğer kebap oldu derdinden 
Erzurum'un Köse Değ'ın ardından 
Güzel şah'a giden yollar bu mudur 
Hânedandır yine şalın illeri 

Taze açılmış domurcuk gülleri 

Sabah sabah eser seher yelleri 

Güzel şah'a giden yollar bu mudur 


Kubbesi taşı yok düpdüz ovalar 

© Çeşmim yaşı birbirini kovalar 
Size derim hey gerçekler ağalar 
Güzel Şah'a giden yollar bu mudur 


Pir Sultan Abdal der düşüp gideriz 
Coşuben haddinden taşup gideriz 
Ay ile yıldızı aşup gideriz , 
Güzel şah'a giden yollar bu mudur 
Elimizdeki diğer bir şiirden de Şalh'tan elçiler geldiği anlaşılıyor. Bu şiirin bir 
dörtlüğünü alalım: 
; Şen olsun ocağınız 
Sürülsün o devranınız 
Ey bizim sultanımız 
Mihmanlar hoş geldiniz 
Aşağıdaki şiir de Şah'tan milimanlar geldiğini göstermesi bakımından öneml 
sayılmalıdır : 
Erenlerin gülü canların canı 
Ben seni defter-i Rahman'a yazdım 
Hoş safa geldiniz Şah'ın mihmanı 
Ben seni defter-i Rahman'a yazdım 
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Mihmandan Ali'nin . kokusu gelir 
Mihman gelse gönül şadıman olur 
Küçük büyük cümle kadrini bilir 
Ben seni defter-i. Rahman'a yazdım 


Mihmanı sevmezin yanına varma 
Hasta dahi olsa hatırın sorma 
Muhabbete gelse bile oturma 

Ben seni defter-i Rahnian'a yazdım 


Erenler mihmana olayım kurban 

Mihmanı görünce olurum handan ! 
Pir Sultanım hoş tut daima milman 
Ben seni defteri Rahman'a yazdım 


Şairin bir felâkete uğradığı aşağıdaki şiirden açıkça belli oluyor. Buradaki (Kanlı 
zalim) belki de Hızır Paşa'dır. i i 
Seyran edüp şu âlemde gezerken 
Ah, bana bir kanlı zalimden oldu 
Yine dilim ile düştüm belâya 
Sabır edemeyip dilimden oldu 


Dedem bahçesinin meyvesin dermiş 
Rehberine de kalâsın vermiş 
Arıya bal vermiş, belâsın vermiş 
Arı ağlar bana bulımdan oldu 


Alabilsem şu yezitten ahdımı 

Koç yiğit illere vermez tahtını 
Yuz gününün boz bulanık vakunı 
Ördek ağlar buna telimden oldu 


Sağlığımda yâd avcılar bölündü 
Arkamızdan tor şahinler salındı 
Ayrılıktan  ciğerciğim delindi 

Ördek te ağlar ki gölünden oldu 


Pir Sultan'ım bize böyle yazıldı 

Dost elinde şeker şerbet ezildi 

Güller gazel oldu bağlar bozuldu 

Bülbül de ağlar ki gülünden oldu 
Aşağıya alınan öbür şiir de Pir Sultan'ın Sünnilere karşı beslediği hıncı güzel 
belirtmektedir. 

Lânet olsun. sana ey yezit pelit 

Kızılbaş mı dersin söyle bakalım 

Biz ol âşıklarız ezel gününden 

Râfizi mi dersin söyle bakalım 
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Ey yezit geçersen Şah'ın eline 
Zülfikarın çalar senin beline 
Edeple girdik biz kırklar yoluna 
Kızılbaş mı dersin söyle bakalım 


Bektaşı Veli'ye kul kurban olduk 
Varlık istemeyiz yokluğu bulduk 
Gönül kâbesinde namaza durduk 

Kızılbaş mı dersin söyle, bakalım 


Yuf eni erenler ey münkir size 
İftira ettiniz sizler de bize 
Muhammet sizleri taş ile eze 
Râfızi mi dersin söyle bakalım 


Ruhsat verse bize ol gani Mevlâ 
, Olurduk başınıza tğ-i belâ 

Bizi suçlu gören kendinde ara 

Râfızi mi dersin söyle bakalım 


Pir Sultan'ım eder lânet yezide 
Müfteri yalancı yezitler size 
İşte er meydanı çık meydan yüze 
» Râöfizi mi dersin söyle bakalım 
Aşağıya aldığımız şiiri, Sadettin Nüzhet değişik olarak, Bektaşi Şairleri 
adlı kitabında Hatayi adına yayınlamıştı. Fakat zaman bakımından bu şiirin 
. Hatayi'nin olamıyacağı anlaşılmıştır (Bakınız : A, Gölpınarlı - P. N. Boratav, 
Pir Sultan Abdal, s. TI, not. 2). İlk defa olarak bu şiiri, iki kıta fazlasiyle ve önem- 
li değişmelerle Pir Sultan adına bulduğumuz için aşağıya alıyoruz. Sadettin Nüg- 
het, sonradan bastırdığı Hatayi divanı'na bu şüri almadığına göre o da, Pir 
Sultan adına kayıtlı olarak bulamadığı halde yanlışlığı kabul etmiş olmaktadır 
(5. Nüzhet, Hatayi Divanı, Maarif Kitaphanesi, 1946). Bu şürin aslı şudur ve 
Pir Sultan'ın siyasi hayatı ile yakından ilgilidir. 
Güzel şahım çok yerlerden gözükür 
Ah Hünkâr, aslı nedir, neye verdin Bağdadı 
Akıl edemedim senin surına 
Ah Hünkâr, aslı nedir, neye verdin Bağdadı 


Yazık değil mi müminle müslime 
Ne getirdün Yezidi Bağdad üstüne 


Ah Hünkâr, aslı nedir, neye verdin Bağdadı 


Yok mu şunda erenlerin yardımı 

Ne çekersin sen bu derdin cevrini 

Yiğide ar değil mi vermel: yurdunu 

Ah Hünkâr, aslı nedir, neye verdin Bağdadı 
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Çeksen askerini gelsen idi 

Hacı Bektaş hanına konsan idi 

Kırsan ol Yezidi olmaz mi idi 

Ah Hünkâr, aslı nedir, neye verdin Bağdadı 
Ah gidi Yezit hendekleri doldurdu 

Kırdı hurmaili (2) aldı Bağdadı 

Çağırışup gelir yeşil ördeği 

Ah Hünkâr...... 


Pir Sultan'ım yardımcımız olsun üçler yediler ! 

Kırklar dahi anda hazır dediler N 
Bağdadı Basrayı verdi dediler * i 
Ah Hünkâr..... 1 


Şairin hacca gittiğini de şu nefesten çıkarmak mümkündür. 
Hak nasip eylese nura batmaz mı 
Kalkıp arzulayıp hacca gelenler 
Gümle boş gelenler dolu gitmez mi 
Kalkıp arzulayıp hacca gelenler 
Muhammed Ali'nin düştük peşine 
Mevlâm uğratmasın gönül kışına 
Bin sevap yasılır adam başına 
Kalkıp arzulayıp hacca gelenler 
Muhammed Ali'ye buldum burada 
Mevlâm ayırmasın beni arada 
Muhammed Ali diyen trer murada 
Kalkıp arzulayıp hacca gelenler 


Muhammed Ali'ye imân getürün 
Tecelliyi teselliyi bitürün 

Bin iseniz bir kes gibi oturun 
Kalkıp arzulayıp, hacca - gelenler 


Pir Sultanım Haydâr içer ayılır 
Böyle muhabbete nice doyulur 
Müminler de huri gılman sayılır 
Kalkip arzulayıp hacca gelenler 

Pir Sultan'ın asıl soyunun nereden geldiğini bildiren bir vesikanın ele geç- 
memesi bu ciheti Karanlık bırakmıştır. Bir şiirinde Yemen'den geldiği yazılı 
ise de bunu kabule imkân yoktur. Her tarikat ulusu kendisini Muhammed ve 
Ali soyuna ulaştıran menktbeler yaratmışlardır. 

Aşağıya aldığımız şiir, ilk defa olarak Pir Sultan'ın Horasan'ın Hoy kasa- 
basından olduğunu açıkça göstermektedir. Bu kıymetli vesika Bektaşi - Alevi 
dedelerinden İbrahim Babanın yazmasından alınmıştır. Pir Sultan başka şür- 
lerinde de sık sık Horasan'dan ve Hoy'dan buliseder. Verdiğimiz yeni şiirin 


1. Bu nefesin bazı musraları ile kavuştaklarında vezin bozuktur. 
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diğer yönden önemi bir isyan hareketini ve belki de Şeyh Bedreddin'in Rumeli 
deki bir isyan buşarısın hatırlatmasıdır. Şiir şudur (Kızıl Deli tarikat bü- 
yüklerinden biridir): 
Benim aslım Horasan'dan Hoy'dandır 
Kırklar...... 
Tanrının aslanı Âli nurdandır 
Kırklara ser-çeşmesin pirim Al 
Cümlemizden ulusun Kızıl Deli 


Kırklar Rumeline sökün eyledi 

Döndü geri cümle kırklara söyledi 

Bir etek kum ilen derya bağladı 
Kırklara ser-çeşmesin pirim Ali 
Cümlemizden ulusun Kısıl Deli 


Kırklar uruma geçti sen duydun mu 

Tanrının aslanı geldi bildin mi 

Pınar yanında kendini buldun mu 
Kırklara ser-çeşmesin pirim Ali 
Cümlemizden ulusun Kız Deli 


Kırklar bir-bir arda sökün eyledi 
Domuz kâfirlerin yolun bağladı 
Tanrının aslanı imdad eyledi 
Kırklara ser-çeşmesin pirim Âli 
Cümlemizden ulusun Kızıl Deli 


Geldi Kozova'su duman bürüdü 

Kara kâfirlerin yağı eridi 

Allah Allah deyüp kırklar yürüdü 
Kırklara ser-çeşmesin pirin Ali 
Cümlemizden ulusun Kızıl Deli 


Makamlar açtılar çırak yaktılar 
Bütün kâfirleri dâra çektiler 
Kırklar Rumelinde mekân tuttular 
Kırklara ser-çeşmesin pirim Ali » 
j Cümlemizden ulusun Kızıl Deli 


Pir Sultan'ım bu sözleri söyledi 
Kâfirlerin yezitlerin yağladı 
İlk. selâmı esselâda süyledi 
Kaırkların ser-çeşmesin pirim Ali 
Cümlemizden ulusun Kızıl Deli 
. Sadettin Nüzhet'in kitabında (s. 11) Pir Sultan'ın kızı ağzından söylendiği 
sanılan bir şiir var. Pertev Boratav, bunun iki sözlü yaryuntını bularak üçünden 
kendine göre en doğru metni tesbit etmiştir (5. 41). Bizin yazmalarda Sadet- 
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tin Nüzhevin yayınladığı ile ayrıca bir şiir daha var. Aşağıda ilk defa yayın- 
kyacağımız bu şiirle ötekilerinin karşılaşlırılnasından o çıkardığımız sonuca 
göre, şair, taraftarlarından iki Pirin öldürülmesi üzerine söylediği bu şir son- 
radan değişerek şairin ölümü için söylenmiş gibi bir hale getirilmiş. Bu değişik 
durumda bir taraftan yazmaya geçerken, öte yandan sözlü olarak devam et- 
miştir, Bize göre, redif'olan “pir sultan” şairin adı değildir. Tarikat geleneklerine 
göre saygı için pirlere bazan “sultan” diye hitabedilmesidir. Balım Sultan, Seyit 
Ali Sultan gibi. Şiir şudur; i 


Kurtulamadık yezitler zulmünden 
Dağlar da ağlaşır pir sultan deyü 
Aramışlar dünyasını bulmuşlar 

Canlar da ağlaşır pir sultan deyü 


“Asmağa götürdüler pirin ikisin 
Anlar da çekerdi Hakkın korkusun 
drifler de söylerdi toygusun 
Ârifler de söyleşir pir sultan deyü 


Cellâtların eli kana bulaşır 
Can cesetten çıkar Hakka ulaşır 
Koyunlar kuzular bile meleşir 
Kaçlar da ağlaşır pir sultan deyü 


Uzundur uzundur o şalan boyu 
Yakılsın kalmasın yezidin sayu 
Eridi akar Yıldız Dağın suyu 
Sular da ağlaşır pir sultan deyü 


Pir Şultan'ım eydür ey yüce Gani 
Üstümüze biçildi şehit donu 
On iki imama karıştı kanı 


» 


İmanlar ağlaşır pir sultan deyü 

Açıkça görülüyor ki “iki pir”i asmağa götürmüşler. Ve şiiri söyliyen Pir 
Sultan Abdal'dır. i 

Yukarıda ilk defa yaymladığımız şürlerden amacımız, daha ziyade şairin 
hayatı ile ilgili metinleri vermek olduğundan kesin ve uzun lafsilâttan kaçındık. 
Yaymlanmamış öteki şiirlerinde şairin acıları, isyanları, adını bilmediğimiz oğ- 
lunun ölümü için söylediği ağıt, meşhur Koyun Baba güzellemesi, düşmanla- 
rına hücumları, taraf larını ihaneti gibi konulardaki şiirleri de vardır. 

Son olarak şurasını da belirtelim ki Pir Sultan'ın şiirlerinin çoğu Hatayi” 
ye maledilmiştir. Bunun sebebi, Bektaşi-Aleviler arusında Hatayi'nin geniş 
şöhretidir. Bu yüzden herhangi bir şiirin muhlâs beyti yerine"Hatayisi” demek- 
tedirler. Pir Sultan için henüz son söz söylenmemiştir, daha epey zaman çalış- 
mak gereklidir. i 


E S K İ Eri» 


Kayıkhanenin 

Üstündeki ocumbada, 

Her şey değişmiş zamanla... 
Sedir 

Uzaklaşmış yerinden; 

Renkler 

Çözülmüş kilimden ; 

Zaman 

Duvarları dolduran 

Resim  çerçevelerinde kalmış, 
Boğaziçinin pul pul aydınlığını 
Odalara vuran, üç katlı 
Billür âvizenin asıldığı 

Aynalı tavan; 

Yerini, yağlı boya çizgilere bırakmış... 


Nerde şimdi o cânım divan? 
Hasır 

Bilmem kaç parçaya ayrılmış, 
Yıllar geçmiş durmadan, 
Yıllar, renkleri alıp gütüren, 
Sesleri höfızadan silen, 

Yıllar konaklamış 

Eski cumbada! 


Bu iki katlı 

Ahşap yalıda, 

Hâtralar vardır, görülen; 
Dalgalar vardır sahili döven 
Yollar vardır dönülmiyen. de 


Masalların 

En sadesine 

Terkedilmiş kayıkhane... 
Yeşil i 

Renk olmaktan çıkmış; 
Avuç . avuç serpilmiş 
Suyun dibine... p 
Küçük çakıl taşları, 
Suyun koyu maviliğinde 
Ei ele vermiş yeşille... 


* Arkadaşımızın bu ad altında çıkacak olan şiir kitabından. 


Cumbayı 

Kayıkhaneye bağlıyan 
İki büyük kalas parçası, 
Bürünmüş yeşile; 
Yeşilin en güzeline. 
Birkaç çeşidine... 


Rüzgâr! 

Hırçındır, hırçın olmasına Boğaziçinde 

Ama; bir defa düşmeye görsün 

Yalıların, rüya bahçelerine açılan büyüsüne, 
Dâvetsiz bir misafir gibi 
Asılır kayıkhanenin mandalına, 

Fe bırakır kendini, 

Bu sükün diyarındaki loşluğa... 


Yorgun, bitap düşmüştür artık; 
Hâtıraları, rüzgârla beraber 
Bu güzel diyarda bıraktık... 
Zaman 


Bu sihirli tabloda, 

Mihlanmıştır günün sessizliğine; 
Herşey düğümlenmiştir 

Sanki o kayıkhanede, 

Deniz 

Gümüşi bir boşlukta 

Maviliğine yeşilliğine... 


Sandal 

Tuzlu bir halat parçasiyle 
Kayıkçı Sadık Reis'in 
Küflü duvara çaktığı 
Paslı bir çiviye.... 


Çakıl taşları suyun dibine, 
Cumba kayıkhanenin üstüne; 
Gözler 


Boğazın insanı hayata bağlıyan şürine.... 
Düğümlenmiş Râtıralar vardır Boğaziçinde, 


Sahile inci gibi serpilen, 
Eski yalıların pencerelerinde, 


NECDET 


EvLiYAGiL 


V E 


Isınmak kucağında zamanla 
Seslerle ılık sabalıların ; Ni 


Yanmak ocağında göz göz. 
Hâtralarla uykulu zamanın; 


Kanmak yalağında damla damla 
Gölgelerle serin bir pınarın; 


Uyumak yatağında vaktince 
Yeni tohumlara gebe toprağın. 


FIR TI N A * 


O büyük fırtınayı hatırlıyorum : 

Şehir uykuda, il 

Sevdiğim o uykuda, 

Dost gölgelerini tanıdığım 

Ağaçlar uykuda, : 

Fırana nasıl başladı bilmiyorum. N 
Ben yalnız onun sabahını hatırlıyorunı :. 
* Koskoca ağaçların 

Koskoca o dalları 

Kırılıp yere düşmüşlerdi; 
Sevdiğim kaybolmuştu ; 
Nereden gelip, nereye gittiğini 
Merak ettiğim 

Telefon telleri kopmuş, 

Ben kendimden geçmiştim, 


MA KASÇI 


Bir ışığın hüznü çırpınır eteklerinde 
Üşüyen hâtıralarla beraber, | 

Bir umulmaz güzelliğin kucağında 
Uzağın, yakının, bellinin, belirsizin. 


Bir gözyaşı pırıldar kirpiklerinde, 

Bir çocuk oturmuş ağlar. 

Korkunun dehşeti dağlarca, 
Büyüklüğü, kimsesizliği, açlığı. O 
Ağlamak, gülmek canciğer kardeş, 

Deniz olmuş, kara olmuş. 

Kendisi gibi meydan okumak kendisine ; 
Sarılmak hayata, güzele, doğruya. 
Benim elimde bir fener var, 

Öbür elimde kayıt defteri. 

Kışın bir gocuk giyerim, giyersem 


.Demiryollarında makasçıyım. 


NirAaT 


GENÇ 


ÂŞIK ÖMER'İN YAYIMLANMAMIŞ ŞİİRLERİ 


Naim BuLuç 

K aslamonu'da yaplığımız folklor araştırmalarında elimize geçen bir cönkle 

Âşık Ömer'e ait 19 koşma ve muralbaa rasladık. Bunlardan hir kısmı 
Sadettin Nüzhet Ergun'un sİşik Ömer, hayatı ve şiirleri adlı kitabında varsa 
da, bir kısınının henüz yayımlamınamış olduğunu gördük. Aşağıda bunlardan 
üç koşmuyı okuyucularımıza sunuyoruz ; 
1 
Şunda bir şens üü kamer çıkmış seyrana 
Sallanıp gittiği yollar hu çeker * 
Müştalkındır nice âşıklar senin 
Meclisinde şirin diller hu çeker, 


Bİ içti aşıkın gönlünden ganı 
Sürelim mecliste devranı demi 
Eedat misalidir siyah perçemi 
Gerdana dökülen teller hu çeker. 


Dilber başın için kıyma bu cana 
Lâyık değil düşmez ol melek şana 
Yine huruc etti ol yeşil suna 
Çalkanıp yüzdüğü göller hu çeker, 
ÂŞIK ÖyERn der ki ünrüm lemyezel 
Ömrümün. bağında oldu gül kızıl 
Nice âşıkların vardır hey güzel 
Bizim gibi edna kullar hu çeker, 


1 


Bu rahş-ı tab'umız miktarı bulmaz 


Meydan-ı aşk içre görüşmeyince 


Kıymeti hüsnünü © canan bulmaz 


Zümresi uşşaka karışmayınca. 


Bivefa bir yare oldum üftade 
cep mi ermezse bu dil murada 
Dâvam Jfaslolmaz benim dünyada 
Ta divansı Hahta duruşmayınca, 
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Dilbersiz mecliste bade nuşolmaz 
Olursa da saki dil sarhoş olmaz 
Bir veçhile benim gönlün hoş olmaz 
Ta ezel yarim ile görüşmeyince, 


Der ki ÖMER küstü nazlı cananım 
#Asümana çıktı ah ü figanım 
Dilerim Mevlâdan almaya canım 
Ta bir danem ile barışmayınca. 


TLI 


Yine bir dilberi sevdim yarenler 
Siyah ebruları dönmüş kemana 
Yüzün gören kâfir müslüman olur 
Sabr ü kararı kalmaz gelir imana 


Bir güzele gönül verdim bilmedim 
Ruz ü şep ağladım bir dem gillmedim 
Aradım derdime derman bulmadım 

Derde derman verici sorun Lokmana, 


Gelin dem sürelim gelin âşıklar 
Yar yoluna serden geçen sadıklar 
Senin nur-ı cemalin gören âşdılar 
Tenezzül eyler mi hur ü gılmana. 


Mah yüzünde siyah benleri çoktur 
Kaşları keman kirpiği oktur 

Bir dem beğenmeğe manendi yoktur 
Misli gelmemiştir böyle zamana 


ÖMER söyler sözlerinde yanılmaz 
Yarem vardır diyen yarim onulmaz 
Gönül bir âşık şeydir yenilmez 


Mali verip mülkü saldı ummana. 


Okurlarımızın sorduğu kelimeler üzerine: 


AÇIKLAMALAR 


AÂGÂH SIRRI LEVEND 
Ahsenü'l-asas ? 


“Peygamberlerin kıssaları” anlamına gelen “kısası enbiya” tamlamasın- 
daki “kısas” kelimesinin nasıl okunacağını soran okurumuza geçen sayumzdu 
cevap vermiş, “kıssa” ve “kasas” kelimelerinin her ikisinin de tekil olduğunu, 
hikâye anlamına geldiğini, “kısas” kelimesinin ise “kıssa” kelimesinin çoğulu 
olduğunu, tamlamanmı da “kısas-ı enbiya” diye okunması gerektiğini açıklamış- 
tık. Bu okurumuz, bize gönderdiği ikinci mektupta, Kuran'daki “ahsenü”-kasas” 
sözüne işaret ederek, bunun “hikâyelerin en güzeli” anlamına geldiğini, böyle 
olunca, “peygamberlerin kıssaları” demek olan tamlamanuı da “kusas-ı enbiya” 
olması gerektiğini yazıyor, i 


Cevap : 


Tekrar ediyoruz: “Kasas” çoğu değil tekildir, hikâye anlamına gelir. Böyle 
oluncu da, Kuran'daki “ahsenit”i-kasas” ı “hikâyelerin en güzeli” değil, “en 
güzel hikâye” diye Türkçeye çevirmek gerekir, Netekim tanınmış büyük tef- 
sirlerde “nhsenü”l-kasas”, “en güzel kıssa” diye geçer. 


Mukaddime mi, mukaddeme mi? 


Bir okurumuz, “önsöz” yerine evvelce kullanılan kelimenin “mukaddeme” 
mi, yoksa “mukaddime” imi olduğunu soruyor. i 


Cevap : 


“Takdim” “öne geçirmek” demektir; “mukuddim”, “öne geçiren”, “mu- 
kaddem” de “öne geçirilen” demek olur, Böyle olunca, kitabın başmu geçirilen 
bölüme “mukaddeme” demek gerekir. Ordunun önünde giden “öncü” kıtaya da, 
komutan tarafından askerin önüne geçirildiği için “mukaddemetü”l-ceyş” der- 
lerdi, Bununla beraber, Araplar “takdim” kelimesini “takaddüm”? yani “öne 
geçmek” anlamına da kullandıkları için, Arap sözlükçülerinden bazıları, bu anlam- 
daki “mukaddeme” kelimesini “mukaddime” olarak kullanmışlardır. Fakat 
“mukaddeme” olarak kullananlar daha çoktur. 


Müeyyide mi, müeyyede mi? 

Aynı okurumuz “kanunların müeyyidesi?” tamlamasındaki kelimenin “mü- 
eyyide” mi, yoksa “müeyyede” mi olunması gerektiğini soruyor. 

Cevap : 


“Teyit”, “teli? bâbmdan mastardır. “İsm-i fail” i “müeyyid”, “ism-i 
Yy Yy) 

mef”ul” ü “müeyyed” gelir. Tamlamadaki kelime “teyid edici kuvvet” yerinde 
kullanıldığı için “müeyyide” demek gerekir, 
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Veliyyü'd-.din mi, veliyye'd-din imi? 


Bir okurumuz bu adım nasıl okunacağını soruyor. 


Cevap : 


Arapça tamlamalarda, tamlıyanın sonu “ötre” okumur. “Muhitü'l maarif” 
gibi, Ancak sonu “elif-i maksure” olan (“3 
okunan) keilmeler “üstün” olunur. “Aksa'ireb” gibi. Kelimenin sonu “şedde” 
sre” okunur. “Kaadrl-hâcat” gibi, Fakat Türkler, “din” 


e” şeklinde yazılıp ta “elif” şeklinde 


La 


siz “ye” olursa 
kelimesi ile yapılan tamlamalarda, tunlıyanın sonunu dajına “üstün” okunuş- 
lardır : “Necme'd-din, Semse'dedin” gibi, Buna göre, Türk adı olursa “Veliy- 


ye'dledin” diye okumak gerekir. Ancak “Veli” Kelimesinin sonu “csre” olduğu 


için, böyle sonu “esre” olan kelimeleri “Veliyyi'dedin” diye okumak daha 


uygun olar sanırım. Her halde bunu bir kurala bağlamak yerinde olur. 


Cinani nü, Çenani mi? 
Bir okurumuz, &Vİ. yüzyil da yaşıvan Bursalı şairin adımın Cinani mi, 


yoksa Cenani mi olduğunu soruyor, 


Cevap : 


enne” in çoğuludur. Arapça- 


“Cenan” “kalb” anlamınadır. “Cinan” ise © 
da coğullarn sanuna nisbet “5” Meselâ “suret” kelim 
Ky 


“1” si getirilerek “sâri” denir; “süri mantık” gibi. Fakat “suret” kelimesinin 


ine nisber 


VA 


si getrilnme 


çoğulu olan “suver” in sonunu nisbet “4” getirilerek “suveri”” denilmez. Böyle 

olunca, şairin adınım”Cinani”değil “Genani” olması daha uygus görülür, Ancak, 

eskiler bu kurala pek itibar etmemişlerdir. Meselü “ahlâk” kelimesi''lmik” keli- 

mesinin çoğulu olduğu halde “ahlâki” deniliyer. Buna göre “einan” kelimesi 
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de çoğul olduğu halde sonuna “1” getirilerek “Cinani” denilebilir. | Hakikatte 
İcelimesiyle kendi adı arasında birçok cinas yap- 


şair, türlü eserlerinde “cennet. 
mıştır. Hattâ tanınmış eserinin adı da “Riyazü'l-Cinan” dır ki “cennetlerin 
bahçeleri” demektir. Ben bu şajrin adını “Cinan?” diye kullanıyorum. Şairin de 
böyle kullandığını satıyorum. N 


> 
e 
P ri . Me 
Yk 


SAADETE DAİR 


İnsanoğlu Küsmüş kaderine kötü kötü düşünür 
Neler geçer aklından bilseniz 

Aklın sustuğu yerde midir saadet 

Deliler sesleniniz. 


Ölmek ister insanoğlu tez vakitte 
Taşla toprakla bir olup sessiz 

Ömrün dikendiği yerde midir saadet 
Ölüler sesleniniz. 

Kalplerin şenliği aşlıır demişler 

iş 


Şiz 


Güzeli çirkini setm 


Aşkın başladığ 
Aşıklar sesleniniz. 


yerdemidir saadet 


Bilin ki gariplerin kaderidir bu sebah akşam 
Uzar ecddelerde yelnizlik 
Kararsız bakışlarla köşe bucak 


Bir aşina aranır gözlerimiz 


Yalnızlığın büyüdü verde midir saadet 


Garipler sesleniniz. 


Ağırlığı yüzlerimize vurmuş günlerin 

Sıcak nefeslerde yeşerir tesellimiz 

Duaların duyulduğu yerde midir saddet 
Melekler sesleniniz. 

İnsanoğlu küsmüş kaderine kötü kötü düşünür 
Tadına eremedi suyun ekmeğin 

Saadetine doyum var mi yeryüzünün 


Mesut insanlar seşslenin, 


ERCAN A, 


Her bahar öyle çıkardı karşıma 
Ne sevgili kalbi gibi husursuz, temiz, 
Ne bir kadın göğsü kadar içliydi. 
MHisleri o başıboşsu — denizlerin, 


Çocuklar gibi, 


SAMİ 


BELEN 


ÖNER 


.. 


BİR ŞAİRİN GÜNLÜĞÜ'NDEN PARÇALAR 


ALFRED DE ViGny'den 
Çeviren : ÜKTAY Akbal 


anrı dünyayı boşluğun içine nasıl fırlatıp atmışsa -ben buna inaniyorum- 

insanı da kaderinin içine öylesine fırlatır, Kader insanın dört yanını çepçevre 
çevirir, onu sisler içindeki sonucu doğru sürükleyip gölürür. Basit kişiler kendi- 
lerini ona kaptırıverirler, büyük kişiler onunla boğuşurlar. Bütün hayatları 
boyunca bu savaşı devam ettirebilenlerin sayısı pek azdır. Çoğu kendilerini 
akıntıya kaptırır, boğulurlar. İşte Rusya'da zayıflıyan Bonaparte hasta olduğu, 
artık boğuşma gücü kalımadığı için kader onu yok etti, Caton ise sonuna kadar 
kaderine hâkim olabildi. Kuvvetli kişiler olayları kendileri yaratırlar, zayıf- 
lar ise kaderin kendilerine zorla kabul ettirdiği şeye katlarırlar. Bir dalgınlık 
çok defa kaybetmeye sebep olur. Kiştoğlumun kendi hayatını sonsuz bir dikkat 
altında tutması olmuştur. Az rasilanır bir özellik bu. 

Altı ay süren uzun kutup gecelerinde bir yolcu dağa tırmanırsa orada 
uzaktan güneşi, aydınlığı görebilir, Oysaki ayakları dibinde gecedir. Şair de bu- 
nun gibi kendine bir güneş, ulu bir âlem görür, bu kurtuluş âlemine Karşı aşk 
dolu çığlıklar atar, Oysaki öteki insanlar gecenin içindedirler. 

* 

Hayal etmek bizi yaşlandırıyor. Çoğu defa hayallerinde insan hayattakinden 
daha çok yaşamış gibi oluyor. İmparatorluklar yıkılıyor, kadınlar arzulanıyor, 
seviliyor, tutkular yıpranıyor, kuabiliyetler kazanılıyor, kaybediliyor, aileler 
unutuluyor.. Ah! Ne çok yaşamış oluyor kişioğlu.. Bütün bunlar olup biteli 
sanki iki yüz yıl geçmiş gibi! Bütün hayatın hikâyesi ? 

Kendimde bulduğum tek iyi vasıf, sürekli bir düzen arayışımdır. Bir fikir 
aklıma gelir gelinmez hemen ona gerekli şeklini ve ahengini veririm, tam olgun- 
İuğunu buldururum. 

Şair hep bahtsız kalacaktır, çünkü onun rüyasında gördüklerinin yerini 
hayatta hiçbir şey alamaz. 


Bir eserin en güzel ânı, yazıldığı ândır. 
Ki 
18. yüzyü düşünce yüzyıh oldu, işte Voltaire, Rousseau, Montesguicu v. b. 
19. yüzyıl da sanatın, şiirin, dramın yüzyılı olacak. 
” * 
Ruh için gerekli şeyler : tammak, sevmek ve şarkı söylemek, Işık, aşk, 
ahenk. 
* 
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Akıl her türlü taassubu korkutür, 
# 
İnsanlık bitmiyen bir nutuk söyler, her büyük adam bu uutkun bir cümle- 
sidir. 
# 
Bir yüzyılın büyük yazarları çok kere gönülce birbirinin dostu, fakat ka- 
faca birbirinin düşmanıdırlar. 
* 
Bir fikrin öncülüğüyle ileri atılan bir yüzyıl çöl ortasında ilerliyen bir or- 
duya benzer. Geride kalanlara Tanrı acısın! Geride kalmak ölümdür. 
pa 
Sanat seçilmiş bir gerçektir. Sanatın ilk özelliği gerçeğin tam bir resmini 
çizmek olsaydı, herhangi bir manzara “Çarmıhtan İndirilmiş İsa,, tablosun- 
dan üstün olurdu. 
z 
Gan sıkıntısı hayatın en büyük düşmanıdır. Hayali en kuvvetli insin en 
gok sikilan insandır. Çünkü öteki insanları oyalayan meşguliyetlerin de ötesine 
geçer. Ona herltangi bir gıda elvermez. O taşların en serti üzerinde duran mık- 
natıslı sıvıya benzer. Fakat o yalnızlıkta hiç sıkılmaz, çünkü yalnızlığının sr- 
mırı yoklur. Oysaki dinler bile ölümden sonra hayat vand etmekten başka bir 
şey bulmamışlardır. 
Bir epigraf için : 
“Söyle bana hülyanın yeri neresi, yürek mi, kafanın içi mi? Nasıl doğuyor? 
Neyle besleniyor ? 
SHAKESPEARE (Venedik Taciri) 
Bir tragedyanın beş perdesini tam bir şekilde birleştirmekte büyük bir 
güçlük vardır. Fakat öyle çok budalanın bu işin hakkından geldiğini görüyorum 
ki, eğer bunların iyi veya kötü şekilde bir cebir meselesini çözmeleri gibi bu 
işi yaptıklarını düşünmesem şaşar kalırdım. Oysaki cebircilerin içinde nice 
ahmaklar vardır, 


* 


Yaratılışlar ve Kaderler: 

Marat : Kendini kurtarmak için iktidara, kana doğru atılıyor. 

Roussenu : Hizmetçisine ve sekiz frangına sahip olmak için boğuşuyor. 

Byron : Sütannesi onu kucağından düşürüp bacağından sakatladığı için. 

Mirabcau : Borçlara boğulduğundan, 

Bonaparte : Besleyecek kardeşleri olduğundan. - 

# 

Ah! Kaçmak! İnsanlardan Kaçınmak, binlerce binlerin arasından seçilmiş 
kimselerin yanına sığınmak. 

“TarLuffe,, ü sanırım onuncu defa seyrettim. Moliöre'in kişiliğindeki mora- 
liste'i; müşahedeleri, portreleri, maxiine'leri, tradları içerisinden, çok uzun, 


BAHARA SELÂM ' 


Selâm gelen bahare! 
Denizde serinlemek istiyen 
Bahar düşüncelerine selâm! 
Tohumun nabzında yeşeren 
Çocuk heyecanlı güzelliklere 
: Selâm bahara yeşilliklerce., . 


Sükün iri dandalar gibi susar 
Jğaç dallarına dökülür ışık 

Hayat gözlerini yeniden açar 
Jak bir titreme yollarda 

Selâmı güneşlerce bahara!.. 


İnsan baharı başka bekler 
Mevsimleri geçmiyecek sanır 
Bilmeyen toprağın o sevgisidir 
Toprak güneşe uzanır. 
Saballar serin serin esner 
Birşeyler fısıldar  tomurcuklara 
Selâm mevsimlerce bahara. 


İnsan var olduğunu duyar 

Toprak ana tohum meyva olduğunu 
Yeni aşk besteleri beklenir 

Tabiat bir yaş daha yeşerir 

Bu bir ebedi macera 

Selâm gönüllerce o bahara!.. 


AHMET Nimar DARCAN 


—. 


bazan gerçeğe göre aykırı o tiradları içinden çıkarırız. Fakat neticede bu uzun 
pasajlar bir fikir örgüsünü teşkil eder, Bu bütün de hâfızada, onun bırakmuk 
istediği apn fikri, ahlâkı, düşünceyi bırakır, 
> 
Kadınların sevdiği, erkekler tarafmdan sevilmektir. Bu yüzden en soğuk 
yaratlışlı yazarlar ve şairler en heyecanlı, en iliraslı insanlar olarak görünmek 
istemişlerdir, Rene, Lara v. b. İçlerinden yalnız biri açık kalbliydi, kendini soğuk 
ve kayısız ilân etmekten çekinmedi, sadece kafasının içinde yaratılmış, bir 
edebiyat adamının aşklarını anlatıp durdu. Kadınların hepsi ona düşman 
kesildiler, Bu yazar Benjamin Constantidı, Hdelphe'ta ele aldığı tipdi. 
ki 
Bana, doğru bir insanın inandığı doğru bir ilke gösteriniz, onu kabul edece- 
ğim. Ondan yana olacağım. Ama insanları ilkeleri de kendileri de hep yapma, 
sahte. 


(Bu parçalar A. de Virzay'nin “Bir şairin günlüğü” adlı eserinden çevril- 
miştir, Bu notlar 1826-1832 tarihleri arasında yazılmıştır.) 


Tiyatro; 


MEVSİM SONU 


bürFri Ay 


Bu yazım, mevsimin son tiyatro 
yazısı olarak, dergimizin geçen sa- 
yısında ver alacaktı, Ama araya 
uzunca süren bir seyahat girdi. gene 
hir tiyatro seyahali : Milletlerarası 


Tiyatro o Ensltüsü'nün Oo Palermo 7 

Monferansı. Bu Konferansta yeni i l // 

kurulmuş olan Alli Merkezimiz (( e 

adına anendekelimizi temsil etmek 

şereli, Muhsin Ertuğrul ile birlikte, bana düştü. 
Ronleransta görüşülen meseleleri, alınan kararları ve bu vesileyle yakm- 

dan temas etmek Grsatını bulduğum İtalyan Tiyatrosu hakkındaki intibalarımı 

sonraya bırakarak şimdi, henüz yeni kapanan 1958-5:1 inevsiminin son temsil» 

lerinden söz etmeğe ve böylece, bu sahilelterde, bana verilmiş olan ödevi yerine 

getirmeğe çalışacağım, 


ANKARA DEVLET TİYATROSU 

Büyük Tiyatro — Opera Bölümü : mevsimin son eseri olarak bize Verdi- 
nin La Travima'sını sundu. Eserin fibreno'sunu Dr. Felimi Nuza ife Halil Bedi 
Yönetken tercüme etmişler, rejisini başrejisör Arnulf Sehröder yapmış, dekor 
ve kostümlerini de mimar Sabih Kavan çizmişü. U 

Bilindiği gibi La Traviaia konusunu Alexandre Dumas Fils'in meşhar ro- 
manı ve piyesi La Dame aux Cemdlias'dan alır, Fakat bibreto'da Dumas Fils'in, 
zamanma göre pek güzel işlediği, hattâ bir de tez savunduğa La Dame aux 
Camâkas'dan pek bir şey kalmamış. Rejisâörün gok sıylisö mizanseni ve bütün 
zaraletine rağulen, Sabih Kayan'ın “susgestif” olmaktan ileri gidemiyen dekor 
ve kostümleri NIN. yüzyil Paris'inin “demie-monde” uru, bu âlemin havası, 


hüs 


siyetlerini tamamiyle veremedi. Bunu birkaç hafta sonra Dumas Fils'in ese- 


rini Roma'da, zamanımızın en büyük kadın sanatçılarudan biri ve muhak- 


kak ki en güzel La Dame aux Cameâliw'si olan Edwisc Feuiliğre'den, kendi 
mizanseniyle (hattâ pek sade turne dekorları içinde) seyretmek bahıtiyarlığına 


erdiğim zaman daha iyi anladım. 


ba Traviata'nın ancak ilk temsilini görebilmiş, bir iki gün sonra da hareket 
etmiştim. Başkadım rolünde Belkis Aran, Opera ses ve teganni sanatından iba- 


retse, seyircilerini tatmin etmeğe muvaffak oldu. Hattâ bu parti tamamiyle 


604 LÜTFİ AY 


kendi sesinin partisi olmadığı halde.., Bu zannolunduğu kadar kolay bir mu- 
vaffakiyet değildir. Onun yanısıra Rıfkı Ar (Germont), Ayhan Baran (Baron) 
ve Hilmi Girginkoç (Doktor) eseri ayakta tutan unsurlar oldular. Ne yazık ki 
ortada hakiki bir Armand Duval, yani Alfredo yoktu, 


Öyle sanıyorum ki La Traviata, sonradan başkadın rolünü başarıyla oy- 
nıyan Sevda Aykoç, Şükran Sülüner ve bir tek dele oynadığı aynı rolde büyük 
bir muvaffakiyer gösterdiğini İtalya'da iken haber aldığım değerli sopranomuz 
Ayhan Aydan'ın iştirakile mevsimi rahat rahat kapamıştır. Ama Verdi'nin bu 
cazip eseri ileride yeni bir görüş, hattâ belkide yeni bir tevziatla tekrur ele 
alınınıya elbette değer. 


..Drara Bölümü : Geçen yazımda bahsini ettiğim 5. Maugham'ın Lady Frede- 
rick'i ile znevsimi kapamış, fakat son temsilleri afişte kaldığı günlerin sayısı 
kadar seyirci toplamıya ancak muvaffak olabilmiştir. 

Bunu tabii görmek gerekir. Batı memleketlerinde de her tiyatronun, her 
oynadığı eser mutlaka büyük bir rağbetle karşılanmaz. Ama o zaman da o pi- 
yesin tabii ömrünü hiç kimse, hiçbir şey uzatmıya muktedir olamaz. Çünkü boş 
sıralar önünde oynanan bir eser tiyatro ve halk için olduğu kadar sanatçılar 
için de şevk ve ümüt kırıcı bir şeydir. Ben şahsan Lady Frederiek'in bazı meziyet- 
lerine ve Yıldız Akçan'ın güzel oyununa rağmen, yerini eski eserlerden birinin 
reprise'ine bırakücağını ummuş, hattâ bu düşünecini geçen yazımda da belirt- 
miştim. Anlaşılan wevsim sonu yorgunlukları ve kadro imkânsızlıkları böyle 
bir tekrarlainıya imkân vermemiş olacak. 


Küçük Tiyatro — Tahmin ettiğim gibi mevsimi Feydenunun #vanak'ı 
ile rahat rahat kapamıştır. Avanak 15 mayısa kadar tam 53 defa oynanmış, tem- 
sil sayısı bakımından olduğu kadar seyirci sayısı ve hâsılat bakımından da rekor 
kırınıştır. i 


İSPANBUL ŞEHİR TİYATROSU 


Dram Kısmı — Gelin'den sonra Amerikalı tanınmış tiyatro yazarı Elmer 
Rice'ın Sokakta piyesile mevsimin son eserini vermiştir. Görmek fırsatını bula- 
madığım bu eser yazarın en ünlü eserlerinden biridir ve “anlaşılamıyan, yanlış 
anluşılan, günlük hayatın yükü altında sessiz, gösterişsiz ucı çekenlerin, kala- 
balık içinde oldükları halde yalnız kalanların hikâyesidir.” Fakat Sokakta, öte- 
ki tiyatrolarımızda Amerikan piyeslerinin kazandığı rağbetle kıyaslanırsa, Şe- 
hir Tiyatrosunda pek büyük bir ilgi ile karşılanmamış ve “ancak 345 liralık 
bir vasali ile 48 dela oynanmıştır”. 


Komedi Kısmı — Mevsimi Burhan Felek'in Louis Verneuil'in L'4dmanat 
de Mme Fidal adlı eserinden adapte ettiği Melek Hanımın Kıskançlığı kome- 
disiyle kapatmıştır. 
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İtiraf ederim ki Burhan Felek dostum gibi zevki ve nüktesi zengin bir kalem 
sahibinden daha iyi bir tercih beklenirdi. Çünkü Verneuil'ün bu eseri, kan&ütim- 
ce, adaptasyona, yani hayatımıza uydurulmıya pek elverişli değildir, Âşıkları 
olan hanımlarımız eksik değilse de, kocülarmın yokluğunda onları evlerinde 
misafir edecek, üstelik ücretli, mukuveleli âşık tutacak kadar işi ileri vardıranlar, 
çok şükür, henüz yek. Sonra Bursa'da işiyle gücü ile meşgul fabrikatör koca, 
Büyükada'da keyfince yaşıyan zengin hanım, Mısır'dan dönen dul arkadaş, 
sırnaşık ve şair âşık eski adaptasyonlarda o kadar çok görülmüş tipler ki insan 
bütün bu iğreti kişilere bir türlü inanamıyor, Ücretli âşık rolünde Vasfi Rıza 
Zobu müstesna, tevziatın da pek isabetli olduğu söylenemez. 


Eminönü — Galip Gürun'ın Ters- Yüz piyesinden sonra, Jacgues Devaf'in 
Yaşh Kız (Mademosielle) komedisiyle mevsimi kapamış, fakat nedense bu güzel 
eser lâyık olduğu ilgiyi görememiştir. 

“Temsili görermemiş olmakla beraber, bu neticeyi, eserin kuvvetli bir kadro 
ile ve bütün incelikleri belirtilerek oynanımumış olınası ihtimaline veriyorum. 
Çünkü bir yıl kadar önce, bir Fransız trupundan, Ankara'da seyretmek fırsatını 
bulduğum bu piyes, sosyal hiciv tarafile olduğu kadar, kuvvetli tekniği ve pek 
tesirli sahneleriyle “hissi komedi” nevinin en gizel örneklerinden biri, hattâ adap- 
tasyona da en müsait olanıdır. Çünkü bizde de kendini hummalı bir iş hayatının 
dağdağasına kaptırmış aile babaları ile yetişmiş çocuklarının, bazan feci durumlar 
arzeden, “alıvâl”inden “bihaber”, süsüne eğlencesine düşkün analar eksik değil... 


KÜÇÜK SAHNE 


2 Küçük Sahne, bırakılsa mmevsimi rahat rahat kapatacuğında hiç şüphe ol- 
mıyan Dünkü Çocuk'u Lakiben, son eser olarak, Londra ve Paris sahnelerinin 
parlak başarılarından birin, Frederick KnotUun Cinayet Var (Dial “M” for 
Murder) piyesini suhneye koydu. Tevfik Sadullul'ın tercüme ettiğileser, Küçük 
Sahne'nin genç ve dinç kadrosuyla pek güzel oynanmış ve bilhassu Max Hal- 
lida rolünde Agâh Hün, Müfettiş Hubbard rolünde de Amerika'da tiyatro ve 
reji tahsili yapmış olan yeni bir istidat, Haldun Dormen, büyük başarı göster- 
mişlerdir. 


ÖNEMLİ TİYATRO HAREKETLERİ 


Tiyatro mevsimi sonu erdikten sonra İstanbul Şehir Tiyatrosu başrejisörü 
Max Meinecke, Gülhane parkında, Shakespenre'in Bir Yaz Gecesi Rüyası komedi- 
sini müzikli ve baleli bir feeri halinde sahneye koymuştur. , 

Bir Yaz Gecesi Rüyası Gülhane parkı sahnesinde, İstanbul Bahar ve Çi- 
çek Bayramı vesilesile oynanmış, fakat bale ve müzik bakımından tatınin edici 
görülmemiştir. Aynı eserin, bu eksikleri giderilerek, bu yaz açıkhava sahnesinde 
devamlı olarak temsil edileceği söyleniyor. Bu söylenü gerçekleşirse | İstanbul 
sergisi devamınca olsun, İstanbullular güzel bir yaz temsiline kavuşacaklar, 


' SAMSUN'A DOĞRU 


Kare Denizde bir gemi var 
Dalgalanır, o dalgalanır 

Sancak gibi, bayrak gibi, 

Gönül bahçesine bir tohum düşmüş 
Düşmüş te filizlenmiş 


Yeşil bir yaprak gibi... 


Hasret gönüllerden 

Sevgi gözlerden taşmış 

“Bandırma” adlı ihtiyar bir deniz kurdu 
Günlerce dalgalarla hoğuşmuş, 

Ve bammıyan bir güneşin doğduğu günde 


“Samsun” adh bir imana yanaşmış... 


Gönülleri bir heyecandır. sarmış 
Heyecan üömüdin. kapısun çalmış, 
Dolaşmışlar bağrı yanık vatanı yer yer 


Asırlarca doğudan batıya at koşturanlar 


Bugün mukedderata boyun mut eğer?... : 
Kadınıyla erkeğiyle a 


Vatan şahlanıvermiz 
Yıllardır zafere hasret tarihe 
“TÜRK İSTİKLİK SAPAŞI” isimli 


Bir hediye daha verivermiş.... 


Renan KALTAKÇIOĞLU 


demektir. Hatırlarda olduğu gibi, bu nelis kır ve bahar komedizi, birkaç yıl 
önee, Prof, Carl Ebert tarafından. Ankara'da Devlet Tiyatrosunda da sabneye 
konulmuştu. 


Mevsim sonunun ikinei mühim olayı da Şebir Tiyatrosu Komedi Kısmı 


sanatçılarının turne halinde Anlure'ya gelerek. Küçük Tiyatro'da verdikleri 
temsiller olmuştur, Ankara'da tiyalo mevsimini Haziran sonlarına kadar uzat 
mış olan bu teinsillerde, Şehir Tiyatrosu sanatçıları B. Felek'in Melek Hanı- 
mın Kıskançlığı, Bedia Muvahhivle. Vasfi Rıza'nnı Geçti Borun Pazarı adap- 
tasyonlarını, R. Baran'la M. Sandıkçınğlu'nun Onu Çek Seviyordum tercümesini 


ve Cevat Fehmi Başkut'm sor piyesi Makine'yi başarıyla oyuamışlar, Ankara- 


h seyircilerinden de geniş bir ilgi görmüşlerdir. 


EVE DÖNÜŞ . 
Akşam damla danla dolar gözlere 
Yas bürür koca şehrin her noktasını 
Şimdi keder gelir sevinç yerine 
Duman duman hasret boğar insanı. 
Bu dönüş hiçbir şeye benzemez 
Peneerelerden sesler uzanır 
Hüzün doludur bütün sokaklar 
Hüzün çiğnenir adım adım. 
Arak tenidik erler başladı 
Hepsinin yüzü kalbime karşı 
Yel üstündeki ylak türbe 


Her evden önce beni çağırır. 


Sevinç parlıvan yorgun gözlerle 
Adımlar gittikçe heyecanlanır 
Kimbilir bu kaçıncı akşanıdır. 


İşte dönüyorum yine evime?!... 


A. AyTEK 


& U R“B. EE 


Gurbetin de bir tadı var ananı, 


Bilmezsiniz konuşur sırt bayırlar 


En güzel hikâyelerden. en güzel masallardan. 


Akşamlar neler anlatır, 

Yıldızlar neler söyler, 

İnsanlar ne eder ? 

Kırmızı kelebeklerin, kuşların sevinçleri 
Pencereme vuruşları ikide bir 

Ah, ne masallardır 


Çocukluğum da dinliyemediğim. 


GÜLTEKİN KöÖKTÜRE 


SUYARLI 


ÂYDEMİR 


. Hikâye : 


CON TA 


P.T.T. dağıtmanı pasajın he- 
men ağzındaki kırtasiye muğazasına 
girdi. Hergünkü dağıtmandı. Çan- 
tasını çoban torbası gibi başından 
aşırıp yanına sarkıtmıştı, Sol kol- 
tuğu bir sürü dergi, gazete ile doluydu. 
Mağazadan çıkıp onun karşısındaki 
yazıhaneye daldı. Girişiyle çıkışı bir 
oldu. Kovanmı şaşırmış bir arıya 


benziyordu. Yeni yeni müjdelere, 

haberlere gebeydi. Yazıhanelerinin 

kapısında olanlar gözlerini ona dik- 
erdi. Mektub in 


HAYRİ GENCOSMAN 


sına çemkiren kahveci Küzım'ın oğ- 
lunu dinlemek hep birer alışkanlık 
olmuştu. Bütün bu sözlerde, darabu- 
ların çöküntülü gürültüsü de hoşa 
gitmiyen şeylerdi. Biraz sonra bey 
gelecekti. Dün giftliğe kamyon git- 
tiği halde otomobilin contasını yok 
lamayı unutmuş, bu yüzden otomobil 
bu gün de çiftlikten gelmemişti. Şim- 
di beye ne haber anlatacaktı. Asıl 
düşünülecek olan buydu. Suç kamyon 
şoförüne yüklenemezdi. Onun haberi 
yoktu. Kendisi gölürüp ona verecekti. 


HAYRİ GENCOSMAN 


Camın önünden mühendis İhsan 
Zadil geçti. Beyin gelmesi yakındı. 
Köşeden çıkınca görebilmek 
kapı aralığına yahut eşiğe çörnelmek 
üzere kalktı. (Masadaki gazetelerin 
iri puntolu satırları gözünü oldı. 
Bunlar İstanbul gazeteleriydi. o Ha- 
ber şehir gazetelerinde olurdu. Bun- 
larda daha çok meraklı şeyler. Şimdi 


için, 


bunların strası da değildi zaten, beyin 
gelme vaktiydi. i 


Eşiğe çömelmesiyle, bir guzete 
dağıtmanının kucağına iki gazete 


fırlatıp geçmesi bir oldu. Haber baş- 


hkları üzerinde göz gezdirmiye baş- 


ladı. Gözleri başlıklardan kayıp, ha- 
berlerin ilk satırları üzerinde dolaşı- 
yor, her okumaya başladığı yeri yarım 
bırakıp, biraz önce yine yarım bırak- 
tığı başka bir yere dönüyordu. Kar- 
şıki yazıhanenin sahibi yahudi Mo- 
iz seke seke yazıhanesine girdi. Bu 
adam şişmanlığına göre nanca da 
akti. Sanki bu onun doğal yürüyüşü 
değildi de isteyerek yapıyordu. İnsan 
bu adama her bakışta, sunki yalnız 
boynun kesiminden yakasına 
taşan, küçük bir köstebek gibi oray: 


€rlse 


yığılıp yuvarlaklaşan, esneyen 
etleri görüyor gibiydi. Bu udam 


hatırlandığı zaman bir boynu, bir 
de yürüyüşüyle hatırlanırdı, Kendi- 
nin de böyle mimli yerleri varmıydı 
acaba.. Olmaz olur mu, var elbet.. 
Burnu ne.. İri gözlerine geniş al- 
nına göre kupkuru, renksiz çehresi, 
Arkadan bakan 
bayağı bir efendi sanıdı.. 


dehre gibi burnu.. 


Ama bunlarda ne biçim düşün- 
celerdi Sırası mıydı bunların 
şimdi.. Bey dün sabalı çiftlikten 
bir müşteri otobüsüyle dönmüş, ya- 
haneye (o uğrayıp oOcontayı oyol- 
lamasın Oda ayrıca söylemişti. 
Adam şimdi geldi mi ilk sorduğu bu 


ki.. 
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olacaktı, Unuttum denilemezdi. Çün- 
kü ilk defa olınıyordu. Dün çiftlikten 
gelen kamyonun şehre ne zaman gelip 
döndüğünü bilse iş kolaydı, O süre 
içinde geçen bir iş uydurur atlatırdı. 
Öyle bir durum ki, kamyon şehre 
geldi de akşamadek bekledi öyle mi 
gitti, yoksa gelip hemen döndü mü 
yahut hiç mi gelmedi bilmiyordu. 
Mühendisler, çiftçiler, avukat- 
lar, tecimerler tek tek gelip yazıhal 
nelerine girmiye başlamışlardı. Kal- 
veci Kâzım'ın ortanca oğlu Okat'la 
çırağı, pasajın ağzından anayola doğ- 
ru iki geçeli dizilen esnaf dükkânla- 
rından sabahı çayı boşlarını taşıyor, 
yazıhanelere sabalı kahvesi iletiyor- 
lardı. Ahmet gazetelerin haber baş- 
hklarıyla, ilk satırları üzerindeki geçit 
pandomimasına dalmıştı Amu dip 
köşedeki dolabm üzerinde duran con- 
tayı götürüp ardiyeye atmayı düşün- 
dü. Ardiyenin kapısı surumsı bir per- 
deyle gizlenmişti. Anahtar beyin ma- 
sasının hep açık bulunan bir gözünde 
dururdu. kalkıp ardiyeyi açtı. Con- 
tayı adam boyu yığılı kamyon lâs- 
tiklerinin ortasındaki boşluğu bıraktı. 
Sanki bey istese götürüp vermiye- 
cekti, Çıktı. Ardiyeyi kapadı. Kapı 
aralığına bir sandalye sürütüp otur- 
du. Eline gazete aldı ama contayı 
ardiyeye atmakla işin bitmemiş ol- 
duğu aklıma gelince açamadı. Nasıl 
olsa sormaya soracaktı bey. Kam- 
yonun garajda mı, yoksa apartmanı 
baliçesinde mi o beklediğini bilseydi, 
“götürdüm de şoför yoktu, şoför 
yeri de kilitliydi, karusere bırakır- 
sam ne olur ne olmaz diye getirdim. 
İkinci götürüşümde de kamyon git- 
mişti” diyebilirdi. Şimdi ne deme- 
liydi. İş şimdiki durumu için bir at- 
latmaç bulmaktaydı. 

Hemen her gün böyle bir iki 
cansıkıntısı olurdu. Kimi akşamdan 
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elektrikleri söndürmeyi usutmuş olar, 


tavan yüksek, lâmbüafar da yük- 


sekte olduğu için sabahleyin gözüne 
satpmaz, .beyden iğneli sözler işitirdi. 
Bazı akşamlar bey evden telefon aç- 


tığı için, hergün kuranlık obasuktar 
sonra o Eapatırdı  yazılaneyi, OKimi- 


gün beyin de geç vakit oLurduğu 


olurdu. Bazan camlar temiz sillime- 


müş. masanm üzerinde Loz Külmiş 


yahut daha çöpçü gelmediği için kâ- 
gıt sepelini dölünemişse asık suratla 
Daha vier de 


olurdu, Kimi de bu gibi bu günkü 


karşılanırdı. baska şe 


gibi şeyler... Hiçbir o uygunsuzluk 
olmasa bile beşin yazıhünede Otur 
rüşu yelerdi. Yalnız olduğu zuman 


yalnızğığın sıkıntısı 


gahanede iken ardiyenin kapısı önün- 


duran iki tuhla sandalyenin bi- 


büz 
siner, beyin emirlerini beklerdi. Hele 


de 


rine ülür, süt dökmüş kedi gibi 


bir de bu sirada tamışlarının siyarete 


gelişleri  büLün bütün sinir yumağı 
ederdi insanı, Sanki kendisinin, be- 


yin karşısında nasıl durduğunu gör- 
mek için geliyorlarınıs sihi olurdu. 
Öyle olmasa bile öyle kabul ederdi 
Ahmet. o Çokça 
İsmaili 
gelse gelse öğlen pavdosu gelebilirdi. 


yalaız Oo bulamurdu. 


beklerdi akşam üsleri. Naci 


Yılmaz pek uğramazdı, Kahve iç- 
mek için gelenler de olurdu. oOAma 


bunların hepsi de alışılınış şeylerdi. 
Hepsi de olağan cinsine girmiş şeyler 
Onlar 


sirenleiniş- 


sayılabilirdi. Ya kusurları... 


hâlâ olağan o cinsine 
İer miydi .. Ne var ki bu düşünceler 
ancak öldürüyordu. o Şimdi 


bey burada olsa da otomobilin gelip 


Zamanı 


gelmediğini sorsa ne diyecekli., Con- 


tayı da isterse ya., Ne diye götürüp 


atmıştı oraya, Eğer bey çantayı 
isterse gidip .. lüstk yıağınımı 
bozmuk gerekti. Bir sürü gürülüü 
çıkardı, Bey gürültüyü işitmese bile 


HİKÂYE 


geciktiğinii sebebini sorardı. Soru 
sorrmyı çok seven birşeydi zaten. 


gürültüyü de işitirdi. Ardi- 


yeyle 'yazıhanenin arası açık sarıya 
boyalı bir tahta perdeyle kesilmişti, 
Şimdi gidip contayı çıkarmak vardı 
ama, dalın içerdeyken bey gelipte, 
kendinin yokluğunda ardiyeye 
hoşlanınazdı 


onu 


girmiş o görürse belki, 


Peki ne olacaktı öyleyse.. Beye ne 
“Lâstiklerin 


diyecekti, üzerine ko- 


muştum araya düşmüş efendim” di- 


yehilirdi.. Durupdururken ne o diye 
düşsün araya .. Üvet ama başka 
ne, denirdi .. Yalmz bir şey var.. 


Şöyle bir dolap Ççevirse nolurdu.. 
3ey contayı sordu mu. O“heberim 
yok  elendim. götürmüş onu” dese 


nolurdu.. Bu kez otomobilin gelme- 


vişi başka sebeplere yorulurdu. Son- 
adan İoya anlaşılsa da yine “habe- 
rini yok” denebilirdi. Ama hoşa git- 
meyen sonuçlar verebileceğini de dü- 
şünmeliydi. Çünkü böyle olursa suç 


tamirhaneye yüklenecekti. Tamirha- 


neden conlayı getiren adam gelir, 
“niye sen aha burada oturmuş sigara 
fosurdatmıyor muydun ben geldiniki, 
derdi, al dedim, dolalan 


ko dedin, ben de gözün önünde ko- 


ŞU ÜsLüne 
Hattâ çıkarken, 
yahu kaç günlük zibil bu kapının 
ardındaki demedim ni” der. bir de 
insanı rezil ederdi üstelik... 


ımadım mı oraya,. 


En iyisi 
Za- 
Biraz 


doğrusunu söylemekti bu işin.. 
ten bey bir şey demezdiki.. 
sıkılırdı, 


tanı “götür Sünnetli'den 


geçen kamyonlardan birine bırakta 
geçerken versinler çiftliğe” o derdi. 


Gerçek bu ne diye sabah beri gelme- 
mişli aklına, Zaten hep böyle kendi- 


si berbat işlerini... 


etmiyormuydu 
Sabahleyin düşünseydi bunu ne güzel 
olurdu ya.. Şimdi meret çiftliğe git- 
miş olurdu. 


Sıkııtının o yoğunluğundan oüre- 


HAYRİ GENCOSMAN 


yen bir düşünememezlik içine düştü. 
Biraz bekledi orada, i 
Her neyse dedi.. Değil miki olan 
olmuştu artık.. Yine de gönderdim 
denebilirdi beye. Kamyonla denme- 
se bile garajdan denirdi. Şu varki 
biraz geç varmış olurdu çiftliğe. Yani 
kamyonla gidişten değil de, sabah- 
leyin gidişten geç gitmiş olurdu. Ama 
gene sabahleyin gönderdim denebilirdi. 
Bu ufacık yalan burada hiç sırıtmazdı. 
Cadillac şoförü, “conta ikindine yahut 
akşama geldi” dese de bunu çözmek 
kolaydı. Kamyon garajdan geç çıkmış 
denirdi. Çiftliğin kamyonuyla gön- 
dermeyişin nedeni için de elbet bir- 
şey yakıştırılırdı. Tuh kör şeytan.. 
Erken gelmeliydi aklına bu, erken. Ya- 
gahaneyi yeni açtığı zaman gelıneliydi. 
Şimdi geçti aruk.. Dahu garaja gi- 


dilmez, nerdeyse Obey gelecekti.. 
Şöyle bir düşünüp kendine geldi. 


Ne denli daldırmış olduğunu anladı. 
Gazeteyi açtı. Ama sadece' gözlüyor 
okumuyordu. .Aklı son düşündüğü 
kurnazlığın yarattığı neşeyle donuktu. 
Telefon çaldı. İkinci zırıltıya başla- 
madan yetişti. 

— Aloon. 

—- Buyurun efendini. 
Haa Alımet, 
— Buyurun elendim benim. 
— Mustafa Ağa geldi mi? 
— Gelinçdi 
— Gelirse söyle ben Has mağa- 


elendim. 


zadayım. 

— Başüstüne efendim. 

— Birşey var mı? 

— Efendim iki mektup var, 
Acele blokun o içinden mektupları 
çıkardı. 

— İkisi de Ankara'dan elendim. 

— Peki başka ? 

— Başka birşey yok efendim. 


— Peki Mustafn ağa gelirse söyle 
unutma, 


61 


— Başüstüne efendim. 

Beyin ahizeyi bırakmasını bekledi. 
— Han alo alo. 
— Buyurun efendim. 


— Conta yazıhanede mi gön- 
derdin mi biriyle? 

— Efendim gönderdim, Oo sabah- 
İeyin. 

— Yok canım, tuh.. keşke 
göndermeseydin. 

— Efendim sabahleyin, 

— Neyse neyse, şoför contayı 
almaya geliyor yazıhaneye, şimdi 
yoldadır, gelince gönderdim dersin. 

— Başüstüne efendim. 

— Mektupları şoföre ver. 

— Başüstüne, 


Ahize trak diye yerine düştü. 
Ahmet şaşalamıştı, oAhizeyi bıraklı. 
Önce şoförün nasıl geldiğini, sonra 
da, iyi ki contayı dolabın üstünden 
kaldırmış olduğunu düşündü. Bu- 
nunu şimdi de yapabilirdi ama, ya 


daha kendisi telelondayken, Oo yani 
beye gönderdiğini söylemişte daha 


telefondan ayrılmamışken şoför gel- 
miş olsaydı.. Kapıdan girince şıp 
diye görürdü dolabın üstünde, O za- 
man büsbütün rezilik olurdu. 

Kendi kendine gülümsüdi. Bunla- 
rı düşünmek te tanı numaralı bir 
sersemlik diye mırıldandı. 

Cadillac 
elinde köşeden çıktı, Ahmet neşeliydi, 
aldırmıyordu hiçbirşeye. Mustafa ağa 
gelince söyleyeceği söz aklına geldi. 
Kalktı. 


— Alekümselaam .. 


şoförü siyah gözlüğü 


yahu nasıl 
geldin Hüseyin efendi? 

— Kimi yerde yüz, kimi yerde 
yüzelliyle, 

— Hah hah hah.. yahu conta.. 
otomobil... i 

— “Kerem ile Asli”nın kapak- 
ları sağ olsun, 

— Nasıl yahu? 


GÖZ e 


Karanlık! 


Sevdadan yana kür, 


 Gözbebeklerim büyüdü akşamın garipliğinden, 


Karanlıklara hâkimin! 


Alamaz kimse gözümün gördüğü yeri benden. 


Dünya nimetleri bir yana, 


Gözlerim bir yana, 


Gözlerim, ağır basar gözlerim. 
Akşamın garipliğinde gözbebeklerim büyür, 


İnsanlar yöresinden habersiz, 


Mesafelerin derinliğince uzayan, 


Gözlerim hür! 


— Onlar ufak iş abi.. bir kar- 
tonu ikiye katlayıp dört yerinden 
deldin mi 

— Yok be.. bende gönderme- 
dim diye nanca üzüldüm ya. 


olur sana bir conta. 


— Aldırma şimdi ver, bir farkı 
yok onun, 

— Şey, contayı gönderdim. 

— Gönderdin mi,. kiminle gön- 
derdin? göndermedim diye üzüldüm 
falan dedin şimdi. 

— Yahu sabahleyin gönderdim 
be.. garajdan gönderdim tuh.. 

— Yahu göndermedim dedin 
şimdi. 

— Dün için dedim onu yahu.. 
Gece canın sıkıldıydı. Sabahleyin 
acele götürüp garaja bwaktım. Dün 
kamyonla göndermeyi unutmuştum 
da onun için sıkıldıydı canım. 

— Dün kamyon gelmediki çift- 
likten, 

— Ha işte iyi ya kamyon gel- 


OKTAY BALOĞLU 


medi.. Yani Sünnetli'den geçen kam- 
yonlardan birivle gönderseydim di- 
yordum. 


— Bırak be Ahmet efendi sa- 
bah sabah bırak.. Afyon mu çek- 
mişin netmişin 'sabah sabah. Sende 
bir iş var ya bilmem.. bizede mi 
lolo be.. 

— Hah hah hah işte bazı da böyle 
aksilik oluyor birader. i 

— Neyse boşver canım kaybol- 
masın da, 

— Yok canım ne kaybolacak.. 
kaybolmaya kaybolmaz da insanm 
canı sıkılıyor işte. 

— Aldırma, hadi allasmarladık.. 
Bey Tarsus'a gidiyor bugün. 

— Güle güle, neye? 

— Gezdirmeye. 

— Yediğin içtiğin sana, gördüğü- 
nü isterim. 


— Sen pineklemeye bak orda, 


KİTAPLAR 


GÜLEYMAN ÇELEBİ'NİN MEYV- 

LİD'İL -—— Müslüman - Türklerin, 
beşyüz elli yıldır, en çok okudukları 
ve dinledikleri eserlerin başında: Sü- 
leyman Çelebi Mevlid'inin bulunduğu 
duraksamadan söylenebilir. Lirik-di- 
daktik edebiyatımızın bu şaheserinin 
yalnız İstanbul resmi kitaplıkların- 
da 50 den fazla yazması ve onlarca 
basımı bulunduğu halde, bugüne ka- 
dar, tenkitli bir yayımı yapılmamış- 
tı. Bu defn Prof, Ahmed Ateş'in emek- 
leri sayesinde Türk Dil . Kurumu 
kımıldanışlarınım en güzellerinden bi- 
rini bize gösterdi : Mevlid'in “en eski 
el yazması nüshalnra göre” esaslı bir 
yayımını yaptı. Yazarı hakkında da 
etraflı bir araştırma taşıyan bu çalış- 
manın :örnek bir olgunlukta olduğu 
ve buna benzer basımlarda ileride, 
izlediği metod bakımından, faydalar 
sağlıyacağı şüphesizdir. Biz bu yazı 
muzla, daha çok, Mevlid ve Süleyman 
Çelebi üzerinde durmak düşüncesin- 
deyiz. Böylece. Ateş'in bu konudaki 


incelemesinin sonuçlarını da belirt- 
mek kolaylaşacaktır. 

Üniversite öğretimi o sıralarında 
sınf Ooarkadaşı olduğum (Ahmed 
Ateş'in daha öğrencilik günlerinde 
Mevlid ile uğraştığını o hatırlarım. 


Onun Arap ve İran dil ve edebiyat- 
larını ilgilendiren araştırmaları arasın- 
da Eski Türk Edebiyatı konule- 
rına karşı da, zaman zaman, ilgi duy- 
masını memnunlukla karşılamak ge- 
rekir. İşte Vesiletü “n-necât bu sürekli, 


1, Süleyman Çelebi, Vesiletü'n- 
necât (Mevlit), nşr. Ahmed Ateş, 
T. D. K. Ya 1: Ankara. 


eski, candan arzunun meyvasıdır. 
Ve her ağırbaşlı, etraflı ve sabırlı ça- 
lışma sonucu gibi güzel, başarılı ve 
gönül açıcıdır. 

Ateş, araştırmalarını dört bölüm- 
de toplamış bulunuyor: 

I. İslâm Edebiyatında Mevlid. 

TH. Süleyman Çelebi : Hayatı. 

II. Süleyman Çelebi : Eseri Ve- 
siletü “n-nerât (Mevlid). 

IV. Mevlid nüshalarının bu gün- 
kü durumu ve bu neşrin esasları. 

Bunları Hesiletü “n-necât'ın asıl 
izler. Ondan sonra “Notlar 
ve açıklamalar”, nüsha farkları “Söz- 
lük” ve nihayet Fatih kitaplığı nüs- 
hasınm faksimilesi yer alır. 


metni 


# 

Mevlid kelimesinin çeşitli anlam- 
ları olduğu, “doğmak, doğurmak” 
tan başka “doğum zamanı”, “doğum 
yeri”, “Peygamberin doğum gününü 
kutlama toplantı ve töreni” v. b. 
mânalara geldiği bellidir. Dilimizde 
“mevlid okunacak” deyimi, dalıa çok, 
“Peygamberin doğumunu da anlatan 
manzum bir eserin, hususile Süley- 
man Çelebi'nin Mevlidinin okunacağı 
bir toplantı” yı anlatır. 

İslâm ülkelerinde mevlid şenlik- 
lerinin ve mevlide dair ilk eserin ke- 
sin tarihini söylemek çok güçtür. 
Aslında mevlid törenlerinin bir de 
“bid'at” tarafı vardır. Ve mevlid oku- 
tulmasının, şölenlerin caiz olup olma? 
dığı bir hayli tartışılmıştır. Öyle anlaşı- 
hyor ki Peygamber'in doğum gününü 
kutlama X. yüzyılda başlamış ve bu 
yolda Slre'ye dair eserlerle ne'rlar- 


dan faydalanılmıştır. Adı üstünde 
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mevlid sözü bulunan ilk kitabın; 
İbnül-Cevzi (ölm. 597-1200Y'nin El 
“Arüs veyn Mevlidü *n-nebi ?si olduğu 
sanılmaktadır. Burada, daha sonraki 
mevlidlerde de olduğu gibi, Muham- 
med nurunun yaratılışı ve öteki 
Peygamberlerden OoOgeçerek Hazret-i 
Muhammed'e gelişi, baş taraflarda, 
yer Sonra (o Peygamberin 
doğuşu ve gençliği anlatılmıştır, 


almıştır. 


Mevlid törenlerini şevklendiren, 
onlara yeni bir kazandıran 
Erbil Atabeklerinden Muzafferiü d- 
Din Gök-börü (ölm. 630-1232) olmuş- 
Bu erdemli, dini bütün ulu ki- 


mâna 


tur, 
şinin yaptırdığı şenliklerden birinde 
bulunan İbn Dihye (ölın. 633-1235) 
Kirabü “-Tenvir fi mevlidi *s-Sirâci 
“-müniri yazarak hükümdara sun- 
muştur ki, “mevlide dair yazılan ilk 
eser” gibi gösterilen bu kitabı, “ilk 
büyük şöhret” şeklinde kabul ötmek 
uygun ve doğru olur: - 

Bundan ayrı ve sonraları arap- 
çada başka mevlidler yazılmış olup, 
şimdi bunlardan söz açmak, yazı 

Burada 
çağdaşı 
Bursa'da 


mızın dışındadır. 
yalnız Süleyman © Çelebünin 
büyük Ooihtimal ile 


çerçevesi 


ve. 
bulunduğu günlerinde arkadaşı olan 
İbnü”l-Cezeri (ölm. 833-1429)nin Zi 
Mevlidü “-kebir'ini hatırlatmakla ye- 
tineceğiz. 


po” 
# 


Süleyman Çelebi de, ne 
ki, birçok eski büyüklerimiz gibi, 
hayatı karanlık perdeler ve sislerle 
çevrili kalınıştır ve kalınmaktadır. Kay- 
naklardan yeni ve aydınlatıcı bilgi- 
ler edinmek, hattâ ipuçları bulup 
çıkarmak bile elde değil, Ahmed Ateş 
te, bu bakımdan, eski bilgilerimize 
yenilerini katmıştır diyemiceğiz. Ancak 
“onun bunları güzelce sıraladığım ve 
özellikle bilim metodunun . gerekle- 


yazık 
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rine uyarak etraflıca tenkit ettiğini 


've yerli yerine koyduğunu söyleme- 


liyiz. 

Bilindiği gibi, Süleyman Çelebi" 
nin ailesi hakkında esas bilgimiz 
Lâtifi Tezkiresi ile Âli'nin Künhü'i- 
ahbâr'ından gelir. Ancak Süleyman 
Çelebi'nin sanıldığı gibi İvaz Paşm 
nın oğlu olduğunu söylemek, aradaki 
zaman 'dolayısi ile kolay değildir. 
Onun ana tarafından dedesinin Şeyh 
Ede-Bâli. oğlu Mahmud olması uzak 
bir ihtimal sayılmaz. Babası Ahmed 
Paşa hakkında da bilgimiz yoktur. 
Doğum yılmı ve yerinide bilemedi. 
Zirmiz Süleyman Çelebi'ye dair kesiii 
şekilde söylenebilecek olan şey şu- 
dur : Çelebi, Mevlid'ini Bursa'da 812. 
1409 da kaleme almıştır. ' 

Buharalı Emir Sultan'a 
intisabı bir söylentinin sınırlarını aş- 
madığı gibi, Bursa'daki Ulu Cami 
imamlığında görevli olduğu, Yıldırım 
Bayezid'e imamlık ettiği, Emir Sü- 


Şeyh 


leyman'a nedimlikte bulunduğu gi- 
bisinden düşünceler de bu türlüdür. 

Mevlid'in yazılış sebebi olarak ileri 
sürülen düşüncelerin gerçekliklerinden 
şüphelenmemek gerek. Bir vâizin, va- 
izleri sırasında peygamberler arasın- 
da fark bulunmadığı ve bu sebeple Hz. 
Muhammed'in Hz. İsü'dan üstün sayıl 
muıyacağını söylemesi, şairimizin psi- 
kolojisi üzerinde çok etkili olmuş ve 
onu bu eşsiz inciyi şir sedelinde 
besletmiştir. o O, Oo Peygamberimizin 
büyüklük ve üstünlüğüne karşı gön- 
lünde beslediği ince, güzel, yüce duy- 
guları bu vesile ile şakımış ve dil ve 
edebiyatımızın başlıca anıtlarından 
birine böylece vücut vermiştir. 

Süleyman .Çelebi'nin şimdi. eli- 
mizde yalnız Mevlid'i var. Fakat bu 
küçük kitap ebedileştirmeğe, 
Türk evliyaları arasına yüceltmeğe, 
yüzyıllar üstünden aşıp, büyülü bir 


onu 
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nefes gibi, canlı ve taze olarak bize 
ulaşmaya yetmiştir ve (oyetecektir. 
Daha XVI. yüzyılda Âli, “Nice mev- 
lid-i Nebi-yi manzum dahi var iken 
birisi ne ele alınır ve ne kimsenin gö- 
züne dokunur; güyü ki tâlim-i ruh-i 
Kudsi ile söylemiştir?” demekle, bu 
eşsiz eserin değerini ve halk psikolo- 
jisindeki önemini belirtmiş oluyordu. 
Fesiletü “n-necât, tek başına, bir in- 
sanı ebedileştirmeğe yeter, artar bile. 

Mevlid'in itikad bakımından Ehl-i 
sünneti savunduğuna dikkati çeken 
Ateş, haklıdır. Gerçekten Bâtıni me- 
yillerin Anadolu'da daha XIJİ, yüzyıl- 
danberi kıumıldadığı ve, yer yer, firsat 
ve imkân gördükçe, süret-i haktan, 
halk arasında yayılmağa çalıştığı bi- 


inmektedir. Süleyman Çelebi gibi 
şairler ve Jibüssuut gibi bilginler 


olmasaydı Anadolu Türkleri arasında 


bu sapık eğilinelerin 
mesi mümkündü. 
Ahmed Ateş, 
ahlâki 


iyice genişle- 


Vesiletü o *n-Necât” 
taki düşüncelere dokunarak 
ondaki öğütleri belirtmiş ve bunun 
islâmlik ahlâkı olduğunu tabiatile 
söylemiştir. O, dine bağlı, ayn za- 
manda gerçekten yüksek ve insani 
bir ablâkı tavsiye etmektedir. Bunun 
da Mevlid'in değerleri arasında anıl- 
ması yerinde olur. Süleyman Çelebi, 
bir şeriat adamı olduğu içindir ki, 
hiçbir (o bakımdan tasavvuf 
felsefesini almamış ve kendisi muta- 
savvif bir şair olmamıştır. 
Mevlidin şekli, yapısı, 
edebi sanatlar, dili, gramer özellik- 
İeri kısa fakat titizlikle belirtilmiş- 
tir. Süleyman Çelebi'nin Âşık Paşa 
Darir'in Garib-nâme ve 
Tercümeti “n-Nebleri oetki- 
sinde kaldığı noktasına da işaret olun- 


makta ve sonra onun etkilerine geçil- 
mektedir. 


eserine 


ondaki 


ve Mustafa 
siretil 


* 
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Mevlid nüshalarının bu günkü 
durumu üzerinde çok şey söylenebilir. 
Süleyman Dede'nin kaleminden çık- 
tığı şekilde bir nüsha bulmak, imkân- 
sızı aramak gibi bir mânn taşımasa 
bile, her hulde çok güçtür. Bu günkü 
yazmalar da, basmalar da birbirlerin- 
den pek farklıdırlar. Bu fark ınetin- 
de olduğu ölçüde kitabın beyit sayı- 
snda da açıkça görüle gelmektedir. 
Bununla beraber Ahmed Ateş; elden 
gelen titizlikle ve bilim metodlarının 
gerekliliğine dayanarak bize Süley- 
man Çelebi'nin olması en çok muh- 
temel metni vermiş bulunmaktadır. 
Onun da aldanmadığı, yanılmadığı 
söylenemez. Hepimiz insanız. Ancak 
yapılması gereken her şeyin yapıl 
maya çalışılmış olması, aldanmanın 
en aza düştüğünü söylememizi hak- 
tanırlık ödevi yapmaktadır. Süleyman 
Çelebi'nin kaleminden çıkmış olan 
Vesiletü *n-necât nüshası bizim için 
bir “meçhul” dür. Ateş, bildik nüs- 
haların bir “şecere” sini bize verinek- 
te, esas olaruk seçtiği nüshayı gerek- 
tikçe düzeltmekte, öteki yazınalar- 
dan yardımlarla metni aslına ulaş- 
tırmağa çalışmaktadır. Esasen nüslın 
farkları (varyantlar) nm da okuyucu- 
nun .gözönünde hazır bulunduruluşu 
işi daha istenir şekle koymuştur de- 
nebilir. 

Bu yayımın beğenilmeğe değer 
taraflarından biri de, büyük bir emek 
mahsulü olduklarını göregeldiğimiz 
Hele 
genç nesil için bu çeşit notlar ve açık- 
faydalı- 
dır. Bu sayededir ki Mevlid'de geçen 


“Notlar ve açıklamalar” dır. 
lamalar pek, ama pek çok 


ve bugünkü gençlerimizin bilmeleri 
pek istenen birçok kelime ve deyin- 
leri, âyet ve hadisleri ana çizgilerile 
açıklanmış, o aydınlanmış bulmak- 


tayız. Bunu arkalayan “Sözlük” 'ün 


616 


faydasından söz açmak ise fazla olur 
şarırım. 

Fatih kitaplığı nüshası faksimilesi, 
esas nüshayı gözden geçirmek, bu 
yayımla karşılaştırmak isteyenler için 
iyi hizmet görebilir, 

Süleyman Çelebi'nin ruhu, öyle 
sanırım ki, bu yayımdan sevinmiştir. 
Türk Dil Kurumu'nu ve değerli bil- 
gin Ahmed Ateş'i : bu hayırlı, bu gü- 
zel, bu faydalı ve unutulmaz çalış- 
madan dolayı gönülden kutlarım. 

ABDÜLKADİR KARAHAN 


ANAT ANSİKLOPEDİSİ! 


— Müh Eğitim Bakanlığının 
yayımladığı o ansiklepedilerden o biri 
sona erdi. 1943 ten beri Faşikül- 


ler halinde yayımlanan eser, çıkma- 
dan önce “Güzel sanatlar ansiklope- 
disi” adiyle ilân edilmişti. Adı üzerin- 
de hiçbir açıklama yapılmadığı için 
bu değişikliğin sebebini bilmiyoruz. 
Yazar, aşağıdnı göreceğimiz gibi, ön- 
sözünde daha çok terimler meselesi- 
ni ele alınış, eserini bu açıdan işlediğini 
anlatmak istemiştir. Bu büyük ki- 


tap, bir sanat sözlüğü müdür, bir 
ansiklopedi oOmidir ? Yazar, *1908 


yılında Istılahatı mimariye adlı biz söz- 
lük yayımladığını işaret ediyor. 1926 
yılında Fransızcadan Türkçeye ve 

Türkçeden Fransızcaya sanat kamusu 


adı altında bir sözlük daha bastır 
dığını biliyoruz (İstanbul 1340 Mat- 


baa-i Âmire. 269-60 S.). Sanat ansik- 
ibpedisi, bu iki eserin büyümüş, ge- 
İişmiş bir baskısı sayılabilir. Fakat 


* Yazan: Prol. Celâl Esat Ar- 
seven. İstanbul 1943-1954 Maarif Mat- 
baası. 2664 S. 49 resimli. Metin dı- 
şında renkli ve düz tablolar. Milli 
Eğitim Bakanlığı yayını. 
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hazırlık sayabileceğimiz ilk iki esere 
göre bir dev kitaptır. C.E, Arseven, 
1944 yılında, yani oansiklopedisini 
yayınlarken, bir yandan da Fransız- 
cadan Türkçeye sanat lügati adlı bir 
sözlük çıkardı (Ankarn 1944 Alâeddin 
Kıral Basımevi, 185-3 $. 350 kuruş). 
(Bu sözlüğün üzerinde “Muharririn 
Sanat ansiklopedisi'ne o Fransızca in- 
deks vazifesini de görür” kaydı var- 


dı. Bu indeksi, şimdi, ansiklopedi- 
nin sonunda yeniden buluyoruz.) 
Ansiklopedi'de sanat terimleri ye- 


nında geniş sanat maddeleri büyük 
bir yer kaplıyor; eseri bir sözlük 
çerçevesinden çıkarıyor, Yalnız, tam 


bir ansiklopedi olmasını engeiliyen 
bir eksiği var : biyografyalara yer 
verilmemiş. OoYazar, bunun sebebini 


de açıklamıştır. Eserin ne olduğunu, 
Önsöz'den izliyeceğiz : 

“Sanata dair yazılarımızda terimler 
yüzünden çekilen güçlük malümdur. 


Hele tercümelerde bu zorluk büs- 
bütün artmaktadır. o Lügatlerimizde 


sanat terimlerinin çoğu bulunmamak- 
tadır. Olanlar da Omüânaca birbir- 
lerine karıştırılmıştır. Vaktiyle sanat 
sahasında dünyayı hayran eden eser- 
ler yapan Türklerin bu eserler ve bun- 
ların teferruatına birer tâbir koymamış 


olmaları tasavvur edilemez. Makat 
bu terimler hususi bir lügat halinde 
toplanmadığı cihetle, yalnız erbabı 


arasında kaldığından siyasi ve ikti- 
sadi sehepler dolayısiyle sanatın ih- 


male uğradığı devirlerden beri or- 
tadan Kalkan sanatkârlarla beraber 


onlar da unutulınuş ve kaybolmuş- 
tur. 

Eski metinler arasında pek Wz 
tesadüf edilen bu tübirleri bulup 
toplamak hayli güç bir mesele oldu- 
gundan, yabancı dillerdeki sanat te- 
rimlerini tercüme suretiyle nakleden 
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lügatçilerimiz ancak (o bulabildikleri, 
fakat mânasını tamamiyle (o tesbit 
edemedikleri, birçok terimleri yan- 


ış yerlerde kullanarak sanat dilimizi 
bir vuzuhsuzluk ve karışıklık içine 
düşürmüşlerdir. İşte bundan dolayı 
dır ki, sanat yazılarımızda ekseriya, 
mânaları sabit ve muayyen olan ya- 
bancı tâbirleri kullanmak mecburi- 
yeti hâsıl olmuş ve bu hal birçok ya- 
bancı kelimelerin o dilimize girerek 
Türkçenin bozulmasına sebeb olmak- 
ta bulunmuştur.” 


Yazar bu kaygılarla, sanatla 
tesbit için harekete 
geçmiş, yukarıda adını andığımız mi- 


marlık terimleri sözlüğünü meydana 


ilgili terimleri 


getirmiştir. O küçük sözlüğü yazmak 
için, sözlüklerimizi taramış, ayrıca, 
mimar, taşçı, duvarcı, dülger, ressam, 
hattat, makkaş gibi kimseler arasın- 
da soruşturma yapmıştır. Fakat, sa- 
natkârlar arasında bir terim birliği 
olmaması, bir terime çeşitli anlam- 
İar verilmesi, yabancı dillerden geçen 
terimlerin yanlış yerlerde kullanılması, 
hele resim, heykel, süsleme sanat- 
larına ait terimlerin tamamiyle or- 
tadan silinmiş olması büyük güçlük- 
ler doğurmuştur. Karışıklıkların ön- 
lenmesi, ancak yabancı dillerden alı- 
nan, anlamları kararlaşmış terimler- 
le mümkün olmuştur. Ancak, bunun 
sonucu da dilimiz adına zararlı ol- 
muş, sanat terimlerimiz yabancı söz- 
lerin sulgınına uğramıştır. Yazar, ön- 
sözünde bu meseleleri söz konusu 
ederken gerekli örnekler vermekte, 
sanat terimlerimizin gösterdiği eksik- 
Hk, yanlışlık, kararsızlık dolayısı ile 
tutulacak yolu çizmeğe çalışmakta- 
dır. Böylece, Sanat Ansiklopedisi- 
nin her şeyden önce bir dil mesele- 
sinin çözümlenmesi amaciyle kaleme 
alındığı görülüyor. Hattâ yazar, öz 
Türkçe karşılıklarını bulunmadığı te- 
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rimler için yeni terimler koyma yo- 
lanu da tutmuş, kitabında yeni tek- 
üfler ortaya sürmüştür. Önsözünde, 
bütün bu meseleleri “mümkün mer- 
tebe halletmek ve sanat lisanımıza bir 
duruluk ve dururluk vermek düşün- 
cesiyle 1926 senesinde neşretmiş ol- 
duğum Sanat Kamusu'nu yeniden tet- 
kik ile onu büyütmek ve ansiklope- 
dik mahiyette bazı tafsilât ilâvesiyle 
bir Sanat ansiklopedisi haline getir- 
meyi düşündüm.” diyor. i 

Bu büyük eserin, dil bakımın- 
dan incelenmesi, tartışılması, sanat 
dilimize ne kazandırdığının saptanma- 
sı, eleştirilmesi dilcilerimize düşer. 
Ansiklopedisi otamamlandığını göre 
artık bunun yapılması gerekmektedir. 
Yazar, bir iddin ile ortaya çıktığına 
göre, bir ömür boyu üzerinde çalışıl- 
mış olan bu konuyu yüz üstü bırak- 
kitabı gereğinde baş- 
vurmak üzere rafa kaldırmak yazık 
olur. 


muk, sadece 


Ansiklopedi, yalnız güzel sanatlar 
ile zennat erlerinin değil, okuyan, 
yazan, bilgisini artırmak istiyen her- 
kesin faydalanacağı bir eserdir. Bu 
bakımdan, dilcilere düşen ödevi işr- 
ret ettikten sonra, eserin ne olduğu 
üzerindeki tamamlayıcı bilgileri de 
özetliyelim : 

Yazar, ansiklopedinin kavradığı 
dalları, kitabın başında şöylece gös- 
termiştir : Arkeoloji, bezeme, 
dokumacılık, dülgerlik, eski eserler, 


arma, 


eşya, İotoğrafya, güzel sanatlar, hat- 
tatlık, heykeliraşlik, inşaat (yapı), 
kazı (hak), keramik, kıyafet, mana- 


zır (görünü), maranyozluk, mimar- 
hk, mitoloji, mobilya, numizmatik 


(meskükât), oyu oyma (noht), resim, 
şehircilik, teknik, tezyinat, tiyatro. 
Tiyatro dışında, öteki edebiyat ko- 
nuları ile müziğe yer verilmemiştir 
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(Türk Dil Kurumu'nun Türkçe Söz- 
lük'ünde Edebiyat ile Müzik, Güzel 


sanatlar çerçevesi içinde gösterilmiş- 
tir. Eserin, önce “Güzel sanatlar 
ansiklopedisi” adiyle ilân edilmiş 


olduğunu yukarıda haber vermiştik. 
Adının değiştirilmesine belki bu iki 
büyük kolun alınınayışı sebep 
terilebilir). 

Yazar, eserine biyografya koy- 
mayışının sebebini de şöyle açıklı- 
yor: “Bizde henüz Türk sanatkir- 
ları ve bunların eserleri hakkında lâ- 
zım gelen tetkikat yapılmadığı ve 
bir ansiklopediye kaynak olacak ve- 


gös- 


sikalar henüz toplanmadığı cihetle 
yalnız Avrupa ansiklopedilerinde gö- 
rülen sanat eserleri ve sanatkârlar 
hakkında izahat verilip de Türk sa- 
natkârları ve eserlerinden bahsedil- 
memesi doğru olamıyacağını odüşü- 
nerek kitabımızda şimdilik has isim- 
lere yer verilmemiş ve yalnız sanatla 
ilgili mitolojik isimlerle iktifa olun- 
muştur. Bu husustaki tetkikatın böy- 
le bir eser vermeye imkân verecek 
derecede ilerlemesinden sonrr da eser- 
ler ve sanatkârlara dair bir kısmın 
ansiklopediye ilâvesiyle bu cihetin de 
tamamlanmasını bir gaye edinmek- 
teyim.” 

Eser, G. E. HArseven'in kalemin- 
den çıkmıştır; fakat bazı maddelerin 
altında başka imzalara raslamak da 
mümkündür; ancak bu maddelerin 
sayısı pek azdır. Ansiklopedi bol re- 
simlerle geliştirikmiş, metin dışında 
plânşlar, sanat o eserleriyle o süslen- 
miştir, Başında, zamanın Milk Eğitim 
Bakanı Hasan-Âli Yücel'in bir önsözü- 
nü buliüyoruz. Yazarın önsüzünde 
(5. :4-5) kısa bibliyografya bilgileri 
verilmiştir. Eserin sonuna (5. : 2297- 
2417) asıl metinde (A-K harflerinde) 
unutulmuş, 


yabut genişletilmesi ge- 
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rekli maddeleri içinde toplıyan bir ek 
bölümle “Fransızcadan Türkçeye in- 
deks”i buluyoruz (S.: 2424-2664). 
Bugün seksen yaşına varmış olan 
Prof. Celâl Esat Arseven'in, eserinin 


yankılarmı, bu eserden faydalanıl- 
dığını görecek, terimler yönünden 


yapılacak tartışmalara katılacak, ileri- 
de ansiklepedisine yeni ekler yapa- 
cak kadar olmusını 
dileriz. * 


uzun ömürlü 


S. N. ÖzEnDİM 
#*- Bu büyük eserin kaç cilt 
halinde derlenip toplanacağı biraz 
okuyuculara kalmıştır. 1. Gilt:6, 
TI. Cilt: 7, TIK. Cilt ; 6 fasikül tutmuş, 
fakat son cildin kaç fasikülde ayrıla- 
cağı belli olmamış, 22. fasikülde 
cilt kaydı kaldırılmıştır. Beş cilt ola- 
rak kabul etmek gerekiyor. Takımının. 
kaça satılacağını da henüz bilmiyo- 
ruz. Okuyucuya bir fikir vermek üze- 
re, Fiyatı 160-325 * kuruş arasmda 
değişen fasiküllerin tutarının 70, 40 
kuruş olduğunu kaydedelim. 


İNASİ 1 — Zaman zaman Batıya 

doğru açılan ufuklarımızın herbirim” 
de düşünce hayatımıza Batı'dan geç- 
miş, derin, faydalı bir iz buluyoruz. 
Bu izlerin derinliğinde Türkiye geniş- 
liğinde olmasa da bir aydınlar grubu- 
nun yetişmesine yarıyan aydınlık ve 


fikir kudreti vardır. 
Tanzimatın doğuşu, uzun bir 
bir fikir sancısının sonucundadır. 


Tek tek kişilerde doğan yeni görüş, 
bir zaman sonra bir topluluğu etki- 
sine alacak kuvveti kazanmıştır. Bu 


? Şinasi—Hikmet Dizdaroğlu; 
120 sahife, 100 kuruş. 
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kuvvet, Batı'ya karşı bir ilgi, sonra 
güdümlü bir istek doğurdu. 

Şinasi, bu görüşün yarattığı dü- 
şüncenin itici, heveslendirici dalga- 
ları arasında yetişmiş, devrinin fikir 
özelliklerini 
diş yolunu çizebilmiş temel aydın- 
İarımızdan biridir. 


içten benimsiyerek gi- 


Her zaman yeniliklerin doğuşu, 
sağlam, uzun bir hazırlığın eseri ol- 
muştur. Şinasi'nin kişiliğinde ondan 
evvel var olan fikir hayatının gerçek 
etkilerini bulabiliriz. Yalnız, : Şinasi” 
yi Şinasi yapan bu maya değil, bu 
mayanın güzel tesadüflerle Batı'yla 
hem görüş, hem düşünüş bakımından 
yoğrulabilmiş olmasıdır. 

Şinasi'nin fikir yönünü ve bu 
yönde yaptıklarını hiçbir gereksiz 
söze kaçınmadan açıklıyan yeni bir 
kitap elimizdedir. Varlık yayınla- 
rmnın klâsikler serisinin otuzbeşinci 


kitabı olun bu eseri, Hikmet Dizdar- 
oğlu hazırlamıştır. 
Şinasi'nin Türk fikir hayatına ve 


Edebiyatına kazandırdığı 'bir yığın 
temel meseleyi örneklerle, örnek- 


İerin açıklamalariyle veren bu eserin 
hazırlanmasında tutulan yolun 
nucu pek faydalı bir kaynak doğur- 
muştur. Ötedenberi edebiyat alanm- 
da yetişmiş, eser vermiş, hizmetler 


s0- 


etmiş kişileri okurken, bilhassa oku- , 


turken önümüze bir yığın sorunun 
dikildiğini görüyoruz, Bu sorular, H- 
selerde ve lise derecesinde öğrenim 
yapan okulların edebiyat derslerinde 


öneni kazanır, cevapları açıkça veril- 
mezse tehlikeler de doğurur. Gerek 
edebiyat dersi konusu olan yazar ve 
şairlerin hayat ve sanat kişilikleri 
üzerine köklü incelemeler yapan eser- 
lerin olmaması, gerekse onların eser- 
lerinin açıklamalı tıpkıbasımlarının 
hem öğret- 


meni, hem öğrenciyi bir uzun çıkmaz 


yapılmamış bulunması, 
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yöne saptırır. Bu yönün sonucunda 


dersin verimsizliği bir öğretim mese- 
lesi olarak karşımıza çıkar, 
Şinasi'nin Oo hazırlanmasında tu- 
tulan yol, hem öğrenciler, hem de bu 
kitaptan okul dışında faydalanmak 


istiyenler için verimli olabilecektir. 
Bu verimli olabilme şu yönlerdeki 


bir dikkatin eseridir : 

Şinasi'nin Tanzimat devri aydın- 
larından oluşu, verdiği eserler ve bu 
eserlerle yaptıkları.... Bu konuların 


maddelerle açıklanmış olması, her 
maddenin açıklayıcı bir örneği bulun- 


ması, öğretici hir özellik taşır, Kitap, 
bu yalda hazırlanmıştır, “Yenilik hare- 
ketleri ve Şinasi, Şinasi'nin nazmı, nes- 
ri, güzeteciliği, tenkidleri, tiyatrosu” 
bölümlerinde ayrı ayrı ele alınan konu- 
Jar belgelere dayanılarak ve madde- 
ler halinde sonuçlar çıkarılarak açık- 
lanmıştır. Belgeler ve sonuç... Bu 
iki konu Edebiyat dersleri öğretimin- 
de pek önemlidir, Yazarlarımızı, şair- 
lerimizi tanıtırken onlar üzerine ge- 
lişi güzel, söylenmiş sözleri değil, bel- 
gelere dayanılarak çıkarılmış sonuç- 


ları örneklerle ispatlıyarak vermek 
bir fayda sağlar. oOÖrneğin, Şinasi” 


nin nazmı, Bir sürü söz kalabalığı 
arasına düşüp asıl amacı yitirmekten- 
se hemen doğru yola çevrilmemiz 
gerekir : Şinasi'nin nazım özelliği ne- 


dir? Bu özelliği kuran ayrıntılar 
nelerdir ? Ayrıntıların ve bütünün 
iç ve dış yapısı nasıldır ? Bunlarda 


yenilik var mıdır ? Şinusi'nin bu yol- 
daki yeniliği nelere dayanır ? 

Bu soruların cevapları ve Şi- 
nasünin nazımındaki dil yapısının in- 
celenmesi, bize, yana sapmıyan bir 
sonucu gösterir, İşte bu sonuç, örnek- 
lerle karanlık 
noktaları aydınlatmış olur. Yukarı- 


değerlenince, o birçok 


ya yazdığımız bölümlerde Hikmet 
Dizdaroğlu böyle bir yol tutarak 
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Şinasi'nin Batr'ya çevrilen Edebiyatı- 
mızın ilk adımlarında yaptıklarını 
belirtmiştir, 

Bir kişiyi böyle bütün yönlerin- 
den tutarak canlandırmak, canlan- 
mayı örneklerle ispatlar duruma dok- 
mak Edebiyat Tarihi'nin ana yel 
larından biridir. Ezbere verilmiş kof 
hükümlerden kurtulmak, boş yere 
giden zamanları faydamız için kul 
lanmak, bizi, böyle kestirme yollara 
doğru zorluyor. Hikmet Dizdaroğlu, 
Şinasi'nin nazımından, 
den, yazılarından,  topla- 
dığı atasözlerinden aldığı örnekleri 
bugünkü dile çeviriyor. Kitabın so- 
nunda “Şair Evlenmesi” piyesi kı- 
saltılmadan yayımlanmış. Böylece ki- 
tap, hükümleri ve örnekleriyle iyi bir 
kaynak halini alıyor. 

Şinasi'nin Türk 


makalelerin- 
tartışma 


Edebiyatı ve 
düşünce hayatının temeline koyduğu 


esaslar şunlardır : Nazımdu, iesirde 
yaptığı yenilikler; ilk özel gazete- 


cilik ve ilk tartışma : ilk tiyatro eseri 
ve bunların hepsine hâkim olan dil 
anlayışı. . 

Şinasi'nin dil anlayışında © za- 
manki dil durumu için önemli başlangıç- 
lar vardır. Gazete haberlerinin yazıl- 
masında tuttuğu kestirme yol, gazete- 
nin halk için, halka göre çıkarılmasını 


ispatlamıştır. O zumanın cümle yapı 


sında yaptığı önemli yenilik de şudur : 
Haberleri, dolambaçlı yollara sapma- 
dan, tamlamalarla ifadeyi bulandır- 
madan, anlaşılır bir dille yazmıştır. 
Bu konuda Hikmet Dizdaroğlu şöy- 
le söylüyor : “Şinasinin cümlesi, ke- 
lime fazlalığından azami derecede 
ayıklanmıştır; imkânını bulsa, cümleyi 
riyazi obasitliğe edecekti. Bu 
sebepten cümlesinde nüans yoktur. 
Düşüncelerin, Juzla benzetmelere ve 
kelime oyunlarına 
muntıki bir 


irca 


başvurulmadan, 


nizam içinde düpedüz 
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anlatılmasını tercih 


21). 

Şinasi'nin guzetesinde yaptığı bu 
başarıh yenilik, uzun zaman yeşerme 
havasını bulamamıştır, fakat her zaman 
yeşermeğe hazır bir kök olarak kal- 
mıştır. Bu dil anlayışı, Şinasi'nin 
“Şair Evlenmesi” oyununda da ken- 
dini gösterir. Türk edebiyatının ilk 
oyunu olan Şair Evlenmesi'nde hem 
cümle yapısı, hem de cümleyi kuran 
kelimelerin halk dilinden alınmış ol- 
mast bakımından 'bir önemli yenilik 
vardır. Aynı zamanda bu eserde Şina- 
si, noktalama işaretlerini kullanarak 
cümlenin yapısında anlamın tam be- 
lirmesini sağlıyan cümlecikleri, bağ- 
İ! ve sıra cümleleri anlam düzenine 
Hikmet Dizdaroğlu bu 


önemli bölümleri de örneklerle değer- 
lendirmiştir, 


ediyordu” (Sa, 


sokmuştur. 


Şinasi'nin dil çalışmaları arasın- 


daki değerli bir eser de “Durub-i 
Emsal-i Osmaniyye” dir. Üç defa 


basılan bu eserin değeri Atasözlerini 


ve bazı deyimleri bir ciltte toplamış 
olmasıdır. 

inceleme bölümünün 
bitiminde bu konuda çalışmak iste- 
yenlere kolaylık olması için Şinasi 
üzerine yazılan kitaplar ve makale- 
ler ayrı ayrı gösterilmiştir. 

Hikmet (o Dizdaroğlu'nun Şinasi 
üzerine özet halindeki fikri şudur: 
“Mevcut eserleri, 
tesirinin büyüklüğünü göstermekten 


Şinasi'nin 


şahsiyetinin ve 
uzaktır. Buna rağmen tesiri büyük- 
tür. “Şahsiyetinin durgunluğuna, ham- 
İelerinin devamsız oluşuna, üslübunun 
ağırlığını” bir kelime ile sanatkâr 
olmayışına rağmen tesiri bu kadar 
yaygın olan belki de ikinci bir şahsiyet 
göstirilmez. Şinasi'nin asıl büyüklü- 
günü burada uramak gerektir (Sa; 
34). 

İBRAHİM ZEKİ BURDURLU 
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ÖZLER. — “Yenilik” o dediğimiz 

şeyin sıcaklık ve tazeliğini muha- 
faza etmesi mümkün olmuyor. Her 
“yeni”, denene denene “olagan” ha- 
le geliyor, eski büyüsünü kaybederek 
dikkatimizi çekmez duruma giriyor. 
Eğer böyle olmasaydı, birçok sanat 
ekolleri kurulmaz, yeni yeni akımlar 
dünkülere benzemi- 
yen denemelere girişilmezdi. 


ortaya çıkmaz, 


Hayatın alkışı, sanatı da peşin- 
den sürüklüyor. Daimi oluş, değişiş, 
sanat üzerinde de etkisini gösteriyor. 
Sanat, hayatın isteklerine ve zorun 
Taklarına karşılıklar aramak zorunda 
kalıyor. “Yeni” dediğimiz, “ekol” 
adını verdiğimiz, “akun” diye adlandır- 
dığımız durum ve hareketler, böyle 
bir ihtiyaca karşılık olmak üzere ortü- 
ya çıkarlar. Evren düzeninin sanat 
dünyasında da hüküm sürmesi, dur- 
maksızın değişme ve oluşına; hem 
insan ruhunu doyuran, hem de sanata 
canlılık sağlıyan bir kaynaktır. Ol 
duğu yerde sayan, hep aynı kalan 
bir hayatı ve sanatı düşününüz, her 
ikisi de çekilmez, her ikisi de insana 
usanç verir, 

Sanatta tehlikeli bir 
olaydır : Uzun veya kısa bir süreden 
alışılır, bizi 
Eğer yaratı- 


444, ş7? 
yeni”, 


sonra “yeni”ye çeken 


yanı görünmez Olur. 
lan eserler, sanat eserini ayakta tu- 
nitelikten yoksunsalar, unutu- 
bu tehlikeli 


geçide yaklaşmaktadır. Arkamızda ka- 


tan 
up giderler. Şiirimiz, 
lan 15-20 yıl sayısız denemelerle dolu- 
dur. Ortada yeni bir hamle görül- 
müyor. Şair çok, fakut gerçek şiir 
tabii 
saymalıyız. Çünkü sanat, oldum ola- 
sı bu kaderin yolensudur. Sâf ve hâlis 
olan, dayanmakla, tadını 
kaybetmemekle yaşıyacak. 


sayılacak parçalar az. Bunu 


zamana 


Adına bu sayfalarda da rasla- 
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dığımız Levent N. Esmer'in Gözler 1 
adlı şiir kitabını bu düşüncelerle yüklü 
olarak okudum. Her parçayı bitirir- 
ken, bunlarda yarına kalacak ne var, 
sorusunun Ookarşılığını (o araştırmaya 
çalıştım. 

Genç şairimiz bu ilk şiir kitabma, 
altı yıl içinde çeşitli dergilerde yayım- . 
ladığı manzumeleri almış. Yirmi üç 
tane hepsi. İlk parça, kitabada adını 
Gözler. N. Esmer'e 
gelinceye kadar, kim bilir kaç şair, 
aynı konu üzerinde duygularını dile 


veren, Levent 


getirdi. Çok söylenmiş bir alanda 
orijinal olabilmek onun için güç. 
Fakat Levent N. Esmer, ilgimizi 
çekecek şeyler söyliyebiliyor. Meselâ 
şı mısralarda “ilk”liğin belirtilerini 


bulabiliyoruz : 


Varlığın hayali 
Harlığın gerçeği 
Bir çift göz 
Bitmeyen rüya. 


Resimli Roman'da, “ hayatımız 
da bir resimli roman”a benzetiliyor. 
Sadece, ötekinden farklı olarak, ha- 
yat romanunızın mesut bir sonuca 
bağlanması dileğinde bulunuyor. Şair, 
manzumelerinin çoğunda, Resimli Ro- 
mar”'daki usulü uyguluyor: Şiirin kom- 
pozisyonu tahkiyeye dayanıyor. Duy- 
gularını ve duyularmı tebliğ yerine, 
olayların anlatılması tercih edilmiş- 
tir. i 


Şairi hayatu bağlıyan birçok se- 
bepler var; öyle iken, ölümü düşüne- 
memizlik edemiyor Bilmediğimiz'de, 
ölüm düşüncesi, “öte yanın korkusu” 
dört yanından Bu, 


şairi sarar, 


1 Levent N. Esmer, Gözler, Desen 
Matbaası, Ankara. 
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Anlaşılmaz bir korkudur, 
Hayatımızda koca bir boşluk. 
Bir mum gibi eriyip gider 
Dünyadaki tatlı sarhoşluk. 
Ölümün zorlu bir oyun oluşuna, 


Evita için parçasında da dönüyor: 


Gelgelelim ölüm bakmaz gözya- 
şına; 

Koparırcasına götürür. 
Fakat, sevmek, sevginin ta ken- 
disi, şairin yakasını bırakmaz; “öte 
yanın korkusu” nu unutur gibi olur. 
Adriyatik'ten 
Cebelitarık'tan beri 


öle, 
biri var ki, onu kendine çeker. Onu 
nasıl unutabilir ki, 
Gitmiş kalbin bir defa; 
Dönmez geri. 
Ya Eleni ? İlki »İdriyatik'ten Örte, 
bu da Sahillerinden Öte, 


Levent N. Esmer, kendini tama- 


Çeşme 


men modanın elinden kurtaramamış, 
O da hürriyet içinde hürriyete öv- 
güler yazıyor, barış 
lüyor. Bunlar, bir vakitler şiirimizi 
kaplıyan moda-fikirlerdi. Ve malüm 
ideolojinin emrinde, yine malüm çi- 
gutkanlar tarafından, şiirimize sokul- 
muştu. Ancak içten duyulan ve yaşa- 
ndan Konular üzerinde durulması sa- 
nat için verimli olabilir. 

Nitekim, kendi dünyumızu ve 
gerçeklerimize döndüğü zaman, da- 


türküleri söy- 


ha samimi, daha doyurucu şeyler söy- 
lüyor. Bozkırdaki o Deniz'de, “bir 
damla suya hasret” in ezeli şarkısını 
dinliyoruz : 
Bir damla 
Gözlerimiz, 
Kalbimizde 
Mavi gölü bir deniz. 


suya hasret 


Nilüfer de öyle. Bu manzumede, 


göl kenarındaki yalnız adamın iç 
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dünyasiyle “adam boyu su ve kucak- 
lar dolusu nilüfer” lerin paraleli çizil- 
Kitabın en kuvvetli parça- 
biri olduğu muhakkak. * 
Kendimize Dair'de Orhan Veli'- 
nin etkisi besbelli. Orhan Veli, Yatan 
İçin parçasında şöyle demişti: 


miştir, 
larından 


Neler yapmadık şu vatan için! 
Kimimiz öldük; 

Kimimiz nutuk söyledik. 
Kendimize Dair de işte: 
Kimimiz, şaraba kaside yazar; 
doldurur. 

Kimimiz, nazlı yârin, 

Gül benzini soldurur... 


Kesesini 


“Hürriyet, müsavat, adale...” 
diye, 
Kimimizde bir insanlık masalı. 


Halk du oturmuş, dinler, 

Çaldığımız kaval... 

Memleketimizin gerçeklerine gö- 
re “bir insanlık masalı” ile avutul- 
madığımız meydanda, Herhalde şa- 
ir de bizimle aynı düşüncededir. Bu 
bakımdan Kendimize Dair'i hir fan- 
tazya olarak kabul ediyoruz. 

Levent N, Esmerin üslübu, ma- 
sal havasına çek yatkın. Evvel Za- 
manda Bir Bizans 
mesinde, kendisini sıkmadan, masal 
atmosferi içinde, İstanbul'un fet- 
hini destanlaştırmış. Bu çeşit deneme- 
lerini axltırırsa, daha kuvvetli parça- 
lar bekliyebiliriz kendisinden. 

Şürlerinde gördüğümüz bir özel- 


Farmış manzu- 


İlik de, vezin ve kaliyeye isyan bay- 
Aşırılar, 
yeni şiirin başlırrn ayrıntısı olarak, 
vezin ve kafiyeyi mutlaka atmak 
gerektiğini telkin ettiler. Yıllarca tek- 


rağını açınamış olmasıdır. 


rarlanan bu fikir, genç kafalarda, şii- 
rin vezin ve kafiyeden uzak bulunma- 
sı kanaatini doğurdu. Bunun sonucu, 


nesirden farksız örneklerin ortalığı 


DERGİLERDE 


"TÜRK SANATI'nın haziran sayısın- 

da Bay Suat Uzer “Ataç'a ve 
şüre dair” adlı bir yazıda cpeyce 
çatmış bana. Söylediklerini ille gör- 
memi istemiş olacak ki dizgi yanlış- 
İarını düzelterek, atlanılmış bir satırı 


da ekliyerek göndermiş, Kendisini 
tanımam, ama bu kadar zahmete 


girmiş, ben de hatırını kırmıyayım 
dedim, okudum. 


Bay Suat Üzer ölçüsüz, uyaksız 
şiirlerden hoşlanmıyor, benim öyle şi- 
irleri sevmemi, savunmamı da kınıyor. 
Buna bir diyeceğim yek. Ama yazı- 
sının bir yerinde beni “sarmimiyet- 
sizlik” le suçlamağa kalkıyor. Eski- 
den Bay Yahya Kemnal Beyatlı'nın 
şiirlerini severmişim, şimdi ise beğen- 


kaplaması oldu. Çünkü iç âhengini 


sağlayamıyan şairin, uzunlu kısalı 
cümleleri alt alta sıralamaktan başka 
birşey yapamıyacağı belli idi. Levent 
N. Esmer, bu aşırıdık ve kuruluktan 
sakınmış ve şiirlerinde kafiyeye yer 
vermiştir, Bundan kaybettiği bir şey 
de yoktur. 

Levent N. Esmer'de şiir yetene- 


şüphe edilemez, 


ği bulunduğundun 
Şiirlerinde iki eksiklik kendini belli 
ediyor : Birincisi, olaylara ve görü- 
nüşlere kişisel bir açıdan bakınamu- 
sı. İkincisi, özel bir sözlük dünyası 
olmaması. Bunlar, zamanla kazanı- 
lacak yeteneklerdir. Yıllar geçtikçe, 
genç şairin her iki alanda da gelişip 
serpileceğine şüphe yok. Çünkü eli- 
mizdeki ilk kitabı, bize bu inancı 
veriyor. 

HİKMET DizDanoğLu 


miyormuşum, (o takılıyormuşum 
lara. Diyor ki: 


... O şiirlerin Türk dilinin en 


on- 


güzel örneklerinden olduğunu, onlarda 
dilin en geniş imkânlarının yoklan- 
dığını kendisi çok iyi bilir. Deha dün 
denebilecek kadar yakın bir zamanda 
bu. sözleri fen taşkın şekilde haykıran 
kendisi idi. O zaman bu kadar iyi 
olanj (Iİsarasına aldığını sözler dizgide 
düşmüş, Bay Suat Uzer'in bana gön- 
derdiği sayıda var) bir sanat eserinde 
bu gün kusur aramak Ataç'ın samimi- 
yetsizliğinin en güzel delilidir. 

Bay Yahya Kemal Beyatlı'nın 
şiiri üzerinde Otartışmayu (o girecek 
değilim. O şairin eserini, doğru, eski- 
den çok severdim, gene de sevdiğin, 
çok sevdiğim, dilimden düşürmediğim 
şürleri vardır. Ama şiradi beğenme- 
diklerim, hoşlanınadıklarını da var. 
eski hayranlığımı inkâr etmiyorum, 
ancak şimdi neden o kadar kapılmış 
olduğumu kendim de anlıyamıyorum. 
Diyelim ki baştan aşağı 
Bay Suat Üzer'in dedikleri, ben artık 
Bay Yalıya Kemal Beyatl'nm hiç 
bir 
bulmadığımı söylemekten de çekin- 
Benim “samimiyctsiz- 


doğrudur 


şirini güzel bulmuyorum, güzel 


miyorum, 
liğimi” mi gösterir bu ? Tam tersine 
değil mi ? Eskiden beğenir, beğen- 
diğimi söylermişim, şimdi ise beğen- 
mediğim için beğenmediğimi söylü- 
yorum. Dün beğenmiş, övmüş olduğu- 
mu düşünerek şimdiki duygumu, yar- 
gun gizlemeğe kalksam, gene beğenir 
gibi gözüküp' övsem, asıl o zaman 
samimiyetsizliğe düşmez miyim ? Sa- 
mimiyetsizlik olduğumuz gibi gözük- 
memek, asil duygularımızı, düşün- 
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celerimizi gizlemek değil midir ? Bil- 
mem Bay Suat Üzer “samimiyetsiz- 
lik” sözünü başka bir anlamda mı 
kullanıyor ? Öyle ise söylesin bari 
hangi anlamda kullandığını. 

Sonra bana öğütler veriyor Bay 
Suat Üzer, diyor ki: 

Üstad, sözlerinizin hiç bir ciddi 
tarafı yoktur. Aruk oOyaşlandığınıza 
göre biraz daha ciddi olmalı, şu tek 
taraflılıktan kurtulmalısınız. Şüre 
zevksiz bir devir yaşatanları bilinmez 
nasıl bir sebeple savunurken, hiç ol- 
mazsa dilin en güzel örneklerine do- 
kunmayın. 

Yaşlandığımı ben de biliyorum, 
Bay Suat Uzer. Öyle sanıyorum ki 
sizin bildiğinizden dalıa da iyi bili- 
yorum, çünkü siz dıştan biliyorsunuz, 
ben içten biliyorum. Yaşlandığımı, 
bu yer yüzünde yaşanacak olsa olsa 
birkaç yılım kaldığını bildiğim için 
de ciddilikten, o 
ciddilikten 
Bundan sonra ne yapacağım o cid- 


sizin anladığınız 
tiksiniyor, (o kaçıyorum. 
diliği ? Beğenmiyen, ciddi bulmıyan 
okumasın yazılarım... 

Bu yazım dergide çıkınca okuya- 
sınız diye göndermiyeceğim size. Bili- 
eder okursunuz. 


yorum, siz merak 


YİSAR'm haziran sayısında OBay 

İbrahim Zeki Burdurlu'nun “Devrik 
cümle” adlı bir yazısı var. Bay Bur- 
durlu “Devrik cümle olmaz, olmama- 
hdır” diyenlerden değil, Örneğin Sait 
Faik'in “Geçiririm şapkamı kafama, 


ver elini Kalpazankaya” demesini 
doğru buluyor, diyor ki: 
Bu devrik cümlenin kuruluşuna 


dikkat edelim. Eğer tümleci sona alıp 
kurallı duruma sokarsak cümle hemen 


değişiverir. Ses oOgüzelliği o bozulur. 
“Şapkamı oOkafama geçiririm. Kal- 
pazankaya, elini ver.” Olmadı. En 


iyisi cümleyi devrik durumda, hikâ- 
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yecinin yazdığı durumda bırakmak 
gerek. 

Bana öyle geliyor ki Bay İbrahim 
Zeki Burdurlu burada bir şeye dikkat 
etmemiş “Ver elini Kalpazankaya” 
yerine “Kalpazankaya, elini ver” di- 
yemezdi. Devrik tümeeyi istemiyen- 
ler, dilimizin özüne aykırı bulanlar 
da bu kadar ileri gitmiyorlar. “Ver 
elini falan yer” bir deyimdir, “Falan 
yer, elini ver” deyince anlam değişir. 
Öyle denince yalnız ses güzelliği bo- 
zulmuz, yazarın ne dediği de anlaşıl- 
maz olur. “Geçiririm şapkamı kafama” 
tümcesini de değiştiremeyiz, değiş- 
tirip kuralh tümce durumuna soksak 
bile “hemen” gibi, “çabucak” gibi 
bir söz katmamız gerekir. “Geçiririm” 
başa gelince bir hızlılık, bir çabuk- 
luk gösteriyor da onun için. Şunu da 
sorayım Bay İbrahim Zeki Burdurlu”- 
ya: “Eğer tümleci sona alıp kural- 
lı duruma sokarsak cümle hemen 
değişiverir” diyor, neden kullanıyor 
burada “hemen” sözünü? “Ağır ağır 
değişmez de çabucak değişir” demek 
mi istiyor ? Öyle demek istemiş olsa 
bile “değişiverir” o demesi, ivedilik 
kipini kullanması buna yetmez mi ?” 

Bay İbrahim Zeki Burdurlu Sait 
Faik'in o tümeesini doğru buluyor, 
ama benim “Öfkelene öfkelene oku- 
yordum Monsicur Gactan Picon'un 
o şair için yazdığı övgülü sözleri” 
dememi beğenmemiş. Bunu kurallı 
duruma sokarsak anlam değişmezmiş. 
Ben öyle sanmıyorum, “öfkelene öf- 
kelene” yi başa değil de sona alsay- 
dım, “Monsicur Gaetan Picon'un o 
şair için yazdığı övgülü sözleri öfke- 
lene öfkelene okuyordum” deseydim, 
tümcenin duygu yükü değişirdi. 

Ben bir yazımda “Binin uçağa” 
demişim, Bay Burdurlu bunun “ÜUça- 
ga binin” demekle bir olmadığım 
kabul ediyor. Ama başka bir yerde 


Ni 
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“Okuyorum şimdi onu” demişim, onu 
beğenmiyor, diyor ki: 

... devrik olmasa da olabilir. 
“Şimdi onu okuyorum”, yahut “Onu 
şimdi okuyorum”. 

Bay İbrahim Zeki Burdurlu o 
tümceyi hangi yazımdan almış, onu 
söylemiyor. Ondan önce ne demişim, 
onu bilmeyince niçin devrik tümce 
kullanmış olduğumu da kestiremem. 
Ama elbette Bay İbrahim Zeki Burdur- 
lu'nun eli altındadır o yazı, ben “Oku- 
yorum şimdi yerine “Şimdi 
onu okuyorum” mu diyebilirmişim, 
yoksa “Onu şimdi okuyorum” mu, 
bunu kendisi kestirebilir. Neden iki 
biçimi de gösteriyor ? Acabn kendisi 
“Şimdi onu okuyorum” ile “Onu 
şiradi okuyorum” arasında bir anlam 


onu” 


ayrımı olmadığını mı sanıyor ? 

Bay Burdurlu diyor ki : 

“Konuşma, Dilbilgisi bakımından 
pek çeşitli bir özellik gösterir. Ki- 
min konuşma dili yol gösterici olarak 
ele alınmalıdır? Bu soruya en iyi 
cevabı gene o Dilbilgisi (o (Gramer) 
verecektir.” 

Dilbilgisi böyle bir soruya nasıl 
cevap verebilir, anlıyamadım. Örne- 
gin “Ancak bilginlerin, seçkin kişi- 
lerin konuşma dili yol gösterir” demek, 
Dilbilgisine düşer mi ? Dilbilgisi, dil 
olaylarını inceler, bunlardan yasu- 
lar, kurallar çıkarmağu çalışır, “Şu- 
nun konuşması iyidir, güzeldir” gibi 
değer yargılarına geçemez. 

Devrik tümce kullananlar da 
“Bize şunun, yahut bunun konuşma 
dili yol gösterecektir” demiyorlar. 
Böyle diyenler belki vardır, ama bet 
de devrik tümce kullanıyorum, öyle 
demiyorum, Diyorum ki: Türk ulu- 
sunun konuşma dilinde devrik tüm- 
celer vardır, demek ki bizde devrik 
tümce kullanmak dilimizin özüne ay- 
kırı bir özenti değildir, türkçede dev- 
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rik tümce olduğu dilbilgisinde de gös- 
terilmelidir. Bu bir, İkincisi : türkçe- 
nin devrik tümceler kullanabilece- 
ğini şiirimiz de çek iyi gösteriyor. 
Türkçe devrik tümceyi kaldırmasay- 
dı divan şairlerimizin yazdıkları da, 
saz şairlerimizin yazdıkları da bize 
ayları gelir, güç anlaşılırdı. Oysaki 
değildir öyle. Türkçede ismin yedi 
hali olması devrik tümceyi kolay- 
laştırıyor, yazarlarımız bu kolaylık- 
tan niçin asılanmasınlar ? Bu iki. 
Gelelim üçüncüsüne : yaşıyan bir dil 
boyuna değişir, türkçe de arapça- 
nın, farsçanın değişmiştir, 
şimdi de Avrupa dillerinin etkisile 


, etkisile 
değişecektir, bunun önüne geçilemez. 


AİRLER YAPRAĞI'nın haziran su- 

yısında bir soruşturma var. Bu soruş- 
turmayı yapanlar buluşlarını pek bir 
beğenmişler ki “Dergimizin orijinal an- 
keti”” diyorlar. Birtakım yazarlarımız- 
dan, beğenmedikleri üç hikâyeci ile 
üç şairin adlarını söylemeleri isten- 
miş. Yirmi üç kişiden on beşi cevap 
vermiş, dördü kaçamaklı, biri yarı 
cevap vermiş, ancak bir kişi, Buy 
Suat Taşer “Böyle bir soruya cevap 


veremiyeceğim” demiş, ötekiler ise 
söylemişler o beğenmedikleri Oo hiküye- 
cilerle şairlerin kimler olduğunu. 


Okudum verilen cevapları, O 
gençler arasında eskilere çatanlar az. 
Beğenilmiyen şairler arasında Bay 
Yaya Kemal Beyatlı'nın adı iki kere, 
beğenilmiyen hikâyeciler arasında da 
Bay Abdülhak Şinasi Hisar'ın adı 
bir kere geçiyor. Eskilerden Hali- 
karnas Balıkçısı'nı da anmışlar, ama 
eli yıldır yazdığı halde Halikarnas 
Balıkçısı, hiç olmazsa bu adıyla, 
son on on beş yıl içinde tanınmağa 
başlamıştır, Gençler daha çok biri- 
birleriyle uğraşıyorlar. Neden beğen- 
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mediklerini, o şairlerde, hiküyeciler- 
de ne gibi kusurlar gördüklerini de 
söylemiyorlar. Bunun içindir ki bu 
sevmezliklerin, beğenmezliklerin bir- 
takım özel kavgalardan, özel hınç- 
lardan çıkmış olabileceği akla geliyor. 
Biri de “Üç defa üst üste falanca” 
demiş. O falanca'yı anmağı 


bulmuyorunu, körüklemek 
bize diişmez. 


Böyle 
kodudan başka neye 


gerekli 
kavgaları 
bir soruşturmanın dedi- 
yarıyabileceğini 
anlıyamadım. Denildiği gibi 
naf” de Bir 


gürültücü birkaç genç yazar bir ol- 


“oriji- 
bulmadım. zamanlar 
muş, bir “kara liste” çıkarımağa kalk- 
maışlardı, bu da onun bir eşi, Onun 
gibi de çabucak unutulmasını dileriz. 
alunda Bay 
Komal Aydu'nı “Bir anket üzerine 


O soruşturmanın 


düşünceler” adi: bir yazısı var. Açıkça 
söylemiyor, amma öyle sanıyorum ki 
o soruşturmayı o Bay Kemal Aydın 
düşünmüş, o yapmış. Diyor ki; 
“Beyenmediğiniz üç şair ve hi- 
kâyeci ismi sayın” adlı anketi tertip- 
samimi  ce- 


lerken, sanatçılarımızdan 


vaplar alacağımızı düşünerek osevin- 
miştik. Fakat netice bizi hayel kırık- 
ağına uğrattı. Bu anket bir kere daha 
gösterdi ki, sanatçılarımız isim vermelk- 
ten kaçınmakta, daha açıkçası bir neme 
lâzımıcılık yapmaktadır. Bu noktada 
biraz düşünelim. 

Sanaiçı her şeyden evvel, bir takım 
düşünceleri, prensipleri olan adamdır. 
Olmalıdır. Bu hale 
ve beyenmediği sanatçılar vardır ve 


tertiplenen bir ankete prensipleri ba- 


göre beyendiği 


kımından cevap vermeleri gerektir. 
Vermedilleri takdirde, samimi- 
yetlerinden şüphe edersek, o haklıyız 
demektir, 


Görülüyor ki Bay Kemal Aydın 
kesip atıyor, yargılarını birtakım dü- 
şünceler, sebeplerle beslemeği gerekli 
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bulmuyor. Sanat erlerinin hepsi de bir- 
takım düşünceler, ilkelerle mi çalışır- 
lar ? Kendilerine her sorulann cevap 
vermek zorunda ınıdırlar ? İçlerinden 
biri “Siz kavga, gürültü çıkarmak 
istiyorsunuz, ben de size uymıyaca- 
ğım. Elbette benim de hoşlanmadı- 
ğım hikâyeciler, şairler vardır, ama 


onları herkese bildireceğim de ne 
olacak?” derse bu, düşüncelerini söy- 


İemeklen kaçınmak mıdır ? samimiyet- 
sizlik znidir ? Hayır, sadece başka- 
larını rahat bırakıp kendisinin de ra- 
hat bırakılmasını istemektir. o Val- 
nız sanat eri için değil, bir eleştirme- 
ci için bile ancak beğendiği yazar- 
tarla uğraşıp ötekilerin adlarmı söy- 
lememek bir samimiyetsizlik sayı- 
lamaz. 

Bir şaire, bir hikâyeciye hangi 
şairleri, hikâyecileri beğendiğini, sev- 
diğini sormak, beğenmediklerini, sevme- 
diklerini sormaktan elbette daha fay- 


dalıdır. Böylece kimlerin etkisinde 
kaldığımı, kendisinin hangi yolları 


doğru bulduğunu öğrenebiliriz. Nef- 
retlerini bilmek ise bizi o kadar aydın- 
latnaz. “Ben şu üç hikâyeci ile şu 
üç şairi beğenmiyorum” ne demek- 
tir ? Okuyor musunuz onların yazdık- 
larını? Okuyorsanız önlar ne de olsa 
sizi ilgilendiriyor, çekiyor demektir, 
demek &i “Beğenmiyorum” demeniz 
pek de doğru değildir. Okumuyorsanız, 
nasil yargılıyabilirsiniz onların eser- 
lerini? Baktım, bir hikâyecimizin adı 
bu soruşturmada dokuz kere geçiyor. 
Hikâyecilerimiz arasında en beğenil- 
miyeni o mu ? Hatıra geldiğine güre, 
kendisine böyle çatıldığına göre, ben- 
ce o değil. Unutulanlar, hiç anılmıyan- 
lar var, bence asıl onlar beğenilmiyor, 
onlar okunmuyor, beğenilmiyen hi- 
kâyeciler sayılırken de akla gelmiyor. 

Bay Kemal Aydın'a göre, 
ruşturmaya cevap vermek istemiyen- 
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ler şöyle düşünüyorlarmış:. » — 

...bit tartışma ne de olsa raha- 
tumz kaçıracak, ve bir huzursuzluğa 
sürükliyecek. Dostluk kurduğum şöh- 
retleri aleyhime tavırlar almıya sevke- 
Halbuki “ ben 


dokunmadan köşemde 


decek, suya sabuna 
rahat yaşamalı, 
bir “şöhret sahibi olmalıyım. 
Kendisi beğenmiyor böyle dav- 
“Bu düşüncenin sakatlığı 


meydandadır” diyor. Neden sakat ok 


rYanmayı, 


sun o düşünce ? “Ben kendi anla- 
yışma göre hikâyeler, şürler yaza” 
cağım, kimseye takılmıyacâğım, baş- 
kaları da kendi bildikleri gibi. yaz- 
sınlar” demek, sessiz sessiz çalışarak 
üne ermeğe çalışmak neden doğru 
olmasın ? 

Bay 

Bu düşüncenin sakatlığı meydan- 
Bu 
“gerçek değerler ortaya çıkamıyor. Bir 
Tanzimat, bir Servetifünun 


Kemal Aydın diyor ki: 


, dadır. düşünce yüzündendir ki 
devrinden 
Jarksız, fakat adam hikmetinden sual 


olunmaz bir şekilde şairi azamlığa 


ÇE PLİDL DED DE DLPLDEDEDLDL ADL DELEN 


Dergimizin: geçmiş nüshaları Ankara'da Kurum 
merkezinde, İstanbul'da da İnkılâp Kitapevi"nde bulunur. 
Okurlarımız eksik sayılarını buralardan tamamlıyabilirler. 
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yükseliveriyor. Adeta bir dokunulmaz- 
hk kazanıyor. Sanatçılar kaçamak ce- 
rap vermekle bu düşünceyi destekliyor, 
adeta değerlerin araştırılmasını arzu 
emiyorlar. Her halde hir gün birer 
üstad olarak baş köşeye kurulmak ni- 
yet ve azmindeler. Peşin hülümlerle 
edebiyatımızı bir fasit daire içinde 
döndürüp duracaklar, 
Soruşturmasına cevap vermiyen 
kişiye Bay Kemal 
Aydın büyle söylenip gidiyor. Onlar, 
üzerinde odura- 


birkaç kızmış, 


cevap overmiyenler 
cağına aldığı cevaplar üzerinde dur- 
saydıya! Çoğu cevap vermiş danıştı- 
ğı kimselerin. Arın Bay Kemal Aydın 
cevaplardan bir 


görmüş: ki aldığı 


sonuç çıkamıyor, cevap vermiyen üç 


beş kişiye çatmağı dahu verimli, 
bir yazı çırpıştırmağa daha elverişli 
bulmuş. 


“Örijinal bir anket...” Belki de 
dedikleri gibidir, anlamam ben fi- 
renkçe sözleri. 


N.A, 


e 


Yayınlanmak üzere 


Türkçe karşılıkları bulunan yabancı 


mamasını rica ederis. 


Dergimize gönderilen yazılarda, 


kelimelerin kullanıl- 
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BİLİM VE DİL 


Türkçenin bilim dili olmadığın- 
dan en çok dert yananlar bilim adam- 


larımızdır. Bu, bir belediyenin beledi-. 


ye hizmetlerindeki aksaklıktan dert 
yanması kadar tuhaftır, Türkçe hâlâ 
bir bilim dili olamadı ise, bunun su- 
çunu bilim adamlarımız kendilerin- 
de aramalıdırlar. 


Bilim adamlarımızdan çoğu, dü- 
şünmeyi ve ifade etmeyi ayrı şeyler 
sayarlar. Düşüncelerini ifndede zor- 
luk çektiler mi, kusurun düşünce- 
lerinde olabileceğini hatırlarına getir. 
mek istemezler. 

Gerçi, kelimelere sığmıyan kav- 
ramlardan, cümlelerle ifade o edile- 
“miyen düşüncelerden söz edilebilir. 
Ama, bunlardan söz etme yetkisi, 
olsa olsa, bilgi sınırlarının dışına 
çıkmış mistiklere tanmabilir. Kaldı 
ki onlar bile, işi felsefe yahut şiire 
döktüler mi, düşünce ile ifadeyi uz- 
laştırmak zorunda kalırlar. 

Bir bilim adamı ise, kelimelere 
sığmıyan kavramların, cümlelerle ifade 
edilemiyen düşüncelerin sözünü etme- 
melidir ! Kelimelere sığmıyan bir kav- 
ram, bilimsel bir kavram olmasa 
gerektir. Her bilimsel kavramın dilde 
bir karşılığı olmalıdır. Bu, o, dilde 
kurulmuş bir kelime de olabilir, baş- 
ka bir dilden alınmış bir kelime de.. 
Gümlelerde kelimelerden kurulduğuna 
göre, eğer bir bilim adamı düşün- 
cesini cümle haline getiremiyorsa, 


kusur dilde değil, kendi düşünce- 
sinde demektir. ; 

Maalesef, birçok bilim adamla- 
rımızın yazılarındaki ifade, düşünce- 
lerinin sağlamlığından şüphe ettirecek 
kadar sakat, yahut düşüncelerinin 
vuzuhundan şüphe ettirecek kadar 
çetrefildir. 


İfade bir sanattır, Edebiyatla 
ilgilenmiyen bir kimse bu sanatı edi- 
nemez, Bu sanatı edinmemiş bir kim- 
senin bir dile (o yerleştirmeğe çalış- 
uğı kelimelerse, genel olark, tutma- 
maya mahkümdur. O dilin ya gıra- 
mer kurallarına ve cümle kuruluşu 
türelerine , ya da ahengine ay- 
kırıdır. Böyle bir aykırılığın olmaması 
tesadüfe kalmıştır. Gene, ifnde sana- 
tını edinmemiş bir kimse, düzgün 
düşünce yollarını bilmiyor demektir. 
Bu yolları bilmemek yüzünden, dü- 
şünceleri, 


çoğu zaman, çıkmazlara 


saplanır. 

Bir dilin bilimsel ifadeye elveriş- 
H hâle gelmesi için ya edebiyatçıların 
bilim adamı olmaları,ya da bilim adam- 
larının edebiyatla ilgilenmeleri gerek- 
lidir. , 

Birinci çare üstünde durmak bi- 
le gülünç olacağına göre, ortada yal- 
nız ikinci çare kalıyor demektir. Yani 
iş, bilim adamlarımıza düşüyor. Lüt- 


fen, edebiyatla biraz ilgilensinler! 
BÜLEND ECEVİT 
(Halkçı Yeni Ulus : 16.5.1954) 


HABERLER 


Türk Bil Kurumu Yönetim Kurulu, 27 Mayıs 1954 tarihinde İstan- 
bul'da Üniversite'nin Profesörler Evinde toplanmıştır. Üç gün süren bu 
görüşmelerde, Tenmuz ayında toplanacak olan Kurultay'da Genel Yaz- 
man'ın okuyacağı rapor incelenmiştir. Bu raporda Kurum'un 1951 Ola- 
ganüstü Kurultay'ından beri yapıdan işler, kolların çalışmaları, hesap 
işleri açıklanmaktadır. 

Kurultay'a önerilecek yeni bütçe tasarısı hazırlanmıştır. 

Bundan sonru Kurultay'ın günü ile gündemi üzerinde konuşulmuştur. 

Kurultay, 19 Temmuz Pazartesi günü Ankara'da Dil ve Tarih-Coğ- 
rafya Fakültesinde toplanacaktır. 

Kurultay'ın gündemi : 

19 Temmuz 1954 Pazartesi - Saat: 9 

Anıt - Kabir'i ziyaret ve çelenk koymak (Kurultay üyeleri saat 9 da 
Dil ve Tarih - Coğrafya Fakültesi konlerans salonunda toplanacak ve otobüs- 
lerle Anıt - Kabir'e gideceklerdir.) 

Birinci Birleşinı - Birinci Olurum - Saat: 10 

1— İstiklâl Marşı 

2-— Yoklama 

3— Açış söylevi (Kurum Başkanı tarafından) 

4— Kurultay Başkanlık Kurulu seçimi (1 başkan, 2 ikinci 

başkan, 4 yazman) 

5— Yönelim Kurulu raporunun okunması (Genel Yazman 


tarafından) 
Birinci Birleşim - İkinci Oturum - Saat: 15 
I — Komisyon seçimleri 

a) Derleme - Tarama Komisyonu 

b) Sözlük » 

ce) Terim © 

d) Gramer EN 

e) Hesap ve bütçe 

İ) Yayın Rİ 


20 Temmuz 1954 Salı - Saat: 10 
Komisyon çalışmaları 
21 Temmuz 1954 Çarşamba 
İkinci Birleşim - Saat: 10 
1— Geçen birleşim tutanağı özetinin okunup onanması, 
2— Komisyonlardan gelen raporların görüşülmesi. 
22 Temmuz 1954 Perşembe 
Üçüncü Birleşim - Saat: 10 
1 Geçen birleşim tutanağı özetinin okunup onanması. 


CEVAPLARIMIZ 


Bay Mehmet Karakaş 


Mektnbunuzda âdabımuaşeret karşılığı olarak Türkçe Sözlük'te gösterilen 
topluluk töresi ve yaşayış bilgisi deyimlerinin kullanılınadığına, bu kavram 
için kimi görgü, kimi de saygı denildiğine bakarak suy- görü sözünü öne sürü- 
yor ve bu Konudaki düşüncemizi soruyorsunuz. , 

Alışılmış kelime ve deyimler. değiştirilmek için kuvvetli sebepler bulunsa 
da, dilden kolayca uzaklaştırılamaz. Bununla beraber âdabımuaşeret gibi ağ- 
dalı bir sözün dilimizde dalg uzun zaman yaşıyacağı sanılamaz; er geç yerini 
ortaya sürülen Türkçe Karşılıklardan birine bırakıp gidecektir. 

Sizin tasarladığınız karşılık az bir değişiklikle âdabımuaşeret'in yerine kuvvet- 
Hi bir aday olabilir. Görgü ve saygı temellerine dayanmak istiyorsunuz, bunları 
kısaltmaya hiçbir gereklik yoktur, Bilirsiniz, dilimizde iş güç, yol yordam, ev 
bark gibi kelime koşmaları yapıp yeni kavramlar anlatmak yohı çok verimli 
bir yaratma yoludur. Siz de bir kelime koşması yaparak görgü saygı diyebilir- 
siniz. Öyle sanıyoruz ki bunda, daha kısa ve belki de daha kullanışlı olan sdy- 
görü'den dala kuvvetli bir tutunma talihi yardır. Hiç yadırgamadan şöyle 
tümceler yapılabilir : 


Bu hareket âdabımuaşeret kaidelerine uymaz, 
Yerine : 
Bu davranış görgü saygı kurallarına uymaz. 


Adabımmaşerete riayet etmiyenler cemiyet tarafından iyi karşılanmazlar. 
r Mae bi 
Yerine ; 


Görgüsü saygısı olmıyanlar toplumca iyi karşılanmazlar. 

Onun, âdabımuaşerete biraz daha vukuf peyda etmesi lâzım, 

Yerine : 

Onun biraz daha görgüsünü artırıp saysılı davranması gerek. 

Temel düşünceniz, yerindedir, sizin gibi gençlerin dilimizin özleşmesi yohın- 
> 5 6 genç 


daki gayretleri bizi çok sevindirir, sizi kutlarız, 


T.D. RK. 


La) 


— Komisyonlardan gelen raporların görüşülmesi. . 
3— Seçimler: 

aj Yönetim Kurulu 

b) Denetleme Kurulu 

e) Haysiyet Kurulu 
4— Bu birleşim üdanağı özetinin okunup onanması. 
5— Kurultay Başkanmın kapama söylevi. 
6— İstiklâl Marşı. 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: Türk Dil Kuru- 


İURKRK DİLİ 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DRGİSİ 


Git: İH 1 Ağustos 1954 Bayı: 30 


TÜRK DİL KURUMU ÇALIŞMALARI 


19 Temmuz 1954 pazartesi günü Ankara Dil 
ve Tarih-Coğrafya Fakültesi'nde ilk toplantısını 
yapacak olan VII. Türk Dil Kurultayı çalışma- 
larına devam ederken, bu nüshamızın yazıları 
dizilmiş ve basılmış olacağından, Kurultay çalış- 
maları o hakkında okuyucularımıza ancak gelecek 
sayıda bilgi verebileceğiz. 

Kurultayın ilk günü, Genel Yazman Agâh 
Sırrı Levend tarafından okunacak olan Yönetim 
Kurulu Raporu'nu, Kurum çalışmaları hakkında 
bir fikir vermiş olmak için olduğu gibi veriyoruz. 


VIL Türk Dil Kurultayının Sayın Üyeleri. 

Türk dilini yabancı dillerin salgınımndan kurtararak, onun 
kendi yapısı içinde gelişmesini sağlamak amacını güden dil dev- 
rimi ve bu amacı gerçekleştirmek ülküsiyle kurulan Dil Kurumu, 
ilk kurultaydan beri türlü safhalar geçirmiş, nihayet Olağanüstü 
Kurultayda amacına son şeklini vermiştir. 

Türk Dil Kurumu, tüzüğünde. belirtilen bu amaca göre: 

a) devrimci bir anlayışla, 

b) bilim metotlarma uygun olarak, 
dilimizin özleşmesini, bütün bilim, teknik ve sanat kavramlarını 
karşılıyacak yolda gelişmesini sağlamağa çalışacaktır. 

Yönetim Kurulunuz, bu hizmet süresi içinde, devrimci an- 
İayışla yapmak zorunda bulunduğu işlerde yalnız inancına da- 
yanmış; yetişkin ve genç kalemlerin yardımından kuvvet alımış- 
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tır. Bu yoldaki çalışmalarımızı aksettiren başlıca araç da, aylık 
Türk Dili dergisi olmuştur. 


Bundan önceki kurultayların verdiği direktife uyarak, üç 
yıldan beri çıkarmakta olduğumuz bu dergi, yalnız amacımızı 
savunmağa yaramakla kalmamış; tanınmış fikir ve kalem sahip- 
leriyle birçok gençlerin saflarımıza katılmasını sağlamıştır. Böy- 
lece, Dil Kurumu bir fikir ve hareket merkezi haline gelmiştir ki, 
bu en başta gelen kazançlarımızdan biri sayılabilir. 

Yine dergi ile, yabancı bilginlerin Türk dili üzerine yeniden 
dikkati çekilmiş oldu. Tanınmış Türkologların Yıllık dergimizde 
çkan yazıları ve bize gönderdikleri mektuplar bunu göstermekte- 
dir. Bugün, aylık dergimizin dört bir okuyucusu olduğunu ve Milli 
Eğitim Bakanlığının yazılı takdiri ile karşılandığını, Bakanlıkça 
Genel kitaplıklar için abone olunduğunu sevinçle söyliyebiliriz. 

Bu süre içinde, yine devrimci anlayışla yapmak durumunda 
bulunduğumuz işler arasında, Anayasa dili münasebetiyle yayın- 
ladığımız broşürleri, harf ve dil devrimlerinin yıl dönümlerinde 
yaptığımız kutlama törenlerini sayabiliriz. Dil devrimini canlı 
tutacak ve Türk dilinin kendi yapısı içinde gelişmesini sağlıya- 
cak bütün imkânlardan faydalanmayı bir vazife bildik. 

Kurum'un bilim metotlarına uygun olarak yaptığı işlere 
gelince : 


Derleme - Tarama İşleri : 


Türk dilinin zengin kelime hazinesi, Dil Kurumundan önce 
gerektiği gibi araştırılıp ortaya konmuş değildi. Bu başarı, 
Kurumun açtığı iki çalışma çığızı ile elde edilmiş ve yirmi iki 
yıl içinde bu konuda meydana getirilen on cilt eser bilim dün- 
yasına sunulmuştur. 

Bu çığırlardan biri halk ağzında yaşıyan kelimelerin der- 
“lenmesi, ikincisi de yurdumuzda yedi yüz yıldan beri meydana 
getirilmiş olan eserlerden kelime taranmasıdır. . 

Halk ağzından derleme konusunda : Olağanüstü Kurultay'a 
kadar üç cildi çıkmış olan “Söz Derleme Dergisi”nin, son üç yıl 
içinde dördüncü ve altıncı ciltleri de ortaya konmuştur. Dördün- 
cü cilt ile sözlük kısımı tamamlanmış olan Söz Derleme Dergisi 
bize halk ağzında yaşıyan ve yazı dilimize girmemiş olan otuz 
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bin kelime tanıtmaktadır. Bu eser, “halk ağzından yazı diline” 
olmak üzere tertiplenmiştir. Beşinci cilt, ilk dört cildin “yazı 
dilinden halk ağzıma” endeksi olarak hazırlanmış ve aşağı yukarı 
basılacak hale getirilmiştir. Beşinciden önce basılmış olan altın- 
cı gili, derlemeler arasındaki “Folklor Sözleri” ni içine almak- 
tadır. 


Söz Derleme Dergisi, yirmi yıl önce yurdumuzda açılan bir 


erleme seferberliği ile toplanan 150 bin fisten meydana gelmiş- 
tir. Bu eserde bazı yanlışların bulunduğu, birtakım halk kelime- 
lerinin de bu kitaba girmediği görüldüğünden, son üç yılda eserin 


yanlışlarını düzeltmek ve eksiklerini tamamlamak işi üzerinde 


de çalışılmıştır. Bunun için bütün yurtta geniş bir derleme örgü- 
tü kurmak lâzım gelmiştir. Büyük emekler harcanarak kurulan 
bu örgütte bugün altı yüz on beş derleyici çalışmaktadır. Bu ar- 
kadaşlar, hiçbir maddi karşılık beklemeden iki buçuk yıldan beri, 
ülkücülere yaraşan bir gayretle işi yürütmektedirler. Şimdiye ka- 
dar Kurumumuza gönderdikleri fişlerin sayısı yüz bini bulmuştur. 
İş sona erdiği zaman bu sayının yüz elli bini aşacağı, bu suretle 
yirmi yıl önce yapılmış olan derlemeden daha çok malzemenin 
elde edilmiş olacağı tabiidir. Derleyici arkadaşlara huzurunuzda 
Kurumun teşekkürlerini sunmayı bir borç bilirim, 

Bundan başka 1932 de birinci kitabı çıkmış olan “4nadilden 
Derlemeler,, adlı eserin Hamit Zübeyr Koşay ve Orhan Aydın ta- 
rafından hazırlanan ikinci kitabını da Kurumumuz yaymlamıştır. 


Tarama konusuna gelince : Olağanüstü Kurultaya kadar 
tarama olarak Kurumumuzun yayımladığı eserler “Tarama Der- 
gisi” ile “Endeksi” ve “Tanıklariyle Tarama Sözlüğü” nün birinci 
kitabı ile ikinci kitabının yarısıdır. 

Sen üç yılda bu işe de devam edilmiş, “Tanıklariyle Tarama 
Sözlüğü”” nün ikinci kitabının kalan yarısı ile üçüncü kitabı çı- 
karılmuştır. 

Her biri ortalama biner sahife olan “Tanıklariyle Tarama Söz- 
lüğü”nün bu üç kitabı, büyük bir ihtiyacı karşılamakta ve dil 
incelemelerinde birçok güçlükleri çözmeğe yaramaktadır. Sözlü- 
gün bütün maddeleri eski eserlerden alınmış olan tanıklarla 
belgelenmekie ve bu tanıkların hangi yüzyılın hangi eserinden 
alınmış olduğu yanlarında gösterilmektedir. 
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Çıkan bu kitaplardan başka üç dört kitap daha meydana 
getirebilecek eser taramış bulunuyoruz. Önümüzdeki yıllarda bu 
taramalar da kitap haline konacaktır. 


Sözlük çalışmaları; 

Alür yılda hazırlanıp 1945 de yayınlanan ilk sözlüğümüz 
büyük bir ihtiyacı karşılamıştı. 60.000 basılan bu eserin bugün 
tamamiyle tükenmiş olması bunu gösterir. 

Her ders yılı başında 6-7 bin arasında bir istek karşısında 
kalıyoruz. Bu sayının yildan yıla çoğalacağı tabiidir. 

Yönetim Kurulumuz, asıl görevinden başka, dil dâvasının 
yayıcılığını da geniş bir ölçüde yapan bu sözlüğü son kurultayın 
dileğince geliştirme işi üzerinde önemle durmuş ve çalışma yön-. 
lerini Sözlük Koluna göstermiştir. Buna göre, gerekli görülen 
kitap, sözlük, dergi, gazete gibi türlü yayınlar taranarak eksikler 
tamamlanmış, sözlük baştan başa gözden geçirilerek gerekli 
şartları taşımadığı görülen kelimeler kitaptan çıkarılmış, yanlış- 
lar, pürüzler düzeltilmiştir. Ayrıca bitki ve hayvanların uluslar- 
arası bilimsel adlarmı, Batıdan alnan kelime ve terimlerin 
etimolojisini göstermek gibi yenilikler de yapılmışlır. Böylece 
hazırlanan metin Yönetim Kurulunun seçtiği komisyonun denetin- 
den de geçmiştir. i , 

Komisyona seçilen yetkili arkadaşların fedakârlık dere- 
cesine varan yardımlarını şükranla anmak borcumuzdur. 

Bugün basılmakta olan bu ikinci sözlüğümüzle, sözlük ko- 
nusunda ileri bir gelişmeye ulaşmış bulunduğumuz söylenebilir. 

Bu çalışmalar böylece sürüp giderken, yabancı kelimelerin 
Türkçesini bulmakta zorluk çeken genç yazarlarımıza yararlı 
olmak düşüncesiyle “Sade Türkçe Kılavuzu, adını verdiğimiz eser 
de hazırlanarak yayımlanmıştır. Bunda beş bini aşan yabancı 
sözün, çoğu Türkçe karşılıkları, pek azının, yabancı da olsa, 
daha yumuşak sayılan veya daha yaygın olan anlamdaşları gös- 
terilerek günün ihtiyaçlarını karşılıyan yeni bir cep kılavuzu mey- 
dana getirilmiştir. 

Önümüzdeki yıllarda tükenecek olan bu iki eserin, her bas- 
kıdan önce ele almarak yeni düzeltmeler ve eklemelerle olgun- 


laştırılması yerinde olur. 
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Terim çalışmaları $ 


Geçen Kurultaydan bu yana, tarih, tarih öncesi, antropolo- 
ji, etnografya terimleri ile süel, müzik, güzel sanatlar, tarım, yük- 
sek coğrafya terimleri hazırlanmıştır. 

Bütün bu terim Hsteleri, uzmanlarla birlikte incelenmiş, 
dar ve geniş anketlere verilmek üzere bastırılmıştır. 

Ea çok kullanılan teknik terimleri toplıyacak bir sözlüğün 
ilk hazırlıkları yapılmıştır. 

Yönetim Kurulunun karariyle, bütün ortaokul terimleri 
gözden geçirilmiş ve temelli olarak değiştirilen felsefe, biyoloji 
ve botanik terimleri ankete verilmek üzere bastırılmıştır. 

Yeni terimlerin bulunması, konulması, gözden geçirilmesi 
işlermde tutulan yol şudur: 

Önce, terimlerin Fransızca, Osmanlıca, -eğer varsa- Türk- 
- çelerini taşıyan bir Hste meydana getirilmekte, sonra uzmenlar- 
la birlikte Kurultav prensiplerine ve Türk dili geleneklerine uy- 
gun karşılıklar bulunmakta, böylece hazırlanan terimler, üniver- 
site profesörleri ile uzmanlara gönderilerek dar anket; daha son- 
ra konu ile ilgili öğretmenlere gönderilerek geniş anket yapılmak- 
ta, nihayet gelen karşılıklara göre, Hste yine uzmanlarla birlikte 
tekrar gözden geçirilerek terimlere son şekli verilmektedir. 

Her bilim dalı için yabancı dillerle, ana dilden örnekler veren 
terim sözlükleri meydana getirmek üzere hazırlıklar yapılmış- 
tr. Bu sözlüklerin amacını belirten açıklamalar, ilgililere dağı- 
tılmıştır. Bu sözlükler üzerinde de çalışılmaktadır. 

Terim bulma, texim yapma işlerini sağlamak için, halk di- 
linde buluhan terim niteliğindeki sözler de bir araya toplanmak- 
tadır. Şimdiye kadar türlü kaynaklara başvurularak terim ni- 
teliğinde 30.000 kadar keik terimi toplanmış, bunlar türlü bilim, 
sanat ve teknik bölümlerine ayrılmıştır. 

Elimizdeki bu zengin malzeme ile, terim kolunun yapmayı 
düşündüğü terim sözlüklerinden ikisi, psikoloji sözlüğü ile töre 
sözlüğü hazırlanmıştır. Bunlar basıma verilecektir. Bu sözlükler, 
yalnız Türk halk dilinin terim yaratma gücünü gösiermekle kal- 
mıyacak, terimleri a isteyenler için gerçek sözlük 
işini görecektir. 
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Gramer çalışmaları : 


Yönetim Kurulunun kabul ettiği programa göre, Kurumca 
bir ana gramer hazırlanması karar altına alınmış, bu ana gramere 
malzeme olmak üzere, tanınmış uzmanlar tarafından yapılacak 
araştırma ve incelemelerin, önce monografiler halinde yayın- 
lanması uygun görülmüştür. 

Bu esaslara göre hazırlanan dokuz monografi, Yılık Türk 
Dili Araştirmaları - Belleten (1953, 1954) ile, aylık Türk Dik 
dergisinde (sayı : 18, 22, 24, 29, 34) yayınlanmıştır. Döri monog- 
rafi daha hazırdır; bunlar da 1955 yılığında yayınlanacaktır. 

Ayrca, gramer çalışmalariyle ilgili terimler ve imlâ mesele- 
ileri üzerinde de incelemelere başlanmış, gözden geçirilen bir kı- 
sım gramer terimleri, Terim Koluna verilmiştir. 

Monografiler hazırlanırken, başlangıçtan bugüne kadar Türk- 
çemiz hakkında yazılmış gramerlerin müspet ve menfi taraf- 
larının taranması, Ana gramer için gerekli malzemenin ayıklan- 
ması, bu suretle mevcut gramerlerin tarihçesinin yazılması me- 
selesi de bir ihtiyaç olarak kendini göstermiştir. 

Bugün monografilerle birlikte, gramerlerin tarihçesinin ilk 
kısmı olan “Başlangıçtan Tanzimat'a kadar Türk dili hakkında 
yazılmış gramerler” konusu üzerinde çalışılmaktadır. 

Yayın işleri : i 

Geçen Kurultaydan bu yana hazırlamp yayınlaran eserler 
şunlardır : | 

Türk Dili -Araştırmaları-Belleten : Yıllık dergi, 1. Gilt 1953. 

Türk Dili Araşurmaları-Belleten : Yılık dergi, İT. Cilt. 1954. 

Türk Dili : Aylık dergi, 3 cik, sayı 1-34. | 

Dil Dâvası: Dil devriminin amacını, şimdiye kadar geçir- 
diği safhaları belirten türlü yazılardan toplanmıştır. 

Dil ve Kültür: Rahmetli arkadaşımız Suat Baydur'un dil 
konusunda yazdığı yazılardan toplanmıştır. 

Süleyman Çelebi'nin Mevlidi : Prof. Dr. Ahmed Ateş tara- 
fından hazırlanmış, eserin metni ve tıpkıbasımı ile birlikte bas- 
tırılmıştır. 

Seyfi Serâyönin Gülissan Tercümesi: Prof. Dr. Feridun 
Nafiz Uzluk tarafından filmi Kurumumuza armağan edilen bu 
eserin tıpkıbasımı Prof. Uzluk'un Önsözü ile birlikte bastırılmıştır. 
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Anadilden Derlemeler: 2. cilt, Hamit Zübeyr Koşay ile 
Orhan Aydın tarafından hazırlanmış, Kurumca bastırılmıştır. 

Divanü HLügatwir-Türk'ün Dizini: Eserin Lâtin harflerine . 
göre bir dizini daha önce yapılmıştı. Ancak bu dizin, Arap harf- 
leriyle basılmış olan asıl metindeki araştırmaları kolaylaştıra- 
mıyordu. Bunun için, eserin bir de Arap harfleriyle dizini hazır- 
lanmıştır. 

Türkiye'de Dil Devrimi : Türkçe ve İngilizce olarak bastırıl- 
mış olan bu broşür, bütün Türkologlara gönderilmiş ve 1951 de 
İstanbul'da toplanan Müsteşrikler Kongresi üyelerine dağıtıl- 
mıştır. 

Olağanüstü Kurultay Tutanağı. 

Türk Dil Kurumu Yayınları Kataloğu. 

Bunlara, çalışma kollarınca hazırlanarak yayınlanan 

Söz Derleme Dergisi 4, ve 6. ciltleri. , 

Tanıklariyle Tarama Sözlüğü : TI. kitabın 2. kısmı ve TH. 
kitap. 

Türkçe Sözlük. 

Sade Türkçe Kılavuzu. 
eserlerini de ekliyecek olursak, bu süre içindeki yayınlarımızın 
blânçosu meydana çıkmış olur. 

Kutadgu Biligin tercümesi de Pref. Reşit Rahmeti Arat 
tarafından hâzılanmaktadır, tamamlanmak üzeredir. 

Bu yayınlardan başka, Yayın Kolunca, yurdun türlü böl . 
gelerinde konferanslar tertiplenmiştir. 


İstanbul Temsileiliği: 


Tüzük, Yönetim Kuruluna şubeler kurulması yetkisini 
vermektedir. Ancak, çeşitli sebeplerle buna imkân olmadığı için, 
Kurum'un İstanbul'daki işlerini görmek ve propaganda ihtiyaç- 
larını karşılamak üzere kültür merkezlerimizin biri olan İstan- 
bul'da bir temsileilik kurulması kararlaştırılmıştı. 


İstanbul Temsilciliğinin, Yönetim Kurulunca onaylanan 
programına uygun olarak gördüğü işler arasında, başlıca şunları 
kaydedebiliriz: 


Temsitcilik, dil dâvasıma yöneltilen saldırıları, Cumhuriyet, 
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Vatan, Yeni Sabah, Yeni İstanbul ve başka gazetelerde cevaplan- 
dırmış, İstanbul Bürosun'da Kurum'un İstanbul'daki Yönetim 
Kurulu üyeleriyle gazetecileri toplantıya çağırarak, dâvayı basına 
anlatmıştır. 

Felsefe terimleri hakkında İstanbul Üniversitesinde top- 
lanan bir komisyonun verdiği gerici karar üzerine, İstanbul Tem- 
sileiliği, İstanbul'daki Yönetim Kurulu üyelerini toplantıya 
çağırmış ve durumu merkeze bildirmiştir. Bundan sonra İstan- 
bul ve Ankara üyeleri arasında seçilen bir keyet, Mili 
Eğitim Bakanlığına gitmiş, İstanbul Üniversitesi Komisyonunun 
kararların gözden geçirmek üzere üniversiteler, Talim ve Ter- 
biye üyeleri ve lise öğretmenleri arasından seçilen delegelerle Türk 
Dil Kurumu adına gönderilen iki delegeden toplanan bir heyetin, 
Mik Eğitim Bakanlığında toplanması sağlanmıştır. Bu komis- 
yon, İstanbul Üniversitesindeki komisyonun Arapça ve Farsçaya 
çevirdiği iterimlerden yüzde otuz beşini tekrar türkçeleştirmeğe 
muvaffak olmuştur. 

İstanbul Temsileiliği, İstanbul gazetelerinde çıkan yazılar- 
daki Arapça ve Farsça sözlerin Türkçe karşılıkları olduğunu 
hatırlatarak, bu Türkçe sözlerin kullanılmasını rica eden mek- 
tuplarla, basılı söz listelerini gazetelerin yazı işleri müdürlerine 
ve baş yazarlarla başlıca yazarlara göndermiştir. Bu yel, bazı 
gazetelerde takdir uyandırmış, Son Saat, Haber, Yeni Sabah 
gazetelerinde bunu belirten yazılar çıkmıştır. 

Gramer meseleleri üzerinde çalışan İstanbul'daki üyelerimizi 
topliyarak gereken raporları hazırlamak, Dergimizin İstanbul'daki 
satışını Oo kontrol Oeötmek, hesaplanm tutmak ve Yönetim 
Kurulumuzun İstanbul'a ait işlerini takibetmek de temsilciliğ'in 
yaptığı işler arasında bulunmaktadır. 

Kol çalışmaları dışımda (kalan işlerden birkaçını daha hu- 
zurunuzda arzetmeyi gerekli buluyorum. 


Kitaplık işleri : 


Kurum kitaplığı, ilgili uzmanlarca da bilindiği gibi çok 
zengindir. Yabancı kurumların kitaplıklarında bulunmıyan, hattâ 
bazı çevrelerce bilinmiyen eserler kitaplığımızda vardır. Bu 
kitaplar yeni usullere göre sınıflandımımış, adlarına, müellif- 
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lerine, konularına göre ayrı ayrı fişleri hazırlanmış ve bir okuma 
salonu meydana getirilerek, bu kitaplardan bilginlerin faydalan- 
maları imkânı hazırlanmıştır. Bu süre içinde yeniden 220 yazma, 
188 basma kitap satın alınmış, 2000 kitap da ciltletilmiştir. 


Yayımlarımızın dağıtımı : 


Yayınlarımızdan birer takım, yerli ve yabancı bilim kurum- 
İarma, müsteşviklerle türkologlara gönderilmiş, onların da kitap- 
hğımıza karşılıklı eserler göndermeleri yolu sağlanmıştır. Ayrıca 

okullarla başka kurumların kitaplıklarına da, istekleri üzerine 
yayınlarımızdan gönderilmekte, di konusu üzerinde çalışan 
yüksek öğretim öğrencileri ile meraklıların istekleri de karşılan- 
maktadır. 


Malf durum : 

Kurum'un maddi varlığı, bilindiği gibi Atatürk'ün bıraktığı 
mirasın gelirinden Kurum'un payına düşen paradır. Kurum'un 
1951, 1952, 1953 yıllarına ait malf durumunu kısaca arzediyorum: 
Olağanüstü Kurultayın kabul ettiği bütçe, gelir ve giderleri 
birbirine denk olmak üzere 198.801 liradan ibarettir. Bütçenin 
gelir kısmına geçen yıldan devir olarak 72.200 liva alınmış, ayrıca 
devlet yardımı olarak da 10.900 lira konulmuştur. 72.200 Erarın 
yalnız bir yıla ait olması, yardımın da yapılmaması, Kurumu 
gelecek yıllarda zor bir duruma düşürebilirdi. Ancak, AÂtetürk 
gelirinin 1951 de 140.000 ve bundan sonraki yıllarda 125.000 
Era olarak gerçekleşmiş olması, durumu düzeltmiş ve gelirimizle 
giderimiz arasında bir düzen kurulabilmesi imkânı elde edil- 
miştir. 

Üye İşlerimiz: 

Üç yıl önce, kü m züzde 646 üye kayıtlı bulunmakta idi. 
Bunlardan İZİ üye Tanrı'nın valumeiine kavuşar ak aramızdan 
ayrılmış, 43 üye dil ile ilgilerini keserek istifa etmiş, 
dilek mektuplarımızın Oo hiçbirine cevap vermiyen 157 üye de, 
tüzük hükümleriyle Kurum'dan ayrılmıştır. Buna karşılık üç 
yıl içinde yeniden 85 üye aramıza katılmış bulunmaktadır. 
Bugün ÂlO üyemiz vardır ki, bunların dil dâvasına ve dil dev- 
rimine karşı gösterdikleri yakın ve sıcak ilgi, bizim için büyük 
bir kuvvet ve cesaret kaynağı olmaktadır. Şu noktayı önemle 
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belirtmek isterim ki, Dil Kurumu, kütükte kayıtlı bulunan 410 
üyeden ibaret değildir. Kayıtlı olmadıkları halde, sırf dil dev- 
rimine inandıkları için, fedakârlık derecesine varan çalışmalariyle 
derleme işlerine katılan 615 gönüllü arkadaş da, Dil Kurumunun 
tabii,üyesi demektir. Yalnız bu kadar da değil; yazılarında kul- 
landıkları arı Türkçe ile dil dâvasına hizmet eden binlerce fikir 
ve kalem sahibi de, bizim tabii üyemizdir. e Bunlardan 
başka, hayata yeni atılan ve ileride atılacak olan genç 
nesiller var ki, bu gençler, hiçbir teşvik görmeden yazı- 
larında öz Türkçeyi kullanıyorlar. Di Kurumunun dayanağı 
bunlardır. 

Sayın arkadaşlar, Türk Dil Kurumu, amacı ve programiyle 
kararlı bir safhaya girmiş bulunuyor. Dil dâvası, dil devrimine 
inanmış olanlar için esasında halledilmiştir. Bugün, sadece Türk 
diline ait meseleler vardır. Kurum, şimdi bu meseleler üzerinde 
dikkatle çalışmak, her zamankinden fazla uğraşmak zorundadır. 

Dilimizin yapısına aykırı düştüğü için haklı olarak attığı- 
mız yabancı kelimelerin yerini doldurmak ihtiyacındayız. Türkçe 
eklerle Türkçe köklerden yeni kelimeler yaratmak gerekiyor. 
Buna uydurmacılık diyenler var. Hayır arkadaşlar, bu uydurma 
değil, yaratmadır; üretme ve türetmedir. Yüz yıllardan beri 
aydınların ihmali yüzünden işlenmiye işlenmiye kısırlaştırılan, 
hatiâ soysuzlaştırılan dilimizi zenginleştirmek için, bunu yapmak 
zorundayız. 

Bize tasfiyeci diyorlar. Hayır arkadaşlar, biz tasfiyeci değiliz. 
Yabancı asılı bütün kelimeleri sınır dışı etinek, bizim progra- 
mımızda yoktur. Dil hareketi, sadeleşme safhasını geçirmiştir; 
şimdi özleşme yolundadır. Bu, kurultayların çizip uygulanmasını 
Yönetim Kurullarına emanet ettiği bir iştir. biz bunu yapmakla 
görevliyiz. 

Türk dilini kendi haline bırakmaktan bahsedenler var. Canlı 
varlık hiç kendi haline bırakılır mı? Çocuğu kendi haline bıra- 
kıyor muyuz? Onu ailede, okulda sıkı bir eğitim ve öğretimden . 
geçirdikten sonra hayata atıyoruz. Onların ancak olgun hale 
gelmesinden toplum için fayda bekliyoruz. 


Suyu bile kendi haline bırakmıyoruz. Sedler çekerek, arklar 
yaparak, bentler açarak, onun akıp gideceği yolu çiziyor, ancak 
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bu suretle topraklarımız için faydalı olmasını sağlıyoruz. Türk 
dili için de yapmak isteğimiz budur. 

Ana dilini işleme, milletler için tarihi bir zarurettir. Milliyet 
çağına ulaşan her toplum, milli benliğini geliştirmek isteğiyle 
yabancı dil salgınına karşı koymuştur. Türk milleti de, mede- 
niyet yolunda yürüyen ve milliyet şuuruna eren her milletin yap- 
tığını yapacak, Türk dilini yabancı dillerin salgınından kurta- 
racak, onu kendi benliğine kavuşturacaktır. 

Sayın arkadaşlar, hepimizin amacı, şüphe yok ki, Türk 
dilinin zenginleşmesidir. Bu, durmadan çalışmak, halk ağzından 
derlemeler, eski metinlerden taramalar yaparak kelime hazine- 
mizi meydana çıkarmak, Türk dilinin bugünkü kelime kadro- 
sunu tesbit etmek, Türk terim sistemine göre bilim, teknik ve 
sanat terimlerimizi tamamlamak, Türk gramerinin başlıca me- 
seleleri üzerinde monografiler hazırlıyarak Ana gramerimizin 
esaslarını kurmak, eski dil anıtlarını arayıp bularak ilim âlemine 
tanıtmak, nihayet Türk lehçeleri üzerinde incelemeler ve araş- 
tırmalar yapmakla mümkün olacaktır. Bu, işin ilim cephesidir. 
Türkçe kelimeleri bilim ve sanat eserlerinde ustalıkla kullanmak, 
okuyanlara sevdirip bunların yayımını sağlamak da işin sanat 
cephesidir. Biz bu işleri bugünün fikir ve kalem sahiplerinden, 
yarının genç kalemlerinden bekliyor ve onlara güvenle bakıyoruz. 

Sayın arkadaşlar, sizi içten gelen sevgi ve saygı ile selâm- 
larken, çalışmalarınızın başarılı, vereceğiniz “ kararların Türk 
dili için hayırlı ve uğurlu olmasını dilerim. 


İnsan ve Sanat: 


UNU T MA K 
SELÂHATTİN Bartu 


| a sifa vardır, derler, ama bizi hasta eden insan- 

ları unutmak kolay mı? Toprağa bir kuyu açıp gömemeyiz, hâ- 
traları öyle canlıdır. Gözlerimizi yumsak karşımızda belirirler. 
Sanki her köşe başından onlar görünür. 


Acaba bu çeşit hâtıralardan kurtulmanın yolu nedir ? Kaç- 


mak mı ? Oturdukları yerlerden, leri yollardan uzak dur- 


“mak mı ? Ama bu da elimizde değildir ki. Ne zaman nerede kar- 
şımıza çıkacaklarını bilemeyiz. Onlar için evimizi değiştiremeyiz, 
oturduğumuz şehirden aymulamayız. Zati daha çok içimizdedir- 
ler, sokakta değil. Bir zaman gelmiş mahremiyetimize girmişler, 
hattâ yalnız başlarına da değil, yakınlarını, uşaklarını da birlikte 


getirmişler. Bir kuş beyinli budalaya onlerin yüzü suyuna iltifat 


etmişiz. Uşaklarımı” tanımış, dalkavukler gülümsemişiz. Kaç 
kere karşımızda oturmuşlar, bir arada samanlar geçirmişiz. Böyle 
insanlar artık dışımızda değildir. Oturdukları yerlere yaklaşma- 
sak bile onlar kendiliğinden yakınımızdadırlar. Bir tek söz höâ- 
aralarını uyandırır, her şey yeramızı acıtır. 

Ne olmuş da böylesine kırılmışız, yüzlerini bile unutmak 
isteriz ? Bunun sebebi onlarda değil, kendimizdedir : âldanmasak, 


aldanacak kadar zavallı olmasak, bizi böylesine kırabilirler miy- 


? 


di ? Yıllarca yüzlerine severek bakmışız, ama bu yüzleri anla- 
mayı aklımızdan geçirmemişiz. Bir yelancı tebessüm kalbimizi 
büyüleyivermiş, içlerini de güleç sanmışız. Bize yıllarca bir ma- 
sal anlatmışlar, tatlı tatlı, güle güle... Konuşurken ellerini nasıl 
hareket ettirirlerdi, yüzleri ne mâna bağlardı, hâlâ gözümün ö- 
nündedir. Onları, a priori inanarak dinlemişiz. O zamanlar an- 
.lattıkları bütün biköyelerin gerçek olduğuna yemin edebilirdik. 
Halbuki hepsinde yalnız hesap, yalnız sayılar gizliymiş. Yüzle- 
rinde kabuklanan o mâna yapımacıkmış, yalanmış, sahteymiş. 
Sevdiğimiz o insan hiç bilmediğimiz biri, bir küçükmüş, bir 
yeoksulmuş, gülünç kişiymiş. 
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Bunları ancak sonra sonra anlıyoruz. Bir akşam üstü, en 
ummadığımız bir anda bizi ansızın sırtımızdan vurunca... Bir 
an ayakta sallanmış, neye uğradığımızı şaşırmıştık. İnanamamış- 
ük, hayır, bu sözlerin o ağızdan döküldüğüne, kara bir salya gibi 
yere aktığına inanamamıştık. Kişi sevdiği bir insana böyle nasıl 
kıyabilir ? Hem yıllarca gizlendikten sonra, ansızın, bir anda 
nasıl üstüne atılabilir ? Dağdaki yol kesenin bize yaptığı, onun 
ettiğinden daha yiğitçedir. Çünkü yaşadığı ülke tehlikeli ; kuş 
uçmaz kervan geçmez bir gölde bir silâh sesi her dakika bizi yere 
sevebilir. Ama bir dostun ettiği, yol kesenin ettiğinden daha kor- 
kunçtur. Size bir küçücük çıkar için silâh çeken el, sizi öldürmek- 
ten beter eder. Üç beş kuruşa yaltaklanmış, size onur için kıy- 
mıştır. Bir budalanın peşinden yürümüş, o akşam vaktine kadar 
arkanızdan gelmiştir. Erce değil küçülerek vurmuştur. Böyle 
bir dest, bir şakiden daha mı iffetlidir? 

Ama gene de hir ses “Unutacaksın!” diye ısrar eder: Kahpeyi 
unutacaksın ! Düşmanı unutacaksın | Haini, yoksulu, uşağı 
unutacaksın ! Her gün işinde, sokakta, evinde, yakınında, kar- 
şılaştığın bütün o sevimsiz yüzleri, o sahte bakışları, o kem söz- 
İeri unutacaksın. Hettâ kendi küçüklüklerini bağışlıyacaksın ; 
kendinden kendine sığınacaksın. 

İçimden kimi zaman hir yeniş isteği kabarır. Deniz dalgası 
gibi, derinden, karanlıktan, bilmediğim bir yerden taşar 
sanki, bütün öfkelerimi bir anda unutturur; nefretlerimi, 
isyanlarımı siler, yok eder. Niçin gelir, nereden gelir, bil- 
mem. Ama bu duygunun bana çek ıstıraplı dakikalarımda 
geldiğini biliyorum. Kalbim göğsümden sökülünce, en bü- 
yük bayal kırıklığı içimi sarmeca gelir. Hiçbir yerim, hiçbir 
hançer vuruşunu duymaz olmuştur. Elim ayağım tutmaz, 
dilim kurumuş, gözlerim senki sönmüştür. İşte o zaman içim 
uyanır, kalb gözüm açılır ; bir anda karanlığın ışık olmaya baş- 
ladığını duyarım. Bütün acılarım neşe olur. Sanki içimde bir de- 
niz uyanmış, kendi derinliklerinden kopar, tatlı, büyük bir mu- 
siki gibi beni sarar, kalbimde birikmiş bütün nefretleri, sevgisiz- 
liği, öfkeleri, zehirleri yıkar, götürür ; gece karanlığından aydın- 
lık, çektiğim acılardan bal yapar. 


Ne vakit unutmak istedimse unutamadım. Ama insan se- 
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vince unutabiliyor, bunu biliyorum. Çünkü o zaman kendini 
yenebiliyor, küçüklüklerini aşıyor. Arımıyor, güzelleşiyor. 

İçimi ne vakit bir sevgi dalgası sardıysa unuttum. Bence 
senlik, benlik, gurur, idrak, öfke, isyan, aşktan gayri herşey 
varlıksız, aslı olmıyan hayaller... Bunlar bize var gibi görünür, 
gerçekte yokturlar. Varlığımıza eklenmişler, ama gerçeğimizle 
ilgisizdirler. Ölümlü bile değildirler, çünkü olmamışlardır. Var 
olan, insanın hakikatıdır, o da aşktan ibarettir. 

Onun için nefretlerimize, öfkelerimize, acılarımıza, sevinç- 
lerimize gerektiğinden artık değer. vermek boştur. Bunları unut- 
mak, yok saymak gerek. Belki de dünyada sadece aşka ulaşmak 
mânalı... Zati aşk bize yaklaşınca her şeyi unutmaya başlamaz 
mıyız ? Bütün iğreti sıfatlarımız üstümüzden dökülür, sanki 
asılsız elbiselerimizden soyunuruz. Gururlarımız, isyanlarımız, 
şehvetlerimiz, düşkünlüklerimiz, acılı tatlılı bütün bağlarımız ko- 
par, en sonunda benliğimizden kurtuluruz, ne olduğumuzu bile 
unuturuz. Aşk belki bu unutuştan ibaret, bizi bu unutuşa götü- 
ren büyük yoldur. Belki de unutmaya başlamak sevmeye baş- 
lamak demek ; aşkın ilk müjdesi unutmaktır; Dostu unutmak, 
düşmanı unutmak, hepsinin bize verdiği acıları, sevinçleri kendi- 
lerine bağışlamak, hepsini yeniden kalbimize ağırlamaktır. 

Belki kişihiğimiz bile bizim sınırlarımızdır. O özellikleriyle, 
güzellikleriyle övündüğümüz, her şeye üstün tuttuğumuz kişili- 
gimizi aşınca kendi gerçek yüzümüzle karşılaşacak, kendimizi 
tanıyacak, birden şaşırıp kalacağız. Belki de gerçek kişiliğimizle, 
iğreti benliğimiz arasında hiçbir benzerlik yoktur. Her iğretiyi 
unutunca, üstümüzden yalanı silkip atınca her zaman ferahla- 
maz mıyız ? Ya bütün iğretiliğimizden kurtulmak ne eşsiz bir 
sevinç olabilir bizim için ? Sahte destluklardan ürperen, yalnız 
benliğine, gururuna, şehvetlerine önem veren o kişilikten, o en 
aziz sevgilimizden kopmak, bize bütün güzellikleriyle gerçek ki- 
şiliğimizin yolunu açabilir ; bütün yapmacıklarımızı, yalanları- 
mızı unuturuz, bizi bizden kurtarır. 

Onun için hatırlamağa değil, unutmaya çalışalım. Dostu 
kendi dünyasma koyalım. Onu övündüğü gururlarına, küçük- 
İlüklerine, uşaklarına bırakalım, ve kendimizi arıyalım. 


DEVRİK CÜMLE ÜZERİNE 
Necmettin ÖZDESENLİ 


ugünkü dergilere bakacak olursak, genç yazarların pek 
çoğunun devrik cümle kullanmak hevesinde olduklarını 


görürüz. Fakat kendilerine niçin devrik cümle kullan- 


EXE) dıklarını sorarsanız, hiçbiri, sizi inandıracak, gittikleri 
yolun doğru olduğunu ispat edecek bir tek kanıt gösteremez. 
Bu çığırı aşmış olan ve bu gün devrik cümleyi en güzel kulla- 
nan, üstelik Türkçeyi de iyi bilen Ataç bile, bu konuda, bizleri 
doyurucu bir savunma yapamıyor. 

© Gerek Ahmet Ateş'e, gerekse başkalarına verdiği cevapla- 
larda Ataç, “Ne yapayım ? Bay Ateş'in hoşuna gitmiyor diye 
devrik cümle kullanmıyayım mı ?” diyor. Böyle önemli bir ko- 
nuda Ataç gibi bir dilci böyle konuşursa, ötekiler ne yapar, siz 
düşünün artık ! 

Aslında ben, birçokları gibi, devrik cümlenin pek koyu bir 
yericisi değilim. Bunu, yazılarımı okuyanlar bilirler. Yerine göre 
ben de devrik cümle kullanırım. Fakat bunu, hiçbir zaman, dev- 
rik cümle kullanayım diye yapmam. Cümle içimden öyle gelir, 
öyle yazarım. Birçokları gibi, “ber onu sevmem” yerine, yap- 
macık bir değiştirmeyle “sevmem onu ben” diyemem. 

Şu cümleye bakınız : “Bir anlam payı çıkarabilmek, bir 
şeyler anlıyabilmek için tam üç kere okudum e cümleyi.” Bure- 
daki devrik cümle güzel. Yapmacıklık ve zorlama yok. Anlam 
değişikliği olmadığı gibi, düzgün cümleden daha kuvvetli bir an- 
latışı var. Bir de şu cümlelere bakınız : “Yirminci sır geldi 
elime dün. İyi değildir şu Yirminci Asır. Baktım içine derginin”. 
Bu cümlelerin ne kader yapmacıklı olduğunu, zorla, sah devrik 
cümle olsun diye kelimelerin yerinin değiştirildiğini anlamıyacak 
var mı ? Bunlardan başka, daha nice yersiz ve bozuk cümleler 
kullanılıyor. Burada örnek verecek durumda değilim. 
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Bu yazarlar, öyle düşünmeden yazıyorlar ki, Türkçedeki 
kelimelerin yer değiştirmesiyle meydana gelen anlam ayrılık- 
larını büsbütün unutuyorlar. 

“Babam İstanbul'dan dün geldi.”, “Dün babam İstanbul 
dan geldi.”, “Babam, dün geldi İstanbul'dan.”, “İstanbul'da 
dün babam geldi.” Yukardaki dört cümleden dörd 
iamı başkadır. Birini ötekinin yerine GM yanlış olur. 


ün de an- 


Bunlara “devrik cümle yerine göre iyi olur, ama her zaman ve 


her yerde kuilanmıyalım” diyoruz. “Olur mu hiç, roman dili, 


âye dl, başyazı diki e dil, bilimsel yazı dik diye 


Niçin olmasın ? Her yazı, 


: ötekilerden 
e Falih 


enzemez, Bile 


spa 


arların e samir, 

- Bütün yazılar böyledir. Bir mektupta, bir karşılıklı konuş- 
mada, (röporiaj'da), tUyatre eserlerinde, alaycı yazılarda devrik 
cümlelere yer verilebilir. Ama baştan sona kadar özene bezene 
ve Zorla kurulmuş yapmacıklı devrik cümlelere değil. Saym 7. 
Nabi, devrik cümle dilimize “ifade zenginliği” verir, diyor. Fa- 
kat, düzgün cümleyi büsbütün bırakırda yerine devrik cümleyi 
alırsak bu hiç de “ifade zenginliği” veremez. Eğer devrik cümleyi 
yerine göre ve ara sıra kullanırsak, aruzdaki ©“ sekt-i melih” gibi 
dilimize hem akıcılık ve güzellik, hem de 
bilir. 


Devrik cümleyi savunanların en kuvvetli kamıtlarından biri 


“iade zenginliği” vere- 


de şu: Tramvay biletçileri “Var mı inen!” der diyorlar. El, 
o halde tamam ! Karanlıkta yolumuza işık tutanı bulduk 
öyleyse. O da dil gibi çok önemli, çek girişik ve güç bir konuda. 
Öyle ya, koskoca tramvay biletçisi yanlış söylemez a !...Eskiler 
tecviti halktan öğren, fâsihlerden işitme” demişlerdi. Bizler de 
şimdi “dili dilcilerden öğrenme, biletçilerden öğren” mi diyelim ? 
Hem sadece biletçiler mi ? Gezgin satıcılar, garsonlar, çocuklar... 
hepsi de devrik cümle kullanmıyorlar mı ? Garsonlar : “şiş ke- 
bap biir”, biletçiler “tâamım” (tamam) diye bağırırlar. Doğrusu 
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da bu öyleyse! Bizim Sedat, (beş yaşındadır) “sensin ni” (sen mi- 
sin), “hastasın nı” (hasta mısın), “bile geldim” (geldim bile), 
“onu ben severim” (ben onu severim ) der. Bunları Ataç işitse 
ne kadar sevinir, kimbilir ! Bütün bunları doğru mu sayacağız ? 
Gittikleri yolun iyi, güzel ve doğru olduğuna inanmış olanlara dü- 
şecek en büyük ödev, bizleri o yolun doğruluğuna inandırmağa 
, çalışmak olmalıdır. Dil ve gramer gibi çok önemli bir konu orta- 
dayken ve bu yolda bir çığır açmak istiyenler varken, yetkili kim- 
selerin gençleri aydınlatmaları gerekmez mi ? Burada en yetkili 
kimse Ataç olduğuna göre, ondan bizi aydınlatmasını diliyelim. 
Niçin devrik cümleyi kullanmak istiyorsunuz ? Dilimiz bundan 
ne kazanacak ? Veya kullanılmazsa ne kaybedecek ? Umarım 
ki Ataç “Ne yapayım, Bay Özdesenli istemiyor diye devrik 
cümleden vaz mı geçeyim ? Okumasın Özdeserli benim yazılarımı ?,. 
diye işi tatlıya bağlamaz. 


YAN IT 
Araç 


Devrik tümce tartışması epeyce uzun sürdü, daha da süre- 
ceğe benziyor. Bay Necmettin Özdesenli genç yazarların çoğunun, 
“pek çoğunun” devrik tümce kullanmağa özendiğini söylüyor. 
Ne gösterir bu? Devrik tümcenin tuttuğunu, bir çekiciliği ol- 
duğunu göstermez mi? Günün geçici bir eğilimine, salt ona uyarak 
mı yapıyor gençler bunu? Sanmıyorum. Salt o yüzden olsaydı 
bıkılırdı şimdiye dek, bunca kişiyi sarmazdı o eğilim. Bence, 
dilimizi yeniden kurmak, tilcik (kelime) bakımından da, söz-dizimi 
bakımından da yeniden kurmak gerekiyor, bu gerekliliği çok 
kimseler içlerinden duyuyor da onun için bu yola gidiliyor. Bay 
Özdesenli “Yerine göre ben de devrik cümle kullanırım. Fakat 
bunu, hiçbir zaman, devrik cümle kullanayım diye yapmam. 
Gümle içimden öyle gelir, öyle yaparım” diyor. Demek ki için- 
den geliyor öyle, kendisini zorlamadan geliyor. Onun içinden 
geldiği gibi başkalarının da içinden gelir. Başkaları daha da öteye 
giderler, onların içinden, we olursa olsun devrik tümce kullanmak 
da gelebilir. Bir özenmedir yazı yazmak, hepimiz güzel yazmağa 
çalışırız, kimi de bu güzelliği, kişiye göre değişen güzelliği, dili 


zorlamada, dile yeni olanaklar (imkânlar) sağlamakta bulur. 
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Bay Özdesenli'nin benim “Ne yapayım ? kimi de bunu beğen- 
miyor diye devrik tümceyi bırakayım mı ben?” dememe boşuğu 
(izni) yok. Ancak ben de başka bir yol göremiyorum. Öyle yaz- 
mak geliyor benim içimden, öyle yâzıyorum, daha güzel, daha 
doğal (tabii) buluyorum öyle yazmayı. Beğenmiyenler, buna si- 
rirlenenler de okumaz. Onları da sevmedikleri, sevemiyecekleri 
yazıları okumaya zorlıyamayız ya!... Bakın, boyuna özgürlük 
(hürriyet) sözü ediliyor şimdi, hele yazın, gökçe-yazın (edebiyat) 
alanı özgürlüğün ülkesi, yurdu olmalıymış, kimse karışmama- 
ıymış yazarın, ozanın dileğine, öyle diyorlar. Peki. Diliyenin 
devrik tümceyle yazmasına da karışmıyalım. Aykırıymış dilimi- 
ze. Ben öyle sanmıyorum. Yanılıyorsam da üzülmeyin: bu akım 
gerçekten aykırıysa bizim dilimize, en çok üç beş yıl sürer, son- 
ra geçer gider kendiliğinden. 

Otobüs biletçilerinin “Var mi inecek ?” demelerini öne sür- 
müştük. Bay Özdesenli eğleniyor bununla. “Eh, o halde tamam! 
Karanlıkta yolumuza ışık tutanı bulduk öyle ise!” diyor. Otobüs 
biletçilerinden, gezginci satıcılardan öğrenmiyeceğiz dilimizi, 
bilginlerden öğreneceğiz. Bilginlerin ise boşuğu yok devrik tüm- 
ceye... A efendim! dil işinde bilginden öğrenilecek de var, bil- 
gin olmıyandan, gezgin satıcılardan, çoluktan çocuktan öğreni- 
lecekler de var. Bilgin olmıyanlar, düşünmeden konuşanlar bir- 
takım yanlışlar yapar. Örneğin “arkasına düşmek” diyeceğine 
“peşine düşmek” der, yabancı bir sözün anlamını iyice bilmez 
de onun için. Sonra kalkar o peş'i, farsçamın piş'ini “ön” anla- 
mına doğru da kullanır. Daha da ileri gider. başındaki p'ye de 
aldırmadan arapça sanır o tileiği, “peşinen” diye gülünç mü 
gülünç bir söz uydurur. Kendini bilen bir kişi kullanmaz bunu, 
hele yazıya büsbütün almaz. Bilgisiz kişiler, kara kamu, “sanırım, 
sanıyorum, zannederim, zannediyorum” yerine “zannedersem” 
der. Kendini bilen kişi bunu da kullanmaz yazıda. “Dili otobüs 
biletçilerinden, gezgin satıcılardan, ayak takımından öğrenelim” 
mi dedik biz? Öyle bir söz gösteremezsiniz yazılarımızda. Baş- 
kalarınınkini bilmem, benimkilerde gösieremezsiniz. Ancak bize 
“Devrik tümce yoktur, yabancı dillerin etkisinde olanlar devrik 
tümceyle yazmağa özeniyor” denildi mi, bunun böyle olmadığını, 
bizim dilimizde devrik tümcenin doğal olarak bulunduğunu or- 
taya koymak için otobüs biletçisinin, gezgin satıcının, şunun bu- 


TEDİRGİN 


Ölüm kavaklar sallanır düzlerde 
Ölüm kavaklar sallanır 

Kopup dolar ırakian 

Bir yeşil düşünecek 


Ölüm. yıldız karanlığa ne verir 
Ölüm yıldız karanlığa | 
Yüceler geceyle ıssız 
Üşürüm 


Ölüm. geleceğin. iezse de bana 
Ölüm geleceğin tezse 
Yollara düşmek islerim 
Yiük daha kolay ölür 


Fazıu Hüsnü DAğĞLARCA 


ve REEREMUCRNENAEEA eEaGEzerEsEaLENER! REEERBOREELERANRCAYELKEBERENBEZSETEEEKEEARERLEREEUAOENEEDERENELELEYEREEEE, ssesnmssaza, eaksensarGın» 


nun, ayak takımının konuşmasını da gösteriyoruz. “Onlar da 
mı yabancı dillerin etkisinde?” diyoruz. Bay Özdesenli bizim 
dediklerimizle eğlenmeden önce, dediğimizin ne olduğunu bir 
düşünse, kavramağa çalışsa, öyle geliyor bana, daha iyi eder. 
Onu düşünürse, çocuğunun dil yanlışlarını saymayı da bırakır, 
anlar onların bu konuya girmediğini. Çocuk bu! yanlış konuşur, 
giderek düzeltir konuşmasını. Yetişmiş kişinin, bilgisi, okumuş- 
luğu ne olursa olsun, doğal olarak kullandığı devrik tümce ise 
benzemez çocuğun yanlışlarına, büsbütün başka bir nendir o. 
Bir ulusun dilinde ne türlü tümce biçimleri olduğunu, o dilin 
söz-dizimini incelerken, bilginleri gibi bilisizlerinin de diline 
bakmak, kuralları bilisizlerin dilinden de aramak gerektir. 

Bay Özdesenli'nin alıştığı bir dil var, çevresindekileri din- 
liyerek deği, betikleri okuyarak öğrenmiş o dili, ondan 
çıkılmasını, dil kurallarının dili konuşanlardan değil, ancak 
o betiklerden öğrenilmesini istiyor. Ben o düşüncede değilim, 
onun tuttuğu değil, benim tuttuğum yol doğru geliyor bana. Ne 
diyeyim başka? 


DENİZLEŞME K i 


Bugün size büyük izin veriyorum 
Ey deniz üstüne kurduğum hayaller 
Uçabilirsiniz, kaçabilirsiniz 


Dilediğiniz limana yelken açabilirsiniz 
Size işte dilediğiniz kadar gök ve yer. 


Ben denizmişim, kendimi buldum il 
Giyindim denizi tekrar, hem ruh, hem sonsuzluk 
Bir daha içtim bütün sularını 

Bir daha yaşadım bütün uykularım 

Bilseniz bu ne ölem, ne yolculuk. 


İşte bu tepenin yüksek noktasında 


Benim denizi gözlerime sığdıran 


Avcuma alan, oynıyan, okşıyan 
Bir ten rengi gibi kemiğimde taşıyan 


Ölümsüzler hayatınca ruh sayan. 


Biliyorum, deniz her an içimde 
Her an ruhumda ikinci bir ben 
Duyuyorum işte benden daha yakın 
Bu benden, bu ienden daha yakın 
Daha canlı, daha hayet şu benden. 


Onun gündüzünde iç içeyiz 


Öyle mavi, öyle mavi, ellerim yüzüm 


Beni içiyor, eriyorum 


Dünyamı istekle veriyorum 
Başlıyor, bitiyor onda gecem, gündüzüm. 


Çepçevre mavi bir saltanat 

Bir dünya yaratıverdik, mavi baştanbaşa 
Öyle doluyuz birbirimizden 

Öyle boşuz birbirimizden 

Ey susuzluk ve kanış bin yaşa. 


Bütün tarihi, tarihten önceyi 
Damla damla seçiyoruz 
Okuyoruz mavinin masallarından 


Geçiyoruz 
Denizden 


öteye bildiğimiz yarından 
tekrar denize göçüyoruz. 


Denizle deniz olmak ne iyi 

Ne güzel, deniz ortasında denizleşmek 
Ay, güneş avcumda, gök alnımda 

Öbür dünya şuracıkta yanımda 

Ne ömür, deniz mavileriyle gündüzleşmek. 


Kendimi unulasım geliyor 

Öyle bir çıkış çıktım neşeyle 
Varlığımdan uzaktayım, öyle bir uçuş 
Her an yeni mavilerle tekrar dokunuş 
Öyle bir oluş ki... öylesine... öyle. 


Bugün size büyük izin veriyorum 

Ey deniz üstüne kurduğum hayaller 
Uçabilirsiniz, okaçabilirsiniz 
Dilediğiniz limana yelken açabilirsiniz 
Size işte dilediğiniz kadar gök ve yer. 


İBRAHİM ZEki BURDURLU 


GECEYE AĞLAYAN 


“Bir garip pardız var akşamda.. 
Yağmur damlacıkları camda, 
Engin denizler kadar sonsuz. 
Uğulüulu akşamların susuz, 
Bir tarlaya döndürdüğü insan! 


Bir mum gibi söndürdüğü insan! 


Bir garip perili var akşamda. . 
Süküt düğümlendi kaldı camda. 
Zaman erir, kırılır mermer; 
Allaha giden yollarda yer yer 
Masmavi bir ufuk, köpüklü su. 


Suda yorgun akşamın uykusu. 


Bir gerip parıltı var akşamda.. 
Zaman asılı kaldı camda. 

Kuşlarda bir telâş, bir gariplik; 
Bir insan ki gölge kadar silik : 
Mumlar kadar ömrü olmayan! 


Yorgun kalbi geceye ağlayan! 


Suar ÜZER 


GÜLDALI-HAMZAOĞLU 


MusTAFA CANPOLAT 

LL ii nk 
stanbul dergisinin haziran sayısında Ahmet Kutsi Te- 
Yi cer'in “Temsilli ve rakıslı türküler” adlı bir yazısı var. 


MA 
a 
; fi 

el Win “Anne ile kız”, “Değirmenci ile kadın” gibi karşılıklı 


“Bunlar, konularını teşkil eden hikâye temasının “drama- 
üze” edilmiş halleridir ; “sitüasyon”larıdır. Bu çeşit türküler, 
iki ayrı ses, hattâ kıyafet ve aksesuvarlarla birlikte kolayca can- 
İandımlabilir. Demekki bunlar temsilli ve rakıslı türkülerdir.” 

“Şimdiye kadar bu çeşit epeyce türkü derlenmiştir. Bu tür- 
küler nazım şekli bakımından da dikkate değer. Karşılıklı her 
şabsın söylediği dörtük (Bağlamalı veya üçlemeli şekillerde 
de olur), biribiri içine girmiş iki ayrı ayak tuter. Bu nazım şek- 
line halk hikâyelerinde de sık sık raslanır : Kerem'de, Kanber'de, 
hattâ Köroğlu hikâyelerinin de böyle parçası vardır. Bu parçalar 
meddaklar, yahut halk hikâyecileri için seyirci - dinleyicilerine 
âdeta iptidai bir tiyairo zevki vermeye yarar.” 

Bundan sonra, bu çeşit türkülere bir örnek veriliyor. Sadi 
Yaver Ataman 1945 te bir türkü yayınlamış: Hamzaoğlu - Gül- 
dalı. O türküde yalnız on bir dörtlük varmış. Ahmet Kutsi Tecer 
iki dörtlüğünü almış. Sonra, Ankara Devlet Konservatuvarının 
folklor arşivinde 240/bı numarada Kırat türküsü diye yazılı 
bir türkü varmış, ondan da iki dörtlük almış. Bu iki dörtlüğün, 
önceki parçalarla bağıntılı olduğu ilk bakışta anlaşılıyor. Gene 
o türkünün Paris Milli Kitaplığında, XVEİL yüzyıldan kalma bir 
mecmuada bulunan variyantını almış. Ahmet Kutsi Tecer: 
“Bence bu türkü, XVTL. yüzyılda”pek ziyade gelişmiş olduğunu 
bildiğimiz kol oyunları'nın repertuvarına ait bir eserdir. Şimdi- 
lik bunu bir gerçek olarak sayıyoruz. İlerde daha başka belge- 
lere raslamak da pek âlâ mümkündür” diyerek bitiriyor. 

Güldalı - Hamzaoğlu türküsünün, Kadirli'nin dağlık böl- 
gelerinde bugün de yaşıyan bir hikâyesini ve manzumelerini der- 
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lemiştim (50 yaşında Emiş Hatın'dan). Sadi Yaver Ataman, tür- 
künün başına şu kadarlık bir not koymuş : “Güldalı adında bir 
kız varmış. Bu kız âşık imiş. Âşıklar onunla imtihan olurlarmış. 
Kız : “Kim beni matederse ona varırım” dermiş. Hamzaoğlu 
ona üstün gelmiş. Güldalı da Hamzaoğlu ile evlenmiş.” 

Benim dinlediğim masal da hemen bunun gibi. Yalnız onda 
daha çok masal öğeleri var. Onda Hamzaoğlu, masallarımızın 
baş kahramanı Keloğlan'dır, kız da padişah kızıdır. Sadi Yaver 
Ataman'ın notunda da belirtildiği gibi âşık olan kız, kendisini 
kim yenerse ona varmak ister. Bir çeşme yaptırır bunun için. 
Her gün âşıklar gelir oraya. Sınanırlar. Mat olan âşıkların kafa- 
ları kesilir. Yüzlerce âşık öldürülür böyle. Sonunda bir Keloğlan 
çıkar. Erkenden çeşmenin başına gelir, otlar arasına saklanır. 
Kız önünden geçerken Hamzaoğlu alır : 

Salın hey sevdiğim salın 

Boyun usul hüsnün şirin 

Kara zülüf burum burum 

Kadının kim derler sana 
Güldalı alır : Çevre yanımı ararım 

i Kara zülfümü tararım 
Âşık olanı yorarım 
Bil bana Güldalı derler 


Hamzaoğlu alır : Güldalı mı derler sana 
Her daim kıyarsın cana 
Seherden geldim yanına 
Hasmına Hamz'oğlu derler 


Hamzaoğlu saklandığı yerden çıkar. Karşısında kötü bir 
kel oğlan görünce kız alır: 


Tektir Hamzaoğlu tektir 
Âlemi yaratan Haktır 
Benim . sende gözün yoktur 
Bil bana Güldalı derler 


Hamzaoğlu alır : Seherde de göğsün açma 
Boz bulanık sular içme 
Öğünüp te geri kaçma 
Hasmına Hamz'oğlu derler 


Güldak alır : Sütten ağdır bilekliğim 
Altındandır depekliğim (gelin tacı) 
Ben bir kınalı kekliğim 
Bil bana Güldalı derler 
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Hamzaoğlu alır : Sen bir keklik ben bir civan 
Alam da göğlere tüğem (kaçmak) 
Ak göğsün üstünde yuvam 
Hasmına Hamz'oğlu derler 
Bunun üzerine kız yorulur. Söyliyecek bir şey bulamaz. 
Anasına haber gönderir : 
Varın söylen şu ânama 
Merhem eylesin yarama 


Hamz'oğlun sardım sineme 


Bil bana Güldalı derler 


Hamz'oğludur benim eşim 
Dost yoluna koydum başım 
Selâm söylen eş yoldaşım 
Ne yaman da gürz eyledik 

Güldalı - Hamzaoğlu türküsü için uydurulan bu masala 
dikkat edilecek olursa, yalnızca bir türkü olmadığı görülür. As- 
lında Ahmet Kutsi Tecer'in bir variyant diye göstediği ve Paris 
Milk Kitaplığında bulunan manzume, Sadi Yaver Ataman'ın 
yayınladığı manzume de, benim derlediğim de ayrı ayrı parçalar- 
dır. Bünlar bir türkünün variyantları diye gösterilemez. Olsa 

“olsa uzun bir türkünün parçalarıdır. Böylece dörtlük sayısı otuzu 
buluyor. Daha bilinmiyen de olacağı düşünülürse bunun bir halk 
türküsü değil, Âşık Kerem gibi, Sürmeli Bey gibi bir halk hikâ- 
yesi olduğu anlaşılır. Bu şiirlere dikkat edilirse, Ahmet Kutsi 
Tecer'in dediği gibi “muamma çözme” şeklinde bir yarışma gö- 
rünmez, yalnız âşıklıkta, iyi söylemekte yarışir onlar. 

Son olarak şunu da söyliyelim : Güldalı - Hamzaoğlu yalnız 
karşılıklı söylenen bir türkü değildir. Yer yer karşılıklı söylenen 
manzumelerle süslenmiş bir halk hikâyesidir. Güldalı ile öteki 
âşıklar arasında söylenmiş manzumeler bulunması da mümkün- 
dür. Bunlar arasından en güzelleri olan Güldalı - İlamzaoğlu 
karşılaşması bugüne kadar gelmiştir. Tarihini de XVİI. yüzyıl- 
dan daha gerilere götürmek doğru olur. 

Benim derlediklerimden, karşılıklı söyleşme olmıyan son 
iki dörtlük, Güldalı - Hamzaoğlu'nun uzun bir halk hikâyesi ol- 
duğu düşüncesini kuvvetlendiriyor. Kol oyunları ile ilişiği olması 
daha uzak bir ihtimaldir. 


FUZULİ'NİN ŞAH U GEDA'SI 


AGÂB SIRRI LEVEND 


XV. Yüzyılda yetişen İran şairlerinden Hilâl'nin (aslında 
Türktür) Şah u Derviş mesnevisine (Acem talikiyle yazılmış 
güzel bir nüshası bende) nazire yazan Türk şairlerinden Taşlıcalı 
Yahya (Ö. H. 990-M. 1582) ile, Bursalı Rahmi Pir Mehmed 
Çelebi'nin (Ö. H. 975 - M. 1567) Şah u Geda mesnevileri bugün 
elimizde bulunuyor (Yahya'nın mesnevisinin basılmış nüshası 
eksiktir, yazma iki nüshasiyle, Rahmi'nin mesnevisinin bir nüs- 
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hası bende). 


Bursalı Tahir, Osmanlı Müellifleri'nde (c. TL1, s. 10), Bur- 
salı İmamzade Ahmed b. Mehmed'in (Ö. H. 977 - M. 1569) Şahu 
Geda ; yine aynı eserde (e. TI, s. 391) Edirneli Küfti Al'nin (Ö. 
H. 1088 - M. 1677) Şah u Derviş adlı manzumeleri olduğunu kay- 
detmektedir. Bursalı Tahir, İmamzade'nin eserinin nerede bu- 
İunduğunu yazmıyor. Ancak, Küfü Ali'nin eserinin Edirne'de 
Sultan Selim Kitaplığında olduğunu haber veriyor. Küfü Ali'nin, 
bendeki yazmalar arasında bulunan “külliyat”ı içinde, bir “Rind” 
in bir “Hudavend-i devlet - karin” tarafından korunduğunu 
hikâye eden küçük bir mesnevisi varsa da, şairih Hasbıhal'i için- 
de geçen bu küçük hikâye, her halde Bursalı Tahir'in kaydettiği 
Şah u Derviş değildir. 

Elimizde bulunan iki mesneviye, Osmanlı Müellifleri'nde 
adı geçen bu iki mesneviyi de katacak olursak, Şah u Geda ya- 
kut, Şak u Derviş adı alimda Türk edebiyatında dört eserin 
bulunduğu sonucuna varmış oluruz. 

Fuzulünin Şah u Geda adlı bir mesnevisine şimdiye kadar 
çalıştığımız kitaplıklarda rasgelmediğimiz gibi, elimizde bulunan 
yerli ve yabancı kataloglarda ve Fuzuli'den bahseden bellibaşlı 
eski kaynaklarda bu eserin adını görmüş değiliz. 

Lebib'in (Ö. H. 1284-M. 1867) Cevahir-i mültekata adl 
eserinde (s. 140) böyle bir kayda rasladığını kitapçı Bay Raif 
Yelkenci bana haber verdi. Lebib, Fuzuli'ye ait olan bu kaydı, 
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XVI. yüzyılın sonunda, H. 1010 tarihlerinde oMecma'w'İ-havas 
adlı şairler tezkiresini yazan, Safevilerden I. Şah Abbas'ın kitap- 
çısı Sadıki-i Kitabdar'ın eserinden almıştır. Hakikatte Sadıki, 
Fuzulöden şu satırlarla bahsetmektedir : 


“Mevlânâ Fuzuli, Bayat'dur. İbrahim Han O hidmetide 
Bağdadga barup Han-ı merhum Sultan Süleyman handkârdın 
(hünkârdan) hezimet kılup Irak'ga kilkende Mavlânâ-i müşarün- 
ileyh Hulle'de mutavattın bolurlar. Ulüm-ı zâhiri iktisabıga meş- 
gul bolup az günde köp tahsil kılur. Fil-vaki” hiç kişige bu isti- 
dad saadeti il birmayupdur, kim Türki ve Farisi ve Arabi kela- 
mıga bu yanglıg kadir bolgay. Türkice Divan-ı gazel ü kasayid 
ve Şah u Geda ve Leyli vü Mecnun ve Münüâzara-i Benk ü Bâde 
ve Ravza itmamga yitkürüpdür. Farisice Divan-ı gazel ü kasa- 
yid ve Rind ü zâhid ve Sıhhat u Maraz merkum kılupdur. Ara- 
bice Divan-ı gazel ü kasayid bitüpdur. Yahmina otuz min beyt 
eş'arı bar kim bu Hakir öz hattı birle mutalaa kıldum. Eğerçi 
Mevlânâ-yı müşârün ileybning binazır ve bibedel eş'arı köp bar ; 
bu muhtasar mütehammil bolmaduğıdın, bir nice meşhur ve 
nâmeşhur ebyatı birle ihiisar kılur ; Türki matla'larıdın bir di- 
van tertip olunur (Sadıki-i Kitabdar, Mecma'w-havas. İst. Üni- 
ver. Ktp. Ty. No. 4085, vw. 33 de; No. 4097, mecmua v. 248 b de; 
basması, Tahran 1327, s. 102 de). 

Müellif, Fuzuli'nin el yazısı ile yazılmış otuz bin beyit tutan 
şiirini okumuş olduğuna göre, Fuzuli'nin Şeh u Geda'sını da 
görmüş demektir. Acaba bu eser nerededir ? Edebiyat tarihçi- 
lerine yeni bir araştırma konusu çıkımış oluyor. 


SONBAHAR DUYGULARI 


Güz dediğin, böyle gelir işte! 

Sırma saçlı, al yanaklı bir kadın gibi.. 
İklimler güzeli portakallar, 

Kwilcim, kivilcim narlar kucağında. 
Hiçbir zaman böylesine gelmemişti, 

Bu yıl pek saltanailı geldi sonbahar. 

Yine kendi dünyamla başbaşayım, 

Toprağı ateşle sulanmış gibi, 
Ağaçlarından yaprak yaprak 

Alev yükselen bir dünya. 

Rüzgâr ayrılık şarkısı söyler, 

Dallar kucaklaşır doyasıya... 

Renklerine bakamaz olurum zaman zaman, 
Bir bakarım ayva dalında güneş.. 
Akşamın kıpkızıl dudaklarında, 
Şaraplaşan bir ateş! 

Öyle zenginliği de yok, benim dünyamın; 
Biricik serveti güzelliktir. 

Yaprakları da oltnlaştığı için dökülür ağaçlarının, 
Havasında bir musiki, bir şiir!.. 

Yalnızlık durgun bir sudur bahçemde, 
Girmeyin, girmeyin dosilar ; 

Orada sessiz musiki, cansız güller var! 
Bülbüller desen matemde. 

Aman desilar darılmayın bana, 

İssız bahçemi bir misafir şenlendirecek. 
Neyleyim anahiarı ondadır?!. 

O güneş yüzlü, alev saçlı melek, 

Belki yoldadır! 


MEHMET SALİHOĞLU 


ÖZLEM 


Kim sermiş önüme habersizce, 

Bu insanı çıldırtan renkleri? 
Kimin gözleri bakan bana bomboş, 
Saçlarımda dolaşan kimin eli ? 


Uyku ile uyanıklık arasında, 
Bir gerçeğin özlemindeyim. 
Gecenin bu geç saaiinde, 
Beni çağıran kim?.. 


AHMET NADİR 


CANER 


BİR ÇIKMAZ SOKAKTA BAŞLADI 


Şimdi bir yabancı gibi okuyacaksın 
Biliyorum 
Sıcak odanda, yanında çocuğun. . 
- Belki de masaya bir kâğu parçası sererken 
Farkında olacaksın 
Sana birşeyler hatırlatacak 
Uzaktan, çok uzaklardan 
Gözyaşı ve uykusuz geceler dolu 
Sadece iki kelime 
Faruk Taşkıran. 


Çok uzaklarda kalan, 

Sıcak bir aydınlık gibi iki kelime.. 

Ve sonra geleceksin kendine : 

Evin, çocukların, yuvan. 

Sana gözyaşı ve uykusuz geceler hatırlatan 
Sadece iki kelime, 


Evet, bırakmalıyız bu düşünceleri 

Bir çıkmaz sokakta başladı, 

Bir çıkmaz sokakta biti herşey 

Uçan kuş, yeşeren dal, gelen yıldızlı gece 
Daima gülen yeşil gözlerin, 

Unutulması imkânsız bir şarkıda 
Türeyen sesin. . 

Bir çıkmaz sokakta başladı, 

Bir çıkmaz sokakta bitti herşey. 


Altndan geçen irenlerin dumanlariyle 
Kavrulup sıyahlaşmış, 
Çürük direklerine dayanıp 
Bu satırları yazdığın büyük tahta köprüyü 
Şimdi hatırleyabilir misin? i 
Bana mesafelerin arkasından, 
Bana mini mini ellerini uzatabilir misin ? 
Unutulması imkânsız bir rüya, 
Birkaç damla gözyaşı, 

. Bir masal gibi yalan 
Bir çıkmaz sokakta başladı, 
Bir çıkmaz: sokakta bitti herşey 
Faruk Taşkıran. 


FARUK TAŞKIRAN 


Araştırmalar : 


TÜRK DİLİ VE SAZ ŞAİRLERİ 


Camir ÖzTELLİ 

ürk Dil Kurumu'nun, dilimizin zengin haznelerinden faydalanarak yeni bir 

sözlük meydana getirmek için nasıl çalıştığını biliyoruz. Bir taraftan halk 
ağzından kelimeler toplanırken, öteyandan eski yazma kitaplar taranıyor. Yüz- 
lerce, binlerce unutulmuş veya aydının malı olmaktan çıkmış kelime. yeniden 
dilimize katılıyor. Beş on yıl içinde, şimdiye kadar yapılmamış Büyük Türk 
Sözlüğü basılmış olacak. Fakat biz, kendi hesabımıza, yine de böyle bir sözlüğün 
eksiksiz olacağına inanamıyoruz. Çünkü Anadolu halkının dili öyle bir hazne- 
dir ki bugünün aydınının unutulmuş sandığı, en eski metinlerde görülen binler- 
ce kelimeyi olduğu gibi yaşatmaktadır. Bunları beş on yıl içinde toplamak 
-hem de bu işi yaluız dilsever amatörlerden beklemekle- bizce mümkün değildir. 
Bu işte devlet yardımı şarttır. 

Geçen yaz Toroslarda bir yaylada kısa bir zaman için kelime araştırması 
yaptım. Topladığım az sayıda kelimeyi sonradan sözlüklerde aradım. Hayret- 
ler içinde kaldım. Öyleleri vardı ki en eski sözlük kitabımız olan Divanü Lügait- 
Türk başta olmak üzere hiçbir kitapta bulamadım. Öte yandan en eski yaz- 
malarda bulup bugün yaşamadığını sandığımız kelimelerin taptaze olarak köy- 
lümüzün dilinde yaşamakta olduğunu gördüm. Meselâ, Garipname'de şavur 
sözü var. Anlamı “haber vermek”. Söz Derleme Dergi'ne Tarsus'tan gönde- 
rilen şavır, yalnız “haber” demek. Toroslarda bu kelime şavur'dur. Anlamı 
“ilân”. Şavur etmek ilân etmek, bir haberi yaymak, demek. Meselâ, yine şabaş 
bahşiş, demek. Bu kelimeyi şaba şeklinde Söz Derleme Dergisi'nde görüyoruz. 
Farsçada şâbâş var. Fakat aydın çevrelerde tutunamıyan bu kelime eğer türk- 
çe değilse nasıl olurda yabancı etkisinden son derecede uzak kalmış bir dağ 
köyüne girebilir. Niçin hep biz yabancıdan kelime alınış olalım. Onlar da bizden 
almış olamazlar mı ? İşte bu yönü de gözönünde tutarak halktan toplanan ke- 
limelerde bizden gidipte, kılık değiştirerek geri geler kelimeleri bulmak mümkün 
değil midir ? i 

Sözlüklerde bulunmıyan başka bir kelime: Göt. Anlamı “arka, sırt, geri”. 
Götün götün : geri geri, demek. Araba götün götün giderek yoldan çıktı, gibi 
söz-dizisinde çok kullanılır. Halk ağzında kullanılan bu kelimeyi yalnız sözlük- 
lerde değil, Söz Derleme Dergisi'nde de bulamıyoruz. Anlıyoruz ki derleyiciler 
ayıp veya müstehcen anlam taşıyan kelimeleri yazmaktan çekiniyorlar. Ger- 
çekten, Söz Derleme Dergisinde “müstehcen” kelimelere hemen hemen hiç 
raslanmıyor. 

Dil konusunda, ne anlamda olursa olsun, hiçbir kelimeyi feda etmemek 
gerektiğine inanıyoruz. Dil Kurumunun, derleyicilerin dikkatini bu yöne çek- 
mesi yerinde olur. 
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Yaylada bir kelimenin söylenişini de ilgiye değer buldum. N. Ataç'ın 
büğün'ünü hepimiz biliriz. Buna takılanlar oldu. Ataç, halk böyle söylüyor, 
diyor. Doğru. İşte, bizim dağ köylüleri de böyle söylüyor. Böyle söylenmesini 
de tabii bulmak gerek. Dilimizin değişmez bir kuralı da “ses uyumu” dur. Han- 
gi dilden gelmiş olursa olsun, okumamış halk, onları da bu genel kurala uydu- 
rur. Eğer bu “uydurma” ilk çağlarda uygulansa idi, bugün aydınlarımızın bir 
türlü atamadıkları yabancı kelimeler türkçenin potasında erir, daha çok bizim 
olurdu. 


Bazı kelimelerimiz de var ki bugün astık yalnız başlarına kullanılmıyor. 
Bir atasözü, bir deyim veya bir benzetme içinde yer alıyor. Örnek olarak Der- 
leme Dergisi'nde bulunmıyan bir kelime verelim: Ulus. Bu kelime söz arasında 
“müstekillen”* kullanılmıyor. Dergide bulunmayışı da bunu ispat eder. Fakat 
Zile'de benzetme olarak bir balk deyiminde yaşıyor : Ulus gibi kalabalık...* 
Yine meselâ, mezar anlamına gelen ve pek eski bir kelime olan sin, Zile'de yal- 
nız başma kullanılmayıp bir söğme ile yanyana yaşar. Gazi Antep Ağzı'nda da 
deyimler içinde yaşadığını görüyoruz ?. . 

Buraya kadar olan sözlerimizden şu sonuca varıyoruz : Söz derlerken 
“müstehcen, ayıp” gibi anlamı olan sözleri de toplamalı, kulak ardına atma- 
malıyız. Öteyandan kendi bildiğimiz sözlerle yetinmeyip halk arasında cahil, 
yaşlı ve aydın çevrelerle az tanışan, çok konuşkan kimseleri seçerek oturumlar 
yapmalıyız. Sormaktan çok onları her konuda serbest gevezeliklere teşvik ei- 
meliyiz. Masallar, eski günlerin olaylarını anlatmalarını dinlemeli, bu arada 
gerekli sözleri yakalarken deyimleri kaçırmamalıyız. Hele bu konuşkan kimse 
iki söz-dizisinde bir atasözü ve “temsil” getirmeğe meraklı biri olursa çalışma- 
nım tadına doyum olmaz. Ben böyle kimselerle tanıştıktan sonra dilimizin zen- 
ginliğine ve anlatma gücünün ne denlü geniş olduğuna inandım. 

Yukarıda sözünü ettiğimiz, sözlü ve yazılı kaynaklardan başka, tümden 
halkın malı olan halk edebiyatını unutmamak gerek. Halk şiiri ve saz şairleri 
ile uğraşırken, sözlüklerde veya halk ağzında raslayamadığımız birçok öz türkçe 
sözlere raslanır. Bunlardan birini bir deneme olarak aşağıda veriyoruz. Söz- 
lüklerde bulunmıyan bu sözü yine yazılı olduğu yerden ve daha sonraki çağlar- 
da yerini bıraktığı öteki sözlere bakarak anlamını bulmağa çalıştım. 

Aşağıda sözünü edeceğimiz kelime Zahman'dır. İlk bakışta yabancı bir 
dilden gelmiş gibi görünüyorsa da arapça ve farsça sözlüklerde bizim bulduğumuz 
anlam; verir bir söz yoktur. 

Zahman sözüne halk hikâyelerinde de raslıyoruz : Kitab-ı Dede Korkut 
tan ayrı olarak bazı hikâyelerin sözlü gelenekle günümüze kadar geldiğini bili- 
yoruz. Bunlardan Bamsi Beyrek hikâyesinde (halk ağzında Beğ Böyrek veya 
Akkavak Kızı) Beyrek Bayburt hisarmdan kervancıya şöyle seslenir: 


I Türk Dilönin mayıs sayısında “İl var, Ulus var” makalesinden de bu 
kelimenin Göle'de, söylediğimiz gibi başka bir deyimde yaşadığını öğreniyoruz. 
* Ömer Asım Aksoy, cilt ETE, 8. 601. 
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Dinlen imdi ey bezirgân zârmi 

Ben de unuttum Zahman ile yârımı 

Görmedin mi anam ile yârimi 

Amanın bir haber verin hocalar ? 
Biraz sonra Keloğlan'a şöyle dert yanar : 


Çıkarım bakarım Zalman'ım wak 
Hatırıma gelir cuş eder yürek 


Bu beytin şu şekli de vardır: 
Çıkarım bakarım memleketim ak 
Hatıra geldikçe cuş eyler yürek * 
Görülüyor ki bu şiirlerde Zahman “wemleket, yurt, vatan” anlamlarına geliyor. 
Yalnız unutulmamalıdır ki.bu imetinler “Kitab-ı Dede Korkut'tan çok sonra, 
geçen yüzyılda, sözlü geleneğin zayıfladığı sıralarda halk ağzında söylendiği 
gibi yazmalara geçmiştir. 
Yine halk hikâyelerinden “Kerem ile Aslı” da Kerem gönlüne seslenirken, 
Zahman'ından o şaşırayım 
Karlı dağlar aşırayım 
Gurbaliğe düşüreyim 
Çektireyim gönül seni “ 
Bu dörtlüğün, son basma Kerem ile Aslı'da şu şekli aldığı görülüyor ; 
Yüce dağdan aşırayım 
Vatanımdan şaşırayım 
Gurbet il'e düşüreyim 
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Ağlatayım gönül seni 
Aynı dörtlüğü H. 1266 tarihli bir yazmada şöyle buluyoruz : 

Yüce dağlardan aşırdım 

Vatanım yolum şaşırdım 

Çöl ovalarda düşürdüm 

Aradayım gönül seni 8 
Görülüyor ki aynı şiirdeki Zahman, XVTİ. yüzyıldan sonra yerini “vatan” a bi- 
rakmıştır. 


Halk hikâyelerinden son bir örneği Köroğlu'ndan verelim : 


3 Bendeki bir yazmada, hikâyeye ait birçok şiirler arasından. 

4 Pertev Naili Boratav, Bey Böyrek Hikâyesine ait metinler, Ankara, 1939. 
sd. 

5“ Aynı eser (s. 27). Burada metinlerin iki yazmadan O karşılaştırılması 
yapılmış. Birinci yazma İstanbul Üniversitesi Kitaplığı Edebiyat kısmı no. 
239. İkinci yazma Türk Di Kurumu Kitaplığı no. 1359-6028. 

8 Süleymaniye Kitaplığı no. 3397 (XVELL yüzyılda yazılmış cönk). 

“ İstanbul Maarif Kitaphanesi baskısı, 8. 88. 

8 Şükrü Murat Elçin, Kerem ile #slı Hikâyesi, Ankara 1949, s. 79. 
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Giderim benim o yolumdur 
Zahman'ım benim ilimdir 
Köroğlu senin kulundur 

9 


Ayvaz mey doldur mey doldur 


Burada Köroğlu, Zahman'ın anlamını açıkça bildiriyor. Demek ki Zahman 
“İl ” dir. Yani “yurt, memleket, vatan” dır. 


Saz şairlerinde de Zahman'a sık sık raslıyoruz. Bulduğumuz örnekler hep 
XVH. yüzyıl şairlerindendir. Bundan anlıyoruz ki bu yüzyıldan sonra artık 
kelime yerini başkalarına bırakmıştır, unutulmuştur. 


Geçii gurbette günüm, zahmanun andım ağladım 

Derdime em bulmadım, Lokman'ım andım ağladım 

Can ü dil arzular oldu yârimi yârânımı 

Vâsıl olmaklığa yok imkânım andım ağladım V 
(Âşık O ÖMER) 

Koç yiğide güzel sevmek ar nudır 

Zahman'ından dönen yiğit er midir 

Senden dilber yavru dahi var mıdır 

Diyemem de eğlenem belki gelmiyem 


(Kur MusTAFA) 


Evvel baştan medhedelim 
Sevdiğim Firenk güzeli 
Zahman'ımız o terkedelim 
Sevdiğim Firenk güzeli? 
(KARACAOĞLAN) 


Bende demir bentler vardır sökülmez 
Bunda koç yiğidin kadri bilinmez 

* Çıkarım bakarım Zakman görünmez 
Kal indi vatanım Suvaz illeri!3 


(Kul MENMET) 


“8 İstanbul Belediye Şehir Kütüphanesi yazmaları. 

19 Âşık Ömer'in elinden çıktığını kuvvetle tahmin ettiğim, bendeki büyük 
bir cönkte bulunan bu murabba, Sadettin Nüzhet'in Âşık Ömer divanında da 
vardır (no. 422). Fakat 5. Nüzhet Zahıman'ın anlamını bilemediği için olacak 
zahmanı “Rahman”, Lokman'ı da “Nu'man” şeklinde okumuştur. i 

7 Hasan Eren, Türk Saz Şairleri Hakkında Araştırmalar 1., Ankara 1952, 
s. 41. 

12 Aynı eser, aynı sayfa, Hasan Eren, notunda Zahman'ın anlamını bilme- 
diğini söylüyor. i 

13 Aynı eser. Burada “Çıkarım bakarım” sözleri Beyrek'in sözlerine çok 
benzemektedir. Hasan Eren burada Namdar Rahmi Karatay'ın Sıvas kelimesini 
yanlış okuduğuna işaret etmiş. Bu yanlışlık halk söyleyişi olan Suvaz'ın yaz- 
maya o söylenişle geçmiş olmasındandır. Doğrusu bizim yazdığımız gibidir. 
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Çıkarım bakarım Zahman görünmez 

Yüce dağlar başı duman görünür 

Çark çevrilir gelir geçer bilinmez 

Bu da acayip zaman görünür * 
(Kârisi) 

Giderim şu yerde durmazım derdim 

Âkıbet Zahman'ın terkini verdim 

Bülbülün ötüşün ben anda gördüm 

Güllere düşürdün gönül sen beni © 


(KuroğLu) 


Bütün şu örnekler gösteriyor ki Zahman “doğup büyünülen yer, yurt, 
vatan, memleket” anlamlarına gelmektedir. Kelime Türkçedir. Yaban bir dil- 
den bozma değildir. Farsça “zahm” (yara), arapça “zahme” (saz çalacak alet) 
gibi sözlerle yakınlık kurmağa da imkân yoktur. Yukarıda da söylediğimiz gi- 
bi çokluk XVII. yüzyıl yazmalarında rasladığımız Zahman, sonr çağlarda saz 
şairlerinin kullandıkları “sıla” nın tam karşıt anlamındadır. 


Acaba bugünkü konuşma dilinde de Zahman yaşıyor mu ? Belki ... Fa- 
kat Söz Derleme Dergisi'nde göremiyoruz. Belki yaşıyorda araştırıcıların gö- 
züne çarpmamıştır. 

Unutulmuş 'olan bu Türkçe sözü dilcilerimizin önüne koyarken tekrar edelim 
ki halk edebiyatımızda daha buna benzer yeni sözler bulmak mümkündür. Saz 
şairlerinin şiirlerini bu bakımdan incelemek yerinde olur. 


N O T:İnceleme yazısını dergiye gönderdikten sonra sayın Ömer Asım 
Aksoy'dan aldığım mektupta “zehmen” şeklinde bir sözün Burkan-ı Kaatz'da 
bulunduğu ve zahman”ın buraya bağlanması mümkün olup olmadığı bildirili- 
yordu. İlgilerinden ötürü kendilerine teşekkür ederim. 

Başka farsça sözlüklerin almadığı “zehmen” in anlamı Rey'de bir evdir. 
Efsaneye göre bu evde bir define bulunmuştur. (Ayrıca bakınız : Gencine-i 
Güftar, Ferheng'i Ziya, VI. fasikül, Milâ Eğitim Basımevi, 1948 İstanbul, sayfa 
1093). 

Bir bakıma uzak bir ihtimalle- iki kelimeyi birleştirmek mümkün ise de bu 
efsanenin halk şiirine geçebilmesi için önce divan edebiyatına girmesi gerek- 
lidir. Halk edebiyatımıza yabancı etkiler hep divan edebiyatı yoluyla olmuştur. 
Divan şairlerinin kullanmadığı bir kılişe sözü halk şairlerinin kullanmasını müm- 
kün göremiyoruz. Hele bu şairler Karacaoğlan, Âşık Kerem gibi yaban etkisi 
bulunmıyan şairler olursa. 

Aynı mektuptan Gediz ilcesinin Zakman adında bir köyü bulunduğunu 
da öğreniyoruz. İran sınırlarımızdan çok uzakta bir köy adı olarak hâlâ hu sö- 
zün yaşaması kelimenin türkçe olduğu iddiamızı desteklemektedir sanırız. 


14 Aynı yerde. Birinci mısra Kul Mehmed'in aynı olduğu göze çarpıyor. 
Şairler gurbette yüksek bir yere çıkıp ufuklara bakarak yurtlarını arıyorlar. 
5 Aynı yerde. 


DESTANIDIR BİR ŞEHRİN 


Bir şehir var yaylada, tey, yücelerde 
Karlı dağlara sutunı, 

Gönlünü bir garip sevdaya vermiş, 
Esen. rüzgârları hudutsuz, 
- Uçan kuşları hürriyet dermiş. 


Süt mavisi gecelerde, 

Bembeyaz sabrına bürünüp ovaların, 
Dağlarınca heybetli, yıldızlarca umutlu, 
Bir eli tüfeöğinde, bir eli kaşında, 
Hudutlar beklermiş, tabya başında. 


Kapılarından akmış, kervanlar oluk oluk, 

İpek yüklü, bahar yüklü OHintin, Yemen'in kervanları 
Erzurum - Van, Erzurum - Van, 

Diyerekten ötermiş çanları 


Maniler yakılmış : Erzurum ekin ekin, 
Türküler koşulmuş : Erzurum çarşı pazar, 
Sen ağlama demiş canikom, kirpiklerin ıslanır, 
Ben ağlım ki deli gönül uslanır. 


Bile yazılmış kaderi, yiğidiyle toprağının, 

Bir Soluk dincelmeden* didinmişler, durmuşlar. 
Feleği hicveylemiş Nefi, kayalar misali 
Sularınca ah çekip yollara düşmüş, Emrah, 
Yuldızlarca derili Kerem, Aslıhan'ın peşinde 


Dağ değil Palandöken, göz dağıdır 

Yücesine kurulmuş camileri, seslenir, 
Duasında mümindir Çifte Minare'ler, 

Üç Kümbetler, Selçuk'un masalda üç dilberi, 
Şahlanan gururudur, beri yanda Aziziye, 


Sanam çiçek açan bahçesi, Yakutiye. 
Hele daaş adan? kurban 

Ufaktan bir türkü aldır, 

Hasre yüklü sesinle, 

Yaz gelende çıkarlar mı, yayla başına. 
Semaverler tütende çermik yolunda, 

“Al yeşil giyip, allanır?”* mı tazeler 

Kaytan bıyıklı dadaşlar kolkola mı gezerler? 


Davul-Zurna küte küt nabzımda vurur bazı, 

At oynatmak diler gönül, bir cirit meydanında. 
Düşlerimde her gece su içerim Yazıcı'dan, 
Burnumun ucunda tüter burcu burcu Ayran Aşı, 
Anam bazı Nene Hatun, ben, Erzurum Dadaşı 


i: Dinlenme 


Bir şehir var yaylada, 

Bulutlara değer başı, 

Gönlünde sevdanın dumanı tüter, 
Rüzgârları hudutsuz, 

Üçen kuşları hürriyet hürriyet diye öter. 


SIRRI AKATAY 


2: Daaş: dadaş, adan :adına kurban 


3: Erzurum Türküsü 


GÜ 


NEŞE ÖZ L E M 


Çekilin bulutlar gök yüzümden 
Ben güneşi görmek istiyorum; 
Bırakın çatlasın topraklar kuraklıktan, 
Ben güneşe özlem çekiyorum. 


Gölgelikler uyuşturdu kanımı 
Güneş yüzü görmedi gözlerim. 
Talı su balıkları gibi yaşadım, 
Tuza değmedi dudaklarım ; 
Çekilin bulutlar gök yüzümden 
Ben güneşe özlem çekiyorum. 


Bulutlar çürüttü hasadımı. 
Sular girdi garip köyün kanına; 
Ne ambarda kaldı, ne tarlada. ' 
Yel esti, rüzgâr, 

Sel geldi, su götürdü ekini. 
Bulutlar kapladı dağları, 
Bulutlar indi köye, 

Bulutlar yok eti güneşi. 
Bulut altında yürüdü kurt, 
Kuzu elden gitti bulut altında 
Çekilin bulutlar gök yüzümden 
Ben güneşe özlem çekiyorum. 


İBRAHİM 


CÜCEOĞLU 


ÂŞIK REŞİDİ 
M. Harir BAyRı 


X şık Reşidi'nin hayatımı aydınlatacak her hangi bir belgeye bugüne kadar . 

raslanamamıştır. Şairin kaleminden çıkan mabsuller de henüz tesbit edile- 
memiştir. Bu sebeplerle hakkında tek satır yazılamıyan Âşık Reşidi, Türk Saz 
Şairleri arasında hemen hiç tanınmıyan bir sima olarak kalmıştır. Yalnız son 
zamanlarda elimize geçen bazı cönklerde görebildiğimiz destanlarından birine 
dayanarak kendisinin İE, Mabınut devrinde İstanbul'da yaşadığını söylemek 
kaabildir. Âşığın bize bu kanaati veren destanını naklediyoruz : 


Vehabinin vasfın edem yârana 
Akıl ermez bu hikmet-i mevlâya 
Bunca dem velvele saldı cihana 
Hep yazılmış kim gelecek dünyaya. 


Takdirde yazılmış ne olacağı 
Yedi sene Mekke kapanacağı 
Vehabinin böyle şan bulacağı 
Mehmet Ali ile cenk ü vegaya 


Şeytan iğvasiyle hain-i bi din 
Aklınca sen başa çıkarım dedin 
Nice keleşlerin başını yedin 

Çok yiğüler kanın döktün sahraya 


Muhammed Alinin meriliği çoktur 
Padişah arslanı bir eşi yoktur 
Cenkte armağanı düşmana oktur 
Anançin çok el açtık senaya. 


Hamdulillah kabul oldu dilekler 
Şadoldular evliyalar, melekler 
Sevincinden raksa girdi felekler 
Ordusunu uçurdular havaya. 


Perişan oldukça eyledi firar 
Bir yerde eğlenip etmedi karar 
Emir padişahın başka bir esrar 
Tiz yetişir kanda ise âdaya. 


Vehabi'nin yurdu asıl Deriye 
İbrahim Paşadır çeken beriye 
Mısır iskelesi İskenderiye 

Bendler ile götürdüler oraya 
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Giriftar olunca öyle oldu sus 


Mehmet Ali Paşa eyledi mahpus 
Girince gemiye çehresi abus 


Geldiğine pişman oldu dünyaya. 


Gemide bir eyyam eylediler yas 
Gemiye girdiğin duymak için nas 
Üç gün müjde etti bu felek atlas 
Ferah bulsun deyu hep fukaraya. 


İslâmbola dahil günün birinde 
Kara yazıların görür serinde 
Gün olur ki yeller eser yerinde 
İnşallah atılur leşi deryaya. 


Topkapıdan girdi bir alay ilen 
Hain-i din olan bin belâ ilen 
Yanınca bukadar bin yaya ilen 
Çifte lâle ile geldi saraya. 


Seyise benzerler üç dane habis 
Vehabi önünce bir sarı iblis 
Müftüsü var, Hazinedarı... 
Bak askere verdiği şu fetvaya. 


Bu taife böyle ezelden bundu 
AÂsker-i İslâmden yüzleri döndü. 
Nüfuz-ı şah ile ocağı söndü. 
İşte ukubele düştü eczaya 


Hikmeti bilmemek her işin gücü 
Takdire bağlıdır bunun bir ucu 
İşte Vehabi'nin günegün suçu 
Uğrattı başını derd ü belâya 


Rikâb ısmarlandı eski saraya 
Vehabi'yi götürdüler oraya 
Tatar keleşleri kondu piraya 
İhsan aldı her biri bi nihaye. 


Hilat giyip altın çelenk aldılar 
Vehabiler hayretlere daldılar 

- Her birisin birer yere çaldılar. 
Her birinden başladı kan akmağa. 


Gazi Sultan Mahmut bak imdi netti 
Cezaların böyle o tertip elti 

Gayrı Vehabi'nin sohbeti bitti. 
Halk-ı âlem düştü bir iemaşaya 
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Düşmanların haktan şahım sen dile 
Elbette tutarlar anı fend ile 
Huzuruna gelsün bend ile 
Gümlenin niyazı budur Mevlâya. 


Daima ricamız budur settare 
Hain-i din olan çekilsun dare 
Her kanda var ise düşsün efkâre 
Anlar da inşallah gelür ortaya 


Reşidiöyim hikmetinden agâhım 
Ömrün efsun etsin her dem Allahım 
Her düşmanın böyle olsun ey şahım 
Asılsın kılıncın arşı alâya. 


Âşık Reşidi bu destanı, Yemen'de isyan ederek Mekke ve Medine'yi ele 
geçiren Vehabiler yenildikten sonra başlarında bulunan Suut oğlu Abdutlah'm 
İstanbul'da idam edilmesi üzerine söylemiştir. Müverrih Cevdet Paşa'nın anla- 
tışıma göre, Vehabilerin merkezi olan “Deriye” alınırken Suut oğlu Abdullah 
da adamlariyle birlikte yakalanarak önce Mısır'a ve oradan da deniz yoliyle İs- 
tanbul'a gönderilmiş ve Eyüp civarında Defterdar iskelesine çıkarılmıştır. 
Mısır Kapı Ketbüdası, Suut oğlu Abdullahı getiren Tatar Ağası ve arkadaşları, 
Babıâli'des memur edilen divan çavuşları, ases başı, subaşı ve bunlara benziyen 
başka vazifelilerden mürekkep bir alay tertip edilerek Suut oğlu Abdullah ile 
adamlarının boyunlarına zincirler takılmış ve bunlar iki taraflarında harbeciler 
olduğu halde Babıâli*ye getirilmişlerdir. Sadrazamın önünde Mısır Kapı Ket- 
hüdası, Tatar Ağası ve arkadaşlarına ve gemi kaptanma samur kürkler ve hilat- 
İar giydirilmiş, Suut oğlu Abdullah ve adamları da Bostancı başı mahpesine gön- 
derilmişlerdir. Üç gün bostancı başı mahpesinde tutulan Suut oğlu Abdullah ve 
adamlarından Vehabiler tarafından Mekke ve Medinede yağma edilen değerli 
eşya hakkında malümat alınmış, sonra padişah eski saraya gelmiş, bunlar da 
orada bulundurularak halka gösterilmiş, nihayet hepsi yalı köşkü önünde öldü- 
rülmüşlerdir (Cevdet Tarihi, e. XI, e. 59-60). i 

1818 senesine raslıyan bu hâdiseyi anlatan destan pek iyi gösteriyor ki, Âşık 
Reşidi, on dokuzuncu yüzyılın başında yaşamış ve İl. Mahmud'un saltanat 
devrini idrak etmiştir. Ancak şair nerede ve.ne zaman doğmuştur, babası kimdır, 
hangi tarihte ve nerede ölmüştür, bütün bu noktalar üzerine çökmüş olan ka- 
ranlığı dağıtmağa, Reşidi'nin yüz çizgilerini az çok belirtmeğe şimdilik imkân 
yoktur. Bununla beraber Âşık Reşidi'nin, ömründe huzur ve refah denilen zevk- 
leri tatmamış, fakr ü zaruretten kurtulamamış olduğunu, onun daima parasız- 
lıktan acı acı şikâyet etmesinden anlıyoruz. Bir destanında : 


Yıkılıp gitmedin aslâ yakamdan 
Ne alçaksın yüzü kara züğürtlük 
Kurtarmadın beni bu derd ü gamdan 
Biraz da başkasın ara züğürülük 
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Göstermedin bana ruy-i ferahı 

Güç ile ettirdin bana sabahı 

Para bırakmazsın kesemde kâhi 
Beni gölürseler dare züğürilük 
Senin için sokaklara sapardım 

Kuş bokların para diye kapardım 
EL açıp eyledikçe cebim kopardım 
Gören sanur yimiş fare züğürilük. . 


Kâh para girse de benim destime 
Tavaf eyler hiç eğlenmez üstüme 
Dolaşma ey kâfir benim kastime 
Benzer âsi bir küffare züğürtlük 


Zenginlik dediğin gözümde tüter 
Kesemle ceplerim hep un in öter 
Cana yetti artık elverir yeter 

Var yıkıl gi bir diyare züğürtlük. 


Kesemizi mekân eylemiş batır 
Üstümden gitmedi çifteli katır 

Akça çok darattı paraya tıkır 
Beni etti pek avare züğürtlük 


EI cep eyledikçe kaçardı elim 
Para kalmadıkça bükülür belim 
Nedir bana senin ettiğin zulüm 
Bulamadım sana çare züğürilük. 


Züğürülüğün yoktur hiç tadı tuzu 
Her nereye varsa karadır yüzü 
Adın batsın nerden buldun sen bizi 
Dilerim yanasın nare züğürtlük, 


Usandım bön senin elinden bezdim 
Vatanı bir eyyam terk edip gezdim 
Bu hkahbelik senden olduğun sezdim 
Saçı buçuk a mekköâre züğürllük 


Cihanda görmedim sen gibi arsız 
Nice miras yedi eyledin varsız 

Yere batasın ey gidi uğursuz 
Koyuvermedin beni, kâre züğürilük 


Züğürilerin kimse tutmaz sözünü 
Göstermedin zenginliğin yüzünü 
Hüda kör eylesin iki gözünü 
Gözünde çıksın tavuk kara züğürdük 
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Kedi başı gibi kesem kaptırdın 
Bana yıldızlara kement attırdın 
Sen bana bu kadar işler ettirdin 
Âh boynuna bir gaddare züğürtlük 


Bu zenginlik niçin çok bi vefadır 
Züğürtlükte olan başka safadır 
Lâkin bana göre gayet cefadır 
Yar yıkıl git bir kibare züğürtlük 


Sarı altınları pek sever hazzım 
Riyal pek maskara a iki gözüm 
Para şıkırdısı pek hoştur kuzum 
Gel çektirme bize nağre züğürtlük 


Zengini görünce salyamız akar 
Züğürdün yüzüne insan mı bakar 
Nasıl çiftelisin ey alnı sakar 
Benziyorsun boz himare süğürilük 
Dahl etsem zenginlik başıma gelmez 
Züğürdün halinden kimseler bilmez 
Nasıl kalenderim hiç yüzüm gülmez 
Pek bıraktın beni zare züğürülük 


Çoktan beri nedir bana avurdun 
Ben seni bilirdim sen ne gövurdun 
Behey kâfir beni kastın kavurdun 
Suvrum eltin âşikâre züğürtlük. 


Yeri demir ettin gökleri bakır 
Kesemi eyledin hâlâ tam takır 
Düğme kullanırdım ben şıkır şıkır 
Sen uğratlın beni zare züğürdlük 


Bu züğürilük benim canıma yeti 
Bıçak ta kemiğe dayandı gitti 

Bunca demdir bana az iş mi etti 
Hem bıraktı intizare' züğürilük 


Behey kâfir benim ömrüme sürdün 
Koca memlekette beni mi gördün 
Ömrüm külah ettin kaddimi dürdün 
Biraz da git başka yere züğürtlük 


Nerden oldun kâfir bize arkadaş 
Ettirmedin beni ayda bir tıraş 
İpibillah beni etmeğe süvaş 

Nerden düştüm sen gaddare züğürtlük 
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Soldurdun âkıbet benzsim rengini 
Bozdurursun halkın uygun dengini 
Ger olursam bu diyarın zengini 


Mıhlar idim bir dıwara züğürilük. 


Vücudun çürüsün yeter bu duam 

Halkla bırakmadın bir zerre devam 

Sim ü zer eyyamı oldu bu eyyam 

Selâm para kelâm para züğürilük 

Reşidi'yim eğer zengin olursam 

Yahut fırsat bulup meydan alırsam 

O dem seni eğer tenha bulursam 

Döğdüreyim hizmeikâre züğürtlük 
diyen -Reşidi'nin bahtsız bir adam olduğunu, hayatını derin. bir ıstırap ve 
sonsuz bir endişe içinde geçirdiğini farz ve tahmin etmek her halde pek yanlış 
ve esassız olmaz. z 

Âşık Reşidi'nin, diğer saz şairleri gibi İstanbul'dan ayrılarak diyar diyar 
dolaştığını gösteren bir vesikadan mahrumuz. Şu kadarki o da meslektaşları- 
nın tuttuğu yolda yürüyerek semai kahvelerinde fasıllara katılmış, şiirini beğen- 
dirmiş ve takdir kazanmıştır. 

Fasıl tamam oldu yâran-ı safa 
Güş eylesün bu sadayı kahveci 

Yoktur bu ölemde böyle bi vefa 
Görsen nasıl kaba dayı kahveci 

# 

Fasıl tamam oldu yâran bakışır 
Dinlesin methini ahbap kahveci 

Ne kadar meih etsem ona yakışır 

Vasf ideyim ol safayap kahveci 

dörtlükleriyle başlıyan destanları bu ciheti ispat etmektedir. 

Âşık Reşidi'nin elimizde yedi destanı vardır. Bunların dışımda daha bazı 
destanlar, hususiyle birçok koşma, divan, gazel ve semai söylemiş olması pek 
tabii olan şairin saz çalıp çalmadığı belli değilse de, bu hususta da maharet 
sahibi olduğu tereddütsüz iddia olunabilir, Belki çok az okuyup yazan, fakat 
uyanık ve cesur bir zekâ sahibi olan Âşık Reşidi hakkında kesin bir hükme va- 
nlabilmesi için, eserlerinden hiç olmazsa bir kısmının daha tesbit edilmesini 
beklemek zaruridir. 


Gözlemler : 


GÖĞCEBAYLIK 
Ari Rıza ÖNDER 


çe ilgili, mavimsi anlamlarma gelen “gökçe” sözünden başka bir de 

“eökçek” vardır. Gök köküne bitişen (cek) eki ile ortaya çıktığına göre bu 
da gökle ilgilidir. Kamusu Türköden Türkçe Sözlük'e kadar hangi sözlüğü 
açsak, “gökçek” için şu karşılıkların yazılı olduğunu görürüz : Güzel, şirin, lâtif, 

Bünyan'da doğmuş, Bünyan'da büyümüş, otuz yılı çoktan aşan meslek ha- 
yatını Bünyan yakınlarında geçirmiş, değerli hocamız öğretmen Hamdi Üçok” 
un “İstiklâl”deki bir yazısında okumuştum : Gökçek Tanrı... Ürgüp'te en 
beğenilen suyun aktığı çeşmeye de Gökçek Çeşme diyorlar. 

Sıfat olarak konuşma dilimizde yaşıyan bu söz, Orta Anadoluda birleşik bir 

“ kılığa da girmiş: Göğçebaylık. Ancak, birinci hecenin sonundaki (k), (g) olmuş, 
en sondaki (k) ise büsbütün düşmüştür. 

Geçen yaz yıllık iznimin bir kısmını Kayseri'nin Vekse köyünde geçiriyor- 
dum. Defterimdeki notlara göre Eylülün onsekizi idi. Işkaladığım ağaçlardan 
dökülen kaysıları çocuklar topluyor, annemiz de sepet sepet götürüp sallığa 
boşaltıyordu. İş yarıyı geçtikten sonra bir kenara oturarak yazdan, güzden ko- 
nuşmağa başladık. Lâfa tuttuğumu, çokça oyaladığımı görünce duramadı. 
Yerinden kalktı, tekrar kayısı sepetlerine doğru yürüdü. 

— Otur anne, kalanmı da yarın toplarız, diye kendisine takılmıştım. Verdiği 
karşılık şu oldu: 

— Oturmanın sırası mı yavrum, işte yaz savuştu, gidiyor. Önümüzde kı- 
mg gibi kış var. Nasıl dururum bomboş ? Göğcebaylık bir aylık. Yarının ne 
getireceği bilinmez. 

İşe yarayan, yüze gülen, hoşa giden yaz günlerinin çok çabuk geçtiğini, 
iyi günlerin sayılı olduğunu, bu atasözü ile ne güzel anlatmıştı. 

Bileşik bir söz olan “göğcebaylık” ta “bay” ın da yaşadığını bir yana bıra- 
karak “gök” köküne dönelim : f 

Altmış yılın tortusunu yedi hecelik bir ilke halinde dudaklarından dökü- 
vermiş olan Bayan Aydemir'in bu sözleri, duygularımı uyandırdı, düşüncelerimi 
kamıçıladı. 


Gök, bir renk adı olduğu kadar semanın da adıdır. Yalnız bu söz, bize, tek 
başına bile güzellik, yücelik, parlaklık, aydınlık kavramlarını veriyor. Ataları- 
mız, Tanr'yı tamla, gökle ilgili saymış; cehennemi yerde, cenneti gökte bilmiş- 
lerdir. Birine tamu, ötekine uçmak denişi boşuna mıdır ? 

Evliya Çelebi Seyahatname'sinde yer yer; açık bahtlı anlamına “gök bahtlı” 
der. 


T A Y F U N 


Duymak ve doymak için, 
Emmek için Allahın havuzunu 
Yudum yudum 

Susuyor uzaklara gidenler 
Kendilerinden dev kadar emin.. 


Çalarım kapısını yazın-kışın 

Susmayı öğrenmiştir şu mezar taşı, 
Düğümlenince gözlerimde kahverenginde deniz 
Başlayınca şehrayinleri kafamdaki ahretin 
Gelin de dinleyin 


Neler düşündürmez, neler susturmaz 
Beklenmedik bir saat veya dakika 
Gerçek varlık için 

Bir camiin ezanı 

Veya kilise çanı.. 


İSMAİL NAFİZ ALKAN 


“Türk Medeniyeti Tarihi” nin 32 inci sayfasında Ziya Gökalp şöyle yazı- 
yor : “Dört cihetin timsallerinden biri de dört renktir. Şarkın rengi gök, cenu- 
bunki kızıl, garbınki ak, şimalinki karadır. Semanın dört mânevi hakanı bu 
renklerle ifade' olunmuştur : Şarkta Gökhan, cenupta Kızılhan, garpte Akhan 
şimalde Karahan...” 


Şimdi anlıyorum ki yıllarca önce Ulus gazetesinde okuduğumuz “Söyle- 


“ 


şi” lerde edebiyat yerine, güzel yazılar yerine kullanılan “gökçeyazın” deyimi 
de yersiz değilmiş. 

Fatih bir şiirinde: 

Avni yüzüne gül-i gülzarı nice benzede, 
Vaki-i gül bir ayd varmaz, ey gül-ü rânâ, geçer. 
diyor. 

Onun vakt-i gül dediği bir aylık süre, yerine göre gül ayı, yerine göre balayı- 
dır. Ama, herkes için tek anlamı, ongunluk ayıdır. 

Arasma karışmakla çok şeyler öğrendiğimiz okumamış Türk halkını “avam” 
diye bir çırpıda küçümseyenlere bir türlü hak veremiyoruz. Bizce, derinliğine 
araştırılardan Türkçe hesabına ummadığımız ölçüde faydalar sağlanabilir. 
Aydınlar dili, yazı dili, bilim dili ise araştırıcıların arayxsılığından hiçbir vakit 
uzak kalmıyacaktır. 


& 


ÇALIŞAN DÜNYA 


Gece olmasa hiç. 
Günle beraber gönlümde bir sevinç, 
Bir arzu, bir ümüt doğar.. 
Açılır kapılar, pencereler, 
Yollar canlanır, dolar. 
Kuş sesleri, çocuk sesleri.. 
Motör, makina sesleri 
Siner köşe, bucağa.. 
Ne güzel.. ah.. ne güzel 
Çalışan dünya... 
Tanrı, bütün. anlatılmazlığiyle anlaşılır... 
Kör görür, sağır duyar.. 
Gül bir başka kokar, ekmek bir başka. . 
Kuş sesi, çocuk sesi, motör sesi başka. 


Ne güzel.. ah.. ne güzel 
Çalışan dünya 
TARIK ORHAN 


GÜNDEN BEKLENİLEN 


Biliyorum beklenilen sevgili, 

Yine gelmiyecek. 

Solgun çınar yaprağında, 

İki yağmur damlası, 

Sabah, öğle, akşamı üzeri, 

Trenler yolcu taşıyacak, ümit taşıyacak, 
Yine gelmiyecek, beklenilen sevgili... 


Biliyorum hepsinde aynı düşünce, 

Aynı sıcak hislerle, 

Yine sevecek insanlar hemcinslerini, 

Yine çıplak bir aşkla büyüyecek çocuklar, 
Yine kalacak geceler ışığa gebe, 

Yine düşünceler hür ve göçebe... 

Filiz verecek toprakia tohum, 

Yine dallarda bahar açacak, 

Sabah, öğle, akşam üzeri, 

Trenler ümidi. bırakıp, yolcu taşıyacak, 
Yine gelmiyecek beklenilen sevgili.... 
Çoğalacak alnında kader çizgileri, 
Saçlarındaki akla beraber.. 

Körolası; dünyada değişmeyen ne var ki : 
“Renk dolu bakışların, bir de içimizdeki..” 


HANEFİ ÜLUTEKİN 


Hikâye 


HASSAN 


a işte böyle. de- 

ğil mi ? Dinle lan. Dalga geçme.. 
Ne diyordum ? Ha... Kız bitirimdi; 
Anlıyorsun değil mi ? Bitirim! Bi 
göz vardı, bi göz! Elizabet Taylor 
haltetmiş yanında. Sade göz mü ya. 
GO ne saç paşam o ne saç. Yaş desen 
o 15-16.. Yani tam bizlik. Saat 12 
yi on geçti miydi köşe başından gö- 
rünüveriyordu. Bizim yürek çift mo- 
tor.. Küt, küt, küt. Hele bi de göz 
göze geldik mi.. Allaah! Dinle lan. 
Sen hiç bir kızla göz göze geldin mi ? 
Geldin ha. Söyle lan ; adamın eli ayağı 
dolaşmaz mı? Dilin tutulmaz mı? 
Tutulur değil mi ? İflâhın kesilir, 
iflâhın ! Allahını şaşırırsın ! Halbu- 
kim ne var bunda be ? Göz en niha- 
yeti. Bakıyorsun işte. İnekler gibi 
bakışıyorsun. Gel gelelim bu balık 
başka balık. Kız gözü bu, anladın ımı, 
kız gözü ! Allah be! Zevkten yassı- 
lıyordum abi, dümdüz oluyordum. 
Yani, istiyordum ki, günde bin defa 


Dinliyorsun 


köşeyi dönsün, günde bin defa bakı- 
şalım.. Bu gibi dalgalarda öyledir. 
İşe arkadaş filân karıştırmıyacaksın. 
Cahillik işte. Bizim boyacıların dur- 
duğu yer var ya. 
önü. Bizim bi Hasan var, Sandıkla- 


Hani sinemanın 


larımız yanyana dururdu. Pekte 
kötü oğlan değildi hani. Cilâ iste- 
sen cilâ, fırça istesen fırça 
kadife istesen kadife, hâsıl: oOkim 


ne istese verirdi. İşte bizde ona da- 
nıştık. Dedik ki: “Şu kızla nasıl konu» 
şalım ?” “Kolay ; dedi. Kız mille- 
tdir bu. Bir takılırsın, iki takılırsın 


ERDOĞAN TOKMAKÇIOĞLU 


yüz vermez. Ama üçüncüde şöyle bi 
gülümser. Dördüncüsünde de konu- 
şur. Artık beşincisi senin keyfine kal- 
mış bi şey. Sinemaya mı, parka mu, 
pastaneye mi, nereye götürürsen gö- 
tür. Yalnız bak, bu sandığı bırakman, 
yani ayakkabı boyamaktan vazgeç- 
men gerek. Biraz da fiyakalı giyin. 
Kıravat falan tak, Zati sende çene 
zehir gibi. Alimallah haftaya varmaz 
kız senindir.” Anladın değil mi? 
“Haftaya varmaz kız senindir.” dedi 
bana. Biz de bıraktık boyacılığı. Yani 
uyduk Hasanın sözüne. Üff, görme 
aruk beni; iki dirhem bir çekirdek. 
Lâcivertleri de çektim üstüme. Bi 
beyaz mendil, bi de :yeşil kıravat 
-üçgen -fors bin beşyüz.. Sabahtan 
çıkıyordu evinden. 7 çeyrekte dük- 
kânda oluyordu. Tam iki gün o önde 
ben arkada, evden dükkâna, dük- 
kândan eve taşıdım o kızı. Hilâfım 
varsa namussuzum abi.. Kızı sevi- 
yordum. Söyle lan dilsiz, sen hiç kız 
sevdin mi ? Ah, aşk başka 
şey be! Değil lâf atmak yanına bile 
yanaşamıyordum. Yalnız, hani oala- 
İranga bi şarkı var. Uuufemya! Ge- 
çende filmi oynamıştı hani. Geceleyin 
kız evine girdikten ıslıklan 
Ufemya'yı çalıyordum. Bak abi, hi- 


ulan 


sonra 


lâfım varsa anamın ölüsünü göreyim. 
Daha ikinci ıslıkta kız şıp pencereye 
Allah be. Şöyle bi 
bakıyordum yüzüne. Elimlen de bi 
öpücük. Kız içeri, ben sokaklara.. 
Arşınla dur artık. Gece saat 1'i ikiyi 
buluyordu. Bana bak! Dinle beni. 


çıkıveriyordu. 


Gene dalga geçiyorsun. İnsan nerden 
anlar biliyor musun âşık olduğunu ? 
Gece uyuyamaz lan! gözünü kırpa- 
maz. Neydi o günler be. Yatakta bi 
sağa bi sola dön babam dön. Sabaha 
karşı ya dalıyordum ya dalamıyor- 
dum." Bir, iki, üç tam dört gün kızın 
ardından git gel. Geceleri itler gibi 
dolaş. Uykusuz kal, Baktım olacak 
gibi değil, gittim gene Hasan'a, an- 
lattım durumu. “Ne duruyorsun lan, 
dedi, çevir kızı tenhada, anlat; seni. 
seviyorum de, evlenelim de. Konuş be!,, 
Aklım yattı Hasanın sözlerine. Bir 
gece eve dönerken bekledim yolunu. 
Ansızın çıkıverdim karşısına. Kork- 
tuydu galiba. “Ala!” dedi. “Şey 
dedim, eğer sizi rahatsız etmiyorsam, 
size anlatacak bir çift sözüm var 
efendim.” Kız yürümesini yavaşlattı 
ama hiç sesini çıkartmadı. 
iyice sokuldum. “Sözlerime 
cevap vermediniz” dedim. Başını 
hafiften bi çevirdi. “Şey dedi, vallahi 
bilmem ki, nasıl olur.” “Beni yüzüne 
bakılmıyacak kadar çirkin mi bulu- 
yorsunuz ?” dedim. Güldü. “Sinema- 
daki artistler gibi konuştun” dedi. 
“Siz de artist gibisiniz dedim. Eli- 
zabet Taylor'a benziyorsunuz.” “Hı.. 
hı..” dedi. “HM.. hı..” dedi ulan 
anladın mı ? Güldü yani. Zâhir ho- 


s6 


Yanına 
niye 


şuna gitmişti bu söz. “Gözlerin dedim, 
beni derin ufuklara sürüklüyor ; kal- 
bim aşkınla tutuşan..”” “Nereden ez- 
. berledin bunları ?”” dedi. Gördün mü 
rezilliği. Kız benim roman ağzı yap» 
tığını anlamıştı. Tuu.. Allah kah- 


ERDOĞAN TOKMAKÇIOĞLU 


retsin ! Halbukim Hasan demişti 

“Leylâklar altında diye bir 
roman var onu al” demişti. “Ezberle 
birkaç cümle.” Gördün mü ? Allah 
kahretsin. be ! Buz gibi dona kalmış, 
adamakıllı bozulmuştum kızın kar- 
şısında. Benim sustuğumu görünce : 
“Roman okumasını seviyorsun galiba” 
diye sordu. “Evet” dedim. “Leylâk- 
lar Altında'yı da 
Vay canına gördün mü kızı ?. “Oku- 


bana. 


okudun mu ?” 


muştum,, dedim. Evine yaklaşmıştık. 
“Siz buradan ayrılın dedi, Allahıs- 
marladık”. “Güle güle” dedim. oldu- 
ğum yere de çivilendim sanki, Eve 
girdi. Ufemya'yı çaldım gene. Çıktı 
pencereye. Ah o pencere! Dinliyor 
musun Dilsiz, dinliyor musun ? Dinle 
be. Allahını Peygamber 
aşkı için dinle! Bu durum böyle bir 
hafta sürdü gitti. Akşamları kızlan 
hep böyle havadan sudan konuşuyor- 
duk. Param tükenmişti çalışmadı- 
ğım için. Sandık evde örümcek bağ- 
lamıştı. Hasan boyuna bana talimat 
veriyordu. Ak be Dilsiz, bilmezsin. 


seversen, 


Bazı insanlar ne kalleş oluyorlar be ! 
Necati olmasaydı Necati, kızlan Hasan 
beni maymun gibi oynatıp duracak- 
lardı. Meğerim ikisi anlaşmışlar. Sırf 
benim Hasan'ın yanından ayrılmam 
için oynamışlar bu oyunu. Şimdi bütün 
müşterilerim Hasan'da boyatıyorlar 
ayakkabılarını. Sözlerimi duymanı ister» 
dim Dilsiz. Hiç olmazsa sağır olmasay- 


'dın be. Yahut en iyisi ben de senin 
.gibi olsaydım. 


YOLLAR ÜSTÜNE 


Yollardan yana açılmış bahtım; 

Yol boyunca doğmuşum 

Yollarda geçiyor ömrüm... 

Yollarda düşündüm yaşamanın güzelliğini, 
Yollarda sıyrıldım kara düşüncelerden 
Yollarda sevdim kişileri. 

Yollarda rasladım yeryüzünü sevenlere, 
Yollarda selâm verdim sevenlere. 
Yollarda aydınlıkları sevdim 
Yollarda buldum aradıklarımı, 
Yollarda yitirdim sevdiklerimi 
Yollarda göz göze geldim.... 

Yollar gibi bitmez sanırdım sevgimi 
Yollarda düşündüm toplumu 
Yollarda karıştım. 

Yollarda soğudum toplumdan 
Yollarda ısındım. 

Yollarda karşılaşıım yalnızlarla, 
“Yollarda konuştum. 

Yollarda yalnız kaldın 

Yollarda unutuldum... 


Yolları, gün oldu sevdim 

Yolları, gün oldu saailerce gölgeledim 
Yolları, gün oldu yalnızlıktan kurtardım, 
Yolları, gün oldu uykusundan uyandırdım, 
Yolları, gün oldu maviliklere götürdüm, 
Yolları, gün oldu dağlarda yitirdim... . 
Yolları, gün oldu uçurumlara sürükledim 
Yolları, gün oldu bataklıklara gömdüm. 
Yolları, gün oldu köprülerden geçirdim 
Yolları, gün oldu illere ilettim 

Yolları, gün oldu çiçeklerle donatiım 
Yolları, gün oldu kahkahamla coşturdum 
Yolları, gün oldu göz yaşlarımla serinlettim. 
Yollar tanıdım, zengin 

Yollar tanıdım, rahata düşkün 

Yollar tanıdım, fakir 

Yollar tanıdım, çalışkan 

Yollar tanıdım, sırdaş 

Yollar tanıdım, bahara tutkun 

Yollar tanıdım, sarhoş 

Yollar tanıdım, ' karanlıkta konuşur 

Yollar tanıdım, yol olduğuna bin pişman 
Yollar tanıdım, ağlamaklı 

Yollar tanıdım, aydınlıklara akan... 


Yollardan yana açılmış bahtım; 
Yol boyunca doğmuşum 
Yollarda geçiyor ömrüm... 


Yanya E. BozBEKİROĞLU 


KİTA 


DON RAMİRO 1.—Lâtin Amerika 
edebiyatı memleketimizde tanınmaz. 
Oysaki Güney Amerika'nın irili ufak- 
lı devletlerinde yetişmiş, dünyaya 
ün salmış Mistral, De Assis, Larreta 
gibi şair ve romancıları vardır. Bu 
kayıtsızlığın sebebini İspanyol dilini 
bilenlerin memleketimizde bulunma- 
dığına yormak doğru olmaz. Çünkü 
Tanzimat'tan beri, Alman, İtalyan, 
edebiyatın- 


kazandırılan 


İngiliz, İsveç, Norveç 
“ dan dilimize eserlerin 
fransızca tercümelerinden çevirilmiş 
elduklarını Lâtin 
Amerika 
ilgisizliğin sebebini, sadece bu bölge 
aramak 


biliyoruz. Bizce, 


edebiyatına (o gösterdiğimiz 
edebiyatını bilmeyişimizde 
doğru olur. 


Son yıllarda o tercümecilerimizin 
çağdaş Amerikan edebiyatına göster- 
diği, ilgiyi de aşan yakınlığı, coşkun- 


luğu çağdaş İspanyol ve Lâtin Ameri- 


ka edebiyatına Oda göstermelerini 
diliyelim. Mili Eğitim Bakanlığı 
Tercüme Oo Bürosu, yeniden ogöz- 


den geçirdiği tamamladığı ya- 
yım listesine, bugünkü İspanya'nın 


ve 


en büyük romancısı olan Ramon Pe- 


,rez de Ayala'dan, Brezilya'nın en 
büyük sanat adamı olan Machado de 
Assis'ten, ve nihayet Arjantin'in sa- 
yılı romancılarından olan Enrigue 
Larreta'dan bazı eserleri oOalması, 
Türk okuyucularına, ihmal edilme- 


mesi gereken zengin bir edebiyatın 


: Enrigue Larreta, Don Ramiro, 
çeviren: Nurullah Ataç. Ankara, 
1954. (Dünya Edebiyatından Tercü- 
meler, Lâtin Amerika Klâsikleri 1). 


PLAR 


birkaç örnek eserini tanıtmak içindir. 
Bugün Ataç'ın kalemiyle dilimize 
kazandırılan Don Ramiro'yu, şimdi 
adlarını andığım öbür yazarlardan 
başka eserlerin de takip edeceğini, ve 
kitapçılarımızın bu alanda ilgilerini, 
hizmetlerini  esirgemiyeceklerini uma- 
r1IZ, i 

Don .Ramiro, İspanyolca adıyla . 
La Gleria di Den Ramiro, 1815 te 
doğmuş olan Enrigue Larreta'nın en 
eserlerinden Oo sayılmaktadır. 
bu yazmak için 
İspanya'da Avila ve Toledo'da uzun 
yıllar geçirmiş vesikaları 
karıştırmış olmakla beraber, tarihi bir 
roman yazmak 


önemli 
Larreta, romanı 


ve eski 
istememiş, sadece 
İspanya'nın manzaralarına bile sinen 
Kastilya ruhunu, ulaştığı en yüksek 
noktada kavrayıp aksettirmeyi gaa- 
ye edinmiştir. 


Don Ramiro, 1590 daki Kastilya' 
da, İkinci Felipe zamanında geçer, 
bir asilzadenin hayatımı anlatır. Bir 
aşk macerasını da içine alan roman, 
Müslümanlarla 
daki 
kırala 


Hıristiyanlar arasın- 
kavgaları, din mahkemelerini, 
karşı asilzadelerin ayaklan- 
masını, bunların ezilmesini gözlerimiz 


önünde canlandırır. 


Roman, 1908 de yayınlandığı za- 
man Arjantin'de ve öbür Lâtin Ame- 
rika devletlerinde lâyık olduğu ilgi: 
yi uyandırmadı. Onu Kuzey ve Güney 
Amerika'ya, Edgar Poe&yu tanıttığı 
gibi tanıtan Avrupa oldu. Don Re- 
miro bugün dünyanın bütün dil- 
lerine çevirilmiş bulunmaktadır. Nu- 
rullah Ataç bu romanı Remy de Gour- 


KİTAPLAR 


montun fransızca tercümesinden di- 
İlimize çevirmiştir. İspanyolca asılların- 
dan çevirilinciye kadar bu gibi eser- 
leri daha bir müddet bu yoldan dili- 
mize aktarmak Ama 
Ataç'ın öyle akıcı, sürükleyici bir di- 
li var ki, İspanyolca bilmediğini bil- 


zorundayız. 


meseydim bu romar: aslından çevirmiş 


olduğunu söylemekte bir an tereddüt 
etmezdim. 

Lâtin Amerika edebiyatının sa- 
yılı bir örneği ile tanışmak istiyen- 
ler bu romanı, bu güzel tercimesin- 
den okumalıdırlar. 


Suur KEMAL YETKİN 


BİR İNCELEME ÜZERİNE 1. — 
Yine bu sayfalarda çıkan bir yazı- 
mızda işaret etmiştik : Bizde Ede- 
biyat Tarihçisinin işi güç ve yoru- 
cudur. ' Çünkü, çalışmasını. kolaylaş- 
uracak özel araştırma ve incelemeler 
azdır. Asıl ödevi varılan sonuçları Ede- 
biyat Tarihinin metoduna göre birleş- 
tirmek olduğu halde, malzeme ve 
kaynak yetersizliğinden, çoğu defa 
kendisi araştırmai yapmak, yâni asıl 
ödevinden uzaklaşmak zorunda kalmak- 
tadır. Monografik çalışmalar edebi- 
yatımızın her köşesine ışıklarını serp- 
tüği gün, Edebiyat Tarihçilerimizin 
işi kolaylaşmakla kalmıyacak, tarihi 
ve bilimsel birçok yanlışlıklar düzele- 
cek, mevcut boşluklar kapatılacak- 
tr. 

Şimdi sözünü edeceğimiz bir ince- 
leme, Güzin Dino'nun Tanzimattan 
Sonra Edebiyatta oGerçekçiliği Doğru 
adlı eseri, Edebiyat Tarihçisine kay- 
naklık edecek soydandır. Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesi'nin Fransız 
Dili ve Edebiyatı Doçenti olan yazar, 
incelemesinde, 


gerçekçilik (o fikrinin 


Tanzimattan sonraki doğuş ve geliş- 
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mesini konu olarak almış; konusunu 


o ikiye ayırarak, birinci bölümde, faz- 


la derine gitmeden, gerçekçiliğe ta- 
raftar olanlarla karşı duranların fikir- 
lerini özetlemiştir. 

Rdalisme denilen o gerçekçiliğin 
edebiyatımızdaki yankıları ve etkisi 
yaygın ve kuvvetli. olmamıştır. Top- 
lum düzenimiz, yönetim şeklimiz, 
kültür ve medeniyet yapımız, henüz, 
gerçekçiliğin savunduğu ilkeleri be- 
nimsiyecek olgunluk düzeyine ulaş- 
mamıştı. Edebiyat ve sanatta ahlâ- 
ki endişe başta geliyordu. Tanzimat 
edebiyatının kurucuları Avrupa'yı, he- 
le Fransa'yı gördükleri, bu akımla 
temasa geldikleri halde, eserlerinde, 
gerçekçiliğin izleri pek sönüktür. On- 
lar, nihayet, XVIEFI. yüzyılın düşü- 
nürlerine kadar inerler. İçinde bulun-. 
dukları çağın edebiyat ve sanat il- 
kelerinden sanki habersizdirler. Öyle 
davranırlar, Bununla beraber, ya eser- 
lerinde, ya da fikirlerinde -en çok 
fikirlerinde- gerçekçiliğin izlerini bu- 
labiliriz. 

Sayın Güzin Dino, Namık Ke- 
mal'de “mistik ve iptidai bir dünya 
görüşüne karşı gerçeği sezmek ve sez- 
dirmek için hakikat yolu ile bir fikir 
hamlesi yapmak” isteğini bulmaktadır. 
Fakat onun gerçeği arayışı gözlem ve 
ve inceleme yolu ile değil, akılladır. Bu 
bakımdan XVIL. yüzyıl (o düşünür- 
lerine benzer. Onlar gibi gerçeği dı- 
şarda ve tabiatta arıyacağına, içinde 
arar. Bir noktada onlardan ayrılı- 
yor:“.,.hayali bir âlemi sanat ko- 
nusu olarak seçiyor.” 
romantiklere yaklaşıyor. 
Namık Kemal'in akıl- 
cılığını “şistemsiz”” ve “iptidai” bul- 
maktadır. 


Bu yönden 
Yazar, 
XVİL. yüzy düşünürle- 


rindeki “muvazeneli bir iç âlem öl- 
çücülüğü (7) nü” onda bulamaz. 
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Namık Kemal'in romanını ta- 


nımlarken, “hakikat” ile “hakiki ol- 


* kavramlarını 


söylüyor ve buna kanıt 
Celâl o Mukaddimesi'nin 
“Romandan 


ması mümkün” ayıra- 
madığını 
olarak da, 
romanla ilgili maksat 
güzeran etmemişse bile güzeranı im- 
kân dahilinde olan bir vakayı ahlâk 
ve âdât ihmalâta 
müteallik her türlü tafsilâtiyle be- 


raber tasvir etmektir.” 


ve hissiyat ve 


cümlesini ve- 
Sayım yazara bakılırsa, “gü- 
zeranı imkân dahilinde demek onun için 
(Namık Kemal) klâsiklerin kaideci- 
liği ve ölçücülüğü dışında, tabiat 
dışı olmıyan herşey demektir.” 


Bize öyle geliyor ki, Namık 
Kemal'in sözüne yanlış anlam veril- 
mektedir. Zira, “güzeranı imkân de- 
hilinde” olan şey, geçmesi, meydana 
gelmesi mümkün olan şey demektir. 
Namık Kemal, bu deyimiyle, “hakiki 
olması mümkün olan hâdiseleri”” kas- 
detmiştir. Bu nitelikteki olaylar is- 

ter hayalde tasarlansın, ister gerçek- 
“te var olsun, sonuç değişmez: Her 
iki şekilde de, “kimseyi şaşırtmıya- 
cak ve herkes tarafından kabul edi- 
lecek” özellikteki olaylar düşünül- 
mektedir. Şu halde Namık Kemal, 
bu söziyle, realistlerden pek fazla 


riyor. 


uzaklaşmıyor. 


Yazarı yanıltan nokta, “hayali” 
yi gerçeğin karşıtı saymasıdır. Yalnız 
sözlük anlamına bağlı kalındığı tak- 
dirde böyle düşünülebilir belki ; ama 
kelime, burada, terim özelliğini kazan- 
mıştır. Öyle ise, “hayal?” yi, “aslı 
olmıyan” diye değil, “zihinde tasar- 
lanan” şeklinde alırsak, düğüm çö- 
zülür : Sayın yazar da kabul eder ki, 
“hayali” 
gerçekte 


vasfını verdiğimiz 
fakat 
mümkündür. Bugüne kadar yazılmış 


roman ve bikâyelerin çoğu “hayali” 


olaylar 


olmuyabilir; olması 


KİTAPLAR. 


dir, yazarları tarafından “uydurul- 
muş” tur. Böyledir diye, hepsi de 
gerçeğe uymaz, gerçeğe aykırıdır, 


iddiasında mı bulunacağız ? Namık 
Kemal'in sözü teklif ettiğimiz anlam- 
da alınırsa, “hayali'den beslenen onun 
hakikat mefhumunun” gerçekle ilinti- 
si olduğundan şüphe etmiye mahal 
kalmaz. Nitekim, bu konunun yetki- 
lilerinden sayın A. H. Tanpınar, 
Namık Kemal'i “edebiyat-ı sahiha” 
taraflısı kabul eder ve onun, “psiko- 
lojik dikkati bu sanatın esası” say- 
dığını belirtir. 
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Namık Kemajl'in romanları, 
yeni fakat sathi kaidelere uygun ma- 
sallar”? kategorisine sokulmaktadır. 
Sebep de şu : Romanları, daha doğ- 


rusu İntibah 
ce 


ikinci kıs- 
romanlarını o ha- 
tırlatan bir çapraşıklık içinde, ger- 
çekte ihtimali az olan olaylarla dolu- 
dur ve burada gerçek zorlanmıştır.” 
Bu noktada da kendileriyle aynı 
inançta olmadığımızı ve kendi deyim- 
leriyle “gerçeği ozorladıklarını” söy- 
iyeceğiz. Çünkü, bir defa, iki roma- 
nını gözönüne almayıp da bir romanı- 
nın bir tarafında görülen özelliği 
bütün romanlarına yaymak, doğru 
olmasa gerek. Sonra, ve en önemlisi, 
İntibah hakkındaki yargısında sayın 
kalmaktadır. 


romanının 


mı, macera 


Güzin Dino yalnız 


Prof, A. H. Tanpınar, İntibah'ın 
“hâlâ lâyıkiyle anlaşılınadığını”, “ki- 
tapta bir eski 


terbiyenin, gelenek- 


.lerin arasından bir nevi reel hayata 


doğru gitmek arzusunun” bulundu- 
ğunu, “bu acemice yazılmış bikâye- 
nin bizi âdeta garp hikâyeciliğinin 
kapısına getirdiğini” işaret eder. 
Rahmetli İ. N. Dilmen, İntibak'ın 


konusunun “doğrudan doğruya İs- 
tanbul hayatından alınmış görün- 


düğünü” (Namık Kemal Hakkında, 
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s. 94) yazarak, onu hayata bağlar. 
Prof. M. Kaplan ise, “Şahısların psi- 
kolojisini tahlil, realiteye yer veriş 
bakımından İniibah, Namık Kemal'in 


bütün eserlerinden üstündür.” 
(Namık Kemal, s. 199) der ve bu 
inancını “İntibah, realiteye dikkat 


ediş ve ruh hâdiselerini tasvir ediş 


bakımından, eski (o hikâyelerimizden 
tamamiyle ayrı, yeni edebiyatımızı 
kuran bir eserdir” cümlesiyle ber- 


kitir. 

Demek oluyor ki, yazarın Namık 
Kemalin romanları üzerindeki yar- 
gısı kadar, İntibah'la ilgili düşüncesi 
de gerçek durumun tam bir ifadesi 
olmaktan uzak kalıyor. Namık Ke- 
ne derece acemice 
yazılmış olursa olsun, herhalde “ma- 
karakterinde değildir. 


malin romanları 


sal” 


Edebiyatta gerçekçilik konusun- 
da, Ahmet Mithat Efendi'nin davra- 
nişi Roman- 
iarmdan bazılarında realist parçalara 


raslanmakla (o beraber, 


tamamiyle menfidir. 
bütünü ile 
o romanlar gerçekçiliğin çerçevesi 
dışındadır. Zaten yalnız romanlarmı- 
da değil, fikirlerinde de gerçekçilik 
akımına aykırı bir yol tutmuştur. 
İncelemenin üçte biri (s. 15—34), 
Ahmet Mithat Efendi'nin fikirlerini 
ve menfi davranışını belirtmeye ay- 
rılımıştır. Sırası gelmişken, gözümüze 
çarpan bir kelimeye de 
Ahmet Mithat İfendi'nin, içinde 
realist parçalar da bulunan bir romanı 
vardır; incelemede bu eserin adı hep 
Taafif (meselâ bk. 6. 17, 19. v. d.) 
şeklinde geçiyor. Bizim bildiğimize 
göre, Ahmet Mithat Efendi'nin bu 
adda bir romanı yoktur; Taafif diye 


ilişelim : 


gösterilen eserin adı oOTaaffüftür 
(- M.N. Özön, Türkçede Roman, 
s. 258; 2-Ahmet Mithet, Yemiçeri- 


ler, tertip eden: M. N. Özön, s. 89). 
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Murat Bey de Ahmet Mithat'ın 
safındadır. Ona göre “Roman ve ti- 
yatrolarda maksadı tasvir için ze- 
min ittihaz olunan vukuatın ehem- 
miyet-i mahsusası yoktur. “Önemli 
olan bir şarta uymak yeter : “Zemin 
ittihaz olunan vukuatın tabii olmasiy- 
le beraber, âdâb-ı umumiyyeye ve 
terbiye-yi milliyeye ve bahusus tab'-ı 
selime muvafık bulunmak.” Yâni 
Murat Bey, edebi eserin ahlâka uy- 
gunluğunu şart koşmaktadır. 
Tahir Bey, 
mantikleri realistlere tercih etmekte- 
dir. Şöyle diyor: “Bir adam çalışır- 
sa, yâni âdât ve ahlâk-i beşeriyyenin 
tetkikleri ile uğraşırsa, E. Zola mes- 
leğinde bir roman yazabilir. Fakat. 
romantik yolunda bir eser yazmak 
ve tasvir ettiği 


Menemenlizade ro- 


havarik-i mahlüka- 
tü herkesin nazar-ı tahsinine şâyân 
bir surette bulundurarak teheyyüc-i 
efkâra muvaffak olabilmek sa'y ile 
gayretle iktisab olunur kudretlerden 
değildir.” 

Ahmet Mithat, Murat Bey, Me- 
menenlizade Oo Tahir Bey'e karşı 
Ebüzziya Tevfik, Sait Bey, Halit 
Ziya (Uşaklıgil) ve Beşir Fuat, rea- 


lizmi' ve realist yazarları tutarlar. 


Ebüzziya Tevfik, bir okuyucu- 
suna verdiği cevapta, gerçekçiliği “muk 
teza-yi tabiat her neden ibaret ise, 
ona nâazar-i tabii ve hakiki ile bak- 
maktan ibaret” sayar; gerçekçiliğin 
belirtilerine kendi yazarlarımızda, me- 
selâ Naima'da raslıyabileceğimizi, 
okuyucusunun başka düşüncede ol- 
masına rağmen, “diyaneten ve ahlâ- 
kan mezmun olan” olayların tasvir 
edilebileceğini söyliyecek kadar ileri 
gider. 

Kemalpaşazade Sait Bey içinde 
gerçekçilik, kaçınılacak bir “mesleki 
edebi” değildir. Hattâ geleneklerimi- 


Sokak kavgaları 


Günün ilk ışıklariyla dile gelir 


Yollar kadar uzun upuzun 


Uzayıp gider ağızdan ağıza 
Konu komşu armağanı 
Avuç avuç dedikodu 

Ne kadar da. işlenmiş 


“İşlenmiş 
Daracık 
Onlar kadar 


Dile gelmiş. 


incelmiş 
sokaklarda 


de 


uzun upuzun 


Turcur Kaya 


ze aykırılığı bile yoktur: “Realizm 
mesleğinde Hazret-i 
için tam ve kâmil bir pişvadır.” 
Mesnevi'nin hikâyat 
kısmında sırf realizm mesleği ihtiyar 


Meviâna bizim 
“menakıp ve 


buyurulmuştur.” Ebüzziya'nın ve 
Sat (Bey'in amacı, gerçekçiliğin, 
mutlaka, ahlâk yönünden makbul 
olmıyan füllerin anlatılmasını gerek- 
tirmediğini, bu çığırın bize yabancı 
olmadığını anlatmaktır. 

Halit Ziya (Uşaklıgil) ise, gerçek- 
çiliği savunmakla yetinmez, bu yolda 
yazılmış eserlerin dilimize neden 
çevrilmediğini sorar ve bir teklif ya- 
par: Eğer yabancı dilden çevirme 
yapanlar maddi bir erekle hareket 
etmiyorlarsa, fikirlerin gelişmesine ya- 
ryacak eserleri seçmelidirler, 

Gerçekliğe giden yolda en büyük 
adımı Beşir Fuat atmıştır. Müspet 
bilimlere hayran olan, edebiyat ve 
sanatta bilimsel metodu ve görüşü 
hâkim kılmak istiyen Beşir Fuat; 
romantizm, realizm ve naturalizm 
hakkında ilk ve esaslı incelemeleri 
yapmış bir zattır. O, edebiyatı da müs- 
pet bilimler kategorisine sokmak is- 
ter; “bilimsel şiir”? dâvası bu görüş- 
ten çıkmıştır. O, gerçeği, “kitab-ı 


kâinatta” arar. Aynı zamanda mater- 


yalist inançtadır; varlıkların, iki 
temel elemandan meydana geldiğini 
kabul eder : Madde ve kuvvet. 


İşte bu inanmış, edebi anlayışına da 
yön vermiştir. Ne var ki, içinde bu- 
lunduğau toplum, onun sorularına ve 
feryatlarına cevap verecek durumda 
değildi. Bu şartlar altında; söyle- 
dikleri, çek dar bir çevre içinde sıkı- 
şıp kalıyordu. Bu durum, onu mâne- 
vi yalnızlık içinde bırakmıştı. Güzin 
Dino, Beşir Fuat'ın fikirlerini çek 
iyi kavramıştır; belki bunda görüş 
ve inanç yakınlığının da etkisi var- 
dır. 

Sayın Güzin Dino, daha da derin- 
İeştirilmesi mümkün olan eseriyle, 
Tanzimat sonrası edebiyatımızda ve 
fikir adamlarımızda beliren bir anla- 
yışı, metinlerin yardımiyle, aydın- 
latmaya çalışmıştır. İncelemenin $0- 
nundaki kayda göre, ikinci kısımda, 
“yenilikleri o benimsemiş” 
cıların eserleri üzerinde durulacak- 
tır, Bu incelemeyi beklerken, bir 
dileğimizi de şuracğa sıkıştıralım: 
Daha az baskı yanlışı ve daha zengin 
bibliyografya. 


roman- 


HİKMET DizDAROĞLU 


DERGİLERDE 


İ/EDİTEPE'nin İ temmuz sayısının 
ilk sayfasında bir başlık: “Ahmet 

Haşim'i unuttuk mu?” Altında da, 

gerçeve içinde, şöyle deniliyor : 

Çok çabuk unutur olduk. Sevgi- 
lerimizde de, ihmallerimizde de ifrata 
düşmekten kendimizi olamıyoruz. İşte 
bir örneği: Türk şürinin ve nesrinin 
en usta kalemlerinden olan Ahmet Ha- 
şim! 4 haziran onun ölüm yıldönümü 
idi. 
kimse ondan bahsetmedi. Yalnız “Yeni 
İstanbub*da Fikret Adil bir fıkra yazdı. 
Sanat telâkkilerimiz ve zevk ölçüleri- 


Bunu küçük bir vesile yaparak 


miz bugün için Haşim'den ne kadar 
farklı da olsa onun değerini küçümse- 
miye hakkımız yekiur. Sütunlarımıza, 
Haşim'i yakından tanımış iki değerli 
yazıcımızın intibalarını geçiriyoruz. 
Bir şairin, yahut bir yazarın her 
doğum, yahut ölüm yıldönümünde 
onun için yazılar yazmak ini gerek- 
tir? Biz bunu yapıyoruz, yaptığımıza 
da bence hiç iyi etmiyoruz. Onuncu 
yıldönümünde, yirmi-beşinci yıldönü- 
münde olur, ama her yıl bir anma 
töreni yapmanm me yeri var? Bir 
şairi, bir yazarı böyle her yıl anmağa 
kalktığımız için de eseri üzerine uzun- 
ca bir inceleme yazmıyoruz, birtakım 
anılarımızı anlatmakla yetiniyoruz. 


Unuttuk mu Ahmet Haşim'i?... 
Ben çok severdim onun şiirini, gene 
de çok severim. Günlerim olur, “Se- 
herde bülbül”, “Şafakta”, “Panltı”, 
yahut “O belde” bana Türk şiirinin 
dorukları diye gözükür. Ama genç- 
lerin Ahmet Haşim'i bizim gibi sevip 
okumalarını bekliyemeyiz. Yalnız şiir, 


sanat anlayışı bizimkine, günümüz 


genç şairlerininkine uymadığı için mi? 


Hayır. Aramızda bunlardan önemli 
bir ayrım var: dil ayrımı. “O dem ki 
refref-i hestiye sami olur kaaim” gibi, 
“Ne bu akşamda bir gam-i nermin, 
—Ne de durgun sularda bir muğber— 
Lerze-i istitâr ü istiğna” gibi mısralar 
benim için ne denli güzel olursa olsun, 
Arap yazısını bilmiyen gençlerin bun- 
ları anlamamasına, bunlara aldırmama- 
sına bir şey diyemem, Talihsiz bir 
şairdi Ahmet Haşim: yaşadığı gün- 
lerde, şiirimize getirdiği yenilik. yü- 
zünden anlaşılmadı, öldükten sonra 
da dilinin eskiliği yüzünden anlaşıl- 
miyor. 

O çerçeve içindeki yazıyı kim 
Ama dile pek 
“Bunu 


yazmış, bilmiyorum. 
saygısı olmadığı 
küçük bir vesile yaparak kimse ondan 
dedikten sonra “Yalnız 
Fikret Adil bir 
Adil bir 


yazı yazmışca, ölüm yıldönümü do- 


anlaşılıyor. 


bahsetmedi” 
“Yeni İstanbul”da 
fıkra yazdı” diyor. Fikret 


layısiyle Ahmet Haşim'i anan olmuş 


demektir. Yoksa © 'satırları yazan 
Fikret Adili bir kimse saymıyor mu? 
“Sanat telâkkilerimiz ve zevk ölçü- 
İerimiz bugün için Haşim'den ne ka- 
dar farklı da olsa...” diyor, “sanat 
telâkkilerimiz, zevk ölçülerimiz “Ha- 
şim'den farklı” olmaz, ancak “Ha- 
şim'inkilerden farkir” olur. “Sütan- 
larmıza... iki değerli yazıcımızın 
intibalarını geçiriyoruz” diyor, oysaki 
Bay Refik Halit Karay ile Bay Elf 
Naci izlenimlerini, intibalarını değil, 
anılarını, #âizralarını yazmışlar. “Kü- 


çük bir vesile” ne demektir?.. Ah- 
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met Haşimi analım, değerini söyli- 
yelim, peki, ama biraz da kullandığı- 
mız sözlerin anlamını düşünelim. 


Bay Refik Halit Karay Ahmet 


Haşim'i okulda iken tanımış: Galata- 


saray”da o yüksek sınıfta idi. Ben daha 
alt kısımda” diyor. Güzel yazmasını 
biliyor Bay Refik Halit Karay: “O 
sınıfta idi...ben kısımda idim.” Gene 
“sınıf” dese, yakışmaz bir edebiyat- 
çıya! 

G “alt kısımda” iken bir “men- 
sure” yazmış, bunu Ahmet Haşim'e 
göstermişler, o da beğenmiş, Bay 
R. F. Karay'a öğütler vermiş. Bunu 
anlatıyor Bay Karay. Yazısını şöyle 
bitiriyor : 

Hem 
kepimizden 


şürimize, hem nesrimize 


çok kıymet kazandıran 
Haşim'e sevgim yoksa da saygım bü- 


yüküür. 


Akademide 
olan Ahmet Haşim'i 


Bay Elif Naci de 
estetik hocası 
“bir talebe sergisinden... 


tamba 


karga tu- 
ederek çıkardığını”, bunun 
üzerine. Ahmet Haşim'in dersinden 
çekilmek zorunda kaldığını anlatıyor. 
Üzülüyormuş bunu andıkça: “Onu 
ben öldürdüm” diye düşünüyormuş. 
Bay Refik Halit Karay'ın Ahmet 
Haşim'e saygısı varsa da sevgisi yok- 
muş, Bay Elif Naci de Ahmet Haşim'e 
öyle bir kötülük etmiş... Kişi bu 
yazıları okuyunca “Yoksa Yeditepe, 
bu küçük vesile ile, Ahmet Haşim'i 
sevmiyenleri mi söyletmek istemiş?” 
diye düşünüyor. 


AİRLER YAPRAĞI'nıN ikinci sayısın- 

daki soruşturmaya, şu “Beğenme- 
diğiniz üç şairle beğenmediğiniz üç 
hikâyeci kimlerdir?” soruşturmasma 
Yeditepe de kızmış : 


Genç arkadaşlar arasına ayrılık. 


DERGİLERDE 


ve kin tohumlarını saçmaklan en çok 


zarar görecek olanlar yine genç sanat- 
çılardır. 


diyor. Ama o yazıyı yazan da türkçeye 
pek saygı göstermiyor: beğenilmiyen 
hikâyecilerle şairlerin arasmda şun- 
ların şunların “imzalarının başta gel- 
diği görülünce şaşmamak elden gel- 
miyor” demiş. Benim de orada “ad” 
yerine “imza” sözünü görünce oşaş- 
mamak elimden gelmedi. 

Derginin gene o sayısmda “Bu- 
günkü şiirlerimiz” adlı bir yazıda Bay 
Vehbi Cem Aşkun “Yedi Meşaleci- 
ler”i anlatırken şöyle diyor: 

Şekilde “sone” tarzından fayda- 
lanarak, üçer muısralık benilerle yeni 
bir şiir anlayışına yol açtılar. 

Bunu okuyunca, nedense, “Bare- 
kellahu ssebte ve ilhamis dedik, pazar- 
tesi yola çıktık” sözünü hatırladım. 

Adapazarı'nda bir sokağın adı 
“Sait Faik sokağı” olacakmış, İstan- 
bul'da Burgaz adasının iskele mey- 
danına da “Sait Faik Meydanı” dene- 
cekmiş, bunlara sevindin, çek iyi. 


“ Ama Yeditepe şöyle diyor : 


©“ Adapazarı Belediyesi... Adapa- 
zarı'nda doğmuş olen Sait Faik'in hâ- 
arasını ebedileşiirmek maksadiyle se- 
kaklarından birine Sati Faik sokağı 
adını vermiştir. i 
Bir şairin, yazarın hâtırası, adı 
bir sokağın levhasında görüldüğü için - 
değil, olsa olsa eserlerile 
ebedileşir. 


bengileşir, 


ge temmuz sayısında Bay Mu- 

nis Faik Ozansoy “Şürin lüzumu” 
adlı bir yağıda, son zamanlarda niçin 
şiir yazmadığını anlatıyor. Bir soran 
olmuş da onun için. Kendisi yazıp 
yayumlamadığı gibi başkaları da yaz- 
mıyormuş. Hani bir beyti vardır Mu- 
allim Naci'nin: “Erbab-ı teşâür çoğa- 
ıp şair azaldı, —Yek, öyle değil, şairin 


DERGİLERDE 


ancak adı kaldı.” Bay M. F. Ozansoy 
anmıyor o beyti, anmıyor ya, kendisi 
de öyle yakınıyor. Diyor ki : 

Hayır, şiire ben veda etmedim. 
Fakat o, ortadan kayboldu. Doğru söy- 
leyin: ona bir yerde rasiladığınız var 
mı? —bDüdüklü'süne, yalancı dolma- 
Ivsına, perdahl#'sına değil; sade'sine, 
maskesizine, gerçeğine... 

Bay'M. F. Ozansoy “düdüklü, 
yalancı dolmalı, perdahlı” şiirleri sev- 
miyebilir, kimse karışmaz ona, Ama 
şimdi yalnız öylesi mi var ortada 
şiirin? İşte Hisar dergisinin şairleri, 
onlar şiirin düdüksüz'ünü, 


sız'ını, yalancı dolmasız'ını, yahut 
sahici dolmalı'sını yazıyorlar, onları 
da beğenmiyor mu Bay Ozansoy” 
Şir “ortadan kayboldu” derken o 
şairlerin, kendi dergisinde yazan şair- 
lerin gönlünü kırmaktan korkmuyor 
mu? Yoksa bütün o şiirlerin bir önemi 
olmadığını, ancak şu sevmediği şürle- 
rin, düdüklü; yalancı dolmalı, perdahlı 
şürlerin üzerinde durulmak gerektiğini, 
ancak onlarda bir yenilik, bir canlılık 
sezildiğini mi söylemek istiyor? Bay 
Ozansoy düşünmeyiversin o beğen- 
mediği şiirleri, aldırmasın $nlardan 
hoşlananların yargılatına, kendi yaz- 
dığı dergide, yahut başka dergilerde, 


“sa- 


kitaplarda çıkan şiirler arasında 
desini, maskesizini, gerçeğini” arayı- 
versin. Kendisi yazmıyor diye başka- 
larının yazdıklarını da okumuyor mu? 
Öyle ise, ne derse desin, bence “şiire 


veda etmiş” demektir. 


Gene diyor ki Bay Ozansoy : 

Şiiri her şeyde, her yerde aramak 
hatasına düştük ve iabit bulamadık. 
Şiiri hiç bir yerde aramayın, bulamaz- 
sınız. Şiir, aradığınız yerde, istediğiniz 
zaman değil; hiç ummadığınız yerde, 
beklemediğiniz zaman karşınıza çıkı- 
verir. 


perdah- 
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Bu sözlerde bir çelişme var gibi 


geliyor bana. “Şiir, hiç ummadığımız 


yerde, beklemediğimiz zaman karşı- 
mıza çikiverir” se onu “her şeyde, 
her yerde” bulabiliriz. Örneğin dü- 
düklü'de, yalancı dolmalı'da, perdah- 
Ida... Bay Ozansoy “aramak”tan 
çekinmemizi mi öğütlemek istiyor? 
Şiiri aramıyacağız da ne yapacağız? 
Şiiri 


için de, başkalarının 


yazdıkları şiirleri anlıyabilmek için de 


yazmak 


uyamk olmamız, kendimizi şiire aç- 
mamız gerekmez mi? Bu da “aramak” 
değil midir? “arama”nın ta kendisi 
değil midir? N 

Bay Ozansoy yazısını babasının 
bir beyti ile bitirmeden önce şöyle 
diveor : 

Bir zamandanberi ne okuduğum 
şiirler, ne de kendi yazabildiklerim beni 


“tatmin etmez oldu. Bir müddet yazma- 


mayı, yazsam da neşretmemeyi tercih 
ediyorum. Ölçülü düşünmeye elverişli 
bir kafa huzuru içinde değilim. Şimdilik 
nesirle avunuyorum. 

“Ölçülü düşünme” sözüne veri- 
lebilecek türlü anlamlar üzerinde du- 
racak değilim, belli ki Bay Ozansoy 
onu “ölçülü, uyaklı”, yani “vezinli, 
kafiyeli” yazılar yazmak anlamında 
kullanınış, ben de yalnız o anlamda 
alacağım. Kafası dinginlik içinde ola- 
cak ki ölçülü düşünebilsin... Peki, 
bu da “aramak” değil midir? şiirin 
öyle kendi kendine 
onu “aramak” gerektiğini göstermez 
mi? Yazısının ilk satırlarında “Şiir 
yazmamak, daha doğrusu şiir düşün- 
memek nefes almamak gibidir: yapa- 
bilir misiniz?” demişti. Bunu, “Ölçü- 
lü düşünmeye elverişli bir kafa hu- 
zuru içinde değilim” sözü ile nasıl 
uzlaştırahiliyor ? 

Bir de şunu sorayım Bay Ozan- 


doğmıyacağını, 


soy'dan: “Bir zamandanberi ne oku- 
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duğum şiirler, ne kendi yazabildik- 
lerim beni tatmin etmez oldu” diyor. 
“Ne”den sonra fiili olumsuz (menfi) 
kullanıyor, doğru buluyor mu bunu? 
Babası “Hiç bir sözün ne rengi, ne 


ahengi var bugün” Oodemiş, “yok” 
dememiş. Kendisi “,..tatmin eder 
oldu” diyemezdi, ama “ne” yerine 


“de” dese olmaz mıydı: “.. okuduğum 
şiirler de, kendi yazdıklarım da...” 
Bay avunuyor” 
muş, ama nesrin de birtakım kural- 
ları olduğunu düşnmüyor. Niçin al- 


dırsın nesrin kurallarma? Nesir, şiir 


Ozansoy o “nesirle 


yazamıyanların kendilerini avutinak 
için baş vurdukları boş bir iştir, ku- 
ralları, ölçüsü mü olurmuş öyle şeyin!... 


ALKIM Adana'da çıkar. Başka ede- 

biyat dergileri de vardır Adara'nın: 
Güney, Ürün... Adana'da sık sık 
edebiyat toplantıları da oluyormuş, 
Salkım'ın temmuz sayısında Bay Tah- 
.sin Gürler, “Edebiyat toplantıları üze- 
rine” adlı yazısında bunları anlatıyor. 
Kendisi pek beğeniyor o toplantıları, 
övüyor, onlardan büyük iyilikler bek- 
iyor. Şöyle bitiriyor yazısını : 


Büyük şehirlerimizden fazla sanat 
toplantısı yapan Adana'mızdaki bu 
kıpırdanış, muhakkak ki geleceğe ümüle 
yönelen bir sanat yolculuğunun ülk 
müjdecisidir. Ve Türk sanatının ede- 
biyat ufkunda doğacak sanat yıldızları- 
nın ilk beliriileridir. Bunu cesaretle 
söylüyor, bu yıldızları şimdiden selâm- 


lamanın sevinci içerisinde iutulan ve- 


rimli yolun devamını bütün kalbimle 


diliyorum. 


Eh! konu edebiyat toplantıları 


olduğuna göre böyle edebiyatça, şairce 


sözlerle işlenmesi gerek. Ama ben 
gene Bay Tahsin Gürler'in bu deyiş- 
ten kurtulup daha yalın bir anlatışa 
varmasını diliyeceğim. 


DERGİLERDE 


Bay Tahsin Gürler çocukluğunda 
Fıransız Romantiklerini okumayı pek 
severmiş, şöyle diyor : 


Ben henüz edebiyat hastalığına 
yeni tutulmuş küçük bir öğrenci iken 
Fransız romantiklerini okumaktan bü- 
yük bir sevinç duyardım. İhtilâlin 
harap bir hale getirdiği Fransa üzerine, 
en yakınlarını çeşülli harplerde kaybet- 
Napolyon efsanelerile kulakları 
ikanmış, rüyalara alışık kederli bir 
gençlik oturmuştu. Ümitsiz, korkak ve 
uyuşuk bir gençlik... 


miş, 


Bırakın böyle sözleri, Bay Tahsin 
Gürler, bunlar 
yakışır. 


olsa olsa söylevlere 
Sizin .söyliyeceğiniz şeyler 
olduğunu sanıyorum, bunlardan, bu 
türlü edebiyatçılıktan silkinirseniz da- 
ha kolay söylersiniz onları. Roman- 
tikleri okuyun ya, biraz da onlardan 
öncekileri, XVİİ. yüzyıl Fransız şair- 
lerini, yazarlarını okuyun, onlar sizi 
daha yalın konuşmağa alıştırır, hele 
Boilean size “Ben henüz edebiyat 
hastalığına yeni tutulmuş küçük bir 
iken” öğütler, 
burada heniiz'ün de, küçük'ün de ge- 


öğrenci dememenizi 
reksiz Olduğunu anlatır. Öyle sanı- 
yorum ki edebiyatı hastalık sayma- 
nızı da doğru bulmaz. Siz de elbette 
bir hastalık diye bakmıyorsunuz ede- 
biyatla uğraşmağa, elbette bir üstün- 
lük diye bakıyorsunuz ona, belki de 
övünüyorsunuz edebiyata ilgilendiğiniz, 
yazılar yazdığınız için. Öyledir de 
neden hastalık dersiniz? 


Sonra XIX. yüzyıl Fransız bü- 
yük yazarlarının yetişmesine geçiyor, 
diyor ki: 


Kim ne derse desin ben bu zengin- 


liğin sebeplerini Charles Nodier'nin 
salonlarında yapılan edebiyat toplan- 
larında bulurum. Genç sanaiçilar, 
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sanat zevkini biribirine aşılıyarak biri- 
birlerini yetiştirdiler. 

.. Âh bu toplantılar devrimizde 
de yapılsa, hep böyle edebiyat üzerine 
konuşulsa ne kadar iyi olurdu diye 
düşünürdüm. 


Bay Tahsin Gürler bu düşün 
gerçekleşmesine sevindiğini anlattık- 
tan sonra diyor ki: 

Toplantıyı yapmaktan fazla, bu 
toplantıyı zevkle tadına doyulmıyan bir 
şekilde geçirmek konusu mühim 'olma- 
lıdır. Bu da benim fikrime göre top- 
lantının tezli oluşu ile mümkün olabilir, 
Misal olarak; önümüzdeki toplantıda 
konuşulmak üzere son toplen'ıda iyi 
bir konu ortaya atıldı. “Eski aşk mı 
"kuvvetliydi? Yoksa yeni aşk mı?” 


İşte bu olmadı... Bay Tahsin 
Gürler o konunun. neresini beğenmiş, 
anlıyamadım. Hem edebiyat toplan- 
tılarında ille bir konu mu seçmeli? 
Acaba büyük Fransız Romantiklerinin 
yetişmesini sağlıyan salon toplantı. 
larında önceden bir konu hazırlanılır 
da öyle mi konuşulurdu? Bırakın 
gençleri, karma-karışık, darma-dağın 
konuşsunlar, tartışsınlar, kavga etse- 
ler de aldırmayın, bakarsınız, bütün 
9 darma-dağın, karma-karışık konuş- 
malar içlerinde birtakım düşünceler 
uyandırır. Ne üzerine konuşulacağı 
önceden bilinen toplantılar sıkıcı oj- 
maz mı? Birer derse benzemez mi? 


Hele 
mi?” gibi. konular, birtakım beylik 


“Eski aşk mı kuvvetlidir, yenisi 


sözlere, duygulu duygulu söylevlere 


pek elverişli olduğu için Bay Tahsin 
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Gürler'in umduğu 
sağlıyamaz. 
Sonra diyor ki Bay Tahsin Gür- 


iyilikleri, bence, 


ler : 

Yine sor ioplantıda sen'atiçı bir 
arkadaş san'atkârın toplum tarafından 
takdir edilmesini arzu ettiğini söyledi... 
O arkadaş darılmasın amma, hiç bir 
sanatçı kendisi kadar anlaşılmak endi- 
şesile acele etmemiştir. 

Bay Tahsin Gürler parmağını bas- 
miş başlıca derdin üstüne: o toplan- 
tular, Adana'daki edebiyat toplantı- 
ları da, başka yerlerdeki edebiyat 
toplantıları da hep bunun için, bir- 
takım gençler kendilerini hemen ta- 
nıtmak istedikleri için yapılmıyor mu? 
O toplantılarda şiirlerini, yazılarını 
okuyan, yahut konuşan gençler dü- 
şünce alış-verişini mi arıyorlar? 

Ama kırmıyalım Bay Tahsin Gür- 
ler'in umudunu. Biz de onunla birlikte 
o toplantıları bir uyanış muştusu diye 
karşılıyalım. 

ANDAÇ : 

İstanbul dergisinin temmuz sayı- 
sında Bay Asaf Hâlet Çelebi'nin “Saf 
şiir” adlı yazısı. Biraz karışık, karan- 
lk, gene de çekici, düşündürücü. Ama 
Bay A. H. Çelebi yabancı sözleri ne- 
den o kadar seviyor? “Unsur” da 
diyor, “eleman”da diyor. Bari ya 
arapçasını kullansın, ya firenkçesini! 

Külür Dünyası, 15 haziran sa- 
yısnda Bayan Melâhat Özgü'nün Hugo 
von 'Hofmannsthal üzerine yazısı ile 
Suut Kemal Yetkin'in Giotto üzerine 
yazısı, 


N.A. 
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Yayınlanmak üzere 


Dergimize gönderilen 


yazılarda, N 


Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl- ç 


İm mamasını TICG ederiz. 


PEDİ 


GAZETELERDE 


BİZ NİÇİN BÖYLEYİZ ACABA ? 


Ciddi bir özür bizi bu defa Dil 
Kurultayına gitmekten alıkoydu. Top- 


lantı havadislerini gazetelerde okuyoruz. 


Biz kırk yıldan beri dil dâvası- 
nın içindeyiz. Koyu osmanlıcadan gel- 
mekteyiz. 1908 ve daha öneeki bir 
hikâye, bir roman, bir gündelik ga- 
zete yazısı ile, 1954 de Cumhuriyet 


gençlerinin kaleminden çıkan hir 
hikâye, bir roman ve bir gündelik ga- 
zete yazısını okuyanlar, dilde mil- 


Hleşme : hareketinin zaferi karşısında 
âdeta dona kalacaklardır. Dilimiz 
osmanlıcaydı, türkçe (o olmuştur. 


Dil herkesindir. Herkes konuşur. 
Mektep görmüş olanların hepsi okur 
ve yazar. Hiç kimse de alıştığından 
vazgeçmek istemez. Onun için en güç 
yenilik, dilde yapılandır. En yavaş, 
en güç sinen ve odur. Türkçe yazı 
dilini sadeleştirmek, onu daha geniş 
yığınlar için anlatışlı kılmak bu top- 
rakiarda bu devletten de eski bir 
meseledir. Bir yanda konuşma dili- 
ni esas tutan bir edebiyat, bir yanda 
türkçenin ilim, şiir ve nesir dili olamı- 
yacağını iddia eden medrese, asır- 
larca yan bgkışmışlardır. Daha sonra, 
basım devri ile beraber dili sadeleş- 
tirme dâvası Osmanlı fikir adamları 
arasında. devamlı tartışma konusu 
olmuştur. Nihayet 1908 den sonra da 
milileşme (o hareketi birtakım pren- 
siplere bağlanmıştır. Fakat asıl te- 
kâmül yeni yazıdan sonra Dil Ku- 
rumu ile başlamıştır. 

Aşırılıklar 


siz denemeler olmuştur. 


olmuştur. .Yer- 
Şu olmuş- 
tur, bu olmuştur. Yani garp dille- 


rinden çoğunun geçirdiği (o millileş- 
hareketlerinde neler olmuşsa 
Asla 
başkası olmamıştır. Bu bir nesil işi- 
dir. Biz hiçbir dilde, türkçede olduğu 


kadar esaslı bir değişmenin daha kısa 


trme 
türkçede de onlar olmuştur. 


zamanda daha iyi neticeler vermemiş 
olduğunu iddia edebiliriz. Gelecek 
nesiller hayrına yapılan bütün deği- 
şiklikler gibi, bu da bugün yaşamak- 
ta olanları rahatsız etmiştir. Bizim de 
beğenmediğimiz kelimeler ve terimler 
yayılmıştır. Bizim de zevkimiz sık 
sık irkilmiştir. Biz ki 1916 dan beri 
'Türkçeciyiz. Osmanlıcadan kopalı otuz 
sekiz yıl olmuştur. Fakat insaf ediniz : 
Bir milletin dilidir bu! Sekiz dokuz 
asırık bir meselenin halledilişidir 
bu ! Türkçenin Türkiye gibi bağım- 
sız ve milli oluşudur bu! Hangi ra- 
hatsızlığa, hangi fedakârlığa değmez? 

Dil Kurumu şimdi en iyi ve en 
doğru ve en verimli yolundadır. Bu 
Kurumun çalışmaları ile, türlü eser- 
leri ile dilimize yaptığı hizmet ne yüz 
binler, ne milyonlarla ölçülemez. Şim- 
di kalkınız, onun Kurultayına gidi- 
niz, yok yılda on beş bin lira maaş 
verilmiştir, yok iki yüz bin lira para 
harcanmıştır, bir para kavgasıdır. 
tutturunuz. i 


Kimlere 


verilmiş bu paralar. Beyin teri döken- 


Ne olmuş verilmişse ? 
İere! Fikir uğraşmaları yapanlara ! 
Hepsi bir arada bir idare meclisi 
kazancının dörtte birini alnıamışlar- 
dır. Nihayet fikir adamları bunlar! 
Ancak 
yalnız fikir 


cep harçlığı kadar nafaka, 
ve sanat adamlarının 


ASMA, 


GÖK 


VE BEN 


Asma yaprakları penceremi örtmüşüü : 
Türek, yeşil yapraklar 

Ve mavi görüyordum aralıklardan, 
Dümdüz bir fon: gök mavisi 


Asma yaprakları penceremi örtmüştü. 


Yeşil yelkenler 


uçuşuyordu berrak denizde 


.Esen hafif bir yelle, 
Dalgasız fakat köpüklü bir denizdi bu: 
Gelip geçen beyazlıklar 


Ve ben mavi görüyordum aralıklardan, 


Yeşil yelkenler uçuşuyordu berrak denizde. 


Kapkara bir perde kapladı şimdi 


0 mavi ve berrak yaz denizini, 


Asma yaprakları yok olmuş penceremden, 


Bir firtina gölürmüş o yeşil yelkenleri: 
Kalmış iki çıplak dal 
Ve arkasında dalgalı, köpüksüz uzanan 


Siyahlık 


Kapkara bir perde her taraf şimdi. 


Oysa ki bahar var önümüzde; 


Kalamaz gök kara, asma yapraksız. 


Oturunca gene ben penceremde 


Yeşil, mavinin içinde çırpınacak 


Ve küme küme yüzecek beyazlıklar, 


Asma yaprakları örtecek penceremi 
Şüphesiz bahar var önümüzde. 


mı hakkı değildir ? Nedir aynı cinsten 
olanlar arsında birbirlerini bu çeke- 
memizlik ? Birbirleri ile bu boğuşma? 

Hırsızlık mı etmişler ? Vurgun 
suçu mu işlemişler ? Çalışmalarının en 
aşağı işçi ücretinden daha aşağı 
karşılığını almışlar. 

Dile millileşme kadar güzel, o 
kadar asil ve faydalı bir dâvada fi- 


SpirRo K. Kosror 


kir gibi gönül birliği ile de kaynaşa- 
cak olanlar ve her kurultaylarını 


bayram sevinci ile açıp kapıyacak 


olanlar arasında bile bu sevgisizlik 
nedir ? 

Yalnız sıkılmıyoruz. “Teşe'üm” 
ediyoruz. 


Faris RIFkı ATAY 


Dünya : 23. VII, 1954 


CEVAPLARIMIZ 


Sayın okurlarımızdan Muhsin Tüfekçioğlu ihsas kelimesinin ehliyet ke- 
limesi yerine kullanılıp kullanılmıyacağını, kullanılamadığı takdirde aralarmdaki 
anlam farkının ne olduğunu soruyor. 


Uzmanlık kelimesiyle karşıladığımız ihtısas hir işte, bir bilimde derin ve ge- 
niş bilgi kavramını anlatır. Ehliyet sözü ile anlatılan kavram ise bir işi yapabil- 
meğe yetecek kadar bilgi sınırını aşmaz. Bunun türkçe karşılığı olan yeterlik de 


bunu gösterir. 
P 


Sayın ookurlarımızdan İbrahim Kuyumcu euliure karşılığı olarak ara 
sıra ekin kelimesinin kullanıldığını, kendisinin ise, daha geniş anlamlı olması 
dolayısiyle ekim şeklini üstün tuttuğunu yazarak bizim de bu konudaki düşünce- 
mizi soruyor. 

Bilindiği gibi culture kelimesi aslında veriniini arllırmak için toprağı işleme 
demektir. Anlam bundan başlıyarak kafa yeteneklerini geliştirme, gelişmiş bilgili 
kafa, kafa ürünleri, hattâ uygarlık kavramlarına kadar genişlemiş bulunuyor. 

Tabii ki, bu genişleme ancak zamanla olmuştur. Bugün ekim veya ekin 
gibi her Kangi bir tarım terimini alıp ona yukarıdaki anlamları doldurmak 
kolay değildir. Onun için biz ekini olsun, ekimi olsun tutunma bakımından 
o kadar talihli görmüyoruz, culture kavramını mecaz yoliyle değil, düz yoldan 
anlatacak bir karşılık axamak daha doğru olur. i 


* 

Bay Muzaffer Erdost da men/wan ekinin nasıl “türetilmiş”? olduğunu 
açıklamanızı istiyor. Cevahımız : 

Men /man eki, son zamanlarda “türetilmiş” değildir ; öteden beri dilimiz- 
de bulunan bir ektir. Esasen bildiğiniz gibi, ekler de, kökler de üretilip türe- 
tilmez, dilin temel kökleri ve ekleri ile kelime türetilir. 


Men/jman ekiyle yapılmış eski kelimelerimizden birkaçını kendiniz de 
“hatırlıyabilirsiniz : azman, çırağman, değirmen, dikmen, karaman, kocaman, 
kölemen, kösemen, küçümen, sarman, sökmen, şişman, toraman, türkmen v. b. 

Bu örneklerde görüldüğü üzre men/man eki sıfatlar, isimler, hattâ alet 
isimleri yapmaya yaramış eski bir ektir. 

Daha çok örnek görmek isterseniz Kurumumuz yayınlarından Besim 
Atalay'ın “Türkçede Men Man Eki” adlı eserine baş vurabilirsiniz. 


T.B.RK. 


BİR AÇIKLAMA 


Vakit gazetesinin 25.6.1954 sayısındaki Dil Köşesi'nde “Hoca” şöyle diyor: 


“Silâhsızlanma” kelimesini Türk Dil Kurumu çıkarmıştır ; fakat son zaman- 
ların siyasi edebiyatına giren bir kelime oldu. Kimse de uydurma demiyor ; denil- 
sene çıkar? Çünkü dile her yeni giren kelime bir bakıma uydurma olur. Ama bize 
öyle geliyor ki şu “silâhsızlanma” uydurmanın uydurmasıdır: “silâhları bırakma” 


nın acaba nesi var? 


1. Bizi, “terki teslihat” gibi her bakımdan yabancı olan bir sözden kur- 
taran “silâhsızlanma” terimini çıkarma şerefi Türk Dil Kurumu'nun değildir. 
Bu kelime ilkin yazarlarımızdan birinin kaleminden çıkmış, herkesçe sevilmiş, 
“siyasi edebiyat”a öylece girmiştir. Kelimenin Türkçe Sözlükte yer almış bu- 
lanması Kurumca yaratılmış olduğunu göstermez. 


Bu açıklamayı, güzel bir işin, hakkımız değilken, bize mal nr kar- 
şısında sessiz kalmayı doğru bulmadığımız için yapıyoruz. 


2. Yukarıdaki gazete fıkrasında kelimenin Kurumca çıkarılan bir kelime 
olduğu söylendikten sonra “fakat son zamanların siyasi edebiyatına giren 
bir kelime oldu. Kimse de uydurma demiyor” diye şaşılıyor. Bizce böyle bir 
şaşmaya hiç yer yoktur. Kurumun çıkardığı kelimelerden en çoğunun dile mal 
olduğu bir gerçektir. Kurumun ortaya sürdüğü türkçe kelimelerin, doğru veya: 
yanlış olduğuna bakılmıyarak, toptan reddedildiğini sanmıyoruz. 


3. Dilde sabırsızlanmak, rahaisızlanmak gibi aynı yapıda birçok kelimeler 
varken silâhsızlanma terimine “uydurmanm uydurması” denilmesinin sebebi 
anlaşılmıyor. 


4. Hoca'nın ileri sürdüğü “silâhları bırakma?” deyiminde hiç bir kusur 
olmuyabilir. Fakat bunun kusursuz olması öbürünü kötülemek için yeter 
bir sebep değildir. Üstelik “silâhsızlanma,,nın bir öncelik hakkı da var. 


T.D.K. 


———0— 


Üyelerimize gönderdiğimiz bazı mektuplarla eserler 
postadan geri gelmektedir. Adreslerini değiştiren üyeleri- 
mizin yeni adreslerini Kurum'a bildirmelerini önemle 


rica ederiz. 


İm 000 


HABERLER 


Türk Dil Kurumu'nun Vİ. Kurultayı 19 Temmuz 1954 Pazartesi günü 
toplanacaktı. Sabahleyin saat dokuzda Anıt-Kabir'e gidildi, çelenk konuldu. 
Ancak o gün çoğunluk sağlanamadığı için toplantı ertesi güne bırakıldı. 


20 Temmuz 1954 Salı günü Kurultay Ankara'da Dil, Tarih ve Coğrafya 
Fakültesinin büyük konferans salonunda toplandı. Kurum Başkanı Hakkı Ta- 
rık Us'un açış söylevinden sonra Kurultay Başkanı seçimine geçildi, emekli 
Büyük Elçilerden ve Kurumun kurucularından tanınmış yazar Ruşen Eşref 
Ünaydın oy birliği ile seçildi. İkinci Başkanlıklara, Milli Eğitim Bakanlığı Müs- 
teşarı Osman Faruk Verimer ile İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Pre- 
fesörlerinden İsmail Hikmet Ertaylan seçildi. Ancak Osman Faruk Verimer 
o günlerde önemli bir işi olduğu için gelemiyeceğini bildirdiğinden yerine Ha- 
sene Ilgaz seçildi. Kâtipliklere Hikmet Dizdaroğlu, Cahit Öztelli, Muzaffer 

. Uyguner ve Beşir Göğüş seçildi. 

Başkanın söylevindzn sonra, Genel Yazman Agâh Sırrı Levend raporunu 
okudu. Kurumun hesaplarını, Kolların üç buçuk yıl içinde gördüğü işleri ince- 
liyecek komisyonlar seçildi. Tüzükte de birtakım değişmeler yapılmasını gerek- 
li bulanlarca verilmiş bir önerge vardı, buda kabul edildi, ayrıca bir tüzük ko- 
misyonu kuruldu. 


21 Çarşamba 1954 günü komisyon çalışmalarıyle geçti. O akşam komisyon- 
lar raporlarını hazırlamış oldukları için 22 Perşembe 1954 günü genel oturum 
yapıldı, komisyon. raporları üzerinde tartışmalar oldu. 23 Cuma 1954 günü gene 
toplantı oldu. Tüzükte yapılması gereken değişmelerle Kurumun. bütçesi üge- 
rinde konuşuldu. Öğleden sonra da seçimlere geçildi. 


Yönetim Kurulu üyeliklerine Dr. Mehmet Ali Ağakay, Ömer Asım Aksoy, 
Nurettin Artam, Nurullah Ataç, Falih Rıfkı Atay, Prof. Dr. Ahmet Ateş, Prof. 
1. Hakkı Baltacıoğlu, Prof, Selâhattin Batu, Prof. Hikmet Bayur, Doçent Dr. 
Sadettin Buluç, Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu, Ord. Prof. İlhami Cıvaoğlu, Re- 
cai Cin, Behçet Kemal Çağlar, Doçent Dr. Hasan Eren, Tahir Nejat Gencan, 
Prof. Dr. Macit Gökberk, Reşat Nuri Güntekin, Uluğ İğdemir, Prof. Dr. Reşat 
İzbırak, Prof. Dr. İsfendiyar Esai-Kadaster, Prof. Enver Ziya Karal, Doçent 
Dr. Vecihe Kılıcoğlu, Salim Rıza Kırkpmar, Yunus Kâzım Köni, Agâh Sırrı 
Levend, Prof. Dr. Melâhat Özgü, Peyami Safa, Doçent Dr. Samim Sinanoğlu, Dr. 
Mehmet Tuğrul, Prof. Dr. Feridun Nafiz Uzluk, Prof. Hilmi Ziya Ülken, Prof. 
Suut Kemal Yetkin, Kadri Yürükoğlu ve Ord. Prof. Dr. Zeki Zeren seçildiler. 
Salâh Birsel, Doçent Dr. Mecdut Mansuroğlu, Prof. Nusret Hizir, Prof. Nime- 
tullah Öztürk, Hıfzırrahman Raşit Öymen, Esat Mahmut Karakurt, Dr. Mu- 
harrem Ergin, Doçent Dr. Abdülkadir Karahan, Hakkı Tarık Us ve Yakun 
Kalgay da yedek üyeliğe seçildiler, 
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Haysiyet Kurulu üyeliklerine Ord. Prof, Dr. İsmail Hikmet Ertaylan, 
Dr. Hamit Zübeyr Koşay, Nazım Poroy, Faik Reşit Unat ve Prof, Dr. Sü- 
heyb Derbil seçildiler. Prof. Dr. Hüseyin Avni Göktürk, Kâzım Nami Duru 
ve Hasene Ilgaz da yedek üyeliklere seçildiler. 

Denetleme Kurulu üyeliklerine Fahri Dalsar, Muzaffer Uyguner ve Kemal 
Akman seçildiler. Hasene Ilgaz, Doçent Dr. Hayri Sözen ve İbrahim Refik 
Soyer de yedek üyeliklere seçildiler, 

Seçimlerin sonucu ( bildirildikten sonra Başkan Ruşen Eşref Ünaydın 
kapanış nutkunu söyledi, Kurultay çalışmaları sona erdi. 


Yeni Yönetim Kurulu ilk toplantısını 24 Temmuz 1954 Cumartesi günü 
Kurum merkezinde yaptı, yeni Yürütme Kurulunu seçti: 


Başkan: Prof. Dr. Macit EYE İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakül- 
tesi Profesörlerinden, 


İkinci Başkan: Doç. Dr. Samim Sinanoğlu, Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi Doçentlerinden, 

Genel Yazman: Agâh Sırrı Levend, 

Sayman: Uluğ İğdemir, 

Derleme-Tarama Kolu Başkanı: Ömer Asım Aksoy, 

Sözlük Kolu Başkanı: Dr. Mehmet Ali Ağakay, 

Yerim Kolu Başkanı: Prof. İsmayıl Hakkı Baltacıoğlu, 


Gramer Kolu Başkanı: Doç. Dr. Vecihe Kılıcoğlu, Ankara Dil ve Tarih - 
Coğrafya Fakültesi Doçentlerinden, 
Yayın Kolu Başkanı: Nurullah Ataç. 


Komisyon raporlarını gelecek sayımızda vereceğiz. 


ÇED DDLPEGPEDEPLDLDLDLPLDLPLDLDLEDEDLDEDLDLD 


N Dergimizin geçmiş nüshaları Ankara'da Kurum 
9 merkezinde, İstanbul'da de İnkılâp Kitapevi'nde bulunur. 
9 Okurlarımız eksik sayılarını buralardan tamamlıyabilirler. 


9 


İLDE ADDED 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: Türk Dil ei 
mu i adına Agâh Sırı ilkeli 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 
Gilt : IJI i Eylül 1954 Sayı: 36 


DİLE “MÜDAHALE” MESELESİ 
AcÂn Sırrı LEYVEND 


il devrimini yadırgıyanların, yeni kelimeleri beğenme- 
dikleri için özleşmenin aleyhinde bulunanların ileri sür- 
dükleri başlıca iddia şudur: Dil canlı bir varlıktır, ona 
dokunulmaz. Hakikatte dilin canlı bir varlık olduğu, 


> vaktiyle batı âleminde bir nazariye olarak ileri sürül- 
müş ve savunulmuştur. 


Bilindiği gibi, XIX. yüzyılın ikinci yarısında, Auguste 
Comte'un kurduğu Positivisme'in ışığı altında mânevi bilimler de 
müspet bilimlerin usulleriyle incelenmek istenmiş, böylece fel- 
sefe, tarih, hattâ edebiyat da kendini değişmiş sanarak, bir an 
için bilim kılığına bürünmüştü. Tainein L'Âvenir de la science 
adlı eserinde bilime gösterdiği sarsılmaz güven, bu akımı huzlan- 
dırmış, bilimin günün birinde salt hakikate erişeceği sanılmıştı. 
İşte, dilin canlı bir varlık olduğu iddiası, bu inanç altında ortaya 
konan nazariyelerden biridir. 


Bir zamanlar itibar kazanan bu nazariye artık eskimiş, 
hükmünü kaybetmiştir. Nasıl ki bilime Karşı evvelce beslenen 
sarsılmaz güven de iflâs etmiş, Boultroux'un De la contingence 
des lois de la nature adlı eserinden sonra, ölçümüz doğru olma- 
dığı için tabiat kanunlarının da doğru olamıyacağı sonucuna 
varılarak, bilimin aslâ salt hakikate erişemiyeceği anlaşılmıştır. 

Jespersen ve Brünot gibi dil bilginlerine göre, dil, toplum- 
dan ayrı başlı başına bir varlık değildir; bir hayvan, bir ağaç 
gibi canlı yaratıklarla aslâ bir sayılamaz. O, sadece insanoğlunun 
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bir görevidir; sosyolojik bir olgudur; belirir, gelişir, değişir ve 
olgunlaşır; fakat daima toplumun ve insanların hizmetinde kalır. 

Bütün bu nazariyeleri bir yana bırakarak hayata bakarsak, 
dilin dokunulmaz canlı bir varlık olduğu iddiasının ne kadar 
gürük temellere dayanmış olduğunu daha iyi anlarız. 


Kaldı ki, bugün canlı varlıklara bile ısrarlı çalışmalarla i8- 
tenilen. şekil verilmektedir. Bunun içindir ki toplumun hizmetinde 
olan ve onunla birlikte değişip gelişen dile dokunulur. Bu do- 
kunma, toplumun hayrına olarak, onun gelişimini kolaylaştır- 
mak, kudretini artırmak içindir. 


mik 


Bilin, toplumun devirden devire .geçirdiği safhaları takib- 
ederek, kelimelerden cümlelere, üslüptan şekle kadar nasıl değiş- 
tiğini anlamak için, bizim lehçemize bakmak yeter. XIlI. yüz- 
yıldaki Anadolu Türkçesiyle Divan dili olan Osmanlıca, Serveti- 
fünun şairlerinin kullandıkları dil ile bugünkü neslin dili ara- 
sındaki ayrılık ne kadar büyüktür. Bu ayrılıklar üzerinde birer 
birer durmak, hele Türkçede cümle yapısının bugüne kadar 
geçirdiği değişiklikleri incelemek, tarihi grameri meydana getir- 
mek için yapılacak hazırlığın ilk temelidir. Bu yolda çalışacak- 
lara bir hizmet olmak üzere, eski metinlerden tarayıp tesbit 
ettiğim örnekleri fırsat buldukça vermeğe çalışacağım. Bugün 
yahuz birkaç kelime üzerinde duruyorum. 


Kelimeler anlam değiştirebilir: Meselâ “Yavuz” kelimesi, 
XV. yüzyıl sonuna kadar eski metinlerde “kötü” anlamında 


Ni 
geçtiği halde, bu tarihten sonra tam tersine olarak “iyi” anla- 
mına kullanılmıştır. Bunda, Yavuz Sultan Selim'in adının etkisi 


olsa gerektir. 


“İrtihal” kelimesi, bugün sadece “dünyadan ahrete göçmek”, 
yani “ölmek” anlamına geldiği halde, eskiden bu kelime “bir yer- 
den bir yere gitmek” anlamına da kullanılmıştır: “Kıralı pür 
ihtiyal ol mahalden irtihal idüp, istihkâmı muhayyir-ı ukul olan 
Sokul kal'asına vardığı hin-i vusulde Paşa'ya ma'ruz olıcak, bir 
an tevakkuf itmeyüp te'kib mukaddematmı tertib eyledi (Tacü't- 
tevarih, c. 1, s. 493)”. “.. .f-hal hulül ittikleri mahalden irtihal 
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idüp ol köprüden geçüp, İskenderiyye muhasarasına iştigal it- 
tler (Taci”i-tevarih, e. 1, s. 564)”. 


Kelimeler kısâ bir zamanda bile ölür; yerini yenilerine bı- 
vakır: Meselâ, Meşrutiyet devrinde, “ideal” kelimesine karşılık 
olmak üzere önce “gaye-i hayal” tamlaması kullanılmış, bir 
aralık tekrar Fransızcasına dönülmüş, sonra Ziya Gökalp'ın 
Arapçadan uydurarak yarattığı “mefküre” ortaya çıkınca evvel- 
kiler unutulmuş, nihayet Atatürk'ün bulduğu “ülkü” ile “mef- 
küre” de ömrünü tamamlamıştır. ; 


Ölen kelimeler tekrar dirilebilir: Meselâ “ulus” ve “amaç” 
kelimeleri eski metinlerde çok geçtiği halde, sonraları unutul- 
muş, nihayet dil devriminden sonra tekrar meydana çıkımıştır. 
Bugün sevilerek ve beğenilerek kullanılmaktadır. 


Bu misaller de gösterir ki, dil, hayatı ve kaderi ancak top- 
hıma bağlı bulunan canlı bir varlıktır. 


ATATÜRK'ÜN SELÂNİK'TEKİ EVİ 
ENVER Ziya Karab 


ürkiye, 29 Ekim 1933 te Cumhuriyetin Onuncu Yıldö- 
nümünü coşkun törenlerle kutluyordu, Aynı günde Selâ- 
Wi nik Belediye Meclisi öğleden sonra olağanüstü bir top- 
5 lantı yaptı. Toplantıda, Türkiye Cumhuriyetinin Onuncu 
Yıldönümü münasebetiyle Atatürk'ün Selânik'te doğmuş olduğu 
evin Belediyece satın alınarak Atatürk'e armağan edilmesine 
ve bu işin sonu beklenmeden, evin duvarına bir hâtıra plâka- 
sının konulmasına karar verdi. Plâka derhal evin duvarına 
konuldu; Türkçe, Rumca ve Fransızca yazılmıştı : 

“Türk Milletinin Büyük Müceddidi ve Balkan Antantının 
müzahiri Gazi Mustafa Kemal burada dünyaya gelmiştir.” 

“İşbu levha Türkiye Cumhuriyetinin Onuncu Yıldönümü 
münasebetile konulmuştur. Selânik Birineiteşrin 1933.” 

Selânik Belediyesi, bundan sonra evi satın almak için işe 
girişti, Ev sahibi Türkiye'den mübadele yoliyle gelmiş bir 
kadındı. Teklif edilen parayı az buldu. Bu suretle Belediye ile 
mal sahibi arasında meydana gelen anlaşmazlık birkaç yıl sürdü. 
Sonunda ev satın alındı. Selânik Belediye Reisi, 19 Şubat 1937 
de evin anahtarlarını Türk Başkonsolosluğuna teslim etti ve 
Atatürk'e, bu münasebetle şu telgrafı çekti: 


“Doğdukları şehrin meclisi, memleketimizin samimi dostu, 
yeni Türkiye'nin büyük yaratıcısının hâtırasını doğduğu evde 
ebediyen muhafaza etmek bahtiyarlığı ile tarihi evi fevkalâde 
iazim nişanesi olarak bugünden itibaren emirlerine âmade 
kılmakla  şereflenir.” Ev Türk Başkonsolosluğuna teslim edil- 
diği sırada harap durumda idi. İç mimarisinde de, çeşitli mak- 
satlarla, oturucular tarafından değişiklik yapılmıştı. Bu durumu 
ile, tarihf bir ev olarak muhafaza edilmesi doğru olamazdı. Türk 
hükümeti evin tamiri ile iç mimarisinin eski haline getirilmesi 
için 1939 da gerekli incelemeleri yaptırdı. Nafia Vekâleti tarafın- 
dan tasdik edilmiş olan plânlara göre, 3 Mayıs 1940 ta tamir ve 
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takviye işini müteahhide ihale etti. Bu iş, araya, İkinci cihan savaşı 
girdiği ve bir aralık Yunanistan da istilâya uğradığı için devamlı 
olarak yürütülemediğinden ancak 1948 tarihlerine doğru tamam- 
lanabildi. 

Cumhurbaşkanı Sayın Celâl Bayar 1952 de Yunanistan'a 
yaptıkları resmi seyahatlerinde Selânik'e uğradılar ve Atatürk'ün 
evini ziyaret ettiler. Evin bomboş bulunduğunu görerek müte- 
essir oldular. Ankara”ya dönüşlerinde evin mümkün olan süratle 
ve kısa zamanda döşenmesini emir buyurdular. Mili Eğitim 
Vekili Sayın Tevfik İleri, bu işle görevlendirilen Türk İnkılâp 
Tarihi Enstitüsü Müdürüne gerekli kolaylıkların gösterilmesi 
için alâkalılara direktifler verdi. 

Evin bugün kullanılmakta olan eşya ile döşenmesi bahis 
konusu olamazdı. Tarihi bir evde tarihi atmosferi verecek eşya, 
hiç şüphe yok ki o evin içinde kullanılmış olan evin öz eşyası 
idi. Fakat Atatürk'ün evde yaşamış olduğu devre ait eşyayı 
bulmak ta imkânsızdı. Tek çıkar yol, bu eşyanın benzerlerini 
araştırıp bulmak ve evi onlarla döşemekten ibaretti. Zaruret icabı 
bu yol tutuldu ve eşyanın tesbiti için geniş bir anket yapıldı. 
Evin Atatürk'e ait bulunduğu devirlerde içini görmüş olanların 
fikirlerine müracaat edildi; odaların evvelce görmüş oldukları 
hizmete göre içlerinde mevcut eşyanın şekli, cinsi, rengi, adedi, 
ebadı tesbit edildi. Batı Trakya'da, bugün dahi altmış yetmiş 
yıl önceki şekilde döşenmiş hallerini muhafaza eden Türk evleri 
görüldü. Tarihi şahsiyetlerin, bugün dünyanın muhtelif yerle- 
rinde muhafaza edilmekte olan evlerinin döşeniş şekilleri tetkik 
edildi; neticede gerekli eşyanın listeleri tesbit edildi. 

Bu eşyanın önemli bir kısmını; ankette tesbit edilen vasıf- 
lara ve eldeki nümunelere uygun olmak üzere, çarşıdan tedarik - 
etmek mümkün olmadı. Bu hususta Dolmabahçe Sarayında es- 
kiden kullanılmış olan eşyalardan faydalanıldı. Diğer bir kısım 
eşya ise çarşıdan tedarik edildi. Bu suretle temin edilen ev eşyası 
7 Ekim 1953 te 23053 numaralı vagona yükletildi ve Selânik'e 
götürüldü. 9 Ekimde evin döşenmesine başlandı. Evvelce, Mili 
Eğitim Bakanlığına sunulan raporda bu işin bir ayda bitirilebi- 
leceği belirtilmişti. Gündüz ve gece, pazar ve Cumhuriyet Bay- 
ramında da çalışılmak suretile 9 Kasımda evin döşenmesi ikmal 
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edildi. 10 Kasımda da, Atatürk Müzesi adiyle umumun ziyaretine 
açıldı. 

Atatürk'ün Selânik'teki evi eskiden Islâhhane, bugün ise 
Apostolus Povlos caddesi adını taşıyan caddenin üzerinde üç 
katlı bir binadır. Mahallenin en büyük ve en güzel evidir. Bugün 
üst pencerelerinden birinden kale, diğerinden Mithat Paşa'nın 
Selânik'te Vali iken yaptırmış olduğu İslâhhane binası, Atatürk'ün 
içinde doğmuş olduğu odanın pencerelerinden de kırık bir cami 
minaresi ve daha uzaklarda deniz görülmektedir. 

Bugün evin içini dolaşan bir ziyaretçi şunları görmektedir : 

Birinci kat: (Taşlık, kiler ve hizmetçi odası). 

Sokak kapısından taşlığa girilmektedir : 

Taşlık Malta taşlarından yapılmış bulunduğu için zemin 
döşenmemişlir. Bahçeye açılan kapının sağına gelen duvara bir 
petrol lâmbası ve lavabonun önüne bir ibrik ile bir leğen konul- 
muştur. Bundan, başka duvarlara eşyalara dokunulmaması ve 
sigara içilmemesi için Türkçe ve Helence yazılı iki levha talik 
edilmiştir. 

Kiler: kapının soluna gelen duvar boyunca; zahire sandığı, 
elek ve kalbur, çömlekler, et kütüğü, nacak ve balta ve küp, 

Kapımı Karşısına gelen duvar boyunca, tekne ekmek kabı, 
tepsi, sini, Lava vesaire, kapının sağa gelen duvar boyunca da 
kazan, bakraçlar, ve daha bazı ufak tefek eşya konulmuş bulun- 
maktadır. 


Hizmelçi odası: Odanın zemini üzerine hasır konmuştur. 
Kapının tam karşısına isabet eden pencere önünde duvar 
boyunca bir ot minder üzerinde sarı renkte bir pösteki vardır. 
Kapının soluna isabet eden duvar boyunca, 2,30--0,80 ebadında 
“bir sedir bulunmaktadır. Sedir ve yastık örtüleri koyu renkte 
ve çiçekli bir kumaştan yapılmıştır. Kapının sağına gelen duvar 
kenarına 0,98--0,50 m? ebadında bir eşya sandığı ve bunun da 
üzerine bir döşek, bir yorgan, bir de boz renkli battaniye kat 
olarak konulmuştur. Odanın pencerelerinden birisinin genişliğine 
bir su testisi ile mavi renkli bir su maşrapası, pencerelerden 
diğerinin genişliğine de bir renkli fener konulmuştur. Oda bu 
hali ile, basit ve sempatik bir hizmetçi odası intibamı vermek- 
tedir. 
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“İkinci kat: (Sofa, mutfak, oturma odası ve misafir odası). 
Sofa: 4,35--3,90 m? genişliğinde Şarköy kilimi ile döşelidir. 
Kilim kırmızı zemin üzerine siyah ve beyaz, bej, kahve rengi, 
yeşil, kırmızı, gri renklerle, destere ucu gibi işlenmiş tırtıllı gö- 
beği vardır. Diğer kısımlarında da stilize şekiller bulunmaktadır. 
Sofanın sokağa ve bahçeye bakan pencerelerinde evvelâ patiska 
perdeler vardır. Bu perdelerin üzerinde, al zemin üzerine sarı 
yapraklı ve yer yer mavi çiçekli ipek kumaştan perdeler bulun- 
maktadır. Perdelerin üstü ve yanları al kadifeli bir farbelâ ile 
çevrelenmekiedir. Sedir ve yastıklar, perde renginden örtü ve kı- 
hflar ile örtülmüştür. Bunların üzerlerine kenarları dantelâh 
patiska örtüler konulmuştur. O şekildeki; yastıkların ve sedirin 
renkli kumaşı alt kısımlarında görünmektedir. 

Sofanın ortasında Maun ağacından eski stil, yuvarlak ve 
orta yükseklikte siyah renkli bir orta masası vardır. Masanın 
üstü Rumeli stili işlemeli, kenarları çiçek motifleri ihtiva eden 
çevre ile örtülmüştür. Masanın ortasında, çiçek ihtiva eden bir 
saksı bulunmaktadır. Merdivenden çıkılınca, karşıya gelen du- 
varda, iki parçadan ibaret bir yemek dolabı vardır. Oymalı 
ve sarı renkte, 2 kanatlı, üç çekmeli ve iki kapaklı olan bu 
dolap sofanın tavan, döşeme ve kapıları rengindedir. 

Duvar boyunca hezaran sandalyalar dizilmiştir; tavanın 
ortasında, çengele asılı, beyaz abajurlu eski stil gösterişli bir pet- 
rol lâmbası asılmıştır. 

Mutfak: Mutfak eşyası, normal bir şekilde raflarda görül 
mektedir, ve ziyaretçiye ikamet edilmekte olan bir ev intibaımı 
telkin etmektedir. 

Oturma ve yatak odası: Sofaya açılan ve mutfağa bitişik 
bulunan Atatürk'ün annesinin oturma ve yatak odası basit bir 
şekilde döşenmiştir. Yerde 3,30--3,35 m” uzunluğu kullanılmış, 
sofa için tasvir edilmiş olan kilimin rengine ve motiflerine benzer, 
bir kilim mevcuttur. Kapıdan girilince sağda, sokağa bakan üç 
pencere önünde Rumeli stili bir sedir vardır. Kapıdan girilince 
sol tarafa tesadüf eden, duvar boyunca; iki kişilik eski stil pirinç- 
ten bir karyola vardır. Karyolanın yatağı üzerinde kırmızı renkli 
bir velense mevcuttur. Bu velensenin zemine sarkan kısmının. 
altında ucu dantelâlı beyaz çarşaf görülmektedir. Karyolanın 
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baş ucunda duvara talik edilmiş bir Kuranı Kerim kesesile; bu 
kesenin sağ tarafında dini yazı ihtiva eden bir levha vardır. Kar- 
yolanın baş tarafı ile sedir arasında iki yer minderi ile bunların 
da önünde Selânik mangalı mevcuttur. Karyolanın ayak ucunda 
ise üzeri mavi renkte kenarları çiçek işlemeli bir örtü ile örtül- 
müş bir eşya sandığı bulunmaktadır. Odanın pencereleri boyunca 
patiska perdeleri üzerinden yukarıdan aşağıya yol yol yeşil ve 
bej renkli, ince yeşil dallı motifli kumaştan perdeler inmektedir. 
Sedir örtüleri ile, yastık örtüleri aynı kumaştan yapılmıştır. 
Patiska perde ile yastık kenarlarının, patiska sedir örtülerinin 
dantelâları saat motiflidir. Kapının sağa gelen duvara dini bir 
levha ile Atatürk'ün beyzi şekilde bıyıklı bir fotoğrafı talik edil- 
miştir. 

Misafir odası: Kapısı sofaya açılan misafir odası, 3X2,50 
m? ebadında Şarköy kilimi ile döşenmiştir. Kilim kırmızı 
zemin üzerine, yeşil, siyalı, beyaz renkli sülize edilmiş motif- 
leri ihtiva etmektedir. Odanın ortasında kaide üzerine oturtulmuş, 
kapaklı, pirinçten büyük bir mangal vardır. Odanın sağ duvarı 
boyunca; beş çekmeli, üistü mermer, rengi odanın tavanı, döşe- 
mesi ve kapıları rengine yakın renkte bir konsol mevcuttur. 
Mermerin üstünde, kenarları döşemeye doğru sarkan işlemeli 
bir çevre konulmuştur. Konsolun üstünde, kenarları yaldızlı, 
eski stil büyük bir ayna bulunmaktadır. Aynanın önünde ve 
yine konsolun üstünde iki mavi renkli abajurlu, renkli karpuz 
lâmba ile bu iki lâmba arasında renkli bir tabak içinde renkli 
sürahi ve bardak mevcuttur. 

Kapının tam karşısına gelen duvar boyunca, Üsküdar 
çatması, bez üzerine mor renkli, kumaşla kaplı bir kanepe ile 
bu kanepenin sağında ve solunda, aynı vasıftan kumaşla kaplı 
iki büyük ve dört küçük koltuk vardır. Yine Kanepenin sağında 
ve solunda olmak üzere eski stil iki küçük selipa mevcuttur. 
Kanepenin sağıma gelen iki duvarın, bitişiğinde bir küçük duvar 
rafı konmuştur. Rafın üç gözünün her birinde birer vazo mev- 
cuttur. 

Kapının soluna raslıyan duvara (K.A.) markalı, bir du- 
var saati talik olunmuştur. Pencerelere tül perde ve bu perdeler 
üzerine, koltuk ve kanepe kumaşının vasıflarına uygun kumaş 
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perdeler konulmuştur. Duvarlara, ipek üzerine renkli iplik ile 
işlenmiş eski Türkçe yazıları ihtiva eden iki levha talik edilmiştir. 

Masaların üzerlerine ve rafların gözlerine ve sehpaların üzer- 
lerine, Rumeli işi kenarları çiçekli çevreler konmuştur. Tavanın 
ortasında çengel ile asılı bir tavan lâmbası odanm dekorunu 
tamamlamaktadır. 

Üçüncü kat: (Sofa, Atatürk odası, müze odası). 

Sofa: 3,40X3,50 m? ebadında, vasıfları 'kinci kat sofasına 
konmuş olan kilimin vasıflarına yakın bir Şarköy kilimi döşen- 
miştir. Sofanır ortasında beyzi şekilde, üstünde Rumeli işi bir 
yağlık ile bir çiçek saksısı bulunan bir orta masası vardır. 

Merdivenden çıkılınca, karşıya gelen duvar boyunca, üstü 
mermer, kenarları ve ayakları yaldızlı küçük bir duvar konsolu 
vardır. Konsolun örtüsü, Rumeli işlemeli bir yağlıktan ibarettir. 
Konsolun üzerinde, yire kenarları yaldızlı bir ayna bulunmak- 
tadır. Aynanın önünde beyaz abajurlu, pirinçten bir petrol lâm- 
bası bulunmaktadır. il 

Sofanın gusülhane kapısı önünde ibrik ve leğen bulunmak- 
tadır. Yine sofanın bahçeden yana düşen duvarının bir kenarında 
bir eşya sandığı konulmuştur. Duvar kenarlarına da hezaran 
sandalyalar yerleştirilmiş bulunmaktadır. 

Sofanın sokağa bakan pencereleri önünde Rumeli stili bir 
sedir vardır. Sofanın patiska perdeleri üzerine, kırmızı zemin 
üzerine kabartma, şarabi renkte ve çiçek motifli kumaştan per- 
deler ve bu perdelerin üst kısımlarını kaplayan ve yanlara sarkan 
aynı renkte saçaklı farbelâlar konmuştur. 

Sedir örtüleri ile yastık kılıfları da aynı renktedir. Bunların 
üzerlerinde kenarları danielâlı örtüler bulunmaktadır. 

Atatürk odası: Oda 3,862,32 m” ebadında Berkofça kilimi 
ile döşenmiştir. Kilim, al zemin üzerine, beyaz, yeşil ve siyah 
çiçek motiflerini ihtiva etmektedir. Odanın, kapıdan girerken 
sağa tesadüf eden duvar boyunca tavandan döşemeye inmek 
üzere 4,40X3,20 ebadında bir Türk Bayrağı vardır. Bu bay- 
rağın tam ortası önünde 1,20 m. ebadında. ağaçtan yapılmış 
mermer boyalı bir kaide üzerine Atatürk'ün 0,90 boyda tunçtan 
bir büstü konmuştur. 
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Büstün solunda üstü mavi çuhalı küçük bir yazı masası ile, 
evi ziyaret edenlerin intibalarını yazmaları için bu masa üzerine 
bir defter konulmuştur. 

Odanın ortasında kaideli bir Selânik mangalı, duvarlar 
boyunca da karşılıklı olmak üzere eski stil ikişer hezaran san- 
dalya mevcuttur. Pencerelerin perdeleri, iki kısımdır. Birinci 
kısımı ouçları dantelli patiska perdeler teşkil etmektedir. Bun- 
ların üzerine, güvez zemin üzerine bej renginde çiçek ve vazo 
tezyinatlı, bantları kırmızı atlastan, kumaş perdeler konulmuştur. 
Yastık kılıfları ile sedir örtüsü de aynı kumaştan olup 
üzerlerine kenarları dantelli patiska kılıflar ve örtüler konul- 
muştur. 

Odanın dekorunu, tavana çengel ile asılı, pirinçten, beyaz 
abajurlu bir petrol lâmbası tamamlamaktadır. 

Müze odası: Kapısı sofaya açılan ve Atatürk'ün şahsi 
fotoğraf, vesika ve belgelerini ihtiva eden müzenin manzarası 
şöyledir : 

Ziyaretçinin dikkatini, sözkonusu eşyalar üzerine teksif 
etmek için, odanın döşemesi tefriş edilmiyerek olduğu gibi bıra- 
kılmış ve pencerelere de sadece patiska perde konmuştur. Renkli 
kumaştan perde kullanılmamasına bir diğer sebep de odaya giren 
gün ışığının azaltılmaması ve bu suretle fotoğraflarla eşyaların 
lâyıkiyle görülmesine imkân sağlanmasıdır. 

Odada dört vitrin ile bir kitap etajeri ve fotoğraflar vardır. 
Vitrinler, İstanbul Erkek Sanat Enstitüsü tarafından ağaçtan 
yapılmış beyaz renkte, cilâk ve eşya konulacak yerleri siyah 
kadifelidir. Vitrinlerin ihtiva ettiği, Atatürk'e ait eşya, şöyle 
tasnif edilmiştir : 

Birinci vitrin: (Gri renkte, golf elbise, kasket ve spor gömlek). 

İkinci vitrin: (Frak, gömlek, siyah ve beyaz yelek, eldiven, 
silindir şapka). 

Üçüncü vitrin: (Siyah pardüsü, robdöşambr, ayakkabı). 

Dördüncü vitrin: (Müşirlik kasketi, kaşkol, kravat, kart 
vizit kutusu, ağızlık, sigara kutusu, sigara tablası, iki tesbih, 
masa Zili, kahve fincanı, baston, kırbaç). 

Kitap etajeri üzerinde (Atatürk'ün yeni harflerle basılmış 
Nutku; üç cilt; yine Atatürk'ün küçük kıtada basılmış Nutku 
“iki cilt; Nutkun Fransızca ve Nutkun İngilizcesi ile; Atatürk'ün. 
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Meclisteki Söylev ve Demeçleri ve Atatürk'ün Meclis dışında 
Söylev ve Demeçleri) vardır. 

Fotoğraflar : Fotoğraf çerçevelerinden dördü Sayın Cumhkur- 
başkanı tarafından hediye edilmiştir. 28i de İstanbul Erkek Sanat 
Enstitüsü tarafından yapılmıştır. Üç çerçeve de Selânik'te satın 
alınmıştır. 

Bu çerçevelerin ihtiva ettiği fotoğraflar kronolojik bir şe- 
kilde tasnif edilerek aşağıdaki bölümler halinde oda duvarlarına 
talik edilmiştir. ' | i 

Aile Bloku: (Selânik'teki evin eski halini gösteren fotoğraf 
sağında ve solunda Zübeyde hanımın iki fotoğrafı. Altında Ali 
Rıza Efendinin fotoğrafı, Atatürk'ün nüfus cüzdanı örneği). 

Okul hayatı: (Atatürk'ün Manastır idadisinde aldığı notları, 
Selânik idadisinde aldığı uotları; Harp Okulunda aldığı notları, 
Erkânı Harp sınıfına devam ettiğini teyit eden namzet belge- 
sini gösteren fotoğraflarla, Harp Okulunda talebeliğine ait ve 
Erkânı Harbiye sınıfını bitirdikten sonraya ait iki fotoğraf) vardır. 

Osmanlı İmparatorluğu devrinde hizmetleri: (Atatürk'ün. 
Şam'da, Sofya'da, Çanakkale'de, Yıldırım Orduları komutan- 
lığında fotoğrafları). 

İstiklâl Savaşı Bloku : (Atatürk'ün Sıvas kongresinde, 
Ankara'da köylüler arasında, Sakarya meydan muharebesi 
sıralarında fotoğraflar) vardır. 

İnkılâp safhaları Bloku: (Atatürk'ün Cumhur Reisi (kalpaklı) 
harf seferberliği sırasında ve istirahat halinde, resmi ve sivil 
kıyafetle fotoğrafları) vardır. | 

Bundan başka, (Amasya'dan annesine ve kardeşlerine gön- 
derdiği bir kart ile, sağ elinin fotoğrafı) mevcuttur. 

Bu suretle döşenmiş olan ev, 10 Kasımda, Ankara'da Ata- 
türk ebedi istirahatgâhına tevdi edilirken, resmi bir törenle açıldı. 
Törende Selânik'ieki Askeri heyetimiz, Ankara ve İstanbul Üni- 
versiteleri öğrenci heyetleri, Batı Trakya Türkleri heyeti, Kuzey 
Yunanistan Umumi Valisi, Metrpoliler, oKonsoloslar, temsil- 
cileri ve Selânik'in diğer ileri gelen şahsiyetleri hazır bulundular. 
Ertesi gün Helen gazeteleri sitayiş dolu yazıları ve merasime 
ait resimleri ile, Selânik'teki Atatürk evinin bir müze haline 
getirildiğini ve umumun ziyaretine açıldığını halka duyurdular. 

Atatürk'ün Selânilite doğmuş olduğu evine tekrar yerleş- 
mesinin hikâyesi kısaca bundan ibarettir. 


İnsan ve Sanat: 


BA HÇ| E 


SELÂHATTIN BATU 


nsan vakit vakit yaşadığı şartlardan kaçınak ister. Hele 
dil zamandan, insanlardan bıktığımız yaşlarda bu ihtiyaç daha 
Hİ çok artar. Huzuristeriz, sessizliğe acıkırız, iffete, güzelliğe, 
Bizelişiii masumluğa susarız. Halbuki insan çocukları korkunç. Çev- 
Gümüs durmadan gürültü ederler. Çoğu huzur, güzellik ihtiyacını 
duymamış, ihtiraslarının bitmeyen gençliği içinde açlıklarından baş- 
ka bir şey düşünmezler. Onların yanına gittiğiniz kadar acılanırsı- 
nız, çünkü tereddüt etmeden sizi kırarlar. Yüzünüze bakmaya, 
içinizi, hisliliğinizi sezmeye vakitleri yoktur. Kalbinizde açtık- 
ları yaralar onları ilgilendirmez, çünkü kendilerinden başka 
konuları yoktur. 

İnsanlardan bıkmış kişiler için tabiat yep yeni bir dünya 
olabilir. Böyleleri artık kişioğlunu unutmalı, bir ağaca, bir çi- 
çeğe, bir avuç toprağa gönül vermeli. Tabiat bizi daha uzaktan, 
onunla daha meşgul olmaya başlamadan sarar. Huzur mu iste- 
diniz? ondadır. Sessizliği sınırsız, derinliğinedir. Bir denizin çağıl- 
tısında, bir ormanın uğultusunda bile bu sessizliği duyabilirsiniz. 
Ufukları, mesafeleri kaplayan her şeyde o büyük sessizlik göze 
çarpar. Tabiatın dili susmaktır. Gürültü, huzursuzluk, ıstırap 
insanın yarattığı şeylerdir. 

Tabiatın her güzelliğinde kalbimize gülümsiyen, derinliğine 
bir mâna var. Bu, kendi halinde, gösteriş düşünmiyen, kendi- 
liğinden bir güzellik, Bir dere içinde, iki taş arasına sıkışmış bir 
çiçek, gözlerden uzak, kuytu bir köşecikte öylece gelişir. Sanki 
kendi âleminde, yalnız kendisi için güzeldir. Ne biz görelim diye 
doğmuş, ne bir başka varlık ona imrensin diye yaşar. Bir soluk 
gibi, bir düşünce gibi, bir damla ışık gibi içinden parıldar. 

Varlığı kuran mânayı, en yüksek hayrı ondan daha güzel 
canlandıran ne vardır? Bu çiçek ölçüsüz, çirkin, iffetsiz, acı gibi 


BAHÇE 797 


bize göre olan bütün değerlerin ötesinde, bütün bunların yok- 
luğudur. Onda güzel olan, ölçülü olan mânadır. Yaprağa, tomur- 
cuğa o güzelliği veren iç soluğu anlaşılmaz, gözle görülmez. Bil- 
diğimiz, gördüğümüz sanki kendi değildir. Çünkü sınırlarımızın 
ötesinde, beş duyumuzun kavrıyamadığı bir şeydir o aslında. 
Sadece bir biçim, bir renk damlası değildir. 


Bir bahar sabahı bahçenizde çalışıyorsunuz. Toprak yu- 
muşak, kabarmış, sıcak; içini parmaklarınızla karıştırıyorsunuz. 
İşte bir cana değdiniz. Bir tohum filizleniyor, kendiliğinden 
doğuyor. Sessizce, kimse duymadan çatlamış, o sabah içi konuş- 
maya başlamış. Körpe, yeni göveren bir uç kendine yavaşça yol 
açıyor. Artık sıcak toprağa geçecek, havaya ışığa ulaşacak, o da 
bu gök altında kendine düşen yeri alacak; güneşten paymı isti- 
yecek. 

Ötede geçen yıl diktiğiniz bir fidan gülümsüyor. Tomur- 
cuğu yumuk dudaklar gibi. Biliyorum, onun da bir sesi, bir dili 
var, ama benim duyularımın dışında. Bu ses kendi güzelliğini 
mi över? Söylediğini yalnız kendi mi duyar? Bir şarkı mıdır? 
Bir dua mıdır? Hayır, onda ihtiras diyebileceğim o hiçbir şey 
yok, bunu görüyorum, Bu yumuk dudaklar ancak güzelliği dile 
getirir. Sıcaktan susuzluktan, kurusa şikâyet etmez. Son nefesini 
verse razıdır, çünkü kendine kaderine razıdır. 

İşte yaz geldi. Artık yemişler olgunlaşıyor, güller iri bal 
damlaları gibi, şu elmalardaki sıcakhk, şu salkımlardaki buğulu 
şarap rengi, şu yapraklar alev alev. Şu dallar mevsimin sonuna 
doğru uzanıyor. Söyliyeceklerini söylemiş, yemişlenmişler, artık 
susuyorlar. Zati birşey istememişlerdi, şimdi istediklerimizi bize 
veriyorlar. Bizim doymayan gözlerimize, açlıklarımıza, susuzluk- 
larımıza, kendilerini uzatıyorlar. Bütün yemişlerini bir solukta 
yolabilir, dallarını kırar, yapraklarını yere indirebiliriz. Onlar 
bundan yerinmezler ki. Şikâyet nedir bilmezler ki. 

Tabiatın bütün büyüklüğü burada değil midir? Acının, se- 
vincin ötesinde olmak kendiliğinden bir neşe, kendiliğinden bir 
güzellik gibi parıldamak, şikâyet nedir bilmemek, istememek, 
özlememek... Bu ağaç ne söylediyse içinden geldiği için söyledi; 
bilmeden özledi, idrak etmeden yarattı. Bizim dediklerimiz ona 
erişmez, onun dediklerini biz duymayız. Yapraklarını yolsak, 
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dallarını kırsak bu manzara ancak bizim için acıdır. O henüz 
acıyı tatmamış; kederi, sevinci tanımaz. Öylece bir düşünceydi. 
bizim onu yok etmeye de gücümüz yetmez. Yok etsek bile gene 
vardır, bir gün gene doğacaktır, mutlaka gene olacaktır. Tabiat, 
olmak demektir. 


Ama aslında o da olmıyanın belirişi değil mi? Çünkü yoktan 
var olmuştur, varlığı olmıyan bir soluktu, maddeyi şekilleyen 
bir düşünceydi, sonradan belirmiştir. Bizim, olmıyana gücümüz 
yetmez. Kollarımızı nereye uzatsak ancak var olana değeriz. 
Yok, bizim sınırlarımızın ötesindedir. Ama bizim için yok olan, 
mutlaka gerçeği olmıyan demek mi? Canlı olarak hepimiz varız, 
bir canlıyı öldürebilir, varlığı olanı tüketebiliriz. Ama olmiyanı 
yok etmek elimizde midir? Bir ölüyü öldürebilir miyiz? 


Halbuki bu ağaç ancak bir düşünce iken gerçekti. Çünkü 
henüz şekilsizdi; maddeyi biçimlememiş. varlığa doğmamıştı. 
Doğunca gerçeğinden soyundu, yokluğun verdiği gücü yitirdi. 
Şimdi artık ölebilir. Faniliğin bütün kaderine boyun eğecektir. 
Çünkü bir kere varlığa gelmiştir. Ölmeyen, ölümsüz olan varlığın 
dışında; yahut varlığı aşabilendir. 

Bahçe insanı bir gün, bir saat oyalamaz. Bir ömür boyunca 
düşündürür, dinlendirir, eğlendirir. Yaşamak sanki onda özleş- 
miş, günleri, ayları, yılları doludur, her anı mânalıdır. Bize göre 
kavram olan, cansız olan, soyut olan, onda can olur, şekil olur, 
bir hayat olur. Bir bahçede baharı gözlerinizle görür, ellerinizle 
okşıyabilirsiniz. Mevsimler dudaklarınıza kadar uzanır, bir demet 
çiçek gibi, bir tabak yemiş gibi odanızı, sofranızı süsler. Yazın, 
kışın geldiğini ağaçlarınızdan öğrenirsiniz. Güzün yapraklar du- 
rulaşır, sanki ışıklaşır. Yokluğa yaklaştıkları, hafifleyişlerinden 
belli olur. Ölüm ülkesinde her şey ışığa, soyuta yakın değil mi? 
O duvuluk, soyunmuşluk hâli, varlıktan bıkanların doymuşluğu, 
o boşalış, o ışığa yaklaşma hasreti ölüm yaklaşınca belirir. 

Bahçenizde kış bile bir başka gerçektir. O ki yokluğa en 
yakındı; yeşilin bitmesi, dalın, ağacın soyunmasıydı. Bir tüke- 
nişti, yok oluştu. Bahçenizde onu bile yaşarken, yaratırken gö- 
rürsünüz. Gün gelir çıplanan dalları bem beyaz elleriyle giydirir, 
dal uçlarını işler, biçimler; kuruyan ağacı yeniden kurar. Toprak 
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Ansızın 

Bir ekin yalnızlığından 
Yüzümüz dalar karanlığa 
Uyanır 

Suyun düşündeki 


Çürümüş birliği gömülmüşlerin 
Yönelir gece yarısında yokluğa 
Yavaşça üşür torununun aklığından 
Ninecik 


Yorgun elleri bir geçmişi bulur da 


Bir an çırılçıplak bakalım 
Dişi kurt ne der 

Ağzını açınca esnerken 
Sessizliğe uykusuzluğa 
Sessiz uykusuz 


Göl büyürken ormanın uçmuş yeşiliiğine 
Dövünürken yerin durmuşluğuna taş 

Sen benim aydınlığıma dön 

Çınlarsa çınlasın kulaklarında 
Uzaktakilerin türküsü 


Dederik okşar ağır arabasını 

Ki koşulmuş buğdayında ülkelerin 
Sever 

Tepeli kuşu biraz 

Dalları çiçek vişne 

Gök yüzünde 

Yıldız yıldız 

Olmuşun güzelliği 

İşte yıldız yıldız duyuyorum - 
Çokluğu olacağın 


Fazın Hüsnü Dağlarca 


susuzdu, acıkmıştı, tükenmişti: onu doyurur, besler, bahar 80- 
İuğuyla canlandırır. 


Bahçe doğuşlarla, oluşlarla, gelişmelerle dolu; yaşamakla, 
canla zengin. Dikkatinizi bir gün bile aylak komaz. Her şeyden 
bıkar, bahçenizden bıkmazsınız. Gece gündüz, sabalı akşam, vak- 
tin her saatinde size açık; dertlerinizi unutturur, sizi insanlardan, 
ıstıraplardan dinlendirir. 
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iliyoruz, gençler okumuyorlar artık divan şiirimizi. 
Nasıl okusunlar? niçin okusunlar? anlıyamıyorlar ki 
artık o şairlerin dilini. Onların acun görüşü, sanat 
anlayışları, güzellik (Oo kaygıları da günden güne 
uzaklaşıyor bizden. Varlık yayınlarında o açıklamah 
seçmeler çıkıyor, özenle hazırlanıyor © küçücük kitaplar, 
ama, öyle sanıyorum, yeni yetişenlere, günümüzün çocuklarına 
Fuzuli sevgisini, Baki, Nedim sevgisini aşılamağa onlar da yet- 
miyor. Birer “varak-i mihr ü vefa” onlar, alan varsa da okuyan 


yok, dinliyen yek... 

Gençlerden yakınmak, onları yermek için mi söylüyorum 
bunları? Hayır, geçmiştir artık bizim divan şiirimiz, kapanmıştır. 
Açılmasını da gerekli bulmuyorum. Başka bir yöne, divan şiirinin 
büsbütün yabancısı olan bir yöne çevirmişiz gözlerimizi, istesek 
de dönüp arkamıza bakamayız artık. “Geleneklerimizi hırakı- 
yoruz, geçmişimizden kopuyoruz!” diye yakınanlar var. Ne 
yapalım ? diriliğini yitirmiş gelenekleri gücün sürdüremezsiniz ki! 
Üstlerine varmayın gençlerin, Fuzuli'yi, Baki'yi okumalarını 
istemeyin. Bilinki okusalar, okuyup anlasalar da beğenemezler 
onların yazdıklarmı, bir gülümseme ile bakarlar, bu da bizim 
gücümüze gider, yaralar içimizi. 

Gençler okumuyorlar divan şiirimizi ya, bizler, ellisini, alt- 
mışını bulmuş aşmış olanlar bir türlü kapatamıyoruz onu. Ne 
yapalım? biz de onunla yoğrulmuşuz. duygularımız onunla bes- 
lenmiş, güzellik nedir, o öğretmiş bize. Sevdiğimiz, sevebildiği- 
miz, “en büyük tanrının gönlümüze konuk olabildiği” uzak 
günleri andık mı, gene açıyoruz divanları, açmasak da o güzel 
beyitler beliriveriyor dudaklarımızda, sarıveriyor bizi, Hele 
Fuzuli! Bizler geçebilir miyiz Fuzuli'den? Bizim için yalnız bir 
şair değildir o, aşkın sesidir, tatlı bir üzünçle yeniden yaşamağa 
çalıştığımız geçmiş günlerimizin sesidir, yıllarla bezediğimiz o 
anıların ezgisidir. 
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İki de bir.açar okurum Fuzuli divanını. Ama şimdi Fuzu- 
nin şairiiğini, beyitlerinin güzelliğini anlatmağa çalışacak de- 
gilim. İstesem de elimden gelir mi? O güzelliği sezenler benim 
anlatmamı beklemez, sezemiyenlere de ne kadar anlatsanız boş- 
tur. Bence, Fuzuli divanında birkaç yanlış vardır, onlar üzerinde 
duracağım, Halil Nihat Boztepe, Nedim divanını hazırlarken bir 
beyitte, 

Bezme bir dahi dönüp gelmek değildi niyetin, 

Gittiğin vakt anladım ömrüm şitabından senin 
beytinde bir yanlış bulmuştu. “Ömrüm” sözünün burada yeri 
” okun 
ması gerektiğini söylüyordu. Bence “ömrüm” olabilir, bir ayıt- 
madır (kitaptır), noktalama ile şöyle yazılmalıdır: “Gittiğin vakt 
anladım, ömrüm! şitabından senin” Nedim'de böyle ayıtmalar 
vardır, öyle sanıyorum ki, 


olmadığını, bir “istinsah” yanlışı olduğunu, “azmi... 


Sanır idim ki anberi attârlar satar, 

Canım şemim-i zülf-i siyehfamın almadan 
beytinin ikinci mısramdaki “canım” da “almak” fülinin öznesi 
değil, bir ayıtmadır: “Canım! şemim-i...” 

Gelelim benim Fuzuli divanında bulduğum yanlışlara. Bun- 
ları, birkaç yıldır, çok kimselere söyledim. Her zaman uğraş- 
tığım konulardan olmadığı için yazmak istemiyordum. Geçen- 
lerde bir arkadaşla konuşuyordum, ona da anlattım. “Sen bunu 
bana bir kere daha söylemiştin, unutmuşum. Yaz da unutul 
masın” dedi. Şimdi onun için kâğıt üzerine döküyorum. 

Önce Fuzuli'nin en çok okunan gazellerinden birinde gör- 
düğüm yanlış üzerinde duralım : 

Hasılım yok ser-i küyunda belâdan gayrı, 
Garazım yok reh-i aşkında fenâdan gayrı. 

Görebildiğim yazma, basma divanların hepsinde birinci 
mısrada “belâ” vardır. Bence orada “belâ” olamaz. “Belâ”, 
uyak (kafiye) olarak biraz aşağıda gene geliyor : 

Yetti bi-kesliğim ol gayele kim çevremde 
Kimse yok çizgine girdâb-i belâdan gayrı. 

Burada da “belâ” dan başka bir şey olamaz. Fuzuli, yedi 

beyitlik bir gazelde, “belâ”yı uyak olarak neden iki kere kul- 


712 ATAÇ 


s4 12,39 
ü 


lansın? O gazelde “eza” yok, “cefa” yok, 
farsça sözlerin çoğu kullanılmamış. Bunun için, kesin olarak 


ile biten arapça, 


söyliyebilirim, birinci mısradaki “belâ” yanlıştır, bir “istinsalı” 
yanlışıdır. Ama ne olabilir? Bence “bükâ” olabilir. 
yazılmıştır, bunu dikkatsiz “müstensih” okuyamamış, p . 
“belâ” sanmıştır, sonradan yazma, basma divanlara da hep 
öyle geçmiştir. “Belâ” yerine “bükâ” konunca anlam da daha 
uygun oluyor: “belâ” hâsıl edilmez. Ne. diyor Fuzuli? “Senin 
oturduğun yerlerde dolaşıyorum, ama oralarda bükâ'dan, göz 
yaşından başka bir şey hâsıl edemiyorum. Buna da memnu 
num, ağlıya ağlıya eriyeceğim, benim istediğim de budur.” 
Başka bir gazelde : 
Ben bilmezem bana geregin, sen hakimsin, 
Men'eyle, verme her ne gerekmez sana bana. 


Bu da, gerek yazma, gerek basma divanların hepsinde de- 
necek kadar çoğunda böyledir. Bay Ali Nihad Tarlan'ın bastır; 
dığı divanda da öyledir, ancak sonradan düzeltilmiş, “yanlış- 
doğru cetveli”nde “bana baua”, daha doğrusu “mana mana” 
diye gösterilmiştir. Elbette “bana bana” olacak, Bir kere “sana” 
uyağı yukarıda kullanılmış : 

Ya Rab! hemişe hufunu et rehnüma bana, 
Gösterme ol tarikı ki yetmez sana bana. 

Sonra, bir kul, inanan bir kişi Tanrı'ya “Sana gerekmiyeni 
bana da verme” diyebilir mi? Yiyecek gerekmez Tanrı'ya, döl 
gerekmez, tapma arzusu gerekmez, bir kul “Bunları senin gibi 
ben de istemem” diyebilir mi?.. Bence o beyitteki “hakimsin” 
sözünün de “alimsin” olması gerektir. “Ben bilmezem” diye 
başlıyor, bilmemenin karşıtı bilmedir, o halde Fuzuli Tanrı'ya “sen. 
bilicisin” diyecek “alimsin” diyecek. “Müstensilh” orada “hakim- 
sin” demeği daha bir güzel bulmuş, öyle demiş, ama Fuzuli düşü- 
nüşünden de dışarı çıkmış. 


Başka bir gazelden : 
Aşk zevkiyle hoşum, terk-i nasihat kıl, refik! 
Ben ki tiryaki-mizacım, zehr kâr etmez bana. 
İkinci mısrada “zehr” sözü açıkta kalıyor, damdan düşer 
gibi geliyor: “Ben aşk zevkinden memnunum, bana zehir kâr 
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etmez...” ne demek bu? Ne diyor Fuzuli? “Ey arkadaş! sen 
bana öğüt veriyorsun, bırak aşkı diyorsun, aşkın bir ağu olduğunu 
söylüyorsun. Varsın öyle olsun! Ben alışığım, ağu dokunmaz 


! ,9 


bana!..” Böyle olunca * 


aşk zevki” değil, “aşk zehri” olacaktır. 

Fuzuli'nin “Nice bir vesvese-i akl ile giryan olalım?” diye 
başlıyan murabbaı, en sevdiğim şiirlerindendir. Bağlaması yaz- 
malarda da, basmalarda da şöyledir: 


Mest ü medhüş u harabati vü bi-bâk olalım. : 

Birinci “ve” ile üçüncü “ve”nin yanlış olduğunda şüphe 
edilebilir mi? “Mest-i medhüş”, “harabati-i bi-bâk” olması daha 
doğru, daha akla yakın değil midir? Bir “müstensih” o yanlışı 
“yapmış, belki orada bir lekeyi, bir süsü “ve” sanmış, koymuş, 
sonradan da kaldırmamışlar. 

O murabbaın son parçası şöyle başlar ; 

Bödeden gayrı . ki gam def'ine bir câm yeter, 
Nakdini neşveye her kim verir elbette Al » 

Buradaki & âl» i “iter” diye okuyorlar, “atmak” yerine 
kullanılmış olduğunu söylüyorlar. “İtmek” niçin “atmak” de- 
mek olsun? “Parayı itmek” ne demektir? Bunu sordunuz mu, 
şöyle diyorlar: “Parasını şaraptan başka bir neşveye veren, o 
parayı atmış olur, çünkü gamı dağıtmağa ancak şarap yarar”. 
Bana bu açıklama aykırı geliyor, “neşve” şarabın, bâde'nin ver- 
diği “hâlet”tir de onun için. Bence ikinci mısra şöyle okunma- 
hıdır: “Nakdini neşveye her kin verir elbette üter”, yani “şarap- 
tan paranı esirgeme, paranı neşveye vermekle kazanmış, ütmüş 
olursun”, Ama o zaman birinci mısraı anlamı kalmıyor. Onda da 
bir “istinsah” yanlışı vardır: “gayrı” değildir, kimi yazmalarda 
bu söz “48” olarak, yani «.5” siz yazılmıştır. Bence “müs- 
tensih” başka bir sözü, “hayr” sözünü “gayr” okumuştur. Fuzuli 
“Hayır bâdeden gelir, çünkü gamı ancak o dağıtır, bunun için 
de parasını neşveye veren kazanmış olur.” 

Bütün divanlarda böyle değildir, ama hiç birinde de ger- 
çekten uygun görülecek bir şekil yoktur. Bay Ali Nihad Tarlan 
“Bâdeden gayrı ki gam define bir câm yeter —Nakdini her neye 
her kim verecek olsa iter” diye alınış. Bundaki kekemeliğe bakın! 
Fuzuli'nin böyle söylemiş olabileceğini sanmıyorum. 


KIŞA DOĞRU 


Esen rüzgürlarla beraber 
Soğuklar başlar da sabahları, 
Üşüyen elleri ceplerinde 
Bir adam, dolaşır sokakları. 


Bütün pencerelerde kızlar 
Düşünür sıcak yatakları; 
Öpülüp sevilmek ister 
Pembe-beyaz yanakları. 
Ağaçlara bir şeyler olmuş 
Habire dökülür yaprakları, 
Bir çocuk dilenir Köprü'de 
Üşümüş küçük ayakları. 


İstanbul sisler içinde 

Nerede aydınlık sabahları? 
Üşüyen elleri cebinde bir adam 
Dolaşır durur sokakları. 


, Ari PüskükLÜüoğĞLU 


“Serv-i azâd kadinle bana yeksan görünür” beytiyle başlıyan 
gazeli de çok severim. İstanbul baskılarından birinde, sonradan - 
başına Bay Köprülü'nün önsözü katılan baskıda son beyit şöy- 
ledir : 

Bir sanem sülfüne güya ki veriptir gönlün, 

| Ki Fuzuli yine medhüş u perişan görünür. 

Birçoli yazmalarda böyle değildir, son mısra şöyle olmuştur: 
“Ki Fuzuli'nin iğen hâli perişan görünür”. Birinci şeklin güzel- 
Jiğine, ikincinin ise tatsızlığına, kekemeliğine bakın! Bunu söy- 
lediniz mi “Ama Fuzuli'ye iğen demek yakışır!” diyorlar. Ötekini 
söylemek yakışmaz mı? 

Öyle sanıyorum, Fuzuli divanlarında daha böyle çok yan- 
luşlar bulunur. Bir eleştirme, inceleme gözüyle okumak gerektir. 
Ama bizde “müstensih” ölçüde, uyakta bir yanlış yapmışsa, 
onun üzerinde durulur da anlam yanlışı yapmışsa onun üzerinde 
durulmaz. 


DİLİMİZİN BİR MESELESİ 
. Vecime KıLıcoğLu 


VII. Türk Dil Kurultayı münasebetiyle, Türkçede yanlış 
kullanıldığı sanılan bazı isim terkipleri hakkında Türk Dil Ku- 
rumuna şikâyetler, danışmalar gelmekte, bu terkiplerdeki karı- 
şıklığın açıklanması ve önlenmesi istenmektedir. 1 

Bilindiği gibi, Türkçede isimler yan-yana gelerek, yahut 
aralarına başka kelimeler alarak, çeşitli münasebetlerle çeşitli 
birlikler meydana getirirler. 

Gramerlerimizde bu birliklere isim terkibi, isim tamlaması, 
isim takımı hattâ sıfat terkibi denildiği de görülür. * 

İsim birliklerinin bir çeşidine eskiden “izafet” denili- 
yordu, birinci nevi veya tayinli izafetlerde, yahut yeni teri- 
miyle isim tamlamalarında tayin eden de, edilen de ek alır, 
“Bahçe-nin kapısı” gibi. İkinci nevi, tayinsiz izafetlerde 
sadece tayin edilen ek alır, “bahçe kapı-sı” gibi. Üçüncü nevi 
izafetlerde, daha doğrusu, “Bahçe-kapı” gibi isim birliklerinde, 
evvelki hallerine bakılarak bir eksiklik veya yanlışlık var sanıl- 
makta, türlü yollarla bu durumdan şikâyet edilmektedir. 

Hattâ, “Demir-kapı” gibi sırf iki isimden ibaret terkiplere, 
gördüğü vazifeye bakarak “sıfat terkibi, sıfat tamlaması” denil- 
diği halde “Bahçe-kapı”, Kadı-köy” 9 gibi, aynı şekilde iki isim- 
den kurulmuş birliklere gramerlerimizde yer verilmemekte, bu 
birlikler yanlış veya eksik sayılarak düzeltilmektedir; “Kadı- 
köy” yerine “Kadı-köy-ü” gibi. * 


! Muharrem Giray imzasiyle Kurum'a gönderilen bir mektupta bu mese- 
lelere dokunulmakta, İstanbul'daki azınlıkların tesiriyle isim terkiplerinin 
bozulduğu iddin edilmektedir. 

* Dr. Tahsin Banguoğlu, #na Hatlariyle Türk Grameri, 'İstanbul 1940, 
8. 30, 

2 Birlikte yazılması gereken yer adları, konunun açıklanması bakımından, 
araya konan bir çizgi ile ayrılmıştır. 

* Dr. Tahsin Bunguoğlu'nun ayn eseri, 8. 67. 
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Bu tarz yanlışlık bir yere veya bir iki örneğe ait olsaydı 
gramerlerimize almamakta haklı sayılırdık. Halbuki bu meseleyi 
inceliyecek (o olursak yanlış dediğimiz örneklerin sadece İstan- 
bula bas olmadığını bütün memlekette yaygın bir şekilde 
bulunduğunu görürüz. 

Muhakkak ki bu birlikler evvelce, Kadı-köy-ü, Bahçe-kapı-sı 
şeklinde kurulmuştu. Fakat sonradan bunların Kadı-köy, Bahçe- 
kapı şeklinde kısaltılmaları iddia edildiği gibi İstanbul'daki 
azınlıkların tesiriyle meydana gelmiş değildir. Bu tarzdaki isim 
birliklerine bütün Anadolu'da raslanır. ve Orhun Yazıtlarından 
başlıyarak tarihi metinlerde de bu şekildeki isim birliklerinin 
izleri görülür. Meselâ Orhun Yazıtlarında : “Tabgaç Budun 
Çin Millet-i, Tabgaç Hakan—Çin Hakanı, Türk Budun--Türk 
Milleti, Türk Begler-—Türk Beyler-i, Kadırgan Yış-Kadırgan 
Ormanı, Ötüken Yışs<Ötüken Ormanı, Ötüken Yir—Ötüken 
yeri, Kömür Tag—Kömür dağ-ı gibi eksiz isim birliklerine 


raslıyoruz. Halbuki aynı devirlerde “-i veya -si” muzaf 
ekleriyle de isin birlikleri (o yapılıyordu: . “Türk at—Türk 
ad-ı, Türk tenri-si — Türk Tanr-sı, OTürk törüsü—Türk 


türe-si” gibi. 

Yukarıdaki örneklerde görüldüğü gibi “Ötüken Yış, Kömür 
Tag” şeklinde eski ana yurdumuzda bıraktığımız eksiz isim bir- 
liklerini aynen Anadolu'da da bulmaktayız. Bu çeşit örneklere 
geçmeden önce, Osmanlı metinlerinde, sarahat kaygısiyle, bu 
tarz isim birliklerinin eklerle kurulmuş olduğunu belirtmek ge- 
rekir : 

“Jidirne-kapı-sı, Top-kapı-sı, Azap-kapı-sı, Paşa-bahçe-si” 
gibi. Meselâ Prof. J. Deny, Cihan Harbinden önce İstanbul'da 
“Paşa-bahçe”ye “Paşa-bahçe-si” denildiğini sarahatle O tesbit 
ediyor. Hattâ tanınmış bir paşanın İstanbul'un bu semtinde bir 
bahçesi olduğunu evvelâ buna “Paşa-nın balıçe-si” sonradan da 
“Paşa-bahçe-si” denildiğini ilâve ediyor. » 

Görülüyor ki, 40 yıl önce, benüz bu semte “Paşa-bahçe” 
denilmemçekteydi. Halbuki o zamanlarda da İstanbul'daki azım- 
lıklar bugünkünden daha az değildi. 


5 J. Deny. Grammaire de Ja İangue turgue, Paris 1920, s. 160; bazı eski 
soyadları da bu şekilde gelişmiştir: “Ekınekçi-nin oğl-u/Ekmekçi-oğl-u” gibi. 
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.Bu duruma göre, çok kullanılan bazı isim birlikleri imkân 
bulduğu takdirde üç safhadan geçerek, eklerini atınağa, kısal- 
mağa doğru gitmektedir, denebilir. “Paşa-nın bahçe-si/Paşa- 
bahçe-si/Paşa-bahçe” gibi. Bu bakımdan çeşitli örnekleri göz- 
önünde bulundurarak, dilimizin, ekleri atarak kısalmağa doğru 
gitme meylinin ve imkânının kendi yapısından geldiğini bu meyil 
ve imkânın yabancıların, -meselâ azınlıkların tesiriyle doğma- 
dığını delilleriyle açıklıyacağız : 

1. İstanbul'da “kapı, köy, tepe, bahçe” gibi isimlerle kuru- 
lan birlikler Anadolu'da da aynı veya başka isimlerle aynı şekilde 
kullanılmaktadır. İstanbul'daki “Top-kapı, Edirne-kapı, Parmak- 
kapı, Bahçe-kapı, Çarşı-kapı” gibi, Ankara'da “Çankırı-kapı”, 
“Dış-kapı”, Kastamonu'da “Çay-kapı” Diyarbakır'da “ÜUrfa- 
kapı, Dağ-kapı” vardır. 

Başka kelimelerle kurulmuş bu tarzdaki örnekleri bir- 
kaç bine çıkarabiliriz: “Kadı-köy, Merdiven-köy, Çengel- 
köy”  (İstanbul'da),. “Tepe-köy” (İzmirde) (o “Boğaz-köy” 
(Balıkesir, Van, Burdur, Çoruh, İçel, Yozgatta), “Yazı- 
köy” (Kastamonu, Malatya, Maraş, Zonguldak'ta), “Yer- 
köy” (Yozgat, Çankırı'da), “Saray-köy” (Denizli'de), “Köp- 
rü-köy” (Van'da), “Göl-köy” (Ordu'da), “Gümüş-hacı-köy” 
(Amasya'da), “Firenk-köy” (Tokat'ta). “Baş-köy” (Çorulh'ta) 
“Çayır-köy” (Kocaeli, Muğla'da) “Çay-köy” (14 ilde), “Mal-tepe, 
Göz-tepe” (İstanbul'da), “Kül-tepe” (Kayseri'de), “Hacet-tepe” 
(Ankara'da), “Tınaztepe” (Afyon'da), “Kürt-tepe” (Gaziantep'te), 
“Beşik-tepe” (Amasya'da), “Ada-tepe” (Çanakkale'de), “Savaş- 
tepe” (Balıkesir'de): “Tahia-kale” (İstanbul'da), “Toprak-kale”, 
“Aş-kale” (Erzurum'da), “Çanak-kale”, “Pamuk-kale” (Denizli”- 
de), “Kadife-kale” (İzmir'de). “Ceylân-pınar” (Mardin'de), “Çay- 
pınar” (Antalya'da), “Halka-pınar” (İzmir'de), “Dut-pınar” (Ço- 
rum'da), “Mürşit-pınar” (Urfa'da), “Bey-pınar” (Sıvas'ta), “Çay- 
dere” (Amasya'da) “Yağmur-dere” (Gümüşhane'de), “Değirmen- 
dere” (İzmit'te) “Toprak-dere” (Bursa'da), “Hekim-han, Tepe- 
han” (Malatya'da), “Çayır-han” (Ankara'da), “Çay-hisar” (Muğ- 
la'da), “Çayır-hisar” (Balıkesirde) “Koç-hisar” (Ankara'da); 
“Yayla-dağ” (Hatay'da), “Elma-dağ&” (Ankara'da), “Beğ-dağ” 
(Malatya'da), “İn-kaya” (Bursa'da). “Çayır-kaya” (Muğla'da), 
“Çan-kaya” (Ankara'da), “Deniz- ova” (Muğla'da). “Çayır-ova” 


718 VECİHE KILICOĞLU 


(Sıvas'ta), “Arpa-çay” (Kars'ta), “Vezir-köprü”, “Kırşehir, 
Seydi-şehir, Beğ-şehir” v.b. 

2. Yer adlarından başka isim birliklerinde, tayin edilmesi 
istenen ismin hangi maddeden yapıldığını gösteren terkipler 
Orhun Yazıtlarından beri eksiz olarak kullanılmaktadır, “Demir- 
kapı” gibi. Bilhassa bu birlikler analoji yoliyle bazı yer adların- 
daki eklerin atılmasına sebep teşkil etmiş olabilirler. “Taş-köprü, 
“Tahta-perde, altın-bilezik, gümüşstepsi, elmas-küpe, naylon- 
çorap” gibi. 

3. Yer adlarından başka, cins isimlerle bu yolda kurulmuş 
birlikler de vardır: “baş-çavuş, baş-parmak, baş-makale, ana yol, 
ana dâva, ana yurt, takım ada, dev adam, arslan adam, insan 
adam, melek çocuk, kız çocuk, inci diş, kalem kaş, toz şeker, 
baba-anne” gibi. 

Ünvan adları da aynı tarzda sıralanır, üstat Yahya Kemal, 
Hacı Ahmet Bey gibi. | 

4. Aynı yolla kurulmuş bazı yabancı terkipler, Türk dilinin 
bu özelliğine o kadar uygun düşmüştür ki, hiçbir değişiklik ya- 
pılmadan, bu yabancı terkiplere Türkçe kelimeler yerleştirilmiştir. 
Meselâ, yetim-hane, ecza-hane, kumar-hane gibi yoğurt-hane, 
süt-hane, buz-hane, dikim-hane, aş-hane” tarzında yarısı Türkçe 
kelimelerle kurulan bu birlikler uzun zaman yadırganmadan kul- 
lanılmıştır. 


5. Bazı isimlerle kurulan birliklerden başka sayı” ve ölçü 
gösteren isimlerle de aynı tarzda eksiz birlikler kurulur. 

“Dört kardeş, sekiz ağaç, beş ev, bir bardak su, altı çuval 
fındık, yedi kilo şeker, on dönüm tarla” gibi. 

6. Birbiri ardından gelen zincirleme isim biriliklerinde de 
en sondaki bir ekle yetinilip öteki eklerin atıldığı görülür: “Demir- 
bank, Galata Merkez şube-si”, “Milk Piyango satış yer-i”, “Dün 
şeker satış yerlerinde...”,” “Türk Dil Kurultayından dört gün- 
lük notlar”,8 


“ Sayı bildiren isimlere gramerlerimizin çoğunda sıfat. denilmektedir. 
” Yeni Sabah gazetesi, 3 Temmuz 1954. 
“ Zafer gazetesi, 25 'Temmuz 1954, 
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7. Ekle kurulmuş isim birliklerine tasrif veya teşkil eklerin- 
den bazıları getirilince, birliği yapan ek o kadar iğretidir ki lü- 
ZumSUZ görülerek atılır : 

“Ada-pazar-ı” gibi bir isim birliğine “-l” teşkil eki getirilince 
terkip, “Ada-pazar-ı-lı” değil “Ada-pazar-lı” olur. Bunun gibi 
“Kuş-ada-sı-lı”” yerine “Kuş-ada-lı” denir. 

“ki” ekiylede durum aynıdır: birlik “Çarçamba gün-ü” 
olduğu halde “-ki” ekiyle “Çarşamba gün-kü” denilmektedir. 

Mülkiyet ekleri de birliğin ekinin düşmesine sebep olur: 
“Çalışma masa-sı” dendiği halde mülkiyet ekiyle birlik, “çalışma 
masa-m” olur.? “-ci”” teşkil ekiyle de durum aynıdır, “kabak 
çekirdeğ-i” terkibi, “kabak çekirdek-çi” olur. 

Yukarıda yedi gurupta sıralanan örnek ve sebeplere daya- 
narak bazı isim birliklerinde, eki atma hâdisesinin, yabancı tesir- 
İerle ortaya çıkmış düpe-düz bir yanlışlık olmadığını, dilimizdeki 
bu meylin kendi yapısından geldiğini ve bir yere has olmayıp, 
bütün Anadolu'da yaygın bulunduğunu söyliyebiliriz. 

Görülüyor ki, verdiğimiz örneklerde ve veremediğimiz bin- 
lercesinde, dil mantığı kolaylık ve sürati sağlamak için, kendi 
kanunlarına aykırı da olsa bazı tasarruflara gitmektedir. Görü- 
nüşte bu tasarruflar dil kurallarının dışında, müstesna haller 
sayılırsa da, aslında büyük bir kanunun, hayatın her sahasına 
tesir eden “sa-i akal—moindre effort” kanununun hükmündedir. 
Aynı tesiri birçok iş sahalarında da görmek mümkündür. Bazı 
yemek isimlerinde ve adreslerde görülen tasarruflar gibi. 

Bu tasarruflar insan tabiatından geldiği için, dil kurallarına 
aykırı da olsalar, kurala uygun örneklerle yarışacak kadar çoğa- 
lırlar. Bu yüzden dikkate alınmaları, düzeltilmeden gramerlerimizde 
tesbit edilmeleri gerekir. Çünkü gramercilerin yeri dilin önü 
değil arkasıdır ve eskilerin dediği gibi “galat-ı meşhur lügat-ı 
fasihten evlâdır”. Kaldı ki konumuzdaki olay bir yanlışlık değil, 
Orhun Yazıtlarından başlıyarak, yedi gurupta açıkladığımız 
şekilde, dilin kendi yapısından doğan bir imkândır, önlemeğe 
çalışmak lüzumsuzdur, hattâ önlenemez. 


* Vakıa “-sı””da mülkiyet ekidir. 


BİR MAMAK GECESİNDE YAZILMIŞ ŞİİR 


TO 


Sen bir bahar ilinde akan tatlı su, 

Ben uzak bir yaylada susamış toprak. 
Asker dudaklarımda arzunun en koyusu, 
Tekrar geleceğim sana değişmemiş olarak. 


Geceleri Mamak yıldızla dolar... 
Toprağa uzanırım, yalnız ve yorgun... 
İsterim kokunu taşıyan rüzgâr 

Nefes alışını da bana duyursun. 


Askerim, mektup yaz, bahset kendinden; 
Konuş her zamanki gibi, ağlamıyarak. 
Günler geçecek, böyle her halini özleyerekten 
Tekrar geleceğim suna değişmemiş olarak. 


Macir Benice 


PRAĞIN ŞARKISI 


Toprağın şarkısını dinliyorum. 
Toprağın şarkısı uzundur sevgilim. 
Toprak bugün derili... 

Yaslamışım bağrına başımı, 
ş 5 ş 
Ellerimde kum. 
Toprağın şarkısını dinliyorum... 


Toprak bugün derdi sevgilim 
Şarkısını söylüyor, 
İçim içim... sıcak... 

İnsanlar geçiyor içinden 
İnsanlar ve rüzgâr. 
Ağlamak geliyor içimden dostlar 

Ağlamak... 


Şimdi toprağın gözünde yaş 
Dilinde insanlık şarkısı, 

Toprak için için uyanıyor... 

Benim gözlerim yanıyor sevgilim, 
Toprağın bağrı; 

Toprağın bağrı dilim dilim 
İnsanların şarkısını söylüyor. . 


Nuri BÜYÜKERK 


TÜRK DİLİNİN BİBLİYOGRAFYA KAYNAKLARI 
M. TÜRKER ACAROĞLU 


enel bibliyografya alanmda tanınmış Fransız uzmanı Mile Louise-Neelle 

MALCLES'in geçen yıl çıkardığı büyük bir eser, pek haklı olarak bütün bibli- 
yografların, kütüphanecilerin ve dokümuantalistlerin ilgisini çekti. Sorbonne 
Üniversitesi Kütüphanesi uzmanlarından olan, 1932 yılından bugüne kadar 
Pariste yüksek kütüphanecilik ve dokümantasyon okullarında genel ve özel 
bibliyografya dersleri okutmuş bulunan, 1950—1952 yıllarında yakından tanr 
makla bu alandaki derin bilgi ve ihtisasına hayran kaldığın saym hocam, 
“Les Sources du travail bibliographigue” adlı beş ciltlik büyük eserinin ilk üç 
cildini yayımlamıştır. Eserin 1950 de Cenevre'de basılan birinci cildinde Türk 
genel bibliyogral'yalarından kısaca söz açılmıştı. 1952 de çıkan ikinci ve üçüncü 
ciltleri beşeri bilimlerin özel (spöcialis&) bibliyografyalarına ayrılmıştır. Bu son 
cildin 800-808. sayfaları Türk dili, edebiyatı ve tarihinin özel bibliyografya- 
larından bahseder. Aslında, Paris Doğu Dilleri ve Yüksek Kütüphanecilik okul- 
larını bitirmiş Mille EBteheberrigaray'nın hazırladığı Doğu Dilleri Okulunda 
Türk Dili ve Edebiyatı Profesörü M. Bazin'in gözden geçirdiği, şu satırlarm 
yazarının da Paris'te elinden geldiği ölçüde taıamlamağa çalıştığı bu bölüm, 
bir “Introduction bibliographigue” ile başlamakta, bir “İntroduction a Ja 
Turcologie” ile sürüp gitrnekle, sonra hemen Türk diline geçmektedir. 

Üç buçuk sayfa tutan Türk dili üzerindeki malzeme, Eski Türkçe-Orta 
Türkçe-Osmuanlı (Türkiye) Türkçesi diye başlıca üç bölümde toplanmaktadır. 
Türk lehçeleri, kıyaslı gramerler, Türkçe sözlükler, bibliyografya, bunlar da 
öteki başlıklardır. 

Eski Türkçe için metin ve yazı çözümü (dechiffrenent) olarak Wilkelin 
Thomsem'in 1893 yılında Danimarka Kırallık #kademyası Bülteni'nin 285-299. 
sayfalarında yayımlanan “Dechillrement des inseriptions de FOrkhon et de 
Ulânissâi, notice pröliminaire” adlı etüdünden sonra, gene o müellifin Helsin- 
ki'deki “Mümeires.de la Sociğtö İinne-ovgrienne”den 1894-—96 yıllarında 
ayrı basım olarak çıkan “İmseriptions de VGrkhon” 1 re et 2 elivraisons” (ZE. 
DAlphabet. TI. Transcription et iraductton des textes) adlı 224 s.hk eseri ile gene 
o bilginin Dan dilindeki bir makalesinden Almancaya çevrilen “Alttürkische 
İnserhriften aus der Mongolei” adlı yazısının 1924—75 yıllarında Zeitsehrifi 
der Dewsehen morgenlândischen Geselischaft dergisinin 121-175. s.larında çıkan 
tercümesi zikredilmektedir. Deha sonra, Vasiliy Vasileviç Radlov'un Saint- 
Petersbourg”da 1895—1499 yıllarımda Bilimler Akadermyasınca yayımlanan 
“Die alitürkisehen Insehriften der Mongolet”” adındaki 4171 --234-4-385 s. üç ciltlik 
eseri ile gene o yerde 1892—1899 yıllarında basılan 118 tabloluk “dilas der 4k 
tertümer der Mongoloi” adlı kitabı anılmaktadır. —Buranın gramer bölümünde 
A. von Gabaimin 1941 de Leipzig'de Harrassowitz müessesesince Porta İin- 
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guarium oriantelium serisinin XXİJİ kitabı olarak yayımlanan XVİLİ 4-357 
ş.lık “Alttürkisehe Grammatik, mit Bibliograplie, Lesestücken und Wörter- 
verzeiclinis, auch Nentürkiselı” adlı önemli eserinin bibliyografya notisi verili- 
yor. 2. basımı 1950 de çıkan bu eserin 224-246. sayfalarında pek önemli bir 
bibliyografya vardır. 

Ortu Türkçeye ait metin olarak Reşid Rahmeti Arat'ın 1947 de İstanbul 
Milli Bğitim Basımevinde basılan LIX 4-654 s.hık “Kutadgu bilig” metni haber 
verilerek tereüme ve şerh cildinin daha sonra yayımlanacağı bildiriliyor. Besim 
Atalay tarafından hazırlanıp Türk Dil Kurumunca yayımlanan Mahmud al- 
Kaşgari'nin üçü metin, biri dizin olan 4 cililik “Divanü Lügat-it-Türk” (An- 
kara, 1939—1943, XXXV1--530-366-4-452-4-X1--885 s.) adlı eserinin tıpkı 
basınından sonra, 1936 da Kopenhagen'de K. Grğnbecir'in önsözü ile (Monu- 
menta İinguarum Asine Majoris, 1) serisinde yayımlanan “Codex Cumanicus” 
tapkıbasımı ile Grönbech'in yine aynı seri içinde 1942 de Keopenhagen'de ya- 
yonlanın ve Godex Cumanicus'un bir dizini mahiyetinde olan “Komanisehes 
Wörterbuch” zikredilmekledir. : i 

Osmanlı (Türkiye) Türkçesine gelince, gramer olarak üç eser pösteriliyor: 
Jean Deny'nin 1921 de Paris'te Leroux tarafından “Bibi. de PEcole des lan- 
gues orientales vivanles” serisinin V. kitabı olarak yayımlanan XXX-4-1218 
s.hk “Grammaire de la langue turguc (dialecte osmanlı)”sı; Robert Godel'in 
1945 te Cenevre Üniversitesi Edebiyat Fakültesine bağlı Ecole d'Interprötes 
tarafından yayımlanan 228 s.lık “Grammaire turgue”ü; Ludw. Peters'in 1947 
de Berlin'de Juncker müessesesince yayımlanan 244 .slık “Grammatik der Tür- 
kischen Sprache”si. —Lengüistik konularında, J. Deny'nin 1950 de Paris Üni- 
versitesi Lengüistik Enstitüsü konferanslarının IX. cildinden ayrı basım olurak 
çıkan “Siructure de la langue turgue"'ü (51 8.) le K. GrOnbecl'in 1936 da Co- 
penhague'da basılan “Der Türkisehe Sprachbau 1.” (182 5.) adlı eseri anılıyor. 
Elkitabı olarak P. Wittek'in 1945 te Londra'da (Lund Humphries. Modern lan- 
gunge Readers) serisinde çıkan “Türkish Reader” (111-134 s.) adlı eseriyle, 
Herbert Jansky'nin Alınanca metninden Fransızcaya Emile Missir tarafından 
adapte edilen ve 1949 da Paris'te Maisonneuver yaymevince (Les Langucs de 
POrient I. Manuels) serisinde yayımlanan “İntroducton an te” (113 8.) ve 
“Elömenis de languçc turguc” (217 s.) adlı eserleri var. 

Osmanlı Türkçesinden sonra bugünkü Türk lehçelerinin en önemlisi olan 
Özbekçe haklında seçme parçalar ve lügütçelerle şu üç eserde “description” 
bulunmaktadır: A, von Gabain: Özbekisehe Grammalik, Lcipziş., Harrasso- 
witz, 1945. NVI-J-278 5., I harta. —V. V. Radlov: Proben der Volkslitteratur 
der türkischen Stücme Süd-Sibiriens. St. Petersb., Acad. imper. des sci- 
ences, 1866—-1907, 10 cilt.— Radlov: Uigurisehe Spracldenkmaeler. Materialien 
nach dem Tode des Verf. mit Ergaenz. von 5. Malov brsg. Leningrad, Leipz., 
Voss, 1928, VII1--305 s. i 

Kayaslı gramer olarak şu dört eserin tarif ve tavsifi yapılmaktadır: 1. 
Radlov: Vergleichende Grammatik der Nördlichen Türksprachen. 1. Phonetik 
der nordlichen Türksprachen, Leipzig, Weigel, 1882, XLV 4318 s. —2. Rüesie- 
nen, M.: Materialen zur Lautgeschichte der türkisehen Sprnchen. Helsinki, 
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Druck, d. Finn. Lit. Ges., 1949, 249 s. (Studia orientalia, XV.) —3. Radlov: 
Versuch eines Wörterbuchs der Türk-Dialekte, Petersburg, 1893-—1911, 4 
cilt, —i, Emre, Ahmet Cevat: Türk dilbilgisi. Türkçenin bugünkü ve geçmiş- 
teki gelişmeleri üzerine gramer denemesi. İstanbul, Cumhuriyet matbaası, 
1945, XXI11-4-615 s. (Türk Dil Kurumu. D. 24). 


Türkçe sözlükler bölümü üçe ayrılmış: Türkçeden Fransızcaya, Fransız- 
cadan Türkçeye, Türkçeden Türkçeye sözlükler. 


Türkçe-Fransızca sözlüklerden eski harfli olanlar: Şemseddin Sami Bey'in 
Türkçeden Fransızcaya lügati, İstanbul, Mihran matbaası, 1885, 1208 s, Diran 
Kelekian'ın iügati, İstanbul, Mihran matbaası, 1911, 164-1373 s. —Lâtin harf 
leriyle olanlar: Sermed Muhtar Alus'un Türkçe-Fransızca yeni lügati, İstan- 
bul, Kananı kütüphanesi, 1930, 8-532 s. Marcel Grisard'ın “Türkçeden Fran- 
sızcaya İğgati”, Paris, Garnier Fröres, 1930, X1-4-219 s., Reşad Nuri Darago'nun 
“Türkçeden Fransızcaya yeni lügat”i, İstanbul Kanaat kitabevi, (1952), IV 
349 6. (Yeni lügat serisi, 5). 

Fransızca-Türkçe sözlüklerden Arap harfli olan Ş. Sami Bey'in “Diction- 
naire français-turc”ünün ilâveli basımı, İstanbül, Mihran ımat., 1898, 1920 s. 
-—Lâtin harfli olanlar: “Fransızca-Türkçe resimli büyük dil kılavuzu” İstanbul 
Kannat kitabevi, (tarihsiz), 1600 5., 2700 resim, 50 tablo, 720 lâtin deyimi, 
Reşad Nuri Darago'nun “Fransızca-Türkçe yeni lügat”i, yeniden düzeltilmiş 
ilâveli 4. bası; İstanbul, Kanaat kitübevi, 1949, 624 5. (Yeni lügat serisi: 4), 
L. Dildeş'in “Fransızcadan Türkçeye yeni küçük lâgat”i, İstanbul, Kanant 
kitabevi, 1949, 111-4480 s. (Cep sözlükleri serisi; 2). 

Türkçeden Türkçeye eski harfli lügatlerden, Mile Malelös, iki eser zikre- 
diyor: Şemseddin Sami Bey'in “Kamus-i türki”si, İstanbul, Ahmet Cevdet, 
1900, 2 cilt, M. Bahaeddin'in “ Yeni: Türkçe lügat”i, İstanbul, Evkaf-i İslâmiye 
matbaası (tarihsiz), 2. basım, 1I--811 s. 

Yeni harfli Türkçe sözlüklere gelince, burada Il eserin bibliyografik kün- 
yesi verilmektedir : 

Ali Seydi: —Resimli yeni 40.000 lügati havi Türkçe lügat, Türkçe lügat- 
lerin Fransızca mmukabillerini havi...— İstanbul, Cihan matbaası, 1929. 9 
cilt, 1410 5s. 

Türk Dil Kurumu Lügat Kolu çalışmulariyle hazırlanan “Türkçe sözlük”. 
İstanbul, Cumhuriyet basımevi, 1943, X1-669 5. 

T.D.A.K.: —Türkçeden Dsmanlıcaya cep kılavuzu. —İstanbul, Devlet 
basımevi, 1935, 340 s. ve: —Osmanlıcadan 'Türkçeye cep kılavuzu. — İstanbul, 
Devlet basımevi, 371 6. 

Redhouse, Sir James W.: —4 Turkish and English levicon. Rey. ed.— 
İstanbul, pr. by A. FI, Boyajian, 1950, VI1£-4-1196 s. (ilk basımı 1890 tarihlidir). 
Bu Osmanlı sözlüğünde, idare tekniği terimlerine geniş bir yer verilmiştir. 

Hony, H. C: —4 Turkish. English dictionary, with the advice of Fahir 
İz— OXEF, Clarendon pr., 1947, VIL 397 6. 


7124 M. TÜRKER ACAROĞLU 


Heuser-Şeyket: —T'ürkçe-Almanca lügat—. İstanbul, Universum matba- 
ağı, 1942, XVL-K-558 s. 

Mugazanik, D. A. —Turetsko-Ruskiy slavar— Moskova, 1945, 704 «. 
(S.S.C.B. Bilimler Akademyasının çıkardığı bu Türkçe-Rusça sözlükte 40.000 
kelime var). 


Magazunik, D. A. ve Mihailov, M. 8.: —Rusko-Turetskiy slovar.— Moskova, 
1943,320 5. (S.5.C.B. Bilimler Alkademyası yayıml arından, Rusça-Türkge sözlük). 

Meninski, François de Mesgnien: —Thesaurus İinguarunı orientalium tur- 
cicac, arabicae et persicac. (Lâtince, Almanca, İtalyanca, Frunsızca ve Lehçe 
kurşılıklariyle) — Viyana, 1680, 4 cilt. (Bir Lâtince-Türkçe sözlük olan Ono-, 
mastion (1687) ve ? ciltlik İnstitutinnes linguae Lurcicue (1756) tarafından 
tamamlanan eserin bu basımı, Lexicon adiyle 1780 yılında çıkan basımdan 
üstündür). 

Zenker, Jul, Theod.: —T'ürkisch-arabisch-persiches o Handwörterbuch. — 
Leipzig. W. Emgelmann, 1866—1876, 2 cilt, XI-4-980 p. 

Bilhassa bu bölümde birçok boşluklar olduğu görülmektedir. Müellif is- 
teseydi bu boşlukları değerli birtakım eserlerle doldurabilirdi.  Fukat eserini 
daha çok Fransız kütüphanecileri için hazırladığından, belki de buna pek 
ihtiyaç duymamış olacak. 

Mile Malelös eserinin Türk dili bölümüne bir dil bibliyografyası ile son 
veriyor. Bilindiği gibi, bu bibliyogralyaş biricik dil ihtisas bibliyografyamız 
olan, rahmetli Basma Yazı ve Resimleri Derleme Müdürü Selim Nüzhet Ger- 
çek'in iki mesui arkadaşı (Lâmia Kutan ve Lütfiye Kızılyol) ile birlikte hazır- 
ladığı ve Türk Dil Kurumu'nun yayımladığı “Türk dili bibliyografyası”'dır. 
1928—1942 yıllarında dil konusunda Türkiye'de çıkan kitap, broşür ve muka- 
leleri içine alan bu 3 ciltlik eser, 1941--43 yıllarında İstanbul'da Cumhuriyet 
matbaasında basılmıştır. Ne yuzık, son 10 yıllık dil yayımlarımız intizamlı 
kaydedilerek bu esere devam olunmamıştır. Dil Kurumu'nun işi önemle ele 
alıp eseri canlı ve ayakta tutunmak için muntazam aralıklarla tamamlıyacağı 
umulur. 


Sayın Mile L. N. Maleiğs'in değerli eseri için söyliyeceklerimiz burada bi- 
tiyor. Bütün eksiklerine rağmen, bu eser, dil uzmanlarının dışında kalan büyük 
bir kütüphaneciler, bibliyograflar, kitapseverler, bilginler, aydınlar topluluğunu 
ilgilendiren, onların karşılaştıkları çeşitli meselelere cevap verebilen faydalı 
bir eserdir. Bibliyografya hocamı bu başarısından dolayı kutlamağı zevkli bir 
ödev süyarını 


RO YA 
Sen üç çocuktur. 


Biri beyaz çiçekler topluyordu tarlada 
Varınca ben yanına açtı, 

Biri uyuyordu en güzel halile 
Sesimden uyandı korktu. 

Biri denize vermişti güzlerini 
Söylemedi hangi sahile götürdüğünü . 


Dalgaların. 


Tanir PAMİR 


SABAHLARDA 


Geler fırlınalara örnek 

Bambaşka bir şey bu 

Çıkar gider sonra 

Durgun dakikalara doğru id 


Bir oyundur ki eskiyor 
Günler boyunca yeni 
Güler zaman zaman 
Aldatır seni 


Bir eliyle verirse 
Alır öbür eliyle 
Yetişemez o aydınlığa 
Düşüncelerin bile 


İşte, şiirdir bu 

Sırça köşkünde bekle, dur 
Kuşlar havada z 
Ağaçlar yerde yarulur. 


Bulutlar yağmurunu 

Toprak bereketini bölüşür 
Sofralar kurulur kalkar evlerde 
Çırılçıplak iki insan dövüşür 


Biri uykudadır yalnızca 
Gözleri uzak yıldızlarla arkadaş 
Dalar gider başka biri 


Neler olmaz şu dünyada 
Sevinçle kalkarım ben de. bir gün 
Aydın sabahlarda bulurum şiiri. 
Nuri 


KurTEŞ 


ÂŞşIk. SABURİ 
M. Hair Bayrı 


zel kitaplığınızda bulunan ve sonundaki Kayıttan 1185 hicret 
yılında (M. 1771—1773) tertiplendiği anlaşılan yazma bir dergide 
ie yördüğümüz sekiz dörtlükten ibaret kısa birdestan, XYVEİTL yüzyıl 
za 2) saz şairleri arasında “Sahuri” adında bir âşıkın de yaşamış olduğunu 
MEZESİ haber vermektedir. 1768—1774 Türk-Rus savaşı münasebetiyle ve 
1769 senesinde yazılınış olan bu kısa destanı olduğu gibi alıyoruz: 


Sefer mi istersin Moskof kıralı 
Hazır ol vaktine meydanımız var 
Sen gibi dinsizden dünya duralı 
İçtinap etmeyiz imanımız var, 


Yedi kıral olsa seninle bile 
İremezsin yine bir dem menzile 
Fer Kızıl Elmayı kurtul fendile 
Önüne taş diktik, nişanımız var. 


Sultan Mustafa'nın çoktur askeri 
Her biri uğrunda verirler seri 
Saçılur sinene tiğ-ü hançeri 
İslâm kuvvettedir imanımız var. 


İslâmı kabul et, eyleme inkâr 
Hüdanın habibi Ahmed-i muhtar 
Evliya, enbiya, cümle çarydr 
Ebubekir, Ömer, Osman'ımız var. 


Yedi ocak tekmil cümlesi makbul 
Kuşatup etrafın tuüu sağ u sol 

Yüz doksan altı orta, nice yüzbin kul 
Dem çeküp küffarı kıranımız var, 


Sene bin yüz seksen üç oldu tamam 
Sultan Mustafa'ya gaziliktir nam 
Hüdaya yarduncı ola vesselâm 
Süre-i fel okur lisanımız var. 


İçersin şarabı, yutarsın.... 
Lahm-i hinzir ile âlude etin 
Bizden sana olsun kılınç kısmetin 
Senin gibi nâpak düşmanımız var, 
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İslâm kabul et, dine gel dine 
“Yoksa İslân hazır oldu cengine 
Saburi derler bir şair dengine 


Dahi nice bin gayrı irfanımız var. 


Bilindiği gibi, Üçüncü Osman'ın 1757 senesinde vefatı üzerine, Üçüncü 
Ahmetin oğlu Üçüncü Mustafa saltanat makamına geçirilmiş, o da Üçüncü 
Osman'ın son sadrazamı Koca Ragıp Paşa'yı mevkiinde bırakmakta tereddüt 
etmemişti. Üçüncü Mustafa, azimli ve iyi yürekli bir hâkandı, yüksek ve kes- 
kin bir zekâya sahip olmamakla beruber, büsbütün zekâsız dn sayılamazdı; 

© bir taraftan yersiz ve lüzumsuz masraflardan kaçınarak, herhangi bir ihtiyacı 
zamanında ve kolayca karşılayabilmek için hazinede daima para bulundurmak 
amacım ogüdüyordu; bir taraftan da memleketimiz hakkındaki kötü niyet- 
lerini bildiği cihetle Rusya'ya suvaş açarak vatanını tehdit eden tehlikeyi or- 
tadan kaldırmak istiyordu. Bu iki düşünce, padişahın yurt severliğini ispat 
eden delillerdi. Bu düşüncelerden birincisine devlet adamları arasında itiraz 
eden yoktu, fakat ikincisi, herkesten Önce sadrazamın barış siyasetine aykırı 
idi. 
© Koca Ragıp Paşa, halkın güvenini ve saygısını kazannuş hilgili bir vezir 
idi, Reis-ül Küttaplıkta (Dış İşleri Bakanlığında) yıllarca kalınmış, derin irfanı 
ve uzun tecrübesi ona gerçeği öğretmişti: Rusya ordusu, hiç durmaksızın kuv- 
vetleniyor. Türk ordusu ise gittikçe düzenini kaybedip zayıflıyordu. Koca Ragıp 
Paşa, bu iki ordunun çarpışmasından çıkacak neticenin Türkiye lehinde olmı- 
yacağına inanmış görünüyordu. Bundan başka sadrazam, şair ve yaratılışı 
itibariyle barışçı idi. Bu sebeplerle Üçüncü Mustafa Rusya'ya saldırınaktan 
bahsettikçe Koca Ragıp Paşa Türk ve Rus ordularının durumunu cesaretle 
açıklıyarak onu susturuyor ve oyalıyordu. Ancak barış, bu suretle sağlanr- 
mazdı, burışa kavuşmabilmek, savaşa hazırlanmış olmakla kabildi. Koca Ragtp 
Paşa elbette bu değişmez esası biliyor, şu kadar ki 'Türk ordusunu Rus ordu- 
siyle savaşacak seviyeye ulaştıracak tedbirlere baş vurmaktan her nedense 
.çekiniyordu. Koca Ragıp Paşa'nın ilunale benziyen bu çekinsenliğini, eski tarih- 
çilerimizin hemen hepsi eserlerine esefle kaydetmişlerdir. 

Koca Ragıp Paşa, altı buçuk yıl sadarette bulunduktan sonra 1703 sene- 
sinde vefat etmişti. Kendisinden sonra sırasiyle İlâmit Hamza Paşa (1763), 
Soli Abdurrahman Paşa oğlu Bahir Mustafa Paşa (1763), Muhsin oğlu Mehmet 
Paşa (1704), Silâhtar Mâhir Hamza Paşa (1768), Yağlıkçı oğlu Mehmet Emin 
Paşa (1768), Moldavanlı Ali Paşa (1769), İvaz oğlu Halil Paşa (1769), Silâhtar 
Mehmet Paşa (1770) ve nihayet tekrar Muhsin oğlu Mehmet Paşa (1771) sadaret 
makamına getirilmişlerdi. Bunlar arasında yalnız Muhsin oğlu Mehmet Paşa, 
ordunun ve sınırların halini bildiğinden ilk sadrazamlığında (1764) Rusya'ya 
savaş açmak istiyen Üçüncü Mustafa'yı bundan vaz geçirmeğe çalışmış ve bu 
yüzden vazifesinden uzaklaştırılmıştı. 

Muhsin oğlu Mehmet Paşa'nın ardından sadarete geçirilen Silâhtar Mâhir 
Hamza Paşa, padişahın kalbini saran ateşe su serpebilecek kuvvette bir adam 


YAŞAMAK ÜSTÜNE 


: Bırakalın keyfince yürüsün hayat 
z Madem ki mavilik dolmuş bütün göklere 


Pe madem ki bu güzel gün 

İyilikle güzellik el ele... 

Dal uçlarında gezinen rüzgâr 

Özlem getiriyor karlı dağlardan 

Tuzlu denizlerden, geçmiş baharlardan... 
Gözleri yaşartan bir lezzeti var. 

Dilemek için en güzel yündür 
Bırakalım keyfince yürüsün hayat 
Madem ki kötülüklerden bu kadar uzak 
İçelim yaşama zevkini 

Dudaklarımızla, yanârak. 

Bırakalım, süresiz olsun hayat 

Madem ki göl bu kadar mavidir 

Pe madem ki bu güzel günde 

Kuşlar bile böyle istiyorlar!.. 


” A. AYTEK AYDEMİR 


Yananuaimasan mara AAAKATRA EEE, ..mamnanu si 


değildi, bununla beraber o sırada Rusya imparatoriçesi İkinci Katerine Lehis- 
tam'ın iç işlerine karışıyor, Lehliler de Rus baskısından kurtulmak ümidiyle 
Türkiye'den yardım bekliyordu. (Lehistan'ın istiklâlini ve toprak bütünlüğünü 
kurmakta Türkiye'nin büyük menfaati vardı, bundan dolayı Lehistan'ın iç 
işlerine karışılmaması Rusya'ya bildirilmiş, İstanbul'daki Rus elçisinden ciddi 
bir cevap alınamayınca elçi Yedikule'de hapsedilerek Rusya ile savaşa girişil- 
mişti. 

1768 senesinde açılarak 1774 senesinde kadar süren bu savaş, 1774 tari- 
hinde Küçük Kayuarcn andlaşmasının imzalanmasiyle sona ermişti, Âşık Sa- 
burünin destanı, bu savaşla ilgili olup, bu keyfiyet destanının oltincı dörtlü- 
günün ilk musramda belirtilmiştir. Ancak, şairi heyecana düşürüp harekete 
getiren, doğrudan doğruyu ve başlı başıma savaş değildir. Savaşta ordumuz 
ve donunmamız yenilmiş olduğu halde, daha başlangıçta ve Yağlıkçı oğlu Meh- 
met Emin Paşa'nın sadrazamlığı esnasında düşman tarafından kuşatılan Hotin 
kalasını Moldavanlı Ali Paşa komutasındaki askerin kurtarması üzerine Üçüncü 
Mustafa'ya “Gazi” unvan verilmiş, Âşık Saburi de destanım işte bu vesile 
ile söylemiş veya yazmıştır. Bize bu kanaati veren, destanın yine altıncı dört- 
lüğünün ikinci mısraıdır. 


Destanı vasıtasiyle XVILI. yüzyıl saz şairlerinden biri olduğunu öğren- 
diğimiz Âşık Saburi'ye ait herhangi bir belreye bugüne kadar raslıyamadık. 
Şairin hüviyetini tesbit etmek imkânım ortadan kaldıran bu durumun ileride 
değişip değişmiyeceğini ve onu bize hakkiyle tanıtacak bir belgenin bundan 
sonra bulunup bulunmıyacağını şimdiden kesin olarak söylemek elbette doğru 
olmaz. Yalnız onun, destanının dışında daha birçok şiir söylemiş olduğunu 
ve bunlar arasında hayatını aydınlatacak parçalaru da tesadüf edilebileceğini 
düşündüğümüzü saklamak için sebep görmüyoruz. 


YAŞAMAK KADAR 


Yaklaşan bir günün sıcaklığında 

Şehir alabildiğine kurak... 

Şimdi saadet türküsünde insan, aşkınan yürür yollarda 
Karanlık düşüncelerden uzak... ' 


Vaktın hükmünde taş-toprak erir 
Vaktın hükmünde insan 

Gün boyu mevsim boyu yıllar boyu 
Durmaksızın ihtiyarlıyan. 


Bilinmedik saadetlere gebe saman 
Duaların sıcaklığında gerinir eller 
Yorulmuş arzulara çok uzaklardan 
Selâm ederler... 


Emek dolu saadetlerin güzelliğinde 

şk vardır kader vardır memleket vardır 
. Bulutlardan da öte sevmenin hürriyeri 
Sevdikçe uzanır... 


Yaklaşan akşamın serinliğinde 
Şehir alabildiğine kıvrak, 
Koca günün siteminde yorgun-argın 
İnsanlar insanlar insanlar 
Ellerinde saadetin büyüklüğünce mesut 
Yaşamak kadar... 
ERCAN Â. BELEN 


BIRAKTIĞIM YERDEN BAŞLIYABİLİRİM 


Bıraktığım yerden başlıyabilirinı, 

Bıraktığım yerden yani dünden 

Yerlerin ve göklerin yaratıcısı 

Yani, aşk yani senden, 

Doğmak bir ölümdür, 

Zaman bir aşık parçası, 

Yaşamak 

Güzel olan hiçten. 

Uçar, uçar, uçar 

Umduğum sabahlara 

Bir kuş, can kuşu 

Yönsüz ülkelerden. 

Ne elemi var, ne eğlemi 

Dümdüz ve tek. 

Başlıyabilirim hayata 

Başlıyabilirim bıraktığım yerden. 
NiHar GENÇ 


RESİM İLE İNSAN ANLATILABİLİR Mİ? 


MALİK AKSEL 


pe resimlerle çoğaldıkça çoğalıyor. Türlü biçimlere giriyor. Çeşitleniyor. 
Acaba bu resimlerle insanı tam münasiyle (oanlıyabiliyor muyuz, tanı 
yabiliyor muyuz? Gerçek dünyamızı madde olarak gösteren resimle insan sade 
bir dış görünüşten ibaret mi kalıyor. İnsan kendisini başkalarından daha nz 
tamdığı gibi kendi eserini de bugünkü psikoloji tecrübelerine göre herkesten 
daha az anlıyor. Nasıl kendimizi uzaktan göremiyorsak, kendi kendimizle baş 
başa kalamtyorsak eserimiz'e de öyleyizdir. İnsanları tanımak, incelemek için 
en iyi vasıtalardan biri de onların resimlerini yapmudır. Bu işle uğraşma demek 
karşımızdakinin görülecek yerlerini görme, dikkat gözlerimizi çoğalımadır. 

İnsanın tek canlı malı kendisidir. Her şeyi orda toplanır, orda biter. Bu- 
nunla beraber bu canlı varlığa, bir başka deyim ile kendisine büsbütün sahip 
değildir. Hattâ denebilir ki insana tek baş eğmiyen varlık varsa o da kendi 
vücududur. Her şeye karşı kor, fakat kolay kolay kendine karşı koyamaz. 
Herkesten çok asıl kendi benliği kendi başma işler açar. Ruhatını kaçırır. İşte 
bu anlaşılmıyan, tanınmıyan varlığı her fırsatla görmek, tammak için türlü 
yollara baş vurur ki bu yollardan biri de resimdir, Böylelikle vücut bir sunat 
konusu oluyor. Resim ve heykelle insanların gösterecekleri tek şeyleri kendi 
dış görünüşleridir, bedenleridir. Daha doğrusu mânevi varlıkların maddi var- 
kiklariyle anlatma zorundadırlar. Çünkü resim canlıyı cansiz, ve kunuldamaz 
bir duruma düşürür. Bu şekilde ona verilecek müna da dış yüzdedir. Yani vücut 
içinde yaşadığı için resimle anlatılmağı yalnız vücudu elverişlidir. Onun gö- 
rülen tarafım resim gösteriyor. Görülmeyen tarafını değil... Bu sebepten eski 
sözlüklerde resiri, “bir şeyin eser ve nişanma veya bakiyesine derler” diye 
, söylenir ki resim, bülün değişikliklerine rağmen bugün de bunu yapmadadır. 

Dünya üzerinde dumulan bu bir numaralı varlığın en çirkin tarafı, kuş 
bakışı tepeden görünüşüdür. Onun için kimse kendisine tepeden baktırmak 
istemediği gibi resmini de bu şekilde yaptırmak istemez. İnsanın en görünen, 
bakılan yeri yüzü olduğu için vücudun en çok çizilen, boyanan ve daima gös- 
terilen, değerlendirilen kısını burasıdır. Dalın doğrusu insanı temsil eden, onun 
kişiliğini belirten taralı, ağız, burun, kaş ve gözlerin bulunduğu taralıdır. 

Bundan sonra derece derece öteki kısınlar açılır ve bu yolla anlatılmak 
istenen şeyler anlatılır. Şu halde kendi kendisinin yabancısı olan insanın en 
güzel tarifi onun resmidir. İnsan denen üst yapmın hayalleri şekillerden, çiz- 
gilerden ayrılıp çok uzak yerlere gidebilir. Fakat kendisi yeni yeni şekiller, 
gizgiler içinde hapsolumuş bir haldedir. Şu halde en dar tavafı resimle gösteri- 
len taralıdır. Her idrâk olunan şey vücutla anlatılamadığından resin maddeye 
bağlı kalıyor. Eksik kalıyor demektir. Bir şeyin gerçek resmi, kendisi olduğuna 
göre onun kopyesi olan resim insanın ne derece yerini tutar? Onu belirli bir 
hale sokabiliyor. Bunu biliyoruz. Bu sebeplerden insan resimde bazan olması 
Jâzun geldiği gibi, bazan da olmaması lâzım geldiği gibidir. 
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Şu hulde gerçeği olduğu gibi gösteren resimden şüphe etmek lâzım. Acaba 
insanın kendi gerçeği içinde kesin ve belirli tarafları nelerdir? Resim insan 
bazan olduğundan büyük gösterir, bazun da küçük... İnsan uzvi hayatta 
hayvandan farksız olduğuna göre, daha doğrusu resim fikri hayattan ziyade 
uzvi hayatı belirttiğine göre insanı küçültüyor demektir. Nitekim bir masal 
kahramanını bir vesika fotografında, hattâ bir tablodâ göremiyoruz; onu başka 
insanlarda ayırt ediyoruz... . 

Bir şiiri okuduğumuz zaman muhayyilemiz ikinci defn bu şiiri kurar, ortaya 
getirir. Fakat resim böyle değildir. Hiçbir çizgiye katacağınız bir şey yoktur. 
Meselâ bir masal kahramanının yaptıkları anlatılmadığı zaman resmi bize bir- 
şey anlatmaz. 

Bu işte başarı gösteremeyen klâsik sanat karşısında modern sanat yolunu 
bulmuş değildir. Aksine olarak insan yüzüne verdiği biçimlerden iğrenilmeğe 
düşüldü. Nerede ise resimle bir şeyi anlatmak, onu lüzunısuz bir duruma sok- 
mak demek oldu, Yahut insan sunatta tabiatın buşarısız bir sonucu haline geldi, 
İnsan göz yoliyle anlatılamayınca söz yoliyle açıklanma yoluna gidildi, Armuda 
ayva aşılar gibi sanata sık sık yeni yeni fikirler aşılandı. Yeni yeni eserler, ro- 
manlar, şiirler ortaya kondu. Sese ve söze birçok şeyler katıldı. Gene de hiç 
bir şey resmin ortaya koyduğu plâstik düşüncenin yerini tutamadı. Çünkü 
insanların birçok şeyleri unutulur. Adları hâfızalardan silinir. Fakat resim 
ve şekilleri her türlü değişikliklere rağmen kolay kolay akıldan çıkınaz. Nitekim 
bir insanı gördüğümüz zaman onu tanıyvabiliriz. Fakat adını çoktan unulmuş 
oluruz. 

Şu halde yalnız insan bedeninin sahibi olan ruhu resimle anlatmak kolay 
olınuyor demektir. Fakat asıl madde olarak insanı en yuzuhlu ve en görünür 
bir şekilde anlatan resimdir, 

Fakat insan da bu demek değil midir? Gerçek insan kendi iç âleminde 
yaşamıyor mu? Hele bugün modern sanatı emekleme devrinde bu vasıta ile 
insan, görmek, anlamak psikanalizeilerin bile işi değildir. Bugün maddeye 
dayanan ve tapan insan kendi varlığından şüpheye düştüğü için her yerde res- 
ımini arıyor, ve böylelikle gerçeğin içine giriyor. Bu sebepten çağımızdaki kadar 
hiçbir çağda bu .derece resim bolluğuna raslanılmamıştır. 

Şüphesiz herkes kendine istediği kalıbı, biçimi verseydi, sanata bu derece 
lüzum kalmazdı. Halbuki hiç kimse olması lâzım geldiği gibi görünmediğin- 
den herkes bin türlü yollardan kendi gerçek çehresini arama yoluna çıkmıştır. 
İnsan bu yollar içinde kendi gerçeğinin içine resim yoliyle girmeğe çalışmukla 
beraber bu vasıta insanın yalnız bir yüzü, maskesi, reklâmı kalıyor. Sade tak- 
Hitlen kuvvet alan resim görülene birşey katmıyor. Onun izaluna girmiyor. 
Gene bu sanat bütün eksiklerine rağmen insanı öteki sanatlardan daha vuzuhlu 
anlatan bir sanattır. Belki bir insanı bir kitapta okuyabiliriz. Fakat bir iki 
çizgi ile belirtilen insan cilt cilt kitaplarda görülen insandan bize dala yakındır. 

O meçhül insanı bize en kolay şekilde belirten bir vasıta varsa muhakkak 
ki birçok zayıf taraflarına rağmen resimdir. Resim olmasaydı, insam bugünkü 
kadar du anlıyamıyacaktık. 


Hikâye : 


ZİYARETÇİ 


K oca hir oda. Pencere dibine karşı. 
İarında bir masa. Yeşilirasi bir sürahi 
ve teneke bir kupa. Keskin sabah 
ışığında örtüler ürkütücü bir beyaz- 
lık içinde, Beni getiren asker, “hasta- 
bakıcıyı çağırayım” dedi, Kapıyı vw- 
rup gitti. Sağdaki karyoludan bir baş 
doğruldu. Bu bir haftalık sakallı su- 
ratın ortasındu iki göz iğreti duruyor. 


kiklı iki karyola koymuşlar. Ara- 


— Ceçmiş olsun. 

— Çok sevindim, dedi. Ama se- 
nin geleceğini hiç tahmin etmezdim. 

Hastabakıcının oOayak sesini ta- 


udım. Topallıya topalıya o geliyor. 
Kaputumu iskemleye attım. Badeni- 
ciklerimde bir urul geziniyor. 

bu. Ben dde 


— Ziyaret değil 


yatacağım. 

Başını tekrar yastığu koydu. Bir 
an sustu, Sonra G soğuk sesi ile: 

— Olsun! diye israr etli. Yine 
de sevindim. O kadar yalmızım ki... 

Hastaballcı beni tepeden tırnuğa 
süzdü. Pek beyenmedi. Alır öyle dar 
ki insanın âsabı bozuluyor. 

— Yatağımz şu. Şuraya elbise- 
lerinizi asarsınız, Askeri yallarız şiradi. 

Birtakım kâğıtlar uzattı. 

— Bunları doldurun. Birazdan 
gelir alırız. 

Çıkıyordu, durdu : 

— Hastalığınız neyıniş sizin? 

— Anjin... 


TURGUT ÖZAKMAN 


Felâket arayan bakışlarının al 
tında hastalığımın basitliğinden utan- 
dım. Ölü gözü bile böyle mmerhamet- 
sizce bakınaz. “Yat şimdi” dedi, gitti, 
Hasta arkadaş : 

— Hah, diye söylendi. Serserinin 
biri, En korkunç hastalıkları o geçir- 
xniştir, ün çok o ölü çenesi bağlamış- 
tar. En çok o bilir, Yalan! Hepsi mar- 


taval... Ne duruyorsun, soyunsanaf 


Kilbiseleri 


Soyundum. i 
yere astun. Yatak çarşafı pismiş, kir 


gösterdiği 
i 
ve ilüç kokuyor, Demir karyola en 
bir harekette tüyler 
sesler çıkarıyor. O kadar ki bir zaman 


ulak ürpertici 


sonra kımıldamaktan vaz geçtim, 
— Neo, hiç konuşmıyacak musın? 
— Düşünüyorum, dedim. Aslın- 
da doğru dürüst bir şey düşündüğüm 
yok, Kendimi 


yorum. Belki 
yağınur lekeleri ile dolu tavan cesu- 


emniyette o hissetmi- 


hadanu kaçıkları ve 
relimi kırmıştır. Pas renginde, yer yer 
siyah, üzerinde binlerce çivi yarası 
ve budak olan bir tavan. Çıplak du- 
varın ortasına küçücük, sinek tersleri 
asmuşlar. 


ile beneklenmiş bir 


Güldün. 


Niye gülüyorsun? 


ayna 


Hiç, ayna... 

Ne var aynada? 

Kes şu sualleri Allah aşkını. 
Ateşim yar, Uyumak istiyorum. 
Elini salladı. Masadan yüzünü 


göremiyorum. 
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— Aptal, diye tersledi. Konuş- 
mayacaksan başka odaya git. Bilardo 
oynuyor muydunuz? 

— Hayır. Yani ben oynamıyo- 
yorum. 

İçini çekti. 

— Gazete var ımı yanında? 

Yastığın altından bir gazete çı- 
karıp attım. Tuhaf, hatlâ iğrenç bir 
ses çıkardı. Her halde memnun ol 
muştu, Teşekkür etmedi, Arkasını dö- 
nüp okumağa başladı. Beni, aynayı, 
hastabakıcıyı, bilardoyu herşeyi unut- 
tu. Hafifçe mırıldanarak İstanbul'- 
daki kiralık evlere dair ilânları, kayıp 
pasoları, makbuz numaralarını, ölüm 
haberlerini okudu. OUyuyumıyorum. 
Terlemişim. Tavanda binlerce zenci 
gözü, Buğlarbaşı yolunda iki odalı... 
Çocuklar şimdi ' iskambil oynarlar; 
Maça kızının yüzüne hiç dikkat et- 
tüüniz mi?.. Ayrıca bodrumu. O es- 
mer yüze bakınca insanın, aşka dair, 
içinde karanfil ve cinayet olan bir 
hikâye yazacağı geliyor... Müstakil 
bahçesi... Galiba dalmışım. Tavan 
bu kudar yüksek miydi? Yastık çok 
sert. Yorgan kendine aşağı 
kayıyor. Bulamu insaniyet namma.. 
Bir hışırtı. Gazeteyi yere attı. Uyu- 
muş. Nefesi hırıldıyor. Nemrut, dik- 


kendi 


başlı, bozguneu bir oğlandı. Isına- 
mâmıştık. O da bizi sevımiyordu ki 
“yerli gençlerden bir kaçı ile arkadaş 
olmayı tercih etmişti. Onlarla —bazı 
da yüzbaşısı ile— bezik, bilardo oy- 
nuyor ve günde iki paket sigara içi- 
yordu. Birkaç kere konuşmağa ça- 
lıştım. Kimseye değer vermiyor, iki 
kere ikinin dört ettiğine karşısındaki 
söylediği için ediyordu. Bir 
ara kayboldu. Sorduk, “Hasta” de- 
diler. Birdenbire kendime, ötekilere 
herkese kızdım. Bir insan dost olmayı 
bilmiyebilirdi. Hattâ bu 


itiraz 


halinden 


memmin da olabilirdi. Ama bu, onu 
terk etmek için haklı bir sebep mi? 
Başkalarında hep kendimizi görmek 
istiyoruz. Bu güzel bir cümle. Unut- 
masam bari, Bir kenara yazmalı, 
Gözbebeklerinde beni taşıyan siyah 
önlüklü bir kız benden pasosunu 60- 
Görmedim. 
pasom kayıp... 


ruyor. Zaten benim de 


İrtesi gün perşembeydi. Erlerin 
koğuşuna ziyaretçiler geldi. Hastalar 
serbestçe dışarda gezindiler. Biz iki- 
miz, birbirimize belli etmemeğe ça- 
lışarak © biraz daha ümitli ve sinirli, 
kapıda duracak bir çift ayak sesini 
boşuna bekledik. Akşama doğru iyice 
ümidimiz kırılınış ve birbirimize daha 
çok yaklaşmışuk. 

— Benim yattığımı bilmiyorlar- 
dır... diye bitaraf bir sesle kendimi 
kandırmağa teşebbüs ettim. 

— Belki, dedi. 

Sesi yorgundu. 

— Bir sigara olsa, diye ilâve etti. 

— Senin de burada yattığını bil 
miyorduk. 


Güldü. Israr ettim. 
— Vallahi bilmiyorduk. 


Karyolası gıcırdadı. Masanın üs- 
tünden baktım. Doğrulmuş, beni gü- 
süyordü. 


— Sahi, burada yattığım bil 
miyor muydunuz? 

— Yemin ettim ya, 

Karyola tekrar gıcırdadı. Yat- 


mış olucak. “Bir sigara olsa...” diye 


söylendi. “Yarısını suna verirdim. 
İçmez miydin sanki”? İçmezdim ama 
bunu söylemiyc cesaret edemedim; 
— İçerdim. 
Aramızda hava dalgalandı. On- 
dun bana, benden ona bir şeyler gidip 
geldi. konuştuk. 


Havadan, sudan 


ŞAİR İM! 


Şairim! 

Gün olur bir dağ başında konaklarım, 
Büyürüm, dağlarca. 

Bir ormana düşer yolum gün olur, 


Orman uğuldar içimde çağlayan gibi, 


Ben uğuldarın, ormanca, 


Şairim! 


İnsanlar geçer yolundan, 


Gökyüzü, yıldızlar, gece geçer. 


Onlar görür mü, düşünürler mi beni? bilmem ama, 


Ben onlar için düşünür, 


Onlar için yaşarım, Tanrıca, 


Şairim! 


Gün olur yertarın uzaklıkları, gökyüzünü, 


Sıyrılır bütün perdeler gözümden, 


Tanrıyı görür; küçülür, küçülür, 
i g ; ç 


Ölürüm, kulca. 


SADİ SAMRA 


Ateşimi sordu. İnmişti, “Sen öteki- 
lerden farklışın!”” dedi. “İyi ki basta 
oldun!”?* Best olmak 
tanışıyorduk. 


için yeniden 


Üç gün sonra birdenbire taburcu 
oldum. Ayrıldığını sırada uyuyordu. 
Veda elmek, bir şeyler söylemek, hiç 
değilse elini sıkmak, gazeteleri onun 
için unuttuğumu belli etmek ister- 


dim, Olmadı. 


Biliyordum, bizimkilere (oOondan 
bahsetmek için münasip zamanı Seçe- 


medim. Neşeliydik, derdin, yalnızlığın 


mânasını daha iyi anlarız diye düşün- 
müştüm. “Uçaksavarcı hasta, ziya- 
retine gidelim” dedim. Arkadaşlardan 
biri, “Bende hastayım” dedi. *Dönük- 
sün yavrum, iki yüz elli...” 

— Pazarı gitmez miyiz? 
io — Gideriz tabii. Hele pazar ol- 
sun konüşüruz., 

Pazar günü ortada kimse yoktu. 
Her biri bir köşeye dağılmıştı. Yalnız 
gidecektim, vaz geçtim. Yalnız gidi- 
şimin sebebini izah, güç olacak. Bir 
sebep de yok. İhmal işte. 


KİTAPLAR 


pgüyük FELSEFE LÜGATİ1—An- 
siklopedik süzlük çalışmalarına yeni 
bir eser. daha katıldı. Sayın Haklı 


Yarık Ustun geçen yıl tertiplediği 
üçüncü “Basın hayatında elli yi” 


jübilesine girenlerden Mustafa Namık 
Çankı'nın hazırladığı bu eser Büyük 
Felsefe Lügati adını taşıyor. M. N. 
ÇANKI, | Ocak 1883 te doğduğuna 
göre bugün 70 yaşını aşnuştur. 
Türkçemizde bundan önce felsefe 
sözlüğü alanında bazı denemeler ya- 
pılmıştır. Eski harflerle yapılan ya- 
yınların başlıcaları şu ikisidir: Rıza 
Tevrik (BöLüKBAŞI), Mufassal ka- 
mussi felsefe. İstanbul 1330—133? 
Maarif- Umumiye Nezâreti, Bu ese- 
rin 1. cildine ait iki cüzü ile 2. cildine 
at |, 
“Kamus-i umuminin yalnız ıstılâhati 


cüzü yayımlanmış, üzerinde 
felsefiye kısmını şamildir”” kaydı bu- 
sözlük, 
“Classification des 
ulüm” maddesine kadar gelmiş; 
rilememiştir. 1. cildi 808, 2. 
1. cüzü 400 sayfadır. İkinci sözlük: 
İsMain VENNİ |ErruğRuL| : Fransıs- 
cadan türkçeye lügatçe-i felsefe. İstanbul 
1927, İstanbul Darülfünun Edebiyat 


lunan bu tamamlanmıyan 
science - Tasnif-i 
biti- 
cildinin 


Bi- 
fa- 


I MusrAFA NAMIK ÇANEN 
yük felsefe lügati. 1. cilt, 1. ve 2. 
siküller (normal maddesine Kadar). 
İstanbul 1954 Cumhuriyet M, 80 er 
sayfalık 49 boyda fasiküller 3 er lira, 
Dağıtma ve yerleri: Kanaat 
Yayınevi ile İnkılâp Kitabevi, İstan- 


salış 


bul. Yazara yapılacak hör türlü mü- 
racantlar Cumhuriyet Matbaası eliyle 
yapılabilir. 


Fakültesi, 986-4-V1I11 s. Her iki söz- 
lük de (89) boydadır. 

Yeni harflerle yayımlanan. fel- 
sefe sözlükleri bu iki eser kadar ha- 
cimli, bu iki eser ölçüsünde geniş tu- 
tulmuş değildir. Bunların da bibli- 
yografik künyelerini sıralıyoruz : 

NAMDAR Ranmi (Kararay|: Fel- 
sefi meslekler vekabileri. Afyon 1932 
Doğan M. 247-4-VİI s. 89, HAYDAR 
ToLUN: Felsefe Fekabüleri. o Bursa 
1934. Yeni B. 140 8. 89, A. CUvİLLİER- 
OSMAN Pazarı: Küçük felsefe söz- . 
lüğü. Ankara 1944 Maarif Vekil 
liği, VI-191 s. 89 Maarif Velelliği 
Lise Felsefe Dersleri Yardımcı Kitap- 
ları: 18. 

Felsefe terimlerine yer veren şu 
Türk 
Dil Kurumu; Felsefe ve gramer terim- 
1942. MusTAFA Nimar Özön: 
Türkçe-Osmanlıca, oFransızsa-İngilizce 


kılavuzları da hatırlıyabiliriz: 
teri, 


terimler kılavuzu, 1945. Orta öğretim 
psikeloji, sosyoloji, mannk, felsefe ve 
pedagoji terimleri, Mili Eğitim Bakan- 
lığı, 1952. 

Yeni harflerle basılan bu üç kü- 
çük sözlük, öğrencilere yardımcı kitap 
mahiyetindedir; felsefe meraklılarınn 
bazı küyük müşküllerini gözmeye de 
yardım edebilir, 

M. N. Çansı'nın büyük sözlüğü, 
bir el kitabını aşacak hacimda ve 


niteliktedir. İkinci fasikülün kapa- 
ğında: “Muasır felsefede kullanılan 


bütün kelimelerin Yananca, Lâtince, 
Arapça, Almanca, İngilizce, ve Fran- 
sızcalarımı, dedelerimizin 
ve Türkçenin inikânlarını 


ıstılahlarım 
gösterir, 
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her maddede tafsilât verir lügat ki- 
tabıdır” denildiği gibi, birkaç parag- 
rafını harfi harfine aşağıya uktar- 
dığımız Önsöz'de de bu bakımdan 
açıklama yapılmaktadır. 


Birinci fasikülün başında bulu- 
nan kısaltmalar cetveli aşağı yukarı 
bir bibliyografyadır. Yazar bir işarette 
bulunmamakla birlikte, sözlüğün sv- 
nuna her halde etrafı bir bibliyog- 
rafya koyacaktır. Kısaltmalar ocet- 
velinde adları verilen eserler Türk ve 
doğu kaynaklarıdır. 

Şimdi Önsöz'de, sözlüğün mahi- 
yeli üzerinde verilen bilgiyi okuyalım: 

“Bu lügat kitabında felsefede 
görülen her kelimenin: 

A. Kayuağına göre Yununcası ve 
bundan geçmiş ise Lâtince, Alınanca, 
Fransızca ve İngilizcede aldığı şekil- 
leri ve mânaları. 

B. Lâtinceden gelmiş ise, bu dilde 
ve başkaca yukarıda ismi geçen üç 
çağdaş medeniyet dilinde aldığı şekil- 
İcri ve mânaları. 

GC. Üç yeni batı kendi 
bünyesinden veya orta zaman Lâtince 


dilinin 


bozmusından çıkmış kelimelerin asıl- 
ları ve bunların her birinde kök mâ- 
naları ve diğer ikisinde her birinin 
karşılıklı ve bunların da kezalik mâ- 
naları, i 

Ç. Yukarıda üç kaynaktan batı 
felsefe dillerine geçmiş kelimelerin 
başlıca 
şağdaşlarda görülebilen karşılıkları ve 
bulundukları 


dedelerimizin eserlerinde ve 


kitaplar ve bunların 


içinde basılı olanların sayfaları ve bir" 


mâna anlaşır miktarda ibareleri. 

D. Arabi ve nadir olarak Farisi- 
den gelen bu kelimelerin bu dillerde 
ve Türkçede mânaları. 

“OE. Tanzimatta ve Meşrutiyet dev- 
rinde yazılınış yahut tercüme olun- 
muş başlıca eserlerde kullanılan astı- 


KİTAPLAR 


lahların bulundukları kitaplardaki sa- 
hifeleri ve ibareleri. Bunların gerek 
gelenek ve gerek mâna ve şekil bakı- 
mundan tenkitleri. 

F. Bütün bu ıstılalıların dil an- 
lamı ve kelime şekilleri bakımından 
Türkçede bulunuş ve yoksa yapılış 
tarzları araştırılmıştır. Böylece çağdaş 
ilmin gösterdiği mukayese şartları da- 
hilinde olabilirlikleri belirtilmiştir. 

G. Bu araştırmalarda Anadolu ve 
yoksa medeniyet itibariyle ötekilere 
nispetle daha ziyade ilerlemiş komşu 
Türk lehçelerine müracuat edilmiştir. 
Uydurma dil yoluna gidilmemiştir. 
Mânaya riayet olunmuş ve dilin ma- 
ruf kalıplarından dışarı çıkılmamıştır. 
Medeni dilde kelimelerin bu suretle 
üretildiği görülecektir. Milletimize nis- 
petle dünya yüzünde daha mahdut 
bir salıayı kaplıyan eski Yunanlılara, 
Lâtinlere ve orta zaman Araplarına 
bakarak Türk'ün işgal etmiş ve bugün 
etmekte bulunmuş olduğu saha dü- 
şünülür ve bunun için de cemiyek 
hayatının gösterdiği derece derece 
yükselen ve genişleyen konak yerleri 
bir kuş bakışı gözden geçirilirse, ni- 
hayet bizim için de bir felsefe dili 
yaratmak imkânı zaruri olarak kabul 
edilmiş olur.”? 

Yazar: “Burada ileri sürülen ke- 
meler ancak teklif mahiyetindedir. 
Onlara hakiki ve son hüviyetini dilin 
sanatkâr verecektir” dedikten sonra 


bir iki satırla, Lâtinlerle Arapların 


tuttuğu yolu özetliyor, sözlerini şöyle 
bağlıyor: “Bizim burada yapmak iste- 
diğimiz fikir ve felsefe işçilerine üze- 
rinde çalışacakları malzemeyi hazır- 
lamaktır”. M.N. Çanrı, dilimize Arap 
ve PFurs dillerinden geçmiş sözler 
üzerinde de dururak, bunların “fikir 
eserlerinden ve hattâ halkın konuş- 
mularından bugün tamamile atılamı- 
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yacağı kanaatinde” olduğunu işaret 
ediyor: “Biz de eserin bütünlüğünde 
dil bakımından bunları işlemeye ça- 
lışacağız”” diyor. 

Eserin sonunda yedi dilde indeks- 
ler (yazar; indeks karşılığı olarak 
“söstergen” kelimesini kullanıyor) ter- 
tipleneceğini de haber vermektedir. 

Nihayet, dilimizin geçirdiği deği- 
şikliğe şu satırlarla da dolunuyor: 
“Bugünkü dil hareket halinde olup 
kelimeler henüz kat'i şeklini almamış- 
tır. İfndede sarahat ve yuzuh zaru- 
retiyle münaları 'iyice belirmiş olan 
eskileri Anlamak ve 
anlaşılınak için de başka çare bulu- 
namamıştır. Ancak bugünkü hayat 
umumi heyetiyle milliyete doğru yö- 
nelip yürüdüğünden ilmin gösterdiği 
vasıtalarla felsefe dilinde de bu yolda 
imkânlar araştırılmıştır. Bilgi hayatı- 


kullanılmıştır. 


nın gelişmesiyle yavaş yavaş bunlar 
da kendilerine gerekli ve uygun yer- 
lerini ilim ve felsefe eserlerinde bu- 
lacaktır. Bu de zorla ve zorlamayla 
değil, içten gelen ve dıştan kendini 
gösteren bir uyma ile olacaktır.” 
Yazar, dil konusuna girdikçe biraz 
tereddütlü konuşuyor. Yarına kalması 
için çalıştığı bir sözlük meydunu ge- 
tirirken ihtiyatlı davranmakta belki 
de haklıdır. terim dili ko- 
nuşma dili değildir. “Uydurma” diye 


Ançak, 


adlandırdıkları yolda şimdiye kadar 
kazanılan, fakat geri adımlarla dur- 
durulan terimler bir taassubun kur- 
banı olmuş değil midir? Yazardan, 
adını 
verecek kadar cesaret göstermesi bek- 


hiç değilse eserine “sözlük” 
lenirdi. Hâlâ, kulağımıza bir türlü 
hoş gelmiyen “lügat” sözünde diren- 


menin faydası nedir, anlıyamıyoruz.? 


Eserin iki ciltte tamamlanacağı, 
her cildi on-on iki fasikül tutacağı, 
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fasiküllerin bir-bir buçuk aylık arı- 
hklarla çıkarılacağı da ikinci fasikülün 
kapağında açıklanmıştır. Demek ki 
en geç üç yıla kadar büyük bir fel- 
sefe sözlüğümüz olacaktır. Terim dü- 
vası çözülünciye, yeni bilim kuşağı 
böyle büyük işlere girişinciye kudur 
M.N. ÇANKI'nın eseri şüphesiz büyük 
bir boşluğu dolduracak, ileride bir 
kaynak olarak daima ele alınacaktır. 
Yetmiş yaşının enerjisini Türk bilim 
diline hizmet yolunda kullanan M. 
N. ÇANLI'yı saygı ile selâmlar, uzun 
ömürlü, verimli olmasını dileriz, 


S.N. Özernin 


3 Sayın Hasan Âli Yücel, Cum- 
huriye'in 18.7.1954 günlü sayısında 
çıkan “Lügut pavalama” başlıklı ya- 
zısında diyor ki: “Sayın meslektaşım 
Mstafa Namık Çankı'nm büyük bir 
gayret ve himnletle yayınlamağa baş- 
ladığı “Büyük felsefe lügati”nin ön- 
sözünü okurken bu konuda birbirine 
karşıt iki düşüncenin yan yana dur- 
duğunu gördüm. “Bizin için bir İel- 
sefe dili yaratmak imkünmı zaruri 
olarak okabul” yazar, 
“Uydurma dil yoluna gidilmemiştir"” 
diyor. Uydurma yapılmadan özel bir 
kavram sistemi olan felsefe diki yara- 


eden sayın 


tlabilir mi? Kendisinin tertiplediği 
büyük Jügatteki bütün terimler baş- 
tan aşağı uydurmadır. Çünkü felsefe 
filozoflardan sonra meydana gelmiş- 
tir ve ondaki her düşünce, bir felsefe 
sözünde kalıbını bulmuştur. Uydur- 
mayı yasak ettikten sonra dilde ya- 
ratma olabilir mi?” “Yalnız felsefe 
terimleri için değil, bülün itibari kav- 
raralar için bu böyledir.” 
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İLMEDİKLERİM 1, — Şiir, elbette 
kelime oynu, değildir. o Keli- 
meleri türlü kombinezonlara göre istif 
etmek, işin zanaat yanıdır. Öz ve 
biçimde taklitçi durumunda kaldıkça, 
kişisel bir hava yaratılmadıkça şiirin 
varlığından söz etmek güçtür. Böyle 
hallerde, Hümit'in teklif ettiği gibi, 
kalemi kırıp susmak daha iyidir. 
Mehmet Turan Yarar, Bilmedik- 
kitabında 
(şimdiki şiir kitaplarınn çoğu böyle 


lerin'de , bu minaccık 
yal), hizi gerçek şiirin eşiğine kadar 
götürüyor. Hepsi ile değil, fakat bazı 
parçalariyle o eşikten içeri bile giri- 
yoruz. Şiirlerinin okuyucuda bıraktığı 
genel izlenim müspettir. Şu var ki, 
uzun bir sanat yolunun başlangıç nok- 
tasında bulunmanın doğurduğu bazı 
acemilikler, kararsızlıklar gözden kaç- 
mıyor. Bunu tabii sayıyoruz. Yalnız, 
şairden, unutmamasını  istiyeceğimiz 
bir nokta var; kararsızlığı uzun sür- 
memeli, yolunu iyi seçmelidir. 

M. Turan Yarar, şu temleri işle 
mişür: Hürlük; yalnızlık düşüncesi; 
uyku, karanlık, gece; iç acıları; sevgi, 
“kaderini 
adam” diyen şair, “varlığından ha- 
bersiz yaşama”yı, hattâ 
duymadan ölme”yi arzuluyor; böyle 


Kendisi için gezen 


“varlığını 


bir âkibetten duyacuğı sevinci belir. 
tiyor: “Fazla yaşamak da dilemen 
Tanrıdan— Varlığımı duymadan ölür- 
sem eğer, —Sevinirim” (Bir Mektup). 

İlk adımda şairin kendini böyle 
karanısar bir düşünceye kaptırması 
neden?” Şair, varlığını duyan, iç dün- 
yasından haberli olan insandır. 

Yeni şiürimizde aşın derecede 
tekrarlanan temlerden birisi, hür olına 
isteğidir. ME Taran Yarar, bu konuda 


1 M. Turan Yarar, Bilmediklerim, 
Ankara, 1954, 47 e. 
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öncüleri izliyor. “Bâzı bir çakılda 
gerinmekteyim hür, —Zerre zerre karışır- 
ken sulara ben” (Bir Mektup) diyen 
şair, “Hürriyetsiz yaşamağı öğretti bana 
insanlar —Sağ olsunlar” mıstalarile, 
gerçekle özlenimin bir olmadığını ifade 
ediyor. Hurriyet parçasında ise, dü- 


şüncesini tamamen açığa vuruyor; 
Ona göre, gerçek hayatta hürlük 


yoktur, onu ancak uykularımızda ka- 
vuşabiliriz: “Çekinmek nedir bilmem, 
—Öyle hürüm ki uykularımda —Kim 
olduğumdan korkusuz —Sokaklarda do- 
taşırım.” 


Yalnızlık düşüncesi, şairin tasu- 
larından biri; “ruh gurbeti”nde ya- 
şamak ona zevk vermektedir: “Bir 
susuz boşluğa dökülür durmadan —Sev- 
gilerim yapayalnız” (Yalnızlık). 

Şair, “dünyasız bir dünya”da tek 
başma yaşamayı hayal ediniyor; iste- 
diği şey, ıssızlığın bile ulaşamıyucağı 
ülkeden, “yalnızlık”ı bile darılttıktan 
dünyamıza 
dönmektir: “dma döneceğim bir gün 


sonra, yine yapayalnız, 


— Yalnızlığımı da küstürüp kendime 
— Yalnız kalınca büsbütün” (Bir Mek- 
tap). 

Uyku, karanlık ve gece temleri, 
şiürlerinde birer sembol olarak belir- 
mektedir. Bunlar, bazan iç zengin- 
liğidir: “Yoksul değilim doğrusu —Har- 
camekla tükenmez karanlığın” (Çık 
Bazan, bir 
Gecelerin 


dıran Gemi). kurtuluş 


ümidine işarettir; “1ss1z 
iklimlere” inişi şairde “Bir kurtuluşa 
benzer uğultudur — Duyulan bu inişte” 
(Geceler) izlenimini uyandırır. Bazan, 
müphem ve esrarlı bir dünyaya sem- 
boldür: “Uykülarımda bir şehir gezer 
beni —Geri dönmüyesim gelir” (Uyku- 
Jarımdaki Şehir). Bazan, uyku ve ka- 
ranlık biribtiyaç olur: “Uykulardan 
dn vazgeçtim, —Uykular beni deyur- 
maz. —ecılarımı örtse de bu karanlık— 


Yalnızlığım için a5” (Yalnızlık). 


SENDEN 


BAN A 


Bütün acılarım gelip geçici, 
Bütün ümitlerin güneşi bende, 
Ortadan ikiye böldük sevinci, 


Bir eşi sendedir, bir eşi bende, : 


Yağmur sonu kokusunda toprağın, 


Dün gece yerine geldi adağın, 
Baktım ki sunduğun alev dudağın 


Rengi sende kalmış ateşi bende. 


ABDULLAH ÖZTEMİZ 


İç acılarının, astaraplarının son- 
suzluğu da işlediği temalardan biridir. 
Şair, “İnce sızılar gibi ateşim dalga- 
lara —Yürümesin, —Denizleri 
çekin” (Biraz) diyerek, iç acılarının 


öte 


genişliğini, zarif bir mübalüganın ku- 
natlarında dile getiriyor. Dertten yana 
şairin içi dolu; hiçbir şey onu avut- 
muyor: “Maviliklere bile yer göstere- 
mem —İçerim dolu” (Yalan). Dün- 
yanım bütün ondadır sanki; 
içini yiyen dert, acılarına dokünmu- 
yor: “Bütün 
sokulur şuradan beni yer de— Hcılarımı 
yemez” (Aurta Giden Kızlar). Ölçü 
şiirinin üçüncü kılasmda acı teması 


acıları 


acılar bende —Bir dert 


çok başarılı bir şekilde, dört musraın 


içine sığdırılınışlar; “Çakıl taşlarına 
serpildi acılar —Çakıl taşları çadadı; 
—Sonra ben topladım bütün acıları 


—ecılar çatladı”, 


Sevgiliye gelince; şair, vuslulsız 
bir sevgiyi arar gibidir. Bir yandan: 
“Bir deri çeker uzun 
ince.” Bir yandan da, sevgililer aksi 


uzun, —İnce 
dilekte bulunsalar file, vuslatı iste- 
mez: “Sevdiklerim —Fazgeçin yüre- 
e mi 10739 Ra 

ğimde serinlemekten (Yüreğim). 


M. Turan Yarar, aruzu da dene- 
miştir. Kitabın sonunda annesine ayır- 
dığı beş rübai, genç şairin aruzdaki 
başarısına delildir. Aruzla alışkanlığını 
artırıp da kişisel bir deyişe ulaşırsa, 
daha da kuvvetli parçalar verebile- 
cektir. Elimizdeki beş rübai, bizde bu 
umudu uyandırmıştır. 

Şair bazan. kelimelerin seçilme- 
sinde yeteri kadar titizlik göstermi- 
yor. “Duyulmadık tadılmadık.  sıkın- 
tlar— Barınamaz oldu şimdi hartcimde” 
(Ağı) derken, “haricimde”? kelimesine 
neden lüzum görmüştür, bilmem? Ye- 
rini bulmamışlığın harılığı derhat ken- 
dini açığa vuruyor. Beylik sözler de 
girmiş şiirine: “0 dallarla süsler ço- 
cuklarınız bir gün —Atalardan —Size 
miras kalacak mezarı? (Muxta Giden 
Kızlar). Düz 
parçalar da var. Fakat bunlar, şiirinin 


sözden, nesirden Tarksız 


tümüne göre, göze batar sayıda değil, 

M. Turan Yarar, bu ilk şiir ki- 
tabiyle, umut kapılarını açmış, şiire 
bütün varlığiyle bağlandığı inancını 
Başarısının 


uyandırmıştır. artması, 


kendisine bağlananları sevindirecektir. 


HikmMET DizDARoĞLu 
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ARLIK'ın Ağustos sayısında Bay Or- 


han Hançerlioğlu “Türk dili ve 
Baydur” adlı yazısında, geçen yıl 


5 ağustosta ölen arkadaşımız Suat 
Baydur'u dilimize yararlık- 
larını anlatıyor, dil konusunda söy- 
lediklerini özetliyor. Suat Baydur 
genç yaşla ölüp gitmeseydi, 
düşündüklerini, bildiklerini yazmağa 
vakit bulsaydı, yeni dil düzenini ku- 
rabilecek kişilerdendi, Dil ve Kültür 
adlı kitabındaki yazılar dil devrimini 
en iyi aydınlatan, tatulması gereken 
yolu en iyi gösteren düşünceler, bil- 
gilerle doludur. Okuyun Bay Han- 
gerlioğlu'nun yazısını, Suat Baydur'u 
sevdirir size de, okumumışsanız ki- 
tabını okumak dileğini de aşılar. 
Yaluz bir arkadaşımı, kendisile 
en iyi anlaşabildiğim bir kişiyi övdüğü 
için değil başka yönlerden de sevdim 
Bay Hançerlioğlu'nun yazısını, Dili 
günden güne 


amyor, 


öyle 


özleşiyor © yazarın, 
yabancı Uleiklerden sıyrılıyor, türkçe 
tilcilklere duha bir güç veriyor, yayı- 


yor onları. Türkçeyi dil bilginlerinin 


değil, ancak yazarların, ozanların 
zenginleştirip (o güzelleştireceğini söy- 
lüyorlar, Bay Orhan Hançerlioğlu 
işte o sanat erlerindendir. ' 

Gene de yazısının bir yerine 


takılacağım. Şöyle diyor Bay Orhan 
Hançerlioğlu : 

Ama bu konuya girince, İstanbul 
Üniversitesi doçenilerinden: Suat Ya- 
kup Baydur'un çeşitli dergilerde çık- 
mış dil yazılarıma, Türk Dil Kuru- 
muünca 


yayınlanmış o braşirlerine bir 


kere daha göz atmaktan kendimi ala- 
mazdım. 


Bay Orhan Hançerlioğlu bilmem 
neden bu kudur seviyor bu “kendini 
alamamak” sözünü? Ne yeri var 
onun burada? Yani Suat Baydur'un 
yazılarını, kitabını açınamak istemiş 
de, yahut açmak dileğine karşı koy- 
mak istemiş de becerememiş mi bunu? 
“0D yazılara, kitaha 
olmazdı”, ya “göz atmamazlık ede- 
mezdinı” diyemez miydi? Buradaki 


göz utrnamak 


“röz atmak” da banu yersiz gibi ge- 
liyor, o deyimde az çek bir küçüm- 
seme vardır da onun için. Oysa ki 
Bay Orhan İHançerlioğlu küçümsemi- 
yor o yazıları, kitabı. “Bu konuya 
girince Suat Yakup Baydur'un yazı- 
larını, kitabını yeniden ukudum'dese 
ne olurdu? Buy Orhan Hançerluğlu 
benim beğendiğim, iyi eserler vere- 
ceğini umduğum genç yazarlarımız- 
dandır, onun için üzülüyorum böyle 
karışık, edebiyatça tümceler kurmasına. 
Yaşlıhığıma bağışlasın, benden öğüt 
ona: en iyi, en güzel söyleyiş, yalın 
söyleyiştir. 


Gene o sayıda Bay Ceyhun Atuf 
Kansu'nun “Avrupa uygarlığı” adlı 
yazısı da, bence, dil bakımından çok 
ilinç (interössant). Bay Ceyhun Atuf 
Kansu'nun Avrupa uygarlığı üzerine 
söylediklerini 


özetliyecek (o değilim, 


doğrusu, bana biraz Karışık 
Ama dili üzerinde 


üretilen, 


geldi. 
duracağım. Yeni 
tileikleri kullanı- 
tileikler kuruyor, 
çok iyi ediyor, dile, dil devrimine 
yararık böyle olur. Ancak Buy Cey- 
hun Atuf Kansu o yeni tilcikleri kul- 


öz-türkçe 
yor, kendi de yeni 


Janırken, kolaylıkla kaçınabileceği eski 
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tleikleri kullanmaktan da çelinmi- 


vor. Örneğin şöyle tümceleri var : 

Humanizma; yeni bir insan soyu 
yaratmakla kalmadı, bu insanın diğer 
insanlarla olan bağlaşmalarını, hayatla 
olan, hattâ ölümle olan bağlaşmalarını 
da çözdü... Avrupa uygarlığı birçok 
çabalardan sonra tek insana ve top- 
Tumdaki insana ait bu meseleleri hayata 
bağlanan ilkelerle sökmeye çalışan bir 
eğitimin, bir hayat oanlayışının, bir 
hayat davranışının, topluca bir dünya 
görüşünün verimi oldu. 

Bütün o türkçe sözler arasında 
diğer'in, ai'in ne yeri var? dit yerine 
ne desin diye sorulabilir. Türk Dil 


Kurumu sözlüğünde değginti o önerili- 
yor, ben o sözü seviyor, kullanıyorum 
ya, doğrusu pek tutunmadı, bilmi- 
yenler, anlamıyanlar çek, Bay Cey- 
han Atuf Kansu'dan da ille onu 
kullanmasını isteyemeyiz. Kendisi baş- 
ka bir söz bulsün, tümlecesini onu 
kullanmaktan kaçınmağı elverişli bir 
biçimde kursun. Ya diğer? Öteki, 
“öbür, başko tlcikleri de yeni kurul- 
muş değil ya! Onlar için de tutmadı 
denemez ya! Bay Ceylun Atuf Kansu 
mes” ele yerine de soru diyebilirdi, 
hiç değilse o arapça tileiğin ortasın- 
daki kaldırabilirdi, biz © 
sözü kullamrken “hemze”yi belli et- 


koma'yı 


miyoruz. 

Uzunca durdum bunun üzerinde, 
ne yapayım ki bence önemli bir konu. 
Kaçmabileceğimiz arupça, farsça til- 
cikleri kullandık ımı, yeni türkçe til- 
cikler uzlaşımıyor o onlurla. Arapça, 
farsça tilcikler arasında öz-türkçe til 
cikleri kullanmak, bunların tulunma- 
sına, yayılmasını yardım 
tersine, gülünç ediyor onları. 


etmiyor, 


Bay Ceyhun Atuf Kansu yazı- 


sun iki yerinde “örnekse” diyor, 
öyle sanıyorum ki bunu “meselâ” 


Tdi 


karşılığı diye öneriyor. “Örnek isü- 
yorsanız...” Ben, “örneğin” diyorum; 
ilkin ilk olarak demek olduğu gibi 
örneğin de örnek olarak demektir, 
Başka yazarlarımız arasında da bunu 
beğenenler oldu. Bay Ceyhun Atuf 
Kansu beğenmemiş, ya da benim 
yazılarımda görmemiş. Onun bulduğu 
“örnekse”* de iyi, daha başka biçim- 
ler de bulunabilir. İş, türkçeyi sevip 
bilinen köklerden yeni tileikler üret- 
meğe çalışmaklır, biribirimizin kur- 
duğumuz tileikleri beğensek de olur, 
beğenmesek Giderek 
lardan biri, ya benim yaptığım, ya 


de. tutar on- 


sizin yaptığımz.. “Sonra birbirimizi 
anlamaz oluruz!” diyorlar, Neden an- 
iamıyalını birbirimizi? Boş bir kaygı! 
İşte ben, Bay Ceyhun Atuf Kan- 
su'nun yazısında geçen yeni tileikleri 
her 


anlıyorum, anlamağa özenmek, 


birinin üzerinde biraz durmuk yeter. 


ÜRE SANATI dergisinin temmuz süy 
snda Bay Yusuf Işıklı'nın Bay 
Suat Üzer'le bir konuşması var: “Suat 
Uzer ile karşı karşıya”. Doğrusu, be- 


genmedim bu adı: birbirine takılı- 
yorlar, birbirinin söylediklerini çü- 
rütmek istiyorlar gibi bir duygu 


uyandırıyor bende. Bay Yusuf Işıklı 
“,..baş başa?” dese daha iyi etmez 
miydi? Önce, Buy Sunt Uzer'in .eleş- 
tirmeciler için söylediklerini alacağım: 

— Tenkit için ne düşünüyorsunuz? 

— İşte bu mühim. Bugün ten- 
kidin güzel örneklerini verenler var. 
öbür 
tarafta sadece (sevdim, sevmedim) di- 


Fakat çok az yazıyorlar. Halbuki 


yerek incir çekirdeğini duldurmayan, 
fakat pek çok yazan ve her acâibliği 
yenilik diye öne sürenler İendilerini 
münekkil diye ilân ediyorlar,Gazete ve 
dergilerimizde bu yutüurmaca oyununu 


7 


742 


oynayanlar gittikçe çoğalıyor. Her (sev- 
dim, sevmedim) diyebilen münekkidim 
diye ortaya çıkıyor, 

Halbuki münekkilik her şeyden 
evvel derin bir kültür işi, ve İuvvelli 
terkip yapabilmek, bülün içtimai, ta- 
rihi, felsefi 


bilmek hüneridir. Münekkit evvelâ ken- 


olaylara parmak basa- 


dini; sonra etrafındakileri, daha sonra 
yabancı dildeki hâdiseleri bilmek mec- 

Kuvvetli 
üne sahip olması şaritır. Bilmem 


buriyetindedir. bir dünya 


görü 


daha fazla söylemeye bizum var mı? 

Olmaz olur mu? Bay Suat Üz- 
erin o “sevdim, sevmedim” demekle 
yetindiklerini süyliyerek yerdiği eleş- 
tirmecilerin kimler olduğunu soracak 
değilim, “ârif olan anlar”. Ama beğen- 
diği, gönlünce bulduğu ecleştirmeeciler 
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de varmış, hani şu “çok az yazanlar”, 
anlar kimlermiş, işte onu bilmek is- 
terdik. Bay Sunt Üzer beğendiği şair- 
lerin, hikâyecilerin adlarını söylemiş, 
beğendiği eleştirmetilerin adlarını 
söyleyiverseydi, oolcurlarını 
mış olurdu. Yoksa 


aydınlar- 
onları anılmağa 
değerli bulunuyor mu? 

“Sevdim, sevmedim” sözlerini 
ayraç (parenthöse) arasına alması da 
doğru değil, bir tümeede okunmasa da 
olur sözler ayraç arasına alınır. Ama 
bunu belki Bay Yusuf Işıklı yapmıştır. 

Gelelim Bay Suat Uzer'in şnirler 
için söylediklerine. Beğendiği şairleri 
saydıktan sonra diyor ki: 

Ya Orhan Feli diyeceksiniz. Or- 
han Veli iyi şâirdi, güzel şiirleri de 
var. Fakat bunlar o kadar az ki... 
O yenilik uğruna kendini harcayan- 
Veli 


şiirlerinden çok şiir âleminde yarattığı 


lardandır. Sezişime göre Orhan 


anarşi ile anılacaktır. 

Bunun dışında yazanların hemen 
ekserisi şiiri esprilerde arayan, yanlış 
anlayışlara kurban giden, bir kısmı da 

» 
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kasulı olarak şiiri bozmağa, şiirden 
gayrı her şeye benzetmeğe çalışanlardır. 

Diyeceklerim var ya, önce şunu 
sorayım Bay Suat Uzer'den: “hemen 
ekserisi” ne demektir, unlıyamadım. 
“Ekserisi” ne demektir, bilirim, “çoğu” 
demektir, benim gençliğimde kulla- 
nılırdı. Ama “lemen çoğu” ne demek 
olabilir? Yoksa Bay Suat Uzer “he- 
men hepsi” diyecekti de dili mi sürçtü ? 

Gelelim diyeceklerime; Bay Suat 
Üzer Orhan Veli'yi, belli, beğenmi- 
yor. Beğenmemesine bir 
yok. Kimsenin beğenisine karışılmaz. 
Amu söylemiyor neden beğenmediğini. 
Onun dedikleri de “sevdim, sevme- 
dim”? demekten başka bir şey mi? 
Yoksa Bay Suat Uzer de beğenme- 
diği eleştirmeciler gibi, hani şu “sev- 
dim, sevmedim”? demekle yetinenler 
gibi mi yarsılıyor okuduğu şairleri? 
Orhan Veli “yenilik uğruna kendini 


diyeceğim 


harcayanlardan”'ınış... Ne yapalım? 
öyleydi onun yaradılışı. Kimi şairler 
eskiye, öğrenilmiş. 
yollara bağlanmak uğrunda yitirirler 


vardır, geleneğe, 


kendilerini, kimi şairler de yenilik 
aramakla. Hep Bay Suat Üzer'in 


tuttuğu yol değildir ya doğrusu! 

Buy Yusuf Işıklı, “Sanatın top- 
İumun emrinde olmasını ileri süren- 
ler” üzerine de ne düşündüğünü sor- 
muş Bay Suat Üzer'den, o da şöyle 
başlamış sözüne : 

Sanat 
emrindedir. Onunla toplumdan başkası 


doğuşundanberi toplumun 
ilgilenecek değildir ki... Hiç bir kimse, 
sadece kendi. kendisi için veya ağaçlar 
okusun diye şiir yazmıyor. Bu sualden 
her halde sanatın sosyal dâvaların eni- 
rine verilmek istenmesi kastediliyor. 
Bay Suat Üzer, 
neler aradığımı anlatırken “bütün iç- 
tinlai, tarihi, felsefi olaylara parmak 


eleştirmecide 


“ basabilmek” demişti. Orada içtimai 
5 , 
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burada sosyal, toplum sözünü kuk 
lanmaklan da çekinmiyor. Demek 
toplun”'dan silat içtimai, 
yal olur. Böyle bir dile Bay Suat Uzer 
ile Bay Yusuf Işıklı alul erdirebili- 
yorlarsa, ne mutlu onlara! Doğrusu, 


yahni s0s- 


ben öylesine karışık bir dili öğren- 
“He. 


men ekserisi 'nin ne demek olduğunu 


meğe özensem de beceremem. 
anlıyamadığın gibi o dille söyleni- 
lenleri, yazılanları da sökemem. 
Derginin o sayısında Bay Melh- 
met Günfer Çelikman'ın da “Edehi 
panorama”? adlı bir yazısı var. O ya- 
zavn ne demek, nereye varmak is- 


tediği pek anlaşılmıyor ya, deyişi 


eğlenceli, bir gün daha açık, daha 
düzenli düşünüşe ererse iyi bir yazar 
olacağı umulabilir. Awa üzüm üzüme 
bukarak kararırınış, korkarım, o da 


öLeki 


giderek o derginin yazarlarına, 
örneğin Bay Abidin Kısakürek'e ka- 
pılr. 

Yaşayacak sanat, dış gösterişin 
Onu yakulamak 


manti ve 


çek derinlerindedir. 
için ruh âlemine girmek, 
muhakeme üstü, yepyeni bir dünya 
duyulmamış bir 
bulmak Tâ- 


mucizeli 


görüşü, me bileyim, 


ahenk ve armoni kâinatı 


sumdır ki işte bunün, bu 
oluşunu. eserlerle meydana konuşu ya- 
şayacak sanatın gerçek karakterini çizer 
ve bu sâyede gerçek sanatkâr yetişir, 
gibi lâkırdılar düzmeğe kalkar. Aman! 


kurusun keridini! 


K ÜLLÜR DÜNYASI'nIN 15 Temmuz 
A sayısında, (o “Kilisenin 
lârr” adlı bir yazıda Bay Fuat Pekin 
Tercime o dergisinde çıkan iki şir 
çevirisinin yanlışlarını göstermiş. Şöyle 


tulumba- 


başlıyor yazısına: 

Tercüme dergisinin 1946 yılında 
çıkan “Şiir özel sayısı''nı inceliyerek 
Siyavuşgil'in, GC. Suku'nın, Lütfi Ay'ın 


© Pöguy'nir “Mais 


Orhan Felitnin, Kemalettin Kamı?nun, 
Adil Henlvnin, Yaşar Nabi*nin bazı ter- 
cümelerini asıllariyle karşılaştırmış ve 
tercüme yanlışlarını aynı yıl Amaç 
dergisinde. yayımlamıştım. Son gün- 
lerde “Tercüme dergisinin 57-08. sayısı 
elime tercümelerine bir 


geçince şir 


göz atmaltar İendimi alamadım. 

Bu sözlerde “Ben size şiir çeviri- 
lerinde yanlışlar yapıldığını söylemiş- 
üm ya! neden dikkut etmiyorsunuz? 
boşuna mı konuşuyoruz ”* der gibi 
bir şev yok mu? Çok kesin söylüyor 
Bay Fuat Pekin : 

Tercüme şiirde âhenk ve kafiye 
endişesinden ziyade, şairin duyuşunun, 
düşünüşünün ve deyişinin hâkim ol- 
ması gerekmez mi? j 
buyuruyor. Peki, uyum kaygısı, uyak 
kaygısı da şairin duyaşumun, düşü- 
düşünün, deyişinin öğelerinden (un- 
surlarından) değil midir? Şiirler var- 
dır, şair ne diyecekse uyaklarla, iki 
tileiğin satır sonlarında birbirile çar- 
Şür bir bir 
tündür, özü ile, biçimi ile bir bülün, 
Böyle 
düşünüşü kadar uyum, uyak kaygısı 


uşmasiyle söylemiştir, 
Ş i ) 5 


olunca şiirde, şairin düyuşu, 


da önemli sayılmak gerekmez mi? 

Bay Fuat Pekin 
terirken de .kesin konuşuyor, kendi 
anlayışının doğru olduğundan o hiç 
şüphesi yok. “Şöyle denilmiş, bunun 
böyledir” diyor. 


yanlışları gös- 


doğrasu Durmıya- 


cağım gösterdiği bülün yanlışlar üze- 


rinde, Tercüme dergisi de, incelenen 
iki çevirinin asıllarıda yok yanımda, 


pourvu gue ce füt 
das une juste guerre” musraı , dergide, 
“Yeter İsi hele savaş ersin diye sona” 
diye çevirilmiş, bunun da türkçe bir 


mısra olduğu ileri sürülmüş. Fuat 
Pekin'e göre o misu “Yeter ki 


ölümleri hak savuşmda olsun” diye 
çevirilmeliymiş, o da türkçe bir mısra 
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olurmuş. Öyle ya! 7-7... Yani ben 
şimdi “O eleştirmesinde sayın Bay 
Fuat Pekin, —Yanlışları sayarken 
konuşuyor pek kesin? diyecek olur- 
sam, 7-7 lik iki mısra söylemiş ola- 
cağım, uyak da var, işte tam bir 
şiir... Mısra, şürin böyle anlaşıl- 
ması bir tuhaf geliyor bana, Mısra 
olup olmaması bir yana ,“Yeter ki 
PE 


juste 


ölümleri hak savaşında olsun" 
guy'nin mısramı, “hak savaşı” “ 
guerre”i karşılıyor mu? “Hak savaşı” 
denince barış günlerinde hak 
adalet, eşitlik gibi ilkeler uğruna 
çarpışmak geliyor kişinin aklına. Oysa 
ki bu değil Pöguy'nin söylediği, o 
, “haklı bir savaş” demek istiyor, sal- 
dırana kurşı komak için, yurdu sa- 
vunmuk için kabul edilen savaş... 
Bence, Tercüme dergisinde çıkan çeviri 
doğru olmadığı gibi Bay Fuat Pekin'in- 
ki de doğru değildir. Ama bilmem, 
belki yanılıyorum. 

Bay Fuat Pekim'in sıraladığı yan- 
ışların baştakini aldım, bir de son- 


uğruna, 


dakini alayım. Apollinaire'in şiirin- 

) Pp pi 
deki “obscures espâörances” Terciime 
dergisinde ümitler?” diye 
çevirilmiş, Bay Fuat Pekin bunu da 
beğenmemiş : 

Doğrusu: Gizli (veya: müphem) 
ümütler 


“Kkararilık 


diyor. Gizli mi doğrusu? müphem mi? 
“Gizli umut” başka şeydir, “iyice seçil- 
mez, belli-belirsiz umut” başka. Diye» 
lim ki o şiiri türkçeye çeviren kinse 
“obscures esperances”ı “belli-belirsiz 
umutlar” diye anlamış, bunun için de 


“Karanlık 


umutlar” demiş. Ben yan- 
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ış bulmadım bunu. Fıransızen da 
“obscur”” sözünün iğreti-anlamı “belli- 
belirsiz” olduğu gibi türkçe “karanlık” 
sözürç de o iğreti-anlamı yüklemek 
bir şairin, bir yazarın hakkıdır. 

Buy Fuat Pekin şöyle diyor: 

Bu eski merak beni Pöguy ile 
Apollinaire' in tercümeleri o üzerinde 
durmaya sevketti. 

Ne demektir “Pöruy ile Apolli- 
naire'in tercümeleri ?” Pdpuy ile Apol- 
linaire, başka dillerden kendi dillerine 
bir, yahut birkaç yazı 
demek değil midir? Bu değil Bay 
Fuat Pekin'in demek istediği: türk- 
çeye, biri Pöguy'den, biri Apollinaire'- 
den iki şiir çevirilmiş, kendisi de 
onlar üzerinde durmuş. “Pöyuy ile 


çevirmişler 


Apollinaire'in şiirlerinin tercümeleri” 
Apollinaire 
tercümeleri”? diyebilirdi, “Pöguy'den, 
Apollinaire'den tercümeler” diyebilirdi. 
başka biçimler de bulabilirdi, hepsi 
arasından en yanlışını seçmiş. 


diyebilirdi, “Pöpruy ile 


Yazısını şöyle bitiriyor Bay Fuat 
Pekin : 

Bu tenkit ve tashihlerimden ötürü 
Tercüme dergisinden özür dilerim. 

Takılmalarının, düzeltmelerinin 
doğru olduğuna inanıyorsa neden 
böyle bağışlama diliyor? Eleştirmeci 
bağışlama dilemez demiyorum, yanıl- 
dığını anlarsa okurdan da eserine 
takılmış olduğu yazardan da bağışlama 
diler. Ama dediklerinin doğru olduğuna 
inandıkça bağışlama dilemesini aklım 


alınıyor. 


NA, 
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Yayınlanmak üzere 


Dergimize gönderilen yazılarda, 


Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl 


mamasını rica ederiz. 


ADELE 


KURULTAYDAN YANKILAR 


YIL. Türk Dil Kuzultayının 19 Temmuz 1954 Pazartesi günü Anka- 
rada Di) ve Tarih, Coğrafya Fakültesinde toplandığını ve 23 Temmuz Cuma 
günü akşamı yeni Yönelim Kurulu'nu seçerek çalışmalarım tamamladığını, 
geçen sayımızda kısa hir baberle okurlarımıza bildirmiştik. 


Kurultayın deyam ettiği günlerde, genel oturunıdaki görüşmelerle ko- 
misyonlardaki çalışmaları dikkat ve ilgi ile takip ederek hakikati aksettiren 
Türk basınından büyük vardımlar gördük, bunu şükranlu anarız. Bu arada 
Dil Kurumu ile Bil Kurumunda çalışanlar hakkında, bazı gazetelerde asılsız 
haberler de yayımlandı. Hakikate aykırı olan bu haberlere sadece esef edi- 
yoruz. Çıkarılan bu asılsız haberlerle yersiz sözleri yalanlımakta kusur et- 
medik. Bu cevaplarımızın birer suretini bilgi edinmeleri için sırasiyle okur- 
larımıza sunuyoruz. 


ANKARA VE İSTANBUL GAZETELERİ YAZI İŞLERİ 
MÜDÜRLÜKLERİNE 


Türk Dil Kurumu Genel Yazmanlığından bildirilmiştir: 


VT. Türk Dil Kurultayı 19 Temmuz pazartesi günü saat 10 da Ankara'da 
Dil ve Tarih, Coğrafya Fakültesi Konferans salonunda açılmış, o gün çoğunluk 
olmadığı için ertesi salı günü mevcut üyeler ve kalabalık bir dinleyici topluluğu 
huzuru ile çalışmalarına başlamıştır. Gündemde gösterilen muddeler üzerinde 
toplantılar yapılınış, Olağanüstü Kurultay'dan beri çalışan Yönetim Kuru- 
İu'nun çalışmalarını bildiren Genel Yazman raporu dinlenilmiş, komisyonlar 
seçilmiştir. Bu komisyonlara seçilen üyeler, kendilerine verilen işleri titiz bir 
ödev duygusu ile başarmışlardır. Durum böyle iken, buz: prensip meseleleri 
ve Kurumun çalışma plânı üzerinde tam bir demokrasi anlayışı ile yapılan 
ve hiçbir surette şahısları hedef tutmıyan yapıcı tenkitler ve fikir çatışmalarının, 
alınan müspet neticeler ve mahiyetleri üzerinde tam bir bilgi edinilmeden 
gazetelere aksettirildiği, böylece de geneloyda yersiz şüpheler yaratmak iste- 
nildiği görülmüştür. ; 

Türk Di Kurumu, kuruluşundan bugüne kadar memleketimizin gelişme- 
İerine uyarak birtakım verimli değişmeler geçirmiştir. Bu Kurultay somında 
da tam bir bilim kurumunun niteliğini alacaktır. Türk Dil Kurumuna yeniden 
katılan genç değerler ve fikirlerin, kendilerine Kurultayca verilen görevleri, 
yaşıdığımız demokrasi devrinin gereklerine uygun bir şekilde ele alınalarından 
çıkan, hepsi de taın bir birlik ve dostluk havası içinde sonuçlanan çalışmalar, 
Türk Dil Kurumu için büyük bir kazanç olmuştur. Kurumun bundan önceki 
çalışma süresi içinde gördüğü işler gözden geçirilmiş, bilim kollarının amaca 
da, geçen Kurultayda verilen kararlara da uygun bir surette çalışımş oldukları 
komisyonların incelemeleriyle tesbit edilmiş, verilen raporlarda da belirtilmiştir. 
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Kurumun para hesapları da Bülçe Komisyonunda uzun uzun incelenmiş, bütçe 
dışında hiçbir sarfiyat olmadığı, israfa yer verilmediği de tesbit edilmiş, bu da 
raporla belirtilmiştir. Raporların hepsinde Kurumun çalışmaları teşekkür ve 
tebrikle karşılanmıştır. Böylece Türk Dil Kurumunun Türk dili ve memleket 
bilinine hizmet ettiği anlaşılmış, bundan sonra da bu yolda yürüyeceğine ina- 
nlarak yeni çalışma devresi için gerekli yollar gösterilmiştir. 

Kurultay çalışmalarının üyeler üzerinde ferahlatıcı bir etki bıraktığı görül- 
nrüş, bu müspet havanın, Kurum çalışmaları ile yakından ilgili bulunan Türk 
xmilleline duyurulmasına karar verilmiştir. 


AGAR SIRRI LEVEND 


ZAFER GAZETESİ YAZI İŞLERİ MÜDÜRLÜĞÜNE 
ANKARA 


Gazetenizin 22 ve 21 Tenmuz tarihli nüshalarında Dil Kurultayından 
bahsedilirken “Dil Kurumu'nun yaranına 200 bin lira dağıttığı, verilen iteret- 
lerin yüksek olduğu, işlerin (fahri görülebileceği, ortada ilini bir eser buluu- 
maclığı” ileri sürülmüş ve Dil Kurumu üyelerinden birinin mektubu diye ya- 
zılan satırlarda Dil Kurumu'nun yağma edildiği, ilmi çalışınalara az para ay- 
rıldığı iddia olunmuştur. Kanuni hakkımıza dayanarak şu  açıklamamızın 
gazelenizde yayınlanmasını rica ederiz : 

1 — Dil Kurumu'mın 1953 yılı bütçesinde gelir 212 bin küsur lira idi. 
Bunun 211 bin küsur lirası sarfedilmiştir. 

2 — Harcamaların yuvarlak rakam hülâsası şudur : z 

112.000 Sira bilim çalışmaları, uzman ödenekleri ve yayın işleri. 

40.000 satın alınan ve cildetilen kitaplar, dolaplar, yarışmalar, mükâfat- 
Jar, kira, ısılıma, aydınlatma v.b. 

50.000 on dört memur ve hizmetli aylığı. 


bi 


3 — Bu rakamlar içinde “yarana dağıtıldığı” iddia olunan para, uzman- 
ara ve ilim adamlarına verilen ücret olamaz. Çünkü Kurumda çalışmakta olan 
uzmanlardan yalmz birisi 600 liva aylık alır. Bunun da yüz liraya vakın bir 
kısını vergi olarak kesilir, Öteki uzmanlar 300-500 lira arasında aykk alırlar. 
Vergi kesildikten sonra ellerinde ne kalacağımı söyleımeğe hacet yoktur. 

On dört memur ve hizmetliye verilen aylıkların da “yarana dağıtılmış” 
olduğu iddia olunamaz. Çünkü yukarıda gösterdiğimiz rakam bu memurlara 
taksim edilince her birine ortalama 300 lira düşer. Tabiidir ki bunlardan da 
vergi kesilmektedir. Ücretlerin ne kadar yüksek olduğu ve paraların nasıl yağma 
edildiği bu rakamlardan anlaşılır. 

- — Görülüyor ki, gazetenize ımektup gönderen zatın dileğinden daha fazla 
olarak, bütçenin üçte ikisi değil, dörrtte üçü bilini çalışınalarına harcanmıştır. 

5 — Iu işlerin /alıri yapılabileceği iddiasını cevap vermeye bile değmez 
buluyoruz. 

6 — İki Kurultay arasında 16 eser hazırlanıp basdinıştır. Bunları Kurul- 
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tay sergisinde herkes görmüştür. Bundan başka derleme ve terim konusunda 
kitap haline getirilmek üzere yüz otuz bin fişin bu üç yal içinde elde edildiği 
yine sergide gösterilmiş. komisyonlarda belirtilmiştir. Kolların çalışmaları beş 
bilin komisyonunda uzun uzun incelenmiş ve yazılan raporlarda her biri aym 
ayrı takdir edilmiştir. 

7 — Mektubunun yayımladığımız Kurum üyesinin o sözleri daha Kurultay 
bilmeden gazetenize göndermesi için hiç bir sebep yokin, Beklenirdi ki söyli- 
yeceklerini Kurultayda söylesin, tartışmalarını orada yapsm. 

Yukarıdan beri tarafsızca ve olaylara, rakamlara dayanarak belirttiğimiz 
noktalar bülün iddiaları çörütmeğe yeter. Saygılarımla. 
ü İkinei Başkan 
DR. Samim SİNANOĞLU 


CUMHURİYET GAZEYESİ YAZI İSLERİ MÜDÜRLÜ 
İSTANBUL 


Güzetenizin 23.7.1954. tarihi sayısında “Dil Kurumunun dünkü çok gü- 
rültülü toplantısı” adlı yazıda “Bugünkü toplanuda Maarif Vekâleti Müsteşarı 
Osman Faruk Verimler de Dil Kurulundan istifa etmiştir” denilmektedir. 
“Dü Kurumu'nan” değil, “Dif Kurultayııın toplantısıdır”, “Dil Kurulu” 
yoktur. “Türk Dil Kurumu” vardır. Mili Eğitimi Bakanlığı Müsteşarı Sayın 


Osman Faruk Yerimer Türk Dil Kurumu'ndan değil, başka işleri olduğu için 
Kurultayın ikinei başkanlığından çekilmiştir. 
Bu yazımızın gazetenizde o yayımlarmasın kanani kaklkımıza dayanarak 
diler, saygılarımızı sunarım. 
Genel Yazman 
Acân Srari LEVEND 


HÜRRİYET GAZETESİ YAZI İSLERİ MÜDÜRLÜĞÜNE 
İSTANBUL 


© Gazetenizin 26.7.1954 tarihli sayısında, “Dil Kurultayı bitti, dedikodusu 
berdevam!” adlı bir yazıda, Türk Dil Kurumu'nun son yıllarda ilmi bir eser 
yayımlamadığı söylenmektedir. Son üç yıl içinde Türk Dili ve Türk Dili Hraş- 
urmaları Yulluğı Belleten'den, Karum'un çıkardığı kitapların kataloğundan 
başka şu eserler yayımlanmıştır : 
Dil Dâvası: Dil devriminin amacını, şimdiye kadar geçirdiği safhaları be- 
irten türlü yazılardan toplanmıştır. 
Dil ve Kültür: Rahmetli arkadaşımız Suat Baydur'un dil konusunda yaz- 
dığı yazılardan toplanmıştır. i 
Süleyman Çelebinin Mevlidi: Prof, De, Ahmed Ateş tarafından hazırlanmış, 
eserin metni ve tıpkıbasımı ile birlikte bastırılmıştır. 
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Seyfi Serâyi'nin Gülistan Tercümesi: Prof. Dr. Feridun Nafiz Uzluk tara- 
fından (ilmi Kurumumuza armağan edilen bu eserin tıpkıbasımı Prof, eni un 
Ünsözü ile birlikte bastırılmıştır. 

Anadilden Derlemeler: 2. cilt, Hamit Zübeyr Koşay ile Orhan Aydın tara- 
fından hazırlanmış, Kurumca bastırılmıştır. i 

Divanü Lügat-i-Türk'ün Dizini: Eserin lâtin harflerine göre bir dizini 
daha önce yapılmıştı. Ancak bu dizin Arap harfleriyle basılmış olan asıl me- 
tindeki araştırmaları kolaylaştıramıyordu. Bunun için, eserin birde Arap harf- 
İeriyle dizini hazırlanmıştır. 

Türkiye'de Dil Devrimi: Türkçe ve İngilizce olarak bastırılmış olan bu 
broşür, bütün Türkologlara gönderilmiş ve 1951 de İstanbul'da toplanan Müs- 
teşrikler Kongresi üyelerine dağıtılmıştır. 


Olağanüstü Kurultay Tutanağı. 
Söz Derleme Dergisi 4. ve 6. ciltleri. 
Tanıklariyle Tarama Sözlüğü: 11. kitabın 2. kısmı ve TI. kitap. 
Türkçe Sözlük. 
Sade Türkçe Kılavuzu, 
İsterseniz bu kitapları size de gönderebiliriz. 
Bu yazımızın gazetenize konulmasım, kanuni hakkımıza duyanarak diler, 
saygılarımızı sunarız, 
Genel Yazınan 
Acân SIRRI LEVEND 


AKŞAM GAZETESİ YAZI İŞLERİ MÜDÜRLÜĞÜNE 
. İSTANBUL 


Gazetenizin 23.7.1954. tarihli sayısında, VİL. Dil Kurultayı'nın bir toplan- 
tsı anlatılırken “asgari 400 lira ücretli sandalyalar ve bol telif ücreti veren 
bir mecmua” denilmektedir. Türk Dil Kurumu'nda 400 lira aylık en küçük 
değil, en büyük ücretlerden biridir, Aylık Türk Dili dergisinde “bol telif ücreti” 
verilmez, en yüksek ücret 25 liradır, bu da ancak tanınmış yazarlara, üniver- 
sile oprofesörlerine verilir. Türk Dil Kurumu'ndan aylık alan kol başkanla- 
rının yazdıkları yazılara ücret verilmez. : 


Gene o yazıda “Maarif Vekâleti müsteşarı Osman Faruk Verimer de Dil 
Kurumu'ndan istifa etmiştir”? deniliyor. Osınan Paruk Verimer Kurum'un 
üyelerindendir, çekilmemiştir. Kurultayın ikinci başkanlığına seçilmişti, o gün- 
lerde başka bir işi olduğu için ancak oturumlarda bulunamıyacağını, ikinci 
başkanlık ödevini yapamıyacağını bildirdi. 

Bu açıklamanm yazetenizde yayınlanmasını, kanuni hakkımıza dayanarak 
diler, saygılarınızı sunarız. 

Genel Yazman 
AGÂH SIRRI LEVEND 
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ZAFER GAZETESİ YAZI İŞLERİ MÜDÜRLÜĞÜNE 


Guzetenizin 25 Temmuz 1954. tarihli nüshasında, Levent Esmer imzasiyle 
çıkan “Türk Dil Kurultayından dört günlük notlar” başlıklı bir yazıda “seri 
halindeki Leylâ ile Mecnun ' tahlillerine korkunç telif hakları ödeniyordu. Bu 
mesele de tabiatiyle hasıraltı edildi” denilmektedir. 


“Leylâ ve Mecnun” başlıklı yazılar benimdir. Bu yazıların sahibi ve ayhi 
Türk Dili dergisinin yazı işleri müdürü sıfatiyle, üç yıldan beri dergide çıkan 
yazılarının hiç birinden para alımadığımı, verilen bu haberin asılsız olduğunu 
açıklamayı gerekli buluyorum. : 

Kurultay'da hiçbir nokta örtbas edilmiş de değildir. Aksine olarak, bütün 
meseleler komisyonlarda açıkça incelenmiş ve hazırlanan raporlar genel otu- 
rumda oy birliği ile kabul edilmiştir. Kanunun bana verdiği hakka dayanarak, 
bu yazımın aynı sayfanın aynı sütununda aynı harflerle yayınlanmasını say- 
gılarımla rica ederim. 


AcÂH Sını LEVEND 


ZAFER GAZETESİ YAZI İŞLERİ MÜDÜRLÜĞÜNE 


Zafer gazetesinin 20 ve 21 Temmuz 1954 tarihli nüshalarında, Prof, Os- 
man Turan imzasiyle çıkan “Dil mugulâtasının bir örneği daha” başlıklı iki 
yazıyı dün okudum, Yazarın, 1952—1953 yıllarında Zaler guzetesinde çıkan * 
yazılarına karşılık olarak Ulus gazetesinde yayınlanan ve aylık Türk Dili der- 
gisinin 12, 18 ve 19 sayılı nüshalarına da alınan yazılarıma iki yıl sustuktan 
sonra cevup vermesi, şimdi üzerinde taşıdığı milletvekilliği sılatının kendine 
sağladığı dokunulmazlık hakkına sığınmak zaruretini duymuş olmasından 
başka bir sebeple açıklanamaz. Gerçekten yazar, şimdi bu hakkı kalkan gibi 
kullanarak, insan haysiyetinin ne demek olduğunu bilen ağırbaşlı kimselere 
aslâ yakışmıyacak bir eda ile şahsıma saldırmaktadır. 


Yazı ve söz, insanlarmı bilim, ahlâk ve medeniyet seviyesini gösteren en 
şaşmaz birer belge olduğuna göre, bu iki yazıyı okuyunlar seviye farlanı göre- 
cekler, elbette hükümlerini vereceklerdir, Ben, iki yılda hazırlanan bu son ya- 
zılarda yine eksik olmıyan “selika” yanlışlarını bir yana bırakarak, sadece 
şahsımla ileili birkaç noktayı açıklıyacağım. 

1 — Kâr, kazanç ve para kelimelerini yazılarında sık sık kullanan ve böy- 
lece başkalarının aldığı paraya gözlerini dikerek, maddeyi fikirlerinin ve söz- 
lerinin daima mihveri yapan yazar, 20 Temmuz tarihinde çıkan yazısında, 
Ulus'ta yaymlanan yazılarımın Türk Dili dergisine alınmasından bahsederken: 
“Her halde kârlı bir iş olduğu için, bu makaleler, evvelkileri gibi Türk Dili der- 
gisine de aktarılmıştır”? demektedir. 

Üç yıldır aylık Türk Dili dergisinde çıkan imzalı ve imzasız hiçbir yazından 
para alınış değilim. Kaldı ki, herhangi bir emek karşılığı para almak hiç de 
utanılacak bir hareket değildir. Utanmak, ancak bu gibi yalanları uyduranlara 
düşer. 
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. . 
2 — Bay Osman Turan, iki yıl evvelki yazılarının birinde, benim günlük 
yazılarımda başka, ciddi eserlerimde başka di! kullandığımı iddia etmişti. Ben 
de, tamamiyle delilsiz olan bu iddiaların cevabını sonraya bıraktığını yazımda 


kaydederek esas balıse devam etmiştim. Simdi yazar, 21 Temnmz tarihinde 
çıkan son yazısında; “O, kendisine göre tamamiyle delilsiz olan bu iddianın 
cevabını daha sonraya bırakmış, fakat henüz böyle bir cevap intişar etmemiş- 
tir” demektedir. Halbuki ben, aylık 7'ürk Dili dergisinin 1 Nisan 1953 tarihinde 
çıkan 19 sayılı nüshasında bunu cevaplandırmış ve yazılarımı tarih sırasiyle 
kaydetmişlim, Bu tarihten sonra “Âşik Paşa'nın bilinmiyen iki mesnevisi” 
ve “Âşık Paşa'nm bilinmiyen iki mesnevisi daha” başlıklı iki yazım, Türk Dili 
raştırmaları'nın 1953 ve 1954 yıllarına ait nüshalarında çıkmıştır. Başka bir 
eserim de ayrıca basılmaktadır. Merak edenler, günlük yazılarımdaki dil ile 
bu eserlerin dilini kıyaslıyabilirler. 

3 — Bay Osman Taran, son yazısında benim soyadına da sataşıyor, Dün- 
yanın hiçbir yerinde, haysiyet ve şerelin değerini bilir bir kişi yoktur ki, durup 


dururken bir adanın soyadını söz konusu etsin ve ona densizce sataşsın. De- 
mek ki, bir insanım profesör, dokter sanını elde etmesi, om bu gibi densiz ve 
yakışıksız hareketlerden alıkoyanıyormuş. 

Buna cevap vermek suretile, kendimden bahsetinek o zorunda kaldığım 
için okurlarımdan özür dilerim: “Levend” sanı, buna ve aileme atalarımdan 
kalan şerelli bir mirastır. Babamnı resmi sicilinden, babasına ait şu cümleyi 
alıyorum: “Levend Ağa namiyle mmüştelhir ve Kızılhisar'da o vaktin usulü üzre 
bâ berat-ı âl$ muhafız iken muharebat-ı mütevaliye esnasında şehiden velat 
ülüyor ki “Levend Ağa” 


eden Yusuf Ağa'nın mahdumu İbrahim Ağa...7. 6G 
sanı, babamı dedesine, boylu boslu olduğu ve muhafazasına memur edildiği 
hisarın savunmasında yararlık gösterdiği için halk tarafından verilmiştir. Türk 
tarihinin iki yüzyıl önceki gazâ ve savaş hâlralarını, taşıyan bu adı, onun oğul- 
ları ve torunları övünerek taşırlar. Bugün İzmir'in Çeşme kuzası halkı da bu 
aileyi böylece anar. 


NOT: Birkaç gün sonru, Cambridge'de toplanacak olan Müsteşrikler Kong- 
resinde bulunmak üzere (açıklamayı gereldi buluyorum: kendi paramla) Lond- 
ra'ya gidiyorum. Bunun için gazeteleri bir müddet takip edemiyeceğim. Dö- 
nüşte, şahsımla ilgili yazıların çıktığını görür ve bunları cevaba değer bulursun 
karşılığını vereceğim. Eğer yine dokunulmazlık hakkına sığımlarak  şalısıma 
saldırıldığını görürsem, vereceğim karşılığın şeklini tayin etmekle kendimi 


serbest sayacağım. 
AGÂN SIRRI LEVEND 


KOMİSYON RAPORLARI 


Kuraltayer seçilen komisyonların toplanarak hazıcladıkları raporların 
birer suretini, geçen devre içimleki Burum çelişmaları hakkında fikir edin- 


meleri icin sırasiyle okurlarımıza sunuyoruz: 


DERLEME-TARAMA KOMİSYONU RAPORU 


VI. TÜRK DİL KURULTAYI BAŞKANLIĞINA 


Derleme-Tarama Komisyonu 21.7.1954 tarihinde toplanmış, Komisyon 
başkanlığına Profesör Dr. Abmet Caferoğlu'nu, sözcülüğe de Hikmet Turhan 
Dağhoğlu'nmu seçtikten sonra çalışmınlarına başlamıştır. 

Kol Başkanı Ömer Asun Aksoy, Komisyona Derleme-Tarama Kohmun 
üç yıllık çalışmaları kakkında uzun ve aydınlatıcı bilsiler vermiş, Kolun çalış- 
malarını iki bölüme ayırarak derleme konusu üzerinde şu açıklamalarda bulun- 
muştur; z i 

A. Üç yıl içinde (Söz Derleme Dergisiysin 4 üncü ve 6 ncı ciltleri basılmıştır, 
(Yazı dilinden kalk ağzına) olun 5 inci cildin hazırlığı da hitmek üzeredir ve 
pek yakmda basılacaktır. 

B. (Türkiye'de halk ağzından söz derleme dergisi) nin düzeliühnesini ve 
tamamlanmasını sağlamak maksadiyle her çareye baş vurulmuş ve yüz bin- 
lerce fiş bastımılarak bu işle ilgili olanlara kılavuz broşürlerle birlikte gönderil- 
miştir. 

Birçok şehir, kasabu ve köylerde 615 derleyici bu fişleri doldurmakta ve 
Dil Kurumuna göndermektedirler, Şimdiye dek Dil Kurumuna K harfine kadar 
yüzbine yakın fiş gelmiştir. İşin arkasının alınması daha birkaç yıl sürecektir. 
Fişleri dolduran arkadaşlarımız karşılık beklemeden canla başla çalışmakta- 
dırlar. 

Tarama konusunda da kol başkanı şu açıklamalarda bulundu : 

A. Son üç yil içinde (Tanıklariyle Tarama Sözlüğü)nün ikinci kitabının 
kalan yarısı (K-Z Bölümü) bastırılmıştır. 

B. 840 sahife tutan Ul. kitap da hazırlanarak bastırılmıştır. Bu eserin 
meydana gelmesi için 30 eski kaynaktan faydalanılmıştır. Bu citte bundan 
önce basılmış olan Kitaplarda bulunmıyan iki önemli özellik daha gözönünde 
bulundurulmuştur. Bunlardan biri birkaç türlü okunabilen kelimelerin eski 
harflerle de imlâlarını göstermek, ikineisi ise tanıkların âlınınış oldukları kay- 
nakların yalnız adları belirtilmekle kalınmıyarak sahife numaraların da 
vermektir. Eserde 12.000 tank bulunmaktadır. 


Komisyonumuz Kol Başkanının açıklamalarını büyük bir ilgi ile dinlemiş, 
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bir iki uzmanla kısa bir zaman içinde meydana getirilen dörl eserle busılmaya 
hazır bulunan 5 nci eserin ve bunun dışında programlaştırılmış olan derleme 
işinin bugüne kadar 100.000 fiş gibi sevindirici bir miktara varmış bulunmasını 
üstün bir çalışma eseri olarak kabul etmiş, Kolun bu çalışınalarını derin bir 
takdirle karşılamıştır. 

Bu arada, emekleri için hiçbir karşılık beklemiyen derleyici arkadaşlara 
derin şükranlar sunmayı zevkli bir ödev saymıştır. 

Komisyonumuz Kol Başkanı Ömer Asım Aksoy'a bu büyük başarıları 
karşısında şiımdiye kadar verilnekte olan ödenek miktarının Genel Kurulda 
söylenilmiyecek kadar az olduğunu belirtmeyi ve bu itibarla meydana getirdiği 
eserlerden dolayı kendisinin ayrıca müküfatlandırılmasını uygun görmüştür. 

Komisyon üyelerinin türlü düşünce, görüş ve sorularını Kol Başkanı ce- 
vaplandırmıştır. Komisyonumuz önümüzdeki çalışma yıllarında aşağıdaki 
hususların da çalışma çerçevesi içine alınmasını uygun görmüştür : 

1 — Derleme fişlerinin doldurulması için tayin edilmiş olan zamanın daha 
fazla uzatılması, 

2 — Derleme konusunda Gezici Başöğretmenlerle köy öğretmenlerinden 
ve gezici köy kadın ve erkek kurs öğretmenlerinden, Bucak Müdürlerinden 
ve bu işe gönüllü diğer derleyicilerden de faydalanılınası ve sistemli bir derleme 
yapılabilmesi için ekipler yetiştirilmesi, resmi makamlarla üniversitelerin, ens- 


ütülerin ve Milk Eğitim Bakunlığının derleme çalışmalarında yardımlarının 
sağlanınası. 


3 — Derlenen sözlerin yalnız yazı ile değil resimlencrek Kuruma gönderil- 
mesi (Alınanlar bilhassa bu işe çok önem vermektedirler). 

4 — Zanantlara ait sözlerin ayrıca derlenmesi. 

5 — Arşivlerde bulunan belgelerle şer'i sicillerin taranması, 

6 — Söz derlemelerinde söylenişi gereği gibi tesbit etmek için transkrip- 
siyon temellerinin önemle ele alınmusı, 

7 — Halkın kullandığı eşyalara bizzat kendilerinin takmış olduğu keli- 
melerin derlenmesi. 

B — Yer (toponimi), insan (antroponimi), bitki, hayvan, kabile (etnonimi) 
adlarını derlenmesi ve bunun için ayrı fişler bastırılması, 

9 — Argo ve gizli dile ait sözlerin derlenmesi. , 

10 — Derleme işleriyle tarama çalışmalarının yan yana yürüyebilmesi çin 
yeter ödenekle gereği kadar yardımcıların sağlanması. i 

11 — Söz derlemelerinde sadece Türkiye sınırları içinde yaşıyan halkın 
ağızlariyle yetinmeyerek Kıbrıs, Ege adaları, Batı Trakya, Balkan, Suriye 
ve Irak ülkelerinde yaşıyan ve Oğuz diyeleğiyle konuşan Türklerin kullandığı 
kelimelerin de derlenmesi. 

12 — Metinlerde, taranılan kelimelerden lüzumlu görülenlerin karşısına 
eski harflerle imlâlarının konulması. 

13 — Gerek halk dilinden derlenmiş, gerek eski eserlerden taranmış sözler 
bugünkü edebiyatımızın dil ve üslüp bukımından gelişmesi ve özleşmesi için 
de gayet önemli olduğunu, genç şair, hikâyeci ve yazarlarımızın bu kelimeler- 
den bir çoğunu kullanarak edebi dilimize yeni bir renk ve tat vermekte olduk- 
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larını memnunlukla ve derin bir takdirle karşılar, bu itibarla edebiyatımıza 
derleme ve taramalardan geçen kelimelerin ayrıca bir broşür halinde zaman 
zaman yayınlanmasını komisyonumuz arzular. 

niş 

Bunlardan başka komisyonumuz Kurum'dan: 

Konuşma ve yazı diline girerek tutunmuş olan yeni kelimelerin istatistik 
bir temele dayanarak bir broşür halinde yayınlanması dileğinde bulunmayı da 
uygun görmüştür. 

Komisyonca ileri sürülen bu tekliflerle dileklere karşı Kol Başkanı bunlara 
kendisinin de gönülden katılmakta olduğunu bildirmiş, ancak bu kadar çeşitli 
ve geniş çalışma konularını eldeki para ve uzmanla başarmaya imkân göreme- 
diğini, bu imkânlar sağlanacak olursa tekliflerin yerine getirilebileceğini bil 
dirmiştir. Komisyonumuz da bu işlerin başarılabilmesi için Derleme-Tarama 
Koluna gerekli ödenek ve imkânların sağlanmasını Kurumdan istemeyi oy 
birliğiyle karar altına almıştır. 

Raporumuz Yüksek Başkanhğa saygıyla sunulur. 


22.V11.1954 
Derleme-Tarama Kontisyonu Başkanı Sözcü 
Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu Hikmet Turhan Dağlıoğlu 
Üye Üye Üye Üye 
Hümit Koşay Abdullah Tuymas Gevdet Bezirci Ali Özer 
Üye Üye Üye Üye 
Naci Erdeni Servet Kitiş Talât Gün Kâzım Dilcimen 
Üye i Üye Üye 
Muzaffer Nezihi Ayas Rifat Tatlıcıoğlu Turgut Ergin 


Li 


SÖZLÜK KOMİSYONU RAPORU: 


VTİ. TÜRK DİL KURULTAYI BAŞKANLIĞINA 


Olağanüstü Kurultay ile VII, Kurultay arasındaki dönemde hazırlanıp 
baskıya verilerek 15 forması basılmış bulunan ve 30 formu kadar talımin edilen 
geri kısmının üç dört ay içinde tamamlanacağı anlaşılan (Türkçe Sözlük)ün yeni 
şekli hakkında Kol Başkanı Dr. Mehmet Ali Ağakay'ın açıklaması dinlenik- 
miştir. Bu arada Kol Başkanı VİL. Kurultayın sözlük üzerindeki yönergesini 
ve bu yönergenin Yönelim Kurulunca yapılan yorumunu hatırlatarak tutulan 
çalışma yönetimini açıklamıştır. Basılan kısım, üyelerimizce incelenerek, eserin 
kelime kadrosunun zenginleştiği ve bunun da gazete, dergi, rornan ve daha 
birçok yayınlardan ve konuşmalardan derlemeler yapılarak sağlandığı, eserin 
bilimsel değerini artırmak yolunda kelimelerin asilarını, uzatma ve vurgu 
özelliklerini belirtme, bitki ve hayvan adlarının uluslararası karşılıklarını gös- 
terme gibi birtakun yeniliklere gidildiği, târifler üzerinde de tekrar titizlikle du” 
rulduğu görülmüş, böylece bu, sözlükle güdülen genel ihtiyacı karşılama ve 
dil devriminin verimlerini yayma yolundaki amacımızın bu baskıda eskisinden 
çok daha temelli bir şekilde gerçekleştiği anlaşılmıştır. 
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Sözlük Kolunca “temiz Türkçe yazmak, yabancı kelimelerden Kaçınmak” 
istiyenlere bir kolaylık olmak üzere, hazırlanmış olup geçen yıl yayımlanan 
(Sade Türkçe Kılavuzu) adl eser de Komisyonumuzca incelenmiş, önemli bir 
ihtiyacı karşılıyabilecek halde görülmüştür. i 

Bu itibarla Sözlük Kolunun çalışmaları komisyonumuzca gerçekten takdir 
ve şükrana değer nitelikte bulurunuştur. 

Romisyonumuzda (Sözlük)le ilgili konular üzerinde de konuşularak aşağı- 
daki dileklerin yüksek Rurultaya sunulması uygur görülmüştür : 

I — Önümüzdeki yıllarda tükenecek olan (Türkçe Sözlük) ile (Sada Türkçe 
Kılavuzu) yeni baskıları için, şimdiden hazırlıklarda bulunulnası ve her 
baskıda, bunların düzeltme ve eklernelerle zenginleştirilip olgunlaştırılması, 

? — Gürlüğü ve uzun çalışmalara büğl bulunduğu apaçık olmalda hera- 
her, Kolea zaman ve imkân bulundukça, bir etimoloji sözlüğünün hazırlan» 
masina başlanması, 

Saygılarımızla arzuhunur. 


Başkan Sözcü Üye 
.Hayrettin Özilhan ' Ahmet Akant Yaşar Önen 

Üye Ü; ye Üye 
Hasan Eren M. Sadullah Sandor Raife Kesirli 


TERİM KOMİSYONU RAPORU: 


YİL TÜRK DİL KURULFAYI BAŞKANLIĞINA 


VEL. Di Kurulliyınca seçiliniş hulunan komisyorumuz 20.7.1954 tarihli 
Salı günü 15 de Dil,. Tarih Fakültesinde Terim Kolu Başkanının ve uzman- 
farının katılmasiyle toplanarak Başkanlığa Yunus Kâzım Köni'yi, Yazmanlığa 
Mahnmt Dillioğlugili, Sözcülüğe 5. Sadi o Danişmendeazioğlu'mt seçmiş ve 
evvelâ gündemini belirtmiştir. 


G 


DEM 


1. VE Dil Kurultayınm teçim çalışıntların yürütmekte temek olarak Kabul 
ettiği ilkeler ve Kurumca takip edilen teknik yollarla bu ilkelerde veya metod- 
larda yapılacak düzeltme Leklifleri, 

UN. Vİ. Kurultayla VIL kurultay arasında Türk Dil Kurumu'nun terim 
çalışmalarının incelenmesi, 


IM. Terim üretme hususunda yeni telliller. 


1, Müzakerelere VI. Dil Kurultayının kabul ettiği ve bu Kurultay tuta- 
naklarının 145 ve 146 ner sahilesinde yazılı ilkeler okunmak suretiyle başlan- 
mıştır. Bu ilkeler üzerinde ayrt ayrı tartışmalar yapıldıktan sonra önümüzdeki 
devrede terim yapmak hususunda ilkelerden 4. ilkeye lüzum olmadığı ve 3, 6, 7. 
ve 9. ilkelerin de aşağıdaki şekillerde tadil edilmeleri oy birliği ile kabul edil 
miştir ; 
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3. İlkenin eski şekli: aynen bir iştikak lügati hazırlanmalıdır. 

3. İlkenin yeni şekli: VI. Kurultayea yapılması karar altına ahnan bir 
iştikak lügatinin terim üretilmesinde büyük önemi olduğu gözönüne ahnarak 
bu lüzatin bir an önce yapılması ve yine teriniler için önemli bir kaynak olan 
Tarama Dergisi'nin de zenginleştirilerek tekrar basılhnası lâzımdır. 

6. İlkenin eski şekli: Türk dili, Türk milletinin dilidir. Terimler yapılırken 
eski tarihlerden beri yaşayıp gelen unsurlar zaman ve mekân itibariyle yakınlık 
ve uzaklık bakinından dikkate alınmak ve bugünkü Türkiye türkçesinin /o- 
nelik ve estetiğine uygun olmalıdır. 

6. İlkenin yeni şekli: Türk dili; Türk kök. ek ve söz dizin geleneklerine 
uygun sözlerden var olau dildir. Terimler yapılırken yukarıda tarif edilen Türk 
dili esas alınarak eski tarihlerden beri yaşayıp gelen unsurlar zaman ve mekân 
itibariyle yakıni:k ve uzaklık bakımından dikkate alınmalı ve bugünkü Türkiye 


türkçesinin fonetik ve estetiğine uygun olmalıdır. 


7. İlkenin eski şekli: Yabancı dillerdeki bilim ve teknik terimlerin ileri 
milletlerce müşterek olarak kullanılanları, incelenip kabul edilecek belirli bir, 
usule göre dilimize alınabilir, : 

7. İlkenin yeni şekli: Batı medeniyetine giren milletlerde ortak: olarak 
kullamlan terimlerden türkçe karşılığı bulunmuyanlar, incelenip kahut edilecek 
belirli bir usule göre ve ileride uygun türkçe karşılıkları bulununcaya değin 
kıllanılahilirler, 

; 9. İlkenin eski sekli: kamisyonumuzea kabul ve yukarıda tesbit edilen 


ilkelere aykırı yolda yapılınız. Lerimler varsa onların da ilkdere uygun duruma 


a 


getirilmesi için gözden geçirilmeleri lâzımdır. 

9. İlkenin yeni şeklir VE. Dil Kurultayının 9, ilkesinde tesbit edilen ve terim 
yapınakta kullanılması icap eden ilkelere ayları yolda olan terimlerin tekrar 
gözden geçirilmesi işi dört yılkk fasılada geniş ölçüde yapılınış olmakla beraber 
halen bu alanda dokanulnamış olanlar varsa bunların da aym yoldan gözden 
geçirilmeleri İâzımdır. 

Komisyonumuz ilkeleri bu şekilde tâdilen kabul ettikten sonra bir de Bil 
Kurununen dört yıldan beri terim üretme işlerinde tatbik ettiği teknik. metodu 
da incelemiştir. 


. Bu teknik yol şöyledir ; 


YENİ BİR TERİM NASH. YAPILIR ? 


1. İlk önce terimleri konulucak bilim ya da teknik konusumm uzmanı bir * 
“ Bste yapar. il i ; 
2. Üzman terimin bilimdeki, ya da teknikteki anlamı ne oklukunu aşıklar, 
3. Halk dilinde bu anları karşılıyabilecek olan sözler araştırılır, En uygun 
görülen söz terim olarak seçilir, 
. Halk dilinde uygun bir karşılık bulunamazsa yine halk dilinde anlama 
uygun olan kökler aranır. Bunlar arasında du en güzeli kök olarak seçilir. 
5. Bu kök terim kılığına sokulacaktır, bir köke bir ek aranır. 
6. Bu ekin en canlı, en verimli bir ek olması istenir. 
Üretilen terimin gövdesi ile anlamınm bağdaşması istenilir, 


—I 
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8 Üretilen terimin estetik değer taşıması da istenir, Üretilen terim dar 
ankete, (bilim, teknik uzmanlarına) verilir. il 

9. Gelen karşılıklar yine ilk uzmanla birlikte terim kolunda incelenir. 

10. İşlenen liste geniş ankete (bu terimleri kullanabilecek olan öğretmen- 
İcre, yazarlara, sanatçıları, zenaatçılara) verilir. 

“İL. Gelen karşılıklar yine ilk uzmanla Terim Kolunda incelenir. 

12. Son biçimini alan terim Jistesi Yürütme ve Yönetim Kollarından ge- 
girilir. 

13. Kesinleşen terimler Terim Sözlükleri olarak basılıp yayılır. 

Komisyonumuzca çok beğenilen bu metodun önümüzdeki devrelerde aynen 
tatbik edilmesinin yerinde olacağına oy birliği ile karar verilmiştir. 


1. VEL. ve VH. Kurultaylar arasında Türk Dil Kurumunun terim çalış- 
malarının incelenmesi. 

Türk Dil Kurumu Terim Kolunun Vi. ve VH. Kurultaylar arasında 
türlü anlanılarda yaptığı terim kümeleri gözden geçirilmiş ve bunların aşağıda 
hülüsa edilen alanlarda oldukları görülmüştür : 


Sayı —o— Bulunduğu safha 


Tarih terimleri 886 Basılmış: Dar ankete verilmek üzere hazır. 
Süel terimler 2274 Baskıda z 
Güzel Sanatlar terimleri 1954 Baskıda 
Müzik terimleri 950 Baskıda 
Tarım terimleri 2871 Fişlenmiş ve uzman incelemelerini yapmıştır. 


, Bunlardan başka olarak beden: eğitimi terimleri için de Maarif Vekâleti 
ile temas edilmektedir. Bu terimlerin asılları almancaden alınmış ve İransızcaya 
tercüme edilerek Kurula gönderilmesi Maarif Vekâletince kabul edilmiştir. 

Bu suretle geçen Kurultayda alnan umumi esaslara göre orta öğretimin 
ihtiyacı olan terimleri hazırlamış olan Türk Dil Kurumu Terim Kolu, ev ida- 
resi, aile bilgisi konularında kendisine verilmiş bir yönelti bulunmadığı için bu 
işe henüz başlamamıştır. p 

“Terim kolunun ikinci ödevi de evvelce yapılıp, terim üretme ilkelerine 
aykırı olan terimleri tekrar gözden geçirmekti. Terim Kolu bu işi de yapmıştır. 
Komüsyonumuz, bu #landa felsefe terimlerinin durumunu Kurultay huzurunda 
açıklamayı uygun bulmaktadır. 

Türk Dil Kurumu tarafından şimdiye kadar yapılmış ve düzeltilmiş olan 
bütün Türkçe terimler orta öğretimde Maarif Vekâleti Talim ve Terbiye Duire- 
since de kabul edilmek suretiyle üynen kullanıldığı hulde felsefe terimleri için 
Kurumun tam bir felsele terim takımı bulunduğu halde Maarif Vekâleti ken- 
diliğinden bir komisyon kurarak Kurumunkinden hemen hemen biisbütün 
farklı bir terim listesi yapmaya karar vermiş ve yaptırmıştır. Kurumun ilke- 
lerinden uzaklaşmış olan bu listenin düzeltilmesi için, Üniversitelerin de isteğiyle 
yine Maarif Vekâletince bir yeni komisyon kurulmuş ve Vekâletçe bu komis- 
yonu Türk Dil Kurumundan iki üyenin iştiraki tensip edilmiştir. Bu iki üye 
ve üniversite üyelerinin savunmasiyle bu listede bulunan 1050 terimden yüzde 
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17 si Kurumunuzun ilk listesinde bulunanlara iren edilmiş, yüzde 35 i türkçe- 
nin zararına olınıyacak surette değişmiştir. Yüzde 45 i türkçenin zararmadır 
ve yalnız yüzde 8 ü türkçenin yararınadır. Şu halde Maarif Vekâletine ayrı 
bir terim listesi yapması orta öğretim felsefe terimlerinde türkçenin zararma 
olarak yüzde 43 miktarında terimin girmesi sonucunu vermişlir. 

Maarif Vekâletinin 1952 de yaymladığı “orta öğretim psikoloji, sosyoloji, 
mantık, felsefe ve pedagoji terimleri?" adlı eserin ön yazısında şöyle bir cümle 
vardır ; 

“Orta öğretim müesseselerimizde kullanilmakta bulunan terimlerden 
felsefe grupuna ait olanların, öteden beri bazı itirazlara yol açtığı malümdur. 
Bu konu iki yıl önce Bakanlığımızca ele alınmış, eldeki terimleri gözden geçir- 
me ve düzeltme işi Üniversite, Türk Dil Kurumu ve yüksek ve orta öğretim 
mensuplarından müteşekkil bir komisyona havale edilmiştir. 

Komisyonca hazırlanan ve talim ve terbiye kurulunca pek ufak değişik- 
liklerle kabul edilen bu listede: ................... .... V.S.” denilmek- 
tedir. Türk Dil Kurumunun, 20 kadar üyesi olan bu komisyonda sadece 2 de- 
leye ile temsil edilmiş bulunduğunu buradu kaydetmeği ve durumdan Kurul- 
tayı haberdar etmeği bir vazife bilmekteyiz. 

Fakat Terim Kolu, bütün felsefe terimlerini VI. Kurultuyea kabul edilen 
ilkelere uygun oluruk hazırlamış olduğunu da öğrenmiş bulunan komisyonumuz 
bu sevindirici durumdan da Kurultayı haberdar etmeyi uygun bulmuştur. Bu 
türkçe terimlerin yurt içinde yapılabilmesi için bütün üyelerin söz birliği et- 
melerini temenni etmektedir. 


İLİ, Terim üretme hususunda yeni teklifler : 


Teknik terimler işi; 

Teknik terimlerin yapılması hakkında Kurumun Terim Kolu VI. Kurul- 
tayca görevlendirilmemiş olmakla beraber Terim Kolu, makine ve el tezgüh- 
larına ait olmak üzere 5000-7000 terimlik bir terim kümesinin ilk hazırlıklarını 
yapmıştır. Bu ilk hazırlığı inceliyen komisyonumuz, bu çalışmaları çok sevin- 
dirici bulmuş ve ayrıca da teknik terimler için bugün biraz eskimiş olmakla 
beraber büyük bir hazine olan Sehlomann tercümesinin hayli ilerlemiş olduğunu 
öğrenmiştir. 

Kornisyonumuz, Kurumun önümüzdeki devrede sadece makine ve el tez- 
gâllarına ait terimlerle yelinmiyerek elektro-teknik, elektronik, madencilik, 
mimarlık, inşaat mühendisliği v.s. alanlarında bu çalışmaların yayılmasını 
“ uygun bulunmuştur. 

Bu çalışmalarla önümüzdeki dört yılık devrede türkçeye bu alanda 35.000- 
40.000 kadar teknik terim kazandırılacaktır ki bu da küçümsenmiyecek bir 
miktardır. Bu terimlerin yapılışında da yine terim yapma hususunda kabul 
edilen ilkeler ve teknik metotlar kullanılmalıdır. 

Bu işin yürümesi için, iki şartın yerine getirilmesi lâzımdır. 

1) Terim Kolunu, teknik terim işlerinde çalışmak üzere en az iki uzman 
tayin edilmeli, 

2) Teknik terimler işi büyük hacimde çalışmaları gerektirdiğinden bu kola 
yeter bütçe imkânları sağlanmalıdır. 
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Halk terim sözlüğü : 

Türk halk dilinde bulunan ve belli olay, âlet ve kavramlara ait (psikoloji, 
botanik, coğrafya... gibi) (o bölümlerde onevcut Oterimlerin bir o halk 
terin sözlüğü haline gelirilmesi rneselesi müzakere edilmiş ve bu olanda esasen 
başlamış ve oldukça da ilerlemiş olan çalışmaların tamamlanarak yayınlanması 
uygun bulunmuştur. Bu sözlük hem bilimsel, hem teknik terimlerin yapılmasını 
da kolaylaştıracaktır. ' 


Terim sözlükleri; 

Türk Dil Karumu evvelce dilbilim ve edebiyat alanları için iki terim 
sözlüğü yapmıştır. Komisyonumuz bu türlü eserlerin başka alanlarda da ya- 
pılmasında (ayda görmüş ve evvelce o yayınlananların da tekrar gözden geçi- 
vilmesini uygun bulmuştur. N 

Bu terin sözlüğünde, her Lerimin yanında kesin hir tarif, bir iki misal cüm- 
İesi bulunacak ve gerekli hallerde terimin kısaca üreme şekli gösterilerek ve 
ingilizce veya alınınca yahul da fransızca konulacaktır. 

Bu terim sözlükleri. hem terimi halka tanıtacak ve sevdirecek, kullanma 
tarzları gösterecek, kem de yaşamalarını ve yayılmalarını temin ölecektir. 

Komisyonumuz çalışmalarımı 21.7.1954 çarşamba günü geç vakit tamam- 
lanuş ve almınış bulunan kararların okunup imza elilmesi için 22.7.1951 per- 
şembe günü sabalı 9 de Dil ve Tarih, Coğrafya Fakültesinde toplarmağa karar 
vermiştir. 


Kararları okuyan üyeler bu raporun Kurultaya sunulmasını kabul etmiş- 


lerdir. . 
Komisyon Başkanı Sözcü 
Yunus Kâzım Küni S5. Sadi o Danişmendgaztağlu 
Üye Üye Üye 
Refet Ülgen Mahmut Düllioğlugil Mustafa  Nannık Çankı 
Üye Üye Üye 
Salim Rıza Kırkpınar İzzettin Mete Hüsevin Batu 


GRAMER KOMİSYONU RAPORU: 


VH. TÜRK DİL KURULTAYI BAŞKANLIĞINA * 
Kurultayın seçtiği Gramer Komisyonu 20 Temmuz 1954 şalı günü saat 
17,30 da ve çarşamba günü saat 10 ve 15 de Kenan Akyüz, Feyziye Meteoğlu, 
Recai Cin, Cahit Beğenç. Sadettin Buluç, Doğan Korgan, Talât 'Tekin, Aydın 
Nisari'nin katılmalariyle toplanmış, Başkanlığa ve komisyon sözcülüğüne Re- 
cai Cimi, Raportörlüğe Aydın Nisari'yi seçtikten sonra çalışmalarına başlamıştı. 
İlk olarak, üyelerin isteği üzerine, Gramer . Kolu Başkanı Dr. Vecihe Kı- 
heoğlu, Kolun çalışma program ve raporunu okumuş, ileri sürülen çeşitli dü- 
şünceler üzerinde açıklamalarda bulunmak suretiyle geniş bilgi vermiştir. Daba 
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sonra Komisyonumuz, tutulması gereken en doğru ve verimli çalışma yolunu 
tartışarak, önce bugünün gramerini mi, yoksa türkçenin tarihi özelliklerini de 
taşıyan ann gramerini mi hazırlamak gerektiğini incelemiştir. Sonunda, Gramer 
Kolunun bir buçuk yıldan beri tuttuğu monografilerle ana grameri hazırlama 
metodunu oybirliği ile uygun bulmuştur. 

Komisyonumuz, Gramer Kolunun aynı metotla çalışmalarına devam 
etmesini; ve aşağıdaki düşünce ve dilekleri de gözönünde bulundurmasını te- 
menni eder: 

1) Okullara gramer yazacaklara malzeme hazırlıyabilmek için yirminci 
yüzyılın yetkili kalemlerinden taramalar yaptırılması, 

2) Monografi çalışmalarında, memleketimizin uzmanlarından başka ya- 
bancı uzmanlardan da faydalanılması; 

3) Bir tek uzmanla çalışan Gramer Koluna bir uzmanlık kadrosunun daha 
verilmesi; . 

Komisyonumuz, Gramer Kolunun çalışmalarını takdirle karşıladığını be- 
İirtir ve Kurultayı saygı ile selâmlar. 


Başkan Raportör Üye 
Recai Cin Aydın Nisari Kenan Akyüz 
Üye Üye Üye 
Feyziye Metcoğlu Sadettin Buluç Cahit Beğenç 
Üye Üye 
Talât Tekin Doğan Korgan 
o 


YAYIN KOMİSYONU RAPORU : 


VU. TÜRK DİL KURULTAYI BAŞKANLIĞINA ' 


Türk Dili dergisinin 28 nci sayısında derginin karakteri hakkında yazılmış 
olan yazıdaki düşüncelere komisyonumuz katılmış ve yerinde bulmuştur. Bu- 
rada ileri sürülen düşüncelerin daha titizlikle yerine getirilmesi dileğimizdir. 

Türk Dili dergisinde şu yönlere dohu çok dikkat edilmesini diliyoruz : 

1 — Dil konusunda tenkit edici yazılara devam edilmesi, i 

2 — Derginin Türk dilini sevdirme yönünden daha çok yayılmasına ça- 
lışılması, ç 

3 — Dergiye gelen yazılar Türk dilinin özleşmesini istiyenler tarafından 
yazılmış olduğundan (Sade Türkçe Kılavuzu'nda) karşılığı bulunan türkçe söz- 
lerle yazılmasının yazarlardan tekrar rica edilmesi, 

4 — İlim yazılarında bilim geleneklerine göre daha titiz davranılması. 

5 — Türk dilini bütün güzellikleriyle belirten sanat bakımından değerli 
eserlere her yıl devamlı olarak ödül verilmesi. Verilecek ödül miktarının ayrıca 


3 yıl aksatmadan çıkarmıştır. Bu güzel dergiyi haşarı ile bu kadar zaman çı 
karanlara teşekkürü yerinde buluyoruz. 
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Yulık üzerine: 

Kurum, Türk Dili dergisinden başka yılda bir kere Yullk-Belleten'i çıkar- 
maktadır. Bu Belleten'e konulacak yazıların derginin yayınlanmasından önce 
yazı isteğinde bulunulduğunu belli bir zuman önce ilân edilmesi yerinde olur. 

Belleten'de folklor konusuna daha geniş yer verilerek ayrı bir bölüm haline 
konulması. 

Türk dili için her yönden büyük değer Laşıyan Belleten'in bilhassa son 
sayıları çok iyi olduğu, bu yolda devam edilmesi, 


Öbür yayınlar: 

Kurumun çıkardığı öbür yaymlar her bakımdan değerlidir. Bu çalışmalara 
devam edilmesini isterken şu eserlerin büyük değer taşıması bakımından önce 
basılmasını Komisyonumuz uygun bulınaktadır. Yaluiz metin halinde basılması 
istenen eserler şunlardır : 

1 — Dede Korkut (Tıpkıbasımiyle beraber). 

2 — Garipnâme. 

3 — Mantık-ut-Tayr çevirmesi (Gülşehri). 

4 — Nesimi Divanı. 

Bu kitapların metin ve fotokopilerinin beraberce yuyınlanması. 

Son olarak komisyonumuz Yayın Kolu'nun çalışmalarını, Kurumun imkân- 
larını gözönünde bulundurarak yerinde bulmuş, ve sevgi ile karşılamıştır. Yö- 
netim Kuruluna teşekkür edilmesini Yüce Kurultaya arz ve teklif ederiz. 


92. VIL. 954 


Başkan Sözcü 

Feridun Nafiz Uzluk Gahit Öztelli 

Üye Üye Üye 
Aydın Nisari Oktay Akbal İbrahim Olgun 

Üye Üye Üye 
Hikmet Dizdaroğlu “ Fehbi Cem Aşkun Naim Buluç 

Üye Üye Üye 

Salim Rıza Kırkpınar Salâh Birsel | | Tahir Âlangu 
# 


TÜZÜK KOMİSYONU RAPORU : 


VH. TÜRK DİLİ KURULTAYI BAŞKANLIĞINA 


Üye ulanınasında o karşılaşıldığı anlaşılan güçlükler dolayısiyle mevcut 
'Tüzüğün yeniden gözden geçirilmesi ve tamamlanması maksadiyle teşkiline 
Kurultayın karar verdiği ve üyeliklerine bu raporun sonunda imzaları bulunan 
19 kişiyi seçtiği Tüzük Komisyonu: Türk Dil Kurumu merkezinde toplanmış, 
Başkanlığına Prof. Dr. İsfendiyar Esat-Kadaster'i, sözcülüğüne Doçent Dr. 
Abdülkadir Karahan'ı seçerek çalışmağa başlamıştır. 

Tüzüğü baştan sona kadar dikkatle gözden geçiren Komisyon her madde 
üzerinde ayrı ayrı durmuş ve geçen üç yıl zarfındaki uygulama güçlüklerini 
de gözönünde tutarak onları etraflıca incelemiştir, Her madde üzerinde yapılan 


KOMİSYON RAPORLARI 761 


görüş karşılaştırmaları ve tartışmalardan sonra  birgoldarının değiştirilmesi 
gerekli görülmüş, ancak aşağıda belirtilen hususların yüksek Kurultayın ka- 
rarına sunulması uygun görülmüştür : 

1) Üçüncü maddeye Kurumun büro veya mümessillikler açabilmesi için 
bir fıkra eklenmesi konusunda yapılan teklif üzerine oylardan 7 si bundan yana, 
7 si buna karşı ve 2 si de çekimser olarak belirdiğinden bu hususun Kuraltayca 
gerekli şekilde hükme bağlanması en doğru yol sayılınıştır. 

2) Üyelik niteliklerini gösteren 5 nci maddedeki “Türk diliyle ilgilenen” 
deyiminin “yakından ilgilenen” şeklinde açıklanması yerinde görülmüştür. 

8) 18 nci madde Yönetin Kurulunun yetkileri arasına “şubeler açabilir” 
kaydı eklenmiştir. 


4) 19 uncu madde Yönetim Kurulunun en az altı ayda bir çoğunlukla 
toplanacağı gösterilmişken, bu yeter görülmeniiş ve yerine “Yönetim Kurulu 
en az yılda üç defa çoğunlukla toplanır” bülimü konulmuştur. 

5) Yönetim Kurulu ile onun içinden seçilen Yürütme Kuruluna ait mad- 
delerin iç içe girmiş oldukları görüldüğünden bunlar ayırt edilmiş ve madde 
numaraları ona göre değiştirilmiştir. 

6) Yönetim Kurulu üyelerine verilebilecek tazminatla ilgili eski 30 uncu 
(yeni 25 inci) maddenin yeni baştan yazılması uygun görülmüş ve şu şekle 
konmuştur : 

“Yönetim Kurulu üyeleri bu görevlerini fabri olarak yaparlar, Kendilerine 
ayrıca Genel Yazmanlık, Saymanlık veya Kolhaşılığı görevi verilmiş bulunan- 
lara bütçeye konulmuş olan ödenek üzerinden aylık tazminat verilir. Bunlara 
verilecek tazminat miktarı resmi veya özel Kurumlarda görevli olup olmadık- 
larına ve Kuruma ayıracakları zamana göre değişir. 

Yönetim Kuruhi üyelerinden bilimsel eserler meydana getirenler bu eser- 
leri için telif hakkı alabilirler.” 

7) Eski 23 üncü (yeni 27 nci) maddeye uygulamada yanlışlığı önliyebilecek 
aşıklık verilmiş ve maddenin bununla ilgili cümlesi şir şekli almıştır ; 

“Yönetim Karulunun toplantıları arasında, onun onamma sunulmak 
üzere gerekirse ve kadrosu varsu memur tâyin eder.” 

8) Eski 20 (yeni 28 inci) madde de buna benzer küçük kelime düzeltmesi 
yapılmış ve ilk cümlesi şöyle olmuştur. 

“Genel Yazman, Yürütme Kurulunun başkanıdır.” 

9) Eski 29 (yeni 31 inci) madde de uygulamada yanlışlığı önliyecek bir 
düzeltme gerekli görülmüş ve madde yeniden yazılarak şu şekli almıştır : 

“Yürütme Kurulu üyelerinden biri işinden ayrılırsa Yönetin Kurulu bir 
yenisini seçer.” 

10) 34. üncü maddenin somuna denetçilerin çalışmınsiyle ilgili bir fılkra ek- 
lenmiş ve bunlara da çalışmaları karşılığı yılık bir ödenek verilmesi lüzumu 
belirtilmiştir ki bu kayıtlar şundan ibarettir: 


“Denetçiler aynen Kurultaya sunulmak üzere birlikte veya ayrı ayrı olarak 
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son durumu gösteren rapor hazırlarlar. Görevlerini tam yapan denetgilere yıllık 
bir tazıninat verilir.” 

11) Yeni eklenen 37 nci madde ile şubeler açılması için ilk esaslar konul- 
muştur ki madde şudur: 

“Yönetim Kurulu karariyle şubeler açılabilir. Bunların yönetimi, yetkileri 
ve Kurultayda nasıl temsil edileceği Kurultaym onayına sunulmak üzere Yö- 
netim Kurulunca hazırlanacak bir yönetmelikle belirtilir.” 

Yüksek Kurultayınızca görüleceği üzere yürürlükte olan tüzüğe birkaç 
kelime ve cümle düzeltimi, birkaç açıklama ve yeni bir iki hüküm ve madde 
eklenmesi sayesinde uygulama güçlüklerinin önlenebileceği kanaatinde olan 
komisyonumuz bu değişmelere göre Tüzüğü de yeniden temize çekmiş hulun- 
maktadır. 


Kurultayın yüksek tasdikine arz olunmak üzere saygı ile sunulmuştur. 


Başkan Sözcil 
- Prof. Dr. İsfendiyar Esut-Kadaster Doç. Dr. Abdülkadir Karahan 
Üye Üye Üye 
Mehmet Tuğrul Mehmet Köymen Yunus Kâzım Köni 
Üye Üye , Üye 
Şakir Ülkütaşır Hakkı Tarık Us Zeki Oral 
Üye Üye Üye 
Agâh Sırrı Levend Said 5. Danişmendgazioğlu o Hâmit Zübeyr Koşay 
Üye Üye Üye 
Esat Mahmut Karakurt Prof. Enver Ziya Karal Ömer Asım Aksoy 
Üye Üye Üye 
Peyami Safa Baha Arıkan Tahir Alangu 
Üye Üye 
İzzettin Mete Muharrem Ergin 
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Dergimizin geçmiş nüshaları Ankara'da Kurum 
merkezinde, İstanbul'da da İnklâp Kitapevi'nde bulunur, 
Okurlarımız eksik sayılarını buralardan tamamlıyabilirler. 
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, 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: Türk Dil Kuru- 
mu adına Agâh Sırn LEVEND. 


